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॥ श्री: ॥ 


हर 
का दमस्बरा 
सदिमशं'भावबोधिनी'संस्कृत-हिन्दीव्याख्योपेता 


मञ्गलाचरणम्‌ 


रजोजुषे जन्मनि, सत्ववृत्तये स्थितौ, प्रजानां प्रलये तमःस्पृशे । 
अजाय, सर्गस्थितिनाशहेतवे, त्रयीमयाय, निगुणात्मने नमः॥ १॥ 


साम्बं शिवं सकलविध्नहरं गणेशं 
चाग्देवतां गुरुवरान्‌ पितरौ कपौशम्‌ । 
भक्त्या प्रणम्य बहुशो 'जयशङ्ुरो'ऽहं 
'कादम्यरी'-विवरणाय करोमि यत्नम्‌ ॥ 
अथ तत्रभवान्‌ महाकविर्वाणभट्टः प्रारिष्सितपरिसमामये विघ्नशमनार्थं शिष्यादि शिक्षार्थं 
च जगत्कारण-सगुणब्रह्मतमस्कारात्मकं मङ्गलमाचरति--रजोज्षे इति । 
अन्बयः--प्रजानाम्‌, जन्मनि, रजोजुषे; स्थितौ, सत्त्ववृत्तये; प्रलये, तमःस्पृशे; | अतो 
हेतोः, | सर्गस्थिति-नाश-हेतवे,त्रयीमयाय, त्रिगुणात्मने, अजाय, नमः, [ अस्ति ] ॥ १॥ 
व्याख्या--प्र जानाम्‌ ==जन्यपदार्थानाम्‌, जन्मनि=उत्पत्तिकाले, रजोजुषे=रजोगुणावलम्मबिने; 
स्थितौ =परिपालनसमये, सत्त्ववतये - सत्त्वगुणविशिष्टाय; प्रलये = विनाशकाले, तमःस्पृशे == 
तमोगुणभाजे; उभयत्रापि 'प्रजानाम्‌' इत्यस्य सम्बन्धो बोध्यः; अतो हेतोः, सगेस्थितिनाशहेतवे == 
सृष्टि-रक्षा-संहारकारणीभूताय, त्रयीमयाय == ब्रह्माविष्णृशिवस्वरूपाय, ऋग्यजुःसाभरूपाय वा 
त्रिगुणात्मने = मायाशालिने, अजाय ==जन्मरहिताय, नमः == वाचनिकनतिः, अस्तीति शेषः ॥ १॥ 
व्युत्पत्तिः--प्रजानाम्‌-- प्रजायन्ते इत्यर्थं प्र + जन्‌ +ड ( उपसग च सञ्ञायाम्‌ पा, सू. 
३।२।९९ ) । डित्वात्‌ टिलोपः, उपपदसमासः, “प्रजा: स्यात्‌ सन्ततौ जने।” (अमर: ३।३।३२ ) इदं 
जन्यप्राणिमात्रबोधकम्‌ । षष्ठीबहुवचनम्‌ । रजोजुषे-रजो जुषते-इत्यर्थं ‘रजः + जुष्‌ + क्विप्‌,क्विब्लुक, 
उपपदसमासः, सन्धिकार्यम्‌ । चतुर्थ्येकवचनम्‌ । सत्त्ववृत्तये-सत्वे वृत्तिर्यस्य स तस्मे, व्यधिकरण- 
बहुव्रीहि । प्रलये-प्र तेली + अच्‌, सप्तम्गेकवचनम्‌ । तमःस्पृशे-तमः स्पृशतीत्यथ-तमःस्पृश्‌ त 
क्विन्‌ “स्पृशोऽदुदके क्विन्‌ (पा सू. ३।२।५८ ), उपपदसमासः, चतुथ्यकवचनम्‌ । सर्ग-स्थिति- 
नाश-हेतवे-सरगेश्च, स्थितिश्च, नाशश्च-इत्यर्थें सगेस्थितिनाशाः, तेषां हेतुः, तस्म। त्रयीमयाय- 
त्रयी एव-इत्यर्थे मयद्‌ प्रायः, “तत्प्रकृतवचने मयद्‌” ( पा. सू. ५।३।२१ ), चतुर्थ्यकवचनम्‌ । 
त्रिगुणाल्मने-त्रिगुणम्‌ = माया आत्मनि ==स्वरूपे यस्य तस्मे । यत्तु-त्रयो गुणा एव आत्मा यस्य स 
पा प्रजा ( जन्यपदार्थो ) की उत्पत्ति [ के समय ] की उत्पत्ति [ के समय ] में रजोगुणयुक्त [ ब्रह्मारूप |, स्थिति 
[ काल ] में सत्त्वगुणयुक्त [ विष्णुरूप ] तथा प्रलय ( विनाशकाल ) में तमोगुण का स्पशे करने 
बाले | शिवरूप |] [ अत एव ] सृष्टि, स्थिति तथा विनाश ( इन तीनों) के कारणस्त्ररूप 
त्रयीमय ( ब्रह्मा-विष्णु-शिव-मय अथवा ऋक्‌-यजुः-सामरूप वेदतसी रूणवाले ), जिगुणात्मा 
और अज ( जन्मादिविकारशून्य परब्रह्म ) को नमस्कार है । 











२ कादम्बरी [ कथामुने 
उख झा तत पजकणो तियँगलोकोः । अजाय-न जायते इत्यर्थे नमूपूर्वाद जनूधातोई जायते इत्यर्थे नजूपूर्वात्‌ जनधातोई, 
प्रत्यये टिलोपः, उपपदसमासः, “नलोपो नञः” (पा. सू. ६।३।७३ ) इति 'न्‌' इत्यस्य ल्रोपे- 
अज इति, चतुर्थ्येकवचनम्‌ । नमःस स्तिस्वाहास्वधाऽलंवषड्योगाच्च” (पा. सू. २।१।१६ ) 
इति सूत्रेण नमःयोगे उपपदचतुर्थी बोध्या ॥ १॥ 

विमर्शः--ननु एकस्मिन्नेव परब्रह्मणि त्रिविधव्यवहारानुपपत्तिरिति चेदत्रोच्यते--यथा 
शुद्धेऽपि स्फटिके नीलपीतादिगुणयोगान्नीलः पीतः स्फटिक इत्यादिव्यवहारो भवति तथैँवैकस्मिन्नपि 
परब्रह्मणि सृष्टिसमये रजोगुणयोगात्‌ “प्रजापतिरि'ति, स्थितिसमये सत्त्वगुणयोगाद्‌ 'विष्णृरि'ति 
तथा विनाशकाले तमोगुणयोगाद्‌ 'रुद्र' इति वित्रिधव्यवद्वारोपपत्तेः । ब्रह्मणः निर्गुणस्यापि 
त्रिगुणात्मकत्वं श्रुत्यादौ स्पष्टं प्रतिपादितम्‌ 
“अजामेकां लोहितशुकलकृष्णां बह्वीः प्रजाः सृजमानां सरूपाम्‌ । 
अजो ह्येको जुषमाणोऽनुशेते" जहात्येनां भुक्तभोगामजोऽन्यः ॥” [श्वेताशव० ४।५] 
एवमेव तस्य सृष्ट्यादिनिमित्तत्वमपि श्रुत्यादावुक्तम्‌--“'यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते, 
येन जातानि जीवन्ति, यतु प्रयन्त्यभिसंविशम्ति तद्विजिज्ञासस्व, तद्‌ ब्रह्म ।” [तित्ति ३।१।१] 
गुणानां त्रेविध्यं तल्लक्षणञ्च सांख्यकारिकायामेवमुक्तम्‌-- 
“सत्त्वं लघु प्रकाशकमिष्टमुपष्टम्भकं चलं च रजः । 
गुरुवरणमेव तमः प्रदीपवच्चार्थतो वृत्तिः ॥ [सां० का० १३] 
अत्र इलोके--'यथासंख्यम्‌'अलंकारः-रजोजुपे सगंहेतवे, सत्त्ववृत्तये स्थितिहेतवे, तमः- 
स्पृशे नाशहेतवे-इति यथासंख्यं सम्बन्धसम्भवात्‌ । एतल्लक्षणन्तु साहित्यदर्पणे एव मुक्तम्‌-- 
“यथासंख्यमनुदेशः उदिष्टानां क्रमेण यत्‌ ।” [सा० द० १०।७९] 
अस्मित्‌ पद्येऽप्रे च 'वंशस्थं वृत्तम्‌ | एतल्लक्षणम्‌ 'जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरौ।' ॥ १॥ 
बिमर्श--महाकवि बाणभट्टने सर्वप्रथम परमन्रह्म को प्रणाम करते हुए उसकी औपाधिक 
अवस्थाओं का उल्लेख किया है; क्योंकि निराकार निविकार ब्रह्म को प्रणाम करना अनुपपन्न है। 
प्रजा" शब्द जन्यपदार्थमात्र का उपलक्षण है। अतः जब सांसारिक पदार्थों की उत्पत्ति 
होती है तब वह ब्रह्म विधाता ( ब्रह्मा ) का रूप धारण करता हुआ रजोगुणयुक्त हो जाता है। 
सृष्टि करने के लिए रजोगुणयुक्त होना आवश्यक है। इसीको '्रजानां जन्मनि रजोजुपे' इन 
शब्दों से कहा है। 
सृष्टि हो जाने के बाद उसके परिपालन के लिए सत्त्वगुणयुक्त विष्णु का रूप धारण करना 
पड़ता है। इसको “प्रजानां स्थितौ सत्त्ववृत्तये” शब्दों से प्रतिपादित किया है । 
यतु यत्‌ जन्यम्‌, तत्‌ तत्‌ अनित्यम्‌ यह नियम है । अतः जिस संसार की सृष्टि होती है 
उसका विनाश भी अवब्यंभावी है। इस कार्यको करनेके लिए तमोगुणयुक्त 'शिव' का रूप 
धारण करना पड़ता है । इसको 'प्रजानां प्रलये तमःस्पृशे' इन शब्दों से कहा है। 
उपर्युक्त रीतिसे यह स्पष्ट हो जाता है कि वह न्रह्म! ही तीनों गुणोंसे युक्त होता रहता 
है, इसीलिए “त्रिगुणात्मने” कहा गया है । त्रिगुणात्मक होने से वह सगे, स्थिति और विनाश इन 
तीनों अवस्थाओं का कारण बन जाता है । इसीलिए बह ब्रह्म 'त्रयीमय' है । इतना सब होने पर 
भी वह 'अज' [ अजन्मा ] ही माना जाता है। उसके ये सभी रूप कल्पित हैं । 
इस इलोक में ( १ ) रजोजुषे सर्गहेतवे, ( २) सत्त्रवृत्तये स्थितिहेतवे, (३) तम:स्पृशे 
नाशहेतवे--इस प्रकार यथासंस्प सम्बन्ध से अन्वय है, अतः 'यथासंख्य' अलङ्कार है । 'जतौ तु 
बंशस्थमुदीरितं जरो' इस लक्षणके अनुसार 'बंशस्थ' छन्द है ॥ १॥ 





मङ्गलाचरणम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता 


~ 


जयन्ति बाणासुरमौलिलालिता दशास्यचूडामणिचक्रचुम्म्िनः । 
सुरासुराधीशशिखान्तशायिनो भवच्छिदस्त्र्यम्बकपादपांसवः ।। २ ॥ 


न्वयः~~बाणासुरमौलिलालिताः, दशास्यचूडामणिचक्रचृम्बिनः, सुरासुराधीशशिखान्त- 

शायिनः, भवच्छिदः, त्र्यम्बकपादपांसवः, जयन्ति ॥ २ ॥ 

व्यास्या--पुराणादिषु प्रतिपादितं “ज्ञानमिच्छेत्तु शङ्करादि”त्यादिवचनमगृमृत्य स्वाभीप्ट- 
सिद्ध्यर्थ भगवन्तं शङ्करं नमति--जयन्तीति । बाणासुरमौसिलालिताः = दाणाख्य-परमशिवभक्त- 
मुकुटोपसेविताः, दशास्यचूडामणिचक्रचुम्बिनः = रावण-किरीट-रत्मसमुदायस्पशिनः, सुरासुराधी श- 
शिखान्त-शायिनः =देवराजदेत्यराजचूडाग्रभागावस्थानशीलाः, भवच्छिदः = संसारवन्धननिवर्त्तंकाः 
मोक्षप्रदा इति भावः, त्यम्बकपादपांसवः = शङ्खुरचरणरेणवः, जयन्ति = सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते ॥ २॥ 

बपुत्पत्तिः-सामान्यजनानां प्रीतये लोकप्रसिद्धिमनुसृत्य भक्तप्रियकारकं शिवमपि नमति 
बाणः। शिवभक्तेषु मूर्धन्यं बाणाख्यमसुरं लङ्काधिपति रावणं चोपवर्ष्यात्मनोऽपि तादृशीमेव 
भक्ति सङ्केतयति । 

बाणासुरमौलिलालिताः-बाणश्चासौ असुरश्चेति कर्मधारयः, ( न सुर इत्यत्र विरोधार्थक- 
नजा समासे नूलोपे 'असुर' इति ) तस्य मौलिः=-मूर्धा, मुकुटं वा, तेन लालिताः=सादरं स्पृष्टाः, 
तृती यातत्पुरुषः । दशास्यचूडामणिघक्रचुम्बिनः ==दश ( =दशसंख्याकानि ) आस्यानि (== मुखानि ) 
यस्य स इति बहुव्री हिः, तस्य चूडायाः ये मणयः (=रत्नानि), तेषां,यत्‌ चक्रं (=समूहः) तत्‌ चुम्बन्ति- 
इति विग्रहे णिनि प्रत्यये उपपद-समासः। सुरासुराधीशशिखान्तशायिनः==सुराशव, असुराश्चेति न्द्वः, 
तेषामधीशाः (=अधिपतथः), तेषां शिखाः, तासाम्‌ अन्ताः-अत्र सर्वत्र षष्ठीतत्पुरुषो बोध्यः, तेषु शेरते 
तच्छीलाः इत्र्थे शीङ्‌ धातोः णिनिप्रत्यये, उपपदममासः । भवच्छिदः-भवं छिन्दन्ति इति विग्रहे क्विपि 
प्रत्यये सर्वापहारिलोपे, उपपदसमासः । त्र्यम्त्रकपादपांसवः=त्रीणि अम्बकानि (=नेत्राणि) यस्य स इति 
बहुव्री हिः, तस्य यौ पादौ, तयोः पांसवः, उभयत्र षष्ठीतत्पुरुषः । जयन्ति जि + लट्‌ =झि == 
अन्ति, सर्वोत्कषण वर्तन्ते । जय: स उत्कषंप्राप्तिः । एवञ्च शिवस्योत्कषंप्राप्त्यात्मनतो नमस्कारं प्रक- 
टयतीति बोध्यम्‌, परस्योत्कृष्टतवे स्वस्य निकृष्टत्वबोधनात्‌ । 


बाणासुर के मुकुट अथवा शिर द्वारा लालित (=उपसेवित), दशमुखों य योक की चोटी 
में लगी हुई मणियों के समूह को चूमने = स्पशे करने वाली, देवताओं तथा असुर के राजाओं की 
शिखाओं (शिर) के अन्तिम माग पर (सबसे ऊपर) विश्राम करने वानीं, संसार के बन्धनों] को 
काटने वालीं, त्रिनेत्र मगवान शंकर के चरणों की धूलियाँ सर्वोत्कृष्ट रूप से रहती हैं । [ मैं उन्हें 
प्रणाम करता हूँ । ] 
विमर्श--प्रथम श्लोक में शिव को तमोगुणयुक्त बताते हुए विनाश का कारण बताया हें । 
किन्तु पुराणादि के अनुसार शिव ही आशुतोष और भ क्तों के मनोरथों को शीघ्र पूण करने हु माने 
गए हैं । उनके घरणों की उपासना करके 'बाण' नामक असुर ने अतुल वभव और साम्यं प्राप्त 
किया था । रावण की शिवभक्ति सवंविदित है । अतः महाकवि बाण भी भक्तवत्सल शिव की 
वन्दना सबसे पहले करते हैं। संसारबन्धन से मुक्ति दिलाने वाले शिव जी के चरणों को जो धूलि 
बाणासूर के मुकुट से स्पृष्ट होती थी, जिसे रावण का चूडामणिसमूह्‌ 2. था, स्पश करता था, 
जो देवताओं, राक्षसों और उनके अधिपतियों की शिखाओं के अन्तिम भाग पर शयन = विश्राम 
करती थी, वह धूलि संसार में सबसे उत्कृष्ट है। मैं ( बाण ) भी उसे अपने मस्तक पर धारण 


करता हूँ । 


कादम्बरी [ कथामुसे 


थ 4 
जयत्युपेन्द्र: स चकार दूरतो विभित्सया यः क्षणलब्ध-लक्ष्यया । 
ददौव कोपारुणया रिपोरुरः स्वयं भयाद्धिन्नमिवास्रपाटलम ।। ३ ॥ 


अत्रोत्कषंप्रतिपादनकार्य प्रति "ण प पयत पति पाणान समोतियाननादिकारणचत॒प्टनस्थी पत्यासान्‌ 'समुच्चया'- 'समुच्चय'- 

नामालंकारो बोध्यः । अथ घानेव-लकार-चकार-णकारादिव्यण्यनानां स्वरूपतः कमतवच साम्याद्‌ 
वृत्यनुप्रासः शब्दालंकारः । अनयो मिधोऽनपेक्षतत्वान्‌ संसृष्टिबोध्या । “वंशस्थ वृत्तम्‌ ॥ २॥ 

अन्वयः--सः, उपेन्द्रः, जयति, थः, विभित्मया, दूरतः, क्षयलब्ब्लक्षयया, कापादणवा, दया, 
एव, रिपोः, उरः, भयात्‌, स्वयम्‌, भिन्नम, इव, अखपाटलम, चकार ॥ ३ ॥ 

व्याख्या - शिवस्तुव्यनन्तरं नृमिहरूपधारिणं विष्णुं स्तौति जयतीति । सः=पुरासादिषु 
प्रसिद्धः, उपेन्द्र«-विष्णु:, जयति सर्वोत्कषेण वर्तते, यः= नृर्मिहरुपधारी विष्णुः, विभित्सया = 
भेदनेच्छया, दूरतः == दूरात्‌, क्षणलब्धलक्ष्यया == अत्यल्पकालप्रासलक्ष्यग्रा, अचिरमवाप्तहिरण्यकशिपु- 
वक्षःस्थलरूपलक्ष्यया, कोपारुणयाक्रोवेन लोहितवर्णया, इशान्डप्ट्या, एव, (न तु नखद्वाराविदा- 
रणेनेत्यर्थः फलति । ) रिपोः=शत्रोः हिरण्यकशिपोः, उरः=वक्षःस्थलम्‌, भयात नुमिहदर्शनमावभीतेः, 
स्वयम्‌ = आत्मनैव, भिन्नम्‌ =विदीणेम्‌, इव, अम्नपाटलमून्स्वकी यरक्तनयनकिरणपातेन रुविरतुल्यं 
इवेतरक्तम्‌, चकार=्कृतवान्‌ ॥ ३॥ 

व्युत्पत्तिः-- सर्वनाम्नां बुद्धिस्थपदार्थपरामर्शकतया सस” इति पदेन पुराणादिपृ वणितं नृमिह्‌- 
रूपधारिणं विष्णुं निदिशति । उपेन्द्रः--इन्द्रम्‌ अनुजत्वेन उपगतः, पुराणेषु विष्णोरिन्द्रानुजत्वरूपेण 
वर्णनात्‌ । बिमित्सया-भेत्तुम्‌ इच्छा- इत्यर्थे मिद्‌ + सन्‌, दित्वादिकार्ये सति अप्रत्यये विभित्सा, 
तया । दूरतः--पञ्चम्यर्थे दूरशब्दात्‌ तमिलू-तस प्रत्ययः । क्षण लब्धलक्ष्यया-लब्ब॑ लक्ष्यम्‌ =दहिरण्य- 
कणिपुवश्षःस्थलं यया सा--इति वहत्रीहिः, क्षणं लब्धलक्ष्यया इत्यत्र कालात्यन्तसंयोगे “कालाघ्वनो- 
रतान्तसंयोगे” ( पा. सू. २।३।५ ) इति द्वितीयायाम्‌ “अत्यन्तसंयोगे च” ( पा. सू. २।१।२९ ) इति 
तत्पुरुषः । कोपारुणया-कोपेन अरुणा, तया । भिन्नमू--भिद्‌ कक्त । अन्नपाटलम्‌-अन्द्म्‌ = 
रुधिरम्‌ इव पाटलम्‌, “उपमानानि सामान्यवचनः” ( पा. सू. २।१।५५ ) इति कर्मेधारयतत्युरुषः । 
चकार--कृ + लिट्‌, प्रथमपुरुपेकवचने रूपम्‌ । 





अनपेक्षतया स्थिति होने से संसृष्टि’ अलंकार है । वंशस्थ छन्द है ॥ २॥ 
वे ( नृसिहरूपधारी ) विष्णु भगवान्‌ सर्वोत्कृष्टख्य से विद्यमान हैं, जिन्होंने विदारण 


लाल नेत्र के द्वारा ही [न कि हाथ आदि के द्वारा ], शत्रु ( हिरण्यकशिपू ) के 
[ विदारण के ] भय से अपने आप फटा हुआ ( विदीर्ण ) सा, रक्त के समान लाल ( 
वर्णवाला कर दिया था । 

यिमर्श--प्रस्तुत इलोकमें में नुसिहावतारी विष्णु की स्तुति की गयी है । विष्णु को 'उपेन्द्र' 
(इन्द्र का छोटा भाई) माना गया है । इन्होंने अपने भक्त प्रह्लाद की रक्षा के लिए नसिहरूप धारण 
किया था। नृसिह भगवान्‌ने पापी हिरण्यकशिपू का वक्षःस्थल विदीर्ण करने की इच्छासे लक्ष्य 
छ. जब पन ही देखा तव क्रोध से रक्त नेत्रोंसे उसका वक्षःस्थल ऐसा लाल-लाल कर दिया था, 
मानों वह मय उसे फाडने हीं 

द फट गया हो । उसे फाइनेके लिए उन्हें प्रयास नहीं करना पड़ा । 
१. बद्ध । २. लक्षया 


दक्ष:स्थल को 
झै 


मंङ्गलाचरणम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ५ 


भै क 27 कक ९ ञ्च व 
नमामि भर्वोश्चरणाम्बुजद्वयं सशेखरेमों खरिभिः कृताच्यनमू । 
सपस्तसामन्तकिरी टवेदिका-विटङ्कपीठोल्लु ठितारुणाङ्गुछलि ॥ ४॥ 





“उपेन्द्र इन्द्रावरजश्चक्रपाणिश्चतुर्भृजः ।” ( अमरः ११२० ) “दधिरेथ्यूग्लोंद्वितास्र- 
रक्तक्षतजशोणितम्‌ ॥” ( अमर: २।९।६४ ) “इ्वेतरक्तस्तु पाटलः ।” ( अमरः १।५।१५ ) 

अत्र 'भयातु स्वयं भिन्नमिव' इति क्रियोत्रेक्षा, हिरण्यक्रिपुवद्षस: स्वकीयश्यामगुणत्यागात्‌ 
पाटलगुणस्य (श्वेतरक्तस्य) ग्रहणाद्‌ तद्गुणालकार:, वाचकादिलोपेन लुप्तोपमा च-दत्येतेपाम ङ्का गिः 
भावेन सङ्करालंकार: । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ ३ ॥ 

अन्वय:--सशेखरे', मौखरिभिः, कृतार्च्चनम्‌, समस्तसामन्त-किरीटवेदिका-विट ङ्कुपी ठोल्लु- 
ठितारणाङगुलि, भर्वो', चरणाम्बुअद्वयम्‌, नमामि ॥ ४ ॥ 

व्यास्या--“गुरु्रंझा गुरुविष्णुरि”ति “आदौ गुरुं नमस्कृत्ये/त्यादि-व चनात्‌ गुरोभक्ति 
प्रदर्शेयति-नमामीति । सरेखरैः = शिरःस्थमालाभूपणादिस हितैः, मौखरिमिः = एतन्नामक जातिविये- 
षोत्पन्नक्षत्रियभूपः, यद्दा वेदादिध्वनिसमुच्चारणकर्तृंमिः छात्रै:, कृताज्च॑ न म्‌ = अनुप्ठितपूजनम्‌, 
समस्तसामन्त-कि रीटबेदिका-विट द्कुपीठोल्लुठितारुणाङगुलि =निलिल-मण्डले इवर-मुकुट-परिष्कृतभूमि- 
मध्यगतोन्नतमाग-संलग्न-लोहितपादाङ्गुलि, मर्वोः= एतन्तामकस्य स्वगुरोः, चरणाम्ब्रुजद्वयम्‌ == 
पादपद्मयुगलमु, नमामि=अभिवादये ॥ ४ ॥ 

व्युत्पत्त:--शेख रे: -- शिर:स्थस्रग्मि: मुकुटैः वा सह वर्तमानाः सशेखरा:, तैः “तेन सहेति 
तुल्ययोगे” ( पा. सू. २।२।२८ ) इत्यनेन तुल्ययोगे बहुत्रीहौ “वोपसर्जनस्य/ ( पा. सु. ६।३।८२ ) 
इति 'सह्‌'शब्दस्य 'स' इत्यादेशः। मौखरिभि:--मौखरीति नाम्ना प्रथिद्धक्षत्रियभूवः, यद्‌ वा 
मुखरस्य =वेदाद्युच्चारणेन शब्दायमानस्य भावः--इत्यर्थेऽणि-मौखरम्‌, तद्‌ एपामस्तीति मौखरिणः, 
अत्र "अत इनिठनौ” (पा. सू. ५।२।११५) इति इनिप्रत्ययः । कृतार्च तमू-कृतम्‌ अचेनं यस्य ततु- 
इति बहुत्रीहिः, इदं चरणाम्बुजद्वयस्य विशेषणम्‌ । समस्तसामन्तेत्यादि:--समस्ता:च(निखिला:) ते 
सामन्ताः (=अघिक्ृताः भूपतव:) इति कमंधारय:, तेषां किरीटानि ( = मुकुटानि ), षष्ठी-तत्पुरुष:, 
तान्येव वेदिका: (=परिष्कृतभूमयः), तासु यानि विटङ्कुपीठानि, यत्‌ विटङकपीठं वा, तत्र उल्लुंठिता:, 
अर्णाः, च, अङ्गुलयो यस्य ततु--इति तत्पुरुषगर्मत्रहत्री हिः । चरणाम्तुजद्ववम्‌न्=चरणौ अम्युजे 
इवेति विग्रहे “उपमितं व्याघ्रादिभिः” ( पा. सु. १५६ ) इति उपभितसगास , तथो वयं तत्‌ इति 
षष्ठीतत्पुरुषः । नमामि “णम प्रह्वत्वे शब्दे’ इति धातोलंटि उत्तमपुरुषैकवचने रूपम्‌ । 


छ LenS Te CP Tern कल यना क स्या le क ता 


बाण ने इस श्लोक में और आगे सत्तरहवें इलोक में नृसिंह भगवान्‌ की महिमा का वर्णन 
किया है । अतः प्रतीत होता है कि ये वाण के परम आराध्य इष्टदेव थे । 

इम इलोक में उपमा, तद्गुण और उत्प्रेक्षा अलंकार तथा वंशस्थ छन्द है॥ ३॥। 

मुकुटों तथा मालाओं से युक्त मौखरीबंश के राजाओं द्वारा पूजित [और | समस्त सामन्तों 
( अधीनस्थ राजाओं ) के मुकुटरूपी वेदिका की ऊंची पीठ पर संलग्न ( घृष्ट ) होने के कारण 
[ मुकुटमणियों की रक्तप्रभा से ] लाल अङगुलियों वाले, “भर्वु' नामक अपने गुरु के पादपञ्चयुगल 
को [ मैं बाण ] प्रणाम करता हूं । 

विसर्श--शास्त्रीय निर्देशानुसार गुरु को प्रणाम करना आवश्यक है । अतः बाण ने अवने 
गुरु के चरणों में प्रणाम किया है । इनके गुरु के तीन नाम प्राप्त होते हैं णामिवु, भत्सु, मत्मु । 





१. भर्त्सोः, भत्सोः इति च पाठान्तरे । 


६ कादम्बरी [ कथामुख 


[ सज्जनदुर्जनयो: स्तुतिनिन्दे ] 
अकारणाविष्कृतवैरदारुणादसज्जनात्‌ कस्य भयं न जायते । 
विषं महाहेरिव यस्य दुर्वचः सुदु-सहे सन्निहितं सदा मुखे ॥ ५ ॥ 





DO: en ना रा का कालका 


[“पत्तिर्यक्क्षिपमुरसि)] शिखास्वापीडशेखरौ ।” ( अमर: २।६।१३६ ) अथ मुवुटं किरीटं 
पुन्नपूंसकमु । ( अमरः २६१०१ ) 'वेदिः परिष्कृता भूमिः । ( अमरः २७६८ ) कपोत- 
पालिकायां तु विट्क पुन्नपुंसकम्‌ । ( अमरः २।२।१५ ) 

किरीटेषु वेदिकात्वारोपात्‌ रूपकमलङ्कारः । वंशस्थं वृत्तम्‌ । 

“आत्महाम गुरोनमि”त्यादि-वचनम्य राशिनाम्नि तात्पय॑ंतया व्यावहारिकनाम्न उच्चारणे 

लेखे च दोषाभावादिति बोध्यमु ॥ ४॥ 
न्वयः--अकारणाविष्कृतवैरदारुणातु, असज्जनातू, कस्य, अयम्‌, न, जायते ? महाहेः, 
[ मुखे |, विषम्‌, इव, यस्य, मुखे, सुदुःसहम्‌, दुवंच:, सदा, सन्निहितम्‌, [ वर्तते | ॥ ५॥ 
व्याख्या - सज्जनदुर्जनयोः स्तुतिनिन्दाप्रस ङ्गे प्रथमं तावदुदुर्जनँ निन्दति--अकारणेति । 
अकारणाविष्कृतवे रदारुणात्‌ == अनिमित्तोदु मावितविरोधमीपणस्वभावात्‌, असज्जनात्‌ == दुर्जनात्‌, 
कस्य =-सज्जनस्येत्यर्थः, भयम्‌ == भीतिः, न==नैव, जायते=उत्पद्यते ? महाहेः ==महाविषधरस्य, 
[ मुखे =आनने ], विषमु = गरलम्‌, इव तयथा, यस्य >>असज्जनस्य, मुखे वदने, सुदुःसहम्‌ = 
अतीवोद्वेगकारकतयाऽसहनीयम्‌, दुवंचः == दुवेचनमु, सदा सदेव, सन्निहितमु= समीपस्थम्‌, 
[ वर्तते ] । यथा महाहेर्मुखे सदैव भीषणं मृत्युकारक विषं तिष्ठति तर्थ॑व दुर्जनमुखे मृत्युतुल्यकष्ट- 
कारकं दुर्वचनं वतंते अतोऽहमपि दुर्जनाद्‌ बिभेमीति भावः ॥ ५॥ 
्युर्पत्तिः--कारणस्याभावः--इत्यर्थं नजा समासेन कारणमु = अकारणम्‌, अकारणं यथा 
स्यात्‌ तथा ( क्रियाविशेषणम्‌ ) आविष्कृतम्‌, तच्च तद्‌ वेरम्‌ (कर्मधारयः ), तेन दारुणः 
( तृ० तत्पुर ), तस्मात्‌ । असज्जनात्‌-सनु चासौ जनझ्चेति कमधारयः, न सज्जन: ( इत्यर्थं 
नञ्तत्पुरुषः ) तस्मात्‌ । असञ्जनस्य भयहेतुत्वात्‌ “भीत्रार्थानां भयहेतुः’ ( पा. सू. १।४।२५ ) इति 
अपादानत्वे “अपादाने पञ्चमी” (पा सू. २।३।३८) इति पञ्चमी । न जायते ? इत्यत्र काक्वाऽवश्यं 


शेखर शिर, माला अथवा मुकुट के सहित मौखरी राजवंशियों द्वारा जिनकी पूजा की 
गयी है अथवा मुखर==वेदादिशास्त्रों का सम्यगू उच्चारण करने वाले छात्रों द्वारा जिनको पूजा 
की गयी है और उस क्षेत्र के सभी सामन्तों के मुकुटरूपी बेदिकाओं में जो विटंकपीट (बीच का 
उन्नत भाग ) उस पर रहने वाली ( मुकुटों की कान्ति से ) अरुण वर्ण की अंगुलियों से युक्त 
चरणकमल जो 'भर्वू' नामक सम्माननीय गुरु के हैं, उनको प्रणाम करता हूं । 

यहाँ गुरु के व्यक्तित्व का वेशिष्टच तो प्रतिपादित किया है परन्तु उनसे इन्होंने केसे और 
क्या-क्र्या शिक्षा ग्रहण की इसका कोई संकेत नहीं है । इतना अवश्य है कि एकवचन का उल्लेख 
करने से एक ही गुरु से समस्त विद्याओं का अध्ययन करना प्रतीत होता है । 

इसमें रूपक अलंकार और वंशस्थ छन्द है ॥ ४॥ 

बिना कारण के ही प्रकटित शत्रुता से मयानक स्वमाववाले [ उस ] दुर्जन ब्यक्तिसे किसको 
भय नहीं होता है, अर्थात्‌ सभी को मय होता है । विशाल [ जहरीले ] सर्प के [ मुख में ] विष के 
समान जिस ( दुर्जन ) के मुख में अति दुःसहनीय दुष्ट बचन सदेव समीप में रहते हैं, अर्थात्‌ वह 
सदा निन्दा कर सकता है! 


सज्जनदुजनयो: स्वुतिनिन्दे | भावबोधिनी-सहिता ७ 


कटु क्वणन्तो मलदायका: खलास्तुदन्त्यल वन्धनश्रङ्खठा इव । 
मनस्तु साधुध्वनिभिः पदे पदे हरन्ति सन्तो मणिनूपुरा इव ॥ ६॥ 


(पा. सू. २१।६१ ) इति मह॒प-शब्देन समारो, “आन्मदृतः समानाधिकरणजावीयपोः” ( पा. सू. 
६।३।४६ ) इत्यात्वे सति कर्मधारयतत्पुरुषस्य पष्ठ्येकवचनमु । सुदुःसहमु-दुःखेन सोढु शक्पमित्यर्थे 
दुहपपदात्‌ 'षह मर्षणे’ इति धातोः “ईषद्‌दुःसुपु कृच्छाकच्छार्थेप्‌ खल्‌” (पा. सू. ३।३।१२६ ) 
इति खल्‌ = अप्रत्ययः, अत्यन्तमित्यर्थकेन 'सु'शब्देन च संमासे रूपम्‌ । सुशब्दः दुरित्यस्य दाढंथ' 
बोधयति । दुवंच:--दुष्टं बच इति गतिसमासः । सन्निहितिम्‌-सत्‌ न नि जधा + क्त, धा' इत्यस्य 
“दघातेहि (पा. सू. ६।४।४२ ) इति हि इत्यादेशः । 
“वेडस्तु गरलं विषम्‌ । ' ( अमरः १।९।९) “व्याहार उक्तिर्लपितं भाषितं वचनं वचः ।” 
( अमरः १।५।१ ) 
अत्र पूर्वाद्धे अर्थागत्ति:' उत्तरां चोपमा, अनयोः 'संसृष्टिः’ । 'बंशस्थं' वृत्तम्‌ ॥ ५॥ 
न्वयः-कटू, क्व मन्तः, मलदायकाः, खलाः, बन्धनश्वृङ्खाः, इव, अलग, तुदन्ति । सन्तः, 
तु, मणिनूपुराः, इव, पदे, पदे, साधुव्वनिभिः, मनः, हरन्ति ॥ ६॥ 
व्याख्या--साम्प्रतं साहश्यप्रदर्शनवूर्वकं पूर्वाद्धिन दुर्जनस्योत्तराद्धेन च सज्जनस्य वेशिष्ट्य' 
निरूपयति कट्विति । कटु = तीक्ष्णम्‌, दुःश्रवमिति भावः, क्वणन्तः=- भाषन्तः, शब्दायमानाः, 
मलदायकाः=मिथ्यादोषाधायकाः, स्पशकाले मालिन्यसंक्रामकाइच, खला:=दु्ेनाः, बन्धनश्द्धलाः= 
बन्धनलौहनिगडाः, इव= यथा, अलम्‌ =अत्यधिकम्‌, तुदन्ति==पीडयन्ति। यथा लौहश्ङ्कलाः 
बन्धनावसरे शब्दं कुर्वन्ति स्वीयं विकारं चान्यस्मिन्‌ आरोपयन्ति तथैव दुर्जना अपि अनगंलं 
प्रलपन्ति अन्यस्मिन्‌ मिथ्यादोषं चारोपयन्ति। सन्तः =सञ्जनाः, तु, मणिनूपुराः = मणिखचित- 
मञ्जीराणि, इवन्त्यथा, पदे पदे= प्रतिपदम्‌, साधुध्वनिभिः ==मनोहरशब्देः, मनः=चित्तम्‌, 
हरन्ति ==आकषेन्ति । यथा रमणीचरणसंलग्ना नुपुराः प्रतिपदं सर्वान्‌ स्वमधुरध्वनिभिः समाकर्षन्ति 
तथैव सज्जना अपि सदा सर्वान्‌ आकषेन्तीति भावः ॥ ६॥ 
व्युत्पत्तिः--कवणन्तः-- भण, क्वण-इत्यादयः शब्दार्थाः, क्वण + लट्‌ ==शतृ + जस्‌ । 
मलदायकाः-मलं ददाति-इत्यर्थे दा +- ण्वुल्‌ =अक, “आतो युक्‌ चिणूकृतोः” (पा सू. ७।३।३३ ) 
इति युगागमे-दायक इत्यस्य उपपदसमासः । बन्धनश्युद्धला:-बन्धनाथ बन्धनाय बन्धनस्य वा 
है विमर्श--प्रत्येक महृत्त्वपूर्ण कार्य के कुछ निन्दक और कुछ प्रशंसक अवश्य होते हैं। इनमें ` 
निन्दको से सावधान रहना अत्यावश्यक है; क्‍योंकि जो दुर्जन निन्दा करते हैं वे किसी कारण से 
वैर नहीं प्रकट करते, उनका वेसा स्वभाव ही होता है। इस लिए अदभुत-पाण्डित्यसम्पन्न होने 
पर मी महाकवि बाण दूुर्जनों से भय का अनुभव करते हैं । 
वैर करते का कोई कारण न होने पर भी वेर प्रदर्शित करने वाले भयानक दुजेन से किसे 
भय नहीं होता है, अर्थात्‌ दूसरों के समान मुझे भी इन दुर्जनो से भयानुभव हो रहा है; क्योंकि 
जिस प्रकार विशाल सर्प के मुख में विष सदैव रहता है उसी प्रकार इन दुर्जनो के मुख में भी 
विषतुल्य कटुवचन सदैव रहा करते हैं। वे किस के लिए कब, कैसे निन्दावचन प्रयुक्त करने लग 
जाँय, यह कह सकना कठिन है । 
इसमें 'उपमा अलंकार और 'वंशस्थ' छन्द है ॥ ५॥ 
कष्टकारक ध्वनि करती हुईं, मलिनता प्रदान करने बाली बन्धन की जंजीरों के समान 
दुर्जन लोग बहुत अधिक कष्ट देते हैं। परन्तु सज्जन लोग मणिजटित घु घुरुओं के समान प्रत्येक 
पग पर मनोहर ध्वनि से ( सभी का ) मन हर -आक्ृष्ठ कर लेते हैं । 











८ कादम्बरी | कथामुखे 


सुभाषितं हारि निशत्यधों गलान्न दुर्जनस्याकंरिपोरिवामृतम्‌ । 
तदेव घतते हृदगेन सज्जनो हरिर्मद्दारत्तमिवातिनिमलम्‌ ॥ ७॥ 





5३ दला: । तुद'न्त - मुद व्यथने’ सुद न लट्‌ - स । कटु, अलं शब्दच कियाविशेषणम्‌ । सन्त:- 
अस्‌ + टू -शए्‌ + जस्‌, "इनसोरल्लोपः'' (पा, सू. ६४१११ ) इति धातोरकारस्य लोपः । 
मणिनूपुराः-मणिखिताः नूपुराः इति विग्रहे “शाकपाथिवादीनां सिद्धये उत्त रपदलोषस्यो पसंख्यानम्‌” 
इति वातिकान्मध्यमपदलोपिसमासः । साधुष्यतिभिः~साधवइच ते ध्वनयः, तैः, कर्मधारयः । पदे 
पदे 'बीप्सायां' द्विवचनम्‌ । हरन्ति~'हुञ्‌ हरणे’ हृ + लट्‌ = झि=अन्ति । 

'रसे कटु: कट्यकार्ये त्रिपु मत्सरतीक्षणयो; ।” ( अमरः नानार्थः ३।४।५ ) “पिशुनो दुजनः 
खल: ।' ( अमरः ३।१।४७ ) “बन्धस्तम्भेऽथ श्रृङ्खला ।” ( अमरः २।८।४१ ) 'मञ्जीरो नूपुरोऽ- 
स्त्रियाम्‌ ।' ( अमरः २।६।१०९ ) 

अत्र पूर्वाद्धे उत्तराद्धे च पूर्णोपमा । उभयोश्च परस्परने रपेक्ष्मेण संसृष्टिरलङ्कारः । वंशस्थं 
वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 

अन्दयः--हा रि, रुमाषितम्‌, अर्करिपोः, अमृतम्‌, इव, दुर्जनस्य, गलात्‌, अधः, न, विशति। 
सञ्जनः, हरिः, अतिनिर्मलम्‌, महारत्नम्‌, इव, तद्‌, एव, हृदयेन, धत्ते ॥ ७॥ 

व्यख्या - हारि=मनोहृरम्‌, सुभाषितम्‌ = काव्यादिप्रतिपादितसद्वचनम्‌, अर्करिपोः == सू्य- 
शत्रोः राहोः, अमृतम्‌ = पीयमानं पीयूषमू, इव ==यथा, दुर्जनस्य = असज्जनस्य, गलात्‌=्कण्ठदेशात्‌, 
अधः=नीचेः, न=नेव, विशति=गच्छति। यथा राहुः अमृतं पात्‌ं न समर्थस्तथैव दुर्जनोऽपि सद्वाक्य- 
श्रवणे न रुचि सामर्थ्य वा प्रकटयति। एतद्वंपरीत्यं सज्जने दर्शयति तदेवेति । सज्जनः=सत्पुरुषः, 
हरि: ==विष्णुः, अतिनिमलम्‌=अतिस्वच्छम्‌, महारत्नमु=कौस्तुभमणिमु, इवत्यथा, तद्‌=सुभाषितम्‌, 
एव, हृदयेन == चेतसा, धत्ते --धारयति। यथा विष्णुः कौस्तुममणि स्ववक्षःस्थले प्रेम्णा स्थापयति 
तथेव सज्जनोऽपि सुभाषितं स्वहृदयेन स्वीकृत्य तदनुकूलमाचरतीति भावः ॥ ७॥ 

्युत्पत्तिः--हारि- हरतीति तच्छीलमित्यर्थ हृन्‌ + णिनि । सुभाषितम्‌--माष्‌ + क्त, शोभनं 
भाषितमिति विग्रहे गतिसमासः, कर्तृवाचकं पदमेतत्‌ । अर्करिपो:-अर्कस्य रिपोः == शत्रोः, षष्ठी- 

तत्पुरुषः। अमृतम्‌--न ग्रियतेऽनेनेत्यर्थ साधु । सज्जन:--सन्‌ चासौ जन इति कमंधारयः । अति- 
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विमशं--इस श्लोक में दुर्जेनों और सज्जनों के वचनों का परस्पर विरोध दिखाया गया 
है । जिस प्रकार पशु आदि को बांधने वाली लोहे की जंजीर टन-टन या खन-खन ऐसी अप्रिय ध्वनि 
करती है और स्पशमात्र में मलिनता प्रदान करती है, उसी प्रकार दुष्ट व्यक्ति भी अच्छे से अच्छे 
भी कार्य को देखकर कटु बोलते हैं; उसमें वस्तुतः न होने पर मी मल दोष मढ्ते हैं, इस 
प्रकार अत्यधिक कष्ट देते रहते हैं । 

परन्तु सज्जन व्यक्ति अपने प्रशंसापरक सुन्दर वचनों से सभी का मन उसी प्रकार हर लेते हैं 
जिस प्रकार किसी सुन्दर नायिका आदि के पैरों गें संलग्न मणिमय पायजेब के घुंघुरुओं की 
मनोहर ध्वनि प्रत्येक श्रोता के मन को अपनी ओर आकृष्ट कर लेती है । 

यहाँ पूर्वाढ और उत्तरां दोनों में 'पुर्णोपमा' है । वंशस्थ छन्द है ॥ ६॥ 

मनोहर [काब्यादि] सुन्दर वचन दुज॑न व्यक्ति के गले के नीचे उसी प्रकार नहीं उतरता 
है जिस प्रकार सूर्यशतु राहु के गले के नीचे अमृत नहीं उतरता है । उसी सुन्दर वचन को सज्जन 
पुरुष अपने हृदय से वेसे ही धारण कर लेता है जसे विष्णु भगवान्‌ अतिस्वच्छ कौस्तुममणि को 
` अपने हृदय से धारण कर लेते हैं । 


संज्जनदुर्जनयोः स्तुतिनिन्दे ] भावबोधिनी-सहिता ९ 


[ कथाप्रशंसा | 
स्फुरत्कलालापविलासकोमला करोति रागं हृदि कौतुकाधिकम्‌ । 
रसेन शय्या स्त्रयमभ्युपागता कथा जनस्याभिनवा वधूरिव ॥ ८ ॥ 


नाल 








per आर ON NPE निमको 
निर्मलम्‌--अत्यन्तं निर्मलं तत्‌--गतिसमासः । महारत्नमु--महद्‌ च तद्‌ रत्नम्‌ इति विग्रहे समासे 
महतः आकारान्तादेशे च रूपम्‌, कमंधारयसमासः । धत्ते--'डु धान्‌ धारणे' धा) लट्‌ =त । 

“कण्ठो गलोऽव ग्रीवायाम्‌ । (अमरः २।६।८८)” पीयूषममृतं सुधा ।” (अमरः १।१ ।४८) 

पूर्वाद्धे उत्तराद्धे चोपमाद्वयी । तयोः संसृष्टिरलंकार: | वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ ७ ॥ 

अन्वयः--स्फुरत्कलालापविलासकोमला, रसेन, स्वयम्‌, शय्याम्‌, अभ्युपागता, अभिनवा, 
कथा, वधूः, इव, जनस्य, हृदि, कौतुकाधिकम्‌, रागम्‌, करोति ॥ ८ ॥ 

व्यास्या-~तवकथाविषये लोकानामाकपंणं प्रकटयति--स्फुरदिति । स्फुरत्कलालापविलासः 
कोमला = सञ्चलच्चित्ताकर्पक-मधु रव चनविन्यासमृद्दी, पक्षे--स्फुरन्मधुरवचनव्यापारन्हृदयाकषिणी, 
रसेन = शव ्गारादिना, शय्याम्‌ == पदशय्याम्‌, स्वयमु न्=आत्मिनेव, अभ्युपागता == सामीप्यं सम्प्राप्ता; 
वक्षे-रसेन=अनुरागेण, शय्यासन शयनीयम्‌, तल्पमित्यथेः, स्वयम्‌=प्रेरणामन्तरात्मनेव, अभ्युपागता= 
समागता, अभिनवा==नवीना, कथा = गद्यरचनाविशेषः, पक्षे-अभिनवानवोढा, वधुःन्युवति- 
भार्या, इव, जनस्य ==अध्येतुः लोकस्य, पक्षे ==वोढुः, पत्युरित्यर्थः, हृदिन= चेतसि, कौतुकाधिकम्‌ = 
कुतूहलबहुलम्‌, रागम्‌ ==श्रवणस्य प्रीतिम्‌, पक्षे--आश्लेषस्य प्रीतिम्‌, करोति=्जनयति । यथा नव- 
परिणीता वधुः स्वयमेव शय्यां समागता सती पत्युश्वित्तमाकर्षति तर्थेव रुचिरा नवकल्पिता कथाऽपि 
सर्वेषां स्वान्तं समाकर्षतीति भावः ॥ ८ ॥ 

्युत्पत्तिः--स्फुरत्कलालापबिज्ञासकोमला-कलश्चासौ आलापः=कलालाप इति कमंधारयः, 
स्फुरञ्चासौ कलालापः--स्फुरत्कलालापः=-इति पुनः कर्मधारयः, तस्य, तेषां वा विलासः, षष्ठी- 
तत्पुरुषः, तेन कोमला--तृतीयातत्पुरुपः, पक्षे--कलश्चासौ आलापः--कलालापः इति कर्मधारयः, 





विमर्श--इस श्लोक में यह प्रतिपादित किया गया है कि मनोहर सुभाषितों को दुष्ट पुरुष 
किस प्रकार सुनता है और सज्जन किस प्रकार। देवों और असुरों ने समुद्र का मन्थन करके 
अमृत निकाला था किन्तु वह अमृत जिस प्रकार राहु के गले के नीचे नहीं जा सका था उसी 
प्रकार अमृततुल्य सुन्दर वचन भी दुष्ट व्यक्ति के गले के नीचे नहीं उतर पाते हैं, वह उन्हें ठीक 
तरह से सुनना भी नहीं चाहता है । परन्तु उसी मनोहर सुभाषित (सुन्दर वचन) को सज्जन पुरुष 
प्रसन्नतापूवक अपने हृदय में उसी प्रकार धारण करते हैं जिस प्रकार भगवान्‌ विष्णु अतिनिर्मल 
महारत्न कौस्तुभ मणि को अपने हृदय में धारण करते हैं। इसलिए सज्जन व्यक्ति सुन्दर वचन 
सदेव स्मरण रखता है। 

कवि का तात्पर्य यह है कि दुष्ट व्यक्ति मेरे इस गद्य काव्य को सुनना या पढ़ना नहीं चाहेंगे 
परन्तु सज्जन लोग निर्मत्सरमाव से इसे अवश्य स्वीकार करेगे । 

इसमें पूर्णोपमा' अलंकार ओर 'वंशस्थ' छन्द है ॥ ७ ॥ 

जिस प्रकार मधुर वचन बोलने और हावभाव प्रकट करने से हृदयहारिणी और अपने 
आप पलंग पर आयी हुई नव परिणीता वधू पति के हृदय में कौतूहल के कारण आलिङ्गन का 
अधिक आकर्षण उत्पन्न करती है उसी प्रकार स्पष्ट प्रतीयमान कथनोपकथन के विन्यास से मनो 
हारिणी, श्वृङ्गारादि रसों से युक्त नवीन कथा (गद्यरचना-विशेष) प्रत्येक ब्यक्ति के मन में अत्यधिक 
आक्षण उत्पन्न करती है । 


१७ क।४+थ ९ | फथामुख 


हरन्ति कं नोज्ज्वलदीपकीपमैनवै; पदायरु्पपादिताः कथा: । 
निरन्तरश्लेषषना:. सुजातयो महाखजश्म्पककुडमलंरिय ॥९॥ 





nnn Soe RC RE मक 
कलालापञ्च बिलासञ्च-कलालापाबलासौज्हाति हनः, स्फुरन्ती कलाचापाललासौ=मनां धारयः, साभ्यां 
कोमला--इति तृतीयातरपुरंष: । शय्पामू-शस्यते5त्र इति विग्रह साधु । अभ्थुपागता-अभि 4 उप | 
आए + गम्‌ + क्त + टाप्‌ । यभूः=~उट्यते या सा-एति कर्मणि साधु । राग मू-रण्ज्‌ न षन्‌ । 
“स्यादामाषणमालापः। (अमरः १।६।१५) “स्त्रीणां तिलारासिव्योकथिभमा ससितं 
तथा ।” (अमरः १।७।३१) “कोमलं मृदुलं मृदू ।” (अमरः ३।१।७८) "शस्या स्याच््गनीसेऽपि 
शब्दगुम्फेऽपि योषिति ।” (मेदिनी) “प्रतयग्रोऽभिनधो भव्यो नवीनो नूतनो नवः॥” (अमरः ३।१। ७७) 
“प्रबन्धकल्पना कथा ।” (अमरः १।६।६) । “वधुः परस्यां स्गुषानार्योः सुमकासारिवयोरपि । नवः 
परिणीतायां च ।” (हैमः) “स्त्री योषिदबला योषा नारी सीमन्तिनी वधू: ।” ( अमरः २।६।२ ) 
अत्र साधारणधर्मादीनां बर्णनेनोपमालंकारः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ ८ ॥ | 
अन्वयः उज्ज्वलदीपकोपमेः, नवः, पदार्थ, उपपादिताः, निरन्तरएलेषघनाः, सुजातयः, 
कथाः, ( उज्ज्वलदीपकोपर्मः, नवः, पदार्थः, ) चम्पककुड्मलैः, ( उपपादिताः, निरन्तरइ्लेषघना:, 
सुजातयः, ) महारजः, इव, कम्‌, न, हरन्ति ? ॥९॥ 
व्यास्याः-~उज्ज्वलदीपकोपमेः == प्रकटदी पकोपमास्यालंकारयिशेषेः, नवे:«अपूर्व:, पदार्थ: 
शब्दामिषेयेः, उपपादिताः = निमिताः, रचिताः, निरन्तरऽलेषघमाः == प्रतिपद-इलेषालंकार-बहुलाः, 
सुजातयः=सुन्दर-जात्याख्य-छन्दो-विशेष-सहिताः, कथाः=गद्यपद्यमयी-र चनाः, ( उज्ज्वलदीपकोपमै;= 
समुज्ज्वलप्रदीपसरशेः, देदीप्यमानेः, नव: = नवीर्नः, अम्लान रित्यर्थः, ) चम्पककुड्मलै:= हे मकुसुम- 
मुकुलैः, ( उपपादिताः=रचिताः, ग्रथिताः वा, निरन्तरदलेषघना; = अव्यबहितसंश्लेष-सान्द्वा:, सुजा- 
तयः= शोभनमालतीपुष्प-सहिताः, ) महास्रज:-- विशालपुष्पमालाः, इवस््यथा, कम्‌ = सहृदयं 
जनम्‌, न==नेव, हरन्ति ==आक्षेन्ति ? सर्वानेव लोकान्‌ आकर्पन्तीति भावः ॥९॥ 
य्युत्पत्ति:--उज्ज्वलदी पकोपमै: == दीपकं चोपमा चेव्यनयो न्द्वः, उज्ज्वला: दीपकोपमाइच 
बिमशः-~अपनी नवीन कथा की विशेषता प्रकट करने के लिए बाण उसकी तुलना नव वधू 
के साथ कर रहे हैं । जिस प्रकार से नव परिणीता वधू प्रतीत होने बाले विभिन्न प्रकार के 
हाव-माव विलासों द्वारा कोमल होती हुई और अनुरागपूर्वक स्वयं पलंग पर आती हुई अपने 
प्रियतम (पति) के मन में आलिंगन का आनन्द बढ़ा देती है । उसी प्रकार यह नवीन कथा भी द्योतित 
होने वाले सुन्दर और मधुर वचनव्यापार द्वारा मन को मोहित कर लेने वाली है तथा श्ुंगारादि 
रसों से शब्दसमूह को प्राप्त करने वाली है । अतः यह नवीन कथा (गद्यपद्यमय प्रबन्ध) मी अध्येता 
के हृदय में अत्यधिक कौतूहल उत्पन्न करायेगी । भाव यह है कि जिस प्रकार मधुर-भाषिणी और 
अनुराग-वश स्वयं शय्या पर आयी हुई नव वधु को कोई सहृदय नहीं छोड़ता है या उसका 
अपमान नहीं करता है उसी प्रकार किसी के लिए इस नवीन कथा का भी अपमान करना उचित 
नहीं है ॥ ८५ ॥ 
जिसमें 'दीपक' और 'उपमा' अलंकार प्रकट रूप में हैं, जो अपूर्वं पदार्थो से बनायी गयी 
है, जो लगातार इलेष अलंकारों से परिपूर्ण है, जो ,'जाति' नामक छन्दोविशेष से युक्त हैं, ऐसी 
कथायें देदीप्यमान दीपको के सहश, नवीन पदार्थों से, चम्पा के फूलों की किलियों से गूंथी गयीं, 
लगातार पुष्पादि-संयोग से घनीं, चमेली के फूलों से युक्त विशाल मालाओं के समान किसका 
चित्त महीं हर सेती हैं? अर्थात्‌ जैसे नयी माला दर्शकमात्र का मन मोह सेती है उसी प्रहार 
नवीन कल्पनाप्रसूत यहु कथा भी सभी का मन आकृष्ट कर लेती है [ आकृष्ट कर लेगी ]। 


कविवंशवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ११ 


[ कविवंशवर्णनम्‌ ] 
बभूव वात्स्यायनवंशसम्भवो द्विजो जगदुगीतगुणोऽग्रणीः सताम्‌ । 
अनेकगुप्ताचितपादपङ्कजः कुबेरनामांश इव स्वयम्भुवः ॥ १० ॥ 


येषु ते, ताइशैः--बद्ुव्रीहिः । निरन्तरश्लेषघनाः-निर्गतमु अन्तरं यस्मात्‌, निरन्तरेण श्लेपेण घना:- 
तृतीयातत्पुरुषः । सुजातयः--शोमना: जातयः=एतन्नामकछन्दोविशेषाः यासु ताः--बहुव्रीहिः । 
महाल्लकृपक्षे-उज्ज्वलदीपकोपमे:--उज्ज्वलाश्च ते दीपकाः ( कर्मधारयः ) ते उपमा= साइव्यं येषां 
ते तै;-इति बहुब्रीहिः । चम्पककुड्मलैः=चम्पकानां कुड्मलाः तैः, ( षष्ठीतत्पुरुषः, ) निरन्तर-दलेष- 
घनाः = निरन्तरं यः इलेषः, तेन घनाः-तृतीयातत्पुरुषः। सुजातयः-शोभना जातयः == एतन्नामक- 
पुष्पविशेषाः यासु ता:-बहुत्री हिः । महा्रजः--महत्यशच ताः स्रज इति कर्मधारयः । हरन्ति--'हृ्‌ 
हरणे' हू + लट्‌ =झिन्=अन्ति । उपपादिताः-उप + पद + णिच्‌ + इट्‌ + क्त । 

“प्रतिकृतिरर्चा पुंसि प्रतिनिधिरुपमोपमानं स्यात्‌ ।” (अमरः २।१०।३६) “निभसंकाशनी- 
काशप्रतीकाशोपमादयः” । (अमरः २।१०।३७) “सुमना मालती जातिः ।” (अमरः २।४।७२), 
“जातिश्छन्दोभेदः ।' 

वस्तुतस्तु कादम्बर्या छन्दसामत्यल्पतया जातिशब्देन समृत्पत्तिग्रह्या, सुन्दरवर्णानां समु- 
त्पत्तिः प्रयोगो वा यासु ताः--इत्येवार्थः संगत इति बोध्यम्‌ । 

अत्र पूर्णोपमाऽर्थापत्तिरच, अनयोरङ्गाङ्िभावेनेकाश्रयानुप्रवेशरूपः सङ्करालङ्कार, वंशस्थं 
च वृत्तम्‌ ॥ ९॥ 

न्वयः--जगदुगीतगुण:, सताम्‌, अग्रणीः, अनेकगुप्ताचितपादपङ्कजः, वात्स्यायन-वंश- 
संभवः, स्वयंभुवः, अंशः, इव, कुबेरनामा, द्विजः, बभूव ॥॥ १०॥ 

व्याख्या--साम्प्रतमात्मनः उच्चकुलोत्पत्ति साधयन्‌ स्वकुलजात्‌ पूर्वपुरुषान्तिदिशति-बभू- 
वेति । जगद्गीतगुणः=लोक्‌-गानविषयीकृत-दयादाक्षिण्यादि-गुणः, सतामु=सज्जनानाम्‌, अग्रणीः= 
अग्रेसरः, अनेक-गुप्तावितपादपङ्कु जः = विविधवेइथ-समभ्यचित-पादपद्मः, यद्‌ वा अतेक-गुप्तवंशज- 
क्षत्रिय-नुपपूजित-चरणयुगलः, वात्स्यायन-वंशसं भव: ==वात्स्यायनाख्यपिकुल-समुत्न्नः, स्त्रयंभुवः= 
ब्रह्मणः, अंशः=अंशावतारः, इव, कुवेरनामा =वुबेर इति नाम्ना प्रसिद्धः, द्विजः =- ब्राह्मणः, 
बभूव ==अभूतु ॥१०॥ 

व्युत्पत्तिः--जगद्गीतगुणः--गीताः गुणाः यस्य सः-गीतगुणः, जगति गीतगुण:--बहुत्री हि- 

बिमशंः--इसमें नवीन कथा की तुलना नयी गूंथी गई माला से की जा रही हैः--उज्ज्वल 

चमकते हुए दीपों के समान और नये-नये उपादेय उपकरण चम्पा की कलियों आदि से वीच में 
लगातार खूब घनी गूँथी गईं चमेली आदि के फूलों की लम्बी-लम्बी मालायें जिस प्रकार प्रत्येक दर्शक 
का मन मोहित कर लेती हैं उसी प्रकार यह मेरी कथा भी सभी का मन आकृष्ट करेगी, क्योंकि यह 
भी स्पष्ट रूप से प्रतीत होने वाले 'दीपक' और 'उपमा' आदि अलंकारों से तथा कवि द्वारा अपनी 
प्रतिमा से कल्पित नवीन पदार्थो ( शब्द, अर्थ और भाव ) से सम्पादित की गई है । इसमें निरन्तर 
इलेष अलंकार प्रयुक्त है, जातिनामक छन्दोविशेष प्रयुक्त है । 

इसमें पूर्णोपमा' और 'अर्थापत्ति' नामक अलंकारों का सांकये होने से 'संकर' अलंकार है । 
'वंशस्थ' छन्द है ॥९॥ 

संसार में विख्यात गुणों वाला, सज्जनों में अग्रणी (सर्वेश्रेष्ठ), अनेक गुप्तों (वेश्यों या गुप्त- 
वंशीय राजाओं ) के द्वारा पूजित चरणकमल वाला, मानों ब्रह्मा का अंश ( अवतार ) “कुबेर! इस 

नाम वाला ब्राह्मण वात्स्यायन बंश में उत्पन्न हुआ था। 


११ कादम्बरी | कथा मुख 


उवास यस्य श्रतिशान्तकल्मपे सदा पुरोडाशपवित्रिताधरे । 
सरस्वती सोमकपायितोदरे समस्तशास्त्रस्मृतिबन्धुरे मुखे ॥ ११॥ 


गर्भसप्तमीतत्पुरुषः । अग्रणी:-अग्रं नपतीति विग्रहे-अग्र + नी +- बिवपू, प्रत्ययस्य लोपे उपपदसमास 
अग्रग्नामाम्यां नयतेणों वाच्यः' इति णत्वम्‌ । अनेकगुप्ताचितपादपङ्कजः--अनेके च ते गुप्ता:-वैश्या 

गुप्तवंशजाः नुपा वा--इति कमेधारयः, पादौ पञ्कुजे इवेत्य्रुपमितममासः, अनेकगुप्तैः अधिते पाद 

पड्ूजे यस्य स.--इति व्यधिकरण-बहुव्रीहिः । स्वयंभृवः--स्वयं भवतीति विग्रहे--स्वयं + भूत 
विवप्‌, षष्ठ्चेकवचनम्‌ । वात्स्यायन-वश-संमव: --वत्सस्यापत्य पुमानित्यर्थे “गर्गादिभ्यो यन्‌” ( पा. 
सू. ४१।१०५ ) इति वत्स -र्‍्यजू, वात्स्यः । वात्स्यस्य अपत्यमित्यर्थे “यत्रियोश्च” ( पा. सु.० 
४।१।१०१ ) इति फक्‌, वात्स्य + फक्‌, फ्‌ न्=आयन्‌ । तस्य वंशः, तत्र संभवतीति, यदुवा तत्र संभवो 
यस्य स इति व्यधिकरणबहुव्रीहिः । बुबेरनामा--कुवेर इति नाम यस्य म। द्विजः = द्विर्जायते- 
इत्यर्थं “अन्येष्वपि इश्यते’ (पा. सू. ३।२।१०१ ) इति डः, जन्‌ + ड=अ, टिलोपे सिध्यति । बभूव- 
भू + लिट्‌ ==तिप्‌ = णल्‌ द्वित्वादिकारये रूपम्‌ । 

“जगती लोको विष्टपं भुवनं जगत्‌ ।” (अमरः २।१।६) [“पादाग्रं प्रपदं] पादः पर्देख्रिश्च- 
रणोऽसित्रयाम्‌ ।” ( अमरः २।६।७१ ) “बंशोस्ववायः सन्तानः ।” ( अमरः २।७।१ ) “आख्याद्वे 
अभिधानं च नामधेयं च नाम च ।” ( अमर: १६।८ ) “दन्तविप्राण्डजा द्विजाः ।” ( अमरः ३ 
नानाथं० ३६ ) “हिरण्यगर्भो लोकेशः स्वयंभूशचतुरानन: ।” ( अमरः १।१।१६ ) । 

अत्र 'स्वयंभुव अंश इव' इति वाच्या द्रव्योत्रेक्षालंकार:, वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥१०॥ 

अन्वयः=-श्रुति-शान्तकल्मपे, पुरोडाशपवित्रिताधरे, सोमकषायितोदरे, समस्तशास्त्रस्मृति- 
बन्धुरे; यस्य, मुखे, सरस्वती, सदा, उवास ॥११॥ 

व्याख्या--श्रृतिशान्तकल्मषे ==नित्यवेदाध्ययनेन पापरहिते, पुरोडाशपवित्रिताधरे > हुतशेष- 
मक्षण-पावनीकृतोष्ठे, सोमकषायितोदरे = सोमलतारसपानेन कषायिताम्यन्तरे, समस्त-शास्त्रस्मृति- 
बन्धुरे-=सकल-शास्त्र-स्मृत्यादि-स्वाध्यायमनो हरे, यस्य=्कुबेराख्यस्य द्विजस्य, मुखे-वदने, सरस्वती= 
वाग्देबी, सदास्स्सवंदा, उवास=्=विरराज, न्यवसतु ॥ ११॥ 

पत्तिः--श्रुतिशान्तकल्मषे ==शान्तं कल्मषम्‌ इति कर्मधारयः, श्रतिभिः शान्तकल्मषं यस्य 

तस्मिन्‌ इति बहुब्रीहिः । श्रृतिशब्द: तदध्ययने लाक्षणिकः । पुरोडाशः-पुरः=प्रथमं दाइ्यते=्दीयतेऽ- 
यमिति विग्रहे पुरः पूर्वकाद्‌ 'दाश्‌’ धातोः कर्मणि घञ्‌, “पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌” । ( पा. सू. 
६।३।१०९ ) इति सूत्रेण 'ब्रीहेः पुरोडारे' ( पा. सू. ४।३।१४८ ) इति सूत्रनिदेशाद वा दस्य डत्वे 
रूपम्‌ । पुरोडाशेन पवित्रितः अधरः यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌-इति व्यधिकरणबहुव्रीहिः । सोमकधायितो- 
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बिमर्शः-कुत्रेर नामक एक श्रेष्ठ ब्राह्मण वात्स्यायनवंश में उत्पन्न हुआ था, जिसके गुण सारे 
संसार में गाये जाते थे, जो सज्जनों में अग्रणी ( प्रमुख ) था, गुप्तवंशी अनेक राजा जिसके चरण- 
कमलों की पूजा किया करते थे, जो मानों स्वयंभू ( ब्रह्मा ) का साक्षात्‌ एक अंश था । 

इसमें बाण ने अपने कुल-गोत्र और उसके प्रमुख पुरुष कुबेर को विशेषता प्रकट को है । 
साथ ही वह कुबेर गुपवंशी राजाओं द्वारा सम्मानित था, इसका भी संकेत किया है । 

यहाँ 'उत्प्रक्षा' अलंकार है और 'बंशस्थ' छन्द है ॥१०॥ 

वेदों के [ अध्ययन के ] द्वारा जिसके पाप नष्ट हो चुके हैँ, जिसके ओष्ठ पुरोडाश [ के 
भक्षण ] से पवित्र किये जा चुके हैं, जिसका मध्यभाग सोमरस [ के पान करने ] से कसला हो 
चुका है, जो समस्त शास्त्रों और स्मृतियों [ के अध्ययन ] से सुन्दर बन चुका है, ऐसे उस [ कुवेर 
द्विज ] के मुख में सरस्वती सदा निवास किया करती थी । 


कविवंशवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १३ 


१ 

जगुगृहे$भ्यस्तसमस्तवाड्मये: ससारिक: पञ्जरवत्तिभिः धुके: । 

निगृह्ममाणा वटवः पदे पदे यजुंषि सामानि च यस्य शङ्भिताः ॥ १२॥ 
दरे--सोमेन कपायितमू उदरं यस्य तत्‌ तस्मिन्‌-इति व्यधिकरणन्रहुक्नीहिः । सोमशब्द एतन्नाम- 
कलताया लाक्षणिकः । समस्त-शास्त्र-स्मृति बन्धुरे-शास्त्राणि स्मृतयश्चेति न्द्रः, समस्ताइच ताः 
शास्त्रस्मृतय इति कमंधारयः, ताभिः बन्धुरम्‌ == मधुरमू, यद्वा-समस्तशास्त्राणां स्मृत्या = स्मरणेन 
वन्धुरमिस्यर्थेः तस्मिन्‌ इति तृतीयातत्पुरुषः । सरस्वती--सरः= ज्ञानम्‌ अस्ति अस्या इति विग्रहे 
साधु । उवास- वस निवासे' वस्‌ + लिट्‌ = तिप्‌ = णल्‌, द्वित्वादिकाये साधु । 

“श्रुतिः स्त्री वेद आम्नायस्त्रयी धर्मस्तु तद्विधि: ।” (अमरः १।६।३ ) “पापं किल्विष- 
कल्मपम्‌ ।” ( अमरः १।४।२२ ) “पुरोडाशो हविभेदे हुतशेषे च कीतित: ।” ( विश्वः ) “बन्धूर- 
बन्धुरो स्थातां नञ्जसुन्दरयोस्त्रिषु ।” ( विश्वः ) । 

अत्र परिकरालंकारः, वंशस्यं वृत्तम्‌ ॥ ११॥ 

अन्तयः--पस्य, गृहे, अभ्यस्त-भमस्त-वाङ्मयैः, पञ्जरवतिभिः, ससारिकेः, शुकैः, पदे पदे, 
निग्ह्यमाणा:, शङ्किताः, वटवः, यजूंषि, सामानि, च, जगुः ॥१२॥ 

व्याख्या - यस्य = कुबेराख्य द्विजस्य, गृहे = भवने, अभ्यस्त-समस्त-वा ङ्मयैः = भूशमावतित- 
निखिल-साहित्येः, पञ्जरवसिभिः = पञ्जरस्थः, ससारिकेः्=सारिकासहितैः न तु एकाकिभिरि- 
त्यर्थः, शुकः = कीरपश्चिभिः, परे पदे - प्रतिपदम्‌, निगृह्यमाणाः== 'भवद्‌भिरशुद्ध मुच्यतेऽभ्यस्यते 
वे' ति आक्षिप्यमाणाः, अतएव, शङ्भिताः = मम दोषं पुनः प्रकटयिष्यन्तीति भिया जातशङ्काः, 
वटवः = ब्रह्मचारिणः वेदाध्यायिनश्छात्रा:, यजूंषिःत्यजुर्मन्वान्‌, स्तामानि=सामवेदमन्त्रान्‌, च, जगुः= 
पेठुः, उच्चारयामासुरिति भावः ॥१२॥ 

व्युर्पत्तिः--अभ्यस्त-समस्तवाङ्मयः = प्राचुर्येण प्रस्तुतम्‌ ==प्रक्ृतम्‌, प्रकृता वाक्‌-इति 

विमर्शः--कुवेर नामक द्विज के उस मुख में सरस्वती सदैव निवास किया करती थी जिस 
( मुख ) के पाप वेदों के अध्ययन से शान्त ( =-समासत ) हो चुके थे, जिस ( मुख ) का अधर 
पुरोडाश ( यज्ञीय हविष्यान्न ) से पवित्र किया जा चुका था, जिस ( मुख ) का मध्यभाग सोमलता 
का पान करने से कसला हो चुका था, और जो ( मुख ) समस्त शास्त्रों और स्मृतियों के अध्ययन 
से बन्धुर -=मनोहर अथवा समस्त शास्त्रीय वचनों की स्मृति स्मरण रखने से सुन्दर था । 

इसमें कुबेर द्विज के वेद, स्मृति और विविध शास्त्रों के ज्ञान का उल्लेख करते हुए उनके 
द्वारा यागादि के अनुष्ठान करने का भी प्रतिपादन है । अतः वे आचार्य होने के साथ-साथ स्वयं 
भी यजमान बनकर यागादि-अनुष्ठान किया करते थे, ऐसा स्पष्ट है । 

हविविशेष और हवन से अवशिष्ट हव्य को 'पुरोडाश' कहा जाता है। सोम” नाम की 
एक लता होती है जिसका रस यज्ञ में प्रयुक्त होता है, जिसका पान भी किया जाता है । सोमयाग 
की महिमा बहुत अधिक वणित है । 

यहाँ 'परिकर' अलंकार और 'वंशस्थ' छन्द है ॥ ११॥ 

जिस कुबेर द्विज के घर पर समस्त वाङ्मय का अभ्यास किए हुए, पिजड़ों में विद्यमान, 
मैनाओं के साथ झुकों द्वारा पद-पद पर टोके जाते हुवे [ आप अशुद्ध बोल रहे हैं~ऐसा कहे 
जाते हुये अतः | शंकाग्रस्त [ होते हुए ] वेदाध्यायी ब्रह्मचारी यजुर्वेद और सामवेद का गान 

(== उच्चारण) किया करते थे । 








१. ग्रस्त--इत्यपि षवचित्‌ । 
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१४ कादम्बरी [ कथामुशे 


हिरण्यगर्भो भूचनाण्डकादिव, क्षपाकरः क्षीरमहार्णवादिव । 
विना वति त ति अभून्‌ सुपर्णो विनतोदरादिव द्विजन्मनामर्थपतिः पतिस्ततः ॥ १३ ॥ 
मिय हे “तत्प्रकृतवचने मयट्‌'' (पा. सू. ५।६।२१ ) इति वाक्‌ शब्दात्‌ स्वार्थे मयद्‌ --वाक्‌ । मय 
परसवर्ण-- वाङ्मयम्‌ । समस्तं च तत्‌ वाङ्मयमिति कर्मधारयः, : अभ्यस्तं समस्तं वाङ्मयं पैस्त 
तरिति बहुग्रीहि:। पञ्जरपत्तिभिः--पञ्जरे वर्तन्ते तच्छीला: तै:--इत्यथे पञ्जरे -. वृत्‌+ णिनि 
उपपदसमासः । ससारिकेः--सारिकासहिताः तै: इति तुल्ययोगे बहुब्रीहिः, सहशब्दस्य "सर नल 
देश: । निगह्ममाणा:-निशुद्यन्ते इति कर्मणि नि-- ग्रह + (यक्‌ +-) शानच्‌ + जस्‌=अस्‌ सम्प्रसारणेन 
रेफस्य ऋकारादेशः । शङ्िताः-श ङ्का = पुनराक्षेपशङ्का सञ्जाता येषां ते तैः-इत्यर्थ “तदस्य संजातं 
तारकादिभ्य इतच्‌” (पा. सू. ५।२।३६ ) इति इतच्‌ प्रत्यये--शङका +- इतच्‌, मत्वे आलोपे च 
रूपमु । 
अत्र तथाविधशुकेः वस्तुतस्तारशपराभवस्यासम्बन्धेऽपि तत्सम्वन्ध-प्रतिपादनादतिश- 
योक्तिरलङ्कारः, वंशस्थं वत्तम्‌ ॥ १२॥ 
अन्ययः--मुवनणण्डकात्‌, हिरण्यगर्भः, इव, क्षीरमहार्णवात्‌, क्षपाकरः, इव, विनतोदरात्‌, 
सुपर्णः, इव, ततः, द्विजन्मनाम्‌, पतिः, अथपतिः, अभूत्‌ ॥१३॥ 
व्यास्या--भुवनाण्डकातु=ब्रह्माण्डात्‌, हिरण्यगर्भः =भ्रह्मा, इव--यथा, क्षीरमहाणंवात्‌= 
क्षीरनिधेः, क्षपाकरः ==निशाकरः=चन्द्रः, इव =-यथा, विनतोदरात्‌=विनतानामक-कद्य्रप-परनी- 
कुक्षेः, सुपर्णः न्ञभरुडः, इवत्त्यथा, ततः--तस्मात्‌ कुबेराख्यद्विजात्‌, तस्य पत्न्यामिति शेषः, 
द्विजन्मनाम्‌ = ब्राह्मणानाम्‌, पतिः = प्रधानम्‌ः, श्रेष्ठः, अर्थपतिः=अर्थपतिरिति नाम्ना प्रसिद्धः पुत्र 
इत्यर्थः, अभूत्‌ =समुत्पन्नः ॥ १३ ॥ 
व्युत्पत्तिः--मुवनाण्डकातु--भुवनस्य अण्डकम्‌, तस्मात्‌¬षष्ठीतत्पुरुषः । भुः, भुवः, स्वः, 
महः, जनः, तपः, सत्यम्‌--इमे सप्त उपरितन-लोकाः, अतलम्‌, वितलम्‌, सुततलम्‌, तलातलम्‌, 
महातलम्‌, रसातलम्‌, पातालम्‌-इमे सप्त अधस्तनलोकाः । एतेषामण्डकात्‌ प्रजापतेरत्पत्तिः पुराणादौ 
प्रसिद्धा । हिरण्यगर्मः-हिरण्यं गर्भे यस्य सः-इति व्यधिक रण-बहुब्री हिः । 
क्षी रमहाणेवात्‌- महांश्चासौ अणेवश्चेति कर्मधारयः, ‘महत्‌’ शब्दस्यात्वम्‌, क्षीरस्य महार्णवः 
तस्मातु, षष्ठीतत्पुरुषः । क्षपाकार-क्षपां करोति तञ्छीलः, इति विग्रहे क्षपां+क्क+ ट “कृनो 
हेतुताच्छील्यानुलोम्येषु” ( पा. सू. ३।२।२० ) इति ट-प्रत्ययः, उपपदसमासः । विनतोदरात्‌-- 


विमशंः--जिस कुबेर के घर पर पिजरों में रहने वाली सारिकायें ( मैनायें) और 
तोतागण समस्त वाङमय का अच्छा अभ्यास कर चुके थे। वे शास्ताध्यायी ब्रह्मचारियों को 
( अशुद्ध उच्चारण करने पर ) पद पद पर टोक दिया करते थे । इस कारण वे ब्रह्मचारी शंकित 
( अतः सावधान ) होकर यजुर्वेद ओर सामवेद के मन्त्रों का गान और अभ्यास करते थे। 

जिस विद्वान के घर पर तोता और मैना भी वेद-मन्त्रों को शुद्ध रूप में याद कर लेते हों, 
उसके यहाँ वेदपाठ की सतत परम्परा सिद्ध होती है। क्योंकि कई बार सुनने के बाद ही तोता 
और मैना ठीक-ठीक वेसा उच्चारण करने में समर्थ हो पाते हैं । जब कोई नवीन अभ्यासो ब्रह्मचारी 
कहीं अशुद्धि कर देता था तो कुबेर के घर के पालतू तोता और मैना भी उसे टोक कर शुद्ध 
स्मरण करने की प्रेरणा देते थे इसलिए सभी छात्र सावधान होकर पढ़ते और रटते थे । 

यहाँ 'अतिशयोक्ति' अलंकार और 'वंशस्थ' छन्द है ॥ १२॥ 

जसे मुवनरूपी ब्रह्माण्ड से ब्रह्मा, क्षीरसागर से चन्द्रमा, विनता के उदर से गरुड़ उत्पन्न 
हुये, बसे ही उस 'कुबेरनामक' द्विज से ब्राह्मणों में श्रेष्ठ 'अर्थपति' उत्पन्न हुआ। 


कविवंशवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १५ 


विवृण्वतो यस्य विसारि वाड्मय दिने दिने शिष्यगणा नवा नवा: । 
उभस्सु लग्ना: श्रवणेऽधिकां श्रियं प्रचक्रिरे चन्दनपल्लवा इव ॥ १४॥ 
लिनताया उदरं तस्मात, षष्ठेतसुरुप । मुपे कोनाति णाति पालि ब ठ उरा उदर तस्मात्‌, षष्ठीतत्पुरुष. । सुपर्णः- शोभनानि पर्णानि-पतल्थाणि यस्य सः-बहुब्री हिः । 

SR _ ॐ जन्मनी येषां ते तेषाम्‌, बहुत्री हि: । गर्भाधानात्‌ उपनयनादि--संस्काराच्च द्विजत्व- 

मुच्यते । 

“न्रिष्वथ जगती लोको विष्टपं भुवनं जगत्‌ ।” ( अमरः २।१।६ ) “हिरण्यगर्मो लोकेशः 
स्वयंभुश्वतुरानन: । (अमरः १।१।१६) “द्विजराजः शशधरो नक्षत्रेशः क्षपाकरः ।” (अमरः १।३।१ ) 
“नागान्तको विष्णुरथः सुपर्ण: पन्नगाशनः ।”” ( अमरः १।१।२९ ) । 

` अत्र द्विजवुवेरस्य निधा साहश्यमुपथण्ये तस्मिन्नपि तद्वत्त्वं संकेतितम्‌ । अत्र मालोपमा- 
लंकारः, वंशस्थं वृत्तम्‌ । 
अर्थपतेः वुबेरादुत्पत्तिं वर्णयता वाणेन या उपमाः समुपस्थापिताः न ताः समुचिताः, 
कुबेरस्य पुरुषतया स्त्रिय इव तत उत्पत्तिव्णेनं प्रमादकरमिति बोध्यम्‌ । 
अत्र इलोके “द्विजन्मनां पतिः’ इति चतुर्ष्वपि वाक्येषु योज्यम्‌-( १) द्विजन्मनाम्‌ = 
ब्रह्माणानां पतिः > अधिपतिब्रेह्मा, ( २ ) {द्विजन्मनां पतिः'=द्विजराजः चन्द्र (३) 'द्विजन्मनाम्‌'= 
पक्षिणां पतिः=ःराजा गरुडः, (४) द्विजन्मनाम्‌ = विप्राणाम्‌, पतिः = प्रधानम्‌, अर्थपतिरिति 

मावः ॥ १३॥ 

अन्वयः--दिने, दिने, उपःसु, नवाः, नवाः, शिष्यगणाः, चन्दनपल्लवाः, इव, श्रवणे, लग्नाः, 
[ सन्तः |, विसारि, वाङ्मयम्‌, विवृण्वतः, यस्य, अधिकाम्‌, श्रियम्‌, प्रचक्रिरे ॥ १४॥ 

व्याख्या --दिने दिने=प्रतिदिनम्‌, उषःसु = प्रभातकालेषु, नवाः नवाः=नूतनाः नूतनाः, 
प्रतिदिनं तत्राध्ययनाय समागच्छन्तः, शिष्यगणाः =शिष्यसपूहाः, चन्दनपल्लवाः=चारुचन्दनकिसल- 
यानि, इव, श्रवणे लग्नाः=आकर्णेने संलग्नाः, पक्षे=क्रामिन्यादिकर्णयोःविराजमानाः, इव, सन्तः, 
विसारि==विशालम्‌, वाङ्मयम्‌ =शास्त्रादिकम्‌, विवृण्वतः ==प्रकाशयत', अध्यापयतः, यस्य = 

अर्थपतेः द्विजस्य, गुरो रित्यर्थः, अधिकाम्‌ == प्रचुराम्‌, श्रियम्‌ = शोभाम्‌, प्रचक्रिरे = वितेनुः ॥ १४॥ 

व्युत्पत्तिः--दिने दिने-इत्यत्र वीप्सायां द्वित्वम्‌ । शिष्यगणाः=शिष्याणां गणा:-षष्ठीतत्पु- 
रुषः । चन्दनपल्लवाः--चन्दनस्य पल्लवा-- इति षष्ठीतत्पुरुषः । श्रवणे लग्ताः-- शिष्यपक्षे-श्रवणे= 

विमश:--उस कुबेर नामक विद्वान्‌ से ब्राह्मणों में श्रेष्ठ अर्थपति' नामक पुत्र ने उसी प्रकार 
से जन्म-ग्रहण किया जिस प्रकार भृवनरूपी ब्रह्माण्ड से हिरण्यगर्भं ब्रह्मा उत्पन्न हुए, क्षीर-सागर से 
चन्द्रमा निकला और 'विनता' के उदर से गरुड़ ने जन्म लिया । 

इममें अर्थपति की तुलना तीन से की गई है--( १ ) ब्रह्मा से तुलना करके समस्त वेदों 
के ज्ञाता, ( २ ) चन्द्रमा से तुलना करके सभी को आनन्द देने वाला और ( ३ ) गरुड़ से तुलना 
करके विष्ण का मक्त-प्रतिपादित किया गया है । 

यहाँ का उपमानोपमेयभाव तर्क-संगत नहीं प्रतीत होता है क्योंकि भुवनाण्ड से ब्रह्मा; 
क्षीरसागर से चन्द्रमा और विनता के उदर से गरुड़ की उत्पत्ति जिस प्रकार से होती है उस 
प्रकार कुवेर नामक पिता से अर्थपति” पुत्र की उत्पत्ति नहीं होती है। यहाँ माता से ही वैसी उत्पत्ति 
बताता अधिक तर्कसंगत रहता । 

इसमें अनेक उपमायें होने से 'मालोपमा' अलंकार और 'वंशस्थ' छन्द है ॥ १३॥ 

प्रतिदिन प्रातःकाल नये-नये शिष्यगण, चन्दन के पल्लवों के समान श्रवण में ( ==सुनने 
में, कामिन्यादिपक्ष में-कानों में ) संलग्न होते हुये, विशाल वाड्मय को पढ़ाने वाले उस 'अर्थपति' 


की शोमा बहुत बढ़ाया करते थे । 


१६ कादम्बरी [ कथामुखे 


विधानसम्पादितदानशोभितैः स्फुरन्महावीरसनाथमूत्तिभि: । 
मै रसंख्यैरजयत सुरालय सुखेन यो गूपकरेगंजेरिव ॥ १५ ॥ 








श्रवण क्रियायाम्‌ लग्नाः=नि रताः, कामिन्यादिपक्षे-श्रवणयोः=कर्णयोः, लग्ना:=संलग्नाः, विराजमानाः 
इति सममीतत्पुरुषः । विभारि--विप्तरतीति तच्छीलम्‌- इत्यथें-- विन सू + णिनि । वाडूण्यमु- 
प्रकृता वाक्‌ इत्यर्थ “तत्प्रकृतवचने मयट्‌” ( पा० सू० ५।२।४१ ) इति वाच्‌ + मयट्‌ । विवृण्वतः- 
विवृणोतीति अथे वि+ वृत्‌ मदनु +लटू= शतृ, पष्ठ्येकवचनम। प्रचक्रिरे-प्रस कृ + लिट्‌= 
झ=इरेत्र। 

“प्रत्यूषो हेमु खं कल्यमुषः प्रत्युपसी अपि ।” ( अमरः १।४।२ ) “समुदायः समुदयः समवा- 
यश्चयो गणः ।” ( अमरः २।५।४० ) “कर्णशब्दग्रहौ शरोत्रं शरुतिः स्त्री श्रवणं श्रवः।” ( अमरः 
२।६।९४ ) । 

अत्र वाच्योपमा, वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ १४॥ 

अन्वयः--यः, विधानसम्पादितदानशोभितैः, स्फुरन्महावीरसनाथमूतिमिः, यूपकरेः, गजैः, 
इव, असंख्यैः, मखेः, सुरालयम्‌, सुखेन, अजयत्‌ ॥ १५॥ 

व्याख्या--यः = अर्थपतिः, विधानसम्पादितदानशो भितैः = शास्त्रीयविधानेन वितीर्णंधनादि- 
मण्डितैः, पक्षे-समुचितरीत्या मदजलाविर्मावार्थं दीयमान-मक्ष्यग्रासेत निष्पन्नमदजलसमलंकृतैः, 
स्फुरन्महावीरसनाथमूतिभिः = देदीप्यमान-हवनवह्विसहितस्वरूपः, पक्षे- स्फुरन्तः =संचलन्तः ये 
महावीरा: ==महाश्ूराः तैः सनाथाः = अधिष्ठिताः मूर्तयः= शरीराणि येषां तैः, यूपकरेः = यज्ञीय- 
पशुबन्धन-साधनकाष्ठविशेषहस्तैः, पक्षे--यूपाः इव कराः=भुण्डादण्डाः येपां ते, तैः, गजैः = 
हस्तिभिः, इव = यथा, असंख्यैः = अगणितेः, मखेः यज्ञ, सुरालयम्‌ =स्वर्गेय्‌, सुखेन = अक्लेशेन, 
अजयत्‌ =जितवान्‌ ॥ १५॥ 

युत्पत्तिः--विधानसम्पादितदानशो भितँ: विधानेन = वेद-प्रतिपादितरीत्या सम्पादितं 
( तृतीयातत्पुरुषः ) यद्‌ दानम्‌, ( कर्मधारयः ) तेन शोभितैः ( तृतीयातत्पुरुषः ) । पक्षेञविधानेन= 
गजशास्त्र-रीत्या सम्पादितम्‌ र प्रदत्तमु ( तृ० तत्पु ), तच्च तद्‌ दानम्‌ = मदजलम्‌ ( कमंधा० ) 
` तेन शोमितैः ( तृ० तत्पुर ) । स्फुरन्महावीरसनाथमूतिभिः--स्फुरस्तश्च ( = देदीप्यमानाश्च ) 
ते महावीराः ( ==हवन-वह्लयः ) ( कर्मधा० ), तैः सनाथाः (=-युक्ताः ) ( तृ० तत्पु० ) मूर्तयः 
( = स्वरूपाणि ) येषां ते, ताइशैः ( बहुत्रीहिः ), पक्षे-स्फुरन्तः ( =सञ्चलन्तः ) च ते महावीराः 

विमर्शः--भाव यह है कि किसी कामिनी के कानों में लगे हुए नये चन्दनपल्लव जिस प्रकार 
प्रतिदिन उस कान की शोभा बढ़ाते हैं उसी प्रकार नवागत छात्र प्रतिदिन उषाकाल में विभिन्न 
विषयों के श्रवण में संलग्न होकर अर्थपति के उस मुख की शोमा बढ़ाया करते थे जो विशाल 
वाङ्मय का स्पष्टीकरण करते हुये पढ़ाने वाला था । श्रवण > (क) कान, (ख) सुनना । 

यहाँ नवीन चन्दन-पल्लवों और नवागत छात्रों की समानता बताते हुए नवपल्लवों द्वारा 
कानों की शोमा बढ़ाना और शिष्यों द्वारा अपने गुरु की शोमा बढ़ाना प्रतिपादित है । अतः 
'उपमा' अलंकार स्पष्ट है । 'वंशस्थ' छन्द है ॥ १४॥ 

जिस ( अर्थपति ) ने वैदिक विधि से किये गये दान ( पक्ष में- विधान = खाद्यविशेष के 
द्वारा उत्पादित मदजल ) से शोमायुक्त, देदीप्यमान हवनाग्नि-सहित स्वरूप वाले ( पक्ष में- 
चञ्चल >> फुर्तीलि महान्‌ शूरवीरों से अधिष्ठित शरीर वाले ) यज्ञस्तम्म रूपी हाथों वाले (पक्ष 
मे--यज्ञस्तम्भ के समान सूड़ों वाले ) हाथियों के समान अगणित यज्ञों से स्वगेलोक को सुखपूर्वक 
जीत लिया, अपने अधीन कर लिया था। 


कविव॑ंशवर्णनम्‌ ] भाववोधिनी-सहिता १७ 


स चित्रभानुं तनयं महात्मनां सुतोत्तमानां श्रुतिशास्त्रशालिनाम्‌ । 
अवाप मध्ये स्फटिकोपलामलं क्रमेण कैलासमिव क्षमाभृताम्‌ ॥ १६॥ 


( =महाशुराः ) ( कमंधा० ) तैः सनाथाः ( =-अधिष्ठिताः ) मूर्तयः ( --शरीराणि ) येपां 
ते, ताइशेः ( बहुव्रीहिः ) । यूपकरेः--मूपा एव कराः ( = हस्ताः ) येषां ते तारशैः ( बहुब्री हिः ), 
ब इव कराः ( शुण्डादण्डाः ) येषां ते, तैः ( बहुग्रीहि, ) । असंस्य:--अधिन्यमाना संख्या 
येषां ते, तेः ( बहुग्नीहिः ) । अत्र 'गणोऽस्त्यर्धानां वाच्यो था चोत्तरपदलोपः? इति बात्तिकेन नञ- 
बहुव्री हावुत्तरपदस्य लोपः । सुरालयम्‌--सुराणाम्‌ आलयः, तम्‌ ( पष्ठीतत्पु० ) । अजयतृ--'जि 
जये' जि - लङ = तिप्‌ । जयशब्दः प्राप्ती लाक्षणिक: । 

“त्यागो विहापितं दानमुत्सजेनविसजने ।” ( अमरः २७।२९ ) “गण्डः कटो मदो दानं 
वमथुः करशीकरः।” (अमरः २।८।३७) “दानं गजमदे त्यागे ।” (विश्व: मेदिनी च) “मह्दावी रस्तु 
गरुडे शूरे सिंहे मखानले ।” ( मेदिनी ) “होमाग्निस्तु महाज्वालो महावीरः प्रवर्गवतु ।” ( भान- 
चन्द्रोद्धुतकोशः ), “करो वर्षोपले रश्मौ पाणी प्रत्यायशुण्डयोः ।” ( मेदिनी० ) “यज्ञ: सवोःध्वरो 
यागः सप्ततन्तुर्मख: ऋतु: ।” ( अमरः २।७।१३ )। 

अत्र पूर्णोपमयानुप्राणिता समासोक्तिः कार्येण गजसेन्यैः परनगरविजयिनः कस्यचिन्नरपते- 
व्यवहारसमारोपादिति केचित्‌ । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥१५॥ 

अन्वयः--सः, क्रमेण, क्षमाभृताम्‌, मध्ये, स्फटिकोपलामलम्‌, केलासम्‌, इव, [ क्षमाभृताम्‌ | 
महात्मनाम्‌, श्रुतिशास्त्र-शालिनाम्‌, सुतोत्तमानाम्‌, मध्ये, चित्रभानुम्‌, तनयम्‌, अवाप ॥१६! 

व्याए्या--सः ==अर्थपतिः, त्रमेण =सन्तानोत्पत्तिपरम्परया, क्षमाभृताम्‌ = पर्वतानामू, 

विमर्शः-विधान ==मदजल उत्पन्न करने के लिये बताई गई विधि से भोजनादि प्राप्त करके 
निकले हुए मदजल से जो शोभायुक्त हैं, जिनके शरीरों पर फुर्तीले बड़े-बड़े योद्धागण बैठे हुए हैं, 
जिनकी सुइ यज्ञीय स्तंभ के समान पुष्ट और विशाल हैं, ऐसे हाथियों के द्वारा जिस प्रकार कोई राजा 
दूसरे राजा अर्थातु इन्द्र को राजधानी को भी सरलता से जीत लेता है, उसी प्रकार उस 'अर्थपति' 
नामक विद्वान्‌ ने असंख्य यज्ञों द्वारा स्वगे को भी सरलता से जीत लिया था । उसके वे यज्ञ वेदादि 
शास्त्रों में प्रतिपादित विधि से दिये गये दान से शोभागुक्त होते थे, वे यञ्च देदीप्यमान हवनाग्निथों 
से युक्त स्वरूप वाले थे, यज्ञीय पशुओं को बांधने के लिये बनाये गये यूप ( खूंठे ) जिन यज्ञों के 


हाथ थे । 
ग विधान ( क ) शास्त्रादि-प्रतिपादित पद्धति, (ख ) मदजल उत्पन्न कराने के लिये कही 


गई विधि । दान=(क) त्याग, देना, (ख) मदजल । मह्दावीर-= (क) हवन की अग्नियाँ, (ख) 
बड़े-बड़े वीर । यूप == यज्ञीय पशु बांधने का खूंटा । कर == (क) हाथ, (ख) सूँड़ । 

यहाँ 'समासोक्ति' अलंकार है । यह पूर्णोपमा से परिपुष्ट हो रहा है । इसमें वंशस्थ छन्द 

॥ १५॥ 

Ce (=पर्वतों) के मध्य में स्फटिक मणियों के समान अतिधवल कैलास पर्वत 
जिस प्रकार ( श्रेष्ठ ) है उसी प्रकार [ क्षमाभृतुर | क्षमायुक्त, जितेन्द्रिय और वेद-पुराणादि के 
विद्वान्‌ उत्कृष्ट पुत्रों के मध्य में उत्पत्तिक्रम से 'चित्रभानु' नामक [ अष्टम श्रेष्ठ ] पुत्र को उस 
अर्थपति ने प्राप्त किया । 








१, स्फटिकोपलोषमम्‌--इत्यपि पाठः । 
२ का० 


१८ कादम्बरी [ कथामुले 
महात्मनो यस्य सुदूरनिर्गताः कळङ्कुमुक्तेन्दुकलामलत्विषः । 


oo 9 त 


मध्ये =अन्तरे, स्फाटकोपलामलम्‌- स्फटिकमणिवत्‌ स्वच्छम्‌, कॅलासम्‌=्तन्नाम्ना प्रसिद्ध शिवपवंतम्‌ 
इवतुल्यम्‌, | चित्रभानुपक्षे-क्षमाभृताम्‌ = क्षमादि-गुण-युक्तानाम्‌ |, महात्मनाम्‌ = जितन्द्रियाणामू 
महामचीषिणाम्‌, श्रुतिशार्त्रशालिनाम्‌=वेदशास्त्राध्ययन।ध्यापनशोभावताम्‌, सुतोत्तमानाम्‌-उत्कृ- 
ष्टात्मजानाम्‌, मध्ये > अन्तरे, चित्रभानुम्‌ == चित्रभानुनामानम्‌, तनयम्‌ ज-आत्मजम्‌, अवाप= लेमे, 
प्राप्तवान्‌ ॥१६॥ 

व्युत्पत्तिः--क्षमाभृतामु--क्षमामु-पृथ्वीं, चित्रमानुपक्षे-क्षान्ति विश्रति ये तेषाम्‌, क्षमाम्‌ + 
भुज्‌ + क्विप्‌ (लोप) + तुक्‌ च आम्‌ । स्फटिकोपलामलम्‌-स्फटिकइचासौ उपलश्च (कर्मधा०) तद्वत 
अमलः, तम्‌ ( तत्पुरुष: ) । महात्मनाम्‌ महान्‌ आत्मा येषां ते, तेषाम्‌ ( बहुब्रीहिः ) आन्महतः 
समानाधिकरणजातीययोः' (पा, सु. ६।३।४६) इति महच्छन्दस्यात्वे रूपम्‌ । श्रृतिशासतरशालिनाम्‌-- 
श्रुतिश्च शास्त्राणि ( =वेदस्मृत्यादीनि ) च ( इन्द्रः ) तैः शालन्ते तच्छीलाः, श्रुतिशास्त्रेः + शाल्‌ + 
णिनिः ( उप, समासः ) + आम्‌, “शाड इलाघायाम्‌' इति धातौ डलयोरक्यातु शालते इत्यपि रूपं 
भवतीति काइ्यपेनोक्तम्‌, तदनुसृत्येवायं प्रयोग इति बोध्यम्‌ । सुतोत्तमानाम्‌- सुताश्च ते उत्तमाः 
इति ( कमंधा० ) तेषाम्‌ । अवाप--अव + आप्‌ + लिट्‌ = तिप्‌ = णल्‌ । 

“क्षितिक्षान्त्योः क्षमा ।” (अमरः ३।३।१५१) “पाषाण-्रस्तर-ग्रावोपलाइमानः शिला 
इषत्‌ ।” (अमरः २।३।४) “'आत्मजस्तनयः सूनुः सुतः पुत्रः ।” (अमरः २।६।२७) । 

उपमालंकारः, वंशस्थं वृत्तम्‌ । 

कादम्बरीकारेण बाणेन स्वीय-हर्षचरिते अर्थपतेरेकादश-पुत्राणामुल्लेखोऽकारि-(१) मृग, (२) 
हंस, (३) शुचि, (४) कवि, (५) महीदत्त, (६) धर्म, (७) जातवेदस, (८) चित्रभानु, (९) लक्ष, 
(१०) अहिदत्त. (११) विश्वरूप--इति नामानः । तत्राष्टमः चित्रभानुरिति बोध्यम्‌ ॥१६॥ 

अन्वथः--सुदूरनिर्गताः, कल ङ्कमृक्तेन्दुकलामलत्विषः, कृतान्तराः, यस्य, महात्मनः, गुणाः, 

नृसिंहस्य, नखाङ्कुशाः, इव, द्विषन्मनः, प्राविविशु: ॥ १७॥ 

व्यास्या--सुदूर-निर्गताः=अतिदूरदेशव्याप्ताः, नृसिहपक्षे-अङ्गुल्यग्रभागाद्बहिर्भूताः, कलङ्कु- 
मुक्तेन्दूकलामलत्विषः = निष्कल द्कु-चन्द्रकलाधवलकान्तयः, पक्षेऽपि अयमेवार्थो बोध्यः, कृतान्तराः= 

विमर्शः--इस इलोक में 'चित्रभानु' की तुलना कैलाश पवत के साथ की गई है। सभी 
पर्वेतों के मध्य में जिस प्रकार स्फटिक मणियों के समान अत्यन्त समुज्ज्वल 'कॅलाश' पवत की 
उत्कृष्टता स्पष्ट है । उसी प्रकार उस अर्थपति के सभी तेजस्वी, विद्वान्‌ और क्षमादिगुण-सम्पन्न 
पुत्रों के बीच में 'चित्रभानु' नामक पुत्र की योग्यता सबसे अधिक थी। वह सर्वश्रेष्ठ था । और 


उत्पत्तिक्रम में वह 'अष्टम पुत्र' था । 
क्षमा क ) पृथ्वी, ( ख ) क्षान्ति, सहन करना । भृतु==( क ) धारण करने वाते 


( ख ) पालन करने वाले ॥ १६॥ 
हिन्दी-बहुत दूर तक फले हये ( पक्ष में-बहुत आगे तक निकले हुये ), निष्कलंक चन्द्रमा 


की कला की कान्ति के समान कान्ति वाले, प्रवेश का स्थान बना लेने वाले (पक्ष में-विदारण करने 
वाले ), नृसिह भगवान्‌ के नखाङ्कुशों के समान, जिस महात्मा चित्रभानु के गुण शत्रुओं के हृदय 
में ( पक्ष में-हिरण्यकशिपु के वक्षस्थल में ) अत्यधिक प्रविष्ट हो गये थे । 





१. नखाङ्कुराः । 


कविवंशवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १९ 


दिशामलीकालकभङ्कतां गतस्त्रयीवधूकर्णतमालपल्लवः । 
१ 
चकार यस्याध्वरधूमसञ्चयो मलीमसः शुक्लत्तरं निजं यश: ॥ १८ ॥ 


विहितप्रवेशावकाशाः, पक्षे-विहित-भेदाः, यस्य ्=चित्रभानोः, महात्मनः == महापुरुषस्य, गुणाः == 
दयादाक्षिण्यादयः, नृसिहस्य == तद्रूपधारिविष्णोः, नखाङ्कुशाः =नखराङ्कुशाः, इव, द्विपन्मनः = 
शत्रृणां चित्तम्‌, पक्षे-शत्रु-हिरण्यकशिमोः हृदयम्‌, प्राविविशु: = प्रविष्टाः ॥१७॥ 

व्युत्पत्तिः--सुदूर-निर्गता:-- सुष्ठु दूरम्‌ ( कर्मधा० ), सुदूरं निर्गताः-इति समासः । 
कल द्कुमुक्तेन्दु-कलाऽमलस्विषः- कलङ्केन मुक्तः ( तृ० तत्पु ) स चासौ इन्दः ( कमंधा० ) तस्य 
कलाः ( ष० तत्पु ) तद्वत्‌ अमला त्विट्‌ ( =कान्तिः ) येषां ते ( बहु ) । कृतान्तराः-कृतम्‌ 
अन्तरमु=प्रवेशावकाशो यैस्ते ताशा: । पक्षे-कृतमु अन्तरम्‌=भेदः=विदारणं यैस्ते ताद्शाः (बहु०) । 
महात्मन:--महान्‌ आत्मा यस्य स तस्य ( बहु° ) । नृसिहस्य-ना सिह इव तस्य-( 'उपमितं 
व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे’ पा. सू. २।१।५६ इति उपमितसमासः )। नखाइङुशाः-नखाश्च तेऽ- 
ङ्कुशाः ( कर्मंधा० ) । द्विषन्मनः--द्विषताम्‌=रिपूणां मनः, तत्‌, पक्षे द्विपतः=रिपुभूतस्य हिरण्यः 
कशिपोः, मनः=हृदयम्‌, तत~ (षष्ठी-तत्यु +) । प्राविविशु:--प्र +- आङ + विशू लिट्च्झिच्उसू । 

यथा नृसिहस्य सगवतोङ्कुशवद्‌ विस्तृताः नखाः हिरण्यकशिपोः हृदयं विदार्य प्रविष्ट- 
वन्तः, तथैव चित्रभानोर्गुणा अपि तस्य शत्रूणां हृदयं बलात्‌ प्रबिष्टाः सन्तस्तान्‌ पीडितवग्त इति 
भाव: । अत्र साधारणगुणादिसद्भावात्‌ पूर्णोपमालंकारः । वंशस्थं वृत्तम्‌ । 

“कलङ्काङ्कौ लाञ्छनं च चिह्न लक्ष्म च लक्षणम्‌।” ( अमरः १।३।१७ ) “कला तु पोडशो 
भाग: । ( अमरः १।३।१५ ) “हिमांशुश्रन्द्रमाश्चन्द्र इन्दुः कुमुदबान्धवः ।” (अमरः १।३।१३ ) 
“स्युः प्रभारुग्र्चिस्त्विड्‌भाभाइछवि-द्युतिदीप्तयः ।” (अमरः १।३।३४) “पुनर्भव: कररुहो नखोञ्छी 
नखरोऽस्त्रियाम्‌ ।” ( अमरः २।६।८३ ) “स्थादङ्कुशोऽस्री सृणिः खरियाम्‌ ।” ( अमरः २।८।४१ ) 
“चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः।” ( अमरः १।४।३१ ) ॥ १७॥ 





विमश:-यहाँ चित्रभानु के अनुपम गुणों की तुलना नृसिंह भगवान्‌ के नाखूनों से की गई है । 

नृसिह भगवान्‌ के नाखुनरूपी अंकुश जो कि बहुत अधिक बाहर निकले हुए थे, कलंक- 
रहित चन्द्रमा की उज्ज्वल कान्तिसरश कान्ति वाले थे, अपने प्रवेश के लिये स्थान बना लेने वाले 
थे । वे जिस प्रकार शत्रु हिरण्यकशिपु के वक्षः स्थल में प्रविष्ट हो गये थे उसी प्रकार उस चित्रभानु 
के वे अदभुत गुण भौ प्रति-पक्षियों के हृदय में बलातु प्रविष्ट हो गये, जो ( गुण ) बहुत दूर-दूर 
तक फैले हुए थे, जो कलंकशून्य चन्द्रमा की कला के सदश उज्ज्वल कान्ति वाले थे, जिन्होंने अपने 
प्रवेश (==विस्तार) के लिये स्थान बना लिया था । 

शत्रु भी जिसके गुणों की महिमा मानने के लिए विवश थे उसके गुणों का बर्णन करना 
अत्यन्त कठिन है, यह भाव है। यहाँ सभी समान विशेषता होने से पूर्णोपमा' अलंकार है और 
वंशस्थ छन्द है ॥१७॥ ठी 

हिन्दी-जिस 'चित्रभानु के [द्वारा किये गए] यज्ञों के धुएं का समूह जो [पूर्वादि] दिशारूपी 
नायिकाओं के केशों की भङ्गता (--रचनाविशेषत्व) को प्राप्त था, वेदत्रयीरूपी नायिका के कानों 
में [ शोभायमान ] तमालपल्लवस्वरूप था और काला था उसने अपने यश को और अधिक उज्ज्वल 
बना दिया था। . 





१. सलीमसम्‌-इत्यपि पाठः । 
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यशोंऽशुशुक्लीकृतसप्तविष्टपात्ततः सुतो 'बाण' इति व्यजायत ॥ १९ ॥ 
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अन्वयः--दिशाम्‌, अली कालक-मङ्भताम्‌, गतः, त्रयीवधूकर्णतमालपल्लवः, मलीमसः, यसर, 
अध्वरधूमसंचयः, निजम्‌, यशः, शुक्लतरमु, चकार ॥ १८॥। 

व्याख्या--दिशामू--पूर्वादीनाम्‌, वघूस्वरूपाणाम्‌, अलीकालफभङ्गताम्‌  ललाटर्यनृणं- 
कुन्तलरचनाविशेषत्वम्‌, गतः= प्राप्तः, त्रयीवधू-कणंतमालपल्लवः ==वेदत्रयी-वधू-श्ोतर-तापिच्छ 
पलाशम्‌, मलीमसः = मलिनः, कृष्णवर्णे इति भावः, यस्य = चित्रभानोः, अध्व रधू मसं चयः ऱ्य 
घूमराशिः, निजम्‌=स्वीयम्‌, यशः ==कीतिम्‌, शुक्लतरम्‌==अतिय्यु्जम्‌, चकार --अकार्षीत्‌ ॥१८॥ 

ब्युत्पत्तिः--अलीकालकमङ्गृताम्‌-अलीकावाम्‌ ( =चूर्णवुन्तलानाम्‌ ) भंगः ( ==रचना- 
विशेषः ) ( ष० तत्पु० )--अलकभङ्गस्य भावः--इत्यर्थे तलुप्रत्ययः ( द्वितीयाद्विश ), अलीके 
अलकभङ्गता ( स० तत्पु० ), ताम्‌ । गतः--गमुधातोः प्राप्त्यर्थात्‌ क्तप्रत्ययः । श्रयीवधूकर्णतमाल- 
पल्लवः--त्रयी ( ==वेदत्रयी ) सा एव वधूः=स्तुषा, तस्याः कर्णः (ष० तत्पु०) तत्र त्रयीवधूकर्णे त- 
मालपल्लवः ( स० तत्पु० ) । अध्वरधूमसञ्चयः- अध्वरस्य धूमः ( ष० तत्पु ), तस्य संचयः 
( ष० तत्पु० ) । शुक्लतरम्‌--अतिशयेन शुकलम्‌=-इत्यर्थे 'द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ’ ( पा० 
सु० ५।३।८७ ) इति तरप्‌ प्रत्ययः, द्वितीया एक० । चकार कृ # लिट्ज-तिप्‌ = णल्‌ । 

“अत्र अध्वरघूमसंचये केशरचनाविरेषत्वारोपः शाब्दः, दिक्षु वधूत्वारोपस्तु आर्थ:--इत्येक- 
देशविवति रूपक, त्रय्यां वधूत्वारोपे धूमसंचये तमालपत्रत्वारोपे निमित्तमिति परम्परितरूपकम्‌ । 
तथा मलीमसो धूमसञ्चयो यशः शुक्लतरं चकार--इति कारणगुणविरुद्धकार्यगुणोत्पत्तविषमा- 
लंकारइच, इत्येतेषामङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः” इति तत्त्वज्ञाः । वंशस्थं वृत्तम्‌ । 

"ललाटमलिकम्‌ ।” ( अमरः २।६।९२ ) “अलिकं द्वस्वदीघंमध्यम्‌” (इति राजदेवः) इति 
अलीकमपि साधु। “अलीकमप्रिये माले ।” (इति हैमः) “अलकाइचूण्णकुन्तला:।” ( अमरः 
२।६।९६ ) “भङ्गस्तरङ्गे भेदे च रुग्विशेषे पराजये । कोटिल्ये भयविच्छित्योः।” ( इति हैमः ) 
“कालस्कन्धस्तमालः स्यात्‌ तापिच्छोऽप्यथ सिन्दुकः ॥” ( अमरः २।४।६८ ) । “यज्ञः सवोध्ध्वरो 
याग: +” ( अमरः २७१३ ) "मलीमसं तु मलिनं कच्चरं मलदूषितम्‌ ।” ( अमरः ३।१।५५ ) 
“शुक्लशुश्रशुचिश्वेतविशदरवेतपाण्डराः।” ( अमरः १।५।१२ ) ॥ १८॥ 

अन्वयः--स रस्वती-पाणि-सरोज-सम्पुट-प्रमृष्ट-होमश्रम-शीकराम्भसः, यशोंऽशु-शुक्ली- 
कृतसप्तविष्टपातु, ततः, बाणः, इति, सुतः, व्यजायत ॥ १९ ॥ 


विसर्श:--चित्र भानु सदेव यज्ञ किया करते थे उन यज्ञो से उठने वाले धुएं का रंग काला 
था, वह दिशारूपी नायिका के केशों के समूह के सरश काला था, वह धुँ बेदत्रयीरूपी नायिका 
के कान में सजे ( लगे ) हुए तमाल ( तम्वाकू ) के पत्ते के समान काला था, उस घोर काले धुएं 
ने उस चित्रभानु के यश को और अधिक उज्ज्वल बना दिया था । जिस प्रकार काले केशों से और 
काले तमालपल्लव से किसी नायिका का सौन्दये और अधिक बढ़ जाता है, उसी प्रकार यज्ञों का 
घुआँ काला था किन्तु उसने महान याज्ञिक के रूप में चित्रभानु के विपुल और उज्ज्वल यश को 
उपन्न किया था ॥ १८॥ 

हिन्दी--जिसकी हवन करने के परिश्रम के कारण निकली हुईं पसीने की बूदों को सरस्वती 
अपने हाथ से पोंछ दिया करती थी, जिसने अपने यश की किरणों से सातो लोकों को इवेत कर 
दिया था, उस चित्रमानु' से 'बाण' इस नाम वाला पुत्र उत्पन्न हुआ । 
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द्विजेन तेनाक्षतकण्ठकोळयया महामनोमोहमलीमसान्धया । 
अलब्धवेदग्ध्यविलासमुग्धया घिया निबद्धेयमतिद्वयी कथा ॥ २०॥ 


>>->>----*७* —— 





व्याख्या --सरस्वती-पाणि-सरोज-सम्पुट-प्रमृष्ट-होमश्रम-शीकराम्भसः >>णारदा-करकमल- 
द्वय-संश्जेष-प्रमाजित-हवनक म जन्य-प्रस्वेदजलात्‌, यशोंऽशुशुक्ली कृत-सप्तविष्टपात्‌ ==सुकीतिकिरण- 
धवलीकृत-सप्तभुवनात्‌, तत: = तस्मात्‌, चित्रभानोः स्त्रमार्यायामिति भावः, बाण इति >बाण 
इति नाम्ना प्रसिद्धः, सुतः ==पृत्रः, व्यजायत = व्यजनिष्ट ॥ १९ ।। 

व्युत्पत्ति:--सरस्वती ०-पाणि: सरोजम्‌ इव-( उपमितसमासः ), तस्य सम्पुटः, ( षष्ठी- 
तत्पु ), सरस्त्रत्याः पाणिसरोज-सम्पुटः ( पष्ठीतत्यु० ), होमस्य होमेन वा श्रमः ( तत्यु० ), 
शीकरमेव अम्भः-शीकराम्भः ( मयरव्यंसकादित्वात्‌ समासः ), होमश्नमस्य शीकराम्भः (षष्ठी- 
तत्पु ), सरस्वती-पाणिसरोजसम्पुटेन प्रमृष्ट होमश्रमशीकराम्मः यस्य स तस्मात्‌ ( बहु° )। 
यशोंऽशुशुक्ली कृतसप्तविष्टपात्‌--यशसः अंशवः ( पष्ठीतत्पु० ), सप्त च तानि विष्टपानि ( कमेः 
धाऽ ) अशुक्लानि शुक्लानि सम्पद्यन्ते तथा कृतानि शुक्लीकृतानि, यशोंऽशुभिः शुक्लीङृतानि 
सप्तविष्टपानि येन स॒ तस्मात्‌ ( बहु० )। शुत्रलीकृतानि--इत्यत “अभूततद्भावे कृभ्वस्तियोगे 
सम्पद्यकर्तरि चित्र” ( पा० सु० ५।४।५० ) इस्यनेन -च्वियत्यये तस्य लोपे ईत्वे च कृते रूपम्‌ । 
ततः -तस्मात्‌ इति पञ्चम्पर्थे तत्‌ शब्दात्‌ “पञ्चम्यास्तसिल्‌” ( पा. सू. ४।३।७ ) इति तसिल्‌ 
=तसू प्रत्यये रूपम्‌ । व्यजायत--'जनी प्रादुभार्वे’ वि +जन्‌ + लङ्=्=त, श्यन्‌ विकरणे, “ज्ञाज- 
नोर्जा” ( पा. सू. ४।२।८७ ) इति सूत्रेण 'जन्‌' इत्यस्य 'जा' इत्यादेशे रूपम्‌ । 

अत्र सरस्वत्याः पाणिपद्मद्वयेन स्वेदजलविन्दूनां प्रमार्जनासम्बन्धेऽपि तत्सम्बन्धप्रतिपादना- 
देकातिशयोक्तिः, तथा यशोंऽशुभिः सक्तभुवनानां शुक्लीकरणासम्बन्धेऽपि तत्सम्बन्धप्रतिपादनाद्‌ 

. द्वितीयाऽतिशयोक्तिः, अनयोश्च परस्परं नैरपेक्ष्यात्‌ संसृष्टिरलंकारः । वंशस्थं वृत्तम्‌ । 

“ब्राह्मी तु मारती भाषा गीर्वाग्वाणी सरस्वती ।” ( अमरः १।२।१ ) “शीकरोऽम्बुकणाः 
सृताः ।” ( अमरः १।३।११ ) “अम्मोर्णस्तोयपानीयनीरक्षी राम्बुशंवरम्‌ ।' ( अमरः १।१०।४ ) 
“किरणोमयूखांशुगमस्तिछृणिरश्मयः ।” ( अमरः १।३।३३ ) “जगती लोको विष्टपं मुवनं 
जगत्‌ ।” ( अमरः २।१।६ ) ॥ १९ ॥ 

अन्बयः--तेन, द्विजेन, अक्षतकण्ठ-कौण्ठ घया, महामनोमोहृमलीमसान्धया, अलब्ध-वेदरध्य- 


विमर्शः --वह चित्रभानु महान्‌ याज्ञिक था । दीघंसमयसाध्य और कष्टसाध्य यज्ञ करने के 
कारण उसके मुखादि पर पसीने की बुँदे निकल आती थीं, उन बूंदों को साक्षात्‌ सरस्वती अपने 
करकमल से पोंछ दिया करती थी । इससे प्रतीत होता है कि परिश्रान्त होने पर भी उसकी बुद्धि 
अक्षुण्ण रूप में कार्ये किया करती थी । उसका यश सम्पूर्ण संसार में फैल चुका था, अतः अपने 
यश की किरणों से उसने सात लोकों को धवल बना दिया था । इस प्रकार के महान्‌ याज्ञिक और 
अतिशय यशस्वी “चित्रभानु' ( की पत्ती ) से 'बाण' नामक पुत्र (प्रस्तुत कादम्बरी ग्रन्थ के प्रणेता) 
का जम्म हुआ, विशिष्टपिता की विशिष्ट सन्तान उत्पन्न हुई ॥ १९॥ 

हिन्दी --उस बाणभट्ट नामक ब्राह्मण ने, जिसके कण्ठ की कुण्ठता ( बोलने की अशक्तता ) 
समाप्त नहीं है, जो अत्यधिक मनोमोह के कारण मलिन और अन्धी है, जो बेंदुष्य की चतुरता 
प्राप न करते के कारग मूड है ऐसी बुद्धि के द्वारा [ वृद्दत्कवा और वासवदत्ता इन ] दोनों का 
अतिक्रमण करने वाली यह 'कादम्बरी' नामक कथा लिखी है । 
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ब्याख्या---सवेथा समर्थोऽपि साम्प्रतं स्वाहङ्कार दा ततत तामत स्वाहङ्धार परिहतुमाह--हिजेनेति । तेन वाया । तेन > वाणनाम- 
केन, द्विजेन -- विप्रेण, अक्षतकण्ठकौण्ठयया=अविनष्ट-गल-मान्द्यया, महामनोमोह्‌-मली ममान्धा 
अत्यन्त चित्त वैवलव्य-मलिन-सदसठा तिपादमासमर्थेया, अलब्धवैदग्ध्यविलास मुग्धया == अप्राप्त-वदुष्य- 
चातुर्यमूढया, नितान्तकोमलयेद्यर्थः, धिया= प्रज्ञया, इयम्‌ = बुद्धिस्था, कादम्बरीरूपा, अतिद्वयी == 
बृहत्कथा वासवदत्तां च कथाद्ठवयीमतिकान्ता, कथा = गद्यपद्यप्रबन्धः, निबद्धा त्सग्रथिता, साम्प्रतम- 
विद्ममानापि बाह्ये मया स्ववुद्धौ रचितेति भावः, यदवा आदिकर्मणि क्तप्रत्यये निवदुमारब्येति 
तात्पर्यंमु ॥ २० ॥ 

ब्युत्पत्ति:--अक्षतकण्ठकोण्ठयया--कुण्ठस्थ भावः इत्यर्थे कुण्ठ + ष्यञ्‌ =्कोण्ठयम्‌, कण्ठस्य 
कौण्डयम्‌ ( षष्ठीतत्पु० ), न क्षतम्‌ अञ्नतम्‌ ( ननूसमासः ), अक्षतं कण्ठकौण्ठ्यं यस्याः सा, तया । 
महामनोमोह्‌-मलीमसान्धया--मनसः मोहः ( षष्ठीतत्यु० ), महान्‌ चासौ मनोमोहः (कमंधा०) 
महामनोमोहेन मलीमसा ( तृ० तत्पु० ) अत एव, सा चासौ अन्धा ( कर्मधा० ), तया । अल- 
ब्धवैदग्ध्यविलासमुग्धया --विदग्धस्य भावः इत्यर्थे विदग्ध +ष्यञ्‌, वेदग्ध्यस्य विलासः--( षष्ठी- 
तत्पु० ), अलब्वश्चासौ वेदग्ध्यविलासः ( कमंधा० ) तेन मुग्धया ( १० तत्पु० ) । अतिद्वयी- 
द्रयीम्‌ अतिक्रान्तेति विग्रहे “अत्यादयः क्रान्ताद्यर्थे द्वितीयया” इति वचनेन समासः । निबद्धा-- 
“बन्ध बस्थने' नि + बन्ध्‌ { क्त ( आदिकर्मणि ) + टापू ( ==आ ) + सु ( “लोप ) । 

प्रथमचरणे छेकानुप्रासः, शेषे तु वृत्यनुप्रासः, अनयोश्च मिथोऽनपेक्ष्य स्थितत्वात्‌ संसृष्टिर- 
लङ्कारः, । वंशस्थं वृत्तम्‌ । 

“कण्डो गलोऽय ग्रीवायाम्‌ ।” ( अमरः २।६।८८ ) “कुण्ठो मन्दः क्रियासु यः ।' ( अमरः 
३।१।१७ ) “मूर्च्छा तु कश्मलं मोहः ।” ( अमरः २।८।१०९ ) “मलीमसं तु मलिनम्‌ ।” ( अमरः 
३।१।५५ ) “अन्धोञ्दक्‌ ।” ( अमरः २।६।६१ ) “स्त्रीणां विलासविव्योकविश्रमा ललितं तथा ।” 
( अमरः १।७।३१ ) । “वृद्धिमंनीषा धिषणा धी; प्रज्ञा शेमुषी मतिः।' ( अमरः १।५।१ ) 
“प्रयन्धकल्पना कथा ।” ( अमरः १।६।६ ) ॥ २० ॥ 
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विमश:--इस इलोक में बाण अपने अहंकार को भुलाते हुए विनम्रता प्रदर्शित कर रहे हैं। 
वित्रमातु के पुत्र बाण अपने से पहले लिखी गई दो कथायें। (१) बृहत्कथामञ्जरी और 
(२) वासवदत्ता से उत्कृष्टतर कादम्त्ररी की रचना कर रहा है । उसकी बुद्धि अभी बालक के 
ममान है अतः जैसे किसी बालक का कण्ठस्त्रर स्पष्ट नहीं होता है, बोलने में दोष सुनाई पड़ता है, 
उसी प्रकार उसकी वुद्धि की भी कुण्ठता - मन्दता समाप्त नहीं हुई है, अतः अशुद्धियाँ संभावित 
हैं, अत्यधिक अज्ञान से जैसे कोई मलिन और अन्धा होता है वैसे ही उसकी बुद्धि भी विवेकशून्य 
है, इसलिये मी त्रुटियाँ संभव हैं, वैदुष्य की चतुरता न पाने के कारण जैसे कोई मूख बना रहता 
है वैसे ही उसकी बुद्धि मी चतुरता प्राप्त नहीं कर सकी है । इस प्रकार की सामान्य बुद्धि के द्वारा 
वाण ऐसी 'कादम्बरी' कथा का प्रणयन कर रहे हैं, जो अपने से पहले लिखी गई बृहत फृथामंजरी 
और वासवदता इन दोनों की अपेक्षा अधिक उत्कृष्ट है । 

जब बाणभट्ट अपनी बुद्धि की अशक्तता, अन्धता ओर अचतुरता का संकेत करते हैं तो 
उनका आशय है कि मैं बहुत विशाल और महत्त्वपूर्ण रचना करना चाहता हूं, उसमें जो त्रुटियाँ 
दिखाई दें, उन्हें निर्मत्सर विद्वान्‌ क्षमा कर दें ॥ २० ॥ 
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कथा-मखम्‌ 
शुद्रकवर्णनम्‌ 


आसीदशेष-नरपति-शिर:-समभ्यचित-शासन: पाकशासन इवापरः, चतुरुदधि- 
मालामेखलाया भुवो भर्त्ता, प्रतापानुरागावनत-समस्त-सामन्तचक्रः, चक्रवर्तिलक्षणोपेत:, 
चक्रधर इत्र करकमलोपलक्ष्यमाण-शङ्ख-चक्र-लाञ्छन:, हर इव जितमन्मथः, गुह इवाप्रति- 





“गद्य कत्रीनां निकषं वदन्ति’ इत्युक्तिमनुसृत्य साम्प्रतं गद्येन कथां प्रस्तोतुमाह-आसीदिति । 
'आसीदि'ति लङन्तं मूतकालिकक्रियावोधकं पदं वाक्यान्तिमभागेन “राजा शूद्रको नाम” इत्यनेन 
सम्त्रध्यते । इदमेव च मुख्यं वाक्यम्‌ । अत्र राजानं विशेषयितुं प्रथमानतानि पदानि सन्तीति बोध्यम्‌ । 

अशेवनरेति । अशेपन रपति-शिरःसमभ्याचतशासनः=अशेषाः ( =-सकलाः ) ये नरपतयः 
(नराधिपाः, कर्मघा० ) तेषां शिरांसि (==मस्तकानि, षष्ठीतत्पु+ ), तेः समभ्यचितम्‌ (= सादरं 
स्वीकृतम्‌, गृहीतं वा ) शासनम्‌ (=्=आदेशः ) यस्य सः ( बहु० ), अत एव, अपरः ( = देवराजाद्‌ 
इन्द्राद्‌ मिन्नः ), पाकशासनः ( ==इन्द्रः ), इव=तुल्यः। पुराकाले कदाचिदिन्द्रः पाकनामानं 
दत्यं शासितवान्‌ == हतवानिस्यादि पुराणादौ प्रसिद्ध मू । 

चतुरुदधीति । चत्वारः ( =चतुःसंस्याकाः प्रथिव्याश्चतुदिक्षु स्थिताः) च ते उदधयः 
( =समुद्राः ), तेषां माला ( =श्रेणिः ), सेव मेखला ( ==काञ्ची, मध्यभागवेष्टनम्‌ ), यस्याः 
सा ताइश्या:, सुवः ( ==पृथिव्याः ), मर्ता ( ==अधिपतिः ) । अत्र वसुधायां नायिकायाः शूद्रके 
च नायकस्य व्यवहारसमारोपात्‌ समासोक्तिरलंकारः । 

प्रतापेति । प्रतापः ( ==कोशदण्डजँ तेजः ) अनुरागः ( ==प्रेम ) च, ताभ्याम्‌ अवनतम्‌ 
( ==नञ्रीभूतम्‌, वशीभूतम्‌ ) समस्तम्‌ ( >>सकलम्‌ ), ( सामन्तानां चक्रम्‌= ) सामन्तचक्रम्‌ 
( =अधीनस्थराजमण्डलम्‌ ) यस्य स ताइशः । यथा अग्नितापेन रक्तवर्णं लोहूचक्रमवनतं भवति, 
तेन यथेष्टं कर्तृ शक्यते तथैव अवनतैः सामन्तेरपि सर्व साधयितुँ सम्मवमिति ध्वन्यते । एवञ्च 
तस्मिन्‌ शूद्रके प्रतापेन सहानुरागोऽपि वर्तते इति भावः । 

चक्रवर्तीति । चक्रवतिनः ( ==सार्वंभौमस्य ), लक्षणानि ( ==सामुद्रिकशास्त्रो क्तहस्तपा- 
दादिस्थचिह्वानि ) तैः, उपेतः ( ==सहितः ) । 

चक्रे ति । चक्रधरःम्= चक्रधारी विष्णुः, इव =यथा, करकमलेषु ( ==कराः कमलानि इव, 


शूदका नामवाला ( एक ) राजा था, वह मानों दूसरा 'इन्द्र' था जिसकी आज्ञा सभी 
राजा लोग शिर से ( शिर झुका कर ) मानते थे। वह चारों समुद्रों की मालारूपी करधनी 
वाली पृथ्वी का पति था। प्रताप और अनुराग से समस्त सामन्त जिसके अधीन वे को 
( शरीर में ) चक्रवर्ती के लक्षणों से युक्त था। चक्रधारी विष्णु मगवान्‌ के हाथों में जिस प्रकार 
शंख और चक्र हैं, उसी प्रकार उसके करकमलों में शङ्ख तथा चक्र के चिह्न बने हुए थे। जिस 
प्रकार शिव ने मन्मथ ==कामदेव को जीत लिया था, उसी प्रकार उसने मन्मथ =काम-विकारों को 
जीत लिया था अर्थात्‌ जितेन्द्रिय था। जिस प्रकार गुहु==स्वामिकातिकेय अप्रतिहत ==अमोष 
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हतशक्ति:, कमलयोनिरिव विमानीकृतराजहूंसमण्डल:, जलधिरिव लक्ष्मी प्रसूतिः, गङ्गाप्रवाह 


eo 
( ==अवलोक्यमानानि ), शङ्कचकलाङछनानि ( “= शङ्क चक्रादिसदशरेखाचह्वानि ) यस्य सः, 
ताइशः । विष्णोः स्वहस्तेषु शङ्क चक्रादीनि धृतानि इश्यन्तेऽस्य च हस्तयोः तानि रेखारूपेणेति भावः । 
अत्रोमयोः पूर्णसाम्यात्‌ पूर्णोपमा, चक्रपदस्यानेकधाऽऽवृत्त्या वृत्त्यनुप्रासश्व, अनयोः संसृष्टिः । 

हर इति । हरः=पापहारी शिवः, इवस्यथा, जितमन्मथः-जितः=( पराजितः=दग्ध इत्यर्थ: ) 
मन्मथः ( =क्ामदेवः ) येन सः ताइशः, शूद्रकपक्षे-शरी रसौन्दर्येण पराभूतः कामदेवः येन स ताइशः । 
शिवः कामदेवं स्वतृतीयनेत्रेण दग्धवान्‌, अथन्तु स्वशरीरकान्त्या तं पराजितवानिति भावः । अत्रापि 
पूर्णोपमा । 

गुह इवेति। गुहः==कात्तिकेयः, सेनानीरग्निभूगुंहः' ( इत्यमरः १।१।३९ ), इवस्त्यथा, 
अप्रतिहतशक्तिः अप्रतिहता ( ==केनापि अकुण्ठिता ), शक्तिः ( =शूद्रकपक्षेऊसामर्थ्यंम्‌, गुहपक्षे- 
आयुधविशेषः ) यस्य स तथोक्तः । अन्नाप्युपमा । 

कमलेति । कमलयोनिः-कमलम्‌ ( ==पद्मम्‌ ) योनिः ( == उद्गमस्थानम्‌ ) यस्य सः, 
ब्रह्मेति भावः, इव ==तुल्यः, विमानीकृतराजहंसमण्डलः--विमानीकृतम्‌ ( = विमानम्‌ = व्योमयानं 
देवयानं वा, तत्स्वरूपी कृतम्‌ 'अभूततद्‌मावे' च्विप्रत्ययान्तमेतत्‌ ) राजहंसानाम्‌ (- >चञ्चुचरणरति- 
लोहितानां हंसविशेषाणाम्‌ ) मण्डलम्‌ ( समुदाय: ) येन सः, ब्रह्मणो हंसवाहनत्वस्थ पुराणादा- 
बुक्ते:, शूद्रकपक्षे--बिमानीकृतम्‌ ( --विगतो मानः==ब्रलादिदर्पो यस्य तद्‌ विमानम्‌, तथा भूतं 
कृतम्‌ विजयादिना दर्परहितं कृतम्‌ ) राजहंसानाम्‌ ( -=श्रेष्ठश्ूतीनाम्‌ ) चक्रम्‌ ( =समूह्‌ः ) 
येन स तथोक्त: । राजानः हंसा इवेत्युपमितसमासः, हंसशब्द उच्चराजादिवाचकः । अत्राप्युपमा । 

जलघिरिति । जलधि:>च्वारिधि:, इव, लक्ष्मीप्रमुति:--लक्ष्म्या: ( ==विष्णुपत्न्याः ) 
प्रसृतिः उत्पत्तिस्थानम्‌, ( शूद्रकपक्षे-पञ्चायाः शोभायाश्वोत्पत्तिस्थानम्‌ ), पुराणेषु लक्ष्म्याः 
सागरादुत्पत्तेः प्रतिपादनात्‌ । अत्रोपमा । 

गङ्गेति । गङ्गाप्रवाहः-गङ्गायाः ( =स्वर्धुन्याः ) प्रवाहः ( =जलधारा ) इव, 
मगी रथपथप्रवृत्तः-~मगीरथव्य ( ==सागरपौत्रस्य ) पन्थाः ( ==रथचक्रविहितमागेः, शुद्रकपक्षे- 
शासनपद्धतिः ) तस्मित्‌ प्रवृत्तः ( = संलग्नः, तद्वत्‌ कार्यंशालीति भावः ) । 

पुरा कदाचितु राजा सगरोऽवमेघेन यष्टुमश्‍्वमेकं तत्याज सगरप्रतापभयभीतः देवराजस्त- 
मश्वमपहत्य पाताले नीत्वा कपिलाश्रमेश्वध्नातु । तदा तमइ्वमनवलोकयन्तः सगरपुत्रास्तमन्वेष्टु 
सर्याधु दिशासु जग्मुः । ततरच नखैः मुवो मृद उत्खन्य पातालं प्रविश्य तत्रैक स्मिन्नाश्रमे बद्धमशवमवः 
लोक्य तमृपि हन्तुमुद्यता अभूवन्‌ । तदेव कुपितेन ऋषिणाभिशप्तास्ते दग्धाः सञ्जाताः । चिरकाला- 
नन्तरं सगरपौत्रो भगीरथो स्वपित॒नुद्धर्तृकामो गङ्गापतरणाय तपस्तप्तवानु । ततस्तत्तपसा तुष्टा 
गङ्गा हिमालयान्निःसृत्य भगीरथ-रथचक्रमार्गेण गच्छन्ती सती पातालं प्रविश्य तत्पूर्वजाँस्तारयामा- 
सेति पौराणिको लोकप्रसिद्धा च कथा द्रष्टव्या । 


शक्ति =आयुधविशेष वाले हैं, उसी प्रकार वह भी अप्रतिहत ==अवारणीय शक्ति =बल वाला था। 
ब्रह्मा ने जिस प्रकार राजहंसमण्डल ( =राजहंसों के समूह ) को विमान बना दिया था, उसी प्रकार 
उसने भी राजहंसों=श्रेष् राजाओं के समूह को विमान=्मानरहित कर दिया था । जिस प्रकार 
समुद्र लक्ष्मी का प्रसूति=उद्भव-स्थल है, उसी प्रकार वह राज्य लक्ष्मी=सम्पत्ति का उद्गमस्थात 
था। गंगा का प्रवाह जिस प्रकार भगीरथ के (रथ के )मार्ग पर चला था, उसी प्रकार वह भगीरथ 
के मार्ग=शासनपद्धति का अनुसरण करने वाला था, उन्हीं के समान न्यायपूर्ण रीति से शासन 


शूद्रकवणेनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता । २५ 


दि च ~ रि २ 
इव भगी रथपत्रप्रवृत्तः, रविरिव प्रतिदिवसोपजायमानोदयः, मेररिव सकलोपजीव्यमान- 
पादच्छायः, दिगज इवानवरतप्रवृतदानारद्रीकृतकरः, कर्ता महाश्चरय्याणाम्‌, आहर्ता 
क्रतूनाम्‌, आदर्शः सवेशास्त्राणाम्‌, उत्पत्तिः कलानाम्‌, कुलभवनं गुणानाम्‌, आगम 





रविरिवेति । रविः-- दिनकरः, इव, प्रतिदिवसोपजायमानोदयः--प्रतिदिवसम्‌ ( == प्रति- 
दिनम्‌ ) जायमानः ( =उत्पद्यमानः ) उदयः ( उद्गमः, यूद्रकपक्षे-सम्पत्तेर्द्रेकः, अभ्युदयः ) 
यस्य स ताइशः । सूर्यस्य प्रतिदिनं प्रातरुदयो भवति, अस्यापि सदाभ्युदयो भवतीति साम्यादुपमा । 


मेरुरिवेति । मेरु: =सुमेरुपर्वतः, इव, सकलोपजीव्यमान-पादच्छायः--सकलेः ( ==देबेः ) 
उपजीव्यमाना ( ==आश्नीयमाणा, सेव्यमाना वा), पादानाम्‌ ( ==प्रत्यन्तपर्वतानाम्‌ ) छाया 
( =आतपाभावः) यस्थ सः, शूद्रकपक्षे-उपजीव्यमाना, पादयोः ( =चरणथोः ) छाया ( =कान्तिः ) 
यस्य सः तथोक्तः । “पादाः प्रत्यन्तपर्वता ।” ( अमरः २।३।७ ) “छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रति- 
बिम्बमनातपः।” ( अमरः ३।३।१५५ ) “मेरुः सुमेरुहंमाद्री रत्नसानुः सुरालय: ।” (अमरः १।१।४९) 
पूर्णोपमा । 


दिग्गज इति। दिग्गजः -=एऐरावतप्रभृति-दिङनाग इव ( “ऐरावत: पुण्डरीको वामनः 
कुमुदाञजनः । पुष्पदन्तः सावेभौमः सुप्रतीकश्च दिग्गजः ।” (अर: १।३।३ ) अनवरतप्रवृत्तदाना- 
ब्रीकरः=-अनवरतम्‌ ( =-सततम्‌ ) प्रवृत्तम्‌ ( -- जातम्‌, शुद्रकपक्षे-कतम्‌ ) यद्‌ दानम्‌ 
( =मदजलम्‌, शूद्रकपक्ष--जलादिसहितं धनादिदानमु ) तेन आार्द्रीकृतः ( =स्तिमितः क्लिन्लीकृतः ) 
करः ( =-शुण्डादण्डः, शूदकपक्षे--हस्तः ) यस्य स तथोक्तः । “दानं गजमदे त्यागे” “करो वर्षोपले 
रश्मौ पाणौ प्रत्यायशुण्डयोः।” इति च मेदिनी । “आई सादे क्लिन्नं स्तिमितं समुञ्नमुत्तं च ।” 
( अमरः ३।१।१०५ ) हस्तिनः शुण्डाण्डो यथा मदजलेवार्द्रीभवति तथेव राज्ञः दानार्थं गृह माण- 
जलेन हस्त आर्द्रो मवतीति साम्यादुपमा 


कर्तेति । महाइ्चर्याणाम्‌-महान्त्याइचर्याणि == अतिप्रबलशत्रुपराजयाद्यद्भृतानि अन्येनास- 

म्भवानि यानि कार्याणि, तेषाम्‌, कर्ता =निष्पादकः, अत्र कृदन्तयोगे कर्मणि षष्ठी “कर्तृकर्मणो 
कृति” ( पा. सू० २।३।६५ ) इत्यनेन भवतीति बोध्यम्‌ । क्रतूनामु=अनेकविधयागानाम्‌, आहर्ता= 
अनुष्ठाता; सर्वशास्त्राणाम्‌ न्=्थुतिस्मृत्यादिसकतशास्त्राणाम्‌, आदर्शः = मुकुरः, यथा मुकुरे स्वस्य 
सकः प्रसिबिम्त्रो इश्यते, तर्थव गिरन्तराभ्यासवशात्‌ तस्मिन्‌ राजनि सवंशास्त्राणि प्रतिबिम्बितानि 
समव नोक्यन्ते इति भावः । कत्रानाम्‌ =नृत्यगीतादिचतुःषष्टिसंख्याकप्रसिद्धकलानाम्‌, उत्पत्तिः 
वनाचा डवा नवाडा याशा 
करने वाला था । जिस प्रकार प्रतिदिन सूर्य का उदय ( पूर्व दिशा में निकलना ) होता है, उभी 
प्रकार प्रतिदिन उसका उदयच"अम्युदय ( "कल्याण ) होता था । जिस प्रकार सभी ( देवता 
लोग सुमेरु के पादों>समीपवर्त्ती पहाड़ियों की छाया का आश्रयण लेते हैं, उसी प्रकार सभी लोग 
उसके पादोंल्‍चरणों की छाया का आश्रयण लेते थे। जिस प्रकार दिग्गज निरन्तर प्रवृत्त वहने 
वाले दान-मदजल से आद्रेच्गीली कर=सूंड़ वाले रहते हैं, उसी प्रकार वह सदव प्रवृत्त=किये गये 
दान-परित्याग ( में प्रयुक्त जल ) से गीले हाथ वाला रहता था । जो महान्‌ आश्चर्य ( -जनक 
कार्यों को ) करने वाला था । जो यज्ञों का अनुष्ठाता था । जो सभी शास्त्रों का दर्पण [ प्रतिबिम्ब- 





१. उपवीयमानोदयः । २. सकलभुनतो, सकलभुवतलो । 


२६ कादम्बरी [ कथामुते 
काव्यामृतरसानाम्‌, उदयशैलो मित्रमण्डलस्य, उत्पातकेतुरहितजनस्य, प्रवत्तयिता गोष्ठी- 
बन्धानाम, आश्रयो रसिकानाम्‌, प्रत्यादेशो धनुष्मताम्‌, धौरेयः साहसिकानाम्‌, अग्रणी- 


be] ^ 
विदग्धानाम्‌, वेनतेय इव विनतानन्दजननः, वैन्य इव चापकोटिसमुत्सारितसकलाऽराति- 
कुलाचलो राजा शूद्रको नाम । 





जन्मस्थानम्‌, तासां कलानां शिक्षादिप्रदानादिति भावः । गुणानाम्‌ ` - दयादाक्षिण्यादिसतदृगुणानाम्‌, 
कुलभवनम्‌ =कुलपरम्परयाश्चयस्थानम्‌, तस्मिन्‌ तत्पूजेषु च गुणानां सदेव विद्यमानत्यादिति भावः । 
काव्यामृतरसानाम्‌ = इ्यश्रव्पादिपरिशीलनानुभूयमानविविधरसानाम्‌, मागमः = उद्गमस्थानम्‌, 
मित्रमण्डलस्य = मित्राणि ( ==सुहृदः ) तेषां मण्डलस्यःनसमूह्‌स्य, पक्षे-मित्रमण्डलस्य-सूर्य बिम्बस्य, 
उदयशेलः - -अम्युन्नतेः स्थानम्‌, पक्षे-उदयाचलः, “मित्रं सुहृदि न द्वयोः । सूर्ये पुंसि ।” “उदयस्तु 
पुमान्‌ पूर्वेपवेते च समुन्ततो ।” इति मेदिनी । अहितजनस्य = शत्रुलोकस्थ, उत्पातकेतुः -- विनाश- 
सूचको धूमकेतुः, गोष्ठीबन्धानाम्‌ = मनोहरकथासभानाम्‌, प्रवत्तेयिता - प्रवर्तकः, रसिकानाम्‌-- 
रसञ्चानाम्‌, भावुकानामिति भावः, आश्रय: = शरणस्यानम्‌, धनुष्मताम्‌्धनुर्धारिणाम्‌, प्रत्य!देशः= 
निराकृतिः, “प्रत्यादेशो विराक्कति”-रित्यमर: । साहसिकानाम्‌ -असाध्यकर्मस्वपि सहसा प्रवृत्तानां 
सत्ववताम्‌, धौरेयः = धुरन्धरः 'धुरं' वहतीत्यर्थे 'धुर्‌' शब्दात्‌ “धुरो यड्ढकौ” इति ढकि=- एय 
प्रत्यये रूपम्‌, विदग्धानाम्‌ ==पण्डितानाम्‌ अग्रणीः = प्रमुखः, प्रधानम्‌, वेनतेयः=विनतापुत्रः गरुडः, 
इव, विनतानन्दजनन:=विनतेम्यः ( =क्ृतनतिम्यः ) आनन्दस्य ( =सुखस्थ ) जननः ( =उत्पादकः ), 
पञ्चे -विनतायाः = एतन्ताम्न्याः स्वमातुः, सुखोत्पादकः । वैन्यः --बेनराजपुत्र: पृथुः, इव, चापकोटिः 
समुत्सारितारातिकुलाचलः=्=चापकोद्या ( = धनुरग्रभागेन, ) समुत्सारिताः ( == अपाकृता ) 

अरातयः ( ==शत्रवः ) एव कुलाचलाः ( ==कुलपर्वेताः, महेन्द्वादयः ) येन सः । “महेन्द्रो मलयः 

सहच: शुक्तिमानक्षपर्वेत: । विन्घ्यरच पारियात्रश्च सप्तैते कुलपर्बता: ।” शूद्रकपक्षे-अरातयः कुलाचला 

इव इत्यर्थो बोध्यः । पुरा पर्वेताकीणी महीमवलोक्य पृथुता धनुष्कोट्या पर्वेतान्निवाय समतलां 

चकार तर्थवायमपि सीमान्तवतिनः पर्वेततुल्यान्‌ शत्रुनुपान्‌ धनुरग्रमागेन निवार्य सुखसम्पन्नां महीं 

कृतवानिति माव: । राजा शूद्रको नाम! इत्यस्य 'आसीदि'ति क्रियापदेन सम्बन्ध इति आदावेव 

प्रतिपादितम्‌ । 


नि डवा ताय मालम डा या पाय 
स्वरूप ] था । जो कलाओं की उत्पत्ति [ का स्थान | था । जो गुणों का कुलभवन [ वंशपरम्परा- 
गत आश्रयस्थान ] था । जो काव्यामृत रसों का उद्गम था । जो मित्रमण्डल [मुहृदवगं, सूयं मण्डल] 
का उदयर्शल [ डन्नतिस्थान, उदयाचल ] था । शत्रु लोगों का विनाशमूचक धूमकेतु था । मधुर 
कथादिविषयक समाओं का प्रवर्तक था। [ काव्यादि के | रसिकों का आश्रय [ सहारा ] था। 
धनर्धारियों का निराकरणकर्ता [ =दूर मगानेवाला ] था । साहमी लोगों में अग्रेसर था । विद्वानों 
में प्रमुख था। जिस प्रकार वैततेय [ विनता के पुत्र गरुड ] विनतानन्दजनक [ अपनी माता 
विनता को आनन्द देने वाला ] था उसी प्रकार जो विनतों-विनम्र लोगों के आनन्द को पे 
कराने वाला था । जिस प्रकार राजा पयु ने धनुष के अग्रमाग से अरातिकुलानल [ गवु 
पर्दो ] को नष्ट कर दिया था उसी प्रकार जो पर्वतम समस्त शत्रु ओलिको नष्ट क 
देने वाला था । 





१. बध्यः, पृथ्‌ः । २. समुत्सारिताराति"“* 


शूद्रकवर्णनम ] भावबोधिनी-सहिता २७ 


नास्वैव यो निभिन्नारातिहृदयो विरचितनरसिंह-रूपाडम्बरमू, एकविक्रमाक्रान्तस- 


कलभुवनतलो विक्रमत्रयायासितभुवनत्रयं जहासेव वासुदेवम्‌ । 
अतिचिरकाललग्नमतिक्रान्तकुनृपतिसहस्रसम्पककलडूमिव क्षालयन्ती यस्य विमले 
कृपाणधाराजले चिरमुवास राजलक्ष्मीः । 





पुनरपि तमेव विशिनव्टि-नाम्नेति । यः=शूद्र को राजा, नाम्ना एव=स्वनामश्रवणमात्रेणेव, 
निभिन्वारातिहृदयः=निभिस्तानि ( भयेन विदारितानि ) अरातीनाम्‌ ( =शतूणाम्‌ ) हृदयानि 
( =वक्षःस्थलानि ) येन सः ताइशः, विरचित-नरसिह-रूपाउम्बरम्‌=विरचितः ( हिरण्यकशिपो- 
विदारणाय घृतः ) नरसिहरूपस्य ( =नृमिहाकारस्य ) आडम्वर: ( आटोप: ) येन स तं ताइशम्‌। 
[ द्वितीयान्तानि 'वासुदेवम्‌' इत्यस्य विशेषणानि; प्रथमान्तानि च 'शूद्रक' (च्य: ) इत्यस्य विशेषणा- 
नीति बोध्यम्‌ । | एकवितक्रमाक्रान्तसकलभुवनतलः=एकेन ( =अद्वित्तीयेन ) विक्रमेण ( =पराक्रमेण ) 
आकान्तम्‌ ( =-अधीनीक्ृतम्‌, व्याप्तम्‌ ) सकलम्‌ ( ==समस्तम्‌ ) भुवनतलम्‌ ( = विष्टपतलम्‌ ) 
थेन स ताइशः राजा शूद्रकः, विक्रमत्रयाथासितभुवनत्रयम्‌-==विक्रमः ( ==पादविक्षेपः ) तस्य त्रयम्‌ 
( ==न्रितयम्‌ ) तेन आयासितम्‌ ( =खिन्नं कृतम्‌, व्याप्तमिति भावः ) मुवनानाम्‌ ( =लोकानाम्‌ ) 
त्रथम्‌ येन तं तारशम्‌, वासुदेवम्‌=लक्ष्मीप्ति विष्णुम्‌, जहास इव--उपहसति स्म इव । भगवता नृसिंह- 
रूपं धृत्वेव हिरण्यकशिपोः शत्रोह्‌ दयं विदारितम्‌ । अनेन तु स्वनामश्रवणमात्रेणेव शत्रूणां हृदयानि 
विदारितानि । एवमेव भगवता वामनरूपधारिणा पादत्रयेण त्रिभुवनं व्याप्तम्‌, अनेन तु केवलेन 
पराक्रमेणेव सर्वाणि भुवनानि व्याप्तानि अघीनीकृतानीति शूद्रकस्य वामुदेवापेक्षयोत्कृष्टतया तस्योप- 
हासकतुकत्वमुचितमेवेति भावः । 

अतिचिरेति । अतिचिरकाललग्नम्‌-अतिचिरकालः ( =भूयान्‌ अतीतः समयः ) तेन 
लग्नम्‌ ( ==आत्मनि लिप्तम्‌ ), अतिक्रान्तकुनृपति-सहस्नसम्पर्क-कल ङ्कुम्‌==अतिक्रान्ताः ( व्यतीताः ) 
ये कुत्सिताः नुपतयः ( =कदर्यनरपतयः ) तेषां सहस्रम्‌ (=समूहः), तस्य सम्पकण (=सम्बन्धेन) 
यः कलङ्कः (= अपवादः ) तं तथोक्तम्‌, क्षालयन्ती इव = प्रमार्जयन्ती इव, राजलक्ष्मीः = राजश्रीः, 
यस्य =अ्ुद्रकस्य नृपस्य, विमले ==स्वच्छे, कृपाणधाराजले=खड्गधारारूपे सलिले, चिरम्‌ = बहु- 
समयं पर्येन्तम्‌, उवास==न्यवसतु। यथा कश्चिज्जनः शरीरलिप्तं कदेमादिकं धावयितु स्वच्छं 





जो अपने नाम [ के श्रवण] मात्र से शत्रुओं के हूदयों को विदीर्ण कर देने वाला, और एक 
मात्र विक्रम ( =पराक्रम ) से तीनों लोकों को आक्रान्त ( अधीन ) कर लेने वाला राजा शूद्रक 
[ हिरण्यकशिपु शत्रु के हृदय का विदारण करने के लिये | नरसिह के स्वरूप का आडम्बर रचने 
वाले और तीन विक्रमों | पेरों को चलाने ] से तीन लोकों को व्याप्त करने वाले विष्णु भगवान 
का मानों उपहास करता था। [जो कार्ये भगवान्‌ विष्णु ने अधिक प्रयास से किया उसे कम 
प्रयास में कर लेने के कारण इसका उपहास करना उचित ही था। ] 

बहुत दिनों से लगे हुये, हजारों पुराने बुरे राजाओं के सम्पर्क से उत्पन्न कलंक को धोती 
हुई-सी राजलक्ष्मी ने जिस [ राजा शूद्रक ] की तलवार के धाररूपी स्वच्छ जल में बहुत दिनों 
तक निवास किया । [ लगे हुए कलंक को धोने के लिए इस शूद्रक की तलवार के धाररूपी जल में 
बहुत समय तक लक्ष्मी रहती रही । ] 








१. नारसिह्‌ । २. आयासितम्‌, आयासिमानम्‌ । 


२८ कॉदम्बरी [ कथामुते 


यश्च मनसि धम्मँण, कोपे यमेन, प्रसादे धनदेन, प्रतापे वह्विना, भुजे भवा द्शि 
श्रिया, वाचि सरस्वत्या, मुखे शशिना, बले मरुता, प्रज्ञायां सुरगुरुणा, रूपे मनसिजेन 
तेजसि सवित्रा च वसतः सर्वदेवमयस्य प्रकटितविश्वरूपाकृतेरनुक रोति भगवतो नारायणस्य | 


सलिलं समाश्रयति तथैव राजलक्ष्मीरपि स्वकलङ्कं दूरीकतु तस्य राज्ञः कृपाणाग्रभागरूपे जले 
न्यवसदिति भावः । अत्र 'कृपाणधाराजले' इत्यत्र रूपकं 'क्षालयन्ती इव' इत्यत्र क्रियोप्रेक्षा चेत्यन. 
योरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करालंकारः। 





यरचेति । 'च' शब्दोऽत्र किञ्चेत्यर्थे । यः =शुद्वको नृपः, “नारायणस्यानुकरोति” इति 
इत्यग्निमांशेनान्वेति, सप्तम्यन्तपदानां 'बसता' इति क्रियायामधिकरणत्वेनान्वयः, तृतीयान्तानां च 
'धर्मेण' इत्यादीनां 'वसता' इत्यस्मिन्‌ विशेष्यतयान्वयः 'वसता' इति पदस्य सवत्र यथालिङ्गमन्तयो 
भवति । एवञ्च, मनसि=स्वान्ते, वसता=्वासं विदधता, धर्मण=पुण्यादिना, कोपे-क्रोधे, वसता यमेन-- 
बमराजेन, प्रसादे==प्रसन्नतायाम्‌, वसता धनदेन = कुद्रेरेण, प्रतापे = कोशदण्डञन्पे तेजसि, 
वसता वह्विना - अग्निना, भुजे--बाही, वसन्त्या मुवा=्पृथिव्या, रशि-नेत्रे, वसन्त्या श्रिया=लक्ष्मया, 
वाचि==वाण्याम्‌, वसन्त्या सरस्वत्या = भारत्या सततविविधप्रबन्धविधानात्‌, मुखे == वदने, वसता 
शशिना ==चन्द्रेण, तद्वदानन्दजनकत्वात्‌, बले = पौरुषे, वसता मरुता =-पवनेन, अतिसामर्थ्येवत्त्वात्‌, 
प्रज्ञायाम्‌ -=मनीषायाम्‌, बसता सुरगुरुणा ==बृहस्पतिना, अप्रतिमप्रतिभाशालित्वात्‌, रूपे == सौन्दर्य, 
बसता मनसिजेन ~ कामदेवेन, सर्वासां मानिनीनां मानापहारकत्वातु, तेजसि==प्रतापलक्षणे, वसता 
सवित्रा = सूर्येण, च, सवं देवमयस्य ==सकलदेवस्त्ररूपस्य, सर्वे च ते देवाः, तत्स्वरूपः स्वरूपार्थे मयट्‌ 
प्रत्ययः, प्रकटितविश्वरूपाकृतेः-=प्रकटिता (= प्रकाशिता ) विश्वरूपस्य (== त्रिजगतीस्वरूपस्य ), 
आकृतिः (न=आकारः ) येन स॒ तस्य, भगवतः =षड्विधै्वरयंसम्पन्चस्य, नारायणस्य = विष्णोः, 
अनुकरोति ==अनुकरणं विदधाति । अत्र लटः प्रयोगर्चिन्त्यः, शूद्रकस्याविद्यमानत्वात्‌ कथायामेता- 
हृशप्रयोगाणामन्यत्रापि दशनात्‌ । अत्रार्थी उपमा । 





और जो राजा शूद्रक [ अपने | मन में [ रहने वाले ] सूर्यं के कारण, क्रोध में [ रहने 
वाले ] यम के कारण, प्रसन्नता में [ रहने वाले ] कुबेर के कारण, प्रताप में [ रहने वाले ] अग्नि 
के कारण, हाथ में [ रहने वाली ] पृथ्वी के कारण, नेत्र में [ रहने वाली ] लक्ष्मी के कारण, 
वाणी में [ रहनेवाली | सरस्वती के कारण, मुख में [ रहने वाले ] चन्द्रमा के कारण, [ बल में 
रहने वाले | पवन के कारण, प्रज्ञा में [ रहने वाले ] बृहस्पति के कारण, रूप में [रहने वाले] 
कामदेव के कारण, और तेज में रहते वाले सूर्य के कारण सर्वदेवमय और विश्वरूप का आकार 
प्रकटित करने वाले भगवान्‌ विष्णु की समानता करता था । 


विमर्श :-- उस शूद्रक के मन में धर्म का वास था, क्रोध में यमराज का वास था, प्रसन्नता में 

कुबेर का वास था, प्रताप में अग्निदेव का वास था, भुजा में पृथ्वी का वास था, आँख में लक्ष्मी 

का वास था, वाणी में सरस्वती का वास था, मुख में चन्द्रमा का वास था, बल में पवनदेव का 

वास था, प्रज्ञा में सुरगुरु बृहस्पति का वास था, रूप में कामदेव का बास था, और तेज में सूर्य का 

वास था, इसलिए वह भी विश्‍वरूय का आकार प्रकट करने वाले सवंदेवमय नारायण भगवान्‌ के 

समानता करता था । जैसे भगवानु में विभिन्न देवता रहते हैं उसी प्रकार उसके शरीर में भी समी 
देवता रहते थे, अतः वह विष्णु के समान था। 


शुद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २९ 


५ 
यस्य च मदकल-करि-कुम्भ-पीठपाटनमाचरता लग्त-स्थूलमुक्ताफलेन, दृढ-मुप्टि- 


निष्पीडन-निष्ठ्य त-धाराजलविन्टर-दन्त्रेणेव कृपाणेनाकृष्यमाणा सभटोरःकपाट- 
विघटित-कवच-सहस्रान्धकार-मध्यवत्तिनी करि-करट-गलित-मदजलासार-ददिनास्व- 
भिसारिकेव समरनिशासु समीपमसङ्गदाजगाम राजलक्ष्मीः । 


यस्य चेति । 'च' शब्द: 'किञ्च' इत्यथ । 'यस्य समीपं राजलक्ष्मीः आजगाम’ इति मुख्यं 
वाक्यं वोध्यम्‌ । यस्य = राज्ञः शूद्रकस्य, मदकल-करि-कुम्म-पीठ-पाटनम्‌ = मदेन [= मदजलेन ] 
कलाः [==मनोहराः ये करिणः [=हस्तिनः ] तेषां कुम्मपीठानि (= शिरःपिण्डकलकानि ), 
यद्वा कलानि यानि करिकुम्भपीठानि, तेपां पाटनम्‌ (=विदारणम्‌ ) आचरता=्=विदधता, 
लग्नस्थूलमुक्ताफलेन = लग्नानि [= जटितानि ], स्थूलानि (=पीवराणि, बृहृदाकाराणि ) मुक्ता- 
फलानि (= मौक्तिकानि ) यस्मिन्‌ स तेन, इदं 'कृपाणेन' इत्यस्य विशेषणम्‌, द्ठु-मुष्टि-निष्पीडन- 
निष्ठयूत-धाराजलबिन्दुदन्तुरेण--इढः [सुबद्धः] चासौ मुष्टिः, तेन यत्‌ निष्पीडनम्‌ (=सम्यग्धारणम्‌) 
तेन निष्ठयूता इव धारा (=तीक्ष्णाग्रभागाः ) एव जलबिन्दवः (-=जलकणांशाः ) तैः दन्तुरेण 
(=उच्चावचेन ) कृपाणेन = असिना, आकृष्यमाणा==हठात्‌ समन्ताद्‌ गृह्यमाणा, [ इव ] 
सुभटोर.कपाट-विघटित-कवचसहर्नान्धकारवतिनी = सुष्ठु भटाः ( वीराः ) तेषाम्‌ उरांमि (=वक्षः- 
स्थलानि ) एव कपाटानि (= कवाटानि ) तेभ्यः विघटितानि (=वियोजितानि ) यानि कवचानां 
सहस्राणि (=लौहव्मंव्यूहाः ) तानि एव अन्धकाराः (=तिमिराणि ) तेषां मध्यवतिनी ( अन्त- 
विद्यमाता )) राजलक्ष्मीः=शत्रुराजश्री; = करिकरटगलित-मदजलासार-दुदिनासु-- करिणाम्‌ 
(=हस्तिनाम्‌ ) करटाः (==कपोलाः ) तेभ्यो गलितम्‌ (=निःसृतम्‌ ) यत्‌ मदजलमु (=मदवारि), 
तस्य आसारः (=धारासम्पातः ) तेन दुदिनम्‌ (=मेघजनितं तमः ) यासु ताः तारशीसु, समर- 
निशासु ८ समराः (==युद्धानि ) एव निशाः (=रात्रयः ) तासु, अमिसारिका इव = दत्तसंकेता 
प्रेयसीव, यस्य शूद्रकस्य, समीपम्‌ (-=अन्तिकमु ) असकृत्‌ (==पुनः पुनः, बहुवारम्‌ ) आजगाम == 
आगतवती । यथा दत्तसकेता सर्वाणि कष्टानि उपेक्ष्य स्वप्रियमुपेति तथेव शत्रुराजलक्ष्मीः शूद्रकमुपा- 
ययौ । अभिसारिकालक्षणं साहित्यदर्पणे-- 

"अभिसारयते कान्तं या मन्मथवशंवदा । 
स्वयं वाभिसरत्येषा धीरेरक्तामिसारिका ॥” 

अत्रोत्प्रेक्षा-रूपकोपमानाम-ङ्गाङङ्गिभावेन सङ्कुरः । 

मदजल [ के प्रवाह ] से सुन्दर हाथियों के मस्तकपिण्डों का विदारण करने वाली, बड़ी- 
बड़ी मुक्ताओं से जड़ी हुई, मजबूत मुट्ठी से पकड़ने के कारण निकली हुई [ हाथ के पसीने की ] 
धारारूपी जल की वूदों से ऊंची-नीची तलवार द्वारा खींची जाती हुई-सी; बहुत बहादुर योद्धाओं 
के वक्षस्थलरूपी किवाडों से [ टूट कर | अलग होने वाले हजारों कवचरूपी अन्धेरों के बीच में 
स्थित, राजलक्ष्मी उस राजा के पास, हाथियों के कपोलस्थलों से निकले हुए मदजल की वर्षा से 
दुदिनवाली [ मेघाच्छन्न ] युद्धरूपी रातों में अभिसारिका ( दत्तसंकेतवाली नायिका ) के समान 
बार-बार आती थी । [ जिस प्रकार अभिसारिका किसी बात की चिन्ता न करके अपने प्रेमी से 
बार-बार मिलने जाती है, उसी प्रकार राजलक्ष्मी उस राजा के पास आया करती थी। ] 


omnes 
१. “विदधता” इति पाठान्तरे, “कृपाणेने 'तिपदं विशेष्यम्‌ । २. जलददन्तुरेण । ३. घटित । 
४. क्रतट । ५. सकृदगात्‌ । 





३० कादम्बरी [ कथाम 


यस्य च हृदयास्थितानपि पतीन्‌ दिधक्षुरिव प्रतापानलो वियोगिनीनामपि रिपृ- 
ुन्दरीणामन्तर्जेनितदाहो दिवानिशं जज्वाल । 

यस्मिश्च राजनि जितजगति परिपालयति महीं चित्रकर्म्मसु वर्णसङ्कुराः, रतेषु 
केशग्रहाः, काव्येषु दृढबन्धाः, शास्त्रेषु चिन्ताः, स्वप्नेषु विप्रलम्भाः, छत्रेषु कनकदण्डाः, 


यस्य चेति । 'च' शब्द: फिञ्चेत्यथ । यस्य = राज्ञःदद्र कस्य, प्रतापानल---प्रताप: (= दण्ड- 
कोशजं तेजः ) एव अनलः (वह्निः ) हृदयस्थितान्‌ = चित्ते एव विद्यमानान्‌, मृत्युमुपगतान्‌, 
अपि, पतीन्‌ = बल्लभान्‌, दिधक्षुः इव > दग्धुम्‌ इच्छुरिव, वियोगिनीनाम्‌ = विरहिणीनाम्‌, रिपु- 
सुन्दरीणाम्‌ = शत्रृवनितानाम्‌, अन्तः ==मनसि, जनितदाहः-- जनितः (= उत्पादितः दाह: 
(= दहनम्‌ ) येन स तारशः सन्‌, दिवानिशम्‌ == रात्रिन्दिवम्‌, जज्वाल = प्रज्वलितम्‌ आसीत्‌ । शत्रु- 
नुपाणां मरणात्‌ तेषां प्रियाणां मनस्येव ते विद्यमाना आमन्‌ तत्रापि सन्तापार्निना तान्‌ रिपून्‌ 
दग्धान्‌ चकारेति भातरः । अत्र रूपकं क्रियोत्प्रेक्षा चेत्यनयोरङ्गाङ्गिभावेत संकरः । 

पुनरपि तस्योत्कर्षं वर्णयति--यास्मिश्चेति। जितजगति जितम्‌ (= स्वायत्तीकृतम्‌ ) 
जमत्‌ (-= विश्वम्‌ ) येन सः तारणे, यस्मिन्‌, राजनि = नृपे, महीम्‌ = धराम्‌ परिपालयति =रक्षणं 
कुर्वेति सति, अत्र “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌” (पा सू. २।३।७) इति सति सप्तमी बोध्या। 
किञ्च, परिसंस्यालंकारस्य प्रयोगेणावधारणस्य प्रतीतिः । अत एव सर्वत्र 'एव' इत्यस्य योजनयार्थों 
विधेय: । प्रजानां न आसन्‌' इत्येतेषां सवंवाक्येषु सम्बन्धः करणीयः । चित्रकमेसु=आलेख्यनिर्मणिषु, 
वर्णसंकराः- वर्णानाम्‌ (= शुक्लनीलपीतादिवणेनाम्‌ ) सङ्कुराः (=नपरस्परसम्बन्धाः) न तु 
व्रजानाम्‌ = लोकानाम्‌, ब्राह्मणणूद्रादिवर्णानाम्‌ परस्पर विवाहादिसम्बन्धाः आसन्‌, सवेषां वर्णमर्या- 
दायामेव स्थितेः । रतेषु = मैथुनव्यापारेषु, केशग्रहाः = क चाकर्षणानि, सुगमतासम्पादनथेति शेषः 
न तु प्रजानां कलहेषु केशग्रहणानि, क्वापि कलहाभावादिति भावः । काव्येषु--कविकर्मेसु, एव, 
इटबन्धाः = पाण्डिव्यप्रदशेनार्थं पदसमासादिगाढगुम्फनानि, न तु प्रजानामपराधादौ कारागारादि- 
बचंनानि, सर्ववापराधाभावात्‌ । शास्त्रेषु = पदवाक्यष्रमाणादिशास्त्रेषु, एव, चिन्ता = चिन्तनम्‌, 


mmo र्‌ 


और जिसही प्रतापरूपी आग हृदय में स्थित भी पतियों को जलाने की इच्छुक होती 
हुई-सी, वियोगिनी भी शवुओं की प्रेयसी स्त्रियों के मन में सन्ताप पैदा करके दिनरात [ उनके | 
पतियों को जलाने के लिए जला करती थी । 

संसार को जीत लेने वाले उम झूद्रक राजा के प्रथिवी का पालन [= शासन] करने पर 

अर्थात्‌ जब वह शासन कर रहा था उस समय केवल चित्रं बनाने में वर्णो = काले नीले आदि 
रंगों का संकर मिश्रण होता था । [ब्राह्मण क्षक्षिय आदि वर्णो का साडूये नहीं था। 
क्योंकि समवणों के ही विवाहादि संबन्ध होते थे। ] केवल रत --कामक्रीडा में केशग्रहण- बात 
खींचना होता था । [ प्रजा में लड़ाई आदि में बाल नहीं खींचे जाते थे, क्योंकि सभी परस्पर 
प्रेम माव से रहते थे । ] केवल काव्यो में हडवन्ध ==पदसमासादि की प्रकृष्ट रचनायें या पदबन्ध 
आदि होते थे । [ प्रजा में नहीं, क्योंकि अपराध न करने से कोई भी कारागार आदि में नहीं बन्द 
किया जाता था । सभी ईमानदार थे । ] केवल शास्त्रों = शास्त्रीय विषयों में चिन्ता ==चिन्ततं 
होता था ! [जीवननिर्वाहादि के लिए किसी को चिन्ता नहीं करनी पड़ती थी, क्योंकि सभी को 








१, दांधो । २. पालयति । ३. चित्रा । 


इ 
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ध्वजेषु प्रकम्पाः, गीतेषु रागविलासितानि, करिषु मदविकाराः, चापेषु गुणच्छेदाः, 


१ ° 
गवाक्षेषु जालमार्गाः, शशिकृपाणकवचेषु कल ज्रः, रतिकलहेषु दूतसम्प्रेषणानि, साय्यंक्षेपु 
शुन्यगृहाः न प्रजानामासन्‌ । 


न तु भोजनादिचिन्ता, सर्वेषां सुखपूर्वकं विद्यमानत्वात्‌ । स्वप्नेषु - स्वापेषु, एव, विप्रलम्भाः =: 


मरियवियोगाः, न तु प्रजानामिष्टजनवियोगा:, न वा वंचना इति आवः । छल्नेषु = आतपत्रेपु, एव, 
कनकदण्डा: ==सौवर्णयष्टयः, न तु प्रजानामपराधादौ दण्डरूपेण स्वणंग्रहणम्‌, सवेषां सदाचारपरा- 
यणत्वादिति मावः । ध्त्रजेषु==गृहमन्दिरादौ स्थितासु पताकासु, एव, प्रकम्पाः = प्रकम्पनानि, 
चाचल्यानि वा, न तु लोकानां चितेषु, कुतोऽपि भयादेरभावादिति मावः । गीतेषु=गानेषु, रागविल- 
सितानि = वसन्तभेरवादिविविधरागप्रयोगाः, न तु प्रजानां रागद्वेषादिव्यापाराः, सर्वेषां रागद्वेषादि- 
शून्यस्वादिति भावः । करिषु-= हस्तिषु, एव, गदविकाराः -- मदजलविकृतयः; न कु सोनो मद- 
जन्यदूषणानीति भावः, सर्वषां स्त्राभाविकरीत्या विद्यमानत्वादिति भावः । चापेषु = धनुःषु, गुण- 
च्छेदा.--गुणस्य -- प्रत्यचाया:, छेदः=कर्तनम्‌, न तु प्रजानां गुणच्छेदः = दयादाक्िण्यादिगुण- 
विलोपाः, सर्वेरेव गुणानां महत्त्वस्वीकारादिति भावः । गवाक्षेषु = वातायनेषु, जालमार्गा:--पवन- 
प्रवेशाय लघुमार्गा, न तु प्रजानां जालमार्गाः = छद्मकल्पनापन्थानः, सवेषां सत्स्वभाववत्तेन 
ताइशदोषादर्शनादिति भावः । शशि-क्रपाण-कवचेषु=चन्द्रखड्ग-लौहवमंसु, एव, कलङ्काः--विक्कति- 
चित्नानि, चन्द्रे स्वाभाविकः कलङ्कः, कृपाणेषु कवचेषु च दीर्घकालं प्रयोगाभावादमार्जनाच्च 
कलद्कोत्पत्तिरिति भावः, न तु प्रजानामाचरणेषु दोषाः, सवषां सदा सत्पथप्रवृत्तेरिति भावः । रति- 
कलहेषु स्ल्कामसम्त्रन्धिविवादेषु, दूतसम्प्रेषणानि स्स सन्देशहर-प्रेषणानि, न तु युद्धादौ सन्धये 
दूतसम्प्रेषणानीति, कस्यापि प्रबलरिपोरभावादिति भावः । साार्यक्षेषु= सारयः (==क्रीडन्यः) अक्षाः 
(= विभीतकाः ) च, तेषु गुटिकास्थानेषृ, शून्यगृहाः = रिक्तस्थानानि, न तु प्रजानां यून्यगृहाः == 


सारी सुविधाये प्राप्त थीं । ] केवल स्वप्न में विप्रलम्भ = वियोग होता था । [ वास्तविक स्थिति 


में सभी का संयोग ही रहता था, या विप्रलंभ --वःच्चना नहीं थी ]। केवल छातों में मोने के दंड 
होते थे । [अन्य किसी से सुवर्णदण्ड नहीं लिया जाता था, क्योंकि कोई अपराध नहीं करता था ।] 
केवल पताकाओं में प्रकम्पन होता था । [प्रजा में कोई शत्रुभयादि से नहीं कांपता था, क्योंकि 
सभी निर्भय थे । ] केवल गानों में भैरव, वसन्त मल्हार आदि रागों का विलास था । [प्रजा में 
क्रोध-राग द्वेषादि भावना नहीं थी ]। केवल हाथियों में मदविकार होता था। gl लोगों में 
अहंकारादि विकार नहीं था । ] केवल धनुषो में गुणन्प्रत्यश्चा (--डोरी ) का छेदन हटना था। 
[ लोगों में गुणों का महत्व था । गुणी का मान होता ८ । ] केवल गवाक्षों = झरोखों में 
जालमार्ग =हवा आने के लिए छोटे छिद्र होते थे। [प्रजा में किसी को कपटादिजाल में नहीं 
फेसाया जाता था । ] केवल चन्द्रमा, तलवार और कवच में कल था । [-चन्द्रमा में स्वामायिक 
कलंक और तलवार तथा कवच में दीघंकाल तक प्रयुक्त न होने से मुर्पा लगने की कालिमा थी । 
प्रजा में किसी पर कोई कलंक नहीं था, क्योंकि सभी सदाचारी । ] केवल रतिकलहों में 
[समझौता कराने के लिए] दुत भेजे जाते थे । [ अन्यत्र नहीं, क्योंकि किसी से पराजय नहीं होती 
थी । ] केवल गोटी और पासों [ के सेल ] में खाली घरथे। [ प्रजाओं के कोई घर शून्य 
नहीं था। सभी अपने-अपने घरों में रहते थे। | 


१. दूतप्रेषणानि । 
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१ 
यस्य च परलोका द्भयम, अन्त:पुरिकाकुन्तलेषु भङ्गः, नूपुरेषु मुखरता, विवाहेपु कर 
ड़ च 

ग्रहणम्‌, अनवरतमखा ग्निधूमेनाश्रुपात: , तुरङ्गषु कशाभिघातः , मकरध्वजे चापध्वनिरभूत्‌ | 

तस्य च राज्ञः कलिकाल-भयपुञ्जीभूत-कृतयुगानुकारिणी त्रिभुवनप्रसवभूमिरिव 
जनरहितभवनाति, सर्वेपां सुखपुबंक॑ स्वगृहेषु विद्यमानत्वादिति मावः । अत्र सर्वेषु चतुदेशवाकोप चतुदेशवाकोपु 
इलेष:, शाब्दी परिसंख्या चेःयनयोमिथो$नपेक्षतया सत्त्वात्‌ संसृष्टिः । है 

पुनरपि तस्यैव वैशिष्ट्यं प्रतिपादयति-- यस्य चेति । 'च शव्दः किञ्चेत्यथ । यस्यःरराज्ञ: 
शूद्रकस्य, परलोकाद्‌=जन्मान्तरात्‌, एव, भयम्‌न्5भीतिः, न तु शत्रुवर्गातू, तस्य सर्वाधिक 
सामर्थ्यंशालित्वात्‌ । अन्तःपुरिकालकेषु--अन्तपुरम्‌ ( शुद्धान्तः ) अस्ति वासाय यासां ताः इति 
मत्वर्थीयः ठन्‌ = इकप्रत्ययः--अन्तःपुरिकाः == अन्तःपुरनिवासिच्यः, तासाम्‌ अलकेषु, एव, भजू:- 
कुटिलता, न तु अन्यस्मिन्‌ कस्मिन्‌, सर्वेषां सदाचारित्वादिति भावः । न्‌पुरेषृ = हंस केषु, एव, 
मुखरता =अनवरतशब्दायमानता, न तु लोकेषु, सवेषां सुचिन्त्यभाषित्वात्‌ । विवा हेषु = उप- 
यमनेषु, एव, करपीडनंम्‌==पाणिग्रहणम्‌, न तु प्रजासु करादि-राजदेयद्रव्यार्थं पीडनम्‌, सर्वे: 
न्याय्यकरस्य समुचितसमये एव प्रदानात्‌, विपत््यादौ राज्ञा स्वत एव तदग्रहणादिति भावः। 
अनवरतम्‌=निरन्तरम्‌, मखाग्निधूमेनन्यज्ञीयवह्निधुमेन, एव, अश्नुपातः=नेवाम्बुनिःसरणम्‌, न तु 
शोकादिना कस्याप्यश्रपातः, असमये कस्यापि अनिष्टाभावात्‌ । तुरगेषु = अश्वेषु एव, कशाया 
अभिघातः=चर्ममयताडिनी-प्रहारः, न तु प्रजासु दण्डादिप्रदानाय तत्प्रहारः । मकरध्वजेऽ-कामदेवे, 
एव, चापध्वनिः==धनुषः शब्दः, प्रयोगकाले टंकार इति भावः, न तु प्रजासु, कस्यापि ताइशरिपोर- 
भावात्‌ धनुषः प्रयोगस्यानावश्यकत्वादिति भावः। अभूव्‌न्= आसीत्‌, इदं क्रियापदं सवंत्र योज्यम्‌ । 
अत्रापि सक्तवाक्येषु आर्थी परिसंख्या, तयाऽवधारणप्रतीत्याऽन्यार्थेनिवृत्तिः फलति । 

झूद्रकस्य राजधानीं वर्णयति-तस्य चेति । तस्य च राज्ञः=भूपतेः, विदिशाभिधाना-'विदिशा' 
इति अमिधानं यस्याः सा, विदिशेति ख्याता, राजधानी=राजशासन-प्रमुखस्थानम्‌ “आसीदिति 
परवतिक्रिवापदेनान्वयः । अत्र प्रथमान्तं पदं ‘विदिशायाः’ तृतीयान्तं च पदं वेत्रवत्याः' विशेषणमिति 


और जिस राजा शूद्रक को केवल दूसरे जन्म से भय था, या स्वर्गादि का भय था । [अन्य 
किसी का नहीं, क्योंकि वह सर्वातिशायी था । | केवल अन्तःपुर की रातियों के केशों में वक्रता 
थी । [ अन्यत्र किसी में नहीं, क्योंकि सभी सदाचारी थे । ] केवल घुंघुरुओं में मुखरता=अनवरत 
ध्वनि थी । [ अन्य किसी में नहीं, क्योंकि सभी लोग सोच-विचार कर बोलते थे। | केवल 
विवाह में करपीडन = पाणिग्रहण होता था । [ प्रजाओं को कर =शुलक से पीडित नहीं किया 
जाता था । | निरन्तर होते वाले यज्ञों के धुआँ के कारण ही आँखों से अश्रपात होता था। [न 
कि किसी प्रिय के असामयिक मरणादि के शोक से लोगों के आँसू गिरते थे। ] केवल घोड़ों पर 
कोड़े लगाये = मारे जाते थे । [ अन्य किसी को दण्डित करने के लिए कोड़े का प्रहार नहीं होता 
था क्योंकि सभी अपने-अपने कर्तव्यों का समुचित रीति से पालन करते थे। ] और केवल कामदेव 
में चापघ्वनि=धनुष की टंकार होती थी । [ प्रजाओं पर किसी शत्र आदि के धनुष की आवाज 
नहीं होती थी, क्योंकि शूद्रक की प्रजा पर आक्रमण करना संभव नहीं था । ] 


उस राजा ( शूद्रक ) की 'विदिशा' नामक राजधानी थी, जो मानो कलियुग के समय के 
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१. अन्तःपुरिकालकेषु । २, करपीडनम्‌ । ३. अनवरतप्रवृत्त । ४, तुरङ्गमेषु । ५. उदभूत्‌ 
६, अनुसारिणो । 


शुद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ३३ 


विस्तीर्णा, मज्जन्मालवविला सिनीकुचतटास्फालन-जजँ रितोम्मिमालया जलावगाहनागत-) 
जयकुञ्जर-कुम्भ-सिन्धुर-सन्ध्यायमान-सलिलया उन्मद-कलहंस-कुल-कोलाहल-मुखरित-१ 
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कूलया वेत्रवत्या परिगता विदिशाभिधाना नगरी राजधान्यासीत्‌ । 
स तस्यामवजिताशेष-भुवनमण्डलतथा विगतराज्यचिन्ताभारनिवृतः, द्वीपान्त- 


बोध्यम्‌ । कलिकाल-मग-पुञ्जी भूतकृतयुगानुकारिणी-कलिकालातु ( =कलियुगसमयात्‌ ) यद्‌ 
भयम्‌ ( =भीतिः ) तस्मातु पुज्जीभूतम्‌ ( -एकत्रीभूतम्‌ ) यत्‌ कृतयुगम्‌ ( =सत्ययुगम्‌ ) तदनु- 
करोतीति एवंशीला, ताइशी, अतिपुष्यमथीति भाव: । त्रिभुवन-प्रसवभूभिः त्रयाणाम्‌ भुवनानाम्‌ 
( =लोकानाम्‌ ) समाहारस्त्रिमुवनम्‌=त्रिलोकी, स्वगं-मत्य-पाताल-लोकत्रयम्‌, तस्य प्रसवस्य 
( =उत्पत्तेः ), भूमिः ( =स्थानम्‌ ) इव, विस्तीर्णा विशाला । मञ्जन्मालब-विलासिनी-कुच- 
तटास्फालन-ज्जेरितोमिमालया--मजञ्जन्त्यः ( = स्नानं कुर्वन्त्यः ) याः मालवस्य ( = एतन्नामक- 
देशस्य ) विलासिन्यः ( =सुन्दर्यः ), तासां कुचतटानि ( =वक्षोजस्थलानि, स्तनाग्रमागा इति 
भावः ) तेषाम्‌ यत्‌ आस्फालनम्‌ ( =आघातः ) तेन जर्जरिताः ( ==क्षीणतामुपगताः, व्याहताः ) 
ऊर्मीणाम्‌ ( = तरङ्गाणाम्‌ ) मालाः ( =श्रेणयः ) यस्याः सा ताइश्या । जलावगाहनागत-जयकुञ्जर- 
कुम्भ-सिन्दूर-सन्ध्यायमानसलिलया-जले ( =वेत्रवतीतोये ) अवगाहनम्‌ ( ==मज्जनम्‌ ), तदर्थम्‌ 
आगताः ( =समायाताः, क्वचित्‌ 'अवतारिताः' इति पाठः, प्रवेशिताः ) ये जयकुञ्जराः 
( =शत्रुसमूह-विदलन-समर्याः हस्तिनः ) तेषां कुम्भाः ( =मस्तकस्थलानि ) तेषु स्थितं यतु 
सिन्दूरम्‌ ( ==नागसम्मवम्‌ ) तेन सन्ध्यायमानम्‌ ( ==सन्ध्याकालवदाचरितम्‌, रक्तवर्ण- 
मिति भावः ) सलिलम्‌ ( =जलम्‌ ) यस्याः सा, तया, “सिन्दूरं नागसंभवम्‌” इत्यमरः, “सिन्दूरं 
तरुभेदे स्यात्‌ सिन्दूरं रक्तचूर्णके” इति मेदिनी च । उन्मदकलहंस-कुलकोलाहल-मुखरित-कूलया = 
उन्मदाः ( ==उत्कटमदाः ) ये कलहंसाः ( =कादम्बाः ) तेषां कुलम्‌ ( =समूहः ), तस्य यः 
कोलाहलः ( =अस्पष्टध्वनिः, कलरव इति भावः ) तेन मुखरितम्‌ ( =प्रतिध्वनियुक्तम्‌ ) कूलम्‌ 
( न्तटम्‌, ) यस्याः सा ताइश्या, वेत्रवत्यात्तन्नाम्त्या नद्या, परिगताच्सवंदिक्षु वेष्टिता, विदिशा- 
भिधानाम्‌=विदिशानाम्नी राजधानी आसीत्‌"बभूव । अत्र कलिकालेत्यादिविशेषणे पुञ्जी भूतत्वोत्मेक्ष- 
णादुत्रेक्षा, आर्थी उपमा, त्रिभुवनेत्यादिविशेषणे$पि उत्प्रेक्षा, कुचतटानाम्‌ आस्फालेन ऊमिमालाया: 
जज रित्वस्यासम्बन्धेषपि तस्य सम्बन्धप्रतिपादनादतिशयोक्तिः, सन्ध्यायमानयेत्यादि-क्यङन्ते व्यङ्गग्यो- 

पमा चेत्येतेषां परस्परं नैरपेक्ष्येण स्थित्या संसृष्टिरलंकार: । 
साम्प्रतं शूद्रकस्य समययापनं वर्णयति स तस्यामिति। स तस्यामतिचिरं सुखमुवास=इति 


मय से पुञ्जीभूत=इकट्ठे सत्ययुग का अनुकरण करने वाली=उसके समान पुण्यमयी थी, जो तीनों 
लोकों की उत्पत्तिस्थल=जन्मभूमि के समान फैली हुई ( विशाल ) थी। जो ( विदिशा नगरी ) 
स्नान करती हुई मालवदेश की सुन्दरियों के स्तनाग्रभागों की टकराहट से छिन्च-भिन्न लहरों वाली, 
जल में नहलाने के लिए लाये गये विजयी हाथियों के मस्तकपिण्डों पर लगे हुए सिन्दूर | के मिल 
जाने ] से सायंकाल के समान ( लाल-लाल ) प्रतीत होने वाले जलवाली और उन्मत्त कलहंसों 
के समूह के कलरव से शब्दथुक्त किनारे वाली 'वेत्रवती' नदी से चारो ओर से घिरी हुई थी । 

वह्‌ राजा शूद्रक उस विदिशा नामक राजधानी में अपनी यौववावस्था में बहुत 





१. अवतारित, आयात । २. मुखरीकृत । ३. वेत्रवत्या सरिता । 
३ का०द्‌० 


३४ कादम्बरी [ कथामने 
रागतानेक-भूमिपाल-मौलिमाला-लालित-चरणयुगलो, वल्यमिव लीलया भुजेन भवन- 
भारमुद्रहन्‌, अमरगुरुमपि ्रज्ञयोपहसङ्भिरनेककुलक्रमागतै रसक्ृदालोचित-नीतिशास्त्र- 
निम्मंलमनोभिरलुब्धैः स्निग्धैः प्रबुद्धेश्नामात्येः परिवृतः, समानवयोविद्यालङ्का रेरनेकमुर्द्धा- 
भिषिक्त-पाथिवकुलो दूगते रखिल-कलाकलापालोचन-कठोरमतिभिरतिप्रगल्भै: कालविट्धि: 
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मुख्यं जाक्यम्‌ । अत्र प्रथमानतानि पदानि राज्ञः तृतीयान्तानि च पदानि सचिवानां राजपुत्राणां च 
विशेषणानीति बोध्यम्‌ । तस्याम्‌=स्वराजधाच्याम्‌, अवजिताशेषभुवन मण्डलतया=अवजितानि 
( -स्वाधीनीकृतानि ), अशेषाणि ( =समस्तानि ), भुवनमण्डलानि ( =चतुर्देशलोकाः ) येन स 
तस्य भावस्तया तथोक्तया, विगत-राज्यचिन्ताभार-निवृ तः--विगतः ( = अपगतः ) यो राज्यस्य 
चिन्ता एव मार:=दूरीभूतशासनचिन्तामरः तेन हेतुना निवृ तः=निश्चिन्तः, सुखसम्पन्न इति माव: | 
ट्वीपान्तरागतानेक-भूमिपाल-मौलिमाला-लालित-चरणयुगलः--अन्यानि ( = दूरस्थानीति भावः ) 
द्वीपानि द्वीपान्तराणि, मयूरव्यंसकत्वादिस्वात्‌ समासः, तेम्यः आगताः ( =समायाताः ) ये अनेके 
( =बहवः, सर्वे इति भावः ) भूमिपालाः ( =भूपतयः ) तेषां याः मौलीनां ( =शिरसाम्‌, मुकुटा- 
नां वा) मालाः ( ==श्रेणयः ) ताभिः लालितम्‌ ( =उपसेवितम्‌ ) चरणयुगलम्‌ ( =पादयुग्मम्‌ ) 
यस्थ स तथोक्तः, वलयम्‌ ==कटकम्‌, इव, भुवनमारम्‌=संसारपालनभरम्‌, भुजेन=्करेण, लीलया= 
अक्लेशेनैव, अनायासेनैव, उद्वहन्‌ == धारयन्‌, प्रज्ञया = प्रतिभया, अमरगुरुम्‌ बृहस्पतिम्‌, अपि, 
उपहसद्मिःन्= उपहासं कुवेदूभिः, अनेककुलक्रमागरतः= अनेके च ते कुलक्रमागताश्च == बंशपरम्परा- 
गतारचेति इन्द्र, तेनाकुलीनामाधुनिकानां च निरासः, असकृद्‌ ==्वारं वारम्‌, आलोचितनीतिशा- 
स्त्र-निर्मल-मनोभिः--आलोचितानि ( =सम्यगधीतानि ) यानि नीतिशास्त्राणि ( =राजनीति- 
शास्त्राणि ) तैः निर्मलानि ( =विशदानि, सन्देहरहितानि ) मनांसि ( ==चित्तानि ) येषां तैः 
तथोक्तैः, अलुन्धैः =ःलोभरहितैः, स्निग्वेः==वत्सलैः, प्रबुद्धे. ==सततजागरूकंः, राज्य हितचिन्तन- 
सावधानैरिति शावः, च, अमात्यैः =मन्त्रिशिः, परिवृतः =समावृतः, सहितः । 
इत: राजतुत्रान्‌ विशेषयन्नाह--समानवयो-विद्यालङ्कारेः-समानाः ( सदृशाः ) वयः 
( =अवस्था ), विद्याः ( =चतुर्देशविद्याः ), अलङ्काराः ( =भूषणानि ) च येषां ते तथोवतैः, 
अनेक-मूर्धा भिषिक्तपाथिवकुलो दृगतैः = अनेके ( ==बहवः ) मूर्धाभिषिक्ताः ( =क्तमूर्धाभिषेकाः ) 
ये पाथिवाः ( =त्राजानः ) तेषाम्‌ कुलानि ( ==वंशानि ) तेभ्यः उद्गतैः ==समुत्पन्तैः, प्रभवैः, 
_ अखिलकला-कलापालोचन-कठोर-मतिमिःअखिलाः | =सकलाः ) या कलाः (=चतुःषष्टिकलाः) -अखिला: ( “सकला: ) या कलाः (=चतुःषष्टिकलाः) 
समय तक सुखपुवेक रहा, क्योंकि सम्पूर्णं संसार को ( उसी समय तक ) जीत लेने के कारण राज्य 
[ के पालन या दूसरे के आक्रमण | की चिन्ता के भार से मुक्त ( निश्चिन्त ) था। [उसके 
प्रति आदर भाव प्रदर्शित करने के लिए | दूसरे द्वीपों ( देशों ) से आये हुए अनेक राजाओं द्वारा 
अपने मुकुटों के समूह से उसके दोनों चरण लालित ( चूमें जाते ) थे । अपनी मुजाओं से संसार 
[के पालन ] का भार उसी प्रकार वहन करता था जसे कि कंगन धारण किये हुए हो । वह 
ऐसे अनेक मंत्रियों से घिरा रहता था जो (मंत्री ) अपनी उत्कृष्ट प्रतिभा से देवगुरु बृहस्पति 
का मी उपहास करने वाले थे अर्थात्‌ उन से भी उत्कृष्ट थे; जो अनेक और वंशपरम्परा से आये 
हुए थे; जिन्होंने बार-बार राजनीति शास्त्र का अच्छी तरह अनुशीलन करने से अपने मन को 
निर्मल ( सन्देहरहित ) बना लिया था; जो लोभी नहीं थे; जो स्नेह करने वाले थे; जो प्रबुद्ध 
( बहुत बुद्धिमान्‌ या जागरूक ) थे । वह राजा ( शूद्रक ) ऐसे राजकुमारों के साथ रमण करता 
था, मन बहुलाया करता था, जो ( राजकुमार ) आयु, विद्या ( ==अध्ययन ) तथा अलङ्कारधारण 


शूद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ३५ 


१ 
भभावाऽनुरक्तहृदयैरग्राम्योपहासकुशलेरिङ्भिताकारवेदिभिः काव्य-नाटकास्यानकाख्यायि- 
काऽलेख्यव्याख्याना दिक्रियानिपुणैरतिकठिन-पीवर-स्कन्धोरु- बाहुभिरसक्ृदवदलित-समद- 
रिपुगज-घटा-पीठबन्धैः केसरिकिशोरकैरिव, विक्रमैक रसैरपि विनयव्यवहारिभिरात्मनः 
प्रतिबिम्बैरिव राजपुत्रैः सह रममाणः प्रथमे वयसि ~ न शनिः सह रममाण अते वति मुखविविरयुवास। - 


तासां कलापाः ( ==समूहाः ) तेषाम्‌ यतु आलोचनम्‌ ( «विमर्श: ) तेन कठोरा ( =इढा=्प्रौढा ) 
मतिः ( =वुद्धिः ) येषां ते तारशैः, अतिप्रगल्भ:-अतिशयप्रतिभान्वितै: “प्रगल्म: प्रतिभान्वित्तः’’ 
इति कोशः, कालविदिभिः=उचितावसरज्ञैः, 'कदा कि करणी वमिति सम्यग्वेतृभिः, प्रभावानुरक्त- 
हृदये: प्रभावः ( =माहात्म्यम्‌, सामर्थ्यं वा ) तेन अनुरक्तानि (=आसक्तानि) हृदयानि (=वेतांसि) 
येषां तँ: । अग्राम्योपहास-कुशलै:--[ ग्रामे भवः--ग्राम्यः, 'ग्रामाद्यरखजौ', तथा न भवतीति ) 
अग्राम्यः=नागरिकः, य उपहासः ( =नर्मवचोविलासः, मनोरञ्जनार्थप्रतिपादक शब्दविज्ञेप प्रथो गः ), 
तस्मिन्‌ कुशलाः ( चतुराः ) ये तैः । इङ््रिताकारवेदिभिः = इङ्गितम्‌ ( चेष्टाविशेषः ) आकारः 
( = आतिः ) च तौ पिदन्ति, तच्छीला: ये तैः, मानसिक-शारीरिकोभवरहस्यज्ञैरित्यर्थः काव्य- 
नाटकास्यानकाख्यायिकालेस्यव्यास्यानादि-क्रिया-निपुणेः = काव्यम्‌ ( =श्रव्यं कविकर्म ), नाटकम्‌ 
( =इश्यं कविकर्म ), आख्यानकम्‌ ( =चूर्णकम्‌ ), आख्यायिका ( गद्यकाव्यविशेषः वासवदत्ता- 
दिरिति भावः ), आलेख्यानि ( = चित्रनिर्माणाबि ), व्याख्यानानि ( =कस्यापि विषयस्यार्थ- 
निर्वेचनानि, सम्यग्‌ भाषणानि वा ) -इत्यादिकाः याः क्रियाः ( = कार्याणि ), तत्र निपुणाः 
( कुशलाः ) तैः । अतिकठिनपीवर-स्कन्धोरुवाहुभिः-अतिकठिनाः (अतिद्ढा:) पीवराः (=पुष्टाः) 
च, स्कन्धोरुबाहवः ( ==स्कन्धाः = अंसदेशः, उरवः=सक्‌थीनि, बाहवः = भुजाः ) येवां ते तैः । 
असकृदवदलित-समद-रिपु-गजघटा-पीठबन्धैः-असक्ृत्‌ ( = बहुवारम्‌ ) अवदलिताः (विमदिताः), 
समदा ( न्=मदसहिता ) या रिपुगजघटा ( =शत्रूणां करिणां समूहः, “करिणां घटना घटा” 
इत्यमरः ) सा एव पीठबन्धाः ( =स्थलविशेषाः पृष्ठदेशासनानि ) यैः ते तथोक्तैः, केसरिकिशोरकैः 
इव=केसरिणाम्‌ (=र्मिहानाम्‌) किशोरकेः ( = शिशुभिः, अल्पायुष्कवालैः ) इव, यथा सिंहशावकः 
गजानां पीठबन्धान्‌ विमर्दयति तर्थवेमे राजानोऽपीति भावः ) वित्रमैकरसैः-विक्रमः ( पराक्रमः जाता धोठवत्या नम वणवण राजन शी त भाक ) विकेगकरसर- विकास: | पराकामः | एकः 
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में उसी के समान थे; जो अनेक मूर्घाभिषिक्त ( श्रेष्ठ ) राजाओं के कुलो में उत्पन्न होने वाले थे; 
जो समस्त कलाओं के समूह का आलोचन (परिशीलन) करने के कारण अत्यन्त कठोर (परिपक्व) 
बुद्धिवाले थे: जो अतिप्रगल्म ( प्रखर प्रतिभाशाली ) थे,' जो ( प्रत्येक कार्य के समुचित ) अवसर 
का ज्ञान रखने वाले थे, जो ( उस शूद्रक के प्रति) प्रेम से अनुरक्त हृदय वाले थे," जो अग्राम्य 
( ==भशिष्टतारहित ) परिहास करने में कुशल थे; जो इ'गित ( चेष्टा या संकेत ) तथा आँख 
आदि अवयब्रों को अच्छी प्रकार समझने वाले थे; जो काव्य, नाटक, आख्यानक, आख्यायिका, 
आलेख्य ( चित्रकला ) तथा व्याख्यान आदि कार्यों में अत्यन्त निपुण थे; जो अत्यन्त कठोर और 
पुष्ट कन्धो वाले थे, जिन्होंने अनेक बार शत्रुओं के मदमत्त हाथियों के समूह रूपी पीठबन्धों 
( >वेठने के आसनों ) का अवदलन उसी प्रकार किया था जिस प्रकार सिंह के बच्चे करते हैं, 
अर्थात्‌ उतके सदश थे; केवल पराक्रम (के प्रदर्शन ) में आनन्दानुभव करने वाले होने पर भी 
विनयपूर्वेक व्यवहार करने वाले थे; जो मानो उस ( शूद्रक ) के अपने प्रतिबिम्ब [ परछाईं ] के 
सरश | दिखाई देते ] थे । 


१, आख्यानकालेख्य 


३६ कादम्बरी [ कथाम 

तस्य चातिविजिगीषुतया महासत्त्वतया च तृणमिव लघवृत्ति स्वेणमाकलयतः परर 
वयसि ST पल १ रूपवतोऽपि सन्तानाथिभिरमात्येरपेक्षितस्यापि सुरतमुखस्योपरि 
द्वेष इवासीत्‌ । है > 


छ डा रानाका Bc FN RE 
एक: ( ==अद्वितीयः ) रसः ( च्आसक्ति:, अनुरागो वा ) येषां ते तैः, अपि, विनयव्यवहारिमि: 
== विनयेन ( =संस्कारजन्यविन-्रतया ) व्यवहरन्ति ( ==आचरन्ति ) तच्छीला ये ते: तथोक्नै; 
एतेन-सामर्थ्ये सत्यपि विनयातिशयो ध्वनितः । आत्मन. = स्वस्य, प्रतिबिम्बै:--प्रतिमूतिमि:, व, 
राजपुत्रे; = राजसुतः, सह == साधम्‌, रममाणः==क्रीडन्‌, सन्‌, प्रथमे ==आद्ये, वयसि=अवस्थायाम 
सुखम्‌ =सुखसहितं यथा स्यात्‌ तथा, अतिचिरम्‌ = सुदीर्घकालपर्यंन्तम्‌, उवास =न्यवसत्‌ । 
अत्र वृद्धत्वापेक्षया वयसः प्राथम्यं बोध्यम्‌ । अग्ने च प्रथमे वयसि'==इत्यस्य यौवनावस्थायामित्यथों 
बोध्यः । अन्यथोभयत्र समानार्थत्वेऽन्वयानुपपत्तिरिति बोध्यम्‌ । अत्रोपमा रूपकं चेत्यनयोः संसृष्टिः । 


साम्प्रतं सर्वथा शामर्थ्यवत्त्वेऽपि तस्य राज्ञः सम्भोगसुखनिवृत्ति प्रतिपादयति तस्य चेति। 
अतिविजिगीषुतया--अतिशयेन विजेतुमिच्छुरित्यर्थ--जि 3 सन्‌, द्वित्वाभ्यासकार्यानन्तरं 
“सन्लिटोजें:” इति द्वितीयजकारस्य कुत्वे, दीर्घ च कृते--अतिविजिगीष--इति “सनाशंसभिक्ष 
उः” इत्यनेन 'उ' प्रत्ययेऽन्लोपे च कृते अतिविजिगीषुरिति, तस्य भावस्तत्ता, तया, (==अत्यधिक- 
बिजयेच्छुकतया), महासत््वतया--महत्‌ (= बहु, अधिकम्‌ वा) सत्त्वम्‌ (== बलं धैर्यादिक वा) 
यस्य सः, तस्य, भावस्तत्ता, तया, च, स्त्रेणम्‌=स्त्रीणां समूहम्‌, "स्त्रीपुंसाभ्यां नवस्नथौ' 
इति नन्‌ प्रत्ययः, तृणम्‌ इवञ=घासादिकम्‌ इव, लघुवृत्तिन््लघ्वी ( =तुच्छा) वृत्तिः 
(== वर्तनं, व्यवहारो वा) यस्य तत्‌ तथोक्तम्‌, आकलयतः == संभावयतः, प्रथमे =यौवने; 
बयसि अवस्थायाम्‌, वर्तमानस्यापि ==विद्यमानस्यापि, खरूपवतोपि=सौन्दर्यविशिष्टस्यापि, 
तस्य == शुद्रकस्य, राज्ञः, सन्तानाथिमिः= सन्तानम्‌ ( = अपत्यम्‌) तदेवार्थः (= प्रयोजनम्‌) 
येषां ते, तैः अमात्यैः==मन्त्रिभिः, अपेक्षितस्यापि==वाञ्छितस्यापि, सुरतसुखस्य --सम्भोग- 
जनितानन्दस्य, उपरि==विषये, द्वेषः == शत्रुता, इव, आसीतु=्=अभृत्‌ । अत्र सुरतमुसे 
्वेषहेतोरसत्त्वेऽपि तदुत्पत्तेः विभावना, यद्वा सुरतहेतुषु यौवनादिषु विद्यमानेषु सत्स्वपि तदनुलत्ते- 
विशेषोक्तिरित्यनयो: संकरः, तृणमिव-इत्यत्रोपमया च संकीर्णः। 'द्वेष इवासीत्‌’ इत्यत्रोलोक्षा 


च प्रतीयते । 
लि अच 


बह विजय की अत्यधिक इच्छा रखने वाला और बहुत अधिक शक्तिशाली था इस कारण 
स्त्रीसमुदाय को तृण के समान तुच्छ समझता था, यौवनावस्था में विद्यमान भी और सौन्दयं- 
सम्पन्न होने पर भी उस (राजा शुद्रक) की, सन्तानेच्छुक मन्त्रियों द्वारा चाहे गये मी, सुरतसुत 
(स्त्रीसंमोग) पर मानो शत्रुता (घृणा) थी । 


बिमर्श--कुछ सम्पादकों ने प्रस्तुत वाक्य की समाप्ति आगे के--“'सत्यपि रूपवितासी- 


पहसितरतिविञ्नमे""''""""" चावरोधजने” तक मिलाकर मानी है परन्तु यह ॒तकंसंगत नहीं हैं 
क्योंकि आगे “स कदाचिदनवरत"'” "१ "४ १११" आदि की संगति उपपादित करने के लिए उर्फ 
अंश को इसी के साथ जोड़कर पढ़ना चाहिए। अतः “तस्य "0 "४ द्वेष इवासीत्‌ ।” यहाँ एक 


क्रियापद होने से वाक्य को समाप्त हुआ समझना चाहिए । 





१, अतिरूपवतोऽपि । 


शूद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सांहुता ३७ 


१ 
सत्यपि रूपविलासोपहसित-रतिविश्रमे लावण्यवति विनयवत्यन्वयवति हृदयहा- 
रिणि चाव रोधजने, स कदाचिदनवरतदोलायमान-रव्नवलयो घर्षरिकास्फालन-प्रकम्प-झण- 
झणायमान-मणिकर्णपुरः स्वयमा रब्धमृद ङ्गवाद्यः स ङ्गीतकप्रस ङ्गेन, कदाचिदविरल-विमुक्त- 
शरासार-शून्यीकृतकाननो मृगयाव्यापारेण, कदाचिदाबद्धविदग्धमण्डलः काव्यप्रबन्धरच- 





साम्प्रतं तस्य राज्ञोऽन्यकार्यव्यासक्ततया सुरतसुखनिवृ्ति साधयितुमाह-सतत्यपोति । 
रूपविलासोपहसितरतिविभ्रमे-रूपम्‌ ( ==सौन्दयंम्‌ ), विलासाः ( =विलसनानि, हावभावादयः ) 
तेः, उपहसिताः ( = उपहासास्पदीकृताः ) रतेः ( कामदेवपत्व्याः ) विश्रमाः ( =श्वंगारचेष्टाः ) येन 
स तस्मिन्‌ । लावण्यवति-सीन्दर्यं सम्पन्ने, विनयवति =अभ्यृत्यानादिसंस्का रविशिष्टे, 
अन्वयवति =अन्वयः==सद्वंशस्तद्‌वति, उच्चकुलोत्पन्ने, हृदयहारिणि=हृदयाकर्षके, च, 
अवरोधजने =अन्तःपुर-स्त्रीसमुदाये, सत्यपि==विद्यमानेऽपि, एतेन सर्वेविधलक्षणयुक्तरवं 
सूचितम्‌ -स सुहूत्परिवृतो दिवसमनैषीत्‌”--इति मुख्यं वाक्यम्‌, “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌” 
इति सति सप्तमी बोध्या। सः कथं दिवसमर्नेषीदिति क्षाधयितुमाह--स कदाचिदिति। अत्र 
प्रथमान्तानि पदानि राज्ञो विशेषणानि तृतीयान्तानि च पदानि दिवसनयनक्रियायां करणानीति 
बोध्यम्‌ । सः = शूद्रकः, कदाचित्‌ = कस्मिश्चिदवसरे, अनवरतदोलायमान-वलयः = अनवरतम्‌ 
( =सततम्‌ ', दोलायमाने ( =दोलेवाचरन्ती, उभयतः स्पन्दमाने ) वलये ( =हस्तधृतकङ्कुणे ) यस्य 
स॒ तारशः, घर्घरिकास्फालन-प्रकम्प-्षण-झणायमान-मणिकर्प्‌ रः-घर्घरिका ( =तात्कालिक-वाद्य- 
विशेष: ) तस्याः आस्फालनेन ( =करद्वारा वादनेन ) यः प्रकम्पः ( =विधूननम्‌ ) तेन झणझणाय- 
मानौ ( =ञ्तग-झण-इति ध्वति कुर्वन्तौ ) म्णिकर्गंपूरो ( =मणिमवकर्णालङ्करौ ) यस्य स तारशः, 
स्वयमूत्ञत्मिना एव, आरख्यमृद ङ्गुत्रायः =आरब्धम्‌ ( =अप्रारब्ञम्‌ ) मृदङ्गवाद्यम्‌ ( =मृण्मथवाय- 
विशेषवादनम्‌ येन स ताइशः, सङ्गीतकप्रसङ्गेन=गीत-नुत्य-वाद्यत्रय-रूपसंगीतस्य प्रसङ्गः 
( = सम्बन्धः ) तेन, “गीतं नृत्तं च वाद्यं च त्रयं संगीतमुच्यते” इति सङ्गीतरत्ताकरे । कदाचित्‌= 
कस्मिश्चित्काले, अविरल-विमुक्तःश राऽपार-शून्यीकृत-काननः=अविरलम्‌ ( =तिरन्तरम्‌ ) यथा 
स्यात्तथा विमुक्ताः ( --प्रक्षिप्ता: ये शराः ( ==बाणाः ) तेषाम्‌ आसारः ( =धारासम्पातः ) तेन 
शून्यीकृतम्‌ ( =हिल्नपशुरिक्तीकृतम्‌ ) काननम्‌ ( =अरण्यम्‌ ) येन स ताइशः, मूगयाव्यापारेण= 
मृगयायाः ( =आखेटस्य ) व्यापारः ( «क्रिया, व्यापृतिः ) तेन, कदाचित्‌=्जातुचित्‌, आबद्धविदग्ध- 
मण्डलः=आबद्धम्‌ ( च्आरचितम्‌ ) विदग्धानाम्‌ ( =विदुषाम्‌ ) मण्डलम्‌ ( समूह: ) येन स 
ताइशः, काव्यप्रबंधर चनेन=काव्यानि ( विशिष्टलक्षणलक्षितानि पद्यमयानि ) प्रबन्धाः ( =गद्य- 


यद्यपि उसके रनिवास की रानियाँ सुन्दरता और हावभावादि में रति ( «कामदेव की 
पत्नी ) के विलासों का उपहास करने वाली, सुन्दर, विनयशील, कुलीन व चित्ताकर्षक थीं फिर 
भी--वह शूद्रक कभी निरन्तर हिलते हुए रत्न ( --जटित ) कंकणयुक्त, घर्घरिका ( नामक 
वाद्यविशेष ) को बजाने से होने वाले कम्पन से झनझन करने वाले मणिमय कर्णपुरों से युक्त होता 
हुआ अपने आप मृदङ्ग बजाना प्रारम्भ करता हुआ संगीत के प्रसंग (सम्बन्ध ) से; कभी 
लगातार छोड़े गये वाणों की वर्षा से वत को (समी जानवरों से ) सूना करता हुआ शिकार खेलने 
से; कभी विद्वानों के समुदाय को एकत्रित करता हुआ काव्य और कथा आदि की रचना से; 


१, अन्वयवत्यभिजनवति 


३८ कादम्बरी [ कथामृम्‌ 


नेन,कदाचिच्छास्त्रालापेन, DO वियाज कदाचिदाले. 
ख्यविनोदेन, कदाविद्रीणया, कदाचिद्दर्शनागत-मुनिजन-च रणशुश्रूषया, कदा विदक्षरच्युतक. 
मात्राच्युतक-विस्दुमती-गुढचवुर्थेपाद-प्रहेलिका-प्रदानादिमि:,वनितासम मोगमूक्षपराङमुः -पराइमुख; 


रचनाः ) च, तेषां रचनेन ( ==प्रणयेन ), कदाचित्‌न्ञ्जातुचित्‌, शास्तालापन म्नि 


( =न्यायमीमांसाव्याकरणादीनि ) तेषामालापः ( ==्संलापः ) तेव, कदाचित्‌ =कहिचित्‌, 
आर्यानकास्यायिकेतिहासपुराणाकर्णनेन ==आख्यानकम्‌ः ( =स्फुटकथा ) आख्यायिका 
( ==गद्यविशेषः वासवदत्तादिः ), इतिहासः ( =महामारतादीतिवृत्तग्रन्थः ) पुराणानि 
( =पञ्चलक्षणात्मकं शिवपुराणादीनि ) च, तेषाम्‌ आकर्णेनेन =श्रवणेन, कदाचित्‌ --कश्मिश्चितु 
काले, आलेख्यम्‌ ( =चित्रनिर्माणम्‌ ) तस्य विनोदः ( =तज्जन्यानन्दः ) तेन, कदाचित्‌ 
बीणया ==तन्त्या, तस्या वादनेन श्रवणेन चेति भावः, कदाचित्‌ दर्शनागत-मुनिजन-चरण-शुश्रूपया = 
दर्शनाय ( ==अवनोकनार्थम्‌ ) आगताः ( ==समायाताः ) ये मुनिजनाः ( ==ऋषिलोकाः ) तेषां 
चरणानाम्‌ ( ==पादानाम्‌ ) शुश्रूषया = सेवनया, कदाचितु == जातुचित्‌, अक्षरच्युतक-मात्राच्युतक. 
विन्दुमती-गूढचतुर्थ-पादप्रहेलिका-प्रदानादिभिः= अक्षरस्य (=वर्णस्य) च्युतकम्‌ ( = राहित्यं) यस्मिन्‌ 
तत्‌, यद्वा अक्षरः च्युतः ( ==रहितः ) यस्मिन्‌ तत्‌, ततः स्वार्थे कप्रत्ययः, ताइशं काव्यम्‌, यथा-- 
“कुर्वन्‌ दिवाकराश्लेषं दधच्चरणडम्बरम्‌ । 
देव ! यौष्माकसेनायाः करेणुः प्रसरत्यसौ ॥” 
अत्र करेणृपदस्य ककारच्युतो रेणृ-इत्य्थंप्रतीतिरिति भावः । मावाच्युतकम्‌ = मात्रायाः 
च्युतम्‌ = ( राहित्यम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌, तदेव इति स्वार्थे कप्रत्ययः । यथा-- 
“मूलस्थितमधः कुर्वन्‌ पात्रैर्जुष्टो गताक्षरेः । 
विटः सेव्यः कुलीनस्य तिष्ठतः पथिकस्य सः ॥” 
अत्र विट-इति पदे इकारमात्रायार्च्युतौ बट” इति वृक्षविशेषस्य प्रतीतिः । बिन्दुमती = 
पदयेऽक्षराणां या संख्या वतते तावतुसंख्याकबिन्दूनां निवेशेन तत्तद्वर्णोपलब्धिः, यथा— 
व्किब्ळगव्द बड व्गिः वदव्ीठ्ठः । व्वब्बबंडि उब्वावव्ब्व्दी उवे उठ्ठ5; ॥ 
अत्र बिन्दूनां स्यानेऽक्षराणां निवेशे इदं पद्यम्‌-- 
“ब्रिनयनचूडारत्नं मित्रं सिन्धोः कुमुद्वतीबन्धु: । 
अयमुदयति घुसृणारुणरमणीवदनोपमर्चन्द्रः ॥” 
गढचतुर्यपादः-गूढः ( ==गुक्तः ) चतुर्थः ( ==तुरीयः ) पादः ( चरणः ) यस्मिन्‌ सः। 


पूर्ववतिषु निषु पादेष्वेव चतुर्थपादस्याक्षराः गूढरूपेण तिरोहिताः प्रतीयन्ते, स गूढचतुर्थपादः । 
उदाहरणं यथा-- 


pe omer vp २२ २ २ २ ६ ा न ा-ह टल 
कमी शास्त्रों की परिचर्चा से; कमी आख्यानक ( ==प्रसिद्ध कथानक ) आख्यायिका ( गद्य" 


|| 


काव्यविशेष ) इतिहास ( ==महाभारतादि ) और पुराणों को सुनने से; कभी चित्ननिर्माण के 
विनोद से; कभी वीणा ( बजाने ) से; कभी दर्शन करने के लिए आये हुए मुनिजनों के चरणीं 


:.की सेवा से; कभी अक्षरच्युतक ( ==जिसमें कोई वर्ण छोड़ दिया गया है ), मात्राच्युतर 


:.( “जिसमे कोई मात्रा छोड़ दी गयी है ), बिन्दुमती ( जिसमे वर्णो की संख्या और कम रै 


अनुसार विन्दुएँ लिखी गयीं हैं ), गूढचतुर्थपाद ( जिसमें तीन पदों में ही चौथा पादन उपर 
अथे गुप्त है ), और पहेली देना आदि से स्त्रीसम्मोग सुख से विमुख होता हुआ, मित्रों से बिए 


शुद्रकवणनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ३९ 


सुहृत्परिवृतो दिवसमनैवीत्‌ । यथैव च दिवसमेवमारब्ध-विविध-क्रीडा-परिहास-चतुरेः 
सुहृद्भिरुपेतो निशामनेषीत्‌ । 239 
३ 
एकदा तु नातिदूरोदिते नव-तलिन-दलसम्पुट-भिदि किखिन्मुक्त-पाटलिम्नि 


“त मज्जति कवचिदूदोषे प्रीणाति जगतो मनः । 
य एकः स परं श्रीमान्‌ चिरं जयति सज्जन: ॥” 
अत्र चतुर्थपादार्थसूचकाः वर्णाः पादत्रये एव गूढाः । प्रहेलिकालक्षणम्‌-- 
“व्यक्तीकृत्य कमप्यर्थम्‌ स्वरूपार्थस्य गोपनात्‌ । 
यत्र बाह्यान्तरावथों कथ्येते सा प्रहेलिका ॥ 
सा द्विधार्थी च शाब्दी च विख्याता शब्दशासने । 
आर्थी स्यादर्थविज्ञानाच्छाब्दी शब्दविभागतः ॥ 
आर्थीप्रहेलिकोदाहरणम्‌- 
'तरुष्यालिङ्गितः कण्ठे नितम्बस्थलमाश्रिता । 
गुरूणां सन्निधाने च कः कूजति मुहुर्मुहुः ॥' 
अत्र सामान्यतया श्रवणे प्रसिद्धस्य वल्लमार्थस्य प्रतीतिः । किन्तु गुरूणाम्‌ ==विशालानां 
घटानाम्‌, सन्निधाने = सामीप्ये ऊध्वंप्रदेशे स्थिते सति, कूजति =्=शब्दायते--इति गूढाथंप्रतीत्या 
घटरूपोऽ्थं उत्तरं भवति । एतासां प्रदानादिभिः ==उपस्थानादिमिः, हेतुभिः, वनितासम्मोग-सुख- 
पराङ्मुखः=्=वनितानाम्‌ ( ==रमणीनाम्‌ ) यः सम्भोग: ( ==रमणादिकम्‌ ) तस्य तेन वा यत्‌ 
सुखम्‌ ( ==आनन्दः ), तस्मात्‌ पराङ्मुखः ( न=विमुखः ), सुहृतपरिवृतः==सुहृदूमिः ( ==मित्रैः ) 
परिवृतः = परिवेष्टितः, सन्‌, दिवसम्‌ = दिनम्‌, अनैषीत्‌ ==निनाय, अयापयत्‌ | यथेव च =येन 
प्रकारेण च, दिंवसम्‌=दिनम्‌ अनैषीत्‌, एवम्‌ =तेचैव प्रकारेण, आरब्धविविध-क्रीडा-परिहास-चतुरेः 
=आरब्धाः ( =प्रारब्धाः ) ये विविधक्रीडासु=नानाखेलनकेषु, परिहासाः ( = उपहासाः ) 
तेषु चतुराः ( =दक्षाः ) ये तैः, सुहृद्मिः=मित्रः, उपेतः=संयुतः, सन्‌, निशाम्‌ = रात्रिम्‌, अपि, 
अर्तैषीतु त्त्यापितवान्‌ । एवश्च रात्रिन्दिवं मित्रैः सह रममाणस्य तस्य॒ स्त्रीसम्पकंस्य न कालो 


न वा तत्र प्रवृत्तिरिति तस्य सम्मोगसुखस्योपरि द्वेष इवासीदिति कथनं समीचीनमेव । 
साम्प्रतं कथानक प्रस्तोतुमुपक्रमते~एकदेति। एकदा =एकस्मिन्‌ समये, प्रतीहारी = द्वार- 


देशे नियुक्ता परिचारिका, समुपसृत्य -=राज्ञः समीपमागत्य, राजानम्‌==नृपम्‌, शूद्रकमित्यर्थेः, 
सविनयम्‌ ==विनयपूवेकम्‌, अवोचतुन्5अकथयदिति मुख्यं वाक्यम्‌ । अत्र प्रथमान्तानि पदानि 
'्तीहु्याः विशेषणानीति वोध्यम्‌ । यूर्यवर्णनाव्याजेन उकत्यवसरमाह --नातिदुरेति। नवनलिन-_ उक्स्यवसरमाह -नातिदूरेति । नवनलिन- 
हुआ दिन बिताता था। दिन के समान रात भी, आरम्भ की गयी विविध क्रीडाओं में परिहास 
करने में दक्ष मित्रों से घिरा हुआ होकर, बिताया करता था। ( रानियों से सम्पकं नहीं रखता 
था) और जिस प्रकार दिन बिताता था उसी प्रकार विभिन्न प्रकार के खेलों और उपहासों 


को आरंभ करने में चतुर मित्रों के साथ रात र बिताता था । [ अक्षरच्युतक आदि की विशेष 
व्याख्या और उदाहरण संस्कृत-व्याख्या में देखें। ] 


एक बार जब नवीन कमलदलों के संपुट को विकसित करने वाले, कुछ कुछ लालिमा को 





१, अनयत्‌ । २. चतुरः । ३, उन्मुक्त । 


Yo कादम्बरो [ कथामृ 


भगवति सहस्र रीबिमालिनि, राजानमास्थानमण्डपगतमङ्गनाजनविरुद्धेन वामपार्श्वावठ 


~ ~ १ 
म्बिना कोक्षेयकेण सन्निहितविपधरेव चन्दनलता भीपणरमणीयाकृतिः, अविरलचन्दनानुहे 


पनधवलित-स्तनतटा उन्मज्जदेरावतकुम्भमण्डलव मन्दाकिनी चूडामणिसंक्रान्तप्रतिविम्द. 
च्छलेन राजाज्ञेव मूतिमती राजभिः शिरोभिरुह्यमाना, शरदिव कलहंसधवलाम्बरा, जाम- 


हमम ति तवा (योत यानि ए (en Se ब यय नद 

दलसम्पुट-भिदि = नवानि ( =नवीनानि ) यानि नलिनानि ( 5>कमलानि ) तेपां दलानि 
( =पर्णानि ) तेषां सम्पृटः ( =मुकुलीमावः ) तं भिनत्ति ( =उद्घाटयति ) इति स तस्मिन्‌ 

तथोक्ते । किचिन्मु कपाटलिस्नि>किचिद्‌ ( =ईषत्‌ ) मुक्तः ( =परित्यक्तः ) पाटलिमा ( >र्वेत- 
रक्तभावः ) येत स तस्मिन्‌ तथोक्ते । भगवति=ऐश्वयवति, देवे इत्यर्थः, सह्रमरीचिमालिनि- 
सहस्रम्‌ ( =सहस्रसंश्याकाः ) ये मरीचयः ( =किरणाः ) तैः मालते ( =शोभते ) तान्‌ धारयतीति 
वा यस्तस्मिन्‌ तथोक्ते, भगवति भास्करे वेत्यर्थः । नातिदूरोदिते =नातिदूरम्‌ ( =अचिरकालम्‌ ) 

उदितम्‌ ( ==उद्गमनम्‌ ) यस्य स तस्मिन्‌ तथोक्ते, सति, अत्र सति सप्तमी “यस्य च भावेन 

भावलक्षणम्‌'' इति सूत्रात्‌ । अङ्गताजनविषद्धेत--अङ्गनाजनः ( ==स्त्रीलोकः ) तस्य विरुद्धेन 

( म्=प्रतिकूलेन ) संग्रामादौ गमनायोग्यतया तस्य ग्रहणस्यानौचित्येनेति भावः । वामपाररर्वावलम्विना- 

वामपाइवे ( ==सब्येतरमागे ) अवलम्बते ( ==अवतिष्ठते ) इत्येवंशीलेन, कौक्षयकेण=खडगेन 

“तरवारिर्मण्डलाग्रः खड्गकोक्षेयकोऽसिः” इति कोशात्‌ । सन्निहितविषधरा=सन्निहिताः ( =समीप- 

वत्तिन: ) विषधराः ( ==सर्पाः ) यस्याः सा ताइशी, चन्दनलता==श्रीखण्डवल्ली, इव ==यथा, 

मीषणरमणीयाकृतिः == भीषणा ( =मयानका ) रमणीया ( =मनोहरा ) च आक्ृति: ( "आकार, 

स्वरूपं ) यस्याः सा तथोक्ता । स्वभावतः रमणीयाऽपि चन्दनलता यथा सर्पसंसर्गाद्‌ भीषणा सयते 

तर्थैव प्रतिहारी अपि स्वभावतः मनोहरापि खड्गधारणेन भीषणा प्रतीयते इति भावः । अविरल- 

मलथजानुलेपन-धवलितस्तनतटा -=अविरलम्‌ ( ==घनम्‌ ), यतु मलयजस्य ( =चन्दनस्य ) 

अनुलेपनम्‌ ( =उदूवतेनम्‌ ) तेन, धवलितम्‌ ( ==शुश्रीकृतम्‌ ) स्तनतटम्‌ ( =कुचाग्र भागः ) यस्याः 

सा तथोक्ता । उन्मज्जदेरावतकुम्भमण्डला--उन्मज्जन्‌ ( =स्नानं कुर्वन्‌ ) यः ऐरावतः ( =इन्दरस्य 

हस्तिविशेषः ) तस्य कुम्शमण्डलम्‌ ( =शिरःपिण्डचक्रतालम्‌ ) यस्यां सा तथोक्ता, मन्दारकिती= 

बियद्गङ्गा, इव । यथा स्वगे द्खायाम्‌ ऐरावतस्य स्नानकाले तस्य शिरःपिण्डानां शोभा भवति तथैव 

तस्याः प्रतीहार्यास्तनतटैः शोभा भवति | एवश्वोपमालंकार: । चूडामणिषु ( =राजमस्तकस्थितमुकुटः 

मणिषु ) प्रतिबिम्बितः ( =संक्रान्तः ) यः प्रतिविम्बः ( =प्रतिच्छाया ) तस्य छलेन (=ब्याजेन), 

राजभिः-नुपैः, शिरोभिः=मस्तर्केः, उह्यमाना=धार्यमाणा, मू्तिमती=शरीरिणी, राजाज्चा=शूद्रकस्याः 
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छोड़ने वाले ( फैलाने वाले ) भगवान्‌ सहस्रमाली=सूर्य आकाश में कुछ ही दूर तक उदित हुए थे, 
(तभी ) सभागृह में विद्यमान राजा शूद्रक के पास पहुँच कर प्रतीहारी--जो खियों के 
( आचरण ) के विरुद्ध बायीं ओर लटकने त्राली तलवार के कारण सर्पयुक्त चन्दनलता के समात 
भीषण और मनोहर आकारवाली थी, घने चन्दन के लेप के कारण सफेद स्तनतट वाली थी, अतः 
पानी में डूबे हुए ऐरावत हाथी के ( ऊपर निकले ) कुम्भमण्डलों से युक्त आकाशगंगा के समान 
थी, (राजाओं के ) मुकुटों की मणियों में पड़ी हुई परछाई के बहाने से मानों राजाओं द्वारा 
सिरों से स्वीकार की जाती हुई शरीरधारिणी राजाज्ञा थी, ( उडते हुए ) हंसों से युक्त आकाश 
वाली अथवा कलहंसरूपी श्वेत वस्रोंवाली शरद ऋतु के समान हंसों के तुल्य उज्ज्वल वस्त्रो वाली 


१. मलयजानुलेपन । २. चूडाप्रतिबिम्ब । 


शुद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता पै 


दभ्न्यपरशुधारेब वशीकृतसकेल राजमण्डला, बिन्ध्यवनभूमिरिव वेत्रलतावती, राज्याधिदेव- 
१ दि र्‌ 
तेव विग्रहिणी, प्रतीहारी समुपसृत्य क्षितितल-निहित-जानु-करकमला सविनयमब्रवीतु-- 
3 है. 
“देव ! द्वारस्थिता सुरछोकमारोहतस्त्रिशक्कीरिव कुपितशतमखहु ङ्वार-निपातिता 
राजलक्ष्मीदेक्षिणापथादागता चाण्डाल-कन्यका पञ्जरस्थं शुक्रमादाय देवं विज्ञापयति- 
की 6 ENN NON FR 


देशः, इव । शरद्‌ इव=विगतवर्षासमय इव, ऋतुविशेष इव, कलहुसधवला=कलहंसाः (=कादम्बाः) 
इव धवलम्‌ ( =शुञ्रम्‌ ) अम्बरम्‌ ( =वस्त्रम्‌ ) यस्याः सा, पक्षे कलहंसा एव धवलम्‌ अम्बरं यस्याः 
सा ताइशी। जामदग्न्यपरशुधारा इव=्जामदर्न्यस्य ( =जमदर्निपुत्रपरशुरामस्य ) यः परशुः 
( =कुठारः ) तस्य धारा ( ज्आन्तप्रदेशः ) इव, वशीकृत-राजमण्डला-वशी कृतम्‌ (=अधी नीकृतम्‌) 
राजमण्डलम्‌ ( =राजसमूहः ) यया सा ताइशी, पक्षे-वशीकृतम्‌=दर्शनेनाकृष्टं राजमण्डलम्‌=शूद्रक- 
समीपव्तिराजसमूहः यया सा तथोक्ता । विन्ध्यवन भूमिः इव=विन्ध्यम्‌=विन्ध्याचलम्‌, तस्य वनम्‌ = 
काननम्‌, तस्य भूमिः ==पृथिवी, इव, वेत्रलतावती = वेत्राणामु =वेतसानाम्‌, लताः ==लतातुल्यवक्रः 
वृक्षाः, यस्याः सा, पक्षे वेत्रलता वेत्रयष्टिः ( हस्ते ) यस्याः सा ताइशी । राज्याधिदेवता इव = 
राज्यस्य ( =-आधिपत्यस्य ) अधिदेवता ( =अधिष्ठात्री देवी ) इव, विग्रहिणी = शरीरधारिणी, 
प्रतीहारीमेव पुनविशिनष्टि=क्षितितलनिहितजानुकरकमला = क्षितितले ( =भूतले ) निहितौ 
( म्=्धृतौ ) जानू ( =उरू ) करौ एव कमले ( =पञ्चे ) यया सा ताइशी सती “जानूरुपर्वाष्ठीव- 
दख्रियाम्‌” (अमरः २।६।७२) इत्युमभयलिङ्गो जानुशब्दः । प्रतीहारी सवितथमब्रवीदिति सम्बन्धस्तु 
पूर्वमेवोक्तः । 
सा प्रतीहारी किमश्रवीदिति निदिशति--देवेति । देव ! -=स्वामिन्‌ !, द्वारस्थिता =द्वारे 
विद्यमाना, सुरलोकम्‌ =देवलोकम्‌, आरोहतः=आरोहणं विदधतः, त्रिश द्कोः=सूर्यंवंशीयन्‌प विशेषस्य, 
कुपितशतमखहुंकारनिपतिता ='अयाज्यस्य देवयागातु स्वर्गे वासो न भवतीत्यतः कुपितः (=क्ुदधः) 
थः शतमखः ( इन्द्रः ) तस्य हुङ्कारः ( ==क्रोधामिव्यञ्जक्शब्दः ) तेन निपातिता ( =अधोदेशं 
प्रक्षिप्ता ) राजलक्ष्मी: =ननृपश्रीः, इव, दक्षिणपयात्‌==दक्षिणमार्गातु, दक्षिणप्रदेशादिति भावः, 
अ/गता -- समायाता, चाण्डालकन्पका = मातङ्गात्मजा, पञ्जरस्थमु == अयोनिमितपिञजरस्थितम्‌, 
शुकम्‌ == कीरम्‌, आदाय = नीत्वा, गहीत्वा वा, देवमु ==श्री मन्तम्‌, शुद्रकमित्यर्थः, विज्ञापयति = 
dude SOOO AS EO ETS 
थी, जमदग्निपुत्र परशुराम के फरसे की धार के समान सभी राजसमूह को वश में ( अधीन, पक्षे 


में--आकृष्ट ) करने वाली थी, विन्ध्याचल की भूमि के समात बेत की छड़ी से युक्त थी, 

( बिन्ध्यमूमि बेत की लताओं से युक्त होती है। ) शरीरधारिणी राज्य की अधिदेवी के समान 

थी--( उस प्रतीहारी ) ने ( पास जाकर ) अपने घुटनों और कमलरूपी दोनों हाथों को पृथ्वीतल 
पर रख कर ( विनथपूर्वक राजा शुद्रक से ) कहा-- 

“महाराज ! स्वर्गलोक में आरोहण करने वाले त्रिशङ्कु की, इन्द्र के हुंकार से 

गिराई गई राजलक्ष्मी के समान, दक्षिणदिशा से आयी हुई, पिंजरे में स्थित तोते को लेकर 

दरवाजे पर खड़ी हुई चाण्डालकच्या श्रीमान्‌ जी से निवेदन कर रही है- समस्त लोकों के सभी 





१. समुपासृत्य । २. कमलम्‌ । ३, द्वारि स्थिता । ४. निपतिता । 





४२ कंदम्बरी [ कथामुसे 


“सकलभवनतळसर्व रत्नानाम्‌ उदधिरिवैक भाजनं देवः, विहङ्गमक्भायमा शर्य भूतो निखिल- 
भवनतलरत्नमिति कृत्वा देवपादमूलमेनमादायागताऽहमिच्छामि देवदशेनसुखमनुभवितुश्‌ 
इति, एतदाकर्ण्य देवः प्रमाणमि'त्युकत्वा विरराम । 

उपजातकुतूहलुस्तु राजा समीपवत्तिनां राज्ञामवळोक्य मुखानि 'को दोषः, 
प्रवेश्यताम्‌? इत्यादिदेश । 


त त त न न म वग नन न नि रन ला र उड डाडा रारा 
निवेदयति । साम्प्रतं चाण्डालकन्यकायाः विज्ञापनां प्रस्ती ति--सकलेति । “सकलमुवनतल-सवरत्ना- 
नाम्‌ == सकलभुवनतलेषु ( --निखिललोकतलेपु ) यानि सर्वाणि रत्नानि ( उदधिपक्षे-चतुदंश- 
रत्नानि, शूद्रकपक्षे--बहुमूल्यमण्यादीनि ) तेषाम्‌, उदधिः, इब समुद्रः इव, देवः = स्वामी एक- 
भाजनम्‌ =एकमात्राश्रयः, यथा उदधौ सवरत्नानि सन्ति तथैव श्रीमतां समीपे सर्वाणि श्रेष्ठवस्तूनि 
सन्तीति मावः, अयम्‌ =तपञ्जरस्थोऽसौ, विहङ्गमः == शुकः पक्षी, आश्चर्य भुतः =अदृभुतस्वरूपः, 
निखिलमुवनतलरत्नम्‌ = सकललोकतलश्चेष्ठवस्तु, इति कृत्वा ==्एवं विचिन्त्य, एनम्‌ = अमुम्‌, 
शुकमित्यर्थः, आदाय = गृहीत्वा, देवपादमूलम्‌ ==देवस्य ( ==राज्ञो शूद्रकस्य ) पादयोः (चरणयोः) 
मूलम्‌ ( =-समीपमित्यर्थः ) आगता==समायाता, अहम्‌ == चाण्डालकन्या, देवदर्शन सुख म्‌ >> 
महाराजावलोकनानन्दम्‌, अनुभवितुम्‌ --साक्षात्कर्तुमु, इच्छामि ==अभिलषामि । ” एतत्‌ = चाण्डाल- 
कन्यकावचनम्‌, भाकण्ये = शरुत्वा, देवः=महाराजः, प्रमाणम्‌ = कार्याकार्यनिर्णये हेतुः, इति 
इत्थम्‌, उक्त्वा न्कथयित्वा, विरराम=व्यरमत्‌, मौनमवलम्बितवतीत्यर्थः । 

प्रतीहारीवाक्यं श्रुत्वा राज्ञः प्रतिक्रियां निरूपयति--उपजातेति । उपजातकुतू # लः =उप- 
जातम्‌ ( =समुत्पन्तम्‌ ) कुतूहलम्‌ ( =कोतुकमु ) यस्य सः, ताइशः, राजा=नृपः शूद्रकः, 
समीपवतिनाम्‌ ==पाइवंस्थितानाम्‌, राज्ञाम्‌ =नुपाणाम्‌, मुखानि =भाननानि, अवलोक्य = निरीक्ष्य, 
को दोषः? कि दूषणम्‌, न कोऽपि दोष इति भावः, अतः, प्रवेश्यताम्‌ =तत्रानीयताम्‌, इति = 
एवम्‌, आदिदेश =आज्ञापयत्‌ । चाण्डालत्वेन तस्याः प्रवेशायोग्यत्वेऽपि राज्ञां मुखेषु तद्दर्शनौरसुक्य- 
मवलोक्य राजा तां प्रवेशयितुमाज्ञापयामासेति भावः । 


oon 


रत्नों के समुद्र के समान एकमात्र आश्रय आप हैं अर्थात्‌ जैसे समुद्र में सभी रत्न हैं वेसे आपके 
पास मी सभी रत्न हैं। और यह शुक पक्षी अत्याशचयंजतक तथा समस्तलोक की श्रेष्ठ वस्तु है, 
यह सोच कर इस पक्षी को लेकर श्रीमान्‌ के चरणों में उपस्थित मैं महाराज के दर्शनसुख का 
अनुभव करना चाहती हूँ ।” यह सुनकर “महाराज की जो आज्ञा” ऐसा कह कर (वह प्रतीहारी) 
चूप हो गयी । 

[ प्राचीन कात में त्रिशंकु नामक राजा ने यज्ञ करके इसी शरीर से स्वर्ग जाने की प्रार्थना 
वसिष्ठ जी से की थी किन्तु उन्होंने अस्वीकार कर दी । इसके बाद त्रिशंकु इसी उद्देश्य की सिद्धि 
के लिए वसिष्ठ के पुत्रों के पास पहुँचा । किन्तु उन्होंने सारी स्थिति जानकर क्रुद्ध होकर शाप दे 
दिया कि तुम चाण्डाल हो जाओ । तब वह विश्वामित्र के पास पहुंचा । विश्वामित्र ने यज्ञ करा 


कर उसे सशरीर स्वर्ग चढ्ने का आदेश दिया। परन्तु उस समय इन्द्र ने उसे हुंकार से नीचे 
गिरा दिया । इसी कथा का यहाँ संकेत है। | 


वती टक se वाले (उत्सुक) राजा ने अपने समीप विराजमान राजाओं के मुखों को 
र “( चाण्डाल होने पर भी उसके प्रवेश में ) कया दोष है? नहीं, अतः उसे 
प्रविष्ट कराया जाय ।” यह आज्ञा दी । pr Rl OR य 
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अथ प्रतिहारी नरपतिकथनानन्तरमुत्याय तां मातङ्गकुमारीं प्रावेशयत्‌ । प्रविश्य 
च सा नरपतिसहस्न-मध्यवत्तिमशनिभय-पुञ्जितकुलशेळमध्यगतमिव कनक शिखरिणम्‌, 
अनेकरत्वाभरण-किरण-जाळकान्तरितावयवमिन्द्रायुध-सह्न-सञ्छादिताष्टदिग्विभागमिव 
जलधरदिवसम्‌, अवरम्बितस्थूलमुक्ताकलापस्य कनकण्तृङह्कला-नियमितमणिदण्डिका- 





अथेति । अथ नरपतिकथननन्तरम = नृपतेः शूद्रकस्यादेशश्रवणानन्तरम्‌, अथ शब्दो वाक्या- 
लंकारे, अनन्तरशब्देनैव गतार्थत्वादिति बोध्यम्‌, उत्थाय=्=भूमितलादुत्यानं विधाय, प्रतीहारी == 
द्वारपालिका, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, मातङ्गकुमारीम्‌ =चाण्डालकस्यकाम्‌, प्रावेशयत्‌ = प्रवेशमकारयत्‌ । 

प्रविश्य चेति । प्रविश्य च सा चाण्डालकन्यका राजानमद्राक्षीतु=अपद्यत्‌ इति दुरस्थया 
क्रियया सम्बन्धो बोध्यः । अत्र द्वितीयान्तानि पदानि 'राजानम्‌' इत्यस्य विशेषणानि । | यत्तु-- 
द्वितीयान्तानि पदानि क्रियाविशेषणानीति’, तन्न प्रातिपदिकार्थेस्य विशेष्यतया विद्यमानत्वात्‌, 
क्रियायामन्वयस्यानौचित्याच्च । अत एव “राजानं विशेषयती'ति प्रमुखाः व्याख्यातारः प्राहुः । | 
अशनिभयपुञ्जित-कुलशँलमध्यगतमु ==अशनेः (=इन्द्रवज्त्राद्‌) यद्‌ भयम्‌ ( = मीतिः पक्षच्छेदन- 
रूपेति भावः ) तेन पुञ्जिताः ( =एकत्रिताः ) ये कुलशैलाः ( == महेन्द्रादयः कुलपवेताः ) तेषां 
मध्यगतम्‌ ( ==अन्तविद्यमानम्‌ ), कनकशिखरिणम्‌=सुमेरुपर्वतम्‌, इव, नरपति-सहस्रमध्य- 
वत्तिनम्‌ ==नरपतीनाम्‌ ( = राज्ञाम्‌ ) यत्‌ सहस्रम्‌ (==सहस्नसंस्या) तस्य मध्यवतिनम्‌ (==अन्तर्‌- 
विराजमानम्‌ ) । अत्रोपमालंकारः । 

[पुरा पर्वतानां पक्षाः आसत्‌ । तैरुड्डीय ते सर्वान्‌ लोकान्‌ पीडयामासुः । तत इन्द्रो वज्ञे ण तेषां 
पक्षच्छेदनं व्यदधात्‌ । तेन त्रस्ताः सर्वे पर्वता एकत्रिता भुत्वा सुमेरुणा सह्‌ मन्त्रितवन्तः । तथैवात्र 
शूद्रकस्य पावे सर्व राजानः व्यराजन्त इति माव: ।] 

पुनरपि राजानं विशिनष्टि--अनेकेति । अनेक-रत्नाभरण-किरणजालकान्तरितावयवम्‌ 
-=अनेकानि ( ==बहुबिधानि ), यानि रत्नाभरणानि ( ==मणिमयाभ्रुषणानि ), तेषां यानि 
किरणजालकानि ( ==रहिमिसमूहाः ), तैः अन्तरिताः ( == आवृताः ) अवयवाः ( =अङ्गानि ) 
यस्य स तं तारशम्‌, अत एव इद्रायुधसहस्र-सञ्छादिताष्ट-दिर्विभागमु =इन्द्रायुधानाम्‌ ( =इन्द्र- 
चापानामु ) यत्‌ सहस्रम्‌ ( =सहस्नसंख्या ) तेन सञ्छादिताः ( =अन्तरिताः ) अष्टौ दिग्विमागाः 
( =अष्टसंख्याकाः दिशाप्रदेशाः ) यस्मिन्‌ तम्‌, जलधर-दिवसम्‌ इव =वर्षाकालिकदिनम्‌ इव । 


अत्राप्यूपमा । i म्बिते 
राजानं पुनविशेषयितुं तस्य वितानं विशिनष्टि--अवलम्बितेति ॥ अवलम्बितस्थूलमुक्ता- 


कलापस्य -तअवलम्बिताः ( रत्समाश्रिताः ) स्थूलाः हे =्=्स्थविष्ठाः ) मुक्ताकलापा: 
६ वन्यापिावा | यतिपताल ताक शता पा आ -नमणिसमुहाः ) यस्मिन्‌ स तस्य, अतः षष्ठुपन्तानि पदानि 'दुकूलवितानस्य' विशेषणानि । 

तब राजा के कहने (आज्ञा देने ) के बाद प्रतीहारी ने उस चाण्डाल कन्या का 
प्रवेश कराया । और प्रवेश करके उस ( चाण्डालकम्या ) ने राजा शूद्रक को देखा--जो हजारों 
राजाओं के बीच में उसी प्रकार स्थित था जिस प्रकार ( इन्र के ) वज ( -प्रहार ) के भय से 
एकत्रित ( महेन्द्रादि आठ ) कुलपर्वेतों के बीच मे सुमेरु परवत हो, जो अनेक रतनजटित आभूषणों 
की किरणों के समुदाय से आवृत अवयवों वाला वेसा ही था जेसा हजारों vrs 
आठों दिशाओं वाला वर्षा (या मेघों ) का दिन हो; बह रेशमी चन्दौवा पी ४ da व 
है चौकी ( पलंग ) पर बैठा था जिस ( चन्दोवा 2 ) में बड़े-बड़े मो हों का ल न अर 
i था, जिस ( चन्दोवा ) के मणिजटित चार डंडे सोने की जंजीरों से बांधे गये थे, ज 


YY कादम्बरी [ कथा मुख 


चतुष्टयस्य गगन-सिन्धु-फन-पटल-पाण्डुरस्य नातिमहतो दृकूळवितानस्याधस्तादिन्दुकान्त- 
मणिपर्य्यद्धिकानिषण्णम्‌, उदूयमानसुवणदण्डचामरकलापस्‌, उन्मयूखमुखकान्तिविजयपरा- 
भवप्रणते शशिनीव स्फटिकपादपीठे विन्यस्तवामपाद पृ,इन्द्रनीलमणिकुट्टिमप्रभासम्मकश्या- 
मायमानैः प्रणत-रिपु-निःश्वासमरिनीकृतै रिव चरण-नखमयूखजालं रु्पशोभमानम्‌, आसनो- 





मावत. तामील 
फनकखला-नियमितमणिदण्डिकाचतुष्टयस्य-_कनकमु ( =स्वरणेमु ) तस्य याः प्टखला; 
( ==बन्धनरज्जवः ) ताभिः संयमिताः ( = कोणेषु बद्धाः ) मणिदण्डिकाः ( == र्त्नजटितयष्टयः ) 
तासां चतुष्टयं यस्मिन्‌ तस्य । गगन-सिन्धु-फेन-पटल-पाण्डु रस्य == गगनसिन्धोः ( ==मन्दाकिन्याः ) 
यत्‌ फेनपटलम्‌ ( ==फेनसमूहः ) तदिव पाण्डुरम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) तस्य, ताइशस्य, नातिमहतः = 
नातिविशालस्य, दुकूलवितानस्य ( =क्षोमवसननिमितोल्लो चस्य [ “अस्री वितानमुल्लोचो दृष्याद्यं 
वस्त्रवेश्मति ।” ( अमरः २।६।१२० ) “क्षौमं दुकूलं स्यात्‌ ( अमरः २।६।११३ ) ] अधस्तात्‌ = 
अधोदेशे, इन्दुकान्तमणि-पर्येङ्किकानिषण्णम्‌ = इन्दुकान्तमणीनाम्‌ ( =चन््रकान्तमणीनाम्‌) या पये- 
ङ्किकाः ( ल्त्तल्पम्‌, शय्या ) तत्र निषण्णम्‌ ( ==भासीनमू ) । लुप्तोपमालंकार: । 
पुनरपि राजानं विशिनष्टि-उद्धूयेति । उद्‌धूयमात-कनकदण्डचामर-कलापमु-उद्धुय मान: 
( =भृत्यैः संवीज्यमानः ) कनकदण्डः (=सुवर्णेमयावलम्बनदण्डः ) येषु तथाविधः चामरकलापः 
( =प्रकी्णेक-समुदायः) यस्य तं तथोक्तम्‌ । | चामरं तु प्रकोर्णकमु ।” अमरः २।८। ३१ | 
उन्मयूखेति । उन्मयूख्षकान्तिविजय-पराभव-प्रणते--उत्‌ ( =ऊध्वंम्‌ ) मयूखाः ( =किरणाः ) 
यस्य तथाविधस्य मुखस्य ( ==आननस्य ) यः कान्तिनिचयः ( =प्रभासमूहः ) तेन विजयः 
( =विशिष्टो जयः ) तेन यः पराभवः (=पराजयः) तेन हेतुना प्रणते (=चरणतलसंलग्ने) शशिनि 
इव=चन्द्रे इव, स्फटिकपादपीठेनस्वच्छ्मणिमववरणस्थापनस्थले, विन्यस्तवामपादम्‌=विन्यस्तः 
( ==निहितः ), वामपादः ( =सव्यचरणः ) येन तं तथोक्तम्‌ । 
साम्प्रतं राज्ञशचरणनखमयूखान्‌ विशिनष्टि--इन्द्रनीलेति । इन्द्रनीलमणि-कुट्विम-प्रमा- 
सम्पर्कश्यामायमारनैः=इन्द्रनील मणीनाम्‌ ( =मरकतमणीनाम्‌ ) यत्‌ कुट्टिमम्‌ (=निबद्धवेदिकाभूमिः) 
तस्य या प्रमा ( =्कान्तिः ) तस्याः सम्पकंण ( =्सम्मिश्रणेन ) इयामायमानेः=श्यामवदाचरदृभिः, 
( इयाम इवाचरन्तीत्यर्शे क्यङि प्रत्ये आत्मतेपदे शानचि रूपमु ) प्रणतरिपु-निःइवास-मलिनीकृतेः= 
प्रणताः ( =पराजयेन वशीकृता अत एव विनताः ) ये रिपवः ( =शत्रवः ) तेषां ये निःस्वासाः 
( =शोकोद्गाराः, ऊध्वेनिःश्‍वासा. ) तैः मलिनीकृतानि ( =मालिन्यं प्रापितानि ) तैः इव 
[ अत्रोत्पेक्षा ], चरण-नख-मयूखजालेः=चरणयोः ( =पादयोः ) थे नखाः ( =पुन्भेवाः ) तेषां 
ये मयूखाः ( =किरणाः ) तेषां यानि जालानि ( =समूहाः ) तैः, उपशोभमानमु == अलंकृतम्‌, 
विराजमानमित्यर्थः, इदं राज्ञो विशेषणम्‌ । 
इदानीं राज्ञ ऊरुद्वयं विशिनष्टि--आसनेति । आसनोल्लसित-पद्म राग-किरण-पाटली- 


आकाश गंगा के फेन के समूह के समान श्वेत था, जो ( चन्दोवा ) बहुत बड़ा नहीं था, जिस 
( राजा ) पर पोते के डंडे वाले चंवर-समुह डुलाये जा रहे थे, जो ऊध्वंगामी किरणों वाले मुख 
की कान्ति की विजय के कारण (होने वाली) पराजय से नीचे झुके हुए चन्द्रमा के समान (शुभ्र) 
स्फटिकमणि के पादपीठ ( =पाथदान ) पर बाँया पेर रखे हुए था, जो ( राजा ) इन्द्रनीलमणियों 
की फर्श की प्रभा ( चमक ) के सम्पर्क से श्यामवर्ण से होने बाले, ( सामने ) झुके हुए शत्रुओं के 
निःश्वास से मलिन किये गये चरणों के नाखुनों के किरणसमूह से सुशोभित हो रहा था, जो 


शुद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ४५ 


हळ सितपद्मराग-किरण-पाटलीकृतेनाचिरमृदितमधु-कंटभ-रधि रारुणेन हरिमिवोस्युगलेन 
विराजमानम्‌, अमृतफेन-धवले गोरोचना-लिखित-हंस-मिथून-्सनाथ-पर्थ्येन्ते चारुचामर- 
वायुप्रनत्तितान्तदेशे, दुकूले वसानम्‌, अतिसुरभि-चन्दनानुलेपन-धवलितोरःस्थलम्‌, उपरि- 
विन्यस्त-कुङ्कु मस्थासकम्‌, अन्तरान्तरानिपतितबालातपच्छेदमिव केलासशिखरिणम्‌, 


RR RRR 
तेषां ये किरणाः (==रश्मयः ) तैः पाटली कृतेन ( =इ्वेतरीक्तकृतेन ) ( “इबेतरक्तस्तु पाटलः ।' 
इत्यमरः ), अत एव अचिरमृदित-मधुर्केटभ-रधिरारुणेन अचिरम्‌ ( =सद्य एव ) मृदितौ 
( ==हतौ ) यौ मधुकैटमौ ( ==एतन्नामक-राक्षसविशेषौ ) तयोः यद्‌ रुधिरम्‌ ( =रक्तम्‌ ) तेन 
अरुणम्‌ ( ==रक्तवर्णम्‌ ) तेन, ऊस्युगलेन =ज ङ्कादवयेन, विराजमानम्‌ =शोममानम्‌, हरिम्‌ 
इव ==मधुरिपु' विष्णुम्‌ इव, इदं राज्ञो विशेषणम्‌ । अत्रोपमा । 

[पुरा क्षी रशायिनो विष्णोः कर्णमलोत्पन्नौ मधुकेटमाख्यौ राक्षसौ विष्णुनाभिसमुद्भूतं ब्रह्माण- 
मेव हन्तु' समुद्यतावभूतामु । तत आत्मरक्षार्थं ब्रह्मा जगदुधात्रीमस्तौत्‌ । तदा तुष्टा सा उत्थाय 
नारायणमपि उत्थापयामास । वरप्राक्षयोः तयोवेधमनवलोक्य नारायणः स्वोर्वोः संस्थाप्य तयोः राक्ष 
सयोः मूर्धानमञ्छिनतु । तेन तस्योरू रक्तलिप्ती जातावित्यादिकथा मार्कण्डेयपुराणस्य अतिप्रसिद्धा । | 

साम्प्रतं राज्ञा घृतं पदुवसनद्वयं विशिनष्टि--अमृतफेनेति । अमृतफेनधवले = अमृतस्य 

( =पीयूषस्य ) यः फेनः ( डिण्डीरः ) तद्वत्‌ धवले ( =इ्वेतवर्णं ), गोरोचनालिखितहंस-मिथुन- 
सनाथपर्यन्ते == गोरोचना ( = गोपित्तनामकपदार्थविशेषः ) तया लिखितानि (=रचितानि) यानि 
हंसमिथुनानि ( =हंसयुगलानि ) तैः सनाथाः ( =सहिताः ) पर्यस्ताः ( =प्रान्तभागाः ) ययोस्ते 
ताइशे । चारुचमरवायुप्रनतितान्तदेशे=चारुः ( =मनोहरः सुखकरः ) यः चामरवायुः ( ==प्रकीर्णं- 
कोत्पन्नपवनः ) तेन प्रनतिताः ( =सः्चालिताः, कम्पनाः वा) अन्तदेशाः ( = प्रान्तमागाः ) 
ययोस्ते ताइशे, दुकूले--पदट्ठवसने, वसानमु==दधानम्‌, इदं राज्ञो विशेषणम्‌ । 'फेनधवले” "फेनवत्‌ 
धवले? इत्यर्थतथात्र लुप्तोपमा बोध्या। पुना राजानं विशिनष्टि- अतिसुरभीति । 
अतिसुरभिचन्दनानुलेपन-धवलितो रस्स्थलमु =अतिसुरभि ( =अतिसुगन्धमयं ) यच्चन्दनमु 
( =मलयजम्‌ ) तस्य अनुलेपनेन (=भङ्गरागेण) धवलितम्‌ ( =शुश्रीकृतम्‌ ) उरःस्थलम्‌ 
( =वक्षस्स्थलम्‌ ) यस्य स तं ताइशम्‌ । उपरिविन्यस्तस्थासकम्‌ =उपरि ( =वक्षस उपरि ) 
विन्यस्ता: ( =्विहिताः ) कुङ्कुमस्य ( ==केशरस्य ) स्थासकाः ( =हस्तविम्बाः ) यस्य 
स तं तादशम्‌ । अन्तरान्तरानिपतितबालातपच्छेदम्‌ अन्तरा अन्तरा ( ==मध्ये मध्ये ) 
निपतिताः ( =पर्यस्ताः, विकीर्णाः ) बालातपस्य ( =नवोदित-दिनकरप्रकाशस्य ) छेदाः 
( =खण्डाः ) यस्मिनु स एताइशम्‌, कैलासशिखरिणमु ( =हिमालयमु, कैलास-पर्वंतम्‌ ) इव, 
शोभमानम्‌ । वक्षःस्थले स्थासकाः सूर्य्रकाशखण्डा इव, वक्षःस्थलं च केलासपर्वत इवेत्युपमा । 


 छ  _ घ०एक्‍0०टऐय_क्‍क्‍क्‍[  _लनिपपप++++++++++++ 
( बैठने के ) आसन में चमकती हुई पद्मराग मणियों की किरणों से लाल-लाल किये गये ( अत 
एवं ) तत्काल मर्दित ( “काटे गये ) मधु और कैटभ नामक असुरों के रक्त से लाल ( किये गये ) 
जंघाद्वय से युक्त विष्णु के समान था, जो अमृत के फेना के समान सफेद, गोरोचना से बनाये गये 
हंसों के जोड़ों से युक्त किनारे वाले, सुन्दर चंवर की हवा से हिलते हुए छोर वाले दो रेशमी वस्न 
धारण किये हुए था, जिसका वक्षः स्थल अति सुगन्धित चन्दन के लेपन से धवलवणे का हो गया 
था, जो ( वक्षःस्थल के ) ऊपर लगाये गये कुंकुम के स्थासक ( हाथ के निशान ) वाला था जिसके 
कारण बीच-बीच में पड़ते हुए प्रातः कालीन सूये के प्रकाशखण्ड वाले केलास पर्वत के समान 
(प्रतीत हो रहा ) था, जिसके मुख को दूसरे चन्द्रमा के भ्रम से नक्षत्रमाला के समान मोतियों 


४६ कादम्बरी [ कथामुखे 


अपर-शशि-शङ्कया नक्षत्रमालयेव हारलतयाकृतमुखपरिवेषम, अतिचपल-राज-लक्ष्मीबन्धनि- 
गडकटक-श ङ्कामुपजनयतेन्द्रमणिकेयूरयुग्मेन मलयज-रस-गन्धलुन्धेन भुजङ्गद्वयेनेव वेप्टित- 
बाहुयुगलम्‌, ईषदालम्बि-कर्णोत्पलम्‌, उन्नत-घोणम्‌, उत्फुल्लपुण्डरीक-नेत्रम, अमलकलधौत- 
पट्टायतम्‌, अष्टमीचच्द्र-शकलाकारम्‌, अशेष-भुवन-राज्याभिषेकसलिळपूतम, ऊर्णासनाथं 


पुनरपि राजानं प्रकारान्तेरण विशिनष्टि अपरेति। अपरशशिशङ्कया=अपरः (-द्वितीय:) 
थः शशी ( =चन्द्रः ) तस्य शङ्कया ( ==्रान्त्या ), समागता या नक्षत्रमाला ( =तारांक्तिः ) 
तया, इव, हारलतया =लतातुल्यया मुक्ता्नजा, कृतमुखपरिवेषम्‌ = कृतः ( = विहितः ) मुखस्य 
( =आाननस्य ) परिवेश: ( ==परिधिः ) यस्य तं तारशम्‌, [ “परिवेशस्तु परिधिः” इत्यमरः 
१।२।३२ ] । यथा चन्द्रस्य परितः नक्षत्रमाला तिष्ठति तथेव राज्ञः आननचन्द्रस्य परितोऽपि 
हारावली तिष्ठति। अत्र मुखे शशिश्रान्त्या भ्रान्तिमान्‌? निक्षत्रमालया इव’ इत्यत्रोत्प्रेक्षा 
चेत्यनयोरङ्गाङ्गिभावेन संकरालंकारः । 
साम्प्रतं केयूरयुग्मं विशिनष्टि-अतिचपलेति । अतिचपल-राज्यलक्ष्मी-बन्ध-निगडशंकामृ-- 
अतिचपला ( =अतिच्चला ) या राज्यलक्ष्मी: ( =भआधिपत्यश्रीः ) तस्याः बन्धः ( = बन्धनम्‌ 
नियमनम्‌ ), तदर्थं यो निगडः ( ==श्वङ्कला ), तस्य यः कटकः ( = वलयम ) तस्य शङ्काम्‌ 
( =सन्देहम्‌ ) उपजनथता==उत्पादयता, एवम्भूतेन इन्द्रमणिकेयूरयुग्मेन = इन्द्रमणिः ( =नीलकान्त- 
मणिः), तेन खचितम्‌, यत्‌ केयूरयुग्मम्‌ ( = अङ्गदद्वयमु ) तेन, अत एव मलयजरसगन्धलुब्धेन= 
मलथजस्य ( ==चन्दनस्य ) रसः ( ==द्रवः ) तस्य यो गन्धः ( =परिमलः ), तस्मिन्‌ लुब्धेन 
( =लोलुपेन ) भुजङ्गद्वयेन ( = सर्षयुगलेन, ) इव, वेष्टितबाहुयुगलम्‌=वेष्टितम्‌ ( =भावृतम्‌ ) 
बाहुयुगलम्‌ ( =भुजद्वयम्‌ ) यस्य स तं तथोक्तम्‌ । अत्र 'शङ्कामुपजनयते'त्यादौ भ्रान्तिमान्‌, 
“मुजङ्गद्वयेनेव' इत्यत्रोत्मेक्षा चेत्यनयोरङ्गाङिगभावेन सङ्कुरालंकारः । 
पुनरपि बहुधा राजानं विशिनष्टि-ईषदिति । ईषदालम्बिक्णोत्पलम्‌=ईषत्‌ ( =किञ्बित्‌ ) 
आलम्बिनी ( == लम्बमाने ) कर्णोत्पले ( >श्रवणकमले ) यस्व स तं ताइशम्‌, कर्णोत्पल-शब्दः 
उत्पलसबशाभ्रुषण यद्वा तत्तुल्ये कर्ण लाक्षणिकः । उन्नतघोणम्‌ == उन्नता ( =उच्चा ) घोणा 
=नासिका ) यस्य स तं ताइशम्‌ । उत्फुल्लपुण्डरीकलोचनम्‌ = उत्फुलम्‌ ( -: विकसितम्‌ ) यत्‌ 
पुण्डरीकम्‌ ( >>पद्मम्‌ ) तद्वत्‌ लोचने ( ==नेत्रे ) यस्थस तं ताइशम्‌, उत्फुल्ले ये पुण्डरीके 
तद्वत्‌ लोचने यस्य स तमिति द्विवचनान्तेनापि विग्रहः साधुः । अन्न वाचकलुप्तोपमा । 
साम्प्रतं राज्ञो ललाटं विशिनष्टि--अमलेति । अमल-कलधौतच्पट्टायतम्‌-अमलम्‌ 
( =स्वच्छम्‌ ) यत कलधौतम्‌ ( न=श्वणंम्‌ ) तस्य यः पु: ( == फलकम्‌ ) तद्वद्‌ आयतम्‌ 
(=विस्तीणेम्‌),[ “ कलधौतं रूप्यहेम्नोः ।” अमरः ३। ३।८३]। अष्टमीचन्द्रशकलाकारम == अष्टम्याम्‌ 
( =अष्टपीतिथौ ) यच्चन्द्रस्य शकलम्‌ ( =-चन्द्रस्य य जकलाम्‌ ( = चद्य भागः अर्धचस्द इति भाव ), तदुवत आकारः अचन्द्र इति भाव ), तदूवत्‌ त 


की हार रूपी लताने घेर ( आवृत कर ) लिया था, जो अति चंचल राजलक्ष्मी के बन्धन की 
जंजीर के वलय की शंका उत्पन्न कराने वाले, इन्द्रनीलमणि के दो केयूरों ( बाजूबन्दों ) से घिरी 
हुई मुजाओं वाला था, मानों वे चन्दन रस के लोभी दो सापों से घिरी हुई हों जो कुछ लटकते हुए 
कणकमल ( कान में लगे हुए कमलपुष्प वाला या कमलतुल्य सुन्दर कानों वाला ) था, ऊँवी 
नाक क विकसित कमल के समान नेत्रों वाला था, जो स्वच्छ सोने के पट्ट के समान 
( लम्बे चोडें ) आयत, अष्टमी के चन्द्रमा के खण्ड के आकार ( -=अर्धचन्द्राकार ) वाले, समस्त 
: लोकों के राज्याभिषेक से पवित्र किये गये ऊर्णा ( रोमावली ) से युक्त मस्तकभाग को धारण किये 


शूद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ४७ 
ललाटदेशमुद्रहन्तम्‌, आमोदि-मालतीकुसुमशेखरम, उषसि बिखर-पग्यंस्तता रकापुञ्जमिव 
पश्चिमाचलम्‌, आभरण-प्रभापिशङ्गिताङ्गतया लग्न-हर-हुताशमिव मकरध्वजम्‌, आसन्नः 
वत्तिनीभिः सर्वतः सेवार्थमागताभिरिव दिग्वधूभिर्वारविलासिनीभिः परिवृतम्‌, अमल- 
मणिकुट्टिमसंक्रान्त-सकल-देह-प्रतिबिम्बतया पतिप्रेम्णा वसुन्धरया हृदयेनेवोह्ममानम्‌, 
अशेषजन मोग्यतामुपनीतयाप्यसाधारणया राजलक्ष्म्या समालिङ्गितम्‌, अपरिमितपरि- 


( -आक्नतिः ) यस्य स तं तादृशम्‌ । अशेषभुवन राज्यामिषेकपूतम्‌ =अशेषाणि ( = सकलानि ) यानि 
भुवनानि ( लोकाः ) तेषां राज्यम्‌ ( == आधिपत्यम्‌ ) तस्यामिषेकः ( ==मङ्गलस्वानम्‌ ) तेन वृतम्‌ 
( =पवित्रम्‌ ) ऊर्णासनाथम्‌=ऊर्णा ( =त्रूयुग्ममध्यवर्ती लोमावत्तेः ) तया सनाथम्‌ ( =सहितम्‌ ) 
ललाटदेशम्‌ ( =अलिकप्रदेशम्‌, मस्तकमिति भावः ) उद्वहन्तम्‌ ( =धारयन्तम्‌ ) । [ “ऊर्णा मेषा- 
दिलोम्नि स्यादवत्तेस्त्वन्तरः भ्रुवोः” । अमरः ३।३।५७ ] पुनरपि तमेव विशिनष्टि--आमोदीति । 
आमोदि-मालती कुसुमशेख रम्‌=आमोदीनि ( = सुगन्धीनि ) यानि मालत्याः कुसुमानि ( =पुष्पाणि ) 
तेषां शेख रः ( =चूडाभुषणम्‌ ) यस्य तम्‌, यद्वा-तान्येव शेख रः यस्य स तं तारशम्‌, तेन, उषसि= 
प्रभाते, शिखरपर्यंस्ततारकापुञ्जम्‌=शिखरे ( =सानुनि ) पर्यस्ताः ( =अस्तंगताः, पतिताः ) 
तारकापुञ्जाः ( =नक्षत्रसमूहाः ) थस्मिन्‌ स तम्‌, परिचिमाचलम्‌=अस्तपवतम्‌, इव। अत्र 
शैलशिखरनृपोत्तमाङ्गयोः पुष्पपुञजतारकयोरचोपमानोपमेयभावः सुस्पष्टः । 
कामदेवतुल्यत्वं निदिशति--आभरणेति । आभरण-प्रभापिशङ्गिताङ्गतया =आभरणानाम्‌ 
=आश्ूषणानास्‌ ) या प्रभा ( दीप्तिः ) तया पिशंगितानि ( =पिजङ्गलीकृतानि ) अङ्गानि 
=अयवयाः ) यस्य स तस्य भावस्तत्ता, तया, लग्नहरहुताशम्‌=लग्नः ( =व्याप्तः ), हरस्य 
==शिवस्य ) हुताशः ( ==तृतीयनेत्रवह्लिः ) यस्मिन्‌ स तं ताइशम्‌, मकरध्वजम्‌ मकरः 
( जलजन्तुविशेषः ) ध्वजः ( =चिह्वम्‌ ) यस्य स तं, कामदेवमिति भावः, इव वर्तमानम 
अत्राप्युपमानोपमेयभावादुपमालंकारः । : 
आसन्नेति । आसन्न-वतिनीभिः == आसन्नम्‌ =निकटम्‌, वतन्ते तच्छीलाः, तामिः, सरवतः = 
विश्वतः, सेवार्थम्‌ =सपर्यार्थम्‌, आगतामिः==प्राप्ाभिः, अत एव दिग्वधुभिः=दिशः एव वध्वः 
ताभिः, इव, वारविलासिनीमिः वाराङ्गनाभिः, परिवृतम्‌ =परिवेष्टितम्‌ । अत्र 'दिग्वधुभिः 
इत्यत्र हूपकस्योत्प्रेक्षायाशनैकाश्रयतयोपस्थितेः सद्ध रालङ्कारः । 
अमलेति । अमलमणीत्यादिः = अमलाः ( ==स्वच्छाः ) ये मणयः ( =रत्नानि ), तैः 
खचिताः कुट्टिमाः ( =वद्धभूमयः ), तत्र संक्रान्तम्‌ ( =पतितमू ) यत्‌ सकलदेहप्रतिबिम्बम्‌ 
(=निखि लशरीर-प्रतिच्छाया) तस्य भावस्तत्ता तया, हेतुना, पतिप्रेम्णा-मर्त्रनुरागेण, वसुन्धरया- 
पृथिव्या, हृदयेन =चित्तेन, उह्यमानम्‌, इव-= धार्यमाणम्‌, इव, वर्तेमानम्‌। अत्र इव शब्द 


Ce यी 


उत्प्रेक्षावाचक: । 
NT की TFT EIN Fl बडा 2 ौ 
हुए था, जो सुगन्धित मालती के फूलों के चूडाभुषण ( सिर के मुकुट वाला ) था अत एव मानों 
प्रातःकाल शिखर पर गिरे हुए तारों ( नक्षत्रों ) के पुंज वाला अस्ताचल हो, जो ( सोने के ) गहनों 
की कान्ति से पीले अंगों वाला होने के कारण शिव जी की ( तीक्षरी आँख की ) आग से युक्त 
कामदेव के समान था, जो पास में रहने वाली वाराज्वाओं से, मानों चारों ओर से सेवा के 
लिए आई हुईं दिशारूपी बधुओं से, घिरा हुआ था, जो स्वच्छ मणियों की फर्श में पड़ी हुई सारे 
शरीर की परछाई के कारण मानों पति के प्रेम से पृथिवी द्वारा हृदय से धारण किया जा रहा 
था, सभी लोगों द्वारा उपमुक्त ( भोगी गई ) अर्थात्‌ साधारण होती हुई भी असाधारण राज- 


कादम्बरी [ काया मुख 
४८ | 
अतन्त-गज-तुरग-साधतमपि खड्गमात्रसहायस, एकदेशस्थितमपि 


बारजनमप्यद्वितीयम, आसने स्थितमपि धनुषि निषण्णम्‌, उत्सादिताशेषद्विषदिन्धनमपि 


आ्यप्तभुवमण्डल्य 0-7“ 
अशेषेति । अशेषजनभोग्यतामु = अशेषाः ( = समस्ताः ) ये जनाः ( ==लोकाः ) तेषां 
भोग्यताम्‌ ( = उपभोगयोग्यताम्‌ ), उपनीतथा अपि ( = प्राप्तयाऽपि, pela al ) 
असाधारणया ( == असमानया ), राजलक्ष्म्या == भूपतिश्चिया, आलिङ्गित el रीरमु। 
'साघारणयाऽपि असाधारणया' इति विरोधः, अन्यस्य कस्यापि नँताइशी राजलक्ष्मीः, तया समा- 
लिङ्गितमिति परिहारः । 
अपरिमितेति । अपरिमितपरिवारजनम्‌ == अपरिमिताः ( ==असंख्येयाः ) परिवारजनाः 
( =परिच्छदजनाः ) यस्य तं ताइशम्‌ अपि भद्वितीयम्‌= अविद्यमानो द्वितीयः ( =अन्यः ) 
यस्य स तं तारशम्‌ । अत्रापि विरोधः, स्वतुल्यद्वितीयजनरहितमिति तत्परिहारः । 
अनन्सेति । अतन्तगज-तुरगसाधनम्‌=( गजाश्च तुरगाश्चेति समाहारद्वन्द्रः ) गजतुरगम्‌ 
( =हस्त्यश्वम्‌ ) अनन्तं गजतुरगम्‌ (=हस्त्यारोहिसेना अश्वारोहिसेना च) साधनम्‌ ( =उपकरणम्‌, 
सहायो ) यस्य स तं तथोक्तम्‌, अपि, खड्गमात्र सहायम्‌ =खड्गमात्र म्‌ ( =कृपाणम्‌ ) एव सहायः= 
साधनं यस्य तं तथोक्तम्‌ । अत्रापि विरोधः सवंविध-साहाय्ये विद्यमानेऽपि केवलेन स्वख डगेनेव 
समरविजविनमिति तत्परिहारः । | 
एकदेशेति । एकदेशस्थितम्‌ अपि=एकश्चा्ौ देशः=स्थानम्‌, सभादिस्थानमित्यर्थस्तत्र 
स्थितमपि=आसीनमपि, व्याप्तमुवनमण्डलम्‌-व्याप्तम्‌ ( =समाक्रान्तम्‌ ) भुवनमण्डलमु=लोकसमुदायः 
येन तं तथोक्तमिति विरोधः, शरीरेणेकत्र स्थितमपि स्वतेजसा समाक्रान्तं भूवनमण्डलं येन स तं 
तथोक्तममिति तत्परिहारः । 
आसन इति। आसने=राजसिंहासने, स्थितमपि=निषण्णमपि, ध नुषि=चापे, निषण्णम्‌= 
आसीनम्‌ । अत्रापि विरोधः, स्वध नुषि विजयविश्वसिनमिति, यद्वा-ध नुः=संज्ञा, स्वनाम, तत्र 
स्थितम्‌ । नामश्रवणमात्रेण साक्षादागत इति विपक्षाणां साक्षात्‌ भयोत्पत्तिरिति परिहारः । 
उत्सादितेति । उत्सादिताशेषद्विषदिन्धनम्‌ अपि=उत्सादिताति ( =दग्धाति) 
अशेषाणि ( =सकलानि ) द्विषन्तः (=शत्रवः) एव इन्धनानि ( =काष्ठानि ) येन तं तथोक्तम्‌, 
अपि, ज्वलत्रतापानलम्‌= ज्वलन्‌ ( दीप्यमानः ) प्रतापः ( ==दण्डकोशजं तेजः ) एव अनलः 
( बहिः ) यस्य तं ताइशम्‌। अत्रापि विरोधः। इन्धनाभावे कथमनलप्रज्वलनमिति ज्वलन्‌ 
इत्यस्य प्रबलमावेनावतिष्ठमानः प्रतापातलो यस्येति तत्परिहारः । अत्र द्विषत्सु इन्धनत्वारोपः 
प्रतापेऽनलत्वारोपस्य हेतुरिति परम्परितरूपसंकीर्णो विरोधाभास इति बोध्यम्‌ । 





eer 


लक्ष्मी द्वारा जिसके शरीर का आलिगन किया गया था; ( साधारण और असाधारण में विरोध 
है अतः असाधारण-सर्वोत्कृष्ट-अर्थे करके परिहार होता है। ), असंख्य परिवारजनों वाला होता 
हुआ भी अद्वितीय ( जिसके साथ कोई दूसरा न हो, ) था; ( अद्रितीयऽजिसके समान कोई दूसरा 
नहीं था, यह अर्थ करके विरोधपरिहार होता है । ) जो अनन्त हाथी घोड़े रूपी साधन वाला 
होता हुआ भी केवल तलवार जिसकी सहायक थी, ( युद्ध स्थल पर केवल अपनी तलवार पर 
भरोसा रखने वाला था--इस अर्थ से विरोधपरिहार है। ) जो ( राजसभा आदि किसी ) एक 
स्थान पर जैठा हुआ भी भुवनमण्डल को व्याप्त किये हुए था ( यश से व्याप्त किये हुए था--इससे 
विरोधपरिहार है। ) सिंहासन पर बैठा हुआ भी धनुष पर स्थित था; ( धनुः-संज्ञा नाम, नाम में 


शूद्रकवणेनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ४९ 


१ 
ज्वलत्प्रतापानळम्‌, आयतलोचनमपि सृक्ष्मदशेनस्‌, महादोषमपि सकलगुणाधिष्ठानम्‌, 
२ दे 
कुपतिमपि कळत्रवल्लभम्‌, अविरत-प्रवृत्त-दानमप्यमदम, अत्यन्तशुद्ध-स्वभावमपि कृष्ण- 


शड क 
चरितम्‌, अकरमपि हस्तस्थित-सकल-भुवनतलं राजानमद्राक्षीत्‌ । 


आयतेति । आयतलोचनमु अपि = आयते(-- विशाले,) लोचने(=-नेत्रे) थस्य तं ताइशम्‌, 
अपि, सूक्षमदर्शनम्‌==सूकष्मे ( ==लघुनी ) दर्शने ( ==नेत्रे ) थस्य तमिति विरोधः । सूक्ष्मे = 
अध्यात्मविषये दशनम्‌ =ज्ञानं यस्य तमिति परिहारः । “सुक्ष्म स्यात्‌ कैतवे$ध्यात्मे पृंस्यणौ विषु 
चाल्पके !” “दर्शनं नयनस्वप्नबुद्धिधर्मोपलब्धिषु ।” इति विश्वकोश: । 

महादोषेति । महादोषम्‌ अपि =महान्‌ (==बहुः) दोषः ( अवगुण: ) यस्य तं तादृशम्‌, 
अपि, सकलगुणाधिष्ठानम्‌=समस्तगुणाश्रयमिति विरोधः । महान्तौ =्5विशालौ, दोषौ = मुजौ 
यस्य तं ताइशमिति तत्परिहारः। “दोर्दोषा च मुजो बाहुः ।” इति धनञ्जयः । 

कुपतिमपीति । कुपतिम्‌ अपि ==कुत्सितश्चासौ पतिश्च ( =स्वामी ) इति कर्मधारयः, 
तम्‌, ताइशम्‌ अपि, कलत्रवल्लभम्‌ =स्व्रीजनप्रियमिति विरोधः । कुः=पृथिवी, तस्याः पतिस्तमिति 
परिहारः । “गोत्रा कुः पृथिवी पृथ्वी ।” इत्यमरः । 

अविरतेति। भविरतप्रवृत्त दानम्‌ अपि ==अविरतम्‌ ( =निरन्तर ) प्रवृत्तम्‌ ( ==शन्ततम्‌ ) 
दानम्‌ ( =मदजलम्‌ ) यस्य तं ताइशम्‌, अपि, अमदम्‌ =मदजलशून्यमिति विरोधः । अविरतं 
प्रवृत्तं दानम्‌ =त्यागो यस्यैवम्भूतमपि अमदम्‌=गवंशुन्यमिति परिहारः । 

अत्यन्तेति । अत्यन्तशुद्धस्वभावम्‌ अपि=अत्यन्तम्‌ (=अतिशयेन) शुद्धः = (निर्मेलः,) स्वभावः 
(=प्रक्तिः) यस्य तं ताइशम्‌, अपि, क्कष्णचरितमुत्क्कष्णम्‌ (=मलिनम्‌,) चरितम्‌(== आवरणं) यस्य 
तमिति विरोधः । कृष्णस्य चरितमिव चरितं यस्य तमिति परिहारः । 

अकरेति । अकरम्‌ अपि=अविद्यमानो करो(=ः हस्तौ ) यस्य तं तादृशम्‌, TR ६,४०५ वहात MT आग जला: हस्त- 


स्थित था । अतः नाम सुनते ही इसे आया समझकर शत्रु डर जाते थे--इस अर्थ मे विरोधपरि- 
हार । ) शत्रुरूपी इंधन को नष्ट कर देने वाला होने पर भी जिसकी प्रतापाग्नि जलती रहती थी। 
( जलतीत्प्रकाशित होती रहती थी--इस अर्थ में विरोधपरिहार । ) विशाल नेत्रों वाला होता हुआ 
मी जो सूक्ष्मदर्शन ( छोटे नेत्रों वाला ) था; ( सुक्ष्मदशेन--अध्यात्म ज्ञान वाला--इस अर्थ में विरोध- 
परिहार ) । महान्‌ दोषों वाला होता हुआ भी जो सम्पूर्ण गुणों का निवास स्थान था, ( महादोष 
विशाल भुजाओं वाला--इस अर्थ में विरोधपरिहार । ) कुपति ( “बुरा पति होता हुआ ) भी 
श्रियों का प्रिय था; ( कुच्यूथिवी का पति=स्वामी-इस अर्थ में विरोधपरिहार ) | निरन्तर प्रवृत्त 
दान=मदजल बाला होता हुआ भी अमद-=मदजलरहित था, ( दान त्याग, दान देना--इस 
अर्थं में विरोधपरिहार । ) अत्यन्त शुद्ध स्त्रमाब वाला होता हुआ मी जो कृष्णचरित = कलुषित 
आचरण वाला था; ( कृष्णचरित =कृष्ण के समान आचरण वाला---इस अर्थ में विरोधपरिहार | ) 
अकर =हाथरहित होता हुआ भी सम्पूण मुवनतल को हाथ में रखे हुए था । ( अकर = किसी 
दूसरे राजा को कर्ऱ्टेक्त न देने वाला-इस अर्थ में विरोधपरिहार | ) [ ऐसे राजा को 
कन्या ने देखा । ] 


१. सृक्ष्मदशिनम्‌ । २. कलत्रचयवक्ष्लभम्‌ ३, अतिशुद्ध । ४. हस्तस्थितभुवनतलघ्‌ । 
४ काद० 


५० कादम्बरी [ कथामुसे 
आलोक्य च सा दूरस्थितैव प्रचलितरत्नवलयेन रक्त-कुवलयदल-कोमलेन पाणिना 

१ 
जर्जरितमुखभागां वेणुलतामादाय नरपतिप्रतिबोधनाथं सकृत्‌ सभाकुट्टिममाजघान, येन 


२ 3 
सकलमेव तद्‌ राजकम्‌ एकपदे वनकरियूथमिव तालशब्देन तेन युगपदावलितवदनमवनि- 
पालमुखादाकृष्य चक्षुस्तदभिमुखमासीत्‌ । 


TR ७ क्क क क बरस पथ ०++य 
स्थित-सकल-मुवन-तलम्‌--हस्ते ( ==करे ) स्थितं ( =विद्यमानं ) सकलभुवनतलं ( =समस्त- 
लोकतलं ) यस्य तमिति विरोधः, कराभावे तत्र स्थित्यसम्मवात्‌ । अविद्यमानः कर:--अन्यदेय: 
यस्य तमिति परिहारः । (बलिः करो भागधेयः । इति कोषः) । सर्वेषामपि शासकतया कस्मंचिदपि 
'देयामावात्‌ । “राजानमद्राक्षीदि' त्यनेन सम्बन्ध इति पूर्वमेव प्रतिपादितम्‌ । 
पूर्वोक्तेषु “अशेषजनभोग्यतामुपनीतये”त्यारम्य “अकरमि“त्यन्तेषु द्वादशवाक्येषु इलेषेण 
विरोधस्य परिहारसंभवात्‌ सवत्र विरोधाभासोऽलङ्कार इति बोध्यम्‌ । | 
` साम्प्रतं चश्डालकन्यकाया आचरणं प्रदर्शति--आलोक्य चेति । राजानम्‌, आलोक्य-- 
इष्ट्वा, सा ==चाण्डालकन्यका, दूरस्थिता = दविष्ठप्रदेशस्थिता, एव, चाण्डालकन्यात्वात्‌ राज्ञः समीपे 
सहसाऽनुमतिमन्तरा गमनमनुचितमिति तस्मात्‌ दूरे विद्यमाना एवेति मावः । प्रचलितरत्नवलयेन = 
प्रचलितम्‌ ( =प्रकम्पितम्‌ ) रतल्वलयम्‌ ( == मणिखचितकङ्कूणम्‌ ) यस्मात्‌ स तेन; रत्नकुवलय- 
-दलकोमलेन==रक्तम्‌ ( =लोहितम्‌ ) यतु कुवलयदलम्‌ ( =कमलदलम्‌ ) तद्वत्‌ कोमहोन = 
मृदुना । अत्र लुप्तोपमा । पाणिना =करेण । जर्जरितमुख मागाम्‌ =ज्जरितः ( =जीणंतां प्राप्तः ), 
-सुखभागः ( =भग्रमागः ) यस्यास्ताम्‌, वेणुलताम्‌ = वंशयष्टिम्‌, आदाय==गृहीत्वा, नरपति-प्रति- 
बोधनाथंम्‌==नरपतेः (==नराधिपस्य शूद्रकस्य ) यत्‌ प्रतिबोधनम्‌ (= स्वाभिमुखीकरणम्‌) तदर्थम्‌, 
समाकुट्टिमम्‌ =परिषन्निबद्धभुमिम्‌, सक्ृत्‌ =एकवारम्‌, आजघानऽ=ताडयामास । येन= आधातेन, 
सकलम्‌ =समस्तम्‌, एव, तद्‌ राजकम्‌ = नृपतिसमूह: [राज्ञां समूहः = इत्यर्थे “गोत्रोक्षोष्ट्रोर ञ्रराज- 
. राजन्यराजपुत्रवत्समनुष्याजादाद्वुन्‌ ( पा० सू० ४।२।३९ ) इत्यनेन वुज़ि प्रत्ययेऽकादेशे राजकमिति 
.्पम्‌ । ] एकपदे--ततक्षणे एव, “ततक्षणेकपदे तुल्ये” इति हलायुधः । तालशब्देन == तालः 
| (=कांस्यकरतालो वाद्यविशेष: ) तस्य शब्देन (-=तस्मादुत्थितध्वनिना ) वनकरियूथम्‌ इव= 
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| विमश--यहाँ “अशेषजनमोग्यतामुपनीतयाप्यसाधारणया राजलक्ष्म्या समालिङ्गितदेहम्‌' 
इस वाक्य से लेकर आगे वाक्यसमापि तक बारह वाक्यों में विरोध और परिहार हो जाने से 
'विरोधामास' अलंकार है । विशेष ज्ञान के लिए संस्कृत-व्यार्या देखें । 
[अनु०] भोर [उस राजा शूद्रक को] देखकर [उससे] दूर ही खड़ी हुई उस [चाण्डाल- 
कन्या] ने हिलते हुए रत्नमय कंगनवाले, लालकमल के समान कोमल हाथ से फटे हुए अग्र भाग 
वाली (==मुंहवाली) बाँस की छड़ी लेकर राजा को प्रबोधित (अपनी ओर आकृष्ट) करने के लिये 
सभा की पक्की जमीन ( फसे ) को एक बार पीटा, [ उस पर बाँस पटका ] उससे जिस प्रकार 
. ताल ( काँसे के बने करताल ) की आवाज से जङ्गली हाथियों का समूह आकृष्ट होता है, उसी 
प्रकार तत्क्षण सभी राजा लोग एक साथ मुँह मोड़कर उस राजा की ओर से आँखें हटाकर उस 
[ चाण्डालकन्या ] की ओर हो गये । [ राजाओं ने शूद्रक की ओर से मुंह और आँखें हटा कर 
. उस चाण्डालकन्या को ओर कर लीं, सभी उसे देखने लगे । ] 
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१, प्रबोधनार्थम्‌ । २, राजन्यकम्‌ । ३. तेन वेणुलताध्वनिना-इति पाठो न सर्वत्र ॥ ` 


` शुद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ५१ 


अवनिपतिस्तु 'दूरादालोकय' इत्यभिधाय प्रतीहार्र्या निदिश्यमानां तां वयःपरि- 


णामशुभ्र-शिरसा रक्तराजीवनेत्रापाडइगेनानवरत-कुत-व्यायामतया यौवनापगमे5प्यशिथिल- 


शरीरसन्धिना , सत्यपि मातङ्गव्वे नातिनृशंसाकृतिना अनुगृहीतार्य्यवेशेन शुभ्र-वाससा 
पुरुषेणाधिष्ठितपुरोभागाम्‌,-- 


बन्यहस्तिनां समूह इव, तेन ==पूर्वोक्ते न, वेणुलताध्वतिना = वंशयष्टिशब्देन, युगपत्‌ =एककालमेव, 
आवलितवदनम्‌=आावलितम्‌ (=परावतितमु ) वदनमु (=आननम्‌ ) येन तत्‌ ताइशम्‌, अवनिपाल- 
मुखात्‌ == राज्ञः शूद्रकस्य मुखात्‌, आक्कष्य =आकृष्टं कृत्वा, चक्षुः ==नयनम्‌, तदमिमुखम्‌ = तस्या 
(=चाण्डालकन्यकायाः) संमुखम्‌, आसीतु==भभवत्‌ । आकस्मिकशब्दाकर्णनेन सवषां इष्टिः सत्त्वरं 
तहिशि एव गतेति भावः । उपमालंकारः। 
साम्प्रतं राज्ञो व्यवहारं निरूपयति--अवनपतिस्त्विति। अवनिपतिः= भूपतिः, शूकः, 
«५ अनिमिषलोचनः = निमेषोन्मेषवजितनेत्रः, ताम्‌=पुर्वोक्ताम्‌ चाण्डालकन्यकाम्‌, ददर्श--अपश्यदिति 
. दूरस्थपदान्वयः । दूरात्‌ == विप्रकृष्टात्‌, आलोकय"-पश्य, राजानमिति शेषः, अपरिचितायास्तव 
राज्ञः समीपे गमनमनुचितमिति, थद्वा 'पञ्जरस्थं शुकं दूरादेव राजानं दशय’ अनुमतिमन्तरा राज्ञ 
समीपे किमपि नेतुं न शक्यमिति भावः। इतिनपूर्वोक्तम्‌, अभिधाय=्कथयित्वा, प्रती हार्यात्द्धार- 
पालिकया, निदिशयमानाम्‌ = इयमेव सा . चाण्डालकन्यका' इति ज्ञाप्यमानाम्‌ । वय परिणामशु भ्र- 
शिरसा = वयसः (-अवस्थायाः ) परिणामेन (= परिवतेनेन, वार्घक्येनेति भावः ) शुञ्रम्‌=धवलम्‌, 
शिरः (=शिरस्थक्रेश-समुहः ) यस्य स तेन । तृतीयान्तानि पदानि 'पुरुषेण' इत्यस्य विशेषणानि । 
रक्तराजीबनेत्रापाङ्गेन=रक्तम्‌ (लोहितम्‌ ) यद्‌ राजीवम्‌ (=कमलम्‌ ) तद्वत्‌ नेत्रापाङ्गौ (नयन- 
प्रान्तभागौ ) यस्य स तेन, लुसोपमा । अनवरतकृतव्यायामतया == अनवरतम्‌ (=सततम्‌ ) कृत 
(=विहितः ) व्यायामः (=शारीरिकोऽभ्यासादिपरिश्रमः ) येन स॒ तस्य भावस्तत्ता तया हेतुना 
यौवनापगमेऽपि=्तारुण्यस्य समाप्तो, अपि, अशिथिलशरीरसन्धिना=अशिथिला (=इ्ढाः ) शरीरस्य 
(=देहस्य ) सन्धयः (=धातूनामस्थ्यादीनां बन्धाः ) यस्य स तेन । मात ङ्गत्वे =अन्त्यजकुलोत्पन्नत्वे 
अपि, नातिनृशंसाकृतिना=्नातिनृशंसा (=नातिक्रूरा ) आकृतिः (==आकारः ) यस्य स तेन, 
तथोक्तेन । अनुगृहीतायवेशेन=अनुगृहीतः (= धृतः, स्वीकृतः ) आर्यवेशः = (== सम्यवस्त्रादि ) 
येन स तेन । गुभ्रवाससा त शुभ्रम्‌ (=धवलम्‌ ) वासः (=वस्त्रम्‌) यस्य स तेन । पुरुषेण-पंषा, 
अधिष्ठितपुरोभागाम्‌=अधिष्ठितः (=अङ्गीकृतः) पुरोभागः (==अग्रमाग्रः, अग्रेगामित्वम ) यस्यास्सा 
तां ताइशीम्‌ । ह [ 





` ` दूर ते ही दर्शन करो' ऐसा कह कर प्रतीहारो बरा निद GC से ही दर्शन करो” ऐसा कह कर प्रतीहारी द्वारा निर्दिष्ट ( संकेतित ) की जाती हुई 
उस ( चाण्डाल-कन्या ) को राजा ( शूद्रक ) ने अपलक नेत्रों से देखा, जिस कन्या के आगे-एक 
पुरुष चल रहा था, उम्र के प्रभाव ( = परिणाम ) के कारण जिसका शिर ( “वाल ) सफेद था 
जिसके नेत्रों के कोने लाल कमल के समान ( लाल लाल ) थे, जो यौवन के समाप्त हो जाने 
पर मी, नगातार व्यायाम करने के कारण शरीर के गठीले जोड़ों वाला था, जो चाण्डाल होने 

मी अतिभगानक शरीरवाला नहीं था, जो सम्य लोगों की वेशभूषा धारण किये हुए था पक 





-१. वेक्षणापाङ्गे । २. वेषेण । ३, धवल | ` 


५२ कादम्बरी [ कथामुखे 


आकुलाकुल-काकपक्षधारिणा कनक-शलाका-निमितमप्यन्तर्गत-शुकप्रभाइयामाथ- 
मानं मरकतमयमिव पञ्जरमुद्वहता चाण्डालदारकेणानुगम्यमानाम्‌,-- 


असुर-गृहीतामृतापहरणकृत-कपट-पटु-विलासिनीवेशस्य श्यामतया भगवतो हरे- 


2 3 R । 
रिवानुकुर्वेतीम्‌, सः्चारिणीमिवेन्द्रनीलमणिपुत्रिकाम्‌, आगुल्फावलम्बिना नीलकंचुकेनाच्छन्न- 
शरीरास, उपरि रक्तांशुक-विरचितावगुण्ठनां नीलोत्पलस्थलीमिव निपतितसन्ध्यातपाम, 
` तत्वृष्ठगामिन बालक विशिनष्टि-आकुलेति । तृतीयान्तानीमानि पदानि 'दारकेण' इत्यस्य ततुवृष्ठगामिनं बालकं विशिनष्टि-आङुलेति । तृतीयान्तानीमानि पदानि 'दारकेण' इत्यस्य 
विशेषणानि । आकुलाकुलकाकपक्षधारिणा=आकुलाकुलः ( = इतस्ततो विक्षिप्तः ) यः काकपक्षः 
( = शिखण्डक: ) तं धारयतीति तच्छीलः तेन । काकपक्षः शिखण्डकः” इत्यमरः । कनकशलाका- 
निर्भितम्‌ = कनकस्य ( = स्वर्णस्य ) याः शलाकाः ( = इषीकाः ) ताभिः, निर्मितम्‌ (+रचितम्‌ ), 
अपि, अन्तर्गंत-शुक-प्रमाश्यामायमानम्‌ ==अन्तगंतः ( = मध्यस्थितः ) यः शुकः ( = कीरः ) तस्य 
या प्रभा ( = कान्तिः ) तया दयामायमानम्‌ ( = इयामवर्णेमिव प्रतीयमानम्‌ ) तेन हेतुना मरकत- 
मयमिव==मरकतमणिनिमितमिव, पञ्जरम्‌ =पिञ्जरम्‌, पक्षिरक्षणसाधनम्‌, उद्वहता == धारयता, 
चाण्डालदारकेण == अन्त्यजस्य पुत्रेण, अनुगम्यमानाम्‌ = अनुव्रज्यमानाम्‌ । 'इयामायमान'मिति 
: भ्यङन्तं पदम्‌, अत्रोपमा, 'मरकतमयमिव' इत्यत्रोत््रेक्षा । अनयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्कुरालङ्कारः । 
पुनस्तामेव कन्यकां विशिनष्टि--असुरेति । असुरगृहीतेत्यादिः= असुरः ( = राक्षस: ) 
- गृह्दीतम्‌ ( = बलादधीनीकृतम्‌ ) यद्‌ अभृतम्‌ ( = पीयूषम्‌ ) तस्यापहरणम्‌=अपहारः तस्मिन्‌ 
, तदर्थे वा कृतः (=विहितः ) कपटेन (=केतवेन ) पटुः (=प्रकटः ) विलासिनी (= मोहिनी ) तस्या 
: बेश; ( = आकृतिः ) येत स तस्य । भगवतः ==ऐश्वर्यवतः, हरेः == विष्णोः, इयामतया =कृष्ण- 
व्णृत्वेन, अनुकुवंती म्‌=साइश्यमनुभवन्तीम्‌, इव । अत्र कर्मणि “न लोकाव्यय०” पा० सू० २।३।७३ 
इति निषेध्रात्‌ सम्बन्धमात्रविवक्षायां हरिशब्दात्‌ शैषिकी षष्ठीति बोध्यम्‌ । क्रियोत्प्रेक्षालंकार: । 
| पुरा क्षीरसागरमन्थनकाले यदमृतं निःसृतं तदादाय दैत्या पलायिताः। तदा वच्चितान्‌ 
देवान्‌ विलोक्य विष्णुना मोहिनीवेशं धृत्वा देत्यान्‌ संमोह्य च तेभ्यो$मृतं गृहीत्वा देवेभ्यो दत्तमिति 
पौराणिकी कथाऽतिप्रसिद्धा । 
सञ्चारिणीमिति। सञ्चारिणीम्‌ = गमनशीलाम्‌, जङ्गमप्राणिरूपाम्‌, इन्द्रनीलमणिपुत्रि- 
काम्‌ =नीलकान्तमणिनिमितपाः्चालिकामिव विद्यमानाम्‌ । अत्र जात्युख्रेक्षा । 
आगुल्फेति । आगुल्फावलम्बिना = घुटिकापर्यन्तलम्बनशालिना, नीलकञ्चुकेन ==श्यामवर्ण- 
कूर्पासकेन, आच्छन्नशरीराम्‌ = आच्छन्नम्‌ ( = आवृतम्‌ ) शरीरम्‌ (=देहः) यस्याः सातां 
ताइशीम्‌ । उपरि-=ऊध्वं मागे शिरपीत्यर्थंः, रक्तांशुकविरचितावगुष्ठनाम्‌ = रक्ताशुकेन ( =लोहित- 
Rta rbot bedi ies, Bosh heen debe ON i, Solis 


धस्त्रोंवाला था, [वह आगे था]। जिस (कन्या) के पीछे एक बालक चल रहाथा, जो अस्तव्यस्त (इधर 
उधर बिखरे हुए ) बालों वाला था, जो सोने की शलाकाओं (छड़ों) से बने हुए होने पर मी भीतर 
वर्तेमान शुक (तोते ) की कान्ति के प्रभाव से श्याम ( हरित ) वर्ण के समान प्रतीत होने वाले 
मानों मरकत मणि से बने हुए पिंजरे को उठाये हुए था, जो ( कन्या ) अपनी श्यामता के 
कारण, राक्षसों द्वारा गृहीत अमृत के अपहरण (छीनने) के लिये कपट में पटु मोहिनी स्त्री का वेश 
धारण करनेवाले विष्णु का अनुकरण कर रही थी, जो चलती फिरती इन्द्रनीलमणि ( नीलम ) 
की कठपुतली सी थी; जो पैरों की गाँठ तक लटकने वाले नीले रंग के कुर्ते ( कैचुक ) से ढेंके 


१. कपटविलासिनी *'* वेषस्य । २. सञ्चारिणीमिन्त्र० । ३, पुत्रिकासिव । ४. गुल्फाबलन्बिनील । 


चाण्डालकन्यावर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ५३ 


4 २ 
एककर्णावसक्त-दन्तपत्त्रप्रभाधवलितकपोल-मण्डलाम, उद्यदिन्ढुकिरणच्छुरित-मुखीमिव 
विभावरीम्‌, आकपिल-गोरोचना-रचिततिलक-तृतीय-लोचनाम्‌ ईशानुचरितकि रातवेशामिव 

ड कुपित 
भवानीम्‌, उरःस्थल-निवास-संक्रान्त-नारायण-देहप्रभा-श्यामलितामिव श्रियम्‌, कुंपित- 





वर्णवस्त्रेण ) विरचितम्‌ ( = निमितम्‌ ) अवगुण्ठनम्‌ ( = मुखावरणम्‌ ) यया सा ताम्‌ । भतएव 
निपतितसन्ध्यातपाम्‌ =निपतितः ( = उपरि ्मापतितः ) सन्ध्यातपः ( = सायङ्काली नमूर्यस्य 
घर्मः ) यस्यामेताइशीम्‌, नीलोत्पलस्थलीम्‌ इव = नीलोत्पलानाम्‌ ( = कुवलयानाम्‌ ) स्थलीम्‌ = 
अक्ृन्निमभूमिम्‌, इव । यथा तस्याः भूमेः सौन्दर्यं भवति तथैवास्या अपीति मावः । अत्र पदार्थ- 
हेतुकं काव्यलिङ्ग' तेन सङ्कीर्णोपमेति बोध्यम्‌ । 

एकेति । एककर्णत्यादिः == एकस्मिन्कर्णे (= एकश्रोत्रे ), अवसक्तम्‌ ( = सँलग्नम्‌ ) यद्‌ 
दन्तपत्रम्‌ ( = कर्णेल्यामरणविशेषः ) तस्य या प्रभा ( = कान्तिः ) तया धवलितम्‌ ( =इवेती- 
कृतम्‌ ), कपोलमण्डलम्‌ ( = गण्डस्थलम्‌ ) यस्याः सा तां ताइशीम्‌ । अतएव उद्यदिन्दुकिरणं- 
च्छुरितमुखीम्‌ = उद्यन्‌ (= उदय प्राप्नुवन्‌ ) यः इन्दुः ( «चन्द्र: ) तस्य किरण: ( =दीधितिमिः) 
छुरितम्‌ (=तमोनिवृत्त्या सप्रकाशम्‌ ) मुखम्‌ ( = अग्रभागः, प्रारम्भिकसमय इत्यर्थः ) यस्याः सा 
ताइशी म्‌, विभावरीम्‌ रात्रिम्‌, इव, विद्यमानाम्‌ । अत्र रात्रिचाण्डालकन्ययोः चन्द्रदन्तपत्रयोश्च 
साइव्यं बोध्यम्‌ । 

आकपिलेति । आकपिलेत्यादिः == आ ( = ईषतु ) कपिलम्‌ ( = पीतरक्तम्‌ ) यद्‌ गोरो- 
चनम्‌ ( = गोपित्तम्‌ ) तेन रचितम्‌ ( = निमितम्‌ ) यत्‌ तिलकम्‌ ( = पुण्ड्रम्‌ ) तदेव तृतीयम्‌ 
(==तृतीयसंख्याकम्‌) लोचनम्‌ ( = नेत्रम्‌ ) यस्याः सा तां ताइशीम्‌, अतएव, ईशानुचरितकिरात- 
वेशाम्‌ = ईशस्य ( = शङ्करस्य ) अनुचरितः (=पश्चात्‌ धृतः) किरातवेशः ( = भिल्लीस्वरूपम्‌ ) 
यया सा तां तारशीम्‌, भवानीम्‌ = पावेतीम्‌, इव, विद्यमानाम्‌ । अत्रोपमा । पुरा श्रीकृष्णप्रेरि- 
तोर्ज्जुन: पाशुपतास्त्रप्राप्तये तपश्चकार । ततः कदाचिद्‌ कञ्चिद्‌ दानवस्तं हन्तुं बाराहरूपेणागतः । 
तं दानवं मारयितुं शिवेन यदा किरातस्य वेशो घृतः तदा तं ष्ट्वा पार्वत्यपि भिल्लीवेशं घृत्वा 
तमनुययौ इत्यादि कथा महाभारते प्रसिद्धा । 

उरःस्थलेति । उरःस्थलेत्यादिः = उरःस्थले ( = वक्षसि ) यो निवासः ( = स्थितिः ), 
तेन संक्रान्त: (==प्रतिबिम्मरितः ) थः नारायणस्य ( ==विष्णोः ) देहः ( ==शरीरम्‌ ) तस्य या 
प्रभा ( ==कान्तिः ) तया शयामलिताम्‌ ( =श्यामवणेत्वं प्राप्ताम्‌ ), श्रियमिव=लक्ष्मीमिव वतं. 
मानाम्‌ । अत्रोपमा तद्गुणालंकाररचेत्यनयोः सङ्करः । 


की भूमि के समान थी जिस पर सायंकालीन धुप ( सूर्य की लाल किरणें ) गिर रही हों; जो 
एक कान में लगे हुए दन्तपत्र की प्रभा से धवल (=-श्‍वेत ) किए गए कपोल मण्डलवाली थी 
अतः निकलते हुए चंद्रमा को किरणों से युक्त ( =प्रकाशित) मुख (==प्रारम्भिक काल ) बाली 
रात के समान थी; जो कुछ पीले गोरोचन से बनाए गए तिलक से तीसरे नेत्रवाली, ( इसलिये ) 


१. मुक्त । २. उद्यदिन्दुविम्बच्छ्रित। ३. ईशानरञ्जनानुरचित, ईशानुरचित, | 
ईशानाचरितानुरचित । ४, श्यामलता । 


फू कादम्बरी [ कथामुखे 


है| २ 
हर-हुताशन-दह्यमात-मदन-धूम-मलिंनीकुतामिव रतिम्‌, उत्मद-हलि-हलाकर्षण-भयः 
पलायितामिव कार्थलन्दीम, अतिबहळ-पिण्डाळक्तक-रस-राग-पल्लवितपादपद्कूजाम्‌, अचिर. 
मृदितमहिषासुर-रुधिर-रक्तचरणामिव कात्यायनी, आलो हिताङ्गुलि-प्रभा-पाटलित- 
नखमयूखाम्‌, अतिकठिन-मणिकुट्टिम-स्पश मसहमानां क्षितितले पल्लवभङ्गानिव निधाय 


क 





कुपितेति । कुपितहरेत्यादिः== कुपितः ( =क्रोधं प्रापितः ) यो हरः ( =शिवः ), तस्थ 
यो हुताशनः (-तृतीयनेत्रनिगेताग्निः), तेन दह्यमानः ( =ज्वात्यमानः ) यो मदनः (=कामदेवः) 
तस्य यो धूम: ( =दहनकेतुः ) तेन मलिनीक्ृताम्‌ ( = मालिन्यं प्रापिताम्‌ ) रतिम्‌ इव = कामदेव- 
पत्नीमिव विद्यमानाम्‌ । अत्रोक्तविधधूमेन मलिनीकरणसम्बन्धाभावेऽपि तत्सम्बन्धकथनादतिशयोक्तिः 
साररयवाचकत्वादुपमा चेत्यनयोमिथोऽङ्गाङ्गिभावेन सङ्कुराल ङ्कारः । 

: : डन्मदेति । उन्मदहलीत्यादिः-=उन्मदः (=बलदपंयुक्तः) यो हली ( = बलरामः ), तस्य 
-यद्‌ हलम्‌ ( =लाङ्ग लम्‌ ) तेन यद्‌ आकर्षणम्‌ ( =आकृष्टिः ) तस्मात्‌ यद्‌ मयम्‌ ( =भीतिः ) 
तेन पलायिताम्‌ ( = पलायनं कृतवतीमू, अदर्शनं गतामित्यथंः ) कालिन्दीमिव = यमुनामिव विद्य- 
मानाम्‌ । अत्रोपमा । 
अतिबहलेति । अतिबहलेत्यादिः= अतिबहलः (=अतिप्रचुरः ) यः पिण्डालक्तकः .(=विण्डी- 
कृतो यावकः ) तस्य यो रसः (=द्रवः) तस्य यो रागः (==लालिमा ) तेन पल्लविते (==रक्तः 
वर्णीकृते ) पादपङ्कज (पादपद्मे ) यस्याः सा तां ताइशीम्‌ । अतएव अचिरेत्यादिः == अचिरम्‌ 
(सद्य एव) मृदितः (=मदितः ) यो महिषासुरः (=एतन्नामकोऽसुरः ) तस्य यद्‌ रुधिरम्‌ (=रक्तम्‌) 
तेन. रक्ती (==लोहितवणौं ) चरणौ (पादौ ) यस्याः सा ताम्‌, कात्यायनीमु =महिषासुर- 
मदिनीं दुर्गाम्‌, इव, विद्यमानाम्‌ । अत्रोपमा । पुरा ब्रह्मणो वरं प्राप्य महिषासुरः जगदपीडयत्‌ । 
तं दुर्गा स्वयमाविर्मूय्‌ हतवतीति कथा मार्कण्डेयपुराणस्थ-दुर्गासप्तशत्यामतीव प्रसिद्धा । 
आलोहितेति । आलोहितेत्यादिः = आलोहिताः ( =आरक्ताः ) या अङ्गुलयः ( = कर- 
शाखाः ) तासां प्रभाभिः ( =कान्तिमिः ), पाटलिताः ( =श्वेतरक्तीकृताः ) नखानां मयूखाः 
( =पुनर्भवानां रश्मयः. ) यस्याः सा ताम्‌ । शवेतरक्तस्तु पाटलः ।' इत्यमरः । | | 
` ` ` अतिकठिनेति । अतिकठिनेत्यादि:-- अतिकठिनम्‌ ( = अतिककंशम्‌ ), यतु मणिकुट्टिमम्‌ 


(भगवान्‌ भगवान्‌ शंकर द्वारा धारण किये किरात (मील) के वेश का अवकरण उ पदमा धारण किये किरात (मील) के वेश का अनुकरण करके किरातिनी (भीलिनी) 
का वेश धारण करनेवाली पावती के समान थी; जो वक्षःस्थल पर निवास के कारण प्रति- 
विम्बित [मिश्रित] नारायण भगवान्‌ के शरीर की कान्ति से श्यामवर्ण की गईं लक्ष्मी के समान थी; 
जो क्रुद्ध भगवान्‌ शंकर [ के तृतीय नेत्र ] की आग से जलते हुए कामदेव के धुएं से मलिन की गई 
रति के समान थी; .जो मत्त बलराम के हल द्वारा खींचे जाने के भय से भागी हुईं यमुना के 
समान थी; जो अत्यधिक पिण्ड बनाए गए आलता के रस की लालिमा से पल्लव तुल्य ( लाल ) 
कमल रूपी पैरों वाली, अतः तत्काल मदित ( मारे गए ) महिषासुर के रक्त से लाल तता 
कात्यायनी के समान थी; जो कुछ लाल रंगवाली अंगुलियों की कान्ति से गुलाबी रंग के नाखुनों की 
किरणों वाली थी, अतः अति कठिन मणिमय फर्श के स्पर्श को सहन न करती हुई अतएव मानों 
थ्वी तल पर पल्लवों के टुकड़े रख कर चल रही थी; जो कुछ पीले लाल रंग वाले, ऊपर उठने 


१. उन्मत्त २. हुलापकर्षणप्रपलायितां । ३. यभुनाम्‌ । 


चोण्डाळकन्यावणेनम्‌ | भावबोधिनी-सहिता ५५ 


सञ्चरन्तीम्‌, आपिज्जरेणोत्सपिणां नूपुरमणीनां प्रभाजालेन रञ्जित-शरीरतया पावके- 
नेव भगवता रूप एव पक्षपातिना प्रजापतिमप्रमाणीकुरवेता जातिसंशोधनार्थमालिङि, गत- 
देहाम्‌, अन ङ्ग-वारण-शिरो-नक्षत्रमालायमानेन रोमराजि-लतालवालकेन मेखलादाम्ना 
परिगतजघनास्थलाम्‌, अतिस्थूल-मुक्ताफल-घटितेन शुचिना हारेण गङ्गाख्रोतसेव कालि- 


( =मणिमयबद्धभूमिः ), तस्याः स्पशम्‌ ( =सम्पकंम्‌ ) असहमानाम्‌ ( =कक्षममाणाम्‌ ) [ अति 
मृदुलपादत्वादिति भावः । ] अतएव क्षितितले ( ==भूतले' ), पल्लवमङ्गात्‌ ( ==किसलयखण्डानु) 
निधाय ( ==स्थापयित्वा ) इव, सञ्चरन्तीम्‌ ==गच्छन्तीम्‌, एवं कृते पादविकारः पादव्यथा च न 
जायते इति भावः । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 

आपिञ्जरेणेति । आपिञ्जरेण=पीतरक्तेन, 'पीतरक्तस्तु पिञ्जरः ।' इत्यमिधानचिन्ता- 
मणिः । उत्सपिणा = ऊध्वंगमनशीलेन, न्‌पुरमणीनाम्‌ =हंसकस्थ रत्नानाम्‌, प्रभाजालेन = दी प्ति- 
समूहेन, रञ्जितशरीरतया=रञ्जितम्‌ ( =शोभितम्‌ ) यतु शरीरम्‌ ( =देहः ) तस्य भावस्तत्ता, 
तया, हेतुना रूप एव पक्षपातिना = रूपे (=सौन्दर्ये) एव पक्षपातिना (=अनुरक्तचित्तेन) अतएव 
प्रजापतिम्‌ =सखरष्टारं ब्रह्माणम्‌ , अप्रमाणी कुर्वता =“त्वर्य॑वम्विधा सुन्दरी मातङ्गकुले समुत्पाद्यास्पृश्या 
विहिता, किन्त्वहमेनां शुद्धां करोमि येन सवंत्र सम्मान्या स्थादिति रूपेण तमप्रमाणं विदधता, 
भगवता = ऐश्वयंशालिना, पावकेन = अग्निना, जातिसंशोधनार्थम्‌ == अन्त्यजवंशोत्पन्नतयाऽस्पृश्याया- 
स्तस्याः शुद्धतासम्पादनार्थम्‌, आलिङ्गितदेहाम्‌ इव= आलिङ्गितः ( = आरिलष्ट: ) देहः 
( =शरीरम्‌ ) यस्यास्सा तां ताइशीमिव वर्तमानाम्‌ । अत्रोत्येक्षा । 

अनङ्केति । अनङ्गवारणशिरोनक्षत्र मालायमानेन = अनङ्गः ( =कामः ) एव वारणः 
( =हस्ती ) तस्य यत्‌ शिरः ( =मस्तकम्‌ ), तस्मिन्‌ या नक्षत्रमाला (--संप्तविशतिसंख्याक- 
मौक्तिकस्रक्‌ ) तद्वदाचारता, तदृवदाचारार्थे क्यङ्‌ । अनङ्गस्य वारणमू--इति तु न सम्यक्‌, तस्य 
वारणस्याप्रसिद्धेः । रोमराजिलतालवालकेन = रोमराजिः ( = नाभिप्रदेशाइजुतयोध्वंगामिनी लोम- 
पंक्ति: ) एव लता ( = वल्ली ) तस्याः आलवालकेन=जलस्थापनाधारस्वरूपेण, मेखलादाम्ना = 
कटिमेखलाबन्धनरज्वा, परिगतजघनस्थलाम्‌ == परिगतम्‌ ( ==समन्ताद्व्याप्तम्‌ ) जघनस्थलम्‌ 
( ==कटिपुरोमागः ) यस्याः सा तां तारशीं वतेमानाम्‌ ॥ “सँव नक्षत्रमाला स्यात्‌ सप्तविशति- 
मौक्तिके: ।” “वीथ्यावलिरवलिः पंक्तिः श्रेणी लेखास्तु राजयः ।” "“स्यादालवालम्वालमावापः ।” 


“कठया: क्लीबे तु जघनं पुरः ।” इत्यमरः । अत्र रोमराजी लतात्वस्यारोपः रशनादाम्नि आलवाल 
त्वारोपे निमित्तमिति परम्पतिरूपकम्‌, क्यडङन्तोपमा चानयोः संकर: । 
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वाले, नुपूर ( पायजेब ) की मणियों की कान्तिसमूह से रंगे हुए शरीर वाली होने के कारण ऐसी 
प्रतीत हो रही थी मानों केवल रूप का पक्षपात करनेवाले [ तथा जन्म के पक्षपाती ] ब्रह्मा को 
अप्रमाण बना देने वाले अग्निदेव ने उसकी शूद्र जाति का संशोधन करने के लिये उसके शरीर 
का आलिंगन ( स्पशं ) कर लिया हो; कामदेव रूपी हाथी के मस्तक की नक्षत्रमाला के ' समान 
प्रतीत होने वाली ( और नाभि से ऊपर उठने वाली ) रोम परक्तिरूपी लता के ( नये बने हुए ) 
आलबाल के समान प्रतीत होने वाली करधनीरूपी रस्सी ने जिसके जघनस्थल को घेर रखा था 





ee 


१. प्र्ाजालकेनानुरंजित। २. हूपेक०। ३. रततादाम्ना परिगत वताम्‌ । ४. शुचिउ/रेश । 


५६ कादम्बरी [ कथामुदे 


न्दीश ङ्कुया कृतकण्ठग्रहाम्‌, शरदमिव विकसित-पुण्डरीक-लोचनाम्‌, प्रावृषमिव घनकेश- 
जालाम्‌, मलयमेखलामिव चन्दतपल्लवावतंसामु, नक्षत्रमालामिव चित्रश्रवणा-भरण- 


भूषिताम्‌, श्रियमिव हस्तस्थित-कमलशोभाम्‌, मूर्च्छामिव मनोहारिणीम्‌, अरण्यभूमिमिव 


अतिस्थूलेति । अतिस्थूलमुक्ताफलघटितेन == अतिस्थूलानि ( = महदाकाराणि ) यानि 
मुक्ताफलानि ( =मौक्तिकानि ) तैर्घटितः ( निमित: ) तेन । शुचिनाऱ्ऱ्उज्वलेन, हारेण > 
चतुःषष्टिलतेन, [ 'चतुःषष्टिलतो हारः ।' इत्यमरः ] कालिन्दीशङ्कया == यमुनाञ्जान्त्या, गङ्गा- 
स्रोतसां इव ==गङ्काप्रवाहेण इव, कृतकण्ठग्रहाम्‌ कृतः ( ==विहितः ) कण्ठग्रह: ( = गलसंस्लेषः) 
यस्यास्तां ताइशीमु । अत्र चाण्डालकन्यायां समानश्यामतया यमुनाञ्चमाद्‌ 'ञ्रान्तिमान्‌' हारे 
गङ्गाप्रवाहत्वोत््रक्षाद्‌ द्रव्योत्प्रेज्ञा चेत्यनयोः मिथोऽङ्ग।ङ्गिमावेन साडूयातु सङ्कुराख्पोऽल ङ्कारः । 
शरदमिति। शरदम्‌ ==घनात्यय इव, विकसितपुण्डरीकनेत्राम्‌ ==विकसिताति (=प्रस्फुटि- 
तानि ) पुण्डरीकाणि (=-कमलानि) एव नेत्राणि (==लोचनानि) यस्याः सा तारशीम्‌ । कन्या-पक्षे 
विंकसितपुण्डरीके ( =प्रस्फुटितकमले ) इव नेत्रे यस्याः सा ताम्‌ । अत्रोपमा । 
प्रावषमिति । प्रावृषमिव == वर्षाकालमिव, घनकेशजालामु = घनाः (=निविडाः ) ये 
केशाः ( ==शिरोरुहाः ) तेषां जालानि ( =समूहाः ) यस्याः सा तां ताइशीम्‌ । प्रावृट्पक्षे-घनाः 
( ==मेघाः ) एव केशजालानि यस्याः सा ताइशीम्‌ । अस्मिन्‌ पक्षे रूपकमलङ्करः । 
मलयेति । मलयस्य =एतच्तामकपर्वंतस्य, मेखला ==मध्यदेशः, तामिव । चन्दनपल्लवावतं- 
साम्‌ = चन्दनस्य ( >>श्रीखण्डस्य ) ये पल्लवाः ( =किसलयानि ) ते एव अवतंसाः ( = भूष- 
णानि ) यस्याः सा ताम्‌ । मेखलापक्षे~चन्दनपल्लवानामवतंसा यस्याः सा तामित्यथमर्योऽपि वक्नु 
शक्यते । रूपकमत्र । 
नक्षत्रेति । नक्षत्रमालामिव = नक्षत्राणाम्‌ ( --उड्नामु ) माला ( >>खक्‌ ) तामिव, 
चित्रश्रवणा मरणभूषिताम्‌ =चित्राणि ( =बहुप्रक्ञाराणि ) यानि श्रवणस्य ( --कर्णेस्य ) आभर- 
णानि ( ==भूषणानि ) तेः भुषितामु ( =अलंकृताम्‌ ) । पक्षे --चित्रश्रवणा-भरणी-संज्ञकै: नक्षत्रैः 
भ्रुषिताम्‌ यद्वा--चित्राअवणावेव आमरणे यस्याः सा तामिव । रूपकमत्र । 
_ श्रियमिवेति । श्री: ==लक्ष्मीः, तामिव, हस्तस्थितकमलशो माम्‌ == हस्ते ( =करे ) स्थिता 
( =विद्यमाना ) कमलस्य ( ==पङ्कजस्य ) शोमा ( =सीन्दरयंम्‌ ) यस्याः सा ताम्‌ । पक्षे-हस्ते 
स्थितम्‌ ( =विद्यमातम्‌ ) यतु कमलमु (पद्मम्‌) तेन शोभा ( ==सुन्दरता ) यस्याः सा ताम्‌ । 
मूचर्छामिभेति । मूर्च्छा=्मोहः, तामिव, मनोहारिणीम्‌=मनोह्‌राम्‌, पक्षे-चेतनापहारिणीम्‌ । 
अति विशाल मुक्ताफल ( मोतियों ) से बने हुए उज्वल हार ने उसे 7-7 य मुक्ताफल ( मोतियों ) से बने हुए उज्वल हार ने उसके ( श्यामवर्णं के ) कण्ठ को 
उसी प्रकार घेर लिया था जैसे मानों ( इवेत धारावाली ) गंगा ने ( इयामवर्ण की धारा वाली ) 
यमुना समझ कर उसके कण्ठ का आलिंगन कर लिया हो। जो खिले हुए कमलरूपी नेत्रों वाली 
शरद ऋतु के समान थी; (कन्या-पक्ष में-खिले हुए कमल के समान सुन्दर नेत्रों वाली थी । ) 
जो घन ( बादल ) रूपी केशों वाली वर्षा ऋतु के समान थी; ( कन्यापक्ष में-घने केशों के मू 
से युक्त थी । ) जो चन्दन के पल्लवरूपी आभूषणों वाली मलयाचल की मेखला ( मध्यमाग ) के 
समान थी; ( कन्यापक्ष में-चन्दन के नवपल्लवों को ही आभूषण बनाये हुई थी । ) जो चित्रा, 
श्रवण का मरणी नामक नक्षत्रों से युक्त नक्षत्रमाला ( नक्षत्रसमूह ) के समान यी; ( कन्यापक्ष 
१. मनोहराम्‌ । | 


चाणंडालकन्यावर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ५७ 


च 
अक्षतरूप-सम्पस्ताम, दिव्ययोषितमित्राकुलीनाम्‌, निद्रामिव लोचतग्राहिणीमु, अरण्य- 
कमलिनीमिव मातङ्ककुळदूषिताम्‌, अमूर्तामिव स्पर्शेवजिताम्‌, आलेख्यगतामिव 

अरण्येति । अरण्यम्‌ = काननम्‌ तस्य, भूमिः = पृथ्वी, तामिव, अक्षत-रूपसम्पञ्चाम्‌ >-अक्षतम्‌ 
( =अनष्टं) रूपम्‌ (==आकृतिविशेषः) तेन सम्पन्नाम्‌ (= युक्ताम्‌) । पक्षे- अक्षतरुभिः == विमीतक- 
वृक्षैः, सम्पन्नाम्‌ == सहिताम्‌। यद्वा-भक्षताः ( = अघातिताः ) ये रूपाः ( == पशवः ) तैः 
सम्पन्ताम्‌ “अटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌ ।' इत्यमरः । “रूपं तु शलोकशब्दयोः । पशावा- 
कारे सौन्दर्ये ।” इत्यनेकार्थः। “द्राक्षे रावणो सर्पे विभीतकतरावपि।” इति हैमः। इलेषाः 
लङ्कारः । 

दिव्योषितमिति । दिव्ययोषितमिव ==दिब्या (== देवसम्बन्धिनी) योषित्‌ = स्त्री तामिव, 
अकुलीनामु =्=को ( पृथिव्याम्‌ ) लीना न भवति--इति अकुलीना, ताम्‌ [ 'गोत्रा कुः पृथिवी 
पृथ्वी कषमाऽवनिमेदिनी मही । इत्यमरः २।१।३ ] स्वर्गे विराजमानामित्यर्थेः । चाण्डालकन्यापक्षे 
कुले ( = प्रशस्यवंशे ) भवा इत्यर्थं “कुलात्वः [पा० सू० ४।१।१३९| इति खप्रत्ययः, तस्येनादेशः, 
कुलीना, न कुलीनेति अकुलीना = अन्त्यजकुलोत्पन्नतया गहितेत्यर्थः । 

निद्रामिति । निद्रामिव = निद्रा (==स्वापः), तामिव, लोचमग्राहिणी म्‌ = सौन्दर्थातिशयेन 
सर्वेषां नेत्राकषिकाम्‌, निद्रापक्षे--लोचनानामु =निद्राव्यापाराणाम्‌ ग्राहिणीम्‌=अवरोधिनीम्‌ । 
निद्रा यथा सर्वेषां नेत्राणि व्यापारशून्यानि विदधाति तथैव सा कन्यकाऽपि सौन्दर्येण सर्वान्‌ 
निर्निमेषानकार्षीदिति भावः । इलेषः । 

अरण्येति । अरण्यकमलिनीमिव=भरण्यम्‌ (वनम्‌), तस्य या कमलिनी ==पद्मिनी, तामिव 
मातङ्गकुलदूषिताम्‌ = मातङ्गाः ( =-चाण्डालाः ) तेषाम्‌ यतु कुलम्‌ ( ==वंशः ) तेन दूषिताम्‌= 
मलिनीकृताम्‌ । कमलिनीपक्षे -मातङ्गकुलेन ( =हस्तिसमूहेन ) दुषिताम्‌ = निर्मथिताम्‌ । 
“मातङ्गः श्वपचे गजे ।” इति मेदिनी । 6 

अमूर्तामिति । अमूर्ताम्‌ इव = मूर्ता = शरीरिणी, यद्वा--इयत्तावच्छि्षपरिमाणशुन्या बुद्धिः, 
तामिव, स्पर्शवजिताम्‌ ==स्पर्शः==भम्पर्कः तेन वजिताम्‌ =रहिताम्‌, कन्यकापक्षे-निषिद्धस्पर्शाम्‌ । 
धर्म-शास्त्रादौ चाण्डालस्पर्शो निषिद्ध इति भावः । 
में--चित्र= अद्भुत श्रवणाभरण = कानों के आभूषणों से भूषित थी। ) जो हाथों में स्थित 
कमलों से शोमायुक्त लक्ष्मी के समान थी; ( कन्यापक्ष में--हाथों में रेखाचिक्ल के रूप में बने 
कमलों से शोभायमान थी । ) जो मन ( =नचेतना ) का हरण कर लेने वाली मूर्छा (बिहोशी) 
के समान थी; (कन्यापक्ष में--सभी के मन को अपनी ओर आक्कष्ट कर लेने वाली थी । ) जो 
अक्ष-तरु-उपसम्पन्न = अक्ष नामक वृक्षों से भरी हुई जंगल की जमीन के समान थी; ( कन्यापक्ष 
में--अक्षत =किसी के द्वारा अमृक्त या अविनष्ट रूप = सौन्दर्यं से उपसम्पन्न = युक्त थी । ) जो 
अ-कु-लीन ( = पृथ्वी पर न रहनेबाली ) दिव्ययोषित्‌ ( देवाङ्गवा ) के समान थीं, ( कन्यापक्ष 
में--अ-कुलीन = उच्चकुल में जन्म न लेनेवाली शूद्र थी । ) जो आँखों को पकड़ लेने वाली 
( विवश कर देने वाली ) निद्रा के समान थी, ( कन्यापक्ष में-- द्रष्टा की आँखों को अपनी 
ओर खींच लेने वाली थी । ) जो मातंग-कुल ( हाथियों के समूह ) द्वारा दूषित ( नष्ट-अष्ट ) 
अरण्य-कमलिनी के समान थी, ( कन्यापक्ष में-मातंगकुल = चाण्डालकुल में जन्म लेने से दूषित= 
किसी के द्वारा स्वीकार त करने योग्य थी । ) जिस प्रकार अमूतं वस्तु का देखना वजित == 





१, क्वचित्‌ अक्षत’ पदं न विद्यते । 


५८ कादम्बरी | कथामुखे 


ति १ 

दशेनमात्रफलाम्‌, मधुमास-क्रुसुम-समृद्धिमिव अजातिम्‌, अनङ्ग-कुसुम-चापलेखामिव 
२ 

मुष्डिग्राह्ममध्याम्‌, यक्षाधिपलक्ष्मीमिवाळकोदृभासिनीम्‌, अचिरोपरूढयोवनाम्‌, अति- 

शयरूपाकृतिम्‌, अनिमिष-लोचनो ददर्शं । 





आलेख्येति । आलेए्यगतामिव= आलेख्यम्‌ (= चित्रम्‌) तत्र गताम्‌ (>-श्राप्ताम, चित्रितम्‌) 
इव, दशेनमात्रफलाम्‌ ==दर्शनम्‌ (=अवलोकनम्‌ ) एव फलम्‌ (=प्रयोजनम्‌ ) यस्याः सा ताम्‌ । 
चित्रितवस्तुनः यथा केवलं दर्शनं भवति न तेन किञ्चिदपि साध्यते तथैवास्या अपि केवलं दशनं 
कृतु शक्यते न तु सम्पकादिकमिति भावः । : 


सधुमासेति । मधुमास-कुसुमसमृद्धिमिव = मधुमासः ( =वसन्तसमयः ) तस्मिन्‌ या कुसुमा- 
नाम्‌ (=पुष्पाणाम्‌) समृद्धिः (==सम्पन्नता) तामिव, अजातिम्‌= ब्राह्मणत्वादिप्रशस्यजातिरहिताम्‌ 
इव । वसन्तपक्षे-जातिः=मालती । न विद्यते जातिर्यस्यां सा तामु । “न स्याज्जातिवेसन्ते” इति 
कविसमयप्रसिद्धिः । 


अनङ्केति । अनङ्गकुसुमचापसेखामिव =-अनङ्गः (=कामदेवः ) तस्य य, कुसुमचापः 
== (-=पुष्पधनुः ) तस्य या लेखा-=लता, तामिव, मुष्टिग्राह्म मध्याम्‌ == मुष्टिना (= संपीडिता- 
ङ्गुलिना) ग्रहीतुं शक्यः मध्यः ==मध्यभागः यस्याः सा ताम्‌ । कन्यकापक्षे-मुष्टिग्राह्मकटिप्रदेशाम्‌ । 
अनेन कटिप्रदेशस्यातिक्षीणत्वं प्रतीयते । अत्र इलेष: । 

यक्षाधिपेति । यक्षाधिपलक्षमीमिव =यक्षाधिपस्य ( =कुबेरस्य ) या लक्ष्मीः (=श्रीः ) 
तामिव, अलकोद्मासिनीम्‌ =अलकः (==केशेः ) उदुमासते (=शोमते ) इत्येवंशीलाम्‌ । पक्षे- 
अलका कुबेरनगरी, तया उद्मासनशीलाम्‌ । अत्रापि इलेषः । 

अचिरेति । अचिरोपरूढयौवनाम्‌ =अचिरम्‌ (= शीघमेव ) उपारूढम्‌ (--समागतम्‌ ) 
यौवनम्‌ {= तारुण्यम्‌ ) यस्याः सा ताम्‌, नवयुवती मित्यर्थः । 
। ` अतिशयेति। अतिशयरूपाकृतिम्‌ =अतिशयेन रूपं यस्यां सा ताइशी == उत्कृष्टरूपा आकृति: 
(==आकारः) यस्याः सा तां तादृशीम्‌, चाण्डालकन्यामनिमेषलोचनो ददर्शति सम्बन्धः पूर्वमेवोक्तः । 


RR RR SSI PS 


असंभव है उसी प्रकार जो (कन्या भी) [कुलीन लोगों के] स्पर्श से वर्जित=निषिद्ध थी, जिस प्रकार 
चित्र में बनी हुई आकृति को केवल देखना ही फल होता है, उसका उपभोगादि करना संभव 
नहीं होता है, उसी प्रकार जो (कन्या भी) केवल देखने लायक ही थी उपभोग करने योग्य नहीं 
थी, जिस प्रकार वसन्त ऋतु के महीनों की सम्पन्नता अजाति = चमेली के फूलों से रहित होती 
है उसी प्रकार जो (कन्या) अजाति = ब्राह्मणत्वादि उच्च जाति से रहित थी, जिस प्रकार कामदेव 
के धनुष की डंडी का मध्य भाग मुट्ठी से पकड़ने योग्य होता है उसी प्रकार पतली होने के कारण 
जिसका मी मध्यमाग ( कटिप्रदेश ) मुट्ठी से पकड़ने योग्य था, जिस प्रकार यक्षाधिप ( कुबेर ) 
. की राजलक्ष्मी 'अलका' नामक नगरी से उद्मासित होती है, उसी प्रकार जो (कन्या) 'अलकों' 

( = केशों ) से शोमित होने वाली थी, जो कुछ समय पूर्वं ही यौवन को प्रास कर चुकी थी, 


जो अत्यधिक उत्कृष्ट आकारवाली थी । [ ऐसी चाण्डाल कन्या को राजा शूद्रक अपलक दृष्टि 
से देखता रहा । ] 


Dnennennn nnn ernnnnnnsnnnens ne 


१. विज्ञातिस । २. उपारूढ । ३, अनिमेष । 


चाण्डालकन्यावर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ५९ 


च 4 

दुष्ट्वा च तां समुपजातविस्मयास्याभून्मनसि महीपतेः-'अहो ! विधातुरस्थाने 
रूप-निष्पादन-प्रयत्नः । तथाहि, यदि तामेयमात्मरूपोपहसिताशेषरूपसम्पदुत्पादिता, 
किमर्थंमपगत-स्पशे-सम्भोग-सुखे कृतं कुले जन्म । 

म्ये च ' 'मातङ्ग-जाति-स्पशं-दोष-भयादसपृशतेयमुत्पादिता प्रजापतिना, अन्यथा 
कथमियमक्लिष्टता लावण्यस्य । नहि करतळ-स्पर-क्लेदितानामवयवानामी दशी 
भवति कान्तिः । 

पूर्वोक्तामद्भुतां तां कन्यां इष्ट्वा = अवलोक्य शुद्रकस्य कीदशी ध्रतिकियेति प्रतिपादयितु 
माह्‌ समुपजातेति ॥ समुपजातविस्मयस्य ==समुपजातः ( =समुत्पन्नः ) विस्मयः ( =आश्चर्यम्‌ ) 
यस्य स तस्थ, महीपतेः = भूपतेः, शरद्रकस्येत्यर्थः, मनसि = चित्ते, “एवम्‌ = अग्रे निदिश्यमानमू' 
इति संयोज्यम्‌, अभूत्‌ = अभवत्‌ । तद्‌ वर्णयति--अहो इति । अहो = आश्चर्यम्‌, विधातुः = 
ब्रह्मणः, अस्थाने = अपदे, सौन्दर्यनिष्पादनयह्नः = अद्भुतरूपस्य निर्माणस्य प्रयासः, “युक्ते द्वे 
साम्प्रतं स्थाने ।” इत्यमरः । तदेव दशेयति--तथा हीति। नाम=्कोमलामन्वणम्‌, आत्मरूपोप- 
हसिताशेषरूपसम्पत्‌ = आत्मनः ( = स्वस्य ), रूपेण ( = सौन्दर्येण ), उपहसिता ( =उपहास्या- 
स्पदीकृता ) अशेषा ( =समस्ता ) रूपसम्पत्‌ ( =सौन्द्येसमृद्धिः ) यया सा ताइशी, इयम्‌ = 
पुरोवतेमाना चाण्डालकन्यका, यदि = चेत्‌, उत्पादिता = निर्मिता, 'तहि' इति शेषः, किमथंम्‌ == 
किन्निमित्तम, अपगतस्पर्शसंभोगसुखे=अपगते (=दूरी भूते, वजिते) स्पर्श: (=संश्लेषः) संभोगसुखम्‌ 
(=सुरतानन्दः ) चते च यस्मात्‌ ततु तस्मिन्‌, कुले=वंशे, चाण्डालपरिवारे इत्यर्थः, जन्म= उत्पत्तिः; 
कृतम्‌=विहितम्‌ । यदि परमसुन्दरीयं जनिता तथा चाण्डालान्वये उत्पत्तेः कारणं न स्पष्टमिति माव: । 

` स्वयमेव निश्चितोति-मन्ये इति । मम्ये= जाने, अहमिति शेषः, मातङ्गजातिस्पशंदोष- 

भयात्‌ =मातङ्गजातेः (== चाण्डालजातेः ) स्पर्शः ( =संश्लेषः ) तेन यो दोषः (=दूषणं प्रायश्चित्त- 
"मिति भावः ) तस्मात्‌ यद्‌ भयम्‌ ( =भीतिः ) तस्मात्‌, हेतोरित्यर्थः, अस्पृशता = स्पर्शमकुवंता, 
प्रजापतिना = ब्रह्मणा, इयम्‌ = पुरो इश्यमाना कन्यका, उत्पादिता = रचिता, अन्यथा-पर्वोक्त- 
वैपरीत्ये, सति, लावण्यस्य = लवणिम्नः, सोन्दयंस्येत्यथ:, इयम्‌न्प्रत्यक्षोपलक्ष्ममाणा, अक्लिष्टता = 
क्लेशरहित 7, कोमलतेति भावः, कथम्‌ -= केने प्रकारेण, स्यादिति शेष: । स्वोक्तौ हेतुमाह-- 
न हीति । करतलस्पर्शे-कलेशितानाम्‌ = पाणितल-स्पर्शंबदितानाम्‌, _ अवयवानाम्‌ = अङ्गानाम्‌, 
कुचादीनामित्यर्थेः, ईदशी == एताइशी; कान्तिः = सौकुमार्यम्‌, न हित नेव, भवतीति मावः । 

और उस (चाण्डालकन्या) को देखकर उत्पन्न हुए विस्मय वाले राजा के मनमें [यह विचार] 
हुआ--' “अहो ! विधाता का अनुचित स्थान पर सौन्दर्य उत्पन्न करने का प्रयास ! क्योंकि-- 
यदि इसे अपने रूप से सम्पूर्ण रूप सम्पत्ति का उपहास 29 वाली जनाया तो फिर स्पर्श और 
संभोगसुख [ दोनों | से बाजत [ चाण्डाल | कुल में क्यों पदा किया ! 

और मैं तो ऐसा मानता हूँ „कि चाण्डाल जाति के स्पर्श के दोष के भय के कारण ब्रह्मा 
ने बिना छुए हुए ही इसको बनाया है, यदि ऐसा नहीं होता तो इसकी सुन्दरता की Fs इतनी 
कोमलता कैसे होती ? क्योंकि [ बनाते समय ] करतल ( हथेली ) के स्पर्श से दूषित अंगों की 
ऐसी कान्ति ( चमक ) नहीं हो सकती । 


१. दष्ट्वा च ताम -इति पाठो कुतचिन्नास्ति। २. जात । ३. सोन्दये-रूप० ॥ 
४. अस्या जन्म । ५. मनसोत्पादिता । ६. तथा हि । 


(६० कादम्बरी [ कथामुचे 


र १ ८ की ३ 
सर्वथा धिग्‌ धिग्विधातारम्‌ असदृशसंयोगकारिणम्‌ । मनोहराकृतिरपि क्ररजातितया 
येनेयमसुरश्रोरिव सतत-निन्दित-सुरता रमणीयाउप्युद्रेजयति” इति । 


एवमादि चिन्तयन्तमेव राजानमीषदवगलित-कर्णपल्लवावतंसा प्रगल्भवनितेव 
कन्यका प्रणनाम । 
र 


कृतप्रणामायाश्व तस्यां मणिकुट्टिमोपविष्टायाम्‌, स पुरुषस्तं विहङ्गमं शुकमादाय 
पृञ्जरगतमेव किञ्चिदूपसृत्य राज्ञे न्यवेदयदब्रवीच्च-- | 


त 0 0 00 0 

साम्प्रतमनुचितकारिणं ब्रह्माणं विनिन्दति --सवंथेति । असइश -संयोगकारिणम्‌ =असहृशयोः 
( =विषद्धयोः चाण्डालत्वमतोहराकारयोः ) यः संयोगः ( =एकत्र सम्बन्धः ) तं कतृं शीलं यस्थ 
स॒ तं ताइशम्‌, विधातारम्‌-खष्टारम्‌, सर्वथा=सर्वेप्रकारेण, धिक्‌ धिक्‌ भृशं ==निन्दामि, (आम्र डित- 
धिग्योगे द्वितीया । ) येन = एताइशासडशसं योगेन, मनोहरा = चित्ताकषिणी, आकृतिः = आकारः 
यस्याः सा ताइशी, अपि, क्र्रजातितया = चाण्डाल जातितया, असुरश्री: इव =देत्यानां लक्ष्मीः इव, 
सततनिन्दितसुरता ==सततम्‌ (=निरन्तरम्‌ ) निन्दितम्‌ (=गहितम्‌ ) सुरतम, ( =मेथुनम्‌, ) यस्यां 
सा, ताइशी, पक्षे--सततम्‌ निन्दिता ( =तिरस्कृता ) सुरता ( =सुरसमूहः ) यया सा, रमणीया 
अपि "-मनोहरा अपि, उद्वेजयति = बैचित्यं समुत्पादयति । 

चाण्डालकन्यकाया व्यवहारं प्रतिपादयति एवमादीति । एवमादि = पूर्वोक्तप्रकारादिकम्‌, 
तिन्तयन्तमेव == विचारयन्तमेव, राजानम्‌ = नृपम्‌, शूद्रकमित्यथेः, ईषदवगलितकर्णपल्लवावतंसा = 
ईषत्‌ (=अल्पम्‌} अवगलितो (=अधः प्रसृतौ) कर्णयोः ( =श्रोत्रयोः) पल्लवौ एवावतंसो पल्लवानां 
वा अवतंसो (= आभूषणे) यस्याः सा तारशी, कन्यका =चाण्डालकन्यका प्रगल्भवनिता इव"-तदा 
पूर्णयुवतित्वामावादप्रगलमापि प्रौढनायिका इव, प्रणनाम ==नमश्चकार । उपसर्गेयोगाण्णत्वं बोध्यम्‌ । 

कुतप्रणामायामिति । कृतप्रणामायाम्‌ = कृतः (==विहितः) प्रणामः (==प्रणतिः) यया सा 
'तस्याम्‌, मणिकुट्टिमोपविष्टायाम्‌ == मणिकुट्टिमम्‌ ( ==रत्नानां बद्धभूमिः ) तत्र उपविष्टायाम्‌ 
(== स्थितायाम्‌), तस्याम्‌ = चाण्डालकन्यकायाम्‌, “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌” इति सूत्रेण सप्तमी, 
सः तस्या अग्ने वर्तमानः, पुरुषः == वृद्धो जनः, पज्जरगतमेवन्पञ्जरस्थमेव, न तु ततः पृथककृत्येति 
मावः, तं विहंगमं ==तं पक्षिणम,, शुकम्‌ = कीरम,, आदाय = गृहीत्वा,उत्थाप्येति भावः, किञ्चित = 
स्वल्पम,, उपसृत्य =पुरः आगत्य, राज्ञे ==नृपाय शूद्रकाय, न्यवेदयत्‌ = उपहृतवान्‌ समपितवान्‌, 
चु>- तथा, अग्रवीतु =अकथयत्‌ । 

[इस प्रकार के] असरशों [ स्पशंवजित और अतिशयसोन्दर्य--इन दोनों विरुद्धों ] के 
संयोग [ एकत्र समावेश | करने वाले ब्रह्मा को बार-बार धिक्कार है, जिस [ असहश संयोग ] 
के कारण मनोहर आकृति वाली भी यह | कन्या ] कूर जाति [ चाण्डाल जाति ] वाली होने से 
सदैव निन्दित संमोग गाली होती हुई रमणीय होती हुई भी उसी प्रकार खेद ( छुणा ) पैदा 
करती है जिस प्रकार राक्षसों की लक्ष्मी सदेव देवसमूह की निन्दा करने वाली मनोहारिणी भी 
[ मन में ] खेद पैदा करती हैं । 

इसप्रकार से सोचते हुए ही राजा को कुछ पीछे झुके हुए पल्लबनिमित कर्णाभषण वाली 
उस ( चाण्डालकन्या ) ने प्रौढा स्त्री के समान | निःशंक होकर] प्रणाम किया । k 

| उसके प्रणाम कर लेने और मणिमय फर्श पर बैठ जाने पर उस पुरुष ने पिजरे में स्थित हो 
` उस शुक पक्षी को लेकर कुछ पास जाकर राजा को समपित किया और बोला -- 





१, घिग्‌ । २. अतिमनोह्राकृतिरपि । र. क्ररजातिजातया । ४. शुकम -इति कुतश्रच्षिक्षास्ति । 





शुकवर्णनस ] भावबोधिनी-सहिता ६१ 


“देव ! विदितसकलशास्त्रार्थः, राजनीतिप्रयोगकुशलः, पुराणेतिहासकथालाप- 
निपुणः, वेदिता गीतश्रुतीनाम्‌, काव्य-नाटकाख्यायिकाख्यानक-प्रभृतीनामपरिमितानां 
सुभाषितानामध्येता स्वयश्च कर्त्ता, परिहासालापपेशलः, वीणा-वेणु-मुरजप्रभृतीनां वाद्य- 
विशेषाणामसमः श्रोता, नृत्यप्रयोगदशैननिपुण , चित्रकम्मंणि प्रवीणः, द्यूतव्यापारे 
प्रगल्भ:, प्रणयकळह-कुपित-कामिनी-प्रसादनो पायचतुरः, गज-तुरग-पुरुष-स्त्री-लक्षणा- 
‘nS NN ROMS 2 0 य RR य नत IN 


अधुना शुकविषयकं पुरुषवचनं प्रतिपादयति--देवेति ॥ देव = हे राजन्‌ ! “राजा भट्टारको 

देवः ।” इत्यमरः । विदितसकलशास्त्रार्थः == विदिताः (=ज्ञाताः) सकलाः ( =समस्ताः ) शास्त्रार्था: 
( =शास्त्रश्रतिपाद्यविषयाः ) येन स ताइशः, राजनीतिप्रयोगकुशलः = राजनीतेः (=कामन्दकयादि- 
राजनयस्य ) प्रयोगे ( =शिक्षायामु ) कुशलः ( = निपुणः ), पुराणेतिहासकथाकुशलः == पुराणम्‌ 
( =प्चलक्षणात्मकं शिवपुराणादिकम्‌ ) इतिहासः ( =महाभारतादिः), तयोः कथाः (=वृत्तान्ताः) 
तासाम्‌ आलापः ( =सम्यग्भाषणम्‌ ) तत्र निपुणः ( =दक्षः ), गीतश्चुतीनाम्‌ = गीतम्‌ ( =गानम्‌ ) 
श्रुतयः ( =्द्वाविशतिः श्रुतयः ) । तदृक्तम--“सप्त स्वरास्त्रयो ग्रामाः मुर्च्छाइचैकोनविशतिः । ताना 
एकोनप चाशदु दृधधिका विशतिः श्रुतिः ।” ) तासाम्‌ वेदिता=ज्ञाता, काव्यनाटकेत्यादिः=काव्यम्‌ 
( =कविकमे ), नाटकम्‌ ( =अभिनेयं कविकर्मे ) आख्यायिका ( =वासवदत्तादिः ), आस्यानकम्‌ 
( =नलवृत्तान्तादिकम्‌, साम्प्रतिकराजवृत्तादिकं वा ) एतत्प्रभृतीनाम्‌ = इत्यादिकानाम्‌, अपरि- 
मितानाम्‌=असंख्यानाम्‌, सुभाषितानाम्‌ ==सदुक्तीनाम्‌, अध्येता ==अध्ययनकर्ता, स्वयं च कर्ता == 
रचयिता, एतेन तस्य विविधकलासु वेदुष्यं प्रदशितम्‌ । परिहासालापपेशलः = परिहासः ( =अन्येषां 
नमंवचने: हनम्‌ ) तस्य ये आलापाः ( =रसाभिव्यञ्जकशब्दप्रयोगाः ) तत्र पेशलः ( नकुशलः); 
वीणावेणुमुरजादीनाम्‌=वीणा ( =वल्लकी, ततवाद्यम्‌ ) वेणुः ( =सुषिरम्‌, वेशवाद्यम्‌ ) मुरजम्‌ 
(=आनद्धम्‌, मृदङ्खादिः) प्रभृतिशब्देन कांस्यतालदिक ग्राह्यम्‌, एतेषाम्‌ वाद्यविशेषाणाम्‌ अस्तमः = 
अद्वितीयः, श्रोता=आकर्णयिता; नृत्यप्रयोगदशंननिपुण: = नृत्यम्‌ (=ताललयञ्जितः शारीरकव्यापार- 
विशेष: ) तस्य प्रयोगः (-अनुष्ठानस्‌) तस्य दर्शनम्‌ (=अवलोकनम्‌) तव निपुणः (=दक्षः); चित्र- 
कर्मेणि = आलेख्यक्रियायामु, प्रवीणः=कुशलः; द्यूतव्यापारे == दुरोदर-क्रीडायाम्‌, प्रगल्मः 
प्रतिमाम्वितः; प्रणयकलहकुपितकामिनीप्रसादनोपायचतुरः == प्रणयेन ( 
( "विवाद: ) तेन कुपिताः ( =क्रृद्धाः ) याः कामिन्यः (== रमण्यः ) 
पादनम्‌ ) तस्य ये उपायाः ( =साधनानि ) तेषु चतुरः (==दक्षः) 


जनहित ) यः कलह: 
तासा प्रसादनम्‌ ( “प्रसन्नता- 
¦ गजतुरगपुरुषस्त्रीलक्षणामिञ्ञः= 


० , वहत. एकल शा के अतिग फा OE ! समस्त शास्त्रों के प्रतिपाद्य पदार्थो को जानने वाला; 
( शिक्षा ) में चतुर; पुराणों तथा इतिहास की कथाओं के कहने में निपुण; 
डक को सक वाला; काव्य [धव्य], नाटक [दृश्य काव्य |, आख्यायिका 
अगणित सुमाषितो को पढ़ चुकने वाला तथा स्वयं भी [उनका ] निर्मा ै ह 
Aa ण करने वाला; 
बात में कुशल; वीणा, वेणु, मृदग आदि विशेष वाद्यों का बेजोड सुनने वाला; जाच डी 
दर्शन में निपुण; चित्रकला में प्रवीण; जुआ खेलने में चतुर; प्रेमकलह में नाराज लिन 


राजनीति के प्रयोग 
गीत और [ २२] 
और आख्यानक आदि 





१. नाटकाहयानक । २. मुरजादोनास_ । ३. नत्त । 


५, कामिनीजन । ४. कलह्‌-इति क्वापि नास्ति । _ 


a 


६२ कादम्बरी [ कथामुते 


भिज्ञः, सकलभूतल-रत्नभूतो5्यं वेशम्पायनो नाम शुकः । सर्वेरत्नानास्च उदधिरिव देवो 
भाजनमिति कृत्वेनमादायास्मत्स्वामिदुहिता देवपादमुलमायाता, तदयमात्मीयः क्रियता- 
मित्युक्त्वा नरपतेः पुरो निधाय पञ्जरमसावपससार । हि कै 
अपसृते च तस्मिन्‌ स बिहङ्गराजो राजाभिमुखो भूत्वा समुन्नमय्य दक्षिणं चरण- 
मति-स्पष्ट-वर्ण-स्वर-संस्का रया गिरा कृतजयशब्दो राजानमुदिश्याय्यामिमां पपाठ-- 





गजाः ( =करिणः )) तुरगाः ( अडवा: ), पुरुषाः ( “पुमांस: ), स्त्रियः ( =कामिन्यः ) च्‌ तासां 
लक्षणानि ( =सामुद्रिकोक्तानि शुमाशुभसूचकचिल्वानि ) तत्रामिज्ञः=विज्ञाता; सकलभूतलरल- 
भूतः = सकलपृथ्वीतलोत्कृष्टभूतः, भयम्‌==पुरो वर्तमान:, वेशम्पायनः नाम==एतन्ञाम्ना ख्यातः, 
शुकः==कीरः । सवेरत्नानामु = समस्तोत्कृष्टपदार्थानाम्‌, उदधिः= समुद्रः, इव, शर्वरत्नाम्‌, देवः= 
स्वामी, भवान्‌, भाजनम्‌ ==पात्रम्‌, यथा समुद्रे सर्वरत्नानि सन्ति तथैव श्रीमतः सविधेऽपि सर्वो- 
त्कृष्टवस्तूनि सन्ति, इति कृत्वा == इति विचार्य, एनम्‌ ==शुकम्‌, आदाय = गृहीत्वा, अस्मत्स्वामि- 
दुहिता =अस्मत्स्वामिनः (=अस्मदधिपस्य) दुहिता (=कन्या) देवपादमूलम्‌ = भवच्चरणान्तिकम्‌, 
आयाता==समागता । तत्‌==तस्मात्‌, अयम्‌ ==एषः, आत्मीयः==स्वीयः क्रियताम्‌ =विधीयताम्‌, 
झुक इति शेषः-इत्युक्त्वा = इत्यभिधाय, पञ्जरम्‌ = पक्षिरक्षणाधारम्‌, नरपतेः = राज्ञः, पुरः --अग्रे, 
निधाय = स्थापयित्वा, असौ =सः पुरुषः, अपससार =अपसृतोऽभूत्‌, बहिर्जंगामेति भावः । 

. साम्प्रतमद्मुतस्य शुकस्य कार्यं निरूपयति-- अपसृत इति । तस्मिन्‌ =पूर्वोक्ते वृद्धपुरषे, 
अपसृते=अपगते, दूरीमूते सति, सः== पूर्वोक्तः, वशम्पायनः, विहृङ्गराजः==पक्षिराजः, राजा- 
भिमुखः==नुपसंमुखः, भूत्वा; दक्षिणम्‌ =अपसव्यम्‌, चरणम्‌ =-पादम्‌, उन्नमय्य == उत्थाप्य, ऊध्वं 
विधाय, अतिस्पष्टवर्णे-स्वरसंस्कारया =अतिस्पष्टाः ( =अतिप्रकटाः ) वर्णाः (=अकारादयोऽक्षराः) 
स्वराः ( =उदात्तादयो वर्णधर्माः ) तेषां संस्कारः ( =परिपाकः ) यस्यां सा तथा तया, गिराव 
वाचा, कृतजयशब्दः ==कृतः ( = विहितः, उच्चारितः ) जथशब्दः ( -'जथ' इत्याकारकध्वनिः ) 
येन स ताइशः, “भवतां जयोऽस्तु' इत्याकारकध्वनिमुच्चार्येति भावः, राजानम्‌ = नृपम्‌, शूद्रकम्‌, 
उहिश्य =निमित्तीकृत्य, इमाम्‌ ==वक्ष्यमाणामु, आर्यामु=्मात्रिकच्छन्दोविशेषम्‌, पपाठ= अपाठीत्‌ । 


TOTO OST ——्-ि 
स्त्रियों को खुश करने के उपायों का मर्मज्ञ; हाथी, घोडा, पुरुष तथा स्त्रियों के [ सामुद्विकोक्त ] 


लक्षणों का अच्छा जानकार; समस्त पृथ्वीतल का रत्न यह 'वैशम्पायन' नामक तोता है [ और | 
समुद्र के समान आप महाराज मी सभी रत्नों [उत्कृष्ट पदार्थो] के पात्र [आश्रय] हैं--ऐसा समझ 
कर इस [ अद्मुत ] तोते को लेकर हमारे स्वामी की कन्या महाराज के चरणों के मूल (समीप) 
में आई है । इसलिये इस तोते को आप अपना बना लीजिए अर्थात्‌ स्वीकार कर लीजिए ।” 

ऐसा कह कर पिंजरे को राजा के सामने रख कर वह पुरुष [ वहाँ से ] चला गया। 

उस वृद्ध पुरुष के चले जाने पर पक्षिराज उस तोते ने राजा की ओर मुख करके दाहिता 
पेर उठा कर वर्णो ओर स्वरों के अतिस्पष्ट संस्कार वाली वाणी से 'जय हो' ऐसा शब्द बोल कर 
राजा को लक्षित करके यह आर्या पढ़ी-- $: 2 





१. सवरत्नानामुदधिरिव। २. आत्मायत्तः । ३. पञ्जरमपससार । ४, विहङ्गमराजः । 
५, उन्नमय्य ॥ ६. इवं क्वापि नार्ति। । ९७ 





शुकवणेनम्‌ | भावबोधिनी-सहिता ६३ 


'स्तनयुगमश्रुस्नातं समीपतरवति हृदयशोकाग्ने: । 
चरति विमुक्ताहारं ब्रतमिव भवतो रिपुस्त्रीणाम्‌ ॥ २ ॥' 


१ र ह २ हेमा 
राजा तु तां श्रुत्वा संजात-विस्मयः सहर्षमासन्नवत्तिनम्‌, अतिमहार्घहैमासनोप- 





अन्वय: -- [ हे राजन्‌ | अध्षुस्नातम्‌, हृदयशोकाग्ने: समीपतरवति, विमुक्ताहारम्‌, मवतः 
रिपुस्त्रीणां स्तनयुगम्‌, ब्रतमू, चरति, इव ॥ २१ ॥ | Fe 

व्याख्या-हे राजन्‌ ! इत्यादिक सम्बोधनपदमध्याहृत्यान्वयः कार्यः । अश्रुस्तातम्‌ = 
अश्रुभिः (==नयनजलैः) स्नातम्‌ ( =विहितस्नानम्‌, प्रच्छालितमिति भावः ), हृदयशोकाग्तेः == 
- हृदये ( ==चित्ते ) यः शोकः ( =भरतृंमरणजनितं दुःखम्‌ ) स एवाग्निः ( =दावानलः ) तस्य, 
समीपतरवत्ति अतिशयेन समीपतरं=निकटतरं वतते तच्छीलम्‌, सन्निहितवर्त्तीत्यर्थः, विमुक्ता- 
हारम्‌ = विमुक्तः ( ==परित्यक्तः ) हारः ( =मौक्तिकमाला ) येन स तत्‌, तथा यद्वा-विगतः 
मुक्ताहारः =मौक्तिकमाला यस्मात्‌ तत्‌ तथा, मवतः==तव, शूद्रकस्येत्यथंः, रिपुस्त्रीणाम्‌ = शत्र- 
बनितानाम्‌, स्तनयुगम्‌ = कुचद्वयम्‌, व्रतम्‌ =नियमम्‌, चरति=आसेवते, इव । लोके अन्योऽपि 
कश्चिद्‌ ब्रती शरीरशुद्धयर्थं कालत्रये स्नाति, होमाग्निसमीपे तिष्ठति, वजिताहारं परित्यजति । 
विमुक्ताह्ारमित्यत्र सभङ्गुस्लेषः; हृदयशोकाग्नेः इत्यत्र निरङ्गं केवलरूपकम्‌, क्रियोत्प्रेक्षा चेत्येतेषाम- 
'लंकाराणां परस्परमनपेक्षया स्थितेः संसृष्टिरलंकारः ॥।२१॥ | 

आर्याकथनानन्तर कि वृत्तं तन्निरूपयति--राजेति। राजा =नृपः शूद्रकः, तु=अपि, 
ताम्‌ = पूर्वोक्तां शुकोच्चारिताम्‌, आर्याम्‌, श्रुत्वा == आकण्ये, सञ्जातविस्मयः = सञ्जातः 
(= समुत्पन्नः) विस्मयः (=आइ्चर्यम्‌) यस्य स तथा, सहषंम्‌ ==सानन्दं यथा स्यात्तथा, क्रिया- 
विशेषणमेतत्‌, आसन्नवत्तिनम्‌=समीपस्थितम्‌, अतिमहाघंहेमासनोपविष्टम्‌ =अतिमहार्घम्‌ (==अति- 
बहुमूल्यम्‌ ) यद्‌ हेमासनम्‌ ( =स्वर्णासनम्‌ ) तत्रोपविष्टम्‌ ( न्=निषण्णम्‌ ), अमरगुरुम्‌ =सुर- 
गुरं बृहस्पतिम्‌, इव, अशेषनीतिशास्त्रपारगम, = अशेषाणि ( =सकलानि ) यानि नीतिशास्त्राणि 
( =नयविवेकप्रतिपादकतन्वाणि ) तेषां पारगम्‌ ( ==पारगामिनम्‌, रहस्यवेदिनमिति भावः ), 


“[ है राजनु ! | आपके शत्रुओं की स्त्रियों के दोनों स्तन जो [ भतृवियोग में बहने वाले] 
-आँसुओं से स्नात = भीगे हुए हैं, हृदय में [ वर्तमान ] शोकरूपी आग के अति समीप में स्थित हैं 
विमुक्ताहार=्मौक्तिक माला को छोड़ने वाले हैं; मानो ब्रत कर रहे हैं। [ पक्ष में-विमुक्ताहार द 
छोड़ दिया है भोजन जिसने वह । | 

[ भाव यह है कि लोक में जैसे कोई ब्रतादि अनुष्ठान करने वाला व्यक्ति शुद्धता के लिये 
कई बार स्नान करता है वैसे ही शत्रुओं की स्त्रियों के दोनों स्तन पति-वियोग में बहते हए अश्वजल 
से सदा स्नान करते रहते हैं । लोक में व्रती पञ्चाग्निके पास बैठकर तपस्या करता है, इसी परकर 
दोनों स्तन हृदयस्थशोकरूपी आग के पास स्थित हैं। लोक में ब्रती विमुक्ता हार = आहार छोड़ने 
वाला होता है वसे ही स्तनयुगल मुक्ताहार-रहित में कद 
प दै रह युगल मुक्ताहार-रहित है। इस प्रकार स्तनयुग और व्रती में पर्याप्त 

उस आर्या ( छन्द ) को सुनकर आश्चयंचकित होते हए राजा 
वर्तमान, बहुत अधिक कीमती स्वर्णमय आसन पर बे से Ph तळी, 7 


SR 


१, तामार्यांम । २. महाहांसनोपविष्टम; अतिमहाहेहेमासनोपबिष्टम । 


६४ कादम्बरी [ कथामुसे 


विष्टमू, अमरगुरुमिवाशेषनी तिशास्त्रपारगम्‌, अतिवयसमग्रजन्मानमखिलमन्त्रिमण्डले 
प्रधानममात्यं कुमारपालितनास।नमत्रवीत्‌-- 
“श्रुत्वा भवद्भिरस्य विहृङ्गमस्य स्पष्टता वर्णोच्चारणे, स्वरे च मधुरता ? प्रथमं 


भै < क e_ ९ दू 
तावदिदमेव महदाश्चर्यम्‌, यदयमस ड्धीर्णवर्णंप्रविभागामभिव्यक्तमात्रानुस्वार-स्वर-संस्कारः 
क ७. ४ क ७ 
योगां विशेषसंयुक्ताम्‌ अतिपरिस्फुटाक्षरां गिरमुदीरयति । तत्र पुनरपरम्‌, अभिमतविषये 





अतिवयसम्‌ =अत्यन्तमधिकं वयः ( ==अवस्था ) यस्य तम्‌, अतिवृद्धमित्य्थंः, अग्रजन्मानम्‌ = अग्ने 
=प्रथमवर्णे ) जन्म ( ==उत्पत्तिः ) यस्य स तं ब्राह्माणमित्यर्थः, तथा अखिलमन्त्रिमण्डले == 
अखिलम्‌ ( ==सकलम्‌ ) यत्‌ मन्त्रिणाम्‌ ( = अमात्यानाम्‌ ) मण्डलम्‌ ( ==भमूहः ) तस्मिन्‌, 
प्रधानम्‌ = प्रमुखम्‌, कुमारपालितनामानम,==कुमारपालितः नाम यस्य ध तम्‌, कुमारपालितास्यम्‌, 
अ्ब्रवीत्‌ =अवोचत्‌ । 
राज्ञोक्तं निर्दिशति--श्रुतेति । भवद्भिः == युष्मदूमिः, अस्य == अमुष्य, सम्मुखस्थस्य, 
बिहङ्गमस्य =पक्षिणः शुकस्येत्यर्थः, वर्णोच्चारणे ==वर्णानाम्‌ ( = स्वरव्यञजनादीनाम्‌ ) उच्चारणे 
(==कथने, वचने) स्पष्टता = स्फुटता, अश्लिष्टता, स्वरे = उदात्तादिस्वरभेदे, ध्वनौ वा, मधुरता= 
माधुयेम्‌, च श्रुता=आकणिता ? किमिति प्रश्नः काक्त्राऽमिव्यज्यते ।‹ प्रथममु-आदौ, तावत्‌, इदमेव- 
्त्यक्षमनुभूयमानमेव, महद्‌ध् बहु, आइचर्यम्‌ = अद्भुतत्वम्‌, यद्‌, अयमु= पुरोवर्ती शुकः, असंकीणं- 
व्णेप्रविमागाम्‌ =असंकीणेः (= साङ््र्यशुन्यः, परस्परवैलक्षण्येन प्रतीयमानः ) वर्णानाम्‌ (=अक्षरा- 
णाम्‌ ) प्रविमागः (==पार्थक्यम्‌ ) यस्यां सा तथा ताम्‌, अभिव्यक्त-मात्रानुस्वारसंस्कारयो गाम्‌ = 
अभिव्यक्तः (--स्फुटं प्रतीयमानाः ) मात्राः ( = हुस्वदीघेप्लुतस्वरूपा: ) अनुस्वारः (स्वरवृत्तिधमं- 
विशेषः ) स्वराः (==उदात्तादयः) संस्कारः (=व्याकरणसाधुत्वम्‌ ) च--एतेषां योगः (=सम्बन्धः) 
यस्यां सा तथा ताम्‌, विशेषसंयुक्ताम्‌ = विशेषेण ( = इ्लेषादिवैशिष्टयेन), संयुक्ताम्‌ ( -- सहिताम्‌), 
अतिपरिस्फुटाक्षराम्‌=अध्यन्तं परिस्फुटाणि (==व्यक्तानि) अक्षराणि यस्यां सा ताइशीम्‌ गिरम्‌ = 
वाचम्‌, उदीरयति==उच्चारयति । अत्र सामान्यतया पौनरुक्तिप्रतीतावपि सूक्ष्मभेदेन न 
कह्चिद्दोष इति घोध्यम्‌ । 
तत्रेति । तत्र==उच्चारणसम्बन्धे, पुनः, अपरम्‌ =अधिकमन्यतु, आइवर्यमिति शेषः, अभि- 
मतविषये ==स्वाभीष्टे उपादेयेऽ्थे, तिरश्चः अपि =पक्षिणोऽपि, मनुजस्येव ==मनुष्यस्येव, संस्कार 


शास्त्रों में पारंगत, अत्यधिक अवस्थावाले ( वृद्ध ) अग्रजन्मा ( ब्राह्मण ), सारे मन्त्रसमुदाय में 
प्रधान 'कुमारपालित' नामवाले मन्त्री से कहा- 

. .. “आपने इस पक्षी ( तोता ) की वर्णोच्चारण में स्पष्टता [ ओर उदात्तादि ] स्वरों में 
मधुरता सुनी ? पहले तो यही बड़ा आश्रयं है कि यह पक्षो वर्णो के अलग-अलग स्वरूप वाली, 
मात्रा, अनुस्वार, स्वर तथा व्याकरणशुद्धि-इनके संस्कार से युक्त, | इलेषादि ] विशेष-सहित 
अत्यन्त स्पष्ट अक्षरों वाली वाणी का उच्चारण करता है। [ माव यह है कि इसकी वाणी में 


Tans, 





: ` अतिपरिणतवयम । २. महत्तरमाश्रयंम्‌ , महाश्रयम्‌ । ३. 'अयम'-इति 
कुत्रचित्‌ नापि पाठः। ४, स्वरसंयोगविशेषयुक्ताम्‌ , स्वरसंयोगाम । 
५. यदयमतिस्फुट०, यदयमतिपरिस्फुटम्‌ । ६. पुनर्यंदियम । 


शुकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६५ 


२ 

तिरश्नो5पि मनुजस्येव संस्कारवती बुद्धिपूर्वा प्रवृत्तिः । तथाहि-अनेन समुत्क्षिप्तदक्षिण- 
चरणेनोच्चाय्य जयशब्दमियमार्य्या मामुहिश्य परिस्फुटाक्षरं गीता । प्रायेण हि पक्षिणः 
पशवश्च भयाहारमेयुन-निद्रा-संज्ञामात्र-वेदिनो भवन्ति । इदन्तु महच्चित्रम्‌ । का 

इत्युक्ततति भूभुजि कुमारपालितः किश्चितृस्मितवदनो नृपमवादीत्‌- देव ! किमत्र 
वती =संस्कारः ( --तत्तदर्थेविषयकानु मवजन्य:, ) तद्वती ==तद्विशिष्टा, बुद्धिपूर्वा = मतिमूलिका, 
प्रवृत्तिः ==प्रवतंनम्‌, उच्चारणमिति भाव: । bi 

राज्ञा पूर्वोक्तं कथं ज्ञातं तदेव प्रतिपादयति “तथाहि? इत्यादिना । तथाहित्=एवं प्रकारेण, 
बोध्यमिति शेष: । समुत्क्षिप्रदक्षिणचरणेन = समुत्क्षिप्तः ( == उत्थापितः ) दक्षिणः (==अपसव्यः ) 
चरणः (==पादः ) येन स तथा तेन, अनेन-==पुरोवधिना शुकेन, जयशब्दम्‌== जय जय” इत्या- 
कारकवर्णसमुदायम्‌, उच्चार्यं = उदीरयं, माम्‌ः=राजानं शूद्रकम्‌, उदिश्य=अभिलक्ष्य, इयम्‌=पूर्वोक्ता, 
सर्वेराकणिता, आर्या=मामिकछन्दोविशेषः, परिस्फुटाक्षरम्‌ == परिस्फुटाति (==व्यक्तानि ) अक्ष- 
राणि (=वर्णाः ) यस्मिन्‌ तत्‌ यथा स्यात्‌ तथेति क्रियाविशेषणमेतत्‌, गीता==उच्चारिता । एवश्च 
यथा विप्रा आशीवंचनसमथे दक्षिणहस्तमुत्याय स्वस्ति वदन्ति तथैवायं शुकोऽपि स्वीयं दक्षिणपाद- 
मेवोत्थाय मम स्तुतिमकरोत्‌ । एतेनास्य प्राक्तनवासना स्पष्टं प्रतीयते । अत्र कि वैलक्षण्यं तन्चिदिशति 
-प्रायेणेति । हि=यतः, प्रायेण == बाहुल्येन, पक्षिणः ==विहृङ्गमाः, पशवः == चतुष्पादाः मृगादयः, च, 
मयाहार-मैथुन-निद्रा-संज्ञामात्रवेदिन: == भयम्‌ (=-अनिष्ट-हेतुकज्ञानम्‌, भीतिः), आहारः (==भोज- 
नम्‌ ) मंथुनम्‌ (=व्यवायः) निद्रा (=स्वापः ), संज्ञा (==लोकव्यवहारसाधकसंकेतविशेषः ) च-- 
तन्मात्रवेदिनः (ऱऱतन्मात्रबोद्धार; ) भवन्ति--जायन्ते, सन्तीति भावः । एवञ्चैतेषु बुद्धिव्यवहा- 
रस्य न काप्यावश्यकतेति भावः । इदन्तु ==एतत्तु, शुककतृ कम्‌, विशिष्टाशयकम्‌ आर्यासमुच्चारणं 
तु, महत्‌ =-अत्यधिकम्‌, चित्रम्‌ ज-आइचयँजनकम्‌ I” 

शुद्रकवचनमाकर्ष्यं कुमारपालितेन किमुक्तमिति प्रतिपादयति--इत्युक्तवतीति । भृभुजि == 
भूपती शूद्रके, इति==पूर्वोक्तम्‌, उक्तवति=कथितवति, सति, किच्चित्‌स्मितवदनः = किञ्चिद्‌ == (ईषत्‌), 
स्मितम्‌ (==हास्ययुक्तम्‌), वदनम्‌ = (मुखं) यस्य स तथा, कुमारपालितः=एतश्नामा 5 २ जनम = (मुख) यस्य स तथा, कुमारपालितः==एतन्ञामा भ्रधानामास्थः, 
सभी वर्ण और उनकी विशेषतायें अलग-अलग स्पष्ट प्रतीत होती हैं । ] इसके अतिरिक्त फिर 
यह आश्रयं है कि अपने अभीष्ट वक्तव्य को कहने में इस पक्षी की भी मनुष्य के समान संस्कार- 
युक्त वुद्धिपुर्वक प्रवृत्ति है। [ जैसे संस्कारयुक्त ब्राह्मणादि दाहिना हाथ उठा कर आशीव॑चन आदि 
बोलता है वैसे ही इस पक्षी ने भी अपना दाहिना पैर उठा कर जय हो' ऐसा बोल कर मेरी 
स्तुति की है । ये बातें इसके पुर्वेजन्म के संस्कार को प्रकट करतीं हैं। इसी को लिख रहे हैं-- ] 
यह इस प्रकार समझिए--अपना दाहिना पैर उठा कर, “जय हो” यह शब्द बोलकर मुझे उद्देश्य 
वनाकर इसने स्पष्ट अक्षरों से आर्या छन्द गाया है। और अधिकांश पक्षी तथा पशु भय 
भोजन, मैथुन, नींद और संज्ञा ( अपने बुलाने वाले प्रतीकात्मक नाम ) को ही जानने वाले होते 
हैं। परन्तु यह [ इस पक्षी का व्यवहार ] तो बहुत आश्चर्यजनक है।” 

राजा शूद्रक द्वारा ऐसा ( पूर्वोक्त ) कहा जाने पर कुछ मुस्कराते हुए मुख वाले कूमार- 
पालित ( प्रधावामात्य ) ने राजा से कहा-- महाराज ! इसमें क्या आइचये, क्योंकि भ 








द नोट :--वृष्ठ ६४ प० १ में 'अतिवयसम्‌' का वाठभेद नीचे १ संख्या में समझें । अत: 
मूल में को २ समझ कर सभी में एक संख्या बढ़ाकर पाठान्तर देखें । 

१, सस्कारवतः २. वाकप्रवृत्तिः। ३. नुपम्‌¬इदंक्वचिन्न। ४, इदमपि क्वचित्ास्ति । 

५ काद० 


६६ । कादम्बरी कथामुखे ] 


चित्रम्‌ । एते हि शुकसारिकाप्र भृतयो विहङ्ग-विशेषा यथाश्चृतां वाचमुच्चारयन्तीत्यधिगत- 
१ क च ~ ~ 

मेव देवेन । तत्राप्यन्यजन्मोपात्त-संस्कारानुबन्धेन वा पुरुषप्रयत्नेन वा संस्कारातिशय उप- 

जायत इति नातिचित्रम्‌ । अन्यच्च, एतेषामपि पुरा पुरुपाणामिवातिपरिस्फुटामिधाना 


वागासीत्‌, अग्निशापात्त्वस्फुटालापता शुकानामुपजाता, करिणाश्व जिह्वापरिवृत्तिः । 


नृपम्‌ ==राजानम्‌, शूद्रकमित्यर्थः, अवादीत्‌ ==अवोचत्‌ । स आइचर्यजनकत्वं निराकरोति -- देयेति । 
देव ! = राजन्‌ !, अत्र==शुकव्यवहारे, किम्‌ आइचयंम्‌ == किमद्भुतत्वम्‌ ? न किमपीत्यर्थः । हि= 
यतः, एते==इमे, शुकसारिका-प्रभृतयः==शुकाः (=कीराः), सारिकाः (== पीतपादाः स्त्रीत्वजाति- 
विशिष्टाः पक्षिविशेषाः ) एतत्प्रभृतयः==एतदाद्याः, विहङ्गविशेषाः = पक्षिविशेषाः, यथाश्रुताम्‌ -- 
यथाऽकणिंताम्‌ अर्थज्ञानरहिताम्‌, वाचम्‌==वाणीम्‌, उच्चारयन्ति =्5कथयन्ति, अनुकुर्वेन्तीति भावः, 
इति=-एवम्‌, अनेन प्रकारेण, देवेन-=महाराजेन, अधिगतमेव= ज्ञातमेव । तत्रापि ==पूववत्तव्य- 
तायामपि, अन्यजन्मोपात्तसंस्कारानुबन्धेन = अन्यजन्मनि (==जन्मान्तरे ) उपात्तः (=ग्रृहीतः ) 
यः संस्कारः (-- बासना, ज्ञानं वा ) तस्य अनुबन्धेन (==अनुसरणेन ) वा=अथवा, पुरुषप्रयत्नेन= 
परिपालकलोक-शिक्षणादिप्रयासेन, संस्कारातिशयः-=संस्कारे इढता, उपजायते=- उत्पद्यते, इति=- 
हेतोः, अतिचित्रम्‌ न=अत्याश्चर्यकरम्‌, न=नेव, ज्ञेयमिति भावः । ननु तथा प्रयासेऽपि एताद्शी 
योग्यता नानुभूतेति हेत्वन्तरं प्रदर्शवति--अन्यच्चेति ॥ अन्यच्च--एतदपि कारणमस्ति, पुरा = पूर्वे- 
काले कदःचित्‌, एतेषामपि ==अमीषां शुकादीनामपि, पुरुषाणामिव = मनुष्याणामिव, अतिपरिस्फुटा- 
क्षरा--अति (=्=अत्यन्तम्‌), परिस्फुटानि (==स्पष्टानि) अक्षराणि (=वर्णाः) यस्यां सा, तथा, 
वाक=-वाणी, आसीत्‌ "-अभूत्‌ । तु==परन्तु, अग्निशापात्‌==वङ्निशापातु, शुकानाम्‌==कीराणाम्‌, 
अस्फुटालापता ==अस्फुटः (==अब्यक्तः ) आलापः (==उच्चारणम्‌ ) यत्र तस्य भावस्तत्ता, उपजाता 
= सम्भूता; करिणां च== हस्तिनां च, जिह्वापरिवृत्तिः =जिह्वापरिवर्तेनम्‌, वपरीत्येन स्थिति, उप 
जातेति सम्बन्धः । देवप्रसादादयं शुकः तारशशापप्रभावरहितः प्रतीयते इति भावः । अतोऽत्रन 
किमपि महदाश्चर्यकरं ज्ञेयम्‌ । 

महाभारते इयं कथाऽस्ति-तारकासुरेण पीडिताः देवाः प्रजापतिशरणमगच्छन्‌ । तेनोपदिष्टं 
यदू अग्ने: पुत्रः कातिकेयो भविता स एव एनमसुरं हनिष्यति । अतोऽग्निमन्विष्य तं प्रार्थयन्तु’ इति। 
ते देवा अग्निमन्वेषयन्तः एकं हस्तिनमग्निविषयेऽपृच्छन्‌ तेन गजेनोक्तम्‌ “ अङवत्थवृक्षेऽन्तहितोऽग्निः' 





तोते मैना आदि विशेष पक्षी जेसी सुनी गई वसी ही बात का उच्चारण कर देते हैं, यह तो 
श्रीमान्‌ आप जानते ही हैं । इनमें मी पूर्वजन्म के संस्कार के बने रहने से या [सिखाने वाले] पुरुष 
के प्रयास से अधिक संस्कार उत्पन्न हो जाता है अर्थात्‌ दक्षता बढ़ जाती है, अतः यहाँ कोई 
अधिक आश्चर्य [ की बात | नहीं है। और भी, प्राचीनकाल में इन [ पक्षियों | की भी मनुष्य 
के समान ही अत्यधिक स्पष्ट अक्षरों वाली वाणी हुआ करती थी। परन्तु अग्निदेव के शाप के 
` कारण तोतों की वाणी की अस्पष्टता हो गई ओर हाथियों की जीभ उल्टी हो गई । 
विमशे-महामारत में यह कथा आई है कि एक बार तारकासुर से पीड़ित देवतालोग ब्रह्मा 
के पास पहुँचे और रक्षा का उपाय पूछने लगे । ब्रह्मा ने कहा “अग्नि का पुत्र कातिकेय होगा वही 
इस तारकासुर का विनाश करेगा । भतः उसी से प्राथना करो ।' देवता अग्नि को ढुढ्ने लगे। 





१. तत्राप्यत्रान्यजन्स । २, अपिपरिस्फुटाक्षरा । ३. अग्निशापादपरि० । ४, शारिकाणाञ्ख । 


२०. 
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शुद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६७ 


किर १ 
इत्येवमुच्चा रयत्येव तस्मिन्नशिशिरकिरणमम्बरतलस्य मध्यमारूढमावेदयन्‌ नाडि- 


~ धर डे 2 
काच्छद-प्रहत-पटु-पटह-नादानुसारी मध्या ह्व-शङ्खध्वनिरुदतिष्ठत्‌ । तमाकण्यं च समासन्न- 
स्नानसमयो विसजितराजलोकः क्षितिपतिरास्थानमण्डपादुत्तस्थौ । . 

अथ चजति महीपतावन्योन्यमतिरभस-सः्चलन-चालिता ङ्ग द-पत्त्रभङ्ग-मक रकोटि- 


तं श्रुत्वा वृक्षान्नि्ेत्याग्निः त॑ शशाप “तव जिह्वापरिवृत्तिः स्यात्‌ ।” ततःसोऽग्निः पुनः शमीवृक्षेऽ- 
न्तहितः । देवास्तत्रैकं शुकमग्निविषयेऽपृच्छन्‌ । शुकेनोक्तम्‌ “शमी वृक्षेऽन्तहितोऽग्निः ।” तं श्रृत्वा स 
ततो निगेत्य तमपि शुकं शशाप “त्वं वागूविहीनो मव ।” अस्याः कथाया एवात्र संकेतः बाणेन 
विहितः । 

इत्येवमिति । तस्मिन्‌ =प्रधानामात्ये कुमारपालिते, इत्येवम्‌ पूर्वोक्तप्रकारेण, उच्चार- 
यत्येव=कथथत्येव, “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌’' इति सति सप्तमी, अशिशिर किरणम्‌=अशिशिराणि 
(==उष्णानि) किरणानि यस्य स तम्‌, सूर्यमित्यर्थः, अम्बरतलस्य=्गगनतलस्य, मध्यम्‌ = मध्यदेशम्‌, 
आरूढम्‌ ==सम्प्राप्तम्‌, आवेदयन्‌ =संसूचयन्‌, तथा नाडिकाच्छेद-प्रहत-पटु-पटह-वादानुसारी=नाडिका 
(==सभासमाक्तिसूचिका घटिका ) तस्याः छेदः (==समास्तिः ) तस्मिन्‌, तदवसरे इत्यथः, प्रहतः 
(=करतलादिना ताडितः) यः पटुः (==महान्‌ ) पटहः (==दुन्दुभिः) तस्य यो नादः (==ध्वनिः ) 
तमनुसरति (=अनुगच्छति ) तच्छीलः, [ “आनकः पटहोउस्त्रिया” मित्यमरः ] मध्याद्वशद्भ ध्वनि: 
नमध्याह्वकालबोधककम्बुशब्द:, उदतिष्ठत्‌--उत्थितो5्थूत्‌ । तम्‌-- तादशध्वनिम्‌, आकरण्यं = श्र॒त्वा, 
समासत्नस्तानसमयः=समासन्नः (+-निकटवर्ती ) स्तानसमयः (==शरीराप्लावनकालः ) यस्य स 
तथाविधः, विसजितराजलोक:--विसजित: (=निवतितः ) राजलोकाः (= राजपरिजनसमूहः ) 
येन स तथाविधः, क्षिंतिपतिः=धराधिपः, शूद्रक इत्यर्थः, आस्थानमण्डपातु=्=सभागारात्‌, उत्तस्थौ 
= उदतिष्ठत्‌, सभास्थानमत्यजदिति भावः । 

अथेति । अथ==उत्थानान्तरम्‌, महीपतौ== भूपतौ, शूद्रके, चलति== प्रयाणं कुर्वति सति, 
“उत्तिष्ठताम्‌ =उत्थानं विदधताम्‌, महीपतीनाम्‌ =अन्येषामधी न भूपतीनाम्‌, अतिमहान्‌ ==अतिबहुः, 
सम्ञ्रमः==संमदेः, आसीतु=- अभूत्‌ इति पदैः सम्बन्धं कृत्वाऽ्थयोजना कार्या । अत्र सर्वाणि 
षष्ठयन्तानि पदानि 'महीपतीनाम्‌' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । अन्योन्यम्‌ = परस्परम्‌, अतिः 
रभसेत्यादिः=अतिरभसेन (=अतिरयेण) यत्‌ संचलनम्‌ (=प्रस्थानम्‌), तेन चालितानि (=स्वस्थानात्‌ 
उन्होंने एक हाथी से अग्नि के बारे में पुछा । उसने कहा कि “अश्वत्थ ==पीपल के पेड़ में अग्नि 
छिपे हूँ ।” इसे सुन कर अग्नि बाहर निकले और 'हाथियों की जीभ उलटी हो जाय', ऐसा शाप 
दे दिया । अग्नि फिर अन्तहित हो गये । तब खोजते हुए देवताओं ने एक तोता से पुछा । 
उसने कहा “शमी वृक्ष में अग्नि अन्तहित हैं।” यह सुन कर बाहर आकर अग्नि ने शाप दिया 
“तोता ! तुम वाणीहीन बन जाओ।” इसी कथा का संकेत यहाँ बाण ने किया । 

[अनु०] कुमारपालित द्वारा ऐसा (पूर्वोक्त बातें) कहे जाने पर ही “सुर्यं आकाश के बीच में 
आ चुका है” इस बात को सूचित करती हुई, [सभासमाप्ति की] घड़ी बीतने पर बजाये गये विशाल 
नयाड़े की आवाज के पीछे [ बाद | बजने वाली, दोपहर [की सूचना देने वाले] शंख की आवाज 
होने लगी । इस आवाज को सुन कर स्नान का समय समीप में जानने वाला, राजपरिजनों को 
विदा कर देने वाला राजा शूद्रक सभामण्डप ( राजदरबार ) से उठ खड़ा हुआ । 

इसके बाद राजा के चलने पर [ उसके सम्मानाथे ] उठने वाला [ अन्य अधीन ] 





१. मध्यमध्यारूढ । २. चासश्च० । 


६८ कादम्बरी [ कथामुखे 


| पाटितांशुकपटानाम॒, आक्षेप-दोलायमान-कण्ठदाम्नामू, अंसस्थलोल्लासित-कुडकुम-पटवास- 

धूलिपटलपिज्ज रीकुत-विशाम्‌, आलोल-माळतीकुसुम-शेखरोत्पतदलिकदम्बकानाम्‌, अर्द्धा- 
वलम्बिभिः कर्णोत्पलेश्च्‌ म्ब्यमानगण्डस्थलानाम्‌, गमन-प्रणाम-लालसानाम्‌ अहमहमिकया, 
बक्ष:स्थल-प्रेङ्खोलित-हारलतानाम्‌ू, उत्तिष्ठतामासीदतिमहान्‌ सम्भ्रमो महीपतीनाम्‌ । 


VV 
प्रच्यावितानि) यानि अङ्गदानि (= केयूराणि) पत्रमङ्गानि (== भूषणविशेषः), मकराः (=मकरा- 
कृतिकर्ण भूषणानि) तेषां कोटिभिः (--अग्रप्रदेशै:), पाटिताः (= छिन्नाः) अनेकपटाः (= विविधव- 
सत्राणि ) येषां तेषाम्‌ । केचित्तु अङ्गदपत्रभङ्गः मकरकोटिभिशच पाटिताः अनेकपटाः येषां तेषा- 
मित्यर्थ स्त्रीकृत्य अङ्गदपत्राणां त्रुटनैः मकराक्ृतिभुषणाग्रमागैशच तेषां वसनानि छिलानीति व्याख्यानं 
कुर्वंन्ति । आक्षेपेति । आक्षेपदोलायमानकण्ठदाम्नाम्‌ = आक्षेपः (== परस्पर-शरीरसंलग्तता ) तेन 
दोलायमानानि (== चश्चलाति) कण्ठदामानि (=ग्रैवेयकहाराः) येषां ते तेषाम्‌ । अंसस्थेति । अंसस्थ- 
लेत्यादिः = अंसस्थलेभ्यः (==स्कम्धदेशेभ्यः ) उल्लासितानि (==उत्थिताति ) यानि कुङ्कुमानि 
(==केसराणि ) एटवासः (==पिष्टातकः सुगन्धितद्रव्यविशेषः ) च तयोर्यद्‌ धूलिपटलम्‌ (= धूलि- 
समूहः ) तेन पिञ्जरीकृताः (-=पीतरक्तीकृताः ) दिशः (==ककुभः ) येस्ते तेषाम्‌, [ “पीतरत्तस्तु 
पिञ्जरः” इत्यमरः ।] कुङ्कुमं पीतवर्णमू, पटवासः रक्तवर्णः अनयोर्धूलिरपि एतद्वर्णेविशिष्ट इति 
भावः । आलोलेति। भालोलेत्यादिः=आ (समन्तात्‌ ) लोलाः (चञ्चलाः ) ये मालती- 
कुसुमानाम्‌ (==जातिपुष्पाणाम्‌ ) शेखराः (=्=शिरोभूषणानि ) तत्र (न्ततदुपरि ) उत्पतन्तः 
(=ञ्राम्यन्तः ) ये अलयः (-«भ्रमराः ) तेषां कदम्बकानि (==समूहाः) येषां ते तेषाम्‌ । अर्धेति। 
अर्धावलम्बिभिः=अर्षंभागसंलग्नेः, कर्णोत्पलैँ:=श्रवणस्थकमलैः, चुम्ब्यमानगण्डस्थलानामु=चुम्ब्यमानम्‌ 
(==स्पृह्यमानम्‌ ), गण्डस्थलम्‌ (=कपोलभागः ) येषां तेषाम्‌ । गमनेति । गमने (=राज्ञः प्रस्थाने) 
प्रणामे (==नमस्कारे ) लालसाः (=अमिलाषाः ) येषां तेषाम्‌ । अहमहेति। अहमहमिकया == 
अहँ पूर्वमहं पुवंम्‌' इत्यहमहमिका, तया, वक्षःस्थलप्रेङ्‌खोल्लितहारलतानाम्‌=वक्षःस्थले (=उरःस्थले, 
भुजद्वयान्तरे ) प्रेङ्खोल्लिताः (त्न्सश्वालितः ) हारलनाः (== मौक्तिकमालाः ) येषां तेषाम्‌। 
[“अहमहमिका तु सा स्यात्‌ परस्परं यो भवत्यहङ्कारः ।” अमरः २।८ १०१] “उत्तिष्ठतां मही- 
पतीनामतिमहान्‌ संभ्रम: आसीदि” ति पदेः सम्बन्ध इति पूवमेव प्रतिपादितम्‌ । 


RE SS 0 क TEC ET PRE RN EC 


राजाओं में परस्पर अत्यधिक संभ्रम ( --व्यग्रता, टकराहट या खलबली) हो उठा, जिन (राजाओं) 
के बहुत तेजी से चलने के कारण [ अपने वास्तविक स्थान से ] हटे हुए (१) अंगद (--केयूर), 
(२) पत्रभङ्ग ( आभूषणविशेष ) और (३ ) मकर ( मगर की आकृति के समान आभूषण )-- 
इनके अग्रमाग ( नोक ) से अनेक वस्त्र ( या रेशमीवस्त्र ) फाड़ दिये गये थे, आपस में टकराहट 
के कारण जिनके कंठ की मालाएं हिल रहीं थीं; जिनके कंधों के ऊपर से उठे हुए केसर और 
वटवास ( सुगन्धित पाउडर आदि ) के घूलिसमूह से दिशाएं पिजरित ( पीली लाल ) हो गई 
थीं; जिनके कुछ हिलते हुए चमेली के फूलों के मुकुट के ऊपर भौरों के समूह उड़ रहे थे; आधे 
लटकने वाले कानों में लगे हुए कमलो द्वारा जिनके कपोलस्थल का स्पर्श किया जा रहा था; प्रस्थान- 
काल में [ राजा को |] प्रणाम करने की जिनकी लालसा थी, 'में पहले, मैं पहले- इस भावना से 
( अतिशीघता के कारण ) जिनके वक्षःस्थल की मौक्तिकमालाएँ हिल रही थीं। [ ऐसे राजाओं 
में परस्पर संमदं ( टकराहट ) होने लगा । ] . 


१. पाठितानेक०, पाटितांशुकानाम्‌ । २. सालतीकण्ठवाम्नाम्‌। २. पिज्जरित० ॥ 
४. प्रसरणसदालालसानाम्‌। ५, अतिमहान्‌ सरभः । 


शृद्वकवर्णेनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६९ 


१ 
इतर्चेतश्च निष्पतन्तीनां स्कन्धावसक्त-चामराणां चामरग्राहिणीनां कमलमधु- 
र्‌ हैन. व ी 
पानमत्त-जरत्कलहुस-नाद-जजरितेन पदे पदे रणितमणीनां मणिनूपुराणां निनादेन, 


वारविलासिनीजनस्य सञ्चरतो जघनस्थलास्फालनरसित-रत्नमालिकानां मेखलानां मनो- 
हारिणा झङ्कारेण, नूपुररवाकृष्टानाच्च धवलितास्थानमण्डप-सोपानफलकानां भवन- 
दीविकाकलहंसकाना कोलाहलेन, रशनारसितोत्सुकाना-च तारतर-विराविणामुल्लिख्यमान- 

राज्ञ उत्थानकाले किमन्यदु घटितं तत्प्रतिपादायति--इतश्चेतश्चेति ॥ इतश्च इतइच == 
इतस्ततः, 'सवतः = परितः, तदा >> तस्मिन्‌ काले, आस्थानमण्डपम्‌ =्=सभागारम्‌, क्षुमितमिव = 
प्रापतसंक्षोभमिव, अभवत्‌ः=अभूत्‌” इति वक्ष्यमाणपरदेः सम्बन्धः कार्य: । मन्थातिरिक्तार्थत्वेन निपातना- 
भावादिड्‌ “श्ुब्बस्वान्तध्वान्त ०” (पा. सू. ७।२।१८) इति सूत्रेण । निष्पतन्तीनाम्‌ = स्खलन्ती नाम्‌, 
पलायमानानामिति भावः, स्कन्धावस क्तवामराणामु=स्कन्धेषु (=अंसदेशेषु) अवसक्तानि (=न्यस्तानि) 
चामराणि (= बालव्यजनानि ) यासां तासाम्‌, चामरग्रहिणीनाम्‌ = प्रकोणंकधारिणीनां स्त्रीणामु, 
कमलमधुपानेत्यादिः = कमलानाम्‌ (==पद्मानाम्‌ ) यन्मधु (==पुष्परसः ) तस्य पानम्‌ (=भस्वादः) 
तेन मत्ताः (=क्षीवाः) ये जरन्तः (वृद्धा: ) कलहंसा: (==कादम्बाः ) तेषां यो नादः (-कण्ठ- 
ध्वनि: ) तेन जर्जरितेन (==संभिन्नेन, मिश्चितेन ), [ अत्र तृतीयान्तानि पदानि “क्षुभित”मिति 
वक्ष्ममाणक्रियायां करणत्वेन सम्बध्यन्ते इति बोध्यम्‌ । | पदे पदे (== प्रतिपदम्‌ ), रणितमणीनाम्‌ 
रणिताः (=शब्दायमानाः ) मणयः (=वेडू्यादिरत्वानि ) येषु ताः तथाविधानाम्‌, मणिनूपुराणाम्‌ 
=रत्वजटित-पादकटकानाम्‌, निनादेन-तदुत्थध्वनिना । 

वारेति । सश्चरतः = गच्छतः, वारविलासिनीजनस्य = गणिकालोकस्य, [ “वारस्त्री गणिका 
वेश्या ।” इत्यमरः | जघनेत्यादिः~जघनस्थलानाम्‌ ( -=कटिपुरोभागस्थलानाम्‌ ) यत्‌ स्फालनम्‌ 
(=ताडनम्‌ ) तेन रसिताः (==शब्दं कुर्वाणाः ) रत्नमालिकाः (==मणिमालाः ) यासु ताः तथा- 
विधानाम्‌, मेखलानाम्‌ =काचचीनाम्‌, मनोहारिणा=चित्ताकर्षकेण, सुन्दरेणेत्यथे:, झङ्कारेण--“झन-झन"” 
इत्याकारकध्वतिना । 

नपुरेति । न्‌पुराणाम्‌ (त्पादाङ्गदानाम्‌ ) यो रवः (=शब्दः ) तेनाकृष्टानाम्‌ (=आकषिता- 
नाम्‌ ) धवलितास्थानमण्डपसोपानफलकानाम्‌=धवलितानि ( =शुश्रीकृतानि ) आस्थानमण्डपस्य 
( =राज्ञः उपनिवेशनस्थानस्य ) सोपानफलकानि (=आरोहणवलयः ) येस्तेषाम्‌, भवनदीधिकाकल- 
हंसकानाम्‌ = गृहवापीस्थ-कादम्बकानाम्‌, कोलाहलेन=कलकलेनाव्यक्तध्वनि नेत्यर्थः । 

रसनेति । रसनारसितोत्सुकितानाम्‌=रसनानाम्‌ (=कटिस्थमेखलानाम्‌ ) रसितैः ( =शब्दैः) 


[ उस समय वह सभामवन ध्वनियों से क्षुभित ( व्याकुल ) सा हो गया ] जो इधर-उधर 

से आती हुईं, कन्धो पर चाँवर लटकाये हुए चाँवरधारिणी स्त्रियों के, कमल-मधुपान से मत्त वृद्ध 
कलहंसों के नाद से मिश्रित, पद पद पर बजती हुई मणियों वाले मणिमथ नृपुरों ( पायजेबों ) की 
उत्कृष्ट ध्वनि से; चलती फिरती वेश्याओं के जधनस्थलों पर टकराने से शब्द करती हुई रत्न- 
` मालाओंवाली मणिजटित मेखलाओं ( करधनियों ) के मनोहर झंकार ( झनझन ऐसी ध्वनि ) से; 
और नूपुरों ( पायजेबों ) की ध्वनि से आकृष्ट होने वाले, सभामण्डप की सीढ़ियों को [ अपने बैठने 
से ] सफेद कर देने वाले, घर की बावड़ी के कलहुंसों के कोलाहल से; और करधनी की आवाज 





१, स्कन्धदेश० । २. मदमत्त । ३. जजेरेण । ४. मणिमेखलानाम्‌ । 


७० कादम्बरी [ कथामुखे 


कांस्य-क्रें ङ्कारदीर्घोण गृहसारसानां कूजितेन, सरभसप्र तित-सामन्तशतचरणतला भिह्ृतस्य 
चास्थानमण्डपस्य निर्घोषगम्भीरेण कम्पयतेव वसुमतीं ध्वनिना, प्रतिहारिणाश्व पर 
ससम्भ्रममुत्सारितजनानां दण्डिनां समारब्धहेलमुच्चैरुच्चरतामालोकयतालोकयतेति 


तारतर-दीर्घेण भवनप्रासाद-कुञ्जेष्च्चरित-प्रतिच्छन्दतया दीघतामुपगतेनालोकशब्देन 
त तक त त मत SSCS (SSS SP त NS 3 


उत्सुकितानाम्‌ (=उत्कण्ठितानाम्‌ ), तारतरविराविणाम्‌=तारतरः (-अत्यन्तोच्यैस्तरः ) घिराब, 
(च्अव्यक्तव्वनिः ) अस्ति येषां तेषाम्‌, उल्लिख्यमान-कांस्पक्रेंकारदीघेण == उल्लेख्यमानम्‌ 
(ल्त्घ्ुष्यमाणम्‌) यत्‌ कांस्यम्‌ ( विद्युश्प्रियम्‌, बाद्यविशेषः ) तस्य थः क्रेड्धू: (= कें के-इत्यव्यक्त- 
ध्वनिः) तद्वद्‌ दीघेणविस्तृतेन, गुहसारसानाम्‌=-भवनस्थलक्ष्मणाख्यपक्षिणाम्‌, कृजितेन:-- 
अस्पष्ट॒शब्देन । 

सरभसेति। सरभसम्‌ ( ==वेगसहितम्‌ ) प्रचलिताः ( = गन्तुमुद्यताः ) ये सामन्ताः 
(=अधीनस्यराजानः) तेषां शतम्‌ (-==शतसंख्या) तस्य चरणतलैः (= पादतलैः) अभिहतस्य 
(=ताडितस्थ), च, आस्थानमण्डपस्य ==सभाभवनस्य, निर्घोषगम्भीरेण = निर्घोषः (== अव्यक्तः 
ध्वनिः ) तद्वत्‌ गम्भीरेण ==परिपुष्टेन अतिमहतेत्पर्थः, वसुमतीम्‌ == वसुधाम्‌, कम्पयता इव > 
क्षोभयता इव, ध्वनिना =अव्यक्तशब्देन, 'निर्घोषगम्मीरेण' इत्यत्र वाचकलुप्रोपमा, 'कम्पयतेव' 
इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा चेत्यनयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करालंकारः । 

प्रतीहारीति । पुरः=भग्रे नृपस्येति शेषः, ससंभ्रममु == सोद्वेगम्‌, अतिशी मित्यर्थः, 
समुत्सारितजनानाम्‌ =समुत्सारिजाः (==दूरीकृताः) जनाः (=समीपवतिलोकाः) यैस्ते तेषाम्‌, 
दण्डिनामु--यष्टिग्राहिणामु, समारब्ध-हेलम्‌ ==समारब्धा (==घ्रवतिता) हेला ( =अवमानना ) 
यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथा स्यात्‌ तथा, 'आलोकयत आलोकयत' न श्रीमान्‌ राजागच्छतीति 
पच्यत” इति==एवम्‌, उच्चैः=-तारस्वरेण, उच्चारयताम्‌==प्रभाषमाणानाम्‌, प्रतीहारिणाम्‌= 
द्वारपालजनानाम्‌, तारतरदीर्घेण == अतिविस्तृतेन । भवनप्रासाद'षु'कुञ्जेषु - भवनानाम्‌ 
(==सामान्यग्ृहाणाम्‌ ) प्राादानाम्‌ ( ==राजभवनानाम्‌ ) कुञ्जेषु ( = लताम्तरितप्रदेशेषु ), 
उच्चरितः (-=उक्तः, उत्थितः ) प्रतिशब्दः (==प्रतिध्वनि ) यस्य स तस्य भावस्तया, दीर्घतरताम्‌ 
-= बाहुल्यम्‌, उपगतेन = प्राप्तेन, आलोकशब्देन दर्शतवाचकेन “राजानमालोकयतु आलोकयत 
इत्येवं शब्देन, केचित्त-आलोकशब्देन ==जयकार-शब्देन' इत्याहुः । 


fis neni Msi nobis nonin यासात tS St अ 
से उत्कण्ठित, बहुत ऊंची आवाज में विल्लाने वाल, घर में पाल गये सारसों की घिसे जाते हुए 


कांसे की 'केंकें' ध्वनि के समान तेज कूजन ( आवाज ) से; और वेगपूवक चलते हुए संकड़ों 
सामन्तों के चरणतलों से आहत ( टकराए हुये ) सभा-मवन की बज्न की आवाज के समान 
गंभीर अतएव मानो जमीन को केपाती हुई घ्वनि से; और [ राजा के ] सामने से लोगों को 
इटाने बाले, [ हाथों में ] डंडा धारण करने वाले, दूसरों को अपमानित करते हुये--““राजा को 
देखिये, राजा को देखिये” या सामने देखिये, सामने देखिये --इस प्रकार को ऊंची आवाज करने 
वाले प्रतीहारिओं के अत्यधिक तेज दीघं ( अत एव ) भवनों ओर महलों के कुँजो में उच्चारित 


शब्द की प्रतिध्वनि होने से और दीघंता ( तीखापन ) प्राप्त किए हुए “आलोक शब्द ( 'देखो 


` द. काञ्चो । २. निर्घातगम्मीरेण, निर्घातनिर्घोषगम्मीरेण । ३. इदं बयचिन्न पठयते । 
४. आलोकयन्स्विति । ५. प्रतिशब्दतया । 


शूद्रकवर्णनम ] भावबोधिनी-सहिता ७१ 


राज्ञाच ससम्भ्रमा्वजित-मौलिलोल-चूडामणीनां प्रणमताममल-मणिशलाकादन्तुराभिः 
किरीट-कोटिभिरुल्लिख्यमानस्य मणिकुट्टिमस्य निःस्वनेन, प्रणामपर्य्यस्तानामतिकडिन- 


१ २ 
मणिकुट्टिमनिपतितरणरणायितानाञ्च मणिकर्णेपुराणां निनादेन, मङ्गलपाठकानाञ्च 
टु ड ” ¥ 
पुरोयायिनां जय जीवेति मधु रवचनानुयातेन पठतां दिगन्तव्यापिना कलकलेन, प्रचलित- 
hs र ७, a 
जनचरणशतसंक्षोभाद्विहाय कुसुमप्रकरमुत्पतताञ मधुलिहां हुङ्कृतेन, संक्षोभादतित्वरित- 


राज्ञाञ्चेति । ससम्भ्रमम्‌ = सहसा, आवजितेत्यादिः--आवजितेषु (== प्रणामायावनमितेपु) 
मौलिषु ( ==शिरस्सु ) लोलाः ( =चञ्चलाः ) चूडामणयः ( ==शिरोमणयः ) येषां ते तेषाम्‌, 
प्रणमताम्‌ --शूद्रकाय प्रणति कुवेताम्‌, राज्ञां च==अधीनस्थनृपाणां च, अमलमणिशलाकादन्तुराभिः 
==अमलाः (=निर्मेलाः) याः मणिशलाकाः (==रत्नेषीकाः) ताभिः दन्तुराभिः (==विषमाभिः) 
किरीटकोटिमिः =मुकुटाग्रमागैः, उल्लिस्यमानस्य ==घुष्यमाणस्य, मणिकुट्टिमस्य = रत्नजटित भूमे 
निःस्वनेन =समुत्थध्वनिना । 

प्रगामेति । प्रणाम-पर्येस्तानाम्‌--प्रणामे (-==नमनावररे) पर्यस्तानाम्‌ (=स्खलितानाम्‌) 
अतिकठिनेत्यादिः--अतिकठिनम्‌ ( = अतिककंशम्‌ ) यन्‌ मणिकुट्टिमम्‌ (=रत्नमयबद्धभूमिः) 
तस्मिन्‌ निपतनेन ( -=प्रपातेन ) रणरणायितानां = संमुत्पन्नरणरणेतिध्वनीनाम्‌, च, मणिकर्ण- 
पराणाम्‌ =रत्वजटितकर्णाभूषणानाम्‌, निनादेन ==ध्वनिना । 

मद्भलेति। पुरोयायिनाम्‌ ==अग्रेगामिताम्‌, पठताम्‌ =कीतिगाथामुच्चारयताम्‌, मङ्गल- 
पाठकानाम्‌ = माङ्गलिकपाठपरायणानाम्‌, जयजीवेति-मङ्ग लवचनानुटातेन = है राजन्‌ ! जय, 
जीव (=युद्धादौ विजयं लभस्व, दीर्घकालं जीवनं धारय--) इति यन्मङ्ग लवचनम्‌ (==माङ्गलिक- 
शब्दोच्चारणम्‌) तमनुलक्ष्यीकृत्य यातेन--प्रवृर्ोन, दिगन्तव्यापिना =नसर्वत्र प्रसारिणा, कलकलेन 
= कोलाहलेन । 

घ्रचलितेति । प्रचलिताः (न्गन्तु' प्रवृत्ताः) ये जनाः (लोका: ) तेषां चरणानाम्‌ (=पादा- 
नाम्‌) शतम्‌, तस्य संक्षोमः (=प्रहारः) तस्माद्‌ यद्भयम्‌ ( तभीतिः), तस्मात्‌, कुसुमप्रकरम्‌ = 
पुष्पसमूहम्‌, विहाय =त्यक्त्वा, उत्यततामु ==उड्डयमानानाम्‌, च, मधुलिहाम्‌ =भ्रमराणाम्‌, 
हुङ्कृतेन =हुङ्कारशब्देन । 


छ 


देखो' ऐसी आवाज ) से; और घबडाहट या शीघ्रता के कारण झुकाए गए शिरों पर हिलती हुई 
चूडामणि ( सिर के मुकुट की मणियों ) वाले, प्रणाम करने वाले राजाओं के स्वच्छ मणिशला- 
काओं से दन्तुर ( ऊँचे नीचे, विषम ) मुकुटो के किनारों से घिसी जाती हुई मणिमय पक्की जमीन 
( फर्श ) की आवाज से; और प्रणाम करने से गिरे हुए और अति कठिन ( ठोस ) मणि- 
मय भुमि ( पक्की फर्श ) पर गिरने के कारण 'रण रण' ऐसी आवाज करने वाले मणिजटित 
कणेपूरों की आवाज से; और कीतिपाठ करने वाले आगे चलने वाले मंगलपाठ करने वाले वन्दी- 
गणों के-- जय हो, दीघंजीवी हो' ऐसे मधुर वचन से अनुसृत [| =ऐसा जिसके बाद में बोला जा 
रहा है ], दिगन्तव्यापी कलकल से; और चलते हुए लोगों के सँकड़ों पैरों के कारण व्यग्रता से 
पुष्पसमूह को छोड़कर उडते हुए भौरों के हुंकार से; और व्यग्रता के कारण जल्दी-जल्दी पैरों से 





१. निपतन । २. मधुर० । ३. जपेति । ४. विगन्तर। ५. संक्षोभभयाद । 


७२ कादम्बरी [ कथामुखे 


पदप्रवत्तेरवनिपतिभिः केयूरकोटिताडितानां क्वणित-मुखर-रत्नदाम्ताञ्च मणिस्तम्भानां 
रणितेन सर्वत: क्षभितमिव तदास्थानभवनमभवत्‌ । 


अथ विसजितराजलोको 'विश्रम्यता'मिति स्वयमेवाभिधाय ताँ चाण्डाल-कन्यकाम 


बेशम्पायन: प्रवेश्यतामभ्यन्तरम्‌' इति ताम्बूलकर ङ्कवाहिनीमादिश्य कतिपयाप्तराजपत्र- 
परिवृतो नरपतिरभ्यन्तरं प्राविशत्‌ । 


अपनीताभरणश्च दिवसकर इव विगलितकिरणजालः, चन्द्रतारकाशून्य इव गगना- 
आ RPP RR Rt ns RDS MPSS nd ROO WPI POY 
संक्षोभादिति। संक्षोभात्‌=राज्ञः प्रणामाय मानसिकोद्‌वेगात्‌, अतित्वरित-पदभ्रवृततैः == 
अतित्वरितपदम्‌ (--अतिवेगवत्तरचरणं) यथा स्यात्‌ तथा प्रवृत्तः (==प्रचलितैः) अवनिपतिभिः 
==भूपतिभिः, ( कतृ भिः ) केयूरकोटिताडितानाम्‌ ~ केयूराणाम्‌ ( = अङ्गदानाम्‌ ) ये कोटयः 
(=अग्रभागाः) तेः ताडितानाम्‌ (==आहतानाम्‌ ) क्वणितमुखररत्नदाम्नाम्‌ == क्वणितेन (> 
तत्ताङनोत्थध्वनिना) मुखराणि (=वाचालाति) रत्नदामानि (=र्माणमयवेष्टनरज्जवः) येषु 
तेषाम्‌, मणिस्तम्मानाम्‌ =रत्नमयस्थूणानाम्‌, रणितेन==अव्यक्तध्वनिना, च, तदास्थानमण्डपम्‌ == 
राजोपवेशनमण्डपम्‌, क्षुमभितमिव अभवदिति अन्वयस्तु ;पूवमेवोक्तः । 
अथेति। अथ==एतदनन्तरम्‌, विसजितराजलोकः =विसजिताः ( =-विसृष्टाः ) राज- 
लोकाः (=राजपरिजनाः) येन स ताइशः, ताम्‌ =पूर्वोक्ताम्‌, चाण्डालकन्यकाम्‌ = झूद्रकुमारीम्‌, 
'विश्रम्यताम्‌' ==विश्रामः क्रियताम्‌ इति स्वयमेव ==आत्मर्तव, अभिधाय ==उक्त्वा, वेशम्पायतः =- 
एतन्ञामा शुकः, अभ्यन्तरम्‌ = भवनमध्यम्‌, प्रवेश्यताम्‌ == नीयताम्‌, इति = एवम्‌, ताम्वूस- 
कर्क वाहिनीम्‌ =नागवल्ली-दलपत्रहारिणीम्‌, आदिश्य == आझ्ञाप्य, कतिपथाप्तपुत्रपरिवृतः= 
कतिपयैः (--कैश्चिदेव) आप्तैः (==विश्वस्तैः) राजपुत्रे: (==नृपकुमारैः) परिवृतः (==परि- 
वेष्टितः), नरपतिः =राजा, शूद्रकः, अभ्यन्तरम्‌ = प्रातादमध्यम्‌, प्राविशत्‌ == प्रवेशं कृतवान्‌ । 
अपनीतेति । अपनौताभरणः=अपनीतानि (=दूरीकृतानि) आमरणानि (==आभ्ूषणानि) 


येन सः, विगलितकिरणजालः ==विगलितानि (==विच्युतानि) किरणानां जालानि (= रङ्मीनां 


समूहाः) यस्य स तथाविधः, दिवसकरः=दिनकरः सूर्ये, इव, चन्द्रतारका-समूह-शुन्यः=-चन्द्रः 


(==शशी) तारकाः (==नक्षत्राणि) तेषां समूहः (==समुदायः) तेन शून्यः (==रहितः) गगना- 


चलते हुए राजाओं द्वारा केयूरों की नोकों ( अग्रभागों ) से टकराए हुए, शब्द करने से वाचाल 
( आवाज करती हुई ) रत्नजटित जंजीरों वाले मणिमय खम्भों की आवाज से--वह सभाभवन 


उस समय मानों चारों ओर से क्षुभित सा हो गया । 


इसके बाद राजसमूह ( नोकरों ) को विदा करके उस चाण्डालकन्या से 'विश्राम करो! 
ऐसा स्वयं ही कहकर ओर “वंशम्पायन को भीतर ले जाओ” ऐसा पानदान को पकड़ने बाली 
स्त्री ( सेविका ) को आदेश देकर कुछ विश्वस्त राजपुत्रों से घिरा हुआ राजा शूद्रक राजमहल के 


मीतर चला गया। 


आभूषणों को हटा देने वाला वह राजा किरणसमूह से शून्य सूये के समान तथा चन्द्रमा और 





१. त्वरितपदं प्रवृत्तं:, स्वरितपदं प्रसृतः । 
३०४: „ कारयेति, अभ्यन्तरमशनादिना चोपचर्ध्यताम्‌ । ३. करण्ड । 


२. अभ्यन्तरं स्नानपानाशनाविना च सुखिनमेनं 
. ४. अपनीताशेषभूषणशच । 


शुद्रकवर्णेनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ७२ 


भोग., समुपाहूत-समुचित-्य़ायामोपकरणां व्यायामभूमिमयासीत्‌ । क त 
स तस्याञ्च समानवयोभिः सह राजपुत्रे: कृतमधु रव्यायामः, श्रमवशादुन्मिपन्ती भि: 
कपोळयोरीपदवदलित-सिन्दुवा र-कुसुम-मञ्जरी-विभ्रमामिः , उरसि निर्देयश्रम-च्छिन्न-हार- 
विगलित-मुक्ताफल-प्रक रानुकारिणीभिः ललाटपट्टकेऽष्टमी-चन्द्र-शकल-तलोल्लसदमृत- 
विन्दुविङम्त्रिनीमिः स्वेदजल-क्णिकासन्ततिभिरलङ्क्रियमाणमुत्तिः, इतस्ततः स्तानोप- 
5१ जन्मतः सनदजलक गकासन्धापमरलकाकयमागसु तल) देतलाव: स्नानः 


भोगः इव=आकाशविस्तारः इव, स राजा शुद्रकः, समुपाहृत-समुचित-व्यायामोपकरणाम्‌ >> 
समुपाहूतानि (=समुपानीतानि ) समुचितानि (-=योग्यानि, अपेक्षितानि ) । व्यापामोपकरणानि 
(==शारीरिकश्रममाधनानि) यस्यां सा ताम्‌, व्यायामभूमिम्‌ = शरीरशक्तिसंवधनश्रमसाधन- 
स्थलम्‌, अयासीत्‌ =अगमत्‌ । | 

स तस्यामिति । तस्याम्‌ चत्ताइश्याँ व्यायामभूम्यांच, समानवयोमिः=समानम्‌ (--तुल्यम्‌) 
वयः (==अवस्था) येषां ते तैः, राजपुत्रैः (-=राजसुरतैः) सह-= सार्धम्‌, कृतमधुरव्यायामः ==कृतः 
(==विहितः) मधुरः (=साधारणः, सरलः) व्यायामः (==शारीरिकाम्यासश्चमादिः) येन स 
तथाविधः, सः==राजा शूद्रकः, स्तानभूमिम्‌ =स्नानस्थलम्‌ अगच्छत्‌ ==अब्रजदिति वझ्यमाणपदः 
सम्बन्धः । अत्र 'उन्मिषन्तीभिः' इत्यादीनि तृतीयान्तानि पदानि 'कणिकासन्ततिभिः? इत्यस्य 
विशेषणानि तथा 'अलडूःरणक्रियायाः कत्‌ वाचकानीति बोध्यम्‌ । श्रमवशात्‌ == व्यायामकारणात्‌, 
कपोनयोः =गण्डलयोरुपरि, उन्मिषन्तीमिः == निर्गच्छन्तीमिः प्रकाशं प्राप्नुवन्तीमिरिति भावः । 
ईषदवदलितेत्यादिः=ईषत्‌ (-=किञ्चित्‌ ) अवदलितम्‌ (== निर्मेदितम्‌ ) यत्‌ सिन्दुवारस्य 
(=निर्गुण्ड्याः) कुसुमम्‌, (=पुष्पम ) तस्य मञ्जरी (=वल्लरी ) तस्या इव विश्रमः 
( =विलासः, श्रान्त्वा ) यासु तास्तथाविधाभिः । उरसीति । उरप्ति--वक्षसि, निदेयश्रमेत्यादि: 
-निदेयः (=्=कठोरः) य श्रमः (==व्यायामः) तेन छिन्नः (=-छिन्नत्वं पराप्तः) यो हारः (-- मौक्ति- 
कमाल) तस्मात्‌ विगलितानि (=प्रच्युतानि) यानि मुक्ताफलानि (=न्मौक्तिक्रानि ) तेषां यः 
प्रकरः (समुदायः) तमनुकारिष्यः (=अनुसरणशीलाः ) ताभिः। हारूपं विहायैकत्री भूता- 
भिरिति भावः । ललाटेति। ललाटपटुके = मस्तकस्थले, अष्टमी चन्द्रे त्यादि:---अध्टमी चन्द्रः 
(==अष्टमीतिथिसमुत्पन्नशशी) एव शकलम (== खण्डम्‌) तस्य तलम, (=उत्तानस्थलम्‌) तत्र 
उल्लसन्तः ( ==शोभमानाः) ये अमृतबिन्दवः (==सुधापृषतः) तान्‌ विडम्बयन्ति --अनुकुवेन्ति 
एवं शीलाः, तथाविधाभिः। स्वेदजलेत्यादिः--स्वेदजलस्य (वळ श्रमवशादुत्रन्न-शरीर-जलस्य) 
याः कणिकाः (==कणाः, बिन्दवः ) तासां सन्ततिमिः (= श्रेणीभिः ) अलङ क्रियमाणमूति:--- 
अलंक्रियमाणा (--भृष्यमाणा) मूर्ति: (=शरीरम्‌) यस्य स तथाविधः । अत्र परम) यश्य स तथाविधः । अन 'कुसुममज्जरी- 


ee 


तारागणों से रहित गगनतल के समान [ शोमित होता हुआ ] ऐसी व्यायामशाला में पहुँचा जहाँ 
व्यायाम करने के लिये सभी अपेक्षित उपकरण ( मुग्दर आदि ) एकत्रित कर दिए गये थे । 
ओर उष राजा ने उस व्यायामशाला में समान अवस्थावाले राजपुत्रों के साथ हल्का 
व्यायाम किया । इस परिश्रम के कारण गालों पर निकलती हुई ( दिखाई देने वाली ) उन पसीने 
की बूँदों से उसका शरीर शोभित हो रहा था जो कुछकुछ रगड़े गए ( मदित ) सिन्धुवार के 
फूलों की मंजरी के समान शोभावाली थीं, जो वक्षस्थल पर कठोर परिश्रम के कारण टटे हुए हार 
से गिरे हुए मोतियों के समुदाय का अनुकरण करनेवाली थीं, जो मस्तक-स्थल पर अष्टमी के 
चन्द्रमा के खण्ड ( कला ) तल में निकलते हुए ( प्रकट होते हुए ) अमृत की बूँदों का अनुकरण 








१. अवगलितसित-सिन्धुवार०। २, रतिश्रम, ₹सिविञ्म० । 


७४ कादम्बरी [ कथामुखे 


१ २ ७ 
करणसम्पोदन पत्वरेण पुरःप्रधावता परिजनेन तत्काल विरलजने5पि राजकुले समुत्सारणा- 
धिकारमुवितमाचरद्धिः दण्डिसिरुपदिश्यमानमार्ग:, वितत-सितवितानाम्‌, अनेक-चारण- 
गण-निबध्यमानमण्डलाम्‌, गन्धोदक-पूर्णकनकमयजलद्रोणी-सनाथमध्याम्‌, उपस्थापित- 


स्फाटिकस्तानपीठाम्‌, एकान्तनिहितैरतिसुरभि-गन्ध-सलिलपूर्णँ; परिमलावकृष्ट-मधुकर- 
कुळान्धकारितमुखे रातपभयान्नीलकर्पेटावगुण्ठितमुखैरिव स्तानकलशैरुपशोभितां स्नान- 
पया RRR जिल 


विभ्रमाभिः' रित्यत्र वाचकलुपोपमा । 

इतस्तत इति । इतस्ततः --सवतः, स्नानम्‌ (==जलाप्लवः) तस्य उपकरणानि ("साधनानि, 
जलादीनि ) तेषां सम्पादने ( =निष्पादने, एकत्रीकरणे इत्यर्थः ) सत्वरेण = त्वरा-युक्तेन, | अत 
एव ] पुरः अग्रे, धावता = पलायमानेन, परिजनेन==सेवकलोकेन, तत्कालम्‌ =तदानीम्‌, विरल- 
जनेऽपि ==स्वल्पलोके सत्यपि, राजकुले==राजभवने, उचितम्‌ =योग्यम्‌, समुत्सारणाधिकारम्‌= 
समुत्सारणम्‌ (=्=लोकनिवारणम्‌ ) तत्र योऽधिकारः (न्=नियोगः ) तम्‌, आचरदूमिः = कुर्वद्भिः, 
दण्डिभिः =-यष्टिधारिमिः, उपदिश्यमानमार्गः == उपदिश्यमानः (= प्रदश्यैमानः, ) मागे: (“स्नान 
शूमिषन्थाः ) यस्य स तथाविधः । 

विततेति । अत्र सर्वाणि द्वितीयान्तानि पदानि “स्नान भूमिम्‌” इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । 
वितत-सितवितानाम्‌ = विततम्‌ (=उपरि विस्तीणंम्‌, निहितम्‌ ) सितम्‌ (==श्वेतम्‌ ) वितानम्‌ 
(=उल्लोचः ) यस्यां सा ताम्‌ । अनेकेति । अनेके (बहवः ) ये चारणगणाः (=स्ठुतिपाठ- 
कानां समूहाः) तैः निबध्यमानमु (==निर्मीयमाणम्‌ ) मण्डलम्‌ (= मण्डलरूपेणावस्थानम्‌ ) यस्यां 
सा तां ताइशीम्‌ । गन्धोदकेति । गन्धोदकेत्यादिः = गन्धोदकैः (==सुरभिजलैः) पूर्णा (= भृता) 
कनकमयी (= सुवर्णमयी ) द्रोणी (=जलकुण्डिका, वृहज्जलपात्रमिति भावः ) तया सनथाः 
(= सहित: ) मध्यः (=्=्मध्यभागः ) यस्यां सा तां तथाविधाम्‌ । उपस्थापितेति। उपस्थापि- 
तेत्यादिः =उपस्थापितम्‌ (=न्यस्तमु ), स्फाटिकम्‌ (==स्फटिकमणिमयम्‌ ) स्नानपीठम्‌ (=आप्ल- 
वन-चतुष्किका ) यस्यां सा तां तथाविधाम्‌ । एकान्तेंति । एकान्तनिहितँः ==एकस्मिन्‌ प्रदेशेऽवस्था- 
पितैः, अतिसुरभि-गन्ध-सलिल-परिपूर्णः = अतिशयेन सुरभिः (== प्राणतृप्तिकारकः, ) गन्धः यस्मित्‌ 
एवंविघं यत्‌ सलिलम्‌ (==जलम्‌ ) तेन पूर्णः (=परिपूर्णेः, भूत: ), परिमलेत्यादिः= परिमलेन 
(==सुगन्धेन ) अवकृष्टाः (=आङृष्टाः ) ये मधुकराः (=ञ्रमराः), तेषां यानि कुलानि (=समूहाः ) 








करने वाली, अर्थात्‌ उनके समान दिखाई देने वाली थीं। इधर-उधर से स्नान के उपकरणों 
( सामग्रियों ) के सम्पादन ( बनाने या एकत्रित करने ) में शीघता करने वाले, आगे-आगे चलने 
बाले नौकरों द्वारा, उस समय उस राजभवन में थोडे से लोगों के रह जाने पर भी लोगों को हटाने 
के अपने उचित अधिकार का परिपालन करने वाले दण्डधारी सेवकों द्वारा जिसको | स्तानशाला 
का] मार्ग बताया जा रहा था, वह राजा ऐसी स्नानभूमि में पहुंचा, जहाँ सफेद चन्दोवे फैलाए गये 
थे, जहाँ अनेक ( स्तुतिपाठक ) चारणों के समूह ने मण्डल बना लिया था, जिसके बीच में सुग- 
नित जल से भरी हुई सोने की द्रोणी ( टब या कुण्ड स्नानपात्र ) रखी थी, जिसमें स्फटिक मणि 
की बनी चौकी रखी हुई थी, [ स्तानभूमि के ] एक भाग में रखे हुए, अति उत्कट गन्धवाले पानी 
से भरे हुए, गन्ध से आकृष्ट ञ्रमरसमुदाथ द्वारा अन्धकारयुक्त मुखवाले, अतएव मानों धूप के भय 





१, प्रधाविना । २, परिजनेनानुगम्यमानः। ३. अभिसुरभि०। 
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शूद्रकवर्णनस्‌ | भावबोधिनी-सहिता ७५ 
भूमिमगच्छत्‌ । 

है अवतीणेस्यच जलद्रोणीं वारविलासिनी-कर-मृदित-सुगन्धामलकलिप्तशिरसो राज्ञः 
परितः समुपतस्थुरंशुक-निविडनिवद्ध-स्तनपरिकराः, दूरसमुत्सारित-वलय-वाहुलता:, समु- 


तिक्षप्तकर्णाभरणाः कणत्सिङ्गोत्सारितालकाः गृहीतजल-कलसाः स्नानार्थममिपेकदेवता 
इव वारयोषित. । 

set BSN त त त PONS MME NUON 
तेः अन्धकारितानि (=सञ्जातान्धकाराणि ) मुखानि (== आननानि ) येपां ते: । आतपमयात्‌ = 
सूरये कि रणत्तापभीतेः, नीलकपंटावगुण्ठित मुखे: == नीलकपंटैः == (= इ्यामवस्त्रखण्डैः ) अवगुण्ठितानि 
(=भआवृत्ानि ) मुखानि (-= आननानि, अग्रभागाः ) येषां तैस्तथाविधेः, इव, स्नानकलर्येः == 
अभिषेकघटै:, उपशोभिताम्‌ = समलङ्कृताम्‌, स्तानभूमिमगच्छदिति सम्वन्धस्तु पूवमेवोक्तः । 


अवतीर्णेति । -जलद्रोणीम्‌ =स्नानजलकुण्डिकाम्‌, अवती णस्य = विहितावतरणस्य, तन्मच्ये 
प्रविष्टस्येत्यर्थः, च ==तथा, वारविलासिनीत्यादिः =वारविलासिनीनाम्‌ (== वेश्यानाम्‌) करें; (= 
हस्तैः ) मृदितम्‌ (==मदितम्‌) यत्‌ सुगन्धामलकम्‌ (= सुगन्धयुक्तं धात्रीफलम्‌) तेन लिक्षम्‌ (= 
व्यात्तम्‌) शिरः (==मुर्धा) यस्य स तस्य, राज्ञः =नुपस्य शुद्रकस्य, परितः=सवंतः, [अत्र द्वितीयया 
माव्यम्‌, सम्बन्धसामान्ये षष्ठीति बोध्यम्‌ । ] अंशुकेति । अंशुकेत्यादिः = अंशुकं: (--निजवस्त्रै: ) 
निविडम्‌ (= इ्ढम्‌ ) यथा स्यात्तथा निबद्धः (== संयतः ) स्तनपरिकरः (=कुचाभोगः ) यासां 
याभिर्वा तास्तथोक्ताः । दूरेति: । दूरेत्यादिः == दरम्‌ (= विप्रकृष्टम्‌ ) समुत्सारितानि (--निरा- 
कृतानि ) वलयानि (=कङ्कणानि ) यासु तथाभूता बाहुलताः (=मुजवल्लयः) यासां तास्तथोक्ताः । 
समृत्क्षिप्तेति । समुतिक्ष्तकर्णाभरणाः-=समुत्क्षि्तानि ( =ऊथ्वंमुत्क्षिप्य बद्धानि ) कर्णानामु 
(=श्रोत्राणामु ) आभरणानि (=श्रुषणानि ) याभिस्तथोक्ताः । करणेति । कर्णॉत्स ङ्गोत्सारिता- 
लकाः =कर्णोत्सङ्गात्‌ (=श्रोसमीपातु ) उत्सारिताः (=मपाङृताः, नेत्रोपरिपतन-निवृत्त्यथं- 
मिति भावः ) अलकाः ( =केशाः ) यामिस्तास्तथोक्ताः । गृहीतेति । ग्रहीतजलकलसा:=गृहीताः 
(=घृताः ) जलकलसाः (=्वारिषटाः ) थाभिस्तास्तथोक्ताः । अमिषेकदेवताः=स्नानस्याघिष्ठात्र्यो 
देव्यः, इव, वारयोवितः=गणिकास्त्रियः, स्नानार्थेम्‌=स्तानविधानार्थेम्‌, स मुपतस्थृः=सम्यग्रूपेणो- 
पस्थिताः बभूवुः । अत्रोख्रेक्षालङ्कारः । 





से नीले कपड़े से ढके हुए स्नान ( जल ) के कलसों से शोभित थी । [ ऐसी स्नानशाला में राजा 
शूद्रक पहुँचा । ] | 

और पानी के कुण्ड [टब] में उतरे (प्रविष्ट) हुए, वेश्याओं के हाथों से पीसे ( मले ) गये 
सुगन्धित आँवला को शिर पर लगाये हुए राजा के चारो ओर--रेशमी वस्त्र से स्तनमाग को इढ्ता- 
पूवंक बांधे हुई, मुजारूपी लताओं से कंकण को दूर [ ऊपर ] किये हुईं, कानों के गहनों को ऊपर 
रखे हुईं, कानों पर गिरने वाले केशों को हटाती हुईं, जल के कलसों को लिये हुईं वेश्याएं--मानों 
स्नान की अधिष्ठात्री देवियाँ--[ राजा को ] स्नान कराने के लिये वहाँ उपस्थित हुईं थो । 





१. क्वचिच्चकारो नास्ति । २. उपलिप्त। ३. समन्तात्‌ 4 ४, अंशुक भिनिघः3 } 
५. चरणाभरणा: । 


FR 


कादम्बरी [ कथामुखे 


ताभिश्च समुन्नत-कु चकुम्भ-मण्डळाभिर्वारिमध्यप्रविष्टः करिणीभिरिव वनकरी 


वतस्तत्क्षणं रराज राजा । ) रि 

रे द्रोगीसलिलादुत्याय च स्नानपीठममलस्फटिक-धवलं वरूण इव राजहंसमारुरोहू । 
३ ज्र 

ततस्ताः काश्चिन्मरकतमणि-कलस-प्रभाश्यामायमाना नलिन्य इव मूत्तिमत्यः 

अजादे। काहजतर्केणसहस्ता हणाय इक वणका ह... सत ७4 , काश्चिद्रजतकलसहस्ता रजन्य इव पूर्णचन्द्रमण्डलविनिर्गतिन ज्योत्स्नाप्रवाहेण, 


वेइयामिः परिवतस्य राज्ञ. सौन्दर्य निरूपयज्नाह--तानिश्चेति । समुन्नतकुचकुम्म मण्डलामि: 
न्न्समुन्नततम्‌ ( --अत्यन्तोच्चम्‌ ) कुचकुम्भमण्डलमु (==स्तनकलशसमूहः ) यासां तास्ताभिः, 
तामिःनपूर्वोक्ताभिः वारयोषिद्भिः, च, करिणी भिः=हस्तिनीमिः, परिवृतः=परिवेष्टितः, वारिमध्य- 
प्रविष्टः=जलाम्यन्तरस्थितः, वनकरी=वन्यहस्ती, इव, राजाञनुपः शूद्रकः, तत्सणम्‌=तदानीम्‌, 
रराज=अशोमत । जलमध्यस्थितस्यानेककरिणीपरिवृतस्य गजराजस्य यथा शोभा अवति तथेव 
तदा शुद्रकस्यापि आसीदिति साम्यरप्रतिपादनादुपमालङ्कारः । 

तदनन्तरं किपरोदिति निदिशन्नाह -द्रोणीसलिलादिति । द्रोणीसलिलात्‌ ==कुण्डिकाजलात्‌, 
उत्थाय ==बहिरागत्य, च, अमलरुफटिक-धवलम्‌ = अमलः (== स्वच्छः) यः स्फटिकः ( = एतन्नामा- 
मणिविशेषः), तदवत्‌ धवलम्‌ ( =उज्वलम्‌ ) स्तानपीठम्‌ =स्तानचतुष्किकाम्‌, वरुणः == प्रचेताः, 
राजहंसम्‌ =राजमरालम्‌, इव, आरुरोह ==आरोहत्‌, राजेति पूर्ववाक्येनान्वयः । अत्रापि द्विविध- 
साम्यप्रतिपादनादुपमालङड्कारः । 

स्नानपीठारोहणानन्तरं किमभूदिति प्रतिपादयति--त्तत इति । ततः=राजनि स्नानपीठे 
समारूढे सति, ताः = पुरवेवाणिताः, वारयोषितः=वारा ङ्गनाः, यथायथम्‌ ==यथायोग्यम्‌, राजानम्‌ >. 
नृपं शुद्रकम्‌, अभिषिषिचुः =ःअभिषिक्तवत्य इति अग्निमपदेः सम्बन्धः । साम्प्रतं वारयोषितः विशेष- 
यन्नाह--कार्चिन्मरकतेत्यादिः। काश्चित्‌ = काइचन, मरकतमणिः = सरकतमणिनिमितः, यः 
कलसः = (घटः), तस्य प्रमया = (कान्त्या), शयामायमानाः (==ण्यामवदाचरन्त्यः), अत एव, पत्र- 
पुटे: =पर्णसम्पुटैः, नलिन्यः =कमलिन्यः, इव, राजानम्‌, अभिषिषिचुः । अत्र साम्यवर्णेना दुपमा, 
उत्प्रक्षणादुरपरेक्षा चेत्यनयोः संकरः । काश्चित्‌ =कतिचितु वारयोषितः, रजतकलसहस्ताः = रजत- 
निर्मितः कलसः (=घटः,) हस्ते («करे,) यासां ताः, तथोक्ताः, पुरणचन्द्रमण्डलविनिर्गतेन=समग्रशञ्चि- 
बिम्बाद्‌ निःसृतेन, ज्योत्स्नाप्रवाहेण =कोमुदीरयेण, [ शोममानाः ], रजन्यःव्म क्षपा इव, राजान- 
मभिषिषिचुः । अत्र वाराङ्गनासु रजनीत्वजात्युट्पेक्षणादुत्प्रेक्षाल कारः । काञ्चित्‌ = कतिचित्‌ 
वारा्गनाः, कलसोत््षेपश्चमस्वेदादंशरीराः-=कलसस्य ( = जलपूर्णघटस्य ) उत्क्षेपात्‌ ( = उत्या- 


७६ 


पनात्‌ ) यः श्रम: (= आयासतः। तेन यः स्वेदः ( घमंजलम्‌ ), तेन आद्रोणि ( =क्लिष्ञानि ) 


उन्नत कुचरूपी कलशसमुदायवाली उन वारांगनाओं से घिरा हुआ जलमध्यस्थित राजा शूद्रक 

हा शोभित हुआ जिस प्रकार हथिनियों से घिरा हुआ. जल-मध्य-प्रविष्ट हायी शोमित 
ता है। 

इसके बाद जल-कुण्डिका से बाहर निकल कर राजा स्वच्छ स्फटिक मणि के समान धवल 

स्नान की चौकी पर उसी प्रकार आरूढ़ हुआ जिस प्रकार वरुण राजहंस पर आरूढ ( सवार ) 


होता है । " 
तब ( स्नान पीठ पर राजा के बैठ जाने के बाद ) उन ( विभिन्न प्रकार की ) वेश्याओं 
ने राजा को यथायोग्य रीति से स्नान कराया जिनमें--कुछ मरकतमणि के बने हुए ना की 


( श्याम ८ हरी ) कान्ति से श्यामवणं की होती हुईं मानो शरीरधारिणी कमलितियाँ पत्रपुटों से 
१, इदं क्वचिन्न । 


renner oe 


शू कवर्णेनम्‌ ] _ भावबोधिनी-सहिता ७७ 


काश्चित्‌ कलसोक्क्षेप-श्रम-स्वेदाद्रेशरीरा जलदेवता इव स्फाटिक: कलसँस्तीर्थजलेन, 
काश्चिन्मलयसरित इव चन्दनरसमिश्रेण सलिलेन, काश्चिदुत्क्षिप्त-कलस-पाइवे-विन्पस्त- 
हस्तपल्लवाः प्रकीय्यंमाणनख-मयूख-जालकाः प्रत्यङ्गुलि-विवर-विनिर्गत-जलधाराः 
सलिलयन्त्रदेवता इव, काश्चिज्जाड्यमपनेतुमाक्षिप्त-बालातपेनेव दिवसश्रिय इव कनक- 


१ जि 
कलशहस्ता: कुडकुमजळेन वाराङ्गनाः यथायथं राजानमभिषिषिचु: । 


शरीराणि ( --देहाः ) यासां तास्तथोक्ता:, स्फाटिकैः == स्फटिकमणिरचितैः, कलसः == घटैः, तीर्थ- 
जलेन ==तीर्थे.स्थलीयवारिणा, जलदेवता: =जलाधिष्ठात्री देव्यः, इव, राजानममिषिषिचः। इह 
वाराङ्गनासु जलदेवतात्वजातत्युपरेक्षणादुतप्रेक्षालंकारः। काश्चिदिति । काश्चित्‌ = काञ्चन, चन्दनर- 
समिश्रण = मलयजस्य द्रवेण संयुक्तेन, सलिलेन = जलेन, मलयसरितः== मलयाचलनद्यः, द्व, 
राजानमभिषिषिचुः । अत्राप्युत्पक्षालंकार: । कारिचदिति । काश्चित"-काश्चन, उत्क्षिप्तेत्यादि: 
-उत्क्षिप्ता: ( =उत्थापिताः ) ये कलसाः ( =षघटाः ), तेषां पाश्वे ( =वामदक्षिणमाने ), 
विन्यस्ताः ( --स्थापिताः ) हृस्तपल्लवाः ( ==करकिसलयानि ) यामिस्तास्तथोक्ता:; प्रकीर्यमाणे- 
त्यादिः- प्रकीर्यमाणानि ( =इतस्ततो विपयंस्तानि ), नखानाम्‌ (न्-कररुहाणाम्‌) मयूखजालानि 
( =किरणसमूहाः ) यासां ताः; प्रत्थङ्गुलि-विवर-विनिगेत-जलधाराः ==प्रत्यङ्गुलि ( ==प्रति- 
करशाखमु ) यानि विवराणि (==द्धिद्राणि, अन्तरालप्रदेशाः) तेभ्यो विनिर्गताः (== विनिःसृताः), 
जलधारा -= (वारिसन्ततिः) यासां ताः, अत एव, सलिलयन्त्रदेवताः = वारियन्त्राधिदेवताः, इव । 
अत्रापि वाराङ्गनासु सलिलयन्त्रजात्युत्रेक्षणादुप्रेक्षालङ्कारः । कारिचिदिति । कारिचतु =्=काइच- 
नान्याः, कनककलसहस्ताः==कनककलसाः ( -सुवर्णेनिमितधटा: ) हस्तेषु (-=करेषु) यासां ताः, 
दिवसश्रियः =दिनलक्षम्यः, इव, जाड्यम्‌ -=जलीयशेत्यम्‌, अपनेतुम्‌ = दूरीकर्तृम्‌, आक्षिप्तत्राला- 
तपेन ==आशक्षिप्तः ( =आकषितः ) बालातपः ( =सच्च उदितमूर्यंः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तेनेव, 
कुङकुमजलेन =केसरसंयुक्तसलिलेन, यथायथम =यथायोग्यम्‌, राजातममिषिषिचुरिति अन्व- 
यस्तु पूवेमेवोक्तः । अत्रापि उत्प्रेक्षालंकार: “आशक्षिप्तबालातपेनेव’ इत्यत्र 'दिवसश्रिय इव' इत्यत्र 
चेति बोध्यम्‌ । 


मण्डल से निकले चाँदनी के प्रवाह से [ राजा को स्तान करा रहीं हों |; कुछ कलसों को उठाने 
के परिश्रम से [ निकले ] पसीने से मीगे शरीर वाली थीं अतः मानों जलदेवियां स्फटिक मणि के 
कलसों से तीर्थो के जल से [ राजा को स्नान करा रहीं हों |; कुछ चन्दन रससे मिले हुए जल 
से [ राजा को स्नान कराती हुईं ] मानों मलयाचल की नदियाँ थीं; कुछ वे जिन्होंने उठाए हुए 
कलसों के पाइवे में ( दोनों ओर ) कररूपी पल्लव रख लिए थे, जिनके नाखूनों की किरणों का 
समुदाय फेल रहा था, और जिनके प्रत्येक अंगुली के विवर ( मध्य भागस्थ छिद्र ) से जलधारायें 
निकल रहीं थीं, वे मानों सलिलयन्त्र ( =फुहारे ) की देवीं थीं; कुछ जिनके हाथ में सोने के कलस 
थे केसर-मिश्चित जल से स्वान करा रहीं थीं, मानों दिनलक्ष्मी [ अधिक स्नान करने से उत्पन्न ] 
शीत को दूर करने के लिए प्रातः कालीन सूये की धूप से अर्थात्‌ हल्की धूप द्वारा [ राजा को 
स्नान कररा हीं हों ] । 


१, क्रमेण । 


कादम्बरी | | कथामुते 


न 
अनन्तरमुदपादि च स्फोटयन्निव श्रुतिपथमनेक-प्रहत-पदु-पटह-झल्लरी-मृदङ्ग- 


र 
वेणुवीणागीत-निनादानुगम्यमानो वन्दिवृन्द-कोलाहलाकुलो भुवन-विवरव्यापी स्नान- 
झंखानामापूर्य्यमाणानामतिमृखरो ध्वनिः । 
एवश्च क्रमेग निर्वेतिताभिषेको विषधरनिम्मोकि-परिलघुनी धवले परिधाय धोत- 


वाससी शरदम्बरेकदेश इव जलक्षाळन-निर्मलतनुः अतिधवल-जलध र-च्छेद-शुचिना दुकल- 


अनन्तरमिति । अनन्तरम्‌ =जलामिषेकस्य अनन्तरम्‌, स्तानशङ्कानाम्‌ ==स्नानस्तमाष्ति- 
सूचककम्बूनाम्‌, ध्वनिः =शब्दः, उदपादि = उत्पन्नोऽभूदिति सम्बन्धः कार्यः । कीहशः स इत्याह- 
श्रृतिपथम्‌=श्रवणमागम्‌, स्फोटयन्‌ इव विदारयन्‌ इव, अनेकेत्यादिः=अनेकेः (== जनेः, प्रकारेरवा), 
प्रहताः (=ताडिता'), पटवः (==समर्थाः, उत्कृष्टा इति भावः), ये पटहाः (=दुन्दभयः), झल्लयं: (= 
वाद्यविशेषाः झाल' इति नाम्ना हिन्द्यां प्रसिद्धाः ), मृदङ्गाः ( = मुरजाः ) वेणवः (==वंश्यः), 
वीणा: ( =तन्त्र्यः ) गीतानि ( =न्गानाति ) चेतेषां यो निनादः (-=ध्व्रनिः) तमनुगस्यमानः 
(=तमनुलक्षी कृत्य प्रवतंमान:), वन्दिवृन्दस्य (== वंतालिक-समूहस्य) कोलाहलेन (== कलकलेन) 
आकुलः ( ==व्याप्त ) मुवनविवरव्यापी = लोकान्तरालप्रसारी, अतिमुखरः == बहुशब्दायमानः, 
आपूर्यमाणानाम्‌ ==मुखवायुमिः परिपूर्यंमाणानाम्‌, वाद्यमानानामित्यर्थः, शङ्ानाम्‌ = कम्वूनाम्‌, 
घ्वनिः, 'उदपादि'--इत्यन्वयस्तूक्त एव । अत्र भुवनविवरसम्बन्धामावेऽपि तत्सम्बन्धप्रतिपादनादति- 
शयोक्तिः, 'स्फोटयन्नित्र' इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा चेत्यनयोः मिथोऽनपेक्षया स्थित्या संसृष्टिरलङ्धारः । 

एवञ्चेति । एवं च = पूर्वोक्तेन प्रकारेण च, निर्वतिताभिषेकः = निर्वेतिततः (= सम्पादितः) 
अभिषेकः ( ==स्तानम्‌ ) येन स तारण: राजा, देवगृहम्‌ == देवालयम्‌, अगमत्‌ = अगच्छत्‌--इति 
वक्ष्यमाण-पदेनान्वयो बोध्यः । विषधरनिर्मोकपरि-लघुनी =विषधराः ( =भुजङ्गाः ), तेषां 
निर्मोकः ( = कञ्चुकः ) तद्वत्‌ परिलघुनी ( = अत्यन्तसूक्ष्मे ) धवले = उज्वले, धौतवाससी = 
प्रक्षालितवस्त्रे, परिधाय = परिधानं कृत्वा, [ देवपूजादौ वस्त्रद्ययधारणं-धर्मशास्त्रे निदिष्टम्‌। | 
शरदम्बरेकदेशः = शरदि ( =वर्षापगमे एतन्नाम्ना प्रसिद्धतौं ) यद्‌ अम्बरम्‌ ( = आकाशः ) तस्य 
एकदेशः ( = एकभागः ) इव, जलक्षालननिर्मलतनुः = जलेन ( = वारिणा ) यत्‌ क्षालनम्‌ 
( = धावनम्‌ ) तेन निर्मला ( = अवगतमला ), तनुः ( = शरीरम्‌ ) यस्थ स॒ तारशः, अति- 
धवलजलधरच्छेदशुचिना = अतिधवलः ( = अतिस्वच्छः ) यो जलधरः ( = वारिदः ) तस्य 


इस ( राजा के स्नान ) के बाद बजाये जाते हुए स्नानशंखों की बहुत तेज आवाज होने 
लगी, जो श्रुतिपथ ( कणंकुहरों ) को फोड़ती हुई सी थी, मुवन-विवर ( पृथ्वी और आकाश के 
मध्यमाग ) को ब्याप्त करती हुई थी, जिसके पीछे अनेक लोगों द्वारा पीटे ( बजाए ) गए 
नगाड़ों, झांझों, मृदंगों, बासुरिओं, और वीणाओं की आवाज तथा मंगलपाठकर्ताओं के गीतों की 
आवाज हो रही थी, जो बन्दी लोगों के समुदाय के कोलाहल से युक्त थी । 

इस प्रकार क्रमशः स्नान सम्पन्न करके सांप की कंचुल के समान अत्यन्त हल्के, उज्वल 
तथा धुले हुए दो वस्त्रों को पहन कर [ पानी से धुल जाने के कारण स्वच्छ ] शरद्‌ ऋतु के 
. आकाशं के एक भाग के समान जलस्नान से स्वच्छ शरीर वाला, अत्यन्त धवल बादल के टुकड़े 
के समान स्वच्छ रेशमी वस्त्र के किनारे से सिर को लपेटे हुए, पगड़ी पहने हुऐ, बह आकाश 





FORA 


१, अवस्फोटयश्चिव, आस्फोटयत्रिव । २. कोलाहलो । ३. विमल । 





शृद्रकवणेनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ७९ 


पटपल्लवेन तुहिनगिरिरिव गगनसरित्स्रोतता कृतशिरोवेष्टनः सम्पादित-पितृजलक्रियों 
मन्त्रपुततोयाञ्जलिना दिवसकरमभिप्रणम्य देवगृहमगमत्‌ । 


१ २ त | 
उपरचित-पशुपतिपूजश्च निष्क्रम्य देवगृहान्निवेतिताग्निकार्यो विलेपनभुमौ झ दा” 
रिभिरलिकदम्बकेरनुबध्यमानपरिमलेन मृगमद-कर्पर-कुङ्कुमवास-सुरभिणा चन्दनेनानु- 
TNO ROE TEC EEO Dera 


यरछेद: ( = भागः, खण्डः ) तद्वत्‌ शुचिना ( = निमंलेन ), दृकूनपदुपल्लवेन = दुकूलपटुस्य 
( = क्षौमवसनस्य ) पल्लबेन = प्रान्तेन, विस्तरेण वा, [ 'पल्लवो विस्तरे षिड गे किसले विटपे 
वने ।' त्रिकाण्डशेषः ] गगन-सरित्‌-स्रोतसा = गगनसरित्‌ ( = आकाशगंगा ) तस्या स्रोतसा 
( = प्रवाहेण ), तुहिनिगिरिः = हिमालयः, इव, कृतशिरोवेष्टनः = कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) शिरो- 
वेष्टनम्‌ ( = उत्तमाङ्गपरिवेष्टनम्‌ ) येन स ताइशः, धृतोष्णीष इति भावः। [ होमकार्ये उष्णीष- 
धारणं धमंशास्त्रो निदिष्टम्‌ । | सम्पादित-पितृजलक्रियः = सम्पादिता ( = निष्पादिता ) पितृणाम्‌ 
जलक्रिया (==जलतर्पणादिव्यापारः) येन स ताइशः, मन्त्रपूतेनन्भन्त्रौः पवित्रितेन, तोयाञ्जलिना= 
जलपूर्णकरसम्पुटेन, दिवसकरम्‌ = सूर्यम्‌, अभिप्रणम्य = सम्मुखं नत्वा, देवगृहम्‌=देवालयम्‌, अगम- 
दिति अन्वयस्तृक्त एव । स्नानान्तर किकरणीयमिति स्मृत्यादावृक्तमु-- 
“स्नात्वा सन्तपंयेद्वेवान्‌ पितृ श्च मानवास्तथा ।” 
“अर्ध्यं दद्यात्तु प्रथमं भास्कराय महात्मने । 
ततो विष्णुं शिवं शान्तः शिवां चेव प्रपुजयेत्‌ ॥” 

अत्र 'विषधरनिर्मोके' त्यत्र वाचकलुप्तोपमा 'शरदम्बरेकदेश' इत्यत्र पूर्णोपमा, 'अति- 
धवलजलधरच्छेदशुचिना' अत्राप्युपमा, 'तुहिनगिरिरिव' इत्यत्राप्युपर्मेव । 

देवाराधनान्तरं किमकरोदिति प्रतिपादयति उपरचितेति । उपरचितपशुपतिपुजः == उपर- 
चिता ( =सम्पादिता ) पशुपतेः ( =शिवस्य ) पुजा ( = अर्चेनादिकम्‌ ) येन स ताइशः, 
[ धुजा नमस्यापचितिः ।' इत्यमरः ] देवगृहात्‌=देवमन्दिराव्‌, निष्कम्य = निर्गत्य, निर्वेतिताग्नि- 
कार्यः=निर्वतितम्‌ ( =विहितम्‌ ) अग्निकार्यम्‌ ( =वहिनहोमादिकमं ) येन स तारशः। 
विलेपन भुमौ =अङ्गरागसम्पादनस्थले, झङ्कारिभिः == एतारशशब्दकारिभिः, अलिकदम्बवी: -- भ्रमर- 
समूहैः, अनुबध्यमानपरिमलेन = अनुबध्यमानः ( =नियम्यमानः, सेव्यमानो वा ) परिमलः == 
आमोदः यस्य स तेन, मृगमदकर्पूर-कुङ कुमवास-सुरमिणा == मृगमदः ( =कस्तूरी ), कर्पूरः 
( =हिमबालुका ) कुड कुममु ( ==कश्मीरजमु, केसरम्‌ ) --एतेषां वासः ( =-परिमलः ) तेन 
सुरभिणा = ( सुगन्धिना, घाणतरपेणेन ) [ वास्यतेत=उपसेव्यते लौकैरिति कर्मण्यथ चौरादिकस्य 
वास” धातीः रूपं वोध्यम्‌ ] चन्दनेन =मलयजेन, अनुलिप्तसर्वाङ्गः = अनुलिप्तानि ( =लेपितानि) 


गंगा की धारा से [ संयुक्त | हिमालय पर्वत के समान [ शोभायुक्त होता हुआ |, पितरों का 
जलतर्पण सम्पन्न करके मन्त्रों से पवित्र जलपुणं अञ्जलि द्वारा सूर्य को सामने से प्रणाम करके 
अर्थात्‌ सूर्यं को जलाध्ये देकर देव-मन्दिर की ओर चल दिया । 

[ देवालय में ] शिव जी की पूजा सम्पन्न करने के बाद मन्दिर से बाहेर निकल कर, 
होमादि कार्य समाप्त करके विलेपनभूमि ( =प्रसाधनकक्ष ) में ऐसे चन्दन से सारे शरीर में लेप 
करवाया जिसकी सुगन्ध झंकार-युक्त भौरो द्वारा उपसेवित की ( सूंघी ) जा रही थी, जो 
कस्तूरी, कपूर तथा केसर की सुगन्ध से सुगन्धित था; सुगन्धित चमेली के फूलों का शिरो- 





१. चरित। २. पूजनरच । 


हल कादम्बरी [ कथामुखे 
ति 
लिप्तसर्वाङ्गो विरचितामोदि-मालतीकुसुमशेखरः कृतवस्त्रपरिवर्तो रत्नकर्णपूरमात्रा- 
भरणः समुचितिभोजनेः सह भूपतिभिराहारमभिमत-रसास्वाद-जातप्रीतिरवनिपो निवे- 
तयामास । 
परिपीतधूमवर्तिरुपस्पृथ्य च गृहीतताम्बूलस्तस्मात्‌ प्रमृष्ट-मणि-कुट्टिम-प्रदेशा- 
वुत्याय चातिदुरव्िन्या ससम्भ्रमःप्र्ावितया प्रतीहाय्य असात ह न नातिदुरवातिन्या ससम्भ्रमःप्रधावितया प्रती हार्य्या प्रसारितं बाहुम्‌ अवलम्ब्यान- 
सर्वाणि ( स्न्सकलानि ) अङ्गानि ( =अवयवाः ) यस्य स तादगः। विरचितामोदि-मालती- 
कुमुमशेखरः विरचित: ( =विनिमितः ), आमोदिभिः (== सुगन्धिभिः) मालतीपुष्पै: (==जाती- 
कुसुमैः ) शेखरः ( ==शिरोभूवणम्‌ ) येन सः ताइशः । कृतवस्त्रपरिवर्तः==कृतः ( == विहितः ) 
वस्त्रयोः ( "पूव परिहितवसतयोः ) परिवर्तः (== परिवर्तनम्‌ ) येन स तारशः। रत्नकर्णपुर- 
मात्रामरणः -- रत्नकणेपूरमात्रमु ( रत्नखचित: कर्णपूरः =कर्णाभारणमु एव ) आभरणम्‌ 
=आशूषणम्‌ ) यस्य स ताइशः। [ मोजन~कालेऽनेकाभूषण-धारणस्यानावस्यकस्वात्‌ केवलं 
कर्णपुरयुक्त आसीदिति भावः । ] समुचितमोजनैः = समुचितम्‌ ( ==योग्यम्‌ ) भोजनम्‌ ( =सहा- 
शनम्‌ ) एषां तथाविधः, भूपतिमिः==राजमिः, सह =सार्घम्‌, अमिमतरसास्वादजातप्रीतिः = 
अभिमताः ( अभिलषिताः, रुचिकराः ) ये रसाः ( = मधुरादयः षड्विधाः ) तेषामु आस्वादः= 
( =उपमोजनम्‌ ) तेन, जातप्रीतिः == जाता (==उत्पन्ना) प्रीतिः (==प्रसन्नता, सन्तुष्टिः) यस्य त 
तारशः, अवनिपः =पृथ्त्रीपालकः, शूद्रकः, आहारम्‌ = भोजनम्‌, निवर्तयामास =सम्पादयामास । 
“एकः स्वादु न भुञ्जीत' इति वचनमाश्रित्य वहुभिः सहामीष्टं मोजनमकरोदिति भाव: । 
मोजनानन्तरं कृत्यं वर्णयति--परिपीतेत्यादि । भुक्त्वा = भोजनं कृत्वा, परिपीतधुमवतिः= 
परिपीता ( = मुखसौगन्थ्यसम्पादनाय समास्वादिता ) धुमवतिः=ताम्बूलादि-निमित-पदार्थं- 
विशेष: ) येन स तादशः, चत्त्तथा, उपस्पृश्य आचम्य, गृहीतताम्बूलः =-गुहीतम्‌ (--आत्तम्‌) 
ताम्बूलम्‌ ( ==नागवल्लीदलमु ) येन सः तादशः । तस्मात्‌ ==पूर्वमधिष्ठितात्‌. प्रमृष्टमणिकुट्टिम- 
प्रशेशातु==प्रमृष्टम्‌ ( =जलादिना परिशोधितम्‌ ) मणिकृट्टिमम्‌ ( ==रत्तमयबद्धस्थलम्‌ ) 
यस्मिन्‌ स तस्मात्‌ प्रदेशात्‌ ( =स्थानात्‌ ), उत्याय==उत्थानं कृत्वा; नातिदूर-वतिन्या ==नाति- 
दूरे ( =नातिविप्रकृष्टे ) वर्तेते या सा तया, ससम्भ्रम-प्रधावितया -=ससम्श्रमम्‌ (= सोद्वेगम्‌), 
प्रबावितया ( =शीघ्' समागच्छन्त्या ) प्रतीहार्या==द्वारपालिकया, प्रसारितम्‌ = सेवार्थं विस्ता' 
रितम्‌, अनवरत-वेत्रलता-प्रहण-प्रस ङ्गात्‌ =अनवरतम्‌ (= सततम्‌) यत्‌ वेत्रलतायाः ( = वेतस- 
यष्ट्याः ) ग्रहणम्‌ ( ० धारणम्‌ ) तस्य प्रसङ्गात्‌ ( = अभ्या्ादिति भावः ), अतिकठिन' 
किसलयानुकारि-करतलम्‌ = अतिकठिनम्‌ ( = बहुकठोरम्‌ ) यत्‌ किसलयम्‌ ( = पल्लवम्‌ ), 
मूषण धारण किये हुए, [ पहले धारण किये गये | वस्त्रों को बदल करके, केवल कान के आभूषणों 
को धारण किये हुए राजा शूद्रक ने अपने साय भोजन करने योग्य राजाओं के साथ अभीष्ट 
[ रुचिकर | रसों के आस्वाद से सन्तुष्ट होते हुए भोजन सम्पन्न किया । 
| भोजन करने के बाद घुमवर्तिका (सिगरेट के समान कोई वस्तुविशेष) को पीकर आचमन 
करके, ताम्बूल ग्रहण करके उस स्वच्छ मणि-जटित स्थान से उठ कर, पास में स्थित, घबड़ा कर 
तेजी से दौड़ती हुईं द्वारपालिका द्वारा फैलाईं गईं मुजाएँ जो सदा बेत की छड़ी पकड़ने के 
अभ्यास से अत्यन्त कठोर पल्लव का अनुकरण करने वाले अर्थात्‌ उसके समान करतलों वालीं 





१. कृतास्बरपरीवत्तः। २. धूप, धूमधूप० । 
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शुद्रकवर्णनम ] भावबोधिनी-सहिता ८१ 


वरतवेत्रलताग्रहण-प्रसज्ञादतिजरठ-किसलयानुकारि-करतलं करेण, अभ्यन्तरस चार- 
समुचितेन परिजनेनानुगम्यमानो धवलांशुक-परिगतपय्येन्ततया स्फटिक-मणिमय-भित्ति- 
बद्धमिवोपलक्ष्यमाणम्‌, अतिसुरभिणा मृगनाभिप रिमलेनामोदिना चन्दनवारिणा सिक्तः 
शिशिरमणिभूमिम्‌, अविरळविप्रकीणेन बिमल-मणिकुड्‌टिम-गगनतलता रागणेनेव कुसुमो- 
हारेण निरन्तरनिचितम्‌, उत्कीर्णशालभञ्जिकानिवहेन सन्निहितगृहदेवतेनेव गन्धसलिल- 


करेण=हस्तेन अवलम्व्यन्गृहीत्वा । अभ्यन्तरसंचारसमुचितेन = अभ्यन्तरम्‌ ( =प्रासादस्य- 

मध्यभागः ) तत्र यः संचारः ( = संचरणम्‌ ) तत्र समुचितः = योग्यः स॒ तथोक्तेन, परिजनेन= 
रेवकलोकेन, अनुगम्यमानः = अनुखियमाण:, [ “आस्थानमण्डपम्‌ = समाभवनम्‌, अयासीत्‌ = अग- 
मदिति” वक्ष्यमाणेन सम्बन्यः,] धवलांशुकपरिगतपर्यन्ततया = धवलम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) यत्‌ अंशुकम्‌ 
( = वस्त्रम्‌ ) तेन परिगतः ( = परिवेष्टितः ) पर्यन्तः (= प्रान्तमागः) यस्य स तस्य मावस्तया, 
हेतुनानेनेति भावः, स्फटिकमणिमयभित्तिबद्धम्‌ = स्फटिकमणिमयी (= एतन्नामकमणिविशेषयुक्ता) 
या भित्ति: ( = कुड्यम्‌ ) तया बद्धम्‌ ( = निर्मितम्‌ ) इव, उपलक्ष्यमाणम्‌ = अवलोक्यमानम्‌ । 
[अत्र द्वितीयान्तानि पदानि 'आस्थानमण्डपम्‌' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यमु । इव शब्दः उत्प्रेक्षा- 
याम्‌ । सा च वाच्या क्रियोलेक्षेति ज्ञेयम्‌ ।] अतिसुरभिणा = अतिशयसुगन्धयुक्तेन, मृगनामि- 
परिमलेन = कस्त्रीगन्धेन, आमोदिना = अत्यन्तसुगन्धिना, चन्दनवारिणा = मलयजमिश्चित- 
जलेन, सिक्तशिशिरमणिभूमिमूष्ञ्सिक्ता ( सिच्चिता ) अत एव शिशिरा ( = शीतला ) मणि- 
भूमिः = मणिजटिता भूः यस्मिन्‌ तत्‌ तादशम्‌, अविरल-विप्रकीर्णन = अविपलम्‌ ( = सान्द्रं यथा 
स्यात्‌ तथा ) विप्रकीर्णन = पयंस्तेन, विमलेत्यादिः = विमलमणीनाम्‌ ( = निर्मलरत्नानाम्‌ ११ 
यत्‌ कुट्टिममु (= रत्ननिबद्धमूमिः) गगततलमिव(त्आकाश-तलभिव तस्य) तारा-गणेन=(नक्षत्रसतमू- 
हेन,) इव, कुसुमोपहारेण =पुष्पसमूहेन, निरन्तरनिचितम्‌=अनवरतं व्याप्तम्‌, मणिकुट्टिमगगनतलमू' 
इत्यत्र लुप्तोपमा इवशन देन चोपमा, अनयोरङ्गाङ्गिमावेन सड्भूरालंकार: । उत्कीर्णत्यादिः = 
उत्कीणः ( =उत्कीयं रचितः ) शालमञ्जिकानाम्‌ ( ==पुत्तलिकानाम्‌ ) निवहः ( = समूह: ) 


थीं, उनको [ अपने | हाथ से पकड़ कर अर्थात्‌ उनका सहारा लेकर, महल के भीतर चलने के 
योग्य सेवकों द्वारा अनुगमन किया जाता हुआ [ अर्थात्‌ जिसके पीछे पीछे नौकर चल रहे है 
वह ] राजा ऐसे सभामण्डप में पहुँचा, जो- श्वेत रेशमी वस्त्र से घिरे हुए किनारों वाला होने 
के कारण मानों स्फटिक मणिओं की दीवालों से घिरा हुआ दिखाई दे रहा था; 
सुगन्धित कस्तूरी से मिश्रित [ अत एव ] अतिशय सुगन्धित चन्दन-मिश्रित जल से सीचीं गई 
शीतल मणियों से जटित भूमिवाला था; जो घने विखरे हुए, निर्मल मणिमय फर्ण जो Ae 
के सदश था वह तारागणों के समान फूलों के समुदाय से खूब मरा हुआ था; जो खुदी हु 
[ उपर नवकासी करके बनाई गईं ] पुत्तलिओं के समूहवाले अतएव मानों गहािष्ठात्री देवियों से 


जो अत्यन्त 


१. प्रसङ्गानति, प्रसङ्गादनति। २. करतलकरेण । ३. शुकनवनिकापरिगत ० । 
४. परिगतेन । ५. शिशिरकर । ६, विमलमणिकुट्टिमं गगनतलं तारागणेनेव । 
७. दवतेनेव । 

६ का० 


८२ कादम्बरी [ कथामखे 


क्षालितेन कलधौतमयेन स्तम्भसञ्चयेन विराजमानम्‌, अतिबहलागुरु-धूप-परिमलम्‌ 
खिलविगलित-जलनिवह-धवल-जलधर-शकलानुकारिणा कुसुमामोदवासित-प्रच्छदपरेन 


पट्टोपधानाध्यासितशि रोधाम्ना, मणिमयप्रतिपादुकाप्रतिष्ठितपादेन पाइ्वेस्थ-रत्नपाद्‌ 


यत्र ततृ तथोक्तेन, सन्निहितगृहदेवतेन ==सन्निहिताः ( =समीपस्थिताः ); गृहदेवताः (=भवना- 
धिष्ठात्र्यो देव्यः ) यस्मिन्‌ तेन, इव, गन्धसलिलक्षालितेन = सुगन्किवारिभिः धावितेन, कलधोत- 
मयेन =स्वर्णेनिमितेन, स्तम्मस ्चयेन = स्थूणानां समुदायेन, विराजमानम्‌ = शोभमानम्‌ । 
अत्र 'इव' शब्दः क्रियोत्प्रक्षावाची । [ 'कलधौतं रूप्यहेम्नोः ।' अमरः ३।३।८३ ] अतिबहलागुर्‌- 
धूपपरिमलम्‌==अतिबहलः=अतिप्रचुरः, यः अगुरुः ( =-कृष्णागुरुः ) तस्य धुपस्य परिमलः 
( =क्षोरभम्‌ ) यस्मिन्‌ ततु तथोक्तम्‌ । अखिलेत्यादिः = अखिलः ( ==सकलः ) विगलितः 
( निःसृतः ) जलनिवहः ( =वारिसमूहः ) यस्मात्‌ स, अत एव धवलः ( ==उज्ज्वलः ) यो 
जलधरः ( =वारिदः ) तस्य शकलम्‌ ( ==खण्डम्‌ ) अनुकतुः शीलं यस्य तत्‌ तथोक्तेन । इत 
आरभ्य तृतीयान्तानि पदानि ‘शयनेन’ इत्यस्य विशेषणानीति ज्ञेयमु । कुसुमेत्यादिः==कुसुमानाम्‌ 
( =पुष्पाणाम्‌ ) य आमोदः ( ==परिमलः ) तेन वासितः ( =सुगन्धीकृतः ) प्रच्छदपटः 
( =भास्तरणवसनम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ ताहशेन । पट्टोपधानाध्यासितशिरोधाम्ना =पद्टस्य ( 

क्षौमवसनस्य ) यद्‌ उपधानम्‌ ( ==उच्छीर्षकमु ) तेनाध्यासितम्‌ ( ==आश्रितस्‌ ) शिरोधाम 
( =शिरःस्थलम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तेन, मणिमयप्रतिपादुका-प्रतिष्ठितपादेन- मणिमय्य 
(=रत्नखचिताः ) याः प्रतिपादुकाः ( ==आधार-पीठानि ) तासु प्रतिष्ठिताः ( =सन्निहिताः ) 
पादाः ( =पल्यंकपादाः ) यस्य ततु तथोक्तेन, पाइर्वस्थरत्नपादपीठेत--पाइवंस्थम्‌ (--समीप- 
स्थम्‌ ) रत्नपादपीठम्‌ ( ==मणिमयपादासेनम्‌ ) यस्य ततु तथोक्तेन, तुहिनगिरिशिलातलसस्शेन= 
तुहिनगिरेः (= हिमालयपर्वतस्य) यत्‌ शिलातलम्‌ =( = प्रस्तरतलम्‌ ) तत्सच्शेन ( = तत्सन्निभेन,) 
अतिधवलेतेति भावः, शयनेत =शय्यया [ अधिकरणे ल्युटि शयनशब्दः शय्यावाचीति बोध्यम्‌ । ] 
सनाथी कृतवेदिकम्‌ ==सनाथीकृता ( = युक्ता ) वेदिका (==परिष्कृतभूमिः) यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌, 
आह्थानमण्डपम्‌ ==समामण्डपम्‌, भुक्त्वा = भोजनं कृत्वा, अयासीत्‌ == अगमदिति सम्बन्धस्तृक्त 





युक्त सुगन्धित जल से धोये गए, सोने के बने हुए खम्भों के समुदाय से शोभायुक्त प्रतीत हो रहा 
था; जो बहुत अधिक अगुरु ( अगरबत्तिओं ) की धूप की सुगन्धवाला था; जो-सारे जलसमूह के 
बरस जाने से अति स्वच्छ बादल के टुकड़े का अनुकरण करने वाले अर्थात्‌ उसके समान, फूलों 
की सुगन्ध से सुगन्धित चादर वाले, रेशमी उपधान ( तकिया ) से युक्त सिराहने वाले; मणिमय 
प्रतिपादुकाओं [ छोटी छोटी चौकिओं ] पर रखे गये पादों ( पावों ) वाले, पास ही रखे हुए 
रत्नजटित पायदान वाले, हिमालय पवत के शितातल के समान पलंग से सज्जित-वेदिका ( चब्‌- 
तरा) से युक्त था । [ ऐसे समामवन में राजा ने प्रस्थान किया । ] 

बिसशे -- “मुक्त्वाऽस्थानमण्डपमु अयासीत्‌” यहाँ 'भक्त्वा' यह पद अन्त में है किन्तु इसका 
सम्बन्ध प्रारम्म में ही करना चाहिए, क्योंकि भोजन के बाद ही धुमपान ओर ताम्बूलग्रहण अनु- 








१. अध्यवसित) २. शिरोभागेन। ३. रत्नपठित, रत्नभयपीठेन । 
४. तुहिनशिलातलसवृशशयनेन । | 


शुद्रकवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ८३ 


तत्र च शयने निषण्णः क्षितितलोपविष्टया शनैः शनेरुत्सद्ग-निहितासिलतया 
खड्गवाहिन्या नव-नलिन-दल-कोमलेन करसम्पुटेन संवाह्ममानचरणस्तत्कालोचितदशन- 
रवनिपतिभिरमात्येमित्रेश्च सह तास्ताः कथाः कुर्वत्‌ मुह॒त्तेमिवासाअक्रे । 
ततो नातिदूरवत्तिनीम्‌ 'अन्तःपुराद्वैशम्पायनमादायागच्छ' इति समुपजात- 
तदुवृत्तान्तप्रश्‍न-कुतूहलो राजा प्रतीहारीमादिदेश । रः 


एव । अत्र “जलधरशकलानुकारिणा” तथा “तुहिनगिरिशिलातलसदशेन' इत्यत्रोपमालंकारः । 
'अयासीदि'ति “या प्रापणे” इत्यस्य लुङि रूपं बोध्यम्‌ । | 

अन्ते विद्यमानमपि “मुक्‍त्वे'ति पदमादौ संयोज्यान्वयः कार्यः, भोजनातन्तरमेव घूमर्वातका- 
पानं ताम्बूलग्रहणं च लोकानुभवसिद्धम्‌ । | 

तत्र चेति । तत्र=तस्मिन्‌ समामवने, शयने ८"-पयेड्धें, निषण्णः -_आसीनः, राजा शूद्रकः, 
क्षितितलोपविष्टया = क्षितितले (== भूतले ) उपविष्टया (स्थितया ), उत्सङ्गनिहितासिलतया= 
उत्सङ्गो (=त्रोडे ) निहिता (=स्थापिता ) असिलता (खड्गलता ) यया प्ता तया, खड्ग- 
वाहिन्या =कृपाणधारिण्या कयाचित्‌ सेविकया, नवनलिनदलकोमलेन == नवस्‌ (==नूतनमू ) थतु 
नलिनम्‌ (==कमलम्‌ ) तस्य यानि दलानि (=पत्राणि ), तद्वत्‌ कोमलेन (=मृदुलेन ) करसम्पु- 
टेन=हस्तयुगलेन, शर्नेः शनः मन्दं मन्दम्‌, संवाह्ममानचरणः==संवाह्यमानौ (=संमर्यमानौ, 
उपसेव्यमानौ ) चरणो (==पादौ ) यस्य स ताइशः। तत्कालोचितद्शेनैः == तत्काले (=तस्मिन्‌ 
समये ) उचितम्‌ ( ==योग्यम्‌ ) दर्शनमु ( ==विलोकनम्‌, साक्षात्कारः ) येषां ते तैः, अवनि- 
पतिमिः==पृथ्वीपतिभिः, अमात्यैः =मन्त्रिभिः, मित्रे:--सुहृदुभिः, च, ताः ताः =प्रस्ताविताः 
प्रस्ताविताः नानाविधाः, कथाः==वार्तालापान्‌, कुर्वेन्‌=विदधत्‌, मुहुर्तम्‌=क्षणम्‌, इव, आसाञ्चक्रे= 
विरराज । 'इव' शब्दो वाक्यालंकारे । 

ततः किमकरीदिति वर्णयति--तत इति । ततः =विविधविषयक-वार्तालापानन्तरमु, समुप- 

जातेत्यादिः--समुपजातम्‌ ( =समुत्पन्नम्‌ ) तस्य ( =शुकस्य ) वृत्तान्तप्रइने ( = प्रवृत्ति 
पृच्छायाम्‌ ) कुतूहलम्‌ ( = कौतुकम्‌ ) थस्य स ताइशः, राजा ==नृपः शूद्रकः, अन्तः पुरात्‌ = 
अवरोधात्‌, वेशम्पायनम्‌ = एतन्नामकं शुकम्‌, आदाय == गृहीत्वा, आगच्छ=आब्रज, इति= 
इत्येवं रूपम्‌, नातिदूरवत्तिनीम्‌=समीपस्थिताम्‌, प्रतीहारीम्‌ = द्वारपालिकाम्‌, आदिदेश =आज्ञा- 
पथामास । “वार्ता प्रवृत्तिवृ त्तान्त उदन्तः स्यात्‌ ।” “प्रश्नोऽनुयोगः पृच्छा च ।” “स्व्यगारं भ- 
मुजामन्तःपुरं स्यादवरोधनमु । शुद्धान्तशचावरोधश्च ।” [ अमरः २।२ ११-१२ ] हु 


भव सिद्ध हैं। कुछ व्याख्याकारो के द्वारा एकपद बनाकर “भोजन के बादवाला समाभवन” ऐसा 
किया गया है। इसकी प्रामाणिकता सन्दिग्ध है । 

[अनु ० | उस सभा भवन में पलंग पर बैठा हुआ राजा, जिसके पेर, जमीन पर बैठी हुई, 
गोद में तलवार को रखे हुई तलवार-धारिणी सेविका द्वारा नवीन कमलपत्र के समान कोमल 
दोतों हाथों से दबाये जा रहे थे; उस समय दर्शन ( साक्षात्कार ) करने योग्य राजाओं, मन्त्रियों 
तथा मित्रों के साथ उन उन नाना प्रकार की बातें करता हुआ कुछ देर तक बैठा रहा। | 

इसके बाद उस वैशम्पायन शुक के वृत्तान्त को पूछने के लिये उत्पन्न हुई उत्कण्ठा वाले 
राजा ने समीपवर्तिनी द्वारपालिका को “अन्तःपुर से वैशम्पायन को लेकर आओ” ऐसी आज्ञा दी । 





१, शयनतलनिषण्ण: । 


८४ कादम्बरी [ कथामसे 


सा क्षितितल-निहित-जानु-करतला 'यथाज्ञापयति देवः? इति शिरसि कृत्वाज्ञा 
यथादिष्टमकरोत्‌ । 


१ जड 
अथ मुहूर्तादिव वेशम्पायन: प्रतीहार्य्या गृहीतपञ्जरः कनकवेत्रलतावलम्बिना 


हः २ 
किञ्चिदवनतपूर्वंकायेन सितकज्चुकावच्छन्नवपुषा जराधवलितमौलिना गद्गदस्वरेण 
मन्दमन्दसञ्चारिणा विहङ्गजातिप्रीत्या जरत्कलहंसेनेव कञ्चुकिनानुगम्यमानो 
राजान्तिकमाजगाम । 


सेति । सा=द्वारपालिका, क्षितितलनिहितजानुकरतला = क्षितितले (==पृथ्वीतले ) निहिने 
(=स्थापिते ) जानूकरतले ( =ऊरुपरवहस्ततले ) यथा सा तथोक्ता, “देवः==स्वामी, यथा > 
येन प्रकारेण, आज्ञापयति --आदिशति, तथैव विधास्यामीति मावः, इति=अनेन प्रकारेण, 
शिरसि == मस्तके, आज्ञाम्‌ = आदेशम्‌, कृत्वा विधाय, स्वीकार्येति भावः, यथादिष्टम्‌ = यथाज्ञपतम्‌, 


अकरोत्‌ 5 अकार्षीत्‌ । 
अथेति । अथ = एतदनन्तरम्‌, मुहर्ताद इव=क्षणविलम्बाद्‌ इव, प्रतीहार्या=द्वारपालि- 


कया, गुहीतपञ्जर = गृहीतम्‌ ( ==धृतम्‌ ) पञ्जरम्‌ ( =लौहशलाकानिमित-पक्षिनिवास- 
साधनम्‌ ) यस्य स ताइशः, कनकवेत्रलतावलम्बिना =कनकमयी ( ==ुवर्णंमयी ) या वेत्रलता 
( =वेतश्षयष्टिः ) तामवलम्बते तच्छीलस्तेन। किञ्चिदवनतपूर्वकायेन ख-किश्चितु ( =अल्पम्‌ ) 
अवनतः ( ==नञ्जीभूतः ) पुवेकायः ( ==शरीरपुर्वेमागः ) यस्य स तथोक्तेन, सितकञ्चुकावच्दन्न- 
वपुषा ==सितः ( =्=्शुञ्रः ) यः कञ्चुकः ( = कूर्पासकः ) तेनावच्छन्नम्‌ ( = आच्छादितम्‌ ) वपुः 
( =शरीरमू ) यस्य स तथोक्तेन, जराधवलितमौलिना=जरया (= वार्घवयेन) धवलितः (= शुष्री- 
कृतः ) मौलिः ( =शिरःस्थकेशराशिः ) थस्य स तथोक्तेन, गद्गदस्वरेण ==गद्गदः ( --अस्फुट- 
स्ताइशः ) स्वरः ( ==कण्ठस्वरः ) यस्य स तथोक्तेन, मन्दमन्दस-्चारिणा==मन्दं मन्दम्‌ (= शनैः 
शनैः ) सञ्चरितुं शीलं यस्य स तथोक्तेन, विहङ्गजातिप्रीत्या=पक्षित्वजातिःप्रेम्णा, जरत्कलहंसेन 
इव =वृद्धराजहंसेन इव, कञ्चुकिना =सौविदल्लकेन, अनुगम्यमानः =अनुब्रञ्यमानः, वेशम्पायनः= 
एतन्नामक्रः शुकः, राजान्तिकम्‌ राज्ञः शूद्रकस्य समीपम्‌, आजगामन्ञआययो । थथा कश्चन 
वृद्धो राजहंसोऽन्यं पक्षिणमनुसरति तर्थव वृद्धकञ्चुकी वैशम्पायनमनुकुर्वच्ञागत इति. साम्यप्रति- 
पादनादत्रोपलंकारः “जरत्कलहेसेनेव” इत्यत्रेति बोध्यम्‌ । अन्तःपुरचरो वृद्धो विप्रो गुणगणान्वितः ।' 
सर्वशास्त्रार्थकुशलः 'क च्च की'त्यभिधीयते ॥।”” ( सा० द० ) 


जमीन पर अपने घुटनों और करतलों को रखती हुई उस द्वारपालिका ने “महाराज 
की जैसी आज्ञा ( वेसा करती हूँ )” यह कह कर आज्ञा को सिर पर धारण ( स्वीकार ) करके 


राजा की आज्ञानुसार कार्य कर दिया । 
इसके बाद थोड़ी ही देर में वेशम्पायन राजा के पास आ गया। प्रतीहारी ने उसका 


पिजड़ा पकड़ा था, और स्वर्णजटित वेत की छड़ी का सहारा लिये हुए, कुछ झुके हुए शरीर के 
पूर्व माग वाला, सफेद कंचुक से आच्छादित शरीर वाला, बुढ़ापे के कारण सफेद हुए शिर के 
बाल वाला, गद्गद ( त्टअस्पष्ट ) कण्ठस्वर वाला, धीरे धीरे चलने वाला, पक्षित्व जाति से प्रेम 
के कारण बूढ़े कनहंम ( राजहंस ) के समान कच्चूकी उसके ( वंशम्पायन के ) पीछे-पीछे चत 





रहा था । 





१. महुतदिव । २. अवच्छन्न, अवच्छिन्न । 





शुद्वकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ८५ 


च ळू T 
क्षितितळ-निहितकरतलस्तु कञ्चुकी राजानं व्यज्ञापयत्‌-'देव ! देव्यो विज्ञा- 
पयन्ति, देवादेशादेष वैशम्पायनः स्नातः कृताहारश्र देवपादमूलं प्रतीहार्य्या नीत’ इत्य- 
भिधाय गते च तस्मिन्‌ राजा वेशम्पायनमपुच्छत्‌--'कच्चित्‌ अभिमतमास्वादितमभ्यन्तरे 
भवता किञ्चिदशनजातम्‌ ?' इति । 
स प्रत्युवाच देव कि वा नास्वादितम्‌ ?' आमत्त-क्रोकिल-लो चनच्छविर्नीलपाटलः 


के दि < 
कषायमधुरः प्रकाममापीतो जम्बूफलरसः, हरि-नखरभिन्न-मत्तमातद्भकुम्भ-मृक्तरक्ताद्र- 
र <2<+:८<२५-रमस सा पक<क न कप रत<- ८ पर वास फाल रन प पपरान35ध का 4७4“ 


शुके राज्ञः समीपे समागते कच्च्‌ की किमकरोदिति वर्णयति--क्षितितलेति । क्षितितल- 
निहितकरतलः=क्षितितले ( =भूतले ) निहितम्‌ ( ==स्थापितमु ) करतलम्‌ ( ==प्रसृतहस्तः 
तलम्‌ ) येन स ताइशः कंचुकी । तु’ शब्दो वाक्यालंकारे । राजानम्‌ ==नृपं शूद्रकम्‌, व्यज्ञापयत्‌ == 
विज्ञापनमकरोत्‌ । हे देव !, =हे स्वामिन्‌ !, देव्यः = महिष्यः, विज्ञापयन्ति=मन्मुखेन विज्ञप्ति कुर्वन्ति, 
कि तदिति प्रतिपादयति--“देवादेशातु = मवतामाज्ञया, एषः ==पुरोवर्ती, वँशम्पायनः ==एतच्ामकः 
शुकः, स्नातः =कृताभिषेकः, चत्=तथा, कृताहारः-्=क्ृतः ( = विहितः ) आहारः (=अशनम्‌ ) 
येन "स॒ ताइशः, प्रतीहार्या = द्वारपालिकया, देवपादमूलम्‌ = श्रीमत्सन्निधिम्‌, नीतः == प्रापितः” 
इतिनपूर्वोक्तम्‌, अभिधाय=उकत्वा, तस्मिन्‌ = क च्च.किनि, गते = प्रयाते सति च, राजा =नृपः शूद्रकः, 
वंशम्पायनम्‌ =एतन्नामकं शुकम्‌, अपृच्छत्‌ =पृष्टवान्‌, “अभ्यन्तरे=्=अन्तःपुरे, भवता=त्वया, 
शुकेनेति भावः, अभिमतम्‌ = इष्टं इचिकरम्‌, किचित्‌ ==तृ्तिकारकम्‌, अशनजातम्‌ = मक्ष्यवस्तु- 
समूहः, आस्वादितम्‌ = भुक्तम्‌, इति काकुः, भुक्तं किमिति तात्पर्यम्‌, इति कच्चित्‌ = अहं. 
ज्ञातुमिच्छामि । “धरा धरित्री, धरिणी क्षोणिर्ज्या काश्यपी क्षितिः।' ( अमरः २।१।२ ) “राजा 
भट्टारको देवः ।' ( १।७।१३ ) “कच्चित्‌ कामश्रवेदने ।” ( अमरः ३।४।१४ ) 

स प्रत्युवाच=राज्ञः` प्रश्नमाकण्य वेशम्पायनः प्रत्यन्रवीत्‌, “देव ! = श्रीमन्‌ ?, कि वान 
आस्वादितम्‌ ? = कि किम्‌ अशनजातं न भक्षितम्‌ ? इति काकुः, अर्थात्‌ सवमेव मक्ष्यमास्वादितम । 
तदेव वर्णयति —मआमत्तेत्यादिः=आमत्तः (=मधुपानेन मदोन्मतः ) यः कोकिलः (पिक: ) तस्य 

लोच्छनच्छविः ( = लोचनच्छविरिव छविः = कान्तियंस्य स ताइशः ), नीलपाटलः (=नीलश्चासौ 
पाटलश्च=स्वेतरक्तश्च ) कृष्ण-शवेत-रक्तवणः, कषायमधुरः ( = कषायः =आम्लः, मधुरः 
=मिष्टश्च ) जम्बूफलरसः ==जम्बूः ( =सुरभिपत्रा ) तस्थाः फलानि तेषां रसः (=अन्तभू तद्गवः), 
प्रकामम्‌ = अतिशयेन आऽ=तृप्तिमर्यादम्‌, पीतः = पानविषयीकृतः । हरिनखरेत्यादिः-हरेः ( = 
विहस्य ) ये नखराः ( =पुन्भेवाः ) तैभिन्नाः ( =विदारिताः ) ये मातङ्गानाम्‌ ( --उन्मत्त- 
भूतल पर अपने करतल रखे हुए कच्चुकीने राजा से निवेदन किया--“महाराज ! 
महारानियाँ यह निवेदित कर रहीं हैं कि श्रीमात्‌ को आज्ञा से नहाया हुआ और भोजन किया 
हुआ यह वेशम्यायन शुक प्रतीहारी द्वारा श्रीमान्‌ के चरणों में लाया गया है।” ऐसा कह कर 
जब वहू कंचुको चला गया तब राजा शूद्रक ने उस वेशम्पायन शुक से पूछा--“क्या राजभवन 
में आपने कुछ अभीष्ट ( मनचाही ) भोजन सामग्री का आस्वादन किया ?” 
वह्‌ शुक बोला “महाराज ! मैंने क्या नहीं खाया ? [ अर्थात्‌ सभी कुछ खाया। 


दों ] मधु- 
पान से उन्मत्त कोयल के नेत्रों की कान्ति के समान कान्ति वाले, नीले और पाटल (== त. | 


१, विहितकरतलस्तु, निहितकरस्तु । २. व्यजिज्ञापयत्‌ । 


: ३. अपगते । 
४. करखरनखरति सिन्‍न । 


८६ कादम्बरी [ कथामुसे 


ककत वि खण्डितानि दाडिम-बीजानि, नलिनीदल-हरिन्ति द्राक्षाफल-स्वादूनि च 


दलितानि स्वेच्छया प्राचीनामलकीफलाति । कि वा प्रलपितेन बहुना, सर्वमेव देवीभ्षिः 
स्वयं करतलोपनीयमानममृतायते' इति । ८ 
एवंवादिनो वचनमाक्षिप्य नरपतिरत्रवीत्‌--आस्ताँ तावतू सवम्‌, अपनयतु नः 
कुतूहलम्‌, आवेदयतु भवानादितः प्रशृति कात्स्यनात्मतो जन्म के कु भत्रानादितः प्रभृति कात्स्येंनात्मनो जन्म कस्मिन्‌ देशे ? भवान्‌ कथं 
गजानाम्‌ ) कुम्भाः ( =मस्तकस्थाः मांसपिण्डाः ) तेभ्यो मुक्तानि ( = निपतितानि ) यानि रक्तानि 
( =रुधिराणि ) तैराद्राणि (= स्विन्नानि ) मुक्ताफलानि ( = मौक्तिकानि ) तेषां त्विषः 
( = कान्तयः ) इव स्विषः येषां तानि ताहशाति, दाडिमबीजाति = दाडिमफलान्त:स्थबीजानि, 
खण्डितानि=शकलीकृतानि, चञ्च पुटेनेति भावः । नलिनीदलहरिन्ति-नलिनी ( = कमलिनी ) 
तस्या दलानि ( =पत्राणि ) ताति इव हरिन्ति ( =हरिद्वर्णानि ) तथा, ्राक्षाफलस्वादूनि-द्राक्षा 
( =गोस्तनी ) तस्याः यानि फलानि तानीव स्वादूनि ( =मिष्टानि ), प्राचीनामलकोफलानि= 
पक्वक्षी रधात्रीफलानि, स्वेच्छया=निजेच्छया,दलितानि=्चूणितानि, चश्च वा चूर्णीकृत्य खादितानीति 
भावः । अत्र वाक्यत्रये उपमालंकारः । बहुना=अधिकेन प्रलपितेन =कथनेन, किं वा=किं फलम्‌, 
न किमपीति भावः । देवीभिः=राजमहिषीमिः, स्वयम्‌=आत्मनैव, न तु अन्यैरित्यर्थंः, करतलो- 
पनीयमानम्‌ = हस्ततलेन दीयमानं मह्यमिति भावः, सर्वेमेव=सकलमेव भक्ष्यजातम्‌, अमृतायते= 
अमृतवद्‌ आचरति, तत्तुस्यं भवतीति भावः। “कर्तुः क्यङ्‌ सलोपइच'' ( पा० सू० ३।१।११ ) 
इत्यनेनाचारार्थे क्यङि रूपं बोध्यम्‌ । “वर्तमानसामीप्ये, वर्तमानवद्वा” ( पा० सू० ३।३।१३१ ) 
इत्यनेन लट । तेन किञ्चिदेव भूतकालिकत्वं प्रतीयते । “इति” शब्दः वाक्यसमाप्तौ “इति हेतु-प्रकरण- 
प्रकाशादिसमासिषु ।” ( अमरः ३।३।२४६ ) 
झुकविहितां प्रशंसामाकण्ये राज्ञा किमाचरितमिति प्रतिपादयति एवमिति । एवम्‌= 
र्वोक्तप्रकारेण, वादिनः ==भाषमाणस्य शुकस्य, वचनम्‌ ==वाक्यम्‌, आक्षिप्य=मध्ये एव निवार्य, नर- 
पतिः==मूपतिः शूद्रकः, अब्रवीत्‌ =अवोचत्‌ । इदम्‌-त्वया पूर्वोक्तम्‌, सवेम्‌=सकलम्‌, आस्ताम्‌ = 
तिष्ठतु, 'तावत्‌' इदं वाक्यालंकारे । एतत्कथनस्य काप्यावइयकता नास्तीति भावः। नः=अस्माकम्‌, 
कुत्‌ हलम्‌=औत्सुक्यम्‌, अपनयतु=अपगमयतु भवान्‌=त्वम्‌, आदितः=प्रारम्भात्‌, प्रभ्ृति=आदाय, 
कात्स्न्यन=पूर्णंतया, आत्मनः ==स्वस्य, सवंम्‌, आवेदयतु=सूचयतु, कस्मिन्‌ देशे > कस्मिन्‌ स्थान- 
विशेषे, जन्म उत्पत्तिः ? मवान्‌=्=त्वम्‌, कथम्‌ == केन प्रकारेण, जातः==समुत्पन्नः ? केन = केन 
कस ले-मीठे जामुन के फलों के रस को यथेष्ट ( जीमर खूब ) पिया है; सिंह के नाखूनों से 
फाड़े गए मत्तं हाथी के कुम्भ-स्थल ( माथे ) से निकले हुए खून से आद्रे ( भीगे हुए ) मोतियों 
की कान्तिसदश कान्ति वाले अनार के दानों ( बीजों ) को [ चोंच से ] कुतरा; [ उनका स्वाद 
चखा; ] कमलिनी के पत्तों के समान हरे, द्राक्षाफल ( अंगूर ) के समान स्वाद वाले पुराने 
आँवलों को अपनी इच्छा से चूर्ण किया; [ चबा चबाकर खाया ] अधिक कहने से क्या लाभ? 
महारानियों द्वारा स्वयं अपने हाथों से दिये गये सारे मोजन अमृतके समान हो जाते हैं ।” 
इश प्रकार से कहने वाले तोते की बात को बीच में रोककर राजा शूद्रक बोले--“यह 
सब रहने दीजिये; हम लोगों की उत्कण्ठा शान्त कीजिए; आप आदि से लेकर अपना सारा 
बृत्तान्त कहिये--किस देश में आपका जन्म हुआ ? आप किस प्रकार उत्पन्न हुए ? किसने आपका 





१, चूणितानि, वलितानि, समास्वादितानि । 


शुद्रकवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता 2७ 


जातः ? केन वा नाम कृतम्‌ ? का ते माता ? कस्ते पिता? कथं वेदानामागमः ? कथं 
शास्त्राणां परिचय: ? कुतः कला आसादिताः ? किहेतुकं जन्मान्तरानुस्मरणम्‌ ? उत 
वरप्रदानम्‌, अथवा विहृगवेष-धारी कश्चिच्छन्नो निवससि ? क्व पूर्वमुषितम्‌ ? कियद्वा 
वयः ? कथं पञ्जरबन्धनम्‌ ? कथं चण्डालहस्तगमनम्‌ ? इह वा कथमागमनम्‌ ? बै 
वैशम्पायनस्तु स्त्रयमुपजातकुतूहलेन सबहुमानमवनिपतिना पृष्टो मुहूत्तेमिव 
१ 


ध्यात्वा सादरमब्रवीत्‌ “देव । महतीयं कथा, यदि कौतुकमाकण्यंतास्‌-- 


प्राणिना, वा, नाम अभिधानम्‌, कृतम्‌--विहितम्‌ ? तेच्तव, माता==जननी, काऱ किलाम- 
घेया ? ते=तव, पिता=जनकः कः==किन्नामधेयः ? वेदानाम्‌ = कग्युजु:-सामाथवंणा म्‌ 
आगमानाम्‌, आगमः==ज्ञानम्‌, कथम्‌ ==केन प्रकारेण जातम्‌ ? शास्त्राणाम्‌ =व्याकरण-ग्याय- 
मीमांतादीनाम्‌, परिचयः =अवबोधः, कथम्‌ =केन प्रकारेण? कला:==चतुःषष्टिसंल्याकाः 
नूत्यगीतादिकाः, कुतः न= कस्मात्‌ शिक्षकातु, समासादिताः=समधिगताः ? जन्मान्तरानुस्मरणमु= 
पू्वेजन्मनोऽनुस्मरणम्‌, किहेतुकम्‌ =किनिमित्तकम्‌ ? उत==अथवा, वरप्रदानम्‌ = कस्माच्चिद्‌ 
देवात्‌ महापुरुषाद्‌ वा वरप्राप्तिः ? भथवा=-पक्षान्तरे, विहगवेशधारी= विहगस्य ( ==पक्षिणः ) 
वेशम्‌ ( =आकारम्‌ ) धारयति तच्छीलः, कर्चितु, छन्नः = गुप्तः, सन्‌, वससि--निवससि ? 
पूवम्‌ =अत्रागमनात्‌ प्रथमम्‌, क्व ==कस्मिन्‌ स्थाने, उषितम्‌ = अवस्थितम्‌ ? वा, कियत्‌ == किः 
परिमाणकम्‌, वयः==अवस्था, आयुः ? कथम्‌ =कस्मात्‌ हेतोः, पंज रबन्धनम्‌ = लौहनिमितशलाका- 
गृहावस्थानम्‌ ? कथम्‌ =केन प्रकारेण, चाण्डालहस्तगमन म्‌ = चाण्डालस्य (=अन्त्यजस्य ) हस्ते 
( =करे ) गमनम्‌ ( ==प्रा्तिः ) ? वा=अथवा, इह=अस्मिन्‌ स्थाने, च, कथम्‌=केन प्रका रेण, 
आगमनम्‌ =-सम्प्रासिः ? 

राज्ञो विविधान्‌ प्रश्नान्‌ समाकर्ष्यात्मनो विषये प्रतिपिपादयिषुः राजानं कथयितुमुत्सुको 
सवति। तदनन्तरं घेशस्पायनः==एतन्नामा शुकः, “तु' शब्दः पुनरे, उपजातकुत्‌ हलेन = उत्पन्नौ- 
त्सुक्येन, अवनिपतिना = भूपतिना, स्वयम्‌ आत्मनैव न तु अन्येन, सबहुमानम्‌ =सह बहुमानेन = 
आइरेण वतंमानं यथा स्यातु तथेति क्रियाविशेषणम्‌, पृष्ट: =कृतप्रशनः, मुहुतेमिव ==घटिका- 
इयमिव, ध्यात्वा =ध्यानं कृत्वा, सादरम्‌ =आदरेण सह यथा स्यात्‌ तथा, अब्रवीत्‌=अवोचत्‌ । 
तत्किमिति वर्णयति-देव ! ==महाराज, इयम्‌ ==भवता मद्विषये पृष्टा, क वा=वृत्तान्तः, महती == 
अतिविस्तृता, यदि=चेत्‌, भवतः कौतूहलम्‌ >> श्रवणौत्सुक्यम्‌, तदा; आकण्यंताम्‌ == न = ततका ऱ्य धवणत्य्ाम्‌। वः ककमान 7 ०-५ 
[ यह | नाम रखा? आप की माता कौन है ? आपके पिता कौन हैं वेदों का अध्ययन कैसे 
हुआ ? शास्त्रों का ज्ञान केसे हुआ ? किससे कलाएं सीर्खी ? पूर्ववर्ती जन्म के स्मरण का क्या 
कारण है ? अथवा [ पूर्व जन्म का स्मरण रखना | वरप्रासि है? अथवा पक्षी का वेश धारण 
किये हुए आप गुप्त रूप से कोई रह रहे हैं ? इससे पहले कहाँ रहते थे? आपकी अवस्था कितनी 
है? पिजरे में कैसे [ पकड़ कर ] बन्धन में डाले गये ? चाण्डाल के हाथ में कंसे आए ? और 
यहाँ किस प्रकार आये?” 

स्वयं उत्पन्न कूतूहल वाले राजा शूद्रक द्वारा बहुत अधिक सम्मानपूर्वक पूछे जाने पर उस 


वेशम्पायन तोता ने कुछ देर सोंच कर आदरसहित कहा “महाराज ! यह लम्बी कथा है, यदि 
कौतूहल है तो सुनिये--।” 


Snares eerste 


१. कौतूहलम्‌ । 


ट्ट कादम्ब री [ कथाम खे 


ब 
असिति पूर्वापर-जळनिधि-वेळावनलग्ना मध्यदेशालङ्कारभूता मेखलेव भुवः, वन- 
रि ८ दि a रि २ 
करिकुल-मदजल-सेक-संवद्धितेरतिविकच-धवल-कुसुमनिकरमत्युच्चतया तारा-गणमिव 
शिखरदेशलग्नमुद्रहद्धिः पादपैरुपशोभिता, मदकल-कुररकुल-दश्यमान-मरिचपल्लवा, 


ड 
करिकलभ-करमृदित-तमालकिसलयामो दिनी, मधुमदोप रक्त-केरली-कपोल-च्छविना सञ्च- 


अस्तीति । अस्ती ति क्रियापदमन्तिमेन 'विम्ध्याटवीति’ कतृ पदेनान्वेति । एवच्च विन्ध्याटवी- 
नामकमेकमतिप्रसिद्धं स्थानमस्ति । “अटव्यरण्यं विपिनम्‌ ।” [ अमरः २।४।१ | अत्रत्यानि 
प्रथमान्तानि पदानि 'विन्ध्याटवी'-विशेषणाति । तानि प्रस्तोति-पूर्वेति। पूर्वापरजलनिवि- 
वेलावनलग्ना -- पूर्वापरौ ( ==प्राच्यप्रतीच्यौ ) यौ जलनिधी ( = सागरौ ) तयोः या वेला 
( ==तटम्‌ ) तत्र स्थितं यत्‌ वनम्‌ ( =काननम्‌ ) तस्पर्यन्तम्‌ लग्ना (==सम्बद्धा, पूवंसागरतटा- 
दारभ्य पञ्चिमसागरतटपर्यन्तं प्रसृतेति भावः । ) मध्यदेशालङ्कारभूता--मध्यदेश स्य( = सह्यहिमा- 
लयोमंध्यवतिक्षेत्रस्य) [ हिमवद्विन्ध्ययोमेध्ये यात्माग्‌ विनशनादपि । प्रत्यगेव प्रयागाच्च मध्यदेशः 
प्रकीर्तितः ॥ मनुः | अलङ्कारमूता == मूषणस्वरूपा, भुवः न्ञपुथिव्याः, मेखला इव==रशनादामा 
इव, [ स्त्रीकट्यां मेखला काची सप्तकी रशना तथा । अमरः २।६।१०८ | । वनकरीत्यादिः- वने 
( =भरण्ये ) ये करिणः (=गजाः ) तेषां यानि कुलनि (=समृहाः ) तेषां मदजलस्य (-दानवारिणः) 
सेकेन (=सि चनेन ) संवद्धितेः ( =वृद्धिमुपगतैः ), [इमानि तृतीयान्तानि पदानि “पादपे रित्यस्य 
विशेषणानि, ] अत्युच्चतया -- अत्युन्नतया, शिखरदेशलग्नम्‌ = शिरोभागस्थितम्‌, तारागणम्‌ = 
नक्षत्रसमूहम्‌, इव तत्यथा, अतिविक चधवलकुसुमनिकरम्‌ =्वतिविकचानाम्‌ ( =पूर्णविकसितानाम्‌) 
धवलानाम्‌ (= शुभ्राणाम्‌ ) कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) निकरम्‌ (=समूहम्‌, ) उद्वहदृभिः = 
घारयदूमिः, पादपैः=वृक्षैः; उपशोभिता समलङ्कृता; [ अत्र “शिखरदेशलग्नं तारागणमिव” 
इत्यत्र नोपमा, अपि तु जात्युल्लेक्षेति बोध्यम्‌ । ] मदकलेत्यादिः=मदेन (==मत्ततया ) कलाः 
(==मनोहराः ) ये कुरराः ( ==मत्स्याशनाः पक्षिणः ) तेषां कुलानि (==समूहाः ) तैः दश्यमानाः 
( =आस्वाद्यमानाः ) मरिचानाम्‌ (==कोलकानाम्‌ ) पल्लवाः (=किलयानि) यस्यां सा तादृशी 
कुररपक्षिणामेष स्वमावः। [ मरीचं कोलकं कृष्णमुषणं धर्मपत्तनम्‌” ( २।९।३६ ) "पल्लवोऽस्त्री 
किसलयम्‌ । ( २४१४ ) 'उत्क्रोशकुररौ समौ’ ( २४२३ ) ] करिकलभेत्यादिः स्न्करिणामु 
(-=गजानाम्‌ ) ये कलमा: (>-शावका: ) तेषां करै: (-=शुण्डादण्डेः ), मृदितानि (==मदितानि) 


जल त क न TE OCP तल नरक 


एक विन्ध्याटवी ( विन्ध्याचल का वन ) है, जो पूर्वी तथा पश्चिमी समुद्रों के तटों के 
वनों से लगी ( सम्बद्ध ) है, जो मध्य देश की आमूषणस्वरूपा मानों पृथ्वी की मेखला ( करधनी ) 
हो, जो जंगली हाथियों के मदजल के सेचन के द्वारा खूब बढ़े हुए, बहुत अधिक ऊँचे होने के 
कारण, अत्यधिक विकसित फूलों के समूह को मानों शिखरप्रदेश ( चोटियों ) पर सलंग्न तारा- 
गणों को धारण किए हुए वृक्षों से शोभायमान है; जिसमें मद [ आनन्द या मत्तता ] के कारण 
सुन्दर [ दिखाई देने वाले | कुरर नामक पक्षओं के समुदाय द्वारा मिर्च के पत्ते काटे { कुतरे ) 
जा रहे हैं; जो हाथियों के बच्चों की सूड़ों द्वारा मसले गये तमाल ( तस्त्राकू ) के पत्तों की सुगन्ध 
से युक्त है; जो केरल की स्त्रियों के मदिरा के मद से रक्तवर्णे के गालों के समान सुन्दरतावामे 





इसीलिये मानों [ चारों ओर ] घुमती हुई वनदेवी के पैरों में लगे हुए आलते के रस से रंगे हुए- 





१. वेलावलग्ना । २. तारका०। ३. प्रदेशसंलग्नम्‌। ४, छविना इति कुत्रिन्ञास्ति । 





विन्ध्याटवीवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ८९ 


१ 
रद्वनदेवताचरणालक्तक-रस-रञ्जितेनेव पल्लवचयेन संछादिता, शुककुल-दलितदाडिमी- 
८ २ ड R 
फल-दवार्द्री-कृततळे रतिचपल-कपि-क म्पित-कक्क्रोल-च्युतपल्लव-फलशबले:  अनवरत- 


ळू ध 
निपतितकुसुमरेणुपांसुलैः पथिक-जन-रतित-लवङ्गपल्लवसंस्तरेः, अतिकठोर-नारिकेल- 
केतकी-करीरतकुळ-परिगतप्रान्तेः,  ताम्ब्रुलीलतावनद्ध-पूग-खण्डमण्डितैवेनलक्ष्मी-वास- 
यानि तमालकिसलयानि (=तापिच्छपल्लवाः ) तेषामामोदः (==परिमलः ) विद्यते यस्यां सा 
तथाभूता । [ कलभः करिशावकः। ( अमरः २।८।८५ ) करो वर्षोपले रश्मौ पाणी प्रत्याय- 
शुण्डयोः । ( इति मेदिनी ) तमालस्तिलके खड्गे तापिच्छे वरुणद्रुमे । ( अमरः २।४।६८ ) ] 
सधुमदेत्यादि:--मधु ( =मञ्यम्‌ ) तस्य यो मदः ( ==तस्य पानेन या मत्तता) तेन 
उपरक्ताः (=ईषल्नोहितस्वरूपाः ) ये केरलीनामु (=केरलदेशोद्भवानां स्त्रीणां ) कपोलाः 
( =गल्लभ्रदेशाः ) तेषामिव कोमला ( =मृद्वी) छविः (==कान्तिः ) यस्य तेन, 
ताइशसौन्दयंवतेति भावः, सञ्चरद्वनेत्यादिः=सञ्चरन्त्याः ( ==इतस्ततो भ्राम्यन्त्यः ) 
याः वनदेवताः ( ==वनाधिष्ठात्र्यो देव्यः ) तासां चरणानाम्‌ ( ==पादानाम्‌ ) योऽज्क्तकरसः 
(==्यावकद्रवः ) तेन रञ्जितेन इव ==रक्तीकृतेन इव, पल्लवचयेन=किसलवसमुदायेन, सञ्च्छा- 
दिता=आच्छादिता; [ अत्र “""कोमलकपोलच्छ्विना' इत्यत्र साइश्यप्रतीत्या वाचकशब्दाभावाच्च 
“लुप्रोपमा', 'रञ्जितेनेव' इत्यत्र च कियोत्परेक्षा । अनयोः संकरः । ] शुककुलेत्यादिः -शुककुल: 
(==कीरसमूहैः ) दलितानि (==चञ्चुपुदेन विदारितानि ) यानि दाडिमीफलानि (=करकफलानि), 
[ “समौ करकदाडिमो।” अमरः २।४।६४ ] तेषां द्रवेण (=रसेन ) आर्द्रीकृतानि (== आद्रेत्व- 
मुपगतानि ) तलानि (== अवोवतिमध्यस्थानानि ) येषां तैः, [ इत आरम्य तृतीयान्ताति पदानि 
अग्रिमस्य “लतामण्डपः” इत्यस्य विशेषणानि, एतच्च 'विराजिता’ इत्यस्मिन्‌ करणत्वेनान्वेतीति 
बोध्यम्‌ । ] अतिचपलेत्यादिः- अतिचपलाः (=-अत्यन्तं चञ्चलाः ) ये कपयः (=वानराः ) तेषां 
कुलेः (==समूहैः ) कम्पिताः (==विधूनिताः, आन्दोलिताः ) यै कककोलाः (==कोशफलत्रक्षाः ) 
[ “अथ कोलकम्‌ । कक्कोलकं कोशफलम्‌ः । अमरः २।५।१२९-३१ | तेभ्यः च्युतानि (तपति" 
तानि ) यानि पल्लवफलानि (==किसलथफलानि ) तैः शबलैः (==कर्बृरैः ) [ शकलेरिति पाठे 
वल्लवफलानां शकलानि खण्डानि येषु तैरित्यर्थों बोध्य: । ] अनवरतत्यादि:--अनवरतम्‌ (=निरन्त- 
रम्‌ ) निपतिताति (स्तप्रच्युताति ) यानि कुसुमानि ( डागा ) तेषां ये रेणवः (==परागाः ) 
तैः पांशुलैः ( =सरजस्कः); पथिकजनेत्यादिः-पथिकजनेः (=पान्थलोकेः ) रचितः (==निमितः) 
लवङ्गपल्लवानाम्‌ ( ==लवङ्ग वृक्षविशेष-किसलथानाम्‌ ) संस्तराः (==आसनानि ) येषु ते तैः । 
अतिकठोरेत्यादिः--अतिकठोराः (=अतिकठिनाः, परिपक्वा इत्यर्थः ) ये नारिकेराः (नला ङ्गल्यः), 


पत्तों के समदाय से ढकी हुई है; वह ऐसे लता-मंडपों से सुशोभित है जो तोतों के समूह दवारा, 
फाडे गए अनारफलों के रस से गीले.किए गए तल (बीच के Fr ) वाले हैं जो अत्यधिक चंचल 
बन्दरों द्वारा हिलाए गए कक्‍्कोलनामक पेड़ों से गिरे हुए पत्त और फलों से चितकबरे ह, लगा- 
तार गिरने वाले पुष्पपराग से धूलियुक्त हैं, पथिकजनों द्वारा बनाए गए लौंग के पत्तों के विछौनों 
से युक्त हैं, अत्यन्त कठोर नारियल, केतकी ( केवडा ), करीर और बकुल (-मौलसिरी ) से 
१. पल्लवप्रचयेन । २. कम्पित-इति पाठः क्वचिन्तास्ति । ३, कम्पिल्ल, कडूोल । 
४, शकलेः। ५, धूलोलतावनद्ध । ६. स्तरः । 


९० कादम्बरी [ कथामुखे 


१ रे 3 है. 
भवनेरिव विराजिता लतामण्डपैः, उन्मद-मात ङ्ग-कपोलस्थल-गलित-सलिल-सिक्तेनेव 


0005 
अनवरतमेलालत्रावनेन मदगस्धिनान्धक्ारिता, नख-मुख-लग्नेभकुम्भ-मुक्ताफल-लुब्धे: 
शब्ररसेनापतिभिरभिहन्यमानकेशरिशता, प्रेताधिपनगरीव सदासकन्निहितमृत्यु-भीषणा 
केतक्यः (==क्रकचयणाः ), करीराः (=-्ग्रन्थिलाः ), बकुलाः (केसराः ) च तेः परिगताः 
(==षरितः व्याप्ताः ) प्रान्ताः (=पर्यन्तदेशाः ) येषां ते तैः, [ “नालिकेरस्तु लाङ्गली ।' अमरः 
२।४।१६८। “अथ केसरे। बकुलः...” । अमरः २४६४ । “करीरे तु क्रकरग्रन्थिलावुभौ ।” 
अमरः २।४।६७ ) ताम्बूली लतेत्यादिः--ताम्बूली (==नागवहली ) सा चासो लता ( =वस्ली 
इति कर्मधारयः ) ताभिः अवनद्धम्‌ (==बद्धम्‌ ) यतु पुगखण्डम्‌ (=क्रमुकवनम्‌ ), तेन मण्डितैः 
(=अन्तङकृतैः ), अत एव वनलक्ष्म्याः (=विपिनश्मियः ) वास मवनेः-वासस्य (=वसतेः, निवासस्य ) 
यानि भवनानि (=ग्रृहाः) तैः, इव-=यथा, लतानाम्‌ =वल्ल रीणाम्‌, मवर्नेः=जनाश्रयेः, विराजिता= 
समलङ्कृता । अत्र 'इव' शब्द उत्प्रेक्षावाची । 
> उन्मदेति । उन्मदेत्यादिः-उन्मदाः (=उन्मत्ताः) ये मातङ्गाः (नकरिणः ), तेषां यानि कपोल- 

स्थलानि (=-गण्ड देशाः ) तेम्यः गलितैः (च्युत: ) सलिलैः (=मदजलैः ) सिक्तेन इव=सिञ्चि- 
तेन, इव, अत एव, मदगर्धिना -गजदानजलगन्ध इव गन्धो यस्मिन्‌ तेन, एलालतावनेन == चन्द्र- 
वाललतान्काननेन, अनवरतम्‌ ==निरन्तरम्‌, अन्धकारिता =्यामीकृता, आच्छादितेति भावः। 
अत्र क्रियोत्प्रेक्षालेकारः । 

नखेति । नखमुखेत्यादिः-नखानाम्‌ (=पुन भंवानाम्‌) यानि मुखानि (=अग्रमागाः ) तेषु लग्नानि 

=आसक्तानि ) यानि इभकुम्भानाम्‌ (==गजमस्तकपिण्डानाम्‌ ) मुक्ताफलानि (= मोक्तिकानि ) 

तेषु लुब्बैः (==लोलुपैः ), शबरसेनापतिमिः =किरात-सेनाध्यक्षैः, हुन्यमानके शरिशता हन्यमानम्‌ 
(==व्यापाद्यमानम्‌ ) केशरिशतम्‌ (==सिहसमूहः ) यस्यां सा तथोक्ता । 

प्रेतेति । प्रेताधिपेत्यादिः-प्रेताधिषस्य (=थमराजस्य ) नगरी (=संयमिनीपुरी) इव, सदा 
सर्वदा, सन्निहितमृत्युमीषणा =सञ्निहितः (==समीपवत्तीं ) यो मृत्युः (>-यमः ) तेन, मीषणा 
(==भयदायिनी ), पक्षे —मृत्युकारकसिहादिषशुभिमेयप्रदायिनी, तथा महिषाधिष्ठिता == महिषः 
(=यमस्य वाहनम्‌ ) तेन अधिष्ठिता (=शहिता ) पक्षे-महिषंः (=वन्यसैरिभैः ) अधिष्ठिता 
Bos Fai al OO 3 न PPS =-व्याक्षा ) । अत्रोपमा । 
घिरे हुए प्रान्त माग ( किनारों ) से युक्त हैं, ताम्बूललता ( पान की बेल ) से घिरे हुए सुपाड़ी 
के ( वृक्षों के ) समूह से अलंकृत वनलक्ष्मी के भवनों के समान [ लतामण्डपों से सुशोभित ] 
है; जो मानों अतिमत्त हाथिओं के कपोलस्थलों से गिरनेवाले मदजल से लगातार सींचे गये इसी- 
लिए मद की गन्धवाले घने इलायची की लताओं के वन से अन्धकारयुक्त है, जहाँ [ सिहों के ] 
नाखूनों के अगले हिस्से में लगे हुए हाथियों के कुभ्मस्थल (--मस्तक ) से निकले हुए मुक्ताफलों 
( मोतियों ) के लोमी मील सेनापतियों द्वारा सैकड़ों सिह मारे जाते हैं; जो सदैव निकटवर्ती 
मृत्यु के कारण मयानक और यमराज के वाहून मेंसे से युक्त प्रेताधिपति यमराज की नगरी 
( संयमिनी ) के समान है; [विन्ध्याटवी पक्ष में--जो मृत्युकारक सिह आदि के सदा समीप में रहने 
से भयानक है और जंगली भैंसों से युक्त हैं । ] जो वाणासन (==धनुषों ) पर चढाए गये शिली- 





१. बासभुवनेरिव । २. विराजितमण्डपं । ३. स्रवण, प्रलवण, सलिलप्रत्नवण । 
४. सदसलिल । ५. निरन्तरमेखला० । 


विन्ध्याटवी वर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ९१ 


जे ३ ड 

महिषाधिष्डिता च, सम रोद्यतपताकिनीव बाणासनारोपितशिलीमुखा विमुक्त-सिहनादा च, 
कात्यायनीव प्रचलितखडगभीषणा रक्तचन्दनालङ्कृता च, कर्णीसुतकथेव सन्निहित- 

अत्रेदमवधेयम्‌ -- अस्माद्‌ बाक्यादारभ्य 'क्वचिद्‌ गृहीतत्रतेब’ इत्यन्तं सवेषु वाक्येषु 
उपमालङ्कारः । 

समरेति । समरेत्यादिः-समरे (=-युद्धे ) उद्यता (=प्रवत्ता ) या पताकिनी (=सेना ) 

तदृवदिव =तत्तुत्या, वाणासनारोपितशिलीमुखा == वाणासनेषु (==चापेषु ) आरोपिताः (= संस्थाः 
पिताः ) शिलीमुखाः (==लोहवाणाः ) यया सा ताइशी, पक्षे--वाणाषु--तदास्यवृक्षेषु नीली- 
झंझटेषु, असनेषु=पीतशालेषु वृक्षेषु, आरोपिताः (==संस्थापिताः ) शिलीमुखाः (=भ्रमराः ) 
यस्याँ सा ताइशी, चतथा, विमुक्तः (+-विहितः शूरैरिति मावः ) सिंहनादः (==केसरिध्वनिः) 
यस्यां सा तथा, पक्षे विमुक्तः (==परित्यक्तः ) सिंहैः (-=केशरिमिः ) नादः (==गर्जनशब्दः ) 
यस्यां सा ताशी । अत्राप्युपमा । 

कात्यायिनीति । कात्यायिनी -- पिहवा हिनी दुर्गा, इवच्यथा, प्रचलितखडगभूषणा--प्रचलि- 
तेन (= राक्षसानां विनाशाय संचलितेन ) खड्गेन (==असिना ), मीषणा (==मयकारिणी ), 
रक्तचन्दनालङकृता -रक्तचन्दनेन (==रक्तमलयजेन ) अलङ्कृता -==भूषिता, लिप्ता, पक्षे --प्रच- 
लितैः=सश्चरदिभिः, खड्गैः ==गण्डकंः, भीषणा=भयप्रदा, तथा रक्तचन्दन; == तन्नामकवृक्षैः, 
अलङ्कृता =सुशोभिता । अत्राप्युपमा । 

कर्णोसुतः ॥ कर्णीसुतकथा--कर्णीसुतः (== चौरयंशास्त्रप्रवर्तकः कर्चित्क्षत्रियविशेषः ) 
तस्य कथा (=-वृत्तान्तः) तद्वदिव=्तत्तुल्येव, सञन्निहितविपुलाचला -पन्निहिती (=समीपवतिनौ ) 
विपुलाचलौ ( --एतन्नामकौ सुहृदौ ) यस्यां सा तथोक्ता, शशोपगता=शशेन ( = शशनामकेन 
सचिवेन ) उपगता (=सहिता ) च, पक्षे सन्निहिताः (समीपस्थाः ) विपुलाः (=विशालाः) 
अचलाः (==पवंताः ) यस्यां सा तथोक्ता, शशाः (=मृदुलोमकाः, लोध्रवृक्षाः वा ) तैः उप- 
गता [=सहिता ) । [ “शशो लोध्रे नृभेदे च ।” इत्येनेकार्थः | ॒ 

“कर्णीसुतः करटकः स्तेयशास्त्र-प्रवत्तकः । तस्य ख्यातो सखायौ द्वौ विपुलाच लसंज्ञितौ । 
शशो मन्त्रिवरस्तस्य““****। ( इति बृहत्कथायाम्‌ ) । 

कल्पान्तेति ॥ कल्पान्तप्रदोषसन्ध्या--कल्पान्तस्य (==युगान्तस्य ) यः प्रदोषः (=शन्ध्या- 
मुखम्‌ ), तस्य सन्ध्या (-=सायम्‌ ), इव =यथा, प्रनृत्यन्नीलकण्ठा = प्रनृत्यत्‌ (==संसारसंहाराय 
प्रकृष्टरूपेण पादक्षेपं कुवंन्‌ ) नीलकण्ठः (== महादेवः) यस्यां सा ताइशी, च =तथा, पल्लवारुणा= 
मुखों ( भ्रमरों ) से युक्त और [ योद्धाओं द्वारा ] किए गए सिंहसहश गर्जनवाली युद्ध के लिए 
तत्पर सेना के समान है; [ विन्ध्याटवी पक्ष में-बाण और असन नामक वृक्षों पर स्थित भ्रमरों 
वाली और सिहों द्वारा किये नाद वाली है। | जो चलते हुए खड्गो से भीषण और रक्त ( खून ) 
तथा चन्दन से सुशोभित कात्यायिनी ( दुर्गा ) के समान है; [ विन्ध्या०--घूमते हुए गेडो से 
भयानक है और लालचन्दन के वृक्षों से सुशोभित है। ] जो “विपुल' और 'अचल' [ नामक मित्रों] 
से युक्त और 'शश' [ नामक मन्त्री ] से युक्त कर्णीसुत ( एक क्षत्रियविशेष ) की कथा के समान 
हे; [ विन्ध्या०--विशाल अचल>-पर्वेत जिसमें हैं और शश--खगोशों से युक्त है। | जो नाचते 


१, सेनेव । २. समारोपित । ३. विविक्त । 


९९ कादम्बरी [ कथामुसे 


१ 
विपुलाचला शशोपगता च, कल्पान्तप्रदोषसन्ध्येव प्रनृत्यन्नीलकण्ठा पल्लवारुणा च, अमृत- 


मथनवेलेव श्रीद्रमोपशोभिता वारुणी-परिगता च, प्रावडिव घनश्यामला अनेकशत- 
हृदालङ्क्कता च, चन्द्रमूत्तिरिव सततमृक्षसार्थातुगता हरिणाध्यासिता च, राज्यस्थितिरिव 


नीलकण्ठा: (=-मयूराः ) यस्यां सा, ताइशी, तथा, पल्लव: (==नवकिसलरयः ) अरुणा ( = रक्त- 
रूपा ) च। 


अमृतेति । अमृतमधनवेला--अमृताय (==सुधाये ) यन्मथनम्‌ (== समुद्रस्य विलोडनम्‌ ) 
तस्य वेला (-=कालः ), इवन्=्यथा, श्रीद्रुमोपशोमिता-श्रिया (=लक्ष्म्या ), द्रुमेण (==कल्प- 
वृक्षेण च ) उपशोभिता==समलङ्कृता, वारुणी-परिगता च=वारूणीम्‌ (==मदिराम्‌ ) परिगता 
च ( = प्राप्ता ) च । पक्षे-श्रीद्रुमेः (=विल्ववृ्षैः) परिगता (==सहिता ), वारुणीम्‌ (=पहिचिम- 
दिशांम्‌ ) परिगता (=-उपगता च ), परिचमे क्षेत्रे तस्याः स्थितत्वादिति मावः । 

प्रावृडिति । प्रावृट्‌ =-वषर्तुः, इव, घनश्यामला-घनै: (=मेघेः) श्यामला (==श्यामवर्णा); 
अनेकशतह्वदालङ्कृता न्=अनेकाभिः (==बहुभिः) शतह्वदामिः (=तडिदििः) अलङ्कृता (=सुशो- 
मिता), पक्षे--घना (निबिडा) चासौ श्यामला च (=कृुष्णवर्णा च) अत्यन्तं निबिडतयाऽन्धकार- 
युक्तेति भावः, तथा भनेकशतेः (==बहुसंख्याकैः ) ह्वदैः (तडागैः ) अलङ्कृता (=सहिता ); 
[ “स्त्रियां प्रावृट्‌ स्त्रियां भूम्नि वर्षा। अमरः २।४।९ “शम्पा-शत ह्वदा-ह्लादिन्यै रावत्यः 
क्षणप्रभाः । अमरः १।३।९ ] “जलाशयो जलाधारस्तत्रागाधजलो 'हुदः: ॥ अमरः १।१०।२५ ) 


चन्द्रमूतिरिवेति । चन्द्रमृतिः=चन्द्रस्य (शशिनः ) सूतिः (शरीरम्‌ ) तदवदिव 
सततम्‌ तनिरन्तरम्‌, ऋक्षसार्थानुगता ऋक्षाणि (=-ताराः ) तेषां सार्थः (समूहः ) तेन 
अनुगता (-=अनुयाता ) तथा हरिणा==मृगाङ्केन, अध्यासिता==समाश्रिता, पक्षे-सततम्‌=सदा, 
ऋक्षाः (== भल्लूकाः) तेषां साथः (समुदायः) तेन अनुगता (==व्याप्ता), तथा हरिणे: (=-मृगेः) 
अध्यासिता (सहिता ) । 

राज्येति । राज्यस्थितिरिव == राज्यस्य स्थितिःन्=मर्यादा इव, चमरमुग-बालव्यजनो पशो- 
भित्रा-चमराः (== चमर्यः ) मृगाः (==हरिणाः ), तेषां बालानां व्यजनानि (==चामराणि ) तैः 
उवशोमिता = समलंकृता, च ==तथा, समदगजघटा-परिपालिता-समदाः (=मदेन सह वर्तमानाः ) 





हुए नीलकण्ठ (=शंकर ) से युक्त और पल्लवों के समान रक्तवर्णवाली युगान्तकालीन सन्ध्या के 
समान है; [ विन्ध्या०--जो नाचते हुयेनी लकण्ठों --मयूरों से युक्त और रक्तवर्णवाली है । ] जो श्री 
( लक्ष्मी ) और दुम (=कल्पद्रुम ) से सुशोभित तथा वरुणी ( मदिरा ) से युक्त अमृतमन्थन की 
वेला (समथ ) के समान है; [ विन्ध्या०-श्रीदुम=बेल के वृक्षों से शोभित ओर वरुणी=वरुण 
नामक वक्षविशेष से शोमायुक्त है । ] जो घनोंन=बादलों से श्याभवर्णवाली और अनेक शतहुदों ' 
` =बिजलियों से अलंकृत वर्षा ऋतु के समान है; [ विन्ध्य ०--घने वृक्षों से घनी ओर इयामला 
==श्य'मवर्णं वाली तथा अनेकशत=हृजारों हुदो =-तालाों से युक्त है । ] जो सदा तारागणों से 
अनुगत ( युक्त ) ओर हरिण के चिह्न से युक्त चन्द्रमा की मूर्ति के समान है; [ विन्ध्या०-- 
ऋच्छसाथे ==भालुओं के समूह से अनुगत-युक्त और हरिणन्=हिरनों से युक्त है। | जो चमर" 


१, प्रनुखनील । २, वारुण । 


विन्ध्याटवी वर्णनम्‌] भावबोधिनी-सहिता ९३ 


चमरमृग-बालव्यजनोपशोभिता समदगजघटा-परिपालिता च, गिरितनयेव स्थाणुसङ्गता 
ब 
मृगपतिसेविता च, जानकीव प्रसुतकुशलवा निशाचरपरिगृहीता च, कामिनीव चन्दन- 
२ क 
मृगमदपरिमलबाहिनी रुचिरागुरु-तिलकभूषिता च, सोत्कण्ठेव विविधपल्लवानिलवीजिता 





ये गजाः (=करिणः ) तेषां घटाः ( = समूहाः ) तामिः परिपालिता, यद्वा ताः परिपालिताः 
यया सा ताशी, पक्षे-चामरमृगाणाम्‌ बालाः (==केशाः ) एव व्यजनानि (= तालवृन्तानि ) तैः 
उपशोभिता तथा मदमत्तगजसमूहेन परिपालिता = परिरक्षिता । [ संस्था तु मर्यादा धारणा 
स्थितिः । अमरः २।८।२६ व्वजनं तालवृन्तकम्‌ । अमरः २।६।१४०। करिणां घटना घटा । 
अमरः २।८।१०७ ] 

गिरीति । गिरितनया ==गिरेः (= हिमालयस्य ) तनया (पुत्री, पावती ) इव स्थाण्‌- 
संगता =स्थाणुना (=शिवेन ) संगता==मिलिता, च=तथा मृगपति-सेविता = मृगपतिना 
(=सिंहेन ) सेविता(=वाहनरूपेण सेवां प्रापिता,) पक्षे-स्थाणुमिः ( = पत्रशाखादिशून्यैः वृक्ष; ) 
संगता = युक्ता, तथा मृगपतिमिः (==सिहैः ) सेविता=समाश्चिता । [ स्थाणु रुद्र उमापतिः । 
अमरः १।१।३४ “स्थाणुर्वा ना ध्रुवः शङ्कु“”” अमरः २॥४८ ] 

जानकीति । जानकीव =जनकपुत्री सीता इव, प्रसूतकुशलवा= प्रसृतो (== उत्पादितौ ) 
कुशलवौ (=-एतन्नामको सुतौ ) यया सा ताइशी, चऱ््तथा, निशाचरपरिगृहीता==निशाचरः 
(=राक्षसः रावणः ) तेन परिशृहीता (अपहृता ), पक्षे-प्रसूताः (=उत्पन्नाः ) कुशानाम्‌ 
(==दर्भाणाम्‌ ) लवाः (=अङ्कुराः ) यस्यां सा ताइशी, तथा निशाचरेः (= रात्रिसंचरणशीलैः 
उलूकादिमिः ) परिगृहीता (==परितः समाक्रान्ता )। 

कामिनीति । कामिनीव= कामातुरा श्वद्भारनायिका इव, चन्दनमृगमद-परिमलवाहिनी 
चन्दनम्‌ (==मलयजम्‌ ) मृगमदः (==कस्तूरी ) तयोयें: परिमलः (==सौगन्ध्यम्‌ ) तं वहति 
(=धारयति ) एवंशीला, च -तथा, रुचिरागुरुतिलकभूषिता =रुचिरस्य (= सुन्दरस्य ) अगुरोः 
(==काकतुण्डस्य ) यत्‌ तिलकम्‌ (=मस्तक्रादो पुण्ड्रकमु ) तेन भूषिता (==अलङ्कृता ), पक्षे -- 
चन्दनानाम्‌ (=तन्नामकवृक्षाणाम्‌ ) मृगमदानाम्‌ ( ==कस्तूरीणां च ) तत्र संसर्गात्‌ यः परिमलः, 
तं वहति ==धारयति, एवंशीला, तथा रुचिराभ्याम्‌ (=सुन्दराभ्याम्‌ ) अगुषतिलकाम्याम्‌ (नतान्ना- 
मकवृक्षविशेषाभ्याम्‌ ) भूषितात्=शोमिता । [ मृगनाभिमृंगमदः कस्तूरी च" । अमरः २।५।१२८ ] 
विमर्दोत्थे परिमलो गन्धे जनमनोहरे । अमरः १।५।१०। वंशिकागुरुराजाह॑लोहकृुमिजजो ङ्गकम्‌ 
अमरः २।६।१२६। तिलकः क्षुरकः श्रीमान्‌ । अमरः २।४।४० तमालपत्रतिलकचित्रकाणि विशेष- 
कमु । अमरः २।६।१२३] 

सोत्कण्ठेति । सोत्कण्ठा = प्रियसङ्गमोत्सुका नायिका, इव, विविधपल्लवानिलबीजिता-- 


राज्यस्थिति ( राज्य की मर्यादा ) के समान है; [ विम्ध्य०--चमरमृगों के बाल ( रोम ) रूपी 
पंखों से शोभायुक्त और मदमत्त हाथियों से रक्षित हे । ] जो स्थाणु ( शंकर जी ) से युक्त और 
मृगपति ( सिंह ) द्वारा उपसेवित पार्वती के समान है; [ विन्ध्य ०--स्थाणु--ठूंठ वक्षों से युक्त 
और मृगपतियों ( सिहों ) से परिरक्षित है। ] जो कुश और लव को उत्पन्न करने वाली और 


१, पतिगृहीता । २, कृष्णागुरु। ३. सोत्कण्ठवनितेव । 


९४ कादम्बरी [ कथामुसे 


१ २ 
समदना च, बालग्रीवेव व्यात्रनखपङ्‌क्तिमण्डिता गण्डकाभरणा च, पानभूमिरिव प्रकटित- 
त्य च हँ ड ७. 
मधुकोश-शता प्रकीणंविविधकुसुमा च, क्वचित्‌ प्रलयवेलेव महावराह-दष्ट्रा-समुत्वात- 


nner 55 
विविधाः (==अनेकविधाः) ये पल्लवाः (=किसलयानिः ) तेषाम्‌ अनिलेन ( = तदुत्पादितपवनेन ) 
बीजिता (--सम्पर्क प्रापिता ), चऱ्ऱ्तथा, समदना =कामवासनासहिता, पक्षे - विविधपल्ल- 


«००७० 


वोत्यापितवायुप्तम्पर्क प्रापिता तथा मदनाख्यवृक्षेः सहिता। [ मदनो मन्मथो मार: अमर; 
'१।१।२५। मातुलो मदनइच””१ अमरः २।४।७८। ] 

बालग्रीवेति । बालग्रीवा त्टबालानाम्‌ (==स्तनन्धथानाम्‌ ) ग्रीवा ==गलप्रदेशः, इव, व्या घ्र- 
नख़पङिक्तमण्डिता =व्याघ्राणाम्‌ (=शार्दूलानाम्‌ ) ये नखाः (==पुनभ॑वाः ) तेषां पंक्तिभिः 
(=श्रेणीभिः ) मण्डिता (न=शोमिता ) चतथा, गण्डकामरणा--गण्डकः (= विविधानिष्ट- 
शमनार्थ गलप्रदेशे वतमानं यन्त्रादिविशिष्टं सूत्रम्‌ ), आभरणम्‌ (==अलङ्भारः ) यस्यां सा, पक्षे 
सचरतां व्याघ्राणां नखपङ्क्तिभिः शोमिता, गण्डका==पशुविशेषाः एव आमरणानि यस्याः 
सा त!इशी । 

पानभूमिरिति । पानमूमिः ==मद्यपानार्थं स्थानम्‌, तदूवदिव, प्रकटितमधुकोशशता=प्रकटितम्‌ 
(==पानाय समुपस्थापितम्‌ ) यत्‌ मधु (==मद्यम्‌ ) तस्य कोशानाम्‌ (=पानपत्राणाम्‌ ) शतमु 
(==शतसंख्याकम्‌ ) यस्यां सा, तथोक्ता, च =तथा, प्रकीर्णविविधकुसुमा = प्रकीर्णानि (यत्र तत्र 
विपर्यस्तानि ) विविधानि (=-अनेकविधानि ) कुसुमानि (==पुष्पाणि ) यस्यां सा ताइशी, पक्षे 
प्रकटितम्‌ (==प्रकाशितम्‌ ) मधूनाम्‌ (=पुष्परसानाम्‌ ) कोशानाम्‌ (=तदाश्रयश्ुतस्थानानाम्‌ ) 
च शतं यस्यां सा तारशी, विपयंस्तानि विविधकुसमानि यस्यां सा तारशी । [मधु क्षौद्रं माक्षिकादि। 
अमरः १।४।१५ मध्वासवो माधवको मधु माध्वीकमद्वयोः। अमरः २।१०।४० ] 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ कस्मिंश्चित्‌ प्रदेशे, घ्रलयवेला इव=सृष्टिसंहारकाले सर्वत्र जलमयः 
तस्यावसर इव, महावराहसमुत्खातधरणिमण्डला महावराहः (=परमेरवरस्य तृततीयावतारः) तेन 
समुत्खातम्‌ (==दंष्ट्रामिः सम्यक्रूपेण खनित्वोपरि समानीतम्‌ ) धरणिमण्डलम्‌ (= भूमण्डलम्‌ ) 
यस्यां सा तारशी, पक्षे-महावराहैः=विशालशूकरेः संखनितं पृथ्वीमण्डलं यस्यां सा ताइशी । 
[ संवर्तः प्रलयः कल्पः क्षयः कल्पान्त इत्यपि। अमरः १।४।२२। धरा धरित्री धरिणिः क्षोणिर्ज्या 
कादयपी क्षिति: । अमरः २।१।२। ] 


sr तत sp mb eae idan ताय क 
निशाचर ( रावण ) से पकड़ी गयी सीता के समान है; [ विन्ध्य०-कुशों के लवऱ्न्खण्डो से 
युक्त और निशा में उड़ने वाले चमगादड़ों आदि से युक्त है। ] जो चन्दन तथा मृगमद: ( कस्तूरी ) 
की सुगन्ध धारण करने वाली तथा सुन्दर अगुए के तिलक से सजी हुई कामिनी (प्रियसंगमोत्सुका) 
के समान है; [ विन्ध्या२-- चन्दन और कस्तूरी की खुशबू से युक्त और सुन्दर अगुरु तथा तिलक 
( नामक वृक्षों ) से सुशोभित है। | जो अनेक प्रकार के पल्लवों की हवा से सेवित और काम- 
वासनायुक्त सोत्कण्ठित नायिका के समान है; [ विन्ध्या०--अनेक प्रकार के पल्लवों की हवा से 
युक्त और मदननामक वक्षविशेष से युक्त है। ] जो बाघ के नाखूनों के समूह से युक्त और गण्डा 
से सजी हुई बालक की ग्रीवा के समान है; [ विन्ध्य०--बाघों के नाखूनों के चिह्लों ] की पंक्तियों 
से सुशोभित तथा गैण्डा रूपी अलंकार वाली है । ] जो सेकड़ों मधुकोशों (=मदिरा के प्यालों ) 


१. पदपङक्तिमण्डिता । २. आपान । ३. कोशकशता । 


विन्ध्याटवीवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ९५ 


१ 
धरणिमण्डला, क्वचिदुदशमुखनगरीव चाटुलवानरवृन्द-भज्यमान-तुङ्गशालाकुला, क्वचि- 
२ 


दचिरनि्वृत्त-विवाह-भूमिरिव हरित-कुश-समित्‌-कुसुम-शमी-पलाशशोभिता, क्वचिदुन्मत्त- 
मुगपति-नाद-भीतेव कण्टकिता, क्वचिन्मत्तेव कोकिलकुल-कलप्रलापिनी, क्वदुन्मत्तेव 
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क्वचिदिति । क्वचित्‌ =क््मिर्चित्स्थाने, दशमुखनगरी इव=दशमुखस्य (==दशाननस्थ) 
नगरी पुरी लङ्का, इव, चटुलेत्यादि:--चटुलाः (==चंचलाः ) ये वानराः (--कपय: ) तेषां 
वृन्देन (=समूहेन ) भज्यमानाः (=त्रोट्थमानाः ) तुङ्गाः (उच्चाः ) याः शालाः (==भवन- 
भागा$ ) तैः आकुला (>-व्याप्ता), पक्षे--च चलवानरसमूहेन भज्यमानाः तुङ्गाः (==विशालाः ) 
शालाः (==शालवृक्षाः ) तेः आकुलाम=व्यग्रा । [वासः कुटी द्वयोः शाला””॥ अमरः २।२।६। । ] 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ कस्मिश्चित्‌ स्थाने, अचिरेत्यादिः--अचिरम्‌ (=सद्य एव) निवृत्तः 
(==भम्षन्नः) यो विवाहः (परिणयः ) तस्य भूमि:--स्थलम्‌, इव, हरितेत्यादिः--हरिताः 
(=हरिदृवर्णाः ) ये कुशाः (=दर्माः ) समिधः (=यज्ञीयकाष्ठानि), कुसुमानि (==पुष्पाणि ) 
शमी (=शिवा) पलाशाः (=किशुकाः कर्चृराः वा) तैः शोमिता (==भूषिता), पक्षेऽपि पमानाथंता । 
[ पालाशो हरितो हरित्‌ । अमरः १।५।१४। काष्ठं दाविन्धनं त्वेध इध्ममेधः समित्‌ स्त्रियाम्‌ । 
अमरः २।४।१३ । शमी, सक्तुफला शिवा । अमरः २।४।५२। कर्च्रोऽपि पलाशोऽथ'''॥ अमरः 
२४५४ । पलाशे किंशुकः पर्णो वातप्रोथोऽथः"'अमरः २।४।२९ ] 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ कुत्रचित्‌, उन्मत्तेत्यादिः--उन्मत्तः (=-मदमत्तः ) यो मृगपतिः 
(=मृगाधिपः ) तस्य नादेन (== गर्जेनेन ) भीता =भयग्नस्ता, नायिकादिः, तस्या इव, कण्टकिता-- 
रोमाञ्चिता [ कण्टकाः सञ्जाता अस्या इत्यथे इतच्‌। ] पक्षे -कण्टकयुक्ता । | 

क्वचिदिति। क्वचित्‌==कर्मिर्चित्‌ स्थले, मत्ता=मधुपानोन्मत्ता, इव, कोकिलकुलकल- 
प्रलापिनी =कोकिलकुलवत्‌(==पिकसमूहृवत्‌ ) कलम्‌ (--अव्यक्तमधुरम्‌ ) प्रलपितुम्‌ (अनर्थकं 
को प्रकाशित ( प्रदर्शित ) करने वाली और अनेक प्रकार के बिरे हुए फलों वाली मद्चपान पजि हुए फूलों वाली मद्यपानभूमि 
के समान है; [ विन्ध्य०- मधु --शहृद और कोश-=मबिक्षयों के छत्तों को प्रदर्शित करने 
वाली तथा अनेक प्रकार के विखरे हुए फूलों से युक्त है। ] जो कहीं पर महावराह 
( वाराह-अवतारी विष्णु ) की दाढ़ द्वारा उखाड़ी ( उठाई ) गई पृथ्वी के मण्डल से युक्त 
प्रलयकाल के समान है; [ विन्ध्य०--जिसमें बड़े-बड़े सूअर दाढ़ों से पृथ्वी के टुकड़े कर 
रहे हैं। | जो कहीं पर चंचल बन्दरों द्वारा तोड़ी जाती हुई ऊंची और विशाल शालाओं 
( भवनों ) से युक्त रावण की नगरी लंका के समान है; [ विन्ध्या०--चंचल बन्दरों द्वारा 
तोड़े जाते हुए ऊंचे और विशाल शाल वृक्षों से युक्त है। ] जो कहीं पर हरे ( ताजे ) कुश, 
समिधा ( हवन की लकड़ियाँ ) फूल, शमी ( सेमर ) और पलाश ( नव-पल्लव ) से शोभायमान 
तत्काल सम्पन्न विवाह-स्थल के समान है; [ विन्ध्य०--हरे कुश, समिधा, फूल, शमी, पलाश 
( ढांक, था पल्लव ) से युक्त है । ] जो कहीं पर दुर्वृत्त क्रूर मृगपति ( सिंह ) की नाद से डरी 
हुई कण्टकित ( रोमाञ्चयुक्त ) स्त्री के समान है; [ विग्ध्या०-कण्टकों से युक्त है । ] जो कहीं पर 
कोयलसमूह के समान मधुर आवाज करनेवाली मत्त स्त्री के समान है; [ विन्ध्या० कोकिलसमूह 
की मधुर आवाजवाली है। ] जो कहीं पर वायुवेग ( रोग ) के कारण ताली बजाने वाली उन्मत्त 





१. शद्ध, उत्तड़ । २. उदवृत्त। 


९६ कादम्बरी [ कथामुखे 


वायुवेगकृत-तालशब्दा, क्त्रचिद्विधवेव उन्मुक्ततालपत्रा, क्वचित्‌ समरभूमिरिव शर-शत- 
निचिता, क्त्रचिदम रपतितनुरिव नेत्रसहर्न-सङ्कुला, क्वचिन्नारायणमूत्तिरिव तमालनीला, 


क्वचित्‌ पाथं रथपताकेव वान राक्रान्ता, क्वचिदत्रनिपति-द्वारशूमिरिव वेत्रलताशतदुष्प्र- 
[दा ne 
भाषितुम्‌ ) शीलमस्याः सा, पक्षे -कोकिलकुलस्य( -=वपिकसमूहस्य) कलप्रलापः (= मधुररवः ) 
अस्याम्‌ अस्ति सा ताइशी । 
` , क्वचिदिति । क्वचित्‌=कुत्रचित्‌, उन्मत्ता=उन्मादवातसहिता, स्त्री इव, वायुवेगकृततालशब्दा 

=्=पवनजवविहितकरतलध्वनिः, उन्मत्ता करतलानि ताडयित्वा भ्राम्यतीति लोकानुभूतिः । पक्षे-वायु- 
वेगेन पवन बाहुल्येन कृतः = विहितः, तालशब्दः =न्तालवृक्षध्वनिः यस्यां सा ताइशी । [तृणराजा- 
ह्वयस्तालः'"। अमरः २।४।१६८ | 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ ==कुत्रचित्‌, विधवा ==मृतपतिका, | विगतः == मृतः, धवः=पतिः 
यस्याः सा ताइशी] इव = यथा उन्मुक्ततालपत्रा =उन्मुक्तम्‌ (==परित्यक्तम्‌) तालपत्रम्‌ (==ताटङ्कुः, 
कर्णामरणविशेष: ) यया सा ताइशी, पक्षे-उन्मुक्तानि (= परिपतितानि, वायुबाहुल्येतेति भावः ) 
तालपत्राणि (=ततालवृक्षाणां पर्णानि ) यस्यां सा। | पतिशाखिनरा धवः। अमर ३।३।२०७ 
कणिका तालपत्रं स्यातू'*'। अमरः २।६।१०३ |] 

क्वचिदिति । क्वचित्‌=कुत्रचितु, समरभूमिः =युद्धस्थलम्‌, इव, , शरशतनिचिता = शरा- 
णाम्‌ (==्वाणानाम्‌ ) शतेन निचिता=व्याक्षा पक्षे~शराणा=मुञ्जदण्डानां समूहेन व्याप्ता । 
[गुनद्रस्तेजनकः शरः । अमर. २।४।१६२ । कलम्बमार्गणशराः पत्रो रोप इपुद्दंयो: । अमरः २।८।८७] 

क्वचिदिति । क्त्रचित्‌==कुत्रचितु, अमरपतितनुः=इन्द्रस्य देहः, इव, नेत्रसहस्रसङ्कुला = 
नेत्राणाम्‌ (-=तयनानाम्‌ ) सह्रम्‌ (==सहत्नसंख्या ) तेन सङ्कुला ==व्याप्ता, शापबशादिन्द्रस्य 
शरीरे सहस्राणि नेत्राणि जातानीति पुराणादौ प्रसिद्धम्‌ । पक्षे--नेत्राणाम्‌ = वृक्षविशेषाणाम्‌, यद्वा 
वृक्षीयजटानाम्‌ सहस्र तेन संकुला परिपूर्णा । [ अमरा निजेरा देवा--। अमरः १।१।७ स्याज्ज- 
टांशुकथोेत्रमु । अमरः ३।३।१८० लोचनं नयनं नेत्रम्‌: । अमरः २।६९३ “नेत्र मन्थगुणे वस्त्रभेदे 
मूले द्रुमस्य च ।” इति भेदिनी । 

क्वचिदिति । क्वचितु==कस्मिर्चित्‌ स्थले, नारायणमूतिः =-नारायणस्य (==विष्णोः) 
मूर्ति: (==शरीरम्‌ ) इव, तमालनीला =तमालम्‌ (=तापिच्छम्‌ ) तद्दन्नीला (--श्यामा) पक्षे 
तमालैः (==तापिच्छनामकवृक्षेः ) नीला (==नीलवर्णा ) । [ तालस्कन्धस्तमालः स्यात्तापिच्छ'””। 
अमरः ।२।४।६८ | 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, पार्थरथपताका=अर्जुनरथस्य वैजयन्ती, इव, वानरा- 
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सत्री के समान है; [ विन्ध्या०-वायु के वेग से ताड़ के वृक्षों के शब्दों से युक्त है । ] जो कहीं 
पर तालपत्रों (कर्णाभ्रूषणों ) को छोड़ देने वाली विधवा स्त्री के समान है; [ विन्ध्य० तालपत्र= 
ताइ वृक्ष के पत्तों को गिरा देनेवाली है । ] जो कहीं पर सैकड़ों शरों ( वाणों ) से युक्त युद्धभूमि 
के समान है; [ विन्ध्य०-संकड़ों शर=सरकण्डों से भरी हुई है। ] जो कहीं पर हजारों नेत्रों 
से व्यास इन्द्र के शरीर के समान है; [ विन्ध्या०--नेत्र नामक हजारों वृक्षों से युक्त है। ] जो 
कहीं पर तमालपत्र के समान नील=श्याम वर्णवाली विष्णु की मूर्ति के समान है; [विन्ध्या०-- 

"तमालपत्रों से श्यामवर्णवाली है । ] जो कहीं पर कपि (=हनुमान ) से आक्रान्त ( अधिष्ठित ) 


१. कस्पाक्ान्ता, कप्याकान्ता । २, भमरपति । 


‘= 


विन्ध्याटवीवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ९७ 


१ 
वेशा, क्वचिद्विराटनगरीव कीचकशताकुला, क्वचिदम्बरश्रीरिव व्याधाजुग्पवाते-त रख 
तारक-मृगा, क्त्रचिद्गृहीतव्रतेव दर्भ-चीर-जटा-वल्कल-धारिणी, अपरिमित-बहलपत्रस*व- 





क्रान्ता ==वानरेण (--हनुमता) आक्रान्ता (-=सहिता), पक्षे-'वानरे: (कपिभिः ), आक्रान्ता 
(==व्याप्ता ) [ पताका वैजयन्ती स्यात्‌ । अमरः २।८।९९ ] 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ प्रदेशे, अमरपतीत्यादिः अमराणाम्‌ (= देवानाम्‌ ) 
पतिः (==स्वामी, इन्द्र: ) तस्थ द्वारभूमिः (==प्रतीहारोपवेशनस्थलम्‌.) इव, वेत्रेत्यादिः = वेत्रा- 
णाम्‌ (==वेतसानाम्‌ ) शतम्‌ (==शतसंख्या ) तेन दुष्प्रवेशा (= दुःखेन प्रवेष्टुमर्हा ), पक्षे ¬ वेचा! 
(=वेतसाः ) लताः (>>ब्रततयः ) च, तासां शतम्‌ (>>समूहः ) तेन दुष्प्रवेशा (==दुर्गेमा । ) 
दवारे वेत्रलतायुक्ताः प्रतीहारिणः तिष्ठन्ति, ते ्तामान्यजन-प्रवेशं निषेधन्ति, अत्र च वेतसानामन्यसां 
च लतानां बाहुल्यातु प्रवेशोतिकष्टसाध्य इति भावः। ९ 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ == कुत्रचित्‌, विराटनगरी इव-ऱमत्स्याधिपतेः राजधानी इव, कीचकः 
शतावता कीचकाः (==निजप्रियायाः बान्धवाः, श्यालकाः) तेषां शतेन (== शतसंख्यया ) आवृता- 
(=परिवृत!, युक्तेति भावः ।) पक्षे--कीचकाः ( =सच्चछिद्रवेणवः, छिद्रेषु प्रविष्टवायुसमुत्पादितध्वनि- 
युक्ता वेणवः ) तैः आवृता==व्या्ता। [ वेणवः कीचकास्ते स्युर्ये स्वनन्त्यनिलोद्धताः । अमरः 


२।४।१६१। ] | 
क्वचिदिति । ववचित्‌--कुद्नचित्‌, अम्बरश्रीः इव--आकाशस्य लक्ष्मी: =शोमा इव, व्याघे- 


स्यादि =व्याधेत (=व्याधरूपग्राहिणा शङ्करेण) अनुगम्यमानम्‌ (=अनुव्रज्यमानम्‌) अतएव तरलम्‌ 
(==सत्रासम्‌ ) तारकमृगम्‌ (=भुगशिरोनामकं नक्षत्रम्‌ ) यस्यां सा ताइशी । पक्षे--व्याधैः (-हिसकै- 
मिल्लादिमिः) अनुगम्यमानाः ( ==अनुल्जियमाणाः ) अतएव तरलाः (=सभयाः, चञ्चलाः ) तारकाः 
(==लोचनकनीनिकाः) येषां ते ताइशाः मृगाः (=हरिणः ), यस्यां सा ताइशी । 

[ अत्र शिवपुराणस्य कथा--कदाचित्‌ प्रजापतिः परमसुन्दरीं स्वतनयां सन्ध्यामवलोक्य 
कामान्धो भूखा तामन्वधावत्‌ । आत्मनो रक्षार्थं सा हरिणीस्वरूपमाश्रित्य पलाय्य शिवस्य शरणः 
मुपगता । प्रजापतिरपि हरिणस्वरूपमाश्रित्य तत्रापि आययौ । तदानिष्टं विलोक्य शिवः प्रजापतेः 
शिरः कत्तेनाय स्वधनुषो वाणं व्यसृजत्‌ । तमवलोक्य लज्जितस्त्रस्तश्च प्रजापतिः मृगशिरोनक्षत्रे 
प्राविशतु । शिवस्य वाणोपि आर्द्रानक्षत्ररूपेण तदन्वतिष्ठत्‌ । ] | 

क्वचिदिति । क्वचितु--कुत्रचित्‌, गृहीतब्रता - गरहीतम्‌ (== घृतम्‌ ) व्रतम्‌ (==नियमः ) 
अर्जुन के रथ,की पताका के समान है; [ विन्ध्य०कपियो बन्दो से गक हे ।। जे उ एर है; | विन्ध्य०-कपियों =-बन्दरों से युक्त है। ] जो कहीं पर 
संकड़ों वेंतलताओं वालों (छड़ीधारियों) के कारण बहुत कष्ट से प्रवेश करने योग्य राजा के द्वारस्थान 
के समान है; [ विन्ध्य०--वेतस तथा दूसरी लताओं के कारण कष्ट से प्रवेश के योग्य है । ] जो 
कहीं पर सकड़ों कीचकों ( मत्स्यराज के सालों ) से युक्त विराटनगरी के समान है; [ विन्ध्या 
कीचक == पोले बांस जिनमें हवा मर जाने पर आवाज हुआ करती है उनसे युक्त है) ] जो कहीं 
पर व्याध ( का रूप gs करने वाले शिवजी ) द्वारा पीछा किये जाते हुए अत एव भय से 
व्याकुल तारकमृग (= मृग त्र ==सुर | 

हा वोन त्य जा मी के आग 
र ल तारक ( आँख की पुतली ) बाले? 








१. कौचकावृता, कीचकाकुला। २. बहुल । 
७ का० 


९८ कादम्बरी [ कथामुखे 


है बरी 
या$पि सप्तपर्णभूषिता, क्रूरसत्त्वाऽपि मृनिजनसेदिता एप्पवत्यपि पवित्रा विन्ध्याटवी नाम। 
२ 000 
तस्याञ्च दण्डकारण्यान्तःपाति सकलभुव्नविस्यातम्र॒ उप्पत्तिक्षेत्रमिव भगवतो 


nner ““““““ रण 
यथा सा ताइशी, इव, दर्भेत्यादि:ः--दर्भा; (=्कुशाः ), चीराणि ( ==जीणेवस्त्रखण्डानि ), जटा: 
(==शिफाः ), वल्कलानि (=चोचानि ) च धारयितुं शीलं यस्याः सा तादृशी, पक्षे--दर्भाः 
(==कुशाः), चीराः (==तृणविशेषाः ) जटाः (=वृक्षमूलानि ), वल्कलानि (==वल्कानि) च धार- 
यितुं शीलं यस्याः सा ताइशी । [ शिफाजटे संहतौ कचो । अनेकार्थः । समे शाखालते स्कन्धशाखा- 
शाले शिफाजटे । अमरः २।४।११ ब्रततिस्तु जटा सटा । अमरः २।६।९७ | 

उपमया विन्ध्याटवीमुपवप्यं साम्प्रतं विरोधाभासेन तां वणेयति=अपरिमितेति । अपरिमिते- 
त्यादिः==अपरिमितानि (== असङ्ख्येयानि ) बहुलानि (न्न्सघनानि ) च पताणि (पर्णानि ) 
तेषां सञ्चयः (समूह: ) अस्यां सा ताइशी, अपि, सपपर्णंभूषिता=सप्तमिः पर्णेः=(पत्रेः) भूषिता 
( =अलङ्कृता )--इत्येबं विरोधः । सप्तपर्णनामकवृक्षविशेष-शोभितेति तत्परिहारः । “विरोध इव 
मासेत विरोधोऽसौ प्रकीतितः ।” [सप्तपर्णे विशालत्वक्‌ शारदो विषमच्छदः ।” अमरः २।४।२३। 
पत्रं पलाशं छदनं दलं पर्णं छदः पुमान्‌ । २।४।१४ : ] कूरसत्बाऽपि=्क्रम्‌ (= दुष्टम्‌ ) सत्त्वम्‌ 
(=हृदयम्‌) यस्याः सा ताइशी, अपि, मुनिजनसेविता =मुनिजनैः (== ऋषिलोकेः ) सेविता(== 
उपासिता)--इति विरोधः, क्रराः=हित्राः, सत्वाः=व्या घादिप्राणिनः यस्याँ सा ताइशीति परिहारः। 
[ सत्वं द्रव्ये गुणे चित्ते व्यवसायस्वभावयोः ।” अनेकार्थः । “द्रव्यासु-व्यवसायेषु सत्त्वमस्त्री तु 
जन्तुषु ।” अमरः ३।३।२१३ । ] पुष्पवती =रजोधमंवती, अपि, पवित्रा=पूतेति विरोधः । पुष्पाणि 
कुसुमानि सन्ति अस्याः--इति तत्परिहारः । [ स्याद्रजः पुष्पमातेवम्‌ । अमरः २ ।६।२१। स्त्रियः 
सुमनसः पुष्प प्रसूनं कुसुमं सुमम्‌ । अमरः । २।४।१७। थवित्र: प्रयतः पूतः `। अमरः २।७।४५। ] 
विन्ध्याटवी =वित्ध्याख्यं वनम्‌ अस्तीति प्रथमपदेन सम्बन्धः । [ अटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं 
वनम्‌ । अमरः २।४।१ ] 

तस्यां विन्ध्याटव्यामगस्त्यस्याश्रम आसीदिति प्रतिपादथितुमुपक्रमते- तस्याञ्चेति। 
तस्याम्‌ = पूर्वोक्तायां विन्ध्याटव्याम्‌, “अगस्त्यस्य == कुम्भयोनेः, आश्रमपदम्‌ -- आश्रमस्थलम्‌, 
आसीद्‌” इति वक्ष्यमाणेः पदैः सम्बन्धो बोध्यः । [ अत्र प्रथमानतानि पदानि 'आश्रमस्य' 
विशेषणानि । ] दण्डकारण्यम्तः पाति = दण्डक-वनस्याभ्यन्तरवति, सकले त्यादिः == सकलेषु 


जमो से युक्त है। ] जो कहीं पर द्भ +-कुश, चीर--वस्त्रण्ड, जटा और वत्कल >पेड़ों की छात ==पेड़ों की छाल 
को धारण करने वाली व्रतानुष्ठानकर्तरी स्त्री के समान हैं; [ विन्थ्या०-कुश, चीर, जटा पेड़ों 
की जडे, या ऊपर निकलने वाली जटायें, तथा वल्कल से युक्‍त है। ] जो असीमित और अत्यधिक 
पल्लवों के समूह वाली होकर मी | केवल | सप्तपर्ण [ सात पत्तों ] से सुशोभित है, [ विरोध 
का परिहार, सप्तपणं = छितवन के वृक्षों से युक्त हैं । | जो क्र्रसत्त्व ( दुष्ट वृत्ति ) वाली होकर 
मी मुनिजनों से उपसेवित है; [ विरोध का परिहार - कूर = निर्देय सिह आदि सत्त्वो = प्राणियों 
वाली है । ] जो पुष्पवती ==रजोधमं से युक्त होसी हुई भी पवित्र है, [ विरोध का परिहार-- 
पुष्पवती न=फूलों से युक्त है । | [ इस प्रकार की एक विन्ध्यी-अटवी --विन्ध्याचल का वन] है! 

उस विन्ध्याटवी ( विन्ध्यपवंत के वन ) में दण्डकारण्य के भीतर पड़ने वाला, [ अगस्त्य 





१. सप्तपर्णोपभूषिता । २. भुवनख्यातम्‌, भुवनतलख्यातम्‌ । 


अगस्त्याश्रमवणंनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ९९ 


१ २ ३ ¥ 
धर्म्मस्य, सुरपतिःप्रार्थना-पीत-सकल-सागर-सलिलस्य मेरु-मत्सराद्‌ गगनतल-प्रसारित- 
७ जे ६ ७ 
शिरःसहस्रेण दिवसकर-रथगमन-पथमपनेतुम भ्युयतेन अवगणितसकलसुर-वचसा विन्ध्य- 
< ९ 
गिरिणाप्यनुस्लङ्घिताज्ञस्य, जठरानल-जीर्ण-वातापिदानवस्य सुरासुर-मुकुट-मकरपत्त्र- 


(==समस्तेषु ) भुवनेषु (“= लोकेषु मध्ये ) विख्यातम्‌ (= विश्रुतम्‌ ), भगवतः == ऐश्वयँविशिष्टस्य, 
माहात्यवतः, धर्मस्य =श्रेयसः, सुकृतस्य, उत्पत्तिक्षेत्रम्‌ इव, ==जन्मभूमिरिव, तत्र सर्वविधि-धर्मो- 
त्पत्तेदेशनादिति भावः । सुरपतीत्यादिः सुराणाम्‌ (==देवानाम्‌ ) पतिः (=स्वामी इन्द्रः ) तस्य 
या प्रार्थना (ऱ्त्अभ्यथेना ) तया पीतम्‌ (==चुल्लकेनास्वादितम्‌ ) सकलानाम्‌ (=समस्तानां) 
सागराणामु ( =वारिधीनाम्‌ ) सलिलम्‌ (==जलम्‌ ) येन स ताइशस्य; [ इत आरम्य षष्ठ्यन्तानि 
प॒दानि वक्ष्पमाणस्य 'अगस्त्यस्य' विशेषणानीति ध्येयम्‌ । ] मेरुमत्सराद्‌=मेरोः (=सुमेरो :) मत्सरात्‌ 
(==ईष्यया, द्वेषाद्‌ वा ), गगनतलेत्यादिः=यगनतले (=अम्बरतले ) प्रसारितानि (=विस्ता- 
रितानि ) विकटानि (==त्रिपुलानि, विशालानि ) यानि शिरांसि (==मस्तकानि, ) तेषां सहस्रम्‌ 
(=समुहः ) येन स तादृशेन, दिवसकररथगमनपथम्‌=सूर्य रथगमनमागेम्‌, अपनेतृमु=दूरी कर्तुम्‌, अभ्यु- 
दतेन प्रवृत्तेन, अवगणित-सकल-सुरवचसा =अवगणितानि (==तिरस्कृताति ), सकलसुराणाम्‌ 
( --समस्तदेवानाम्‌ ), वचांसि (==वचनाति ) येन स ताइ्शेन, विन्ध्यगिरिणा == विन्ध्यपवतेन, 


अपि, अनुल्लङ्िताज्ञस्य == अनुल्लङ्घिता (==अनतित्रान्ता) आज्ञा ( =आदेशः) यस्य स नथोक्तस्य । 
[स्कन्धपुराणे इयं कथा -एकदा पर्यटन्‌ नारदो विन्ध्यगिरि प्रति प्राप्तः, तत्र तेन सत्कृतो 


नारदस्तं प्रत्युवाच “हे गिरिवर ! सूर्यः सुमेर प्रत्यहं परिक्रामति त्वां कथं नेति विचिन्त्य ,मम 
मनसि कष्टं मवति । तदृवाक्यं श्रृत्वा विन्व्यगिरिः कदाचित्‌ क्रूद्धः सुर्य॑मागेमवरोद्ध, वृद्धि गच्छन्‌ 
देवैः प्रथितोऽपि न शान्तः । तदैकभागे सूर्यस्यातितापात्‌ अपरभागे च प्रकाशाभावातु सर्वे लोकाः 
दुःखिनः संजाताः । तैः देवाः प्राथिताः । देवाश्च काश्यां महर्षेरगस्त्यस्याश्चमं प्रापुः । तं च विन्ध्य- 
वृद्धिवारणाय प्रार्थयामामुः । प्रसन्नोऽगस्त्यः सभार्यः विन्ध्यमुपजगाम । तं समागतं हष्ट्वा विन्ध्यः 
स्वशिरोऽवनमय्य तदातिथ्यं चकार । तेन तुष्टोऽगस्त्योऽवोचत्‌ “वत्स ! यावदहं ने प्रत्यावृत्तः स्यां 
त्वं तावदेवंविध एव तिष्ठ ।” महविवचनमनुसृत्य विन्ध्यः ताइश एव स्थितः । महषिस्तु नाद्यावधि 


प्रत्यागतः, अतो महषरर्माहात्म्यं सिध्यति । | 
जठरेति । जठरानलेन (=उदराग्निना ) जीण: (=अन्तस्तिरोहितत्वं प्रापित, ) वातापि- 


टानवः (=एतन्तामकदेत्यः ) येन स ताइशस्य । 
[पुरा इल्वलवातापिनामानो आआतरावसुरावास्ताम्‌ । कदाचित्‌ वित्रस्वरूपं धूत्वा इल्वलः 


मेषस्वूपवन्तं वातापिनं हत्या. तन्मासं पवस्वा तत्र स्थितान्‌ विप्रान्‌ भोजयामास । तदनन्तरं तेन 


महषि का ] एक आश्रम.था जो सम्पूर्ण संसार में प्रसिद्ध था; जहति का एक आश्रम था जो सम्पूर्ण संसार में प्रसिद्ध था; भगवान्‌ धर्म का तो मानो जन्म. 
स्थान था । जिसे सुरपति ( इन्द्र ) की प्रार्थना से - समुद्र के सारे जल को पी लेने बाले--सुमेरु 
पवत की ईर्ष्या के कारण गगनतल तक अपनी विकट चोटियों ( शिखरों ) को फैलाने वाले, 
सूर्य के रथ के गमन-माग को समाप्त करने के लिए तैयार खड़े होने वाले, देवताओं के वचनों की 
उपेक्षा कर देने वाले विन्ध्य पर्वत ने भी--जिन ( अगस्त्य ) की आज्ञा का उल्लघंन नहीं किया 
था, अर्थात्‌ मानी थी; जिन्होंने वातापी दैत्य को अपने उदर में पचा ( जीर्ण कर ) डाला था; 





१, निपीत । २. जलस्य। ३. मेरशिखर । ४, अम्बरतल। ५, शिखरस्य । 
६. गतिपथ । ७, सुरसमूह । ८, अलड्घित। ९. मुकुटतटघट्टितमरकतमपपत्रभंगकोटि । 


१०० कादम्बरी [ कथामुखे 


१ ) २ 
कोटि-चम्बितचरण-रजसो देक्षिणाशा-मूछ-ब्डिषकरय सुरलोक।देकहुद्।रनिप।तित- 


नहुषप्रकटप्रभावस्य भगवतो महामुनेरगस्त्यस्य भार्य्यया लोपामुद्रया स्वयमुपरचिताल- 
बालकेः करपुटसलिलसेक-संवद्धिते: सुतनिविशेषैरुपशो भितं पादपेः, तत्पुत्रेण च गृहोतत्रते- 





स्वभ्नाता$कारित: हि वातापिन्‌ ! आगच्छ ।' प्राप्ततरदानेन सः तेषामुदराणि विदायं बहिरागतः । 
तदनन्तरं तौ तेषां सवं द्रव्यादिकं चोरितवन्ती । ततो देवा अगस्त्यस्य शरणमुपागताः, तेन प्राथितो$ 
गस्त्यः तन्मांसं भुक्त्वा उदरे जीर्णं कृतवानिति महाभारतीया कथा । ] 

सुरासुरेति। सुराः (देवाः ) असुराः (=-राक्षसाः ) च तेषां मुकुटेपु,(= किरीटेषु ) 
यानि , मकरपत्राणि (=मकराकारपक्षाः ) तेषां कोटियः (=अग्रभागाः ) तेः चुम्बितानि 
(==स्पशितानि, पूजितानि ) चरणरजांसि (==पाद-धूलिकणाः ) यस्य स ताइशस्य । 

दक्षिणेति । दक्षिणा (न्=अवाची) या आशा (=दिशा) सा एव वधू: (==नायिका) तस्याः 
यन्‌मुखम्‌ (--आननम्‌ ) तस्मिन्‌ विशेषकस्य (=-तिलकस्य ), [ तमालपत्रतिलकचित्रकाणि 
विशेषकम्‌ ।” अमरः २।६।१२३/ 'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितस्तथा ।” अमरः १।३।१ | 

सुरेति । सुरलोकात्‌ (=देवपुरात्‌ स्वर्गादित्यर्थः ) एकहुङ्कारेण (-- सक्कतहुङ्कतिमात्रेण ) 
निपातितः (= प्रश्न शितः,) यो नहुषः (=तन्नामा न्‌पः ) तेन तस्मिन वा प्रकटः (=स्फुटः ) प्रभाव: 
(=माहात्म्यम्‌ ) यस्य स तारशस्य, भगवतः=माहात्म्यशालिनः, महामुनेः >महणें:,-- 

[पुरा इन्द्रेण दधीच्यस्थिनिमितेन बज्न ण त्वष्टुः पुत्र वृत्रं हत्वा ब्रह्महत्यापापयुक्तेन मान- 
सरोवरे स्थितम्‌ । तदा देवे: अराजकं स्वर्गं विलोक्य चन्द्रवंशीयो राजा नहुषः स्वस्वतेजोभिविवद्धचे 
स्वर्गराज्ये प्रतिष्ठापितः। कदाचित्‌ स आत्मानमिन्द्रं मन्यमान इन्द्राणीं कामवासनायोपजगाम । 
तया कथितम्‌ “हे राजन्‌ ! भवान्‌ यदि महषिभिर्वाहितां शिविकामाइह्मय मद्भवनमागन्तुँ शक्नोति 
तदाहुं त्वां सेविष्ये।” तदा कामान्धो नहुषस्तद्वचनं स्वीकृत्य भुग्वादीन्‌ महर्षीन्‌ वाहकतया 
नियोज्य शिविक'मारूढ इन्द्राणीं प्रति गच्छन्‌ द्रुततरं गन्तुमग्रेग्रामिनं भृगुं मूध्नि “सपं सर्प’ इति 
वदन्नताडयत्‌ । तदा तस्य जटासु प्रच्छन्तोऽगस्त्यः प्रादप्रहारेण कृद्धः सन्‌ तं शशाप “त्वं सपः सन्‌ 
पतितो भव ।” तेन च नहुषः सर्प: सन्‌ हिमालय-गुहायामपतदिति महाभारते कथा । ] 

अगस्त्यस्य=एतन्तामकमहृषिविश्ेषस्य, भार्यया=्धमंपत्न्या, लोपामुद्रयान्तन्नाम्न्या, स्वयम्‌= 
आत्मनेव, उपरचितालवालकः==उपरचितानि (न्=विनिमितानि ) आलवालकानि (=आवापाः ) 
येषां तैः, करेत्यादिः=करपुटेन (-=करद्वयेन ), यः सलिलसेकः (=जलसेचनम्‌ ) तेन सम्बद्धितै:(« 


जिनकी चरण-रज देवों और देत्यों के मुकुट के मकरपत्रों ("मगर की आकृति के समान बने 
हुये ) के अग्रमाग से चुम्बित (==स्पृष्ट ) की जाती थी; जो दक्षिण दिशारूपी नायिका के 
मुख (मस्तक के) तिलक थे; जिन्होंने एक ही हुंकार द्वारा नहुष को स्वर्ग से गिराने में अपने प्रभाव 
को प्रकट किया था;---ऐसे अति माहात्म्य वाले महषि 'अगस्त्य' की धर्मपत्नी “लोपामुद्रा! द्वारा 
अपने आप जिनके आलवाल ( पानी के थाल ) बनाये गये थे, जिन्हें दोनों हाथों से दिये गये जल 
के सिचन से खूब बड़ा किया गया था, जो [ उनके अपने ] पुत्रों के समान थे,- ऐसे वृक्षो से 
शोभित [ आश्रम ] था; और उन [ महर्षि आगस्त्य ] के उस 'दढदस्यु'.नामक पुत्र द्वारा पवित्र 
किया गया था, जिस (पुत्र ) ने ब्रह्मचर्य ब्रत धारण किया था, जिसने पलाश का दण्ड धारण 


१. दक्षिणाशावधूमुख । २. निपतित । ३. प्रकटन । ४. तद्भायंया । 


अंगंस्त्याश्रमवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहितां १०१ 


१ द री २ र 
नाषाढिना पवित्रभस्म-विरचित-त्रिपुण्डका भ रणेन कुश-चीवर-वाससा मौञजमेखलाकलित- 


४ क्र ७ 
मध्येन गृहीत-हरितयर्णपुटेन प्रत्युटजमटता भिक्षां दृढदस्युनाम्ना पवित्रीक्कतम्‌, अतिप्रभूते- 
ध्माहरणाच्च यस्येध्मवाहू इति पिता परिसरं द्वितीयं नाम चकार, दिशि दिशि शुक- 


७ ६ र 

हरितेश्च कदलीवनैः श्यामलीकृत परिसरं सरिता च कलशयोनिपरिपीतसागरमार्गा- 
७ 

नुगतयेव बद्धवेणिकया गोदावर्य्या परिगतमाश्रमपदमासीत्‌ । 


वृद्धि प्रापिते:, सुतनिविशेषेः=सुतेभ्यः ( -पुत्रेम्यः ) निर्गत: (=निष्करान्तः ) विशेषः (--भेदः ) 
येषान्तैः, पुत्रसरशैरित्यर्थः, पादप:-वृक्षः, उपशोभितम्‌, अस्य आश्रमपदम्‌' इत्यनेनान्वयः । 
तत्युत्रेण च=अगस्त्यसुतेन च, गृहीतव्रतेन=धृतब्रतेन, आषाढिना=पालाशदण्डवता; [आषाढो 
ब्रतिनां दण्डे, मासे मलयपर्वते ।” इति विश्वः । “ब्राह्मणौ वेल्वपालाशौ” इति मनुवचनात्‌ पलाश- 
दण्डधारिणेति भावः । ] पवित्रेत्यादिःन्पवित्रम्‌ (पूतम्‌ ), यद्‌ भस्म (=मसितम्‌ ), तेन विर- 
चितम्‌ (=विहितम्‌ ) त्रिपुण्डकम्‌ (=रेखात्रयविशिष्टस्तिलकविशेषः ), एव, आमरणम्‌ (=भुषणम्‌ ) 
यस्य येन वा स तेन, कुशचीवरवाससाऱ्कुशाः (==दर्माः ) एव, चीवर-वासः (==चीरवस्त्रं ) 
थस्य स तेन, मौञ्जेत्यादिः =मौञ्जी (==मुञ्जः =शराख्यस्तृणविरेषः, तेन विरचिता, मुञ्जमयी- 
त्यर्थः ) या मेखला (=रशना ) तया कलितः (=बद्धः ) मध्यः (==शरीरमध्यदेशः ) यस्य 
तेन; गृहीतेत्यादिः =ग्रृहीतम्‌ (==आत्तम्‌ ) हरितम्‌ (=हरिदवर्णम्‌ ), पर्णपुटम्‌ (=पत्रनिमित- 
पुटकाख्यं भिक्षापात्र ) येन स तेन, प्रत्युटजम्‌ ==प्रतिपर्णशालम्‌, मिक्षाम्‌=मिक्षार्थंम्‌, अटता== 
भ्राम्यता, इढदस्युनाम्ना =रढदस्यु --रिति नाम (=संज्ञा ) यस्य स तेन, पवित्रीकृतम्‌ =पवित्रतां 
प्रापितम्‌, पिता ==जनकः, अतिप्रभूतानि=अत्यधिकानि, याति इध्मानि (=यज्ञीयकाष्ठानि ) तेषाम्‌ 
आहरणात्‌=आनयचात्‌, हेतोः, इध्मवाह' [ इध्मं वहतीति ) इति=इदम्‌, द्वितीयम्‌=अपरम्‌, नाम= 
अमिघेयम्‌, चकार=्क्ृतवान्‌, दिशि दिशिञप्रतिदिशम्‌, शुकहरितैः=शुकवद्हरितवर्णः कदलीवर्तैः= 
रम्भाकाननेः, च, इयामलीकृतपरिसरम्‌ =इ्यामलीकृतः (=हरिद्वर्णीकृतः) परिसरः (=पर्यन्त- 
भुः) यस्य तत्‌ ताइशम्‌ । कलसयोनीत्यादिः ==कलसयोनिना (=अगस्त्येन ) परिपीतः (=चुलुकी- 
कृतः ) यः सागरः (==समुद्रः ), तस्य मार्गम्‌ (=अध्वानम्‌ ) अनुगतया =अनुब्रजितया, इव, बद्ध- 
वेणिकया=वद्धा (=संथमिता ) वेणिका (==प्रवाह्‌ः केशरचनाविश्षेषः च ) यया ताइश्या, गोदा- 
क्रिया था, जिसने पवित्र मस्म द्वारा निपुण्ड ( मस्तक में तीन रेखाओं के तिलक ) रूपी आभरण 
की रचना की थी; जो कुशों के बने चीवर वस्त्र धारण किये हुए था; जिसने मूंज की मेखला 
( करधनी ) अपने मध्य भाग ( कमर ) में बाँध रक्खी थी, जो हरे हरे पत्तों का दोना ( पुटक ) 
लेकर प्रत्येक कुटी में मिक्षा के लिए घूमता था, अत्यधिक (यज्ञीय) काष्ठ लाने के कारण जिसका 
'इृष्मवाह' ऐसा दूसरा नाम पिता अगस्त्य ने रख दिया था; जो ( आश्रम ) हर दिशा में शुकों के 
समान हरे रंगवाले केलों के वनों से अन्धकारयुक्त (श्यामलीकृत) सीमाओं वाला था, जो (आश्रम) 
घड़े से उत्पन्न ( अगस्त्य ) ऋषि द्वारा पिये गये समुद्र के मार्गे का मानो अनुसरण करती हुई, 
वेणी ( चोटी, जलधारा ) युक्त ( सदैव जलधारा वाली ) गोदावरी नदी द्वारा चारों ओर से 
घिरा हुआ था। 





१. आषाढित्रतिना । २, चीर । ३. वठक्षल, मुञ्ज । 
४. हुरिणकर्ण, पत्रपुटेन। ५. शुककुल । ६. ध्यामीकृत । ७, कावेर्या । 


१०२ कादम्बरी [ कथामुखे 


A 
यत्र च दशरथवचनमनुपालयन्नुस्सृष्टराज्यो दशवदन लक्ष्मी-विभ्रमविरामो रामो 
महामुनिमगस्त्यमनुचरन्‌ सह सीतया लक्ष्मणोपरचित-रुचिर-पर्णंशालः पःश्चवट्यां कञ्चित्‌ 


काळं सुखमुवास । चिरशून्येऽद्यापि यत्र शाखानिलीन-निभृत-पाण्डु-कपोतपङ्‌क्तयोऽमल- 

लग्नतापसार्नि-होत्र-धूमराजय इव लक्ष्यन्ते तरवः । बलिकम्म-कुसुमाच्युदुधरन्त्याः 

सीतायाः करतलादिव सङ्क्रान्तो यत्र रागः स्फुरति लताकिसलयेषु । यत्र च पीतोद्‌गीणं- 
छिः > 

वर्या ऊ त्षाम्न्या, सरिता=तनद्या, परिगतम्‌ (==परिवेष्टितम्‌ ) आश्रमपदम्‌ आसीदिति अन्वयस्तृ 


पृवमेवो क्तः । 
पुनस्तमेवाश्रमं विशेषयितुमाह-यत्र चेति। यत्र=यस्मिन्‌ आश्रमे, च, दशरथवचनम्‌ 


==दशसु दिशासु अप्रतिहतो रथो यस्य तस्य स्वपितुः वचनम्‌ आज्ञाम्‌ अनुपालयन्‌ =यथादिष्टं 
तथैव समाचरनु-अतएव, उत्सृष्ट-राज्यः == उत्सृष्टम्‌ (==परिव्थक्तम्‌ ) राज्यम्‌ (=राजकमं ) 
येन स ताइशः, दशवदनेत्यादिः दशवदनः (= दशसंख्याकानि वदनानि==मुखानि यस्य सः 
रावण इत्यर्थः ) तस्य या लक्ष्मीः (==राज्यश्चीः, वैभवमिति मावः ) तस्याः ये विञ्नमाः 
(=हावमावविज्ञासाः ) तेषाम्‌, विरामः (=्=अवसानमु, समाप्तिः ) यस्मात्‌ स ताइशः, रामः= 
रामचन्द्रः, महामुनिम्‌ == महषिम्‌, अगस्त्यम्‌ ==कलशोद्भवम्‌, अनुचरन्‌ =अनुसरम्‌, लक्ष्मणेत्यादिः= 
लक्ष्मणेन (==सौमित्रिणा, स्वानुजेन ) उपरचिता (= डिनिमिता ) रुचिरा (==मनोहरा ) पणं- 
शाला (--उटजः ) यस्मे यस्य वा स ताइशः, पञ्चवटयामु== पञ्चविधवृक्षयुक्त जनस्थाने, 
होतया = स्वधर्मपन्त्या, सह =सार्घमु, कञ्चित्‌कालम्‌ ==कच्चित्समयम्‌, सुखमु ==सुखपूवंकम्‌, उवास 
==अवसत्‌ । चिरशून्येपि == दीघं कालात्‌ मुनिजनरहिते, अपि, यत्र त=यस्मिन्‌ आश्रमपदे, शाखा- 
निलीनेत्यादिः त्त शाखासु (==वृक्षशाखासु ) निलीनाः (=संलम्नाः, अवस्थिताः ) निभूताः 
(=निःशब्दाः ) पाण्डवः (= इवेताः ) ये कपोताः (==पारावताः ) तेषां पङ क्तयः (=श्रेणयः ) 
येषु ते तथोक्ताः, अत एव, अमललग्नेत्यादिः अमलाः (=निर्मेलाः ) लग्ना ( संलग्नाः ), ताप- 
सानाम्‌ (==तपस्विनाम्‌ ) यद्‌ अग्निहोत्रम्‌ (==देनिकं हवनकर्म) तस्य धूमानाम्‌ ( =भग्निशिच्चाः 
नाम्‌ ) राजयः (==पङ्क्तयः) येषु ते तथोक्ताः, इव, तरवःन=वृक्षाः, लक्ष्यन्ते ==भवलोक्यन्ते । 
अत्र इव? शब्दः क्रियोख्रेक्षायाम्‌ । बलिकर्मेत्यादिः ==बलिकर्माथम्‌ (==देवपूजाथेम्‌ ) कुसुमानि = 
पुष्पाणि, उद्धरन्त्याः -=अकचयं कुर्वन्त्या, सीतायाः -नजनकनन्दिन्याः करतलात्‌ == हस्ततलात्‌, 
लताकिसलयेपु ==ब्रतति-पल्लवेषु, सळ क्रान्तः = कृतसंक्रमणः, लग्न इत्यर्थः, इव, सत्‌, रागः= 
a pp SR MRF RN RTM 020. स्फुरति =स्फूतिमान्‌ मवति, शोभते इति भावः । अत्रापि 'इव’ शब्द उत्प्रक्षायाम्‌ । 
हुए, [ अयोध्या के ] राज्य को छोड़ देने वाले, दशमुख ( रावण ) की राज्यलक्ष्मी के विलास 
को समाप्त कर देने वाले ( रावण के राज्य को समाप्त कर देने वाले ), लक्ष्मण द्वारा बनाई 
गई सुन्दर कुटिया वाले “राम' ने महामुनि 'अगस्त्य' की सेवा करते हुए सीता के साथ कुछ दिनों 
तक आनन्द-महित निवास किया था । बहुत अधिक समय से [ ऋषियों से | सूने ( रहित ) मी 
जिस आश्रम में आज मी वृक्षो की शाखाओं में लीन ( शान्त बेठे हुए) अत्यधिक इवेतवर्ण के कबू 
तरों की पंक्तियों वाले वृक्ष ऐसे लगते हैं मानों उनमें तपस्वियों के अग्निहोत्रों की स्वच्छ घुए की 
पंक्तियाँ लगीं हो । [ कबूतर श्वेत होते है । दैनिक पवित्र अग्निहोत्र का धुआँ भी ऊपर पहुँचने 
पर उसी प्रकार श्वेत सा हो जाता है। ] जहाँ लताओं के कोमल पत्तों पर लालिमा ऐसी प्रतीत 
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१. रामो । २, अतिथिर । ३. अमल-इति कुत्रचितु न पाठः । 


अंगस्त्यांश्रमवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०३ 
ति १ 
जलनिधि-जलमिव मुनिना निखिलमाश्रमोपान्तवत्तिषु विभक्तं महा ह्वदेषु । यत्र च दश- 
र २ kl गा | 
रथ-सुत-निशितशरनिकर-निपात-निहत-रजनीचर-बल-बहल-रुधिर-सिक्तःमुलमद्यापि तद्रा- ` 
८ दै 
गाविदुध-निर्गतपलाशमिवाभाति नवकिसलयमरण्यमु । अधुनापि यत्र जलधरसमये 
9 < 
गम्भी रमभिनव-जलधर-निवह-निनादमाकण्यं भगवतो रामस्य त्रिभुवन-विवर-व्यापिनश्चाः 





यत्र चेति । यत्र =्=यस्मिन्‌ आश्रमे, मुनिना =अगस्त्येन, निखिलमु =सकलम्‌, पीतोद्‌्गीर्ण- 
त्यादिः=पीतमु (पूर्व चुलुकीकृतमु ) पश्चाद्‌ उद्गीणंम्‌ (==वान्तम्‌ ) च, जलनिधेः (= समुद्र- 
स्य ) जलम्‌ (न्=सलिलम्‌ ), आश्रमोपान्तवतिषु-=आश्रमस्य (==अगस्त्यनिवासस्थानस्य), उपान्त- 
वर्तिषु ==मध्यमागस्थितेषु, महाह्वदेषु =विशालतडागेषु, विभक्तम्‌ इव =विभज्य निहितम्‌ इव । 
अत्र इव' शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । 

यत्र चेति । यत्र=यस्मिन्‌ आश्रमे, च, दशरथेत्यादिः == दशरथसुतयोः (== दशरधपुत्रयोः 
रामलक्ष्मणयोः ) निशिताः (==तीक्ष्णाः ) ये शराः (=्=्वाणाः ) तेषां यो निकरः (=सतमूहः ) 
तस्य निपातेन (==प्रहारेण) निहताः ( =घातिताः ) ये रजनीचराः (=निशाचराः राक्षसाः ), तेषां 
थद्बलम्‌ (==सेन्यम्‌ ), तस्य बहलम्‌ (अत्यधिकम्‌ ) रुधिरम्‌ (==रक्तम्‌ ), तेन सिक्तम्‌ 
(=कृतसेकम्‌ ) मूलम्‌ (==अधोदेशः ) यस्य तत्‌, नवकिसलयम्‌ =-नवानि * (==न्‌तनानि ) किस- 
लयानि (=-पल्लवाः ) यस्मिन्‌ ततु, ताइ्शम्‌, अरण्यम्‌ =वनम्‌, अद्याविन=अधुनावि, तद्रागेत्यादिः 
तस्य (==र्धिरस्य) यो रागः (=लोहित्यम्‌ ) तेन आविद्धानि ( = युक्तानि ) सन्ति, निर्गतानि 
(=उद्भूतानि, निःसृतानि ) पलाशानि (पत्राणि ) यत्र तत्‌ तादृशम्‌, इव आभाति =शोमते । 
अत्रापि “इव' शब्दः क्रियोत्प्र क्षायाम्‌ । 

अद्युनापीति । अधुनापि-=इदानीमपि, यत्र =न्यस्मिन्‌ आश्रमे, जलधर-समये = जलधरा- 
णाम्‌ ( = वारिदानाम्‌ ) समये ( = काले ) वर्षत्तों मेघगर्जनावसरे इत्यर्थः, गम्मी रम्‌ ==गमीरम्‌, 
अभिनवःजलधर-निवह-निनादम्‌ = अभिनवाः (==नूतनाः, जलपूर्णा इत्यर्थः ) ये जलधराः(= 
वारिदाः ) तेषां निवहस्य (==समूहस्य) निनादम्‌ ( = गर्जनम्‌ ) आकण्यं == श्रुत्वा, भगवतः == 
ऐइवर्यवतः पूज्यस्य, रामस्य ==रामचन्द्रस्य, त्रिभुवनविवरव्यापिनःन्=निमुवनम्‌ ( = विष्टपम्‌ ) 
तस्य विवराणि ( = छिद्राणि ) व्याप्नोत्येवं शीलः तस्य चापघोषस्य = धनुः शब्दस्य, स्मरन्तः= 
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होती है मानों बलिकमं ( पूजनादि ) के फूलों को तोइती हुई सीता के करतल से निकल कर 
उनमें संक्रान्त ( लग गई ) हो । और जहाँ महषि अगस्त्य द्वारा पहले पीने के बाद उगला गया 
सारे समुद्र का पानी आश्रम के समीपवर्ती बड़े बड़े तालाबों में बांट दिया गया हो। जहाँ नवीन 
पल्लवों वाला अरण्य दशरथ के पुत्र राम के तीखे वाणों के समूह के लगने ( प्रहार ) से मारे गये 
राक्षसों की सेना के अत्यधिक रुधिर से सींची गयी जड़ों वाला [ था, अतएव | आज भी उस 


रुधिर की लालिमा से संसक्त होकर निकले हुए [ लाल-लाल ] पत्तों वाला प्रतीत हो रहा है । 
जहाँ आज भी बादलों के समग्र ( वर्षा के दिनों ) में नये-नये बादलों के समुदाय का गंभीर गर्जन 


000 nl यत 
१. 'च' इति कुत्रवितपठघते । २, 'निशित' इत्यपि न कयित्‌ । २. बहुल) ४. रक्त । 
५, तद्रागानुविद्ध । ६. किशलयम्‌ । ७. गंभीररवम्‌ । ८. मनिवह' इति स्विस पठयते । 


१०४ कादम्बरी [ कथामत 


र 
पोषस्य स्मरन्तो न गृह्वन्ति शष्प-कवलमजस्रमश्रु-जल-लुलित-दृष्टयो वीक्ष्य शून्या दश 
दिशो जराजज्जँरित-विषाणकोटयो जानकीसंवद्धिता जीणमृगाः । यस्मिन्ननवरत मृगया. 


रे १. मु 
निहत-शेष-वनहरिण-प्रोत्साहित इव कुतसीताविप्रलम्भः कनकमृगो राघवमतिदूरं जहार। 
१ ७ 
यत्र मैथिलीवियोगदुःखदु:ःखितो रावण-विनाश-सूचकौ चन्द्रसुर्य्याविव कबन्धग्रस्तो सम 


विवक्षायां कर्मण्यपि षष्ठीति बोध्यम्‌ । ] अजस्रम्‌ ( ==निरन्तरम्‌ ), अश्रुजललुलितदृष्टय; = 
अश्रुजलेन ( = तद्वियोगोत्पन्ननेत्रजलेन ) लुलिताः (==विह्वली श्रुताः, कातरा इत्यर्थः ) इष्टयः 
(=ननेत्राणि ) येषां ते तथोक्ताः; तथा जराजज्ञरित-विषाणकोटयः=जरया (==वार्धक्येन ) 
जजेरिता: (=जीर्णतामुपगताः ) विषाणानाम्‌ (=श्शुङ्गाणाम्‌ ) कोट्यः (=अग्रमागाः ) येषा 
ते तथोक्ताः, जानकीसंर्वाद्वता: =सीता-परिपालिताः, जीर्णमृगाः= वृद्धहरिणाः, दश = दशसंख्याकाः 
दिशःन्=आशाः, शून्याः =सीतारामादि-रहिताः, वीक्ष्य त्ःविलोक्य, शष्पकवलम्‌ = शष्पम्‌ (= 
बालतृणम्‌ ) तस्य कवलम्‌ (==ग्रासम्‌ ) न=नैव, शुह्हन्ति आददते । विरहव्याकुलतया मोजन- 
मपि न तेभ्यो रोचते इति भावः । | 

थस्मिन्निति । यस्मिन्‌==यत्र बने, अनवरतेत्यादिः=अनवरतम्‌ (न्=निरन्तरं यथा स्यात्‌ 
तथा ) या मृगया (र्=आखेटः ) तस्यां निहताः (= व्यापादिताः ) तेभ्यः शेषाः (= अवशिष्टाः) 
ये वनहरिणाः (==आरण्यमृगाः ) तैः प्रोत्साहितः (=-उत्साहं प्रापितः ), इव, कृतसीता-विप्रलम्मः 
"कृत: (==विहितः ) सीतायाः (==जानक्या; ) विध्रलम्मः (==विप्रतारणमू ) येन स ताइशः, 
कनकमृगः (==मिथ्यास्वर्णहरिणः ) राघवम्‌ =रामम्‌, अतिदूरम्‌ = बहुविप्रकृष्टम्‌, जहार= 
निनाय । अत्र इव' शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । 

यत्रेति । यत्र >> यस्यां पञ्चवट्याम्‌, मैथिलीत्यादिः = मेथिल्याः (== सीतायाः ) यो वियोगः 
(= हरणजनितविरहः ) तेन यद्दुखम्‌ (= कष्टम्‌ ) तेन दुःखितो (== दुःखयुक्तो ) रावणविनाशः 
सूचकौ =रावणस्य (=लंकाधिपतेः ) यो विनाशः (-=मरणम्‌ ) तस्य सूचकौ ( = ज्ञापकौ ), 
कम्बन्धग्रस्तौ = कम्बन्धेन = राहुणा, पक्षे--राहुतुल्यराक्षसेन, ग्रस्तो = कवलितो, पक्षे-गृहीतो, 
चन्द्रसूयौँ = निशाकरदिवाकरो, ईव = यथा, रामलक्ष्मणी = दशरथापत्यौ, समम्‌ =युगपत्‌, एक 
कालम्‌, यद्वा सहचरितौ रामलक्ष्मणौ, मंहत्‌ = अत्यधिकम्‌, त्रिमुवनमयम्‌ = त्रेलोक्यमीतिमः, 
चक्रतुः = कृतवन्तौ । अत्र ईव’ शब्द उपमायाम्‌ । 


सुनकर भगवान राम के तीनों लोकों के छिद्र ( स्थान ) को ब्याप्त कर देने वाले धनुष की आवाज 
को याद करते हुए, बुढ़ापे के कारण सींगों के जीर्ण अग्रभाग वाले, दशों दिशाओं को ( सभी ओर) 


~ 


शुन्य देखकर निरन्तर बहते हुये आँसुओं से व्याकुल [अवरुद्ध] नेत्रों वाले, जानकी द्वारा पाले गये बढ़े 
"मृग घास के कवल ( ग्रास ) ग्रहण नहीं कर रहे हैं। जहाँ निरन्तर शिकार करने से ( राम द्वारा) 
मारे गये से बचे हुएजंगली हरिणों के द्वारा मानो प्रोत्साहित किया गया, (अतएव) सीता को धोखा 
देने वाला स्वर्ण मृग रामचंद्र को बहुत दूर तक ले गया था । और जहाँ, सीता के वियोग के दुःख 
से दुःखी और रावण के विनाश की सूचना देने वाले, चंद्र और सूर्यं के समान, कबन्ध ( १, राई 
२. राम को ग्रसित करने वाला एक राक्षस ) द्वारा ग्रस्त राम और लक्ष्मण ने तीनों लोकों के 


लिये एक साथ बहुत अधिक भय उत्पन्न कर दिया था । और जहाँ दशरथःपुत्र राम के बाणों से 
en nd अ 

१. सम्यक्‌ शष्प। २. लुलितदीनदृष्टयो । ३. निःशेष, अशेष । 

४, प्रोत्सारित । ५. दशवदन । 


पम्यासरोवणेनम्‌ | भावबोधिनी-सहिता १०५ 


रामलक्ष्मणो त्रिभुवनभयं महच्चक्रतु: । अत्यायतश्च यस्मिन्‌ दशरथसुत बाण-निपातितो 
योजनबाहोर्बाहुरगस्त्य प्रसादनागतनहुषाजगर-कायशङ्कामक रोदूपिजनस्य । जनकतनया 
च भर्त्रा विरहविनो दनार्थमुटजाभ्यन्त रलिखिता यत्र रामनिवासदर्शनोत्सुका पुनरिव धर- 
णीतला दुल्लसन्ती वनचरैरद्याप्यालोक्यते है 


५७ 
तस्य च सम्प्रत्यपि प्रकटोपलक्ष्यमाण-पूर्ववृत्तान्तस्यागस्त्याश्रमस्य नातिदूरे जल- 


यस्मिश्मिति । यस्मिन्‌ = वने, दशरथेत्यादिः=दशरथसुतस्य ( =रामस्य ) वाणेन (=शरेण) 
निपातितः ( = भूमि प्रपातितः, कर्तेयित्ता शरीरात्‌ पृथक्‌ कृत इति मावः ), भत्यायतः=आंत- 
विशालः, च, योजनबाहोः = कशचतुष्टय-विशालमूजस्य दनुकम्बन्धनामकस्य राक्षसस्य, बाहुः= 
छिन्नः भूजः, ऋषिजनस्य = मुनिलोकस्य, अगस्त्येत्यादिः = अगस्त्यस्य ( = कलसोदुमवस्य ) 
प्रसादनाय ( = प्रसन्नतार्थम्‌, पूर्ग' प्रदत्तशापस्य प्रशमार्थमिति भावः ) आगतः ( = सम्प्राप्तः ) 
यो नहुषाजगरः ( = अजगररूपधारी नहुषाख्यो नप: ) तस्य कायशङ्काम्‌ ( = शरीरसन्देहम्‌ ) 
अकरोत = अजनयत्‌ । अत्र भ्रांन्तिमानलङ्कार इति बोध्यम्‌ । 
जनकेति । यत्रन्यस्मिन्‌ वने, भत्र = पत्या, रामचन्द्रेणेति मावः, विरहतिनोदार्थेम्‌=सीता- 
वियोगदूरीकरणाथंम्‌, उटजाम्यन्तर-लिखिता = उटजस्य ( = पर्णशायाः ) आभ्यन्तरे ( = मध्ये ) 
लिखिता ( = निमिता, चित्रीकृता ) सती जनकतनया = जनकषुत्री सीता, रामनिवासदशेनोत्सुका 
=-रामस्य ( = स्वपत्युः ) निवासस्य ( = अवस्थानभूमेः ) दर्शनाय (==विलोकनाय ) उत्सुका 
(= उत्कण्ठिता ), सती, पुनः भूयः, धरणीतलात्‌=-पातालात्‌, उल्लसन्ती, इव == देदीप्यमाना, 
निष्क्रामन्ती, इव, वनचरेः==किरातादिमिः, अद्यापि==अधुनापि, आलोक्यते = इश्यते । अत्र 'इव' 
शब्द उप्प्रेक्षाथाम्‌ । 
पुनरपि आश्रमं विशिनष्टि--तस्येति । तस्य =पूर्वोक्तस्य च, सम्प्रत्यपि=अधुनापि; प्रकटेत्यादिः 
प्रकटम्‌ (==स्पष्टम्‌), उपलक्ष्यमाणः (“ज्ञायमानः) पूर्यवृत्तान्तः (=प्राक्तनो दन्तः) यस्य ताइशस्य, 
अगस्त्याश्रमस्य ==अगस्स्यनिवासस्थलस्य, नातिदूरे=-समीपे एव, “पम्पाभिधानं पस्मसरः'' इंत्य- 
ग्रिमपर्द: सम्बन्धः । अत्र प्रथमान्तानि पदाति 'पद्म सरसः’ विशेषणानीति बोध्यम्‌ । जलनिधी- 


ooo 


(काटकर) गिराई गई योजनबाहु की अत्यन्त लम्बी मुजा ने ऋषियों के मन में यह शंका उत्पन्न करा 
दी थी कि महर्षि अगस्त्य को प्रसन्न करने के लिए आये हुए अजगर रूपधारी नहुष का शरीर 
हो । [ योजनबाहु एक राक्षस था जिसकी मुजाएं एक योजन लम्बी थौ, उसे दगु कबन्ध कहा 
जाता था। राम ने उसकी भुजा काट डाली थी। ] और जहाँ सीता के वियोग के दुःख को 
दूर करने के लिए राम द्वारा कुटिया के भीतर बनाई गई सीता को मूति आज भी वनचरो द्वारा 
ऐसी देखी जा रही है, मानों राम का निवास-स्थान देखने के लिए उत्कण्ठित होकर धीता पुनः 
पृथ्वीतल से निकल रही हों । 

और जिसके पूर्वकालिक वृत्तान्त ( घटनायें ) इस समय भी स्पष्ट रूप से दिखाई पड़ते 
हैं, ऐसे उस महपि अगस्त्य के आश्रम से कुछ ही दूर पर 'पम्पा' नामक एक पद्मसर ( कमलों 





१, अतिमहच्चक्रतुः । २. शर। ३. प्रसादेनागत। ४. चकार। ५. तमया च । 
६. विनोदाथंम्‌ । ७. अभ्यन्तरे । ८, तलादुल्लसन्तीव । ९. उपलक्ष्यते । १०. चेवंविधस्य । 
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१०६ कादम्बरी [ कथामृत 


हैः © 

निधिपानप्रकुपित-वरुणप्रोत्साहितेन अगस्त्यमत्सरात्तदाश्रमसमीपवत्त्येपर इव वेधसा 
२ गे x 

जलनिधिरुत्पादित:, प्रलयकाल-विवट्टिताष्ट-दिस्विभाग-सन्धिबन्ध्ं गगनतलमिव भवि 


x 
निपतितम्‌, आदिवराहसमुदुधृत-धरामण्डल-स्थानमिव जलपूरितम्‌, अनवरत-मज्जदुन्मद- 
शबरकामिनी-कुचकलशलुलित-जलम्‌, उत्फुल्ल-वुमुद-कुवलय-कह्वारम्‌, उन्निद्रारविन्द- 


Bina s ssn 
स्यादिः == जलनिधेः (=स्तागरस्य ) यत्‌ पानमु (=-चुलुक़्ीकरणम्‌ ) तेन प्रकुपित: (==कऋरोषं प्रापित:) 
यो वरुण: (==जलाधिपतिः ) तेन प्रोत्साहितेन (-=दत्तोत्साहेन ) तथोक्तेन वेधसा ==प्रजा- 
पतिना, अगस्त्य-मत्सरात्‌==अगस्त्यविद्वेषात्‌, तदाश्रमसमीपवर्ती == अगस्व्याश्रम-निकटस्थ एव, 
भ्परः==अन्यः, जलनिधिः, इव==समुद्रः, इव, उत्पादितः स्तिमित: । अत्र इव शब्दों द्रव्योल्ेक्षा- 
चाची । प्रलयेत्यादिः-- प्रलयकाले (==कल्पान्तावसरे ), विघटिताः (==विस्खलिताः ), येऽष्टानाम्‌, 
दिशाम्‌ (=ककुमाम्‌) विभागाः (=प्रदेशाः) तेषां सन्धि बन्धाः (=सम्धि बन्धनानि) यस्मिन्‌ एवंभूतम्‌, 
अतः, भुवि=पृथिव्यामू, निपतितम्‌ = समापतितम्‌, गगनतलम्‌==नमस्तलम्‌, इव । अत्रापि उत्प्रेक्षा 
बोघ्या। जलनेर्मल्यसासच्यात्तदुपमानमित्यपरे । आदिवराहेत्यादिः- आदिवराहेण (=विष्णोस्तृती- 
यावतारेण ) समुद्धृतम्‌ (सम्यग्रूपेण जलाद्‌ बहिरानीतम्‌), यत्‌ घरामण्डलम्‌ (==मूमण्डलम्‌) 
तस्य स्थानम्‌ (--अवकाशः ) इव, जलपुरितमु ==सलिलपरिपूर्णम्‌ । अत्र पूरितमिवेत्यव क्रियोप्रेक्षा 
स्थानमिवेत्यन्वये उपमा बोध्या । 

अनवरतेत्यादिः--अनवरतम्‌ (= सततम्‌ ) मञ्जन्त्यः (==अवगाहमानाः, स्नानं कुर्वन्त्यः ) 
याः उन्मदाः (==यौवनगर्वोन्मताः ), शबरकामिन्यः (==मिल्लानां रमण्यः ) तासां कुचकलसँः 
(=स्तनकुम्भैः ) लुलितम्‌ (=समालोडितमु ) जलम्‌ (पानीयम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌। 

| कुचाः कलसा इवेत्यथे उपमा, कुचा एव कलसा इत्यर्थे रूपकमिति सन्देहसङ्करः । 

2 उत्फुल्लेत्याबि । उत्फुल्लानि (न-विकसितानि ) कुमुदानि (--श्वेतकमलानि ), कुवल- 
यानि (==नीलकमलानि ), कह्लाराणि ( “>-सौगन्धिकानि ) यस्मिन्‌ ततु तथोक्तम्‌ । “सिते 
कुमुदकैरवे ।” [ अमरः १।१०।३७ ] “स्यादुत्पलं कुवलयमथ नीलाम्बुजन्म च ।” [ अमरः १।१० 
३७ ] “सौगन्धिकं तु कह्नारम्‌ ।” [ अमरः १।१०।३६ ] उन्निद्रेत्यादिः -उन्निद्राणि (=विकः 
सितानि ) यानि अरविन्दाति (न्=कमलाति ), तेषां ये मधुविन्दवः (==मकरन्दविन्दवः ) तेषां 


वाला तालाब) है, जो समुद्र को पी लेने के कारण क्रुद्ध हुए वरुण द्वारा प्रोत्साहित (उकसाये गये) 
ब्रह्मा द्वारा अगस्त्य के प्रति ईर्ष्या के कारण उनके आश्रम के समीप ही बनाया गथा मानों दूसरा 
समुद्र है, जो प्रलयकाल में टूटे हुए आठ दिशाओं के विभागों के सन्धिबन्धन ( जोड़ ) वाला, 
धरातल पर गिरा हुआ मानों गगनतल है; जो [ विष्णु के अवतारी ] आदि वराह द्वारा उठाये 
गये ( दाढ से खोद कर बाहर निकाले गये ) पृथ्त्री-मण्डल का [ उस समय खाली हुआ और इस 
समय | जल से मरा हुआ मानों स्थान हैं, जिसका जल सदैव स्नान करने वाली ( डुबकियाँ 
लगाने वाली ) मदथुक्त शबर-स्त्रियों के स्तनरूपी कलसों से आलोडित (क्षुब्ध ) होता रहता 
.. है; जो खिले हुए कुमुद (सफेद कमल), कुवलय ( नील कमल ) और सुगन्धयुक्त कह्वारों ( कमत 





१. पानकुपितवरुणोत्साहितेन । २. महाजलनिधिः । रे. विघटिताष्ट । ४, बन्धनम्‌ । 
५. सलिलपूरितम्‌ । 





पेम्पासरोवणेनम्‌ | भावबोधिनी-सहिता १०७ 


च a 
मध्चुबिन्दुनिष्यन्दबद्धचन्द्रकम्‌, अलिकुळपटलान्धकारितसौगन्धिकम्‌, सारसित-समद- 
सारसम्‌, अम्बुरुह-मध्रुपान-मत्त-कल-हंसकामिनीकृत-क्रोलाहलप्‌, अनेक-चलचर- 

नु क 


४ १० ६ 
पतद्गशत-स्चलनचलित-वाचाल-वीचिबालम्‌, अनिलोल्लासितकल्लोल-शिख र-शीकरा- 
पट ७ 
रब्ध-दुदिनम्‌, अशङ्कितावतीर्णाभिरम्भः क्रीडारागिणीभिः स्तानसमये वनदेवताभिः केश- 
DT en क MOEN ह 





निष्यन्दः (=-द्रवैः ) बद्धाः ( विहिताः ) चन्द्रकाः (-= मयू रपिच्छचन्द्राकाराः ) यस्मिन्‌ तत्‌ 
तथोक्तम्‌ । अलिकुलेत्यादिः-अलीनाम्‌ ( =्जपराणामु ) यानि कुलानि (=-बृन्दानि ) तेषां 
पटलेन (--समूहेन ) अन्धकारितानि (== मञ्जातान्धकाराणि ) कह्नाराणि ( == सौगन्धिकाति ) 
यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । सारसितेत्यादिः-सारसितेन (= शब्दितेन ) सह वर्तमाना अतएव समदाः 
(==मदोन्मत्ताः) सारसाः (=पुष्कराह्वाः जलीयपक्षिविशेषाः) यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । “पुष्कराह्वस्तु 
सारसः ।” [अमरः २।५।२२] अम्बुरुहेत्यादि-- अम्बुरुहाणाम्‌ (=जलजानाम्‌) यत्‌ मधु (-पुष्परस:) 
तस्य पानेन ( =आस्वादेन) मत्ताः ( =मदोन्मत्ताः ) याः कलहंसानाम्‌ ( =कादम्बानाम्‌ ) कामिन्यः 
` (=स्त्रियः, वरटा इत्यर्थः) ताभिः कृतः (=विहितः) कोलाहलः (चकलकलध्वनिः) यस्मिनु तत्‌ तथो- 
क्तम्‌ । “कादम्बः कलहंसः स्यात्‌ ।” [अमरः २।५।२३] “हंसस्य योषिद्‌ वरटा । [अमरः २।५।२५] 
अनेकेत्यादिः । अनेके (बहवः ) ये जलचराः (म्त्सलिलसञ्चारिणः नक्रझषादयः ) पतङ्गाः 
(=पक्षिणः ) तेषां यत्‌ शतम्‌ (=शत-संख्याधिकम्‌ ) तस्य यत्‌ सः्चलनम्‌ (इतस्ततः गमनं 
स्फुरणमित्यर्थः ) तेन चलिताः (=क्षोभमुपगताः ) अतएव वाचालाः {=मुखराः ) वीचयः 
(==लहर्यः ) तासां मालाः (==पङ्क्तयः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । 
अनिलेत्यादिः । अनिलेन (==वायुना ) उल्लासिताः (= उत्थापिताः ) ये कल्लोलाः 
(==अर्ध्वतरङ्गाः ) ते एव शिखराणि (=उन्नततया श्वद्धा: ) तेषां शीकरेः (=अम्बुकणेः ) 
[ शिशिरशीकरेरिति पाठे-शीतलजलक्णेरित्यर्थः] आरब्धम्‌ (==विहितम्‌ ) दुदिनम्‌ (= मेघाच्छ- 
न्नदिनम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । अत्र वृच्यनुप्रासोऽलङ्कारः । [“महरसूल्लोल-कल्लोलौ""'"” 
[ अमरः १।१०।६ ] “सीकरोम्बुकणाः स्मृताः । [ अमरः १।३।११ ] "मेधाच्छन्नंहि दुदिनम्‌ ।” 
[ अमरः १।३।१२ ] 
अशङ्कितेत्यादिः । अशङ्कितम्‌ (शून्यतया शङ्कारहितम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा अवतीर्णामिः = 
अन्तः प्रविष्टामिः, अम्मः-क्रीडारागिणीभिः=्=जलक्रीडायां मनो रथयुक्तामिः, वनदेवताभिः == वना- 


विशेष ) से युक्त है, जो विकसित कमलों के निकलते हुए मधु की बिन्दुओं से बने हुए |[ मोर- 
पंख के मान ] चन्द्रकों से युक्त है; जो भ्रमरकुल के समूह द्वारा अन्धकारयुक्त किये गये सोग- 
न्धिकों ( कमल-विशेषों ) से भरा हुआ है; जो आवाज करने वाले ==चिल्लाने वाले मदयुक्त 
सारसों से युक्त है; जो कमलों के मधु को पीने से मत्त हुयी कलहंस की कामिनियों (हंसिनियों) द्वारा 
किये गये कोलाहल से युक्त है; जो विविध प्रकार के संकड़ों जलचर पक्षियों ह हँस, सारस, बत्तख 
आदि ) के इधर-उधर चलने फिरने से चञ्चल और ध्वनि करने वालो 5० की मालाओं से युक्त 
है; हवा द्वारा उठाई गयीं बड़ी-बड़ी लहरों के शिखरों के जलकणों से जिसे दुदिन ( मेघाच्छन्न= 
वर्षा का दिन) आरम्म हो गया है; जलक्रीडा की अनुरागिनी, विना किसी शंका के अवतीणें ( जल 





१. मधुद्रव, मधुविस्दुनिष्पन्द, ”'मकरन्दविन्दुबद्ध । २. आरसित। ३. पतत्रि। 
४, चञ्वलित। ५. अनिलोल्लसित । ६. कल्लोलशिखरशोकरारचित। ७. अन्तः । 


३०९ कादम्बरी [ कथामुसे 


बे 
पाशकुसुमैः सुरमीक्रतम्‌, एकदेशावती णंमुनिजनापुर्यैमाण-कमण्डलु-कल- जलध्वनि-मनो. 
१ क जद ड, 
हरम्‌, उस्मिषदु्पलतनमध्यचारिमिः सवणतथा रसितानुमेयेः कादम्ब-कदम्बक रासेवितम्‌, 
१ ६ ७ 
अभिषेकावतीर्ण-पुलिन्दराज-सुन्दरी-कुच-चन्दनधू लि-धवलित-त रम, उपान्त केतकी-रज: 
अलवर अ कप आ न मन आसक्षाश्रमागत-तापसक्षालिताद्र-वल्कळ-कषाय-पाटल-तटजलमू, 


धिष्ठातृदेवी भिः, स्नानतमये ---मज्जनकाले, केशपाशकुसुर्मःन्स्कचसमूहस्थ-पुष्पे:, सुरभीकृतम्‌-= 
सौगन्ध्यं प्रापितम्‌ । 

एकदेशेत्यादिः । एकदेशे (== कर्मिश्चिते भागे ), अवतीर्णाः (==समागताः, कृतावतरणाः) 
ये मुनिजनाः (++ऋषिलोका: ) तैः आपूर्यमाणानि (==जलेन भ्रियमाणानि ) याति कमण्डलूनि 
(=-जलपात्रविशेषाणि ) तेषां कलः (=मनोहारी ) यो घ्वनिः (== शब्दः ) तेत मनोहरम्‌ (= 
अभिरामम्‌ ) । 

उन्मिषदित्यादिः । उन्मिषन्ति (=्ःविकसन्ति ) यानि उत्पलानि ( =कमलानि ), तेषां 
यद्‌ वनम्‌, (==भमूहः, विपिनं वा ) तस्य मध्ये (अन्त: ) चारिभिः (==संचरणशीलेः ) सव- 
णेतया = साइश्येन, रसितेन (--शब्देन ) अनुमेयैः ( =अनुमातुँ योग्यैः, न तु पार्शक्येतेति माव: ) 
करादम्बकदम्बर्कः -त्कलहंसानां समूहैः, आसेवितम्‌=स्वेतः समुपासितम्‌ । “स्त्रयां तु संहतिवृन्द 
निकुरम्बं कदम्बकम्‌ ।” [ अमरः २।५।४० ] कादम्बः कलहंसः स्यात्‌ । अमरः २।५।२३ ] 

अभिषेकेस्यादिः । अमिषेकाय (न्=स्तानाय ) अवतीर्णाः (न=जलमध्ये प्रविष्टाः ) याः 
पुलिन्दराजस्य (= शबराधिगतेः ) सुन्दर्यः (न्तकामिन्यः ) तासां कुचाः (==स्तनाः ) तेषु ये 
चन्दनघुलयः (=मलयजपांशवः ते धवलिततरम्‌ (=अतिशयेन शुश्रीकृतम्‌) । 'धवलिततट' मिति 
पाठे धवलितानि तटानि यस्य तत्‌ तथोक्तमित्यर्थः । 

उपान्तेति । उपान्ते (==सलिलसमीपे ) केतकीनाम्‌ (= सूची पुष्पाणाम्‌, मालतीनामिति 
तु न संङ्गतम्‌ ) रजः पटलैः (=परागसमूहैः ) बद्धम्‌ (-=आनद्धम्‌ ) कूले (==तटे ) पुलिनम्‌ 
( = सलिलादचिरनिगेततठम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । “[ तोयोत्थितं तत्पुलिनम्‌ |” अमरः 


१।१०।९ ] 
आसन्नेति । आसन्ना: (=समीपवतिनः ) ये आश्रमाः (==तपस्बिनिवासाः) तेम्य आगताः 


(==आयाताः ) ये तापसाः (==तपस्विलोकाः ) तैः क्षालितानि (==धौतानि ), अतएव आर्द्राणि 


3 7 क य 3 sion ap esha RSS rhs Si 
प्रविष्ट ) वन-देवियों द्वारा स्नान के समय में अपने केशपाश के फूलों से ( उनसे निकल कर 
पानी में गिरे फूलों से ) जो सुगन्धित बना दिया गया है; किसी एक भाग में उतरे ( जल में 
स्थित ) मुनिजनों द्वारा भरे जाते हुए कमण्डलुओं की मधुर जल की ध्वनि से जो मनोहर है; जो 
खिलते हुए कमलों के वन के मध्य में घूमने वाले, (सफेदी के कारण कमलों के) समान होने से केवल 
आवाज से पहचाने जाने वाले कादम्बों (कलहंसों) के समूह द्वारा उपसेवित है; स्नान करने के लिये 
उतरी हुई ( जल में प्रविष्ट ) शबरराज की स्त्रियों के स्तनों के चन्दनों से जो धवलित ( श्वेत 
की गई ) तरङ्गो से युक्त है; जो समीप में उगे हुए केतकी ( केवड़ा ) के फूलों के परागसमूह 
से रेतीले बांध से युक्त है; समीपवर्ती आश्रमों से आए हुए तपस्वियों से द्वारा [ उसके जल में ] 


१. पाश-इवं क्वचित । २. कलध्वनि । ३. उन्मिषित०। ४. कादम्बः । ५. शबरी । 
६. घवसितरंगम्‌ । ७. जात-इत्यपि पाठः कुत्रचित्‌ । 


पम्पासरोवर्णेनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०९ 


हि र 
उपतट-विटपि-पल्लवानिल-वीजितम्‌, अविरल-तमाल-वीथ्यन्धकारिताभिर्वालिनिर्वासितेन 
७ 3 
सचरता प्रतिदिनमृष्यमूकवासिना सुग्रीवेणावल्प्त-फल-लघु-लताभिः, उदवासितापसानां 
= ४ 
देवताच्चे नोपयुक्त-कुसुमाभिरुत्पतज्जलचर-पक्षपृट-विगलित-जलबिन्दुसेकसुकुमार- कि सल- 
SSR विडाच 


( = क्लिन्नानि ) यानि वल्कलानि ( = परिधेय-तरुत्वच: ) तैः कषायम्‌ ( = तुवरम्‌ ) पाटलम्‌ 
( = इवेतरक्तम्‌ ) तटजलम्‌ ( = तीरसलिलम्‌ ) यस्य तत्‌ तथोक्तम्‌ । [ “त्वक्‌ स्त्री वल्कं वल्कल- 
मस्त्रियाम्‌ ।” अमरः २।४।१२ “तुवरस्तु कषायोऽस्त्री । अमर २।५।९ इवेतरक्तस्तु पाटलः । 
[ अमरः १।५।१५ ] 
| उपतटेति । उपतटम्‌ ( = तटस्य समीपे ) ये विटपिनः ( =वृक्षाः ) तेषां ये पल्लवाः ( = 
किसलयानि ) तैः कृतो योऽनिलः ( = वायुः ) तेन वीजितंम्‌ ( = कृत-व्यजनम्‌, व्यजनवात 

इबाचरितम्‌ ) । 

अविरलेत्याबिः । अग्रे वक्ष्यमाणस्य “वनराजिभि’ रित्यस्य विशेषणानि निरूपयति-- 
अविरनेति। अविरला ( = सान्द्रा ) या तमालवीथी (=तापिच्छपङ्क्तिः ) तया अन्धकारितामिः 
( = कृतान्धकाराभिः, तिमिरिताभिरिति भावः ) [ “कालस्कन्धस्तमालः स्यात्‌ तापिच्छोऽपि ।” 
अमरः ] 

बालिना =स्वज्येष्ठभ्रात्रा, निर्वासितेन==राज्याद्‌ बहिष्कृतेन, प्रतिदिनम्‌ ==प्रतिदिवसम्‌, 
सः्चरता =विचरता, ऋष्यमूकवासिना=ऋष्यभूकपवेतनिवशनशीलेन, सुग्रीवेण=तन्नाम्ना बाल्यनुजेन, 
अवलुप्तानि (=दूरीक्ृतानि, ग्रृहीतानीति भावः ) फलानि याभ्यः अतएव लघ्व्यः (=फलभारशून्याः) 
लताः (==ब्रततयः ) यासु ताः, ताइशीभिः । 

उदवासिनः (-उदके निवसनशीलाः ) ये तापसाः (==तपस्विनः ) तेषाम्‌, देवताचंनेषु 
(=देवपूजनेषु ) उपयुक्तानि (==सोगयोगानि ) कुसुमानि (==पुष्पाणि ) यासु ताः ताइशीभिः । 

उत्वतन्तः (==जलाद्बहिगच्छन्तः ) ये जलचराः (==जलजन्तवः, सारसकलहंसादयः ) 
[ नक्रादयः इति तु नोचितम्‌ तेषां पक्षाद्य॒मावात्‌ । | पतङ्गाः (न=पक्षिणः ) तेषां पक्षपुटेम्यः 
(==पतत्रयुगलेम्यः ) विगलिताः (==पतिताः, स्रस्ताः ) ये जलबिन्दवः (==्तलिलकणाः ) तेषां 
सेकेन (==सि चनेन ) सुकुमाराणि (==सुकोमलाति किसलयानि ) यासां ताः तामिः । लतेत्यादिः 


“कम के कारण गीले बल्कलों से [ गिरते रंगीन पानी से ] जिसके किनारों का पानी कर्सला और से ] जिसके किनारों का पानी कसला और 
पाटल ( लाल सफेद मिले हुए ) रंग वाला हो गया है। जो किनारे लगे हुए वृक्षों के पत्तों की 
हवा से किये गये पंखों वाला है; जो ( पद्मसर ) ऐसी वन-पंक्तियों द्वारा घिरे हुए तटों वाला है 
जो ( वन-पंक्तियाँ ) घने तमालबुक्षों की पंक्तियों के द्वारा किये गये अन्धकार से युक्त हैं, जो 

- ( वनपंक्तियाँ ) बाली द्वारा [ राज्य से ] निष्कासित, प्रतिदिन इधर-उधर घूमने वाले ऋष्यमूक 
पर्वत पर रहने वाले सुग्रीव द्वारा तोड़े गये फलों के कारण [ फलमार-रहित ] हल्की लताओं से 
युक्त हैं; जो जल में निवास, करने वाले ( खड़े होकर पूजा करने वाले ) तपस्वियों की पूजा 
में उपयोगी फूलों से युक्त हैं; जो [ पानी से ऊपर | उडते हुए जलचर पक्षियों के पंखों से गिरे 
हुए पानी की बंदों के द्वारा लीचे जाने के कारण सुकोमल पह्लवों से युक्त है; जो लतामण्डपों के 





` व. वक्षपल्लवपुटानिल। २. वीथिका०। ३. परिलघु० । 
: - ४, पतद्भ-इत्यधिकः पाठः क्वचित्‌ । 


११० कादम्बरी [ कथामत्र 


१ 
याभिः लतामण्डपतल-शिखण्डि-मण्डलारब्ध-ताण्डवाभिः अनेककुसुम-परिमलवाहिनी, 
€ > 
भिर्वनदेवताभिः स्वश्वासवासिताभिरिव वनराजिभिरुपरुद्धती रम्‌, अपरसागरशडिप्नि: 
की 7 De] x र डे ५; 
सलिलमादातुमवतीर्णेजेलधरेरिव बहल-पङ्ग-ःमलिनैवेनकरिभिरनवरतापीयमानसलिलम्‌ 
} 


अगाधमनन्तमप्रतिमम्‌ अपां निधानं पम्पाभिधानं पद्मसरः । 
& ७. 
यत्र च विकच-कुवलय-प्रभा-श्यामायमान-पक्षपुटान्यद्यापि मूत्तिमद्रामशापग्रस्ता. 


nee 
लतानाम्‌ (=ब्रततीनाम्‌ ) ये मण्डपाः _(=समाच्छादितमागाः ) तेषां तलेषु (= अधो देशेषु ) 
शिखण्डिमण्डलेन (==मयूरसमूदेन ) आरब्धम्‌ (==उत्पादितम्‌ ) ताण्डवम्‌ (==नृत्यमु ) यासु, ता: 
ताइशीमिः । अत्र ताण्डवशब्दो नृत्यसामान्ये बोघ्यः। [ “ताण्डवं नटनं नाट्यं लास्यं नृत्यं च 
नतेनम्‌ ।” [ अमरः १।७।१० ] i 
अनेकेति । अनेकानि (-=विविधानि ) यानि कुसुमानि (==पुष्पाणि ) तेषां यः परिमलः 
(==गन्धः ) तं वहन्ति (= नयन्ति ) तच्छीलाः ताइशीभिः, अतएव, वनदेवताभिः = वनाधिष्ठातृ- 
देवीमिः, स्वहवासवासितामिः-= निजश्वासवायुना सुगन्धीकृताभिरिव विद्यमानाभिः, वनराजिभिः== 
काननसमूहैः, उपरुद्धती रम्‌ ==व्याप्ततटम्‌ ( उपरुद्धानि=व्याक्षानि, तीराणि=तटानि यस्य 
ताइशम्‌ ) । अत्र 'वासिताभिरिवे' त्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 
अपरेति । अपरः (=अन्यः ) यः सागरः (=जलनिधिः ) तं शद्धुन्ते (=सन्दिहते ) तच्छीतैः, 
अतएव, सलिलम्‌ -=जलम्‌, आदातुमु == ग्रहीतुम्‌, अवती णें: =गगनादधः समागतैः, जलधरेः== मेघैः, 
इव, बहलः = शरीरलग्नः अत्यधिकः यः कदमः = पङ्कः, तेन मलिनैः = श्यामी भूतैः, वनकरिभिः= 
आरण्यकहस्तिमिः, अनवरतम्‌ ( = निरन्तरमृ ) पीयमानम्‌ ( = पानविषयी क्रियमाणम्‌ धीयमानम्‌ ) 


सलिलम्‌ (= जलम्‌ ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌ । 
अगाधेति । अगाधम्‌ = अलब्धतलम्‌ अनन्तम्‌ = अन्तशुन्थमपरिमितमित्यथः, अपां निधानम्‌ 


=जलानां शेवधिभूतम्‌, पम्पाभिधानम्‌ = पम्पा’ इति अभिधानम्‌ ( = नामधेयम्‌ ) यस्य तत्‌ ताइशम, 
पद्मसरः = कमलानां सरः, फ्दमप्रचुरं सर इति मध्यमपदलोपी समासः। अस्तीति शेषः 

थत्र चेति । यत्र = यस्मिन्‌ पम्पासरसि । मध्यचारिणाम्‌ = पम्पसरोवरान्तशञ्न मणशीलानाम्‌, 
चक्रवाकनाम्नाम्‌ = रथाङ्ग-संज्ञकानाम्‌, पक्षिणाम्‌ = पतत्त्रिणाम्‌, विकचेत्यादिः--विकचानि ( = 


नीचे मयूर-समूह द्वारा आरम्भ किये गये नृत्य ( ताण्डव ) से युक्त हैं, जो विविध फूलों की 
सुगन्ध का वहन करने वाली ( साथ में लेकर उड़ने वाली ) [ इस कारण ] मानों वन देवियों 
द्वारा अपनी सांसों से सुगन्धित हैं; [ ऐसी बनपक्तियों से जिस पम्पासर के तट घिरे हुए हैँ । | जो 
[ सरोवर ] अत्यधिक कीचड़ से लिप्त शरीर वाले हाथियों द्वारा निरन्तर पिये जाते हुये पानी 
वाला है, जो [ हाथी ] मानों दूसरे समुद्र की शंका [ भ्रम ] से पानी सेने के लिए उसमें नीचे 
उतरे हुए बादल हैँ । जो अगाध है, अनन्त है, अनुपम है, जो जल का निधान [निधि ] है। 
[ ऐसा 'पम्पा' नामक कमलों का वनहे। ] 

जिस पम्पासरोवर में मध्य में घूमने वाले चक्रवाक पक्षियों के जोड़े खिले हुए नीलकमलों 





१. स्ित-इत्पधिकं क्वचित्‌ । २. वनदेबतानिःश्वास, बनदेवताभिः श्वास । ३. उप-इति पाठः” 
कुत्रचित्‌ नापि दृश्यते । ४. पीयमान । ५. अप्रतिष्ठम्‌ । ६, च-इति क्वचित्‌ नाप्युपलभ्यसे । 


शाल्मलीतरुवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १११ 


१ २ क कै 
नीव मध्यचारिणामालोक्‍्य*ते चक्रवाकनाम्नां पक्षिणां मिथुनानि । 


ती वि ¥ 

तस्यैवंविधस्य सरस' पश्चिमे तीरे राघव-शर-प्रहार-जजेरित-बालतरु-षण्डस्य च 
समीपे दिग्गज-करदण्डानुकारिणा जरदजगरेण सततमावेष्टितमूलतया बदूधमहालवाळ 
इव तुङ्ग-स्कन्धावलम्बिभिरनिलवेल्लितैरहिनिर्म्मोकैधु तोत्तरीय इव, दिक्चक्रवाल- 
2002. ल 


विकसितानि ) यानि कुवलयानि (= नीलकमलानि, ) तेषां याः प्रभाः (त्कान्तय: ) ताभिः 
इ्यामायमानानि ( = इयामवदाचरन्ति अतिसामीप्यात्‌ ) पक्षपुटानि ( = पत्रपुटानि ) येषां तानि, 
मिथुनानि = द्वन्द्वानि, अद्यापि = अधुनापि, मुतिमद्रामशापग्रस्तानि = मूतिमान्‌ (=शरीरधारी, 
साक्षादित्यर्थः ) यो रामस्य (= रामचन्द्रस्य ) शापः ( = शपनम्‌ ) तेन ग्रस्तानि = गृहीतानि, इव 
आलोक्यन्ते = इश्यन्ते, तत्रागतैलोकैरिति शेषः । अत्र इव शब्दः क्रियोत्प्ेक्षायामु । 


तस्यैवमिति । एवंविधस्य = पूर्वोततप्रकारस्य, तस्य = पूर्वोक्तस्य, सरसः = पम्पासरसः, 
पश्चिमे = प्रतीचि, तीरे = तटे, तथा, “राघवस्य ( = रामचन्द्रस्य ) ये शराः ( = वाणाः ) तेषां 
प्रहारेण (5 आघातेन, वेधेन ) जज रिता: ( -=विदारिताः ) ये बालतरवः ( = ह्लीवेरवृक्षाः, यद्‌ 
वा बालाश्च ते तरवः [ तालतरवः इति पाठे-तालसंज्ञकवृक्षा-इत्यर्थो बोध्यः ] तेषां यः षण्डः = 
समूहः, तस्य, च, समीपे = निकटे, “महान्‌ ==अतिविशालः, जीर्णः प्राचीनः, शाल्मली वृक्षः == 
रोचनाख्यो वृक्षः” इत्यग्रिमपरदः सम्बन्धः । अत्र प्रथमानतानि पदानि 'शाल्मलीवृक्ष' इत्यस्य 
विशेषणानीति बोध्यम्‌ । दिग्गजेति । दिक्षु (न्=अष्टदिशासु ) स्थिताः, गजाः (=-हस्तिनः ऐरा- 
वतादयः ) तथा चोक्तम्‌-- | 


'ऐरावतः पुण्डरीको वामनः कुमुदो$ञ्जतः । पुष्पदन्तः सावेमोमः सुप्रतीकश्च दिग्गजाः ॥। 
[ अमरः १।३।३ ] तेषां तस्य वा यः करदण्डः (==शुण्डादण्डः ) तमनुकर्तु शीलं यस्य तेन तथोक्तेन 
दिग्गजशुण्डसदशविशालेनेति भावः, जरजदगरेण ==जरन्‌ (=वृद्धः ) योऽजगरः (==वाहसः ) तेन 
[' अजगरे शपुर्वाहस इत्युमो ।” अमरः १।८।५ ] सततम्‌ =निरन्तरम्‌, आवेष्टितमूलतया-- 
आवेष्टितम्‌ (==आवृतम्‌ ) मूलम्‌ (= अधोदेशः ) यस्य स तस्य मावस्तत्ता तया, परिवृताधो- 
देशत्वेनेत्यर्थंः, बद्धमहालवालः= बद्धम्‌ (विरचितम्‌ ) महत्‌ (-=विशालम्‌ ) आलत्रालम ॥ 2 
आवापः ) यस्य स तथोक्त, इव । अत्रोत्प्रेक्षावाची 'इव' शब्द: । इदं 'शाल्मली' वृक्ष इत्पस्य 








का कान्ति से श्यामवर्ण के होते हुए पड्धों वाले होकर आज भौ मानों राम के मूर्तिमानु शाप से 
ग्रस्त दिखाई पढ़ते हैं । 


--इस प्रकार के उस 'पम्पा' सरोवर के पश्चिमी किनारे पर तथा रामचन्द्र के बाणों के 
प्रहार से जर्जर किये गये 'होबेर' [ अथवा ताड के ] वृक्षों के समूह के निकट एक विशाल [ और ] 
पुराना सेमल' का पेड़ स्थित है | था |, जो [ पेड़ | दिग्गजों के सूंड रूपी दण्ड का अनुकरण वाले 
अर्थात्‌ उसके समान बूढ़े अजगर द्वारा सदैव घिरी हुई जड़वाला होने से मानों बँधे हुए विशाल 
आलवाल [ पानी भरने के लिये बने हुये थाला ] से युक्त है; जो ऊंची-ऊँची शाखाओं पर लटकने 
वाली, हवा से हिलती हुई साँप के केचुलों से मानों उत्तरीय वस्त्र धारण किये हुये है, जो मानों लोकों 


१, मश्यचारिणालोक्यते । २. चक्रनाम्नां। ३.,एवंविधस्य-इति नाप्यरित कुत्रचित्‌ । ४. ताल । 


ही 


११३ कादम्बरी [ कथामुखने 


परिमाणमिव गृह्णता भूवनान्तरालविप्रकीणेन शाखासंचयेन प्रलयकाल-तीण्डव-प्रसारित- 


२ 
भृजसहस्रमुडुपतिशेखरमिव विङम्बरयितुमुद्यतः, पुराणतया पतनभयादिव वायुस्कन्ध- 
लग्नः, निखिलश री रब्यापिनीभिरतिदूरोच्चता भिर्जीणतया शिराभिरिव परिगतो ब्रततिभि:, 


i ७७ ४ क र 
जरा-तिलकबिन्दुभिरिव कण्टक राचिततनुः, इतस्ततः परिपीतसागरसलिलेगंगनागते:, पत्त्र- 


विशेषणम्‌ । तुङ्गस्कन्धावलम्बिमिः = तुङ्गाः (==उन्तताः ) ये स्कन्धाः ( = प्रकाण्डाः ) तान्‌ अव- 
लम्बन्ते (=आश्रयन्ते ) तच्छीलैः अनिलवेल्लितैः (= वायुप्रकम्पितेः,) अहिनिर्मोकः=(सरपंकञ्चूक;,) 
घतोत्तरीयः =नधृतम्‌ (==परिहितम्‌ ), उत्तरीयम्‌ (==संव्यानम्‌) येत स तथोक्त इव । [ “संव्यान- 
मुत्तरीयं च" अमरः २६११८ ] अत्रोत्रेक्षालङ्कारः । 
दिक्चक्रे त्यादिः । दिशाम्‌ त्दिशानाम्‌, यत्‌ चक्रवालम्‌ (==मण्डलम्‌ ) तस्य परिमाणम्‌ 
( =परिमितिम्‌ ) गृह णता (>-कुवंता ) इव, भुवनान्तरालविप्रकीणेन--मुवनानाम्‌ (= लोका- 
नाम्‌ ) यत्‌ अन्तरालम्‌ (== मध्यभागः ) तस्मिन्‌ विप्रकीर्णन (= इतस्ततः विपर्यस्तेन ), शाखा- 
सः्चयेन = लतानां सन्दोहेन, [ शिखा शाखालताः समाः । अमरः ] हेतुना, प्रलयक्रालेत्यादिः-- 
प्रलयकाले (==कल्पान्तसमये, *सृष्टिसंहारावसरे इति भावः ) यत्‌ ताण्डवम्‌ (=शिवस्य नृत्य- 
विशेषः ) तस्मिन्‌ प्रसारितम्‌ (== विस्तारितम्‌, ऊर्ध्वीकृतम्‌ ) मुजसहस्म्‌ (== बाहुसहस्तम्‌ ) येन स 
तादशम्‌, उड्पतिरेखरम्‌==उडुपतिः ( =ताराधिपश्चन्द्रः ) शेखरे (==मस्तकोपरि ) यस्य तं 
तादृशम्‌ शिवम्‌, विडम्बयितुम्‌ --अनुकर्तुम्‌, उद्यतः == कृतश्रयत्नः, इव । अत्र “गुहू णता इव' “उद्यत 
दवा उभयत्राप्युत्पेक्षा । 'विडम्बयितुमि' त्यत्रोपमा । 
पुराणतयेति । पुराणतया = जीर्णतया, पतनभयाद्‌==प्रपातभीत्या, इव, वायुस्कन्धलग्न: तट 
वायोः (==पवनस्व ) स्कन्धे (= अंसदेशे ) लग्नः (न=आश्रितः ), यथा करिचद्‌ वृद्धः पतनमया- 
दन्यस्य स्कन्धमाश्रयति तथैव शाल्मलीवृक्षोपि वायोः स्कन्धमाश्रयतीति भावः। अतएव समासोक्तिः 
हेतूत्प्रेक्षा चेति बोध्यम्‌ । - 
निखिलेति । निखिलम्‌ (==समस्तम्‌ ) यत्‌ शरीरम्‌ (==कलेवरम्‌ ) तद्‌ व्याप्तु' शीलं 
यासां तास्तादृशीमिः, अतिदूरोन्नतामिः ==अतिविप्रकृष्टोच्चामिः, जीर्णतया = वार्घक्येन, प्राचीनतया 
वा शिराभिः == अस्थिबन्धर्नेः, इव, ब्रततीमिः लताभिः परिगतः==परिवेष्टितः । अत्रोत्प्रेक्षा । 
जरातिलकेति। जरायाम्‌ (= व॒द्धावस्थायाम्‌ ) ये तिलकबिन्दवः (ऱ्न्वाधंक्ये निखिल" 
शरीरे उत्पद्यमाना झ्यामवर्णाश्‍्चिह्वविशेषाः ) तैः, इव, कण्टकेः= वृक्षाणां छेदनसमर्थाङ्गः, 
के मध्य में फैली हुई शाखाओं के समूह द्वारा दिशामण्डल के परिमाण को ग्रहण करता [ नापता ] 
हुआ, प्रलयकाल में ताण्डवनृत्य में हजारों सुजाथें फैलानेवाले चन्द्रशेखर [ शंकर भगवानु | का 
अनुकरण [ बराबरी ] करने में तत्पर है, जो मानों पुराना [ जीणे | होने से गिरने के भय से वायु 
के कन्धों का सहारा लिए हुये हैं; जो सम्पूर्ण शरीर में लिस रहने वाली तथा बहुत ऊंची लताओं 
द्वारा ऐसा लगता है मानों वृद्धावस्था के कारण लम्बी और ऊंची शिराओं | नसों ] से व्याप्त है; जो 
काटों से युक्त शरीर वाला मानों बुढ़ापे में निकले काले धब्बो [ दागों चकत्तों | से युक्त है; समुद्रो 
का पानी पिये हुए इधर उधर से आकाश से आए हुए शाखाओं में छिपे हुए पक्षियों के समान, 





१, उड्पतिशकलशेखरमिब । २. पवनस्कन्ध, गगनस्कन्ध । ३. निज्ञकण्टकः ॥ ४. जलेः । 


जहुः 





शाल्मलीतरुवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ११३ 


ष २ 
रथेरिव शाखान्तरेषु निटीयमार्न: क्षणमम्दुभारालसैराद्रीकू तपत्लवैजंटधरपटलेरप्य६४शिख र:, 
3 | x 
ट्‌ज्गतेया नस्दनवनश्चियमिवावलोकयिठुमभ्युट'त:, स्वसमीपवः्नामपरि सचरतां गगनतल- 
गमन-खेदायासितानां रविरथलुर ङ्गमाणां सुक्कपरिसुतैः फेनपटले: सन्दे हित-तूलराशिभिधंवली- 
६ ७ 

कतशिखरशाख:, वनगजकपोलकण्डूयन-लग्नमदे-निलीन-मत्तमधुकरमालेन लोहुश्ुङ्कलाबन्धन- 

इतस्तत इति । परिपीतसागर-सलिले:--परिपीतम्‌ ( = पानविषयीकृतम्‌ ) सागराणाम्‌ 
( = समुद्राणाम्‌ ) सलिलम्‌ ( = जलम्‌ ) यैस्तैः, गगनागर्त:--गगनात्‌ ( = आकाशात्‌ ) आगतैः 
( =आयातैः ), “ शाखान्तरेषु (= लतानां मध्येषु) निलीनंः ( =गुप्ततया स्थितैः ) पत्ररथैः = पक्षिभिः, 
इव = तुल्येः क्षणम्‌ = किञ्चित्कालम्‌, अम्बुभारारसँः = जलनभारेणारूस्ययुक्तैः, मन्थरैरिति भावः, 
आ्रीक्‌ तपल्ल्वैः = आद्रीकृतानि ( =आद्रंतां प्रापितानि ), पलवानि ( = किसलयानि ) यैस्तैः 
जलधर-पटले: == जलधराणाम्‌ ( = वारिदानाम्‌ ) पटलैः ( = समूहैः ) अपि, अदृष्टशिखरः = अदृष्टम्‌ 
( = अनवछोकितम्‌ ) शिखरम्‌ ( =श्वृद्गम्‌, प्रान्तभागः ) यस्य स ताहशः । 

नुङ्कतयो।त । तुङ्गतया = उच्चतया, नन्दनवनश्मियम्‌ = इन्द्रकानन-शोभाम्‌, अवलोकयितुम्‌ = 
हष्टुम्‌, अभ्युद्यतः = उद्युक्तः, तत्परः, इव । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । [नन्दनं वनम्‌ । अमरः १।१।४५] 

स्घसमीपेति । स्वसमीपवतिनाम्‌ = स्वस्य ( = निजस्य ) समीपे ( = निकटे ) वतन्ते 
तच्छीलास्तेषाम्‌, उपरि = ऊर्ध्वम्‌, संचरताम्‌ = गच्छताम्‌, गगनेत्यादिः-गगनतले ( = नभस्तले ) 
यद्‌ गमनम्‌ ( =प्रयाणम्‌ ) तेन यः सेदः ( = परिश्रमः ) तेन आयासितानाम्‌ ( = खिन्नानाम्‌, 
परिश्रान्तानामित्यर्थः ), रविरथतुरङ्गमाणाम्‌ = सूर्यस्यन्दनाश्चानाम्‌, सृककपरिश्र तैः--श्वुक्काभ्याम्‌ 
( == ओषप्रान्ताभ्याम्‌ ) परिश्र तै: ( = पतितैः ) [ “प्रान्तावोष्ठस्य सृक्कणी ।” अमरः २।६।९१ ] 
सन्देहिततूलराशिभिः = सन्देहितः (= सन्देहविषयीङृतः) तूळराशिः ( =कार्पासकसमूहुः) यैः तैस्ताहशैः, 
फेनपटलेः = मुखाद्वहिनिगंतपेनसमूहैः, धवलीक्ृतशिलरशाखः = धबलीक्कताः ( = शुभ्रीकृता: ) 
शिखराणाम्‌ ( = प्रान्तरेशानाम्‌), शाखाः (= लताः), यस्य स तादृशः । [ समे शाखालतेः ` । अमरः 
२।४।१० ] अत्रातिशयोक्तिरल छ्वार: । 

यनगजेति । वनगजेत्यादिः-वनगजानाम्‌ ( = आरण्यकहस्तिनाम्‌ ) कपोलयोः ( = गण्ड- 
स्थलयोः ) यत्‌ कण्डूयनम्‌ ( >खर्जूनम्‌ ) तेन लग्न: ( = सक्तः ) यो मदः ( = दानवारि ) तस्मिन्‌ 
निलीनाः ( = संसक्ताः ) ये मत्ता: (=क्षौबाः) मधुकराः ( = भ्रमराः ) तेषां माला ( = पड क्तयः) 
यस्मिन्‌ स तेन ताहशेन, अतएव खोहश्रद्धलाबन्धननिश्चेन-लोहश्टङ्कर्या ( = आयसनिगडेन ) यद्‌ 
बन्धनम्‌ ( =नियमनम्‌ ) तेन निश्चलेन (= स्थिरेण), इव, कल्पस्थायिना = प्रलयपर्यन्तं विद्यमानेन, 


क्षण भर में जल के बोस से अलसाए हुए, पत्तों को गीला कर देने वाले बादलों के समह हारा मी 
जिसका शिखर ' चोटी ) नहीं देखा जा सकता है, अत्यधिक ऊँचाई के कारण जो मानो ( इन्द्र के ) 

निन्दनवन' की शोभा देखने के लिए तत्पर है; अपने ( वृक्ष के ) समीप में स्थित, ऊपर चलने बाले, 
आकाशतल में चलने के परिश्रम से थके हुए सूर्य के रथ के घोड़ों के ओठों के किनारे से निकले हुए 
फेना के समूहों, जिन्होंने रुई के समूह की शंका उत्पन्न करा दी है, के द्वारा जिस [ वृक्ष ]की 
शाखायें सफेद कर दी भई हैं; जो [ वृक्ष | जंगली हाथियों द्वारा गण्डस्थलों को खुजलाने से लगे हुए 





१, शाखान्तदेशेषु । २. शिखरदेशः। ३. उत्तुद्धतया । ४. स्व-इति नास्त्यपि क्वचित्‌ । 
५. अम्बरतल। ६. मदसलिल। ७. बन्धनिशचलेनेव । 
द. समे शाखालते**"। अ्रमरकोषादयं लतावाचको$पि । 

८ का० 


११४ कादम्बरी [ कथामुखे 


१ 
निश्चलेनेव कल्पस्थायिना मूलेन समुपेतः, कोटराभ्यन्तरनिविष्रे: स्फुरज्डि: सजीव इव मधुकर 
र ऱ्य 
पटले:, दुर्योधन इवोपलक्षित-शकुनिपक्षपातः, नलिननाभ इव वनमालोपगूढः, नवजलधरव्यूर्‌ 
रै 


3 

इव नभसि दरशितोन्नतिः, अखिलभुवनतलावलोकनप्रासाद इव वनदेवतानास्‌, अधिपतिरिव 
मूलेन = बुध्नेन, समुपेतः = संयुक्तः । [“मदो दानम्‌''' अमरः २।८।३७ । “मूलं “पहन = बुध्नेन, समुपेतः = संयुक्त: । [“मदो दानम्‌ `` "अमरः २।८।३७ । “मूल बुध्नोङ्घनामरकः 0 
अमरः २।४।१२ ] 

कोटरेति । कोटराभ्यन्तरनिविष्टौः = कोटरस्य ( = निष्कुहस्य ), अम्यन्तरे ( = मध्यभागे ), 
निविष्ट: ( = निलीनः, स्थितैरित्यर्थः ) [ “निष्कुहः कोटरं वा ना! । अमर. रोड ३] 
स्फुरद्भिः = सः्वरद्भिः, मधुकरपटलैः = भ्रमरसमूहैः, सजीवः = सप्राणः जीवित इत्यथः, इव | 
अत्रोल्रेक्षा । उपमेत्यन्ये । 

दुर्योधन इति । दुर्योधनः = धृतराष्ट्रस्य ज्येष्ठसुतः, इव = यथा, उपलक्षित-शकुनि- 
पक्षपातः = उपलक्षितः ( =अवलोकितः, लोकैरिति शेषः ) शकुनीनाम्‌ ( = पक्षिणाम्‌ ) पक्षाणाम्‌ 
( =छदानाम्‌ ) पातः ( = पतनम्‌ ) यस्मिन्‌ स तादृशः, पक्षे-उपलक्षितः ( = लोकैलोचिन- 
विषयीकृतः ) शकुनों (== गान्धारदेशाधिपतौ स्वमातुले ) पक्षपातः ( = प्रणयः ) यस्य स ताहशः। 
अत्रोपमा । 

नलिन इति । नलिननाभः = नलिनम्‌ ( =कमलम्‌ ) नाभो यस्य सः विष्णुरित्यर्थः, स इव, 
बनमालोपगूढ: = वनमालया ( = काननसमूहेन ) उपगूढः ( = आच्छादितः ), पक्षे वनमालया 
( = विविधपुष्पस्रजा ) उपगूढः ( =समलङ्कृतः ) । वनमालालक्षणम्‌-- 

आजानुलम्बिनी माला सवर्तूकुसुमोज्वला । 
मध्ये स्थूलकदम्बाढया वनमालेति कीतिता ॥ 

समासान्त-'अच्‌' प्रत्यये भसंजञत्वादिकारोपे 'नलिननाभ' पद्मनाभ? इत्यादिशब्दाः साधवः। 

नदेति । नवाः ( = नूतनाः, सद्योभुतजला इत्यर्थः ) ये जलधराः ,( = वारिदाः ) तेषां 
व्यूहः (==समूहः), इव = यथा, नभसि = आकाशे, दशितोन्नतिः = दशिता ( = प्रकटिता ) उन्नति: 
( = उच्चत्वम्‌ ) येन स तादृशः । पक्षे-नभसि == श्रावणे मासे, दशिता = प्रकटिता उन्नतिः = 
बृद्धियन स ताहशः। [ “नभः खं श्रावणो नभः ।” अमरः :।३।२३३ ] 


मदजल में डूबे हुए मत्त भौरों के समूह वाली, जो मानों लोहे की जंजीर से बघे होने से निश्चल, 
अत एव कल्पपयंन्त स्थायी है ऐसी जड़ से युक्त (घिरा हुआ) है; जो | वृक्ष ] कोटर के भीतर प्रविष्ट 
और चलने फिरने वाले भौरो के समूह द्वारा सजीव [ सासे लेता ] सा है, दुर्योधन जिस प्रकार शकुनि 
( अपने मामा ) में पक्षपात करते देखा जाता था उसी प्रकार उस वृक्ष में शकुनियों ( = पक्षियों ) 
के पक्षों ( = पंखों ) का पात ( = पतन गिरना ) देखा जाता है; नलिन जिनकी नाभि में है ऐसे 
विष्णु जिस प्रकार “वनमाला” से युक्त हैं उसी प्रकार जो वनों की माला = पंक्ति से घिरा हुआ है, 
नभ = श्रावण मास में जिस प्रकार नवीन मेघों का समूह उन्नति ( ऊँचाई, वृद्धि ) दिखाता है 
उसी प्रकार जो नभ = आकाश में ऊँचाई प्रदर्शित करने वाला है, जो मानों वन की अग्निष्ठातू” 


देवियों का सम्पूर्ण मुवनतलों को देखने का राजप्रासाद ( महल ) है; जो मानों दण्डकारण्य का राजा 





१.पतद्मिः। २. पदानास । ` ३. इतोन्नति:। 


शाल्मलीतरुवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ११५ 


दण्डकारण्यस्य, नायक इव सर्ववनस्पतीनामु, सखेव विन्ध्यस्य,शाखाबाहुभिरुपगुहेव विन्ध्या- 
टवीमवस्थितो महान्‌ जीर्ण: शाल्मलीवृक्ष: । 
तत्र च शाखाग्रे षु कोटरोदरेषु पल्लवान्तरेषु स्कन्धसन्धिषु जीर्णवल्कलविवरेषु च 


महावकाशतया विश्वब्ध-बिरचत-कुलायसहस्राणि दुरारोहतया विगतभयानि नानादेशसमा- 





अ्रखिलेति । वनदेवतानाम्‌ = वनाधिष्ठातृदेवीनाम्‌, अखिलेत्यादि:--अखिलानि (न्समस्तानि) 
यानि भुवनतलानि (= लोकतलानि) तेषाम्‌ यद्‌ अवलोकनम्‌ (= दर्शनम्‌ ) तदर्थं प्रासादः ( = राज- 
भवनम्‌ ) इव । | “हर्म्यादि धनिनां वासः प्रासादो देवभूभुजाम्‌ ।” अमरः २।२।९ | दण्डकारण्यस्य = 
दण्डकार्यवनस्य, अधिपतिः =- स्वामी, इव । अत्रोख्रेक्षा, उपमेत्यन्ये । सर्ववनस्पतीनाम्‌ = पुष्प- 
रहितानां सकलतरुणाम्‌, [ “वनस्पतिवृक्षमात्रे विना पुष्पफलद्रुमे ।” इति विश्वः। “वानस्पत्य 
फलैः पुष्पात्तैरपुष्पाद्‌ वनस्पतिः । अमरः २।४।६ ] नायकः=्नेता इव, विन्ध्यस्य = एतन्नाम पर्वतस्य, 
सखा = सुहृद्‌, इव । शाखाबाहुभिः = शाखा एव बाहवः [ = कराः ] तैः, विन्ध्याटवीम्‌ 
विम्ध्यारण्यम्‌, उपगुह्य = -आर्लिष्य, इव स्थित विद्यमानः “महानु जीर्णः शाल्मलीवृक्ष 
इत्यन्वयस्तु पूर्वमेवोक्तः । रूपकं क्रियोत्प्रेक्षा चेत्यनयोरङ्गाङद्भिभावेन सङ्कराख्योष्लङ्कार: । 


साम्प्रतं स्वसजातीयनिवासवर्णनमाध्यमेन स्वपितरमुपवर्णयति-_तत्र चेति । तत्र = तस्मिन्‌ 
शाल्मलीवृक्षे, शाखाग्रेषु = शाखानां प्रान्तभागेषु, कोटरोदरेषु = निष्कुहाणां मध्यदेशेषु, पल्खवान्तरेषु= 
किसलयानां मध्येषु, स्कन्धसन्धिषु = प्रकाण्डानां - बन्धनस्थानेषु, जीर्णवल्कलविवरेषु = जीर्णानि 
( = पुरातनानि ) यानि वल्कलानि ( = वृक्षत्वचः ) तेषां विवरेषु ( = छिद्रेषु), महावकाश- 
तया = महाबु (= महीयः ) योऽवकाशः ( =अन्तविस्तारः ) तस्य भावस्तत्ता तया प्रचुरस्थानत्वेने- 
त्यर्थः, विश्रब्धेत्यादिः--विश्वब्धम्‌ = विश्वस्तम्‌, ` सन्देहरहितं यथा स्यात्‌ तथा विरचितानि 
( =निमितानि ) कुलायानाम्‌ ( = नीडानाम्‌ ) सहस्राणि यैस्तानि ताइशानि, तथा दुरारोहतया = 
दुःखेन ( = अतिकष्टेन ) आरोहः ( ==आरोढं शक्यः ) तस्य॒ भावस्तत्ता तया, अत्यन्तोन्नततया 
सामान्य-प्राणिना तत्रारोहणं दुःशकमिति भावः, विगतभयानि = विगतम्‌ ( = दुरीभूतम्‌ ) भयम्‌ 
( =ग्रहणस्य आक्रमणस्य च भीतिः ) येभ्यस्तानि, नानादेशसमागतानि = विभिन्न-प्रदेशेभ्यस्तत्रा- 








है, जो मानों सभी वनस्पतियों का नेता है, जो मानों विन्ध्यपवेत का मित्र है, जो अपनी शाखारूपी 
भुजाओं द्वारा “विन्ध्याटवी? का आलिंगन करके स्थित है। | इस प्रकार का जीणे और विशाल 


शाल्मली = सेमल का पेड़ है । ] 


और उस शाल्मली ( सेमळ ) वृक्ष में ( उसकी ) शाखाओं के छोरो पर, कोटर के 
भीतर, पत्तों के बीच में, प्रकाण्ड ( तनों ) के जोड़ों में, जीणं छाल के छिद्रों में, अत्यधिक ( पर्याप्त ) 
स्थान होने के कारण, निश्शङ्क होकर हजारों घोसले बना लेने वाले [ अत्यधिक ऊँचा होने से ] 
चढ्ने में अत्यधिक कष्टप्रद होने से भयरहित, [ उस वृक्ष पर ] विभिन्न स्थानों से आने वाले तोते 


१. विन्ध्याचलस्प। २.उपगृह्येव। ` _” ३. स्थितः । 


८.४ शाल्मलि । ५, बल्क । ६. विगतविताशसभयानि, विगलिततविनाशमयानि । 


११६ कादम्बरी [ कथामुखे 


ki 
गतानि शुक-शकुनि-कुलानि प्रतिवसन्ति स्म । यैः परिणामविरलदलसंहतिरपि स॒वनरपति- 
२ < 
रविरल-दल-निचय-श्यामल इवोपलक्ष्यते दिवानिशं निलीनैः । 
3 ड x तिदिनमु 
ते च तस्मिन्‌ वनस्पतावतिवाह्याशतिवाह्य निशामात्मनीडेपु प्रतिदिनमुत्थायोत्थायाहा- 
& 3 


रान्वेषणाय नभसि विरचितपड क्तयो मदकल-बलभद्र-हलधर-हलमुखाक्षे प-विकीर्णबहुस्रोतस- 
मम्बरतले कलिन्दकन्यामिव दर्शयन्तः, सुरगजोस्मूलित-विगलदाकाशग ङ्गा-कमलिनीशङ्घामुत्पा- 


a 2 TP च 


गत्यैकत्रीभूतानि, शुकशकुनिकुलानि = शुकाः ( = कीराः ) अन्ये शकुनयः ( = पक्षिणश्च ) 
तेषां कुलानि ( = समूहाः ), प्रतिवसन्ति स्म = निवासमकुर्वेनु । 

येरिति । दिवानिशम्‌ = रात्रिन्दिवम्‌, निलीनैः = स्थितैः, यैः = शुकशकुनिकुचैः, 
परिणामेत्यादिः = परिणामेन ( =वयःपरिणत्या वार्धक्येन पुरातनतयेति वा), विरलानि 
( =स्वल्पानि ) दलानि ( = पत्राणि ) तेषां संहतिः ( == समूहः ) यस्मिनु सः तादृशः, आप, सः, 
वनस्पतिः = शाल्मलीवृक्षः, अविरल-दलेत्यादिः-अविरलानि ( = घनानि ) दलानि ( = पत्राणि ) 


तेषां यः निचयः ( = समूहः ) तेन श्यामलः ( > नीरवर्णः ) इव उपलक्ष्यते = हश्यते, लोकैरिति 
भावः । अत्र श्यामलत्वरूप-गुणस्योत््रेक्षणा दुत्प्रेक्षाऽलङ्कारः । 


साम्प्रतं तत्रस्थानां पक्षिणां विचरणप्रकारं वर्णयति--ते चेति। ते = शकुनयः “विचरन्ति 
स्म” इत्यग्रिमेणान्वयो वोध्यः । तस्मिनु = पूर्वोक्ते, वनस्पती = शाल्मली वृक्षे, आत्मनीडेषु = 
निजकुलायेषु, निशाम्‌ = रात्रिम्‌, अतिवाह्य अतिवाह्य = यापयित्वा यापयित्वा, प्रतिदिनम्‌ = 
प्रतिदिवसम्‌, उत्थाय उत्थाय = उत्थानं विधाय विधाय, आहारान्वेषणाय = भोजनमागंणाय, 
नभसि = गगने, [ इतोऽग्रे यानि प्रथमान्तानि पदानि तानि 'ते शुकशकुनय:' इत्यस्य विशेषणानीति 
बोध्यम्‌ । | विरचितपङ्क्तयः = विरचिता ( = निर्मिता ) पक्तिः ( = श्रेणी ) यैस्ते तादृशाः । 
मदकलेत्यादिः--मदेन ( = मधुपानजन्यमदेन ) कलः ( = मनोज्ञः ) यो हलधरः ( = बलरामः ) 
तस्य यद्‌ हलम्‌ ( = सीरः ), तस्य यत्‌ मुखम्‌ ( = अग्रभागः ) तेन य उत्क्षेपः ( = ऊध्वंदेशे 
विक्षेपणम्‌ ) तेन विकीर्णानि ( = पर्यस्तानि ) बहूनि ( = अनेकानि ) स्रोतांसि ( = प्रवाहाः ) 
यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, कलिन्दकन्याम्‌ =्यमुनाम्‌, इव, अम्वरतले = गगनतले, दशंयन्तः = अवलोक- 
नीयत्वं प्रापयन्तः । अत्र द्रब्योत्रेक्षणादुत्प्ेक्षालङ्कारः । 

सुरगजेति । सुरगजेन ( = देवहस्तिना ऐरावतेनेति भावः ) उन्मूलिता ( = उव्पाटिता ) 
अत एव विगलन्ती ( = नीचे: पतन्ती) या आकाशगङ्गा ( =मन्दाकिनी ) तस्याः या कमलिनी 


और दूसरे पक्षियों के समुदाय रहा करते थे । पुराना होने से थोड़े पत्तों वाला होता हुआ भी वह 
शाल्मली वृक्ष दिन-रात बैठे रहने वाले उन पक्षियों के कारण घने पत्तों के समूह से श्यामलवणं 
वाला सा दिखाई पड़ता है । | 

और वे तोते ( तथा अन्य ) पक्षी उस शाल्मली ( सेमल ) वृक्ष पर अपने-अपने घोसलों में 
रातें बिता बिताकर प्रतिदिन उठ उठकर भोजन खोजने के लिये आकाश में पंक्ति बनाये हुए; मानों 
मद से मनोहर बलराम के हल के अग्नभाग द्वारा फेकने से फैली हुई अनेक धाराओं वाली यमुना को 
आकाशतल में दिखलाते हुए; देवताओं के हाथी ( ऐरावत ) द्वारा उखाड़ी गई ( अत एवं ) गिरती 
हुई आकाशगंगा की कमलिनी के भ्रम को उत्पन्न कराते हुए; आकाशतल को सूयं के रथ के घोड़ों 





१, विरलसंहति:, विरलदलसन्ततिः । २. श्याम: । ३. ते च-इद नास्त्यपि क्वचित्‌ । 
४. रजनीम्‌। ५. झात्मनो नीडेषु । ` ६. बलभव्रहलमुखाक्षेप । ७. विप्रकोणं । 


शाल्मलीतरुवणनम्‌ | भावबोधिनी-सहितां ११७ 


थ २ 3 
दयन्तः, दिवसकर-रथतुरग-प्रभान छिप्तमिव गगनतलं प्रदर्शयन्त:, सञ्चारिणीमिव मरकतस्थलीं 
विडम्ब्रयन्तः, शैवलपल्लवावलीमिवाम्बरसरसि प्रसारयन्तः,गगनावततैः पक्षपटैः कदलीदलैरिव 
दिनकर-खरकरःनिकर-परिखेदितान्याशाम्‌खानि वीजयन्तः, वियति विसारिणीं शप्पवीथी- 


( = पद्मिनी ) तस्याः श डकाम्‌ ( = श्रान्तिम्‌ ) उत्पादयन्तः ( = उपपादयन्तः ), अत्र 'ञ्रान्तिमात्‌’ 
इत्याख्योऽरू द्धारः स्पष्टः Es 
दिवसकोति । गगनतलम्‌ = आकाशतलम्‌, दिवसकरेत्यादिः--दिवसकरस्य (=दिनकरस्य) 
ये रथतुरगाः ( = रथाश्वाः ) तेषां प्रभाभिः ( = हरितकान्तिभिः ), अनुलिप्तम्‌ ( = लेपनविषयी- 
कृतम्‌ ) इव, प्रदर्शयन्तः ( = प्रदर्शनं कुर्वन्तः ) । अत्रोत्येक्षा । 
सञ्चारिशीमिति । सञ्चारिणीम्‌ = सञ्चरणशीलाम्‌, मरकतस्यलीम्‌ = नीलमणिम्‌, 
विडम्बयन्तः = अनुकुर्वेन्तः इव । अत्रोत्प्रेक्षालंकारः । 
शंतलेति । अम्बरसरसि=अम्बरम्‌ (=गगनम्‌) एव सरः ( = तडाकः ) तत्र, शैवलेत्यादि:-- 
शेवालस्य ( = शेवलस्य ) पल्लवानाम्‌ ( = पत्त्राणास्‌ ) या अवली, ताम्‌, प्रसारयन्त: = विस्तारयन्तः, 
इव, | “जलनीली तु शेवालं शेवालोऽथ कुमुद्वती ।” अमरः १।१०।३८। | अत्र 'अम्बरमेव सरः' 
इत्यत्र रूपकम्‌, 'प्रसारयन्त इव इत्यत्रोतपरेक्षा च । 
गगनावततेरिति । दिनकरेत्यादिः-~दिनकरस्य ( = सूर्यस्य ) खराः { =तीषषणाः ) ये करा 
( = किरणाः ) तेषां यो निकरः ( >समूहः ) तेन, परिसेदितानि ( = संक्लामितानि ) यानि, 
आशामृखानि ( = दिङ मुखानि ) तानि, कदलीदलैः ( = रम्भापत्रौः ) इव, गगनविततैः ( = आकाशे 
विस्तृतैः ) पक्षपुटेः ( = पक्षच्छदैः ) वीजयन्तः = व्यजन-समुत्पन्रवातकमं कुर्वेन्तः। [“भानुः करो 
मरीचिः खरीपंसर्योदीधितिः रित्रयाम्‌ ।”” अमरः १।३।३३ । | “दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितश्च 
' ताः ।” अमरः १।३।१ ] अत्र 'कदलीदलैरिव' इत्यत्रोपमा । 
वियतीति। वियति = गगने, विसारिणीम्‌ = विस्तारशीलाम्‌, शष्पवीथीम्‌ = बाळतृणो- 
पयुक्तपद्धतिम्‌, आरचयन्तः = निर्मापयन्तः, इव । अत्र क्रियोत्रेक्षा । 
सेख्रायुधमिति । अन्तरिक्षम्‌ = आकाशम्‌, सेन्द्रायुधम्‌ = शक्रधनुःसहितम्‌, . आदधानाः = 
_कर्वाणाः, इव, “शुकशकुनयः विचरन्ति स्म” इत्यस्यान्वयस्तु पुवमेवोक्त। _ पूर्वमेवोक्तः । 
की ( हरित) कान्ति से अनुलिप्त सा बनाते हुए; चलती फिरती ( घुमने वाली ) मरकत-स्थलो 
( मरकत मणिनिमित जमीन ) का अनुकरण करते हुए; आकाशरूपी तालाब में मानों शेवाळ 
( सिवाछ ) के पत्तों के समूह को फैलाते हुए, सूर्य की तीखी किरणों के समूह से खिन्न हुए दिशाओं 
के मुखों के लिए, आकाश में फैले हुए पंख-समूह से मानों केला के पत्तों द्वारा पंखा डुलाते हुए; मानों 
आकाश में फैलने वाले नई घास के तृणों के मागे ( शष्पवीथी ) को बनाते हुए; मानो अन्तरिक्ष 


( आकाश ) को इन्द्रधनुष से युक्त बनाते हुए, धूमा करते थे । $ 
nnn RRR CO INE 


१. उपजनयन्तः । २. धनुलिएगगनतलम्‌ ।. हे. उपपादयन्तः । 
४. गगनवितले: । ५. खर-इति पाठः क्वचिन्नाप्पस्ति । ६. परिखेदिताशामुखानि । 
७. परिवीजयन्त: । ८. विस्तारिणीम्‌ । ९. शुकशकुनयः--हत्मधिक गवखित्‌ । 


११८ कादम्बरी [ कथामुखे 

कृताहाराश्च पुनः प्रतिनिबृत्यात्मकुलायावस्थितेभ्यः शावकेभ्यो विविधान्‌ फटरसान्‌ 
यार भिवारीवे प्रहूत-हरिग-रबिरानुक्त-साू नखकोटिपाटलेन चज्चुपुटेन दरा 
दत्त्वा अधरीकृत-सव॑स्नेहेनासाधारणेन गुरुणाध्पत्यप्रेम्णा तस्मिन्नेव क्रोडान्तनिहिततनया: 
क्षपाः क्षपयन्ति स्म । 


६ 
एकस्मिश्च जीर्णकोटरे जायया सह निवसतः पश्चिमे वयसि वतंमानस्य कथमपि पितू- 





i 
कृताहाराइति । कृताहाराः = कृतः ( = विहितः, सम्पादितः ) आहारः ( = भोजनम्‌} 

यैस्ते तथोक्ताः, पुनः = तदवन्तरम्‌, प्रतिनिवृत्य = परावृत्य, आत्मकुलायावस्थितेम्य: = आत्मनः 
( = आत्मीयाः) ये कुलायाः ( =नीडानि ) तेषु अवस्थितेभ्यः ( = विद्यमानेभ्यः ), शावकेभ्यः 
( = शिशुभ्यः ), विविधानु ( = अनेक-प्रकारानु ), फलरसान्‌ ( = सस्यनिर्यासान्‌, द्रवानु ), कलम- 
मङ्करीविकारानु = कलमानाम्‌ ( = धान्यविशेषाणाम्‌ ) याः मञ्चयं: ( = वल्ल्य: ) तासां विकारान्‌ 
( = परिपाकविशेषेण परिणतानु कणादीचु ) च, प्रहतेत्यादिः--प्रहृतः ( = सद्यो व्यापादितः ) यो 
हरिणः ( = मृगः ) तस्थ यद्‌ रुधिरम्‌ ( = रक्तम्‌ ) तेन अनुरक्ता ( = रक्तवर्णोक्ृता ) या शाईलस्य 
( = सिहस्य ) नखानां कोटिः ( = पुनभंवाणामग्रदेशः ) तद्वत्‌ पाटलेन ( = तत्तुल्यश्वेतरत्तवर्णेन ), 
चञ्चुपुटेन ( = त्रोटीसम्पुटेन ), दत्वा दत्वा ( = वार वारं प्रदाय ), अधरीकृतसर्वस्नेहेन = अधरीकृतः 
( = तिरस्कृतः, न्यूनीकृत इत्यर्थः ) सर्वः ( = सकलः ) स्नेहः ( = प्रेम ) येन तादृशेन, असाधारणेन 
( =तन्मात्रवृत्तिना, असामाग्येनेत्यर्थः ) गुरणा ( = महता ) अपत्यप्रेम्णा ( = सन्तान-स्नेहेन ) 
तस्मिन्नेव ( = तत्र शाल्मलीवृक्षे एव ) क्रोडान्तनिहिततनयाः =क्रोडानाम्‌ ( = उत्सानाम्‌, भुजमध्य- 
देशानाम्‌ ), अन्तः ( = मध्ये ) : निहिताः ( = संरक्षिताः, स्थापिताः ) तनयाः ( = अपत्यानि ) 
येस्ते तादृशाः सन्तः; क्षपाः = निशाः, क्षपयन्ति स्म = अयापयन्‌ । ॒ 


एकास्मश्वेति । एकस्मिन्‌ च = कस्मिश्चितृ च, जीणंकोटरे = पुरातनतया जीर्णनिष्कुहे, 
जायया = भायंया, सह = साकम्‌, निवसतः = वासं कुवंतः, पश्चिमे = चरमे, वयसि = अवस्थायाम्‌, 
वर्तमानस्थ = विद्यमानस्य, वृद्धस्येति भावः, पितुः = जनकस्य, कथमपि = महता कष्टेन, प्रयासेन 
वा, विधिवशात्‌ = भाग्यवशात्‌, अहमेव, ( अनेनात्मानं निदिशति । ) एकः =एकाकी, सुनुः = सुतः, 
अभवम्‌ = अभूवम्‌; अजनिषि इति भावः । 











भौर फिर भोजन कर चुकने वाले वे पक्षी वापस लौटकर अपने घोसलों में बैठे हुए बच्चों को, 
अनेक प्रकार के फलों के रसों तथा कलम ( एक प्रकार के धान ) की बालियों के कणों को, तत्काल 
मारे गये हिरन के खून से छाल-लाल हुए सिंह के नाखूनों के अग्रभाग के समान छाल-हाल चोंच के 
अग्रभाग से दे देकर ( उन्हें खिला खिला कर ) अन्य सभी वस्तुओं के प्रेम को तिरस्कृत = न्यून कर 
देने बाले, असाधारण, अत्यधिक सन्तानप्रेम से, अपने बच्चों को गोद में ( पंखों के भीतर ) छिपाये 
हुए उसी ( शाल्मली वृक्ष ) पर राते बिताया करते थे। : 


नाडा 
१. कलमफलविकारास्‌ । २. प्रसक्त । ` ३. एकदंव पाठः क्वचित्‌ । 
४. स्वम्मिन्नेव । . ५. सुखम्‌-इत्यधिकः पाठ: क्वाप्यन्यत्र ! 


६. तत्र-इत्यधिक; पाठोपि क्वचित्‌ । 


ह 


शुकजन्मवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ११६ 


रहमेवैको विधिवशात्‌ सून्‌रभवमु । अतिप्र वळ्या चाभिभूता ममैव जायमानस्य प्रसववेदनया 
जननी मे छोकान्तरमगमत्‌ । अभिमतजायाविनाशशोकदुः खितोऽपि खल तातः सृतस्नेहादभ्यन्तरे 
निगृह्य पट्प्रसरमपि शोकमेकाकी सत्संवर्धनपर एवाभवत्‌ । अतिपरिगतवयाश्च कुशचीरानु- 
कारिणीमल्पावशिष्ट-जीर्ण-पिच्छजाल-जर्जराय्‌ अवसस्तांसदेशशिथिलाम्‌ अपगतोत्पतनसंस्कारां 


श्रतिप्रबलेति । मम, जायमानस्य एव = उत्पद्यमानस्य एव, अतिप्रबलया = अतिकष्टकारिण्या, 
महत्या, प्रसववेदनया = प्रसूतिपीडया, अभिभूता = पीडिता, मे = मम, जननी = माता, परलोकम्‌ = 
लोकान्तरं स्वर्गमित्यथः, अगमत्‌ = अगच्छत्‌, मृतेत्यर्थ; । 


श्रभिमतेति । अभिमतेत्यादिः-अभिमतायाः ( = अभीष्टायाः प्रियायाः) जायायाः (=पत्त्याः), 
विनाशेन ( = मृत्युना ), यः शोकः ( = दुखम्‌ ) तेन दुःखितः ( = शोकाक्रान्तः ), अपि, तातः = 
मत्पिता, पटुप्रसरम्‌--पटुः ( = स्पष्टः ) प्रसरः ( = वेगः ) यस्य स तादृशम्‌, अपि, शोकम्‌ = 
दुःखम्‌, सुतस्नेहात्‌ = पुत्रप्रेम्णा, अभ्यन्तरे = हृदयाभ्यन्तरे, निरुध्य = अवरुध्य, एकाकी = एकः, 
पत्नी वियुक्तः, मत्संवर्धनपरः = मम परिपोषणलग्नः, एव, अभवत्‌ = अभूत्‌ । जायावियोगं सहमानोऽपि 
मामपालयदित्यर्थः । । 

ग्रतिपरिणतेति ( अतिपरिणतवयाः = अतिपरिणतम्‌ (= अत्यन्तं पक्वम्‌) वयः (=अवस्था) 
यस्य सः, अतिवृद्ध इत्यर्थः, कुशचीरानुकारिणीम्‌ = कुशम्‌ ( = दभः ) चोरम्‌ ( = जीणंवसतरखण्डं च), 
तदनुकरोति ( =विङम्बयति ) तच्छीलाम्‌, तत्समानामित्यर्थः, अल्पावशिष्टेत्यादिः--( वार्घवयवशात्‌ ) 
अल्पानि ( = स्तोकानि ) अवशिष्टानि ( = विद्यमाननि ) जीर्णानि (= शीर्णानि), यानि पिच्छानि 
(=्वर्हाणि) तेषां जाळम्‌=समूहः, तेन जजराम्‌ (=अवशीर्णाम्‌); अवस्नस्तेत्यादिः--अवस्रस्तः (=गलितः) 
योऽसंदेशः (= स्कन्धस्थानमिति भावः) तत्र शिथिछाम्‌ = शेथिल्ययुक्ताम्‌, अहृढावयवसंयोगाम्‌; अपगतो- 
त्पतनसंस्काराम्‌ = अपगतः ( = समाप्तः ) उत्पतने (=ऊ्ध्वंगमने) उत्पनस्य ( = आकाशगमनस्य ) 
वा संस्कारः ( = सामर्थ्यविशेषः ) यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, पक्षसन्ततिम्‌ = वाजसमूहम्‌, उद्वहन्‌ = 
घारयनु । 





और ( उस शाल्मली वृक्ष की ) एक पुरानी खोह ( कोटर ) में अपनी पत्नी के साथ रहते 
हुए अपनी आयु के अन्तिम चरण ( वृद्धावस्था ) में विद्यमान अर्थात्‌ बूढ़े पिता का भाग्यवश किसी 
प्रकार मैं अकेला ही पुत्र उत्पन्न हुआ । उत्पन्न होने वाले मेरे प्रसव ( उत्पत्ति) की अत्यधिक पीड़ा 
से पीडित ( आक्रान्त ) मेरी माता परलोक चली गई, (मर गई ) । अपनी प्रिय पत्नी की मृत्यु के 
शोक से दु:खी होते हुए भी ( मेरे ) पिता मुझ अपने पुत्र के स्नेह के कारण, अत्यधिक प्रभावी 
( प्रसारी ) शोक को भी अन्दर ( अपने हृदय में ) रोक कर, अकेले ही मेरे पालन-पोषण में तत्पर 
हो गये । और अत्यधिक वृद्ध अवस्था वाले ( मेरे पिता )--कुश के चीवर ( चिथड़ों ) के समान 
प्रतीत होने वाले, बहुत कम बचे हुए पुराने पंखों के समूह से जर्जर, झुके हुए कन्धों पर शिथिल, 
( आकाश में ) उड़ने के संस्कार से शून्य ( उड़ने में असमर्थं ) पंखों के समूह को धारण करते हुए; 
Maat Neh hl i 

१. भ्रहमेकः। २. प्रबलया । ३. परलोकमगच्छत्‌ । .. ` 

४. दुःखितोऽपि, बुःखदुखितोऽपि । ५. भ्रम्यन्तरे निरुध्य । ६. शोकवेगम । 

७. ्रतिपरिशततया । =, जर्जरोम्‌ । €. सस्तांशदेशाम्‌ । छ 


१२० कादम्बरी [ कथामुखे 


3 3 F र र 
पक्षसन्ततिम्‌ उद्हन, उपारूढदम्पतया सन्तापकारिणीमङ्गलग्ना जरामिव विधुखन्‌, 
3 रि ~ I च ~ 
अकृठोरशेफालिकाकुसुम-नाल-पिञ्जरेण कलममञ्जरी-दलन-मसुणित-क्षीणोपान्सलेखेन स्फटि- 
ताग्रकोटिना चम्रचुपुटेन, परनीडपतिताभ्यः शालिवल्ळरीभ्य स्तण्डलकणानादायादाय वृक्षमुल- 
डी ७ 
निपतितानि च शककुलावदलितानि फलशकलानि समाहृत्य परिश्रमितुमशक्तो मह्यमदात्‌। 
प्रतिदिवसमात्मना च मदुपभृक्तशेपस्‌ अकरोदशनमु । 
एकदा तु प्रभातसच्य्यारागलोहिते गगनतले, कमछिनी-मधुरक्त-पदासम्पुट दृद्धहुंस इव 


SINS est a 





उपाछढेति। उपारुढकम्पतया - उपारूढः ( = वार्थवयवयात्‌ स्वभावत एव सम्प्राप्तः ) 
कम्पः ( = वेपथुः, शरीरचलनम्‌ ) यस्य स तस्य भावस्तत्ता तया, सन्तापकारिगीम्‌ = दुःखोत्पादिकान्‌, 
अद्धलग्नाभ्‌ = शरीर-सम्पुक्ताम्‌, जराम्‌ = वृद्धावस्थाम्‌ इव, तामेव पक्षसन्ततिम्‌, विधुन्वन्‌ = 
कम्पयनु, तां दूरीकत्‌ मिति भावः । अत्र 'जरामिव' इत्यत्रोत्मेक्षा । 
श्रकठोरेति । अकठोरेत्यादिः-अकठोरम्‌ (= सुकोमरम्‌) यत्‌ शेफालिकाकुसुमम्‌ (= निर्गृण्डी- 
पुष्पम्‌ ) तस्य यत्‌ नालम्‌ ( = वृत्तम्‌, दण्डः ) तद्वत्‌ पिञ्जरेण ( = पिद्गरूवर्णन ), कलमेत्यादि:-- 
कलमस्य ( = एतदाख्यस्य धानविशेषस्य ) याः मञ्गर्यः ( = वल्लयंः ), तासां यत्‌ दलनम्‌ 
( = विदारणम्‌, कतेनम्‌ ) तेन मसृणिता ( = सञ्जातचिक्कणा ), क्षीणा ( = क्षयं प्राप्ता) च 
उपान्तलेखा ( = प्रान्तनिकटवतिनो ) लेखा ( = रेखा ) यस्य स॒ तेन तादृशेन; स्फुटिताग्रकोटिना 
= स्फुटिता ( = त्रृटिता, भग्ना ) अग्रकोटि: ( = अग्रिम-तीक्ष्णतरभागः ) यस्य स तेन, ताहृशेन, 
चञ्चुपुटेन = त्रोटीसंपुटेन, करणे तृतीया । परनीडपतिताभ्यः = परेषाम्‌ ( = अन्येषाम्‌ ) यानि, 
नीडानि ( = कुलायाः ) तेभ्यः पतिताभ्यः ( = अवसरस्ताभ्यः ), शालिवल्ळरीभ्यः ( = धानविशेषस्य 
मज्जर्र भयः ) तण्डुलकणान्‌ = तण्डुललूघुभागानु, आदाय आदाय = गृहीत्वा, गृहीत्वा, वृक्षमूलनि- 
पतितानि = तरुमूलावस्रस्तानि, युककुलावदलितानि--शुकानाम्‌ ( = कीरपक्षिणाम्‌) यानि कुलानि 
( = समुहाः ) तैः अवदलितानि ( = विखण्डितानि ), फलशकलानि = फलानां खण्डानि, च, 
समाहृत्य = आनीय, परिश्रमितुम्‌=्सञ्चरितुम्‌, अशक्तः =असमर्थः, सन्‌, मह्यम्‌ = स्वसुताय, अदात्‌= 
अददात्‌ । च=एवम्‌, प्रतिदिवसम्‌ = प्रतिदिनम्‌, ( अनेन खूपेणानीतं भक्ष्यं प्रथमं मद्य प्रदाय ) मदुप- 
भुक्तशेषम्‌ = मया उपभुक्ताद्‌ अवशिष्टम्‌, आत्मना, अशनम्‌ = भक्षणम्‌, अकरोत्‌ = अकार्षीत्‌ । 
'आत्मना' इत्यत्र चतुथ्य्थ तृतीया बोध्या । 
एकदेति । एकदा = एकस्मिनु समये, “मृगया-कोलाहलध्वनिरुदचरत्‌” इति दूर वक्ष्यमाणेना- 
न्वयः । प्रमातेत्यादिः--प्रभातस्य ( = प्रातःकालस्य ) या सन्ध्या ( = सन्दिकाळः ), तस्याः यो रागः 
( शरीर के ) कम्पनयुक्त होने से मानों ( शरीर के अंगों में ) लगी हुई, सन्ताप उत्पन्न कराने बाली 
वृद्धावस्था को झाड़ कर दूर करते हुए; ( इधर उधर ) घूमने ( उड़ने ) में असमर्थ होते हुए ( मेरे 
` पिता ) कोमल शेफालिका के फुल के नाल ( दंड ) के समान लाल-लाल, कलम ( धानविशेष ) की 
मंजरी ( बालियों ) को कुतरने ( काटने ) के कारण चिकनी और घिसो हुई अगली प्रान्तलेखा (नोक) 
बाली चञ्चुपुट द्वारा, दूसरे घोसलों से गिरी हुई शालिनामक धान की बल्लरी ( बालियों ) में से 
चावल के कण ( दाने ) ला ला कर और .तोतों के समूह द्वारा कुतरे ( काटे) गये फलों के टुकड़े 
जो पेड़ों की जड़ों पर गिरे थे, उन्हें एकत्रित करके मुझे ( अपने पुत्र को ) दिया करते थे। और 
प्रतिदिन मेरे खाने से बचे हुए को अपना भोजन बनाते थे, खाया करते थे । ` 





१. पक्षसहतिम्‌ । २. च इत्यधिकः पाठः क्वाप्यन्यत्र। ३. कुपुमपिञ्जरेश । 
४. क्षीरोपान्तलेखेन । ५. निपतिताम्यः ` ६. तर०। ७. मह्यामाहारम्‌ । 


प्रभातवर्णतय्‌ | भावबोघिनी-सहिता १२१ 

मन्दाकिनीपुलिनादपर-जरूनिधि-तटमवतरति चन्द्रमसि, परिणत-रङ कु-रोम-पाण्डुनि ब्रजति 
ब = 

विश्ञालवामाशाचक्रवले,गजरुधिर-र क-हरिवटा-लो हिनी भि: प्रतप्त-लाक्षिक-तन्तु-पाटलाभिराया- 


3 

मिनीभिः अशिशिरकिरणदीधितिभिः पद्मरागशलाकासम्मार्जनीभिरिव समुत्सार्य्यमाणे गगन- 
( = रक्तिमा ), तेन रोहिते ( = रक्त) गगनतले = नभस्तले, [ अत्र॑ वंबिधवाक्येपु 'सतिसप्तमी' 
बोध्या । ] कमलिनी-मधु-रक्त-पक्ष-संपुटे = कमलिन्याः ( = पद्मिन्याः ) यत्‌ मधु ( = लोहितवणंः 
पुष्परसः ) तेन रक्तम्‌ ( = अनुरञ्जितम्‌ ) पक्षपुटम्‌ ( = छदसंपुटभ्‌ ) यस्य स॒ तस्मिन्‌, वृद्धहंसे = 
जरत्कलहुंसे, इव, चन्द्रमसि = निशाकरे, मन्दाकिनी -पुलिनात्‌ = वियदृगङ्गासैकतात्‌, अपरजलनिधिः 
तटम्‌ = अपरः ( = अन्यः, पश्चिम इत्यर्थः ) यो जलनिधिः ( = सागरः ) तस्य तटम्‌ ( = तीरम्‌ ), 
अवतरति = उत्तीर्णे सति + “वृद्धहंस इव’ इत्बत्रोपमा । 

प रिशतेति। परिणतरङकुरोमपाण्डुनि = परिणतः ( = पक्वः, पुरातन इति भावः ) यो 
र्क: ( = मृगविशेषः ) तस्य॒ रोमाणि ( = तनुरुहाणि ), तद्वत्‌ पाण्डुनि ( = पीतशुश्रे ), आशा- 
चक्रवाले = दिड मण्डले, विशालताम्‌ = विपुलताम्‌, ब्रजति = गच्छति सति । तमोऽपगमात्‌ तादृशी 
अवस्था जातेति भावः । अत्र वाचकलुप्तोपमा । 

गजरुधिरेति । गजरुधिरेत्यादिः = गजानाम्‌ ( = हस्तिनाम्‌ ) यद्‌ रुधिरम्‌ ( = शोणितम्‌ ) 
तेन रक्ता (= लोहितवर्ण ) या हरेः ( = सिंहस्य ) सटा ( = केसराः, ग्रीवास्थकेशाः ) तद्वत्‌ 
लोहिनीभिः (= रक्तवर्णाभिः) । अत्र 'रुधिररक्त-पदार्थयोः सामान्यतया पौनरुक्त्य-प्रतीतावपि उपर्युक्त 
व्याख्यानेनात्र 'पुनरक्तवदाभासाख्योञ्लङ्कारो बोध्यः । तथा चोक्तं साहित्यदपंणे-- 

“आपाततो यदर्थस्य पौनरुक्त्येन भासनम्‌ । 
पुनरुक्तवदाभासः स॒ भिन्नाकारशब्दगः॥ ( सा० द० १०) 

प्रतप्तेत्यःदि । प्रतप्ताः ( = सन्तप्ताः ) ये लाक्षिकाः ( =जतुविकारोत्पन्नाः ) तन्तवः 
( = सूत्राणि ) त्त्‌ पाटलाभिः ( = श्वेतरक्ताभिः ) + अत्र लुप्तोपमा । आयामिनीभिः = विस्तार- 
वतीभिः, अशिशिरकिरणदीवितिभिः = अशिशिराः ( = उष्णाः ) किरणाः ( = रश्मयः ) यस्य सः, 
सूर्य इत्यर्थः, तस्य दीधितिभिः = प्रभाभिः; . पद्मरागशलाकासंमा्जनीभिः = पद्मरागस्य ( = लोहित- 
कमणेः ) [ “शोणरत्नं लोहितकः पद्मरागः" "" `" । अमरः २।९।९२ ] याः थलाकाः ( = इषीकाः ) 

तासां संमार्जनीभिः ( = शोधनीभिः ) | “संमाजंनी शोधनी . स्यातु'*'*** ।” अमरः २।२।१८ ] 
इव, विद्यमानाभिः । अत्र जात्युत्परेक्षा । गगनकुट्रिमकुसुमप्रकरे = गगनम्‌ ( = नभः) एव कुट्टिमम्‌ 
( = बद्धभूमिः बहिद्वारं वा ) तस्भिच तस्य वा यः कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) प्रकरः ( =समूहः ) 
एक बार प्राए:कालीन सन्ध्या ( उषा ) की लालिमा से लाल वर्ण के आकाशतल में कमलिनी 
के मधु से लाल पक्षपुटों ( पंखों ) वाले बूढ़े हंस के समान चन्द्रमा के आकाश-गंगा के रेतीले (पुर्वी) 
किनारे से पश्चिमी समुद्र के तट पर उतर जाने पर; [ अथवा चन्द्रमा, जो मानों कमलिनी के मधु 
से छाल पुखों वाला बूढ़ा हंस हो, के आकाश गंगा के रेतीले तट से दूसरे पश्चिमी समुद्र के किनारे 
पर उतर जाने पर ]; बूढ़े रंकु ( मृगविशेष ) के रोमों के समान पाण्डु वर्ण वाले दिशा-समूह के 
विशालता को प्राप्त कर लेने पर; हाथी के खून से लाल हुई शेर की सटाओं ( = केसरों, ग्रीवास्थित 
' केशों ) के समान लाळ लाल, खूब गरम की गई लाख के तन्तुओं के समान पाटल ( श्वेत रक्त ) 
भी ति 
१. प्रातप्तलाक्षिक, सत्तप्तलाक्ष, ग्रातप्तलाक्षा । २. धागामिनीमि ।: ` ` 
३. रत्नशलाकासंमर्जनीमिः । ऱ्ह 


१२२ कादम्बरी [ कथामुखे 


क 
करे न्ध्यामु २ 
कुट्टिमकुसुमप्रकरे तारागणे, सन्ध्यामुपासितु मुत्तराशाञ्वलम्बित्ति मानससरस्तीरमिवावतरति 
सप्तषिमण्डले, तटगत-विघटित-शुक्ति-सम्पुटविप्रकी्णमरुणकर-प्रेरणाधोगलितमुडगणमिब मुक्ता- 
3 
फलनिकरमुद्वहति धवलितपुलिनमुदन्वति पूर्वेतरे, तुपारबिन्दुत्रपिणि वितरुद्धणिखिकुले विजृम्भ 
गी ४ क 

माणकेशरिणि करिणी-कदम्बक-प्रबोध्यमान-समदकरिणि क्षपाजलजडकेसर॑ कुसुमनिकर- 
तस्मिन्‌, तारागणे = नक्षत्रसमुदाये, समुत्सायंमाणे = दूरं क्रियमाणे सति । अत्र गगने कुट्टिमत्वा रोपो 

तारागणे कुसुमप्रकरत्वस्य समारोपे निमित्तमिति परम्परितरुपकमरद्भारः । 
सन्ध्यामिति। उत्तराशावलम्बिनि = उत्तराम्‌ ( = उदीचीम्‌ ) आणाम्‌ ( = दिशम्‌ ) 
अवलम्बते ( = आश्रयति ) तच्छीले, सप्तषिमण्डले = सप्तपिसमूहे, सन्ध्याम्‌ = प्राभातिकसन्ध्याम्‌, 
उपासितुम्‌ = सम्पादयितुम्‌, इव, मानससरस्तीरम्‌ = मानससरोवर्‌तटम्‌, अवतरति = अवतीर्णं सति । 
सप्तषंयञ्च--“मरीचिरङ्गिरा अरिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । वसिष्ठश्वेति सप्तैते शैयाश्रित्र- 





शिखण्डिनः ।” “उपासितुमिवे” त्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा । | 
तटगतेति । पूर्व॑तरे = पूर्वः इतरो यस्मात्‌ सः तस्मिन्‌, पश्चिमे इत्यर्थः, उदन्वति = समुद्र 
[ “उदन्वानुदधिः सिन्धुः?" ` `"। अमरः १।१०।१ । बहुत्रीही गौणतया पूर्वतरशब्दस्य सर्वनाम- 


त्वाभावान्न तत्प्रयुक्त कार्यमिति बोध्यस्‌ । ] तटगतेत्यादिः = तटगतानि ( = तीरस्थितानि ) विघट्टि- 
तानि ( = स्फुटितानि) यानि शुक्तिसंपुटानि ( = वारिधिमण्डूकीपुटानि ) तेभ्यो विप्रकीर्णम्‌ 
( = विपयंस्तम्‌, बहिर्भूय इतस्ततो विक्षिप्तम्‌ ); धवलितपुलिनम्‌ - धवलितम्‌ (=शुश्रीकृतम्‌ ) पुलिनम्‌ 
( = सैकतम्‌, जलोज्झिततटम्‌ ) येन तं तथोक्तम्‌ अरुणकरप्रेरणाधोगालितम्‌ = अरुणस्य ( = सूयंस्य ) 
करैः ( = रश्मिभिः ) या प्रेरणा (= नोदना) तया अधोगलितम्‌ ( = नीचैनिपतितम्‌, भूमिपतितमिति 
भावः ) [ “विकतेनाकंमातंण्डमिहिरारुणपोषण: । अमरः १।३।२९ | उडुगणम्‌ = नक्षत्रसमुदायम्‌, 
इव्‌, मुक्ताफलनिकरम्‌ = मौक्तिकसमुदायम्‌, उद्वहति सति = धारयति सति । अत्र 'उड्गणमिव' 
'इत्यत्र जातिस्वरूपोत्प्रेक्षा, न तूपमेति बोध्यम्‌ । ` 
ठुषारेति। साम्प्रतं काननस्य वैशिष्टय निरूपयति । अतः सप्तम्यन्तानि पदानि 'कानने' 
इत्यस्याग्रिमस्य विशेषणानि । तुषारविन्दुर्वाधणि = तुषारस्य ( = तुहिनस्य ) ये विन्दवः ( = कणाः ) 
तानु वर्षेत ( = पातयति ) तच्छीले । बिबुद्धशिखिकुले = विबुद्धम्‌ ( = जागरितम्‌ ) शिखिनाम्‌ 
(-= मयूराणाम्‌ ) कुलम्‌ ( = समूहः ) यस्मिन ताहशे । बिजुम्भमाणकेशरिणि = विजृम्भमाणाः 
( = जुम्भायुक्ताः ) केशरिणः ( = सिंहाः ) सन्ति यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ तादृशे, करिणीकदम्बेत्यादिः-- 
करिणीनाम्‌ (= हस्तिनीनाम्‌ ) यत्‌ कदम्बकम्‌ ( = समूहः ) तेन प्रबोध्यमानाः ( = जागरणं 
प्राप्यमाणाः ) समदाः ( = मदजछ्युक्ताः ) च करिणः ( = हस्तिनः ) सस्ति यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ तादृशे, 
कानने = वने । क्षमेति । क्षपायाः ( = रात्रेः ) जलेन ( = सतुषारवारिणा ) जडानि ( = स्तम्भिः ` 
तानि ) केसराणि ( = किजल्कानि ) यस्य तं तादृशम्‌ कुसुमनिकरम्‌ = पुष्पसमूहम्‌, उदयगिरि- 


वर्ण बाली, खूब लम्बी-लम्बी सूर्य की किरणें, जो मानों पद्मराग मणि की सीको ( सखाइयों ) से 
बनी झाड़, हैं, के द्वारा आकाशख्पी फर्श के पुष्पसमूह के समान तारासमूह को दूरकर ( झाड ) 
दिये जाने पर; उत्तर दिशा में लटकते हुए ( स्थित ) सप्तषिमण्डल के मानों ( प्रासः कालीम ) 
सन्ध्या की उपासना के लिए मानसरोवर के तट पर उतर आने परा,पूर्व से भिन्न पश्चिमी समुद्र के द्वारा 


हट पर स्थित फूटी सीपों के संपुटों से बिखरे हुए, पुलिन ( सिकसामय तट ) को श्वेत कर देने वाले 





१. मानससरसः । २. ग्रम्बराइवतरति। ३. पुलिमतठम्‌, पुलिनतलम्‌ । . 
४, मानमद्करिखि स्पष्टे च जाते प्रमाते । । 
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प्रभातवणंनम्‌ ] भांवबोधिनी-सहितां १२३ 


मुदयगिरिशिखरस्थित सवितारमिवोहिश्य पल्लवाञ्गलिभिः समत्यृजति कानने, रासभ-रोम- 
धूसरासु वनदेवताप्रासादानां तरूणां शिखरेषु पारावतमालायमानास्‌ धम्मंपताकास्विव 
समुन्मिषन्तीषु तपोवनाम्निहोत्रधूमलेखास्‌, अवश्यायशीकरिणि लुलितकमलवने रतिखिस्न- 
शबरसीमन्तिनी-स्वेदजलकणापहारिणि वनमहिष-रोमन्थफेनबिन्दुवाहिनि चलितपल्लव-लता- 


शिखरस्थितम्‌ = उदयगिरेः ( = उदयाचलस्य ) शिखरे ( = श्रद्धे ) स्थितम्‌ ( -विद्यमानम्‌ ) 


सवितारम्‌ = सूर्य॑म्‌, उद्दिश्य = उद्देशं विधाय, इव, पल्लवाज्ञलिभि; = पल्लवानि ( = किसलयानि ) 
एव अञ्जलयः ( = करसम्पुटाः ) तैः, समुत्सृजति = प्रक्षिप्य समपंणं कुर्वति सति । 'उहिश्य इव’ 
इत्यत्र क्रियोत्रेक्षा, 'पल्लवाञ्जलिभिः' इत्यत्र रूपकम्‌, सर्वत्र समासोक्तिश्चेति, एपामञ्गाङ्गिभावेन 
सङ्ारालङ्कार इति बोध्यम्‌ । : 

रासभेति । रासभरोमधु सरासु = रासभस्य (=गर्दभस्य) यानि रोमाणि (= तनूरुहाणि) तद्वत्‌ 
धूसरासु ( = घूम्रवर्णासु ), वनदेवताप्रासादानाम्‌ ( = वनाघिष्ठातृदेवीसमृन्नत-भवनानाम्‌ ), तरुणाम्‌ 
( = वृक्षाणाम्‌ ), शिखरेषु = प्रान्तभागेषु, पारावतमालायमानासु = पारावतानाम्‌ ( = कपोतानाम्‌), 
माला ( = पडि क्तः ) तद्द्‌ आचरन्तीयु ( = संलग्नासु ), तपोवनाग्नि-होच-धुमलेखासु ` - तपोवनेषु 
( = तपश्चरणस्थलेषु ) यद्‌ अग्निहोत्रम्‌ (=अग्न्याचानादिकमं ) तस्य धूमलेखासु ( = धुञ्रपङि क्तषु), 
धर्मपताकासु = पृण्याचरणसूचकवेजयन्तीपु, इव, समुन्मिषन्तीषु = समुत्सपन्तीषु । अत्र 'रासभरोम- 
धूसरासु' इत्यग्र वाचकलूप्तोपमा, “पारावतमालायमानासु' इत्यत्र क्यङ्पत्ययान्तोपमा, : “धर्मपाता- 
कास्विव' इत्यत्रोत्प्ेक्षा चेत्येतेषां परस्परमङ्भाङ्गिभावेन संड्करालद्धार इति बोध्यम्‌ । 

पुनश्च कस्मिनु सतीति प्रतिपादयितुमाह--श्रवश्यापेति ¦ अवश्यायशीकरिणि = अवश्यायः 
( = हिमम्‌ ) तस्य शीकराः ( = अम्बुकणाः ) सन्ति अस्मिन्‌ तस्मिन्‌, | अत्र सप्तम्यन्तानि पदानि 
वक्ष्यमाणस्य “मातरिश्धनि' इत्यस्य विशेषणानि । ] लुलितकमलवने = लुलितम्‌ ( = प्रकम्पितम्‌ ) 
कमलानाम्‌ ( = पद्मानाम्‌ ) वनम्‌ ( = काननम्‌ ) येन स तस्मिन्‌; रतिसिन्नेत्यादिः = रतम्‌ 
( = मैथुनम्‌ ) तत्र खिन्नाः ( = खेदं प्राप्ताः) याः शबराणाम्‌ ( = भिल्लानाम्‌ ) सीमन्तिन्यः 
( = रमण्यः ) तासां यत्‌ स्वेदजलम्‌ ( = धर्मसलिलम्‌ ) तस्य कणाः ( = विन्दवः ) तानु अपहरति 
(=स्वस्पर्शन दूरीकरोति) तच्छीलस्तस्मिन्‌, घमंविन्दुविनाशिनीति भावः, वनमहिषेत्यादिः=्वनमहिषाः 
( = आरण्यसैरिभाः ) तेषां यः रोमन्थः ( =चवितचर्वणम्‌ ) तस्य फेनः ( = कफः ) तस्य विन्दवः 


मोतियों के समूह, जो मानों सूर्य की किरणों द्वारा नीचे गिराये गये तारागण हों, को धारण कर 
लेने पर; जिस ( वन ) में ओस की बूदों की वर्षा हो रही थी, जिसमें मोर जाग चुके थे, जिसमें 
सिंह जमुहाई ले रहे थे, जिसमें हथिनियों के समूह द्वारा मत्त हाथियों को जगाया जा रहा था, ऐसे 
वन द्वारा रात्रिकालीन जल ( = ओस बिन्दुओं ) से जड़ीमुत केशर वाले पुष्प-समुदाय को पल्लवरूपी 
अंजलियों द्वारा उदयगिरि की चोटी पर स्थित सूर्यं को मानो उद्देश्य करके दिये जाने परः गधों के 
रोम के समान धूसरित वर्णवालीं, वन के देवताओं के प्रासाद [ राजमहल | वृक्षों की चोटियों पर 
कबूतरों की माला ( पंक्ति) के समान आचरण करने वाली { = दिखाई देने बाली ), धमं की 
पताकाओं के समान,तपोवन के अग्निहोत्रों की धुएँ की रेखाओं के द्वारा ऊपर फैलती हुई होने पर; ओस 


की बूदों से युक्त, कमलबन को हिला देने वाली, कामक्रीडा से अलसाई हुई शबर-परिनयों के पसीने 





१. स्थिससबितारम्‌ । २. उत्सृजति । ३. घुसरासु वनराजिषु । 


`` ४. पताकासु । ५. रत । ६. स्वेदजलकरिका, स्वेवकशिका । 





१२४ कादम्बरी [ कथामुखे 


१ 
लास्योपदेश-व्यसनिनि विघटमान-कमलखण्ड-मधुसीकरासारवर्षिणि कुसुमामोदर्तापतालिजाठे 
निशावसानजातजडिम्नि मन्द-सन्दसञ्चारिण प्रवाति प्राभातिके मातरिश्वनि, कमछवनपरबोध 
न | 
मङ्गलपाठकानास्‌ इभगण्डडिण्डिमानां मधुलिहां कुमुदोदरेषु घटमान-दलपुट-निरुद्धपक्ष 
६ ग्र 2 


संहतीनामुच्चरत्सु हुङ्कारेषु, प्रभातशिशिरवाय्वाहतमुत्तपजतुरसाश्लिष्ट-पक्ष्ममालमिव_सशेष- सशेष- 
( = पृषताः ) तानु बहति ( = धारयति ) इत्येवंशीलस्तस्मिचु, ताहशे, चल्तित्यादिः--चलिताः 
( = कम्पिताः ) पल्लवाः ( = किसल्यानि ) यासामेवंविधाः या लता; ( = त्रततयः ) तासां थत्‌ 
लास्यम्‌ (-= नृत्यम्‌ ) तस्य उपदेशः ( = प्रशिक्षणम्‌ ) तस्य व्यसनम्‌ ( = आसक्तिः ) अस्ति अस्य 
तस्मिन्‌ ताहशे, विघटेत्यादिः-विघटमानानि ( = विकाशं प्राप्यमाणाति ) यानि कमळखण्डानि 
( = पद्मवनानि ) तेषां मधु ( = रसः ) तस्य सीकराः ( = कणाः) तेषाम्‌ आसारम्‌ ( = धारा- 
सम्पातम्‌ ) वषति ( = क्षिपति ) एवंशीले, कुसुमेत्यादिः - कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) य आमोदः 
( = परागः ) तेन तपितम्‌ ( = प्रीणितम्‌ ) अलिजालम्‌ (  भ्रमरसमूहः ) येन स ताहशे, निशाव- 
सानेत्यादिः = निशायाः ( = रात्रेः ) यद्‌ अवसानम्‌ { = समाप्तिः) तेन जातः ( = उत्पन्न: ) 
जडिमा ( = जडत्वम्‌, भारवत्त्वं वा ) यस्य स तादृशे, अत एव, मन्द-मन्द-सञचारिणि = शने: शनैः 
सञ्चरति एवंशीले, प्राभातिके = प्रत्युषसम्बन्धिनि . मातरिश्वनि = वायौ, प्रवाति = प्रवहति सति 


[ “श्वसनः स्पर्शनो वायुर्मातरिश्वा सदागतिः” अमरः १।१।६१ । | 
साम्प्रतं भ्रमरस्थिति निरूपयति-फमलेति ॥ कमलवनस्य ( = पद्मकाननस्य ) प्रबोधे 


( = जागरणे) मङ्गलपाठकानाम्‌ ( = माङ्गलिकोच्चारणरतानाम्‌ ), इभगण्डडिण्डिमानाम्‌ = इभानाम्‌ 
( = गजानाम्‌ ) यो गण्डः ( = करटः ) तस्मिन्‌ डिण्डिमानास्‌ ( = पटहानाम्‌, तत्तुल्यमाच रताम्‌ ), 
कुमुदोदरेषु ( = कमलविशेषमध्यभागेषु ), घटमानेत्यादि:--घटमानानि ( = सूर्योदयवशात्‌ , संकोचं 
प्राप्यमाणानि ) यानि दलषुटानि ( = पत्रकोशानि ) तेषु . तैर्वा निरुद्धा ( = अवरुद्धा ) पक्षसंहृतिः 
( = छदसमूहः ) येषां ते तादृशानाम्‌, मधुलिहाम्‌ = भ्रमराणाम्‌, हुङ्कारेघु = हुम्‌’. इत्याकारका- 
व्यक्तध्वनिषु,- ` उच्चरत्यु = ब्रुवत्सु सत्सु । अत्र मधुलिट्सु . मङ्गल-पाठकत्वस्य समारोपः शाब्दः, 
कमलवने - स्वामित्वस्यारोपस्त्वार्थः--इत्येवमेकदेशविवतिरूपकम्‌, इभगण्डडिण्डिमानामित्यत्न च 
. निरज्भकेवलरूपकम्‌, एतयोः परस्परमनपेक्षया स्थित्या संसृष्टिरलङ्कार इति बोध्यम्‌।. | 
_ पुनः केषु सत्स्विति वणंयति-- प्रमा ति । ऊषरेत्यादिः-ऊषरा ( = तृणशून्या ) या शय्या 
( = शथनप्रदेशः ) तेन धूसरा ( = धूम्रवर्णा ) क्रोडरोमराजि: ( = हृदयप्रदेशस्थलोमश्रेणिः ) 
येषां ते ताहशेषु, वनभृगेषु = अरण्यहरिणेषु, ` प्रभातशिशिरवाय्वाहत्तम्‌ = प्रभातम्‌ ( = प्रत्यूषः) ` 
की बूदों को सुखा देने वाळी, जंगली भैसों के जुगाली के फेने की बूदों को वहन करने वाळी, हिल्ते 
। ककल युक्त लताओं को नृत्य के उपदेश के व्यसनवाली, खिलते हुए कमलो के समूह के पृष्परस 
को बूदों की घनी वर्षा करने वाली, फूलों की गन्ध से भ्रमर-समूह को सन्तुष्ट कराने वाली, रात्रि की 
समाप्ति से उत्पन्न जडता ( शीतलता ) वाली, धीरे-धीरे चलने वाली प्रातःकालीन हवा के चलने पर; 


१. षण्ड। २. वन इति क्वचित्‌ नाप्युपलम्यते । ३. मधुलिहां परलेषु । 


४. विघदमान, घनघटमान । ५९. निबद्ध । ६. कडकोरिषु, टङ्कारेपु । 
७, साहताहत, बायबाहुत । ८. पक्ष्मजालमिव । ती क 





प्रभातवर्णनम॒] भावबोधिनी-सहिता १२५ 


निद्राजिहिततार चक्ष स्न्मील्यत्स्‌ शनैः शनैरूषरशय्या-हूसरक्रोडरोमराजिपु धनमृगेपु, 
इतस्ततः सञ्चरत्स्‌ वनचरेषु, विजुम्भमाणे श्रोत्रहारिणि पम्पासर: कलहंसकोलाहले, समुल्लसति 
नत्तितशिखण्डिनि मनोहरे वनगजकर्णतालशब्दे, क्रमेण च गगनतलमवरतो दिवसकर- 
वारणस्यावचूलचामरकलाप इवोपलक्ष्यमाणे मश्विष्ठारागलोहिते किरणजाले, शनैःशनैरुदिते 





उत्तप्तेत्यादिः- उत्तत्ता ( = अम्न्यादिनोष्णोकृत: ) यो जतुरसः ( = लाक्षारसः ) तेनाङ्लिष्टा 
( = आलिङ्गिता ) पक्ष्ममाला ( = नेत्ररोमसमूहः ) यस्थ तद्‌, इव, सशेषनिद्राजिह्मितारम्‌ = सशेषा 
( = किञ्चिदवशिष्टा ) या निद्रा ( = स्वापः ) तया जिल्ला ( = कुटिला ) तारा (> कनीनिकि ) 
यस्य तत्‌, तादृशम्‌, चक्षुः = नयनम्‌, शने: शनैः = मन्दं मन्दम्‌, उन्मीलयत्सु = उद्घाटयत्सु सत्सु । 


पुनः केषु सत्स्विति निरूपयति-इतस्तत इति । इतस्ततः = सवत्र, वनचरेषु = अरण्य- 
चारिषु प्राणिषु, संचरत्सु = विचरत्सु, श्रोत्रहारिणि = श्रोत्राणि ( = कर्णानि ) हरति (=आकषंयति) 
तच्छीले, पम्पासरःकलहंसकोलाहले = पम्पासरसः ( = एतन्नामकस्य पूर्वोक्तस्य सरसः ), 
कलहंसानाम्‌ ( = कादम्बानाम्‌ ) कोलाहले (= कलकले ), विजृम्भमाणे = समुद्भृते सति, प्रृते 
सतीति भावः । नतितशिखण्डिनि = नतिताः ( = नाटिताः, नृत्यं कारिताः ) शिखण्डिनः 
( =मयुराः ) येन स तादृशे, मनोहरे = चित्ताएलादके, वनगजकर्णतालशब्दे = बनयजानाम्‌ 
( = आरण्यहस्तिनाम्‌ ), कर्णयोः ( = श्रोत्रयोः ) तालवत्‌ ( = करतलवत्‌ ) शब्द: ( =ध्वनिः ) 
तस्मिन्‌, समुल्लसति सति = सम्यग्रूपेणोत्थिते सति । > 


क्रमेणेति । क्रमेण = परिपाट्या,गगनतलम्‌ = आकाशतलं, मार्गमिति भावः अवतरतः = 
अधिरोहतः, दिवसकरवारणस्य = सूर्यहस्तिनः, मंजिष्ठारागलोहिते = मंजिष्ठा ( =औषधविशेषः ) 
तस्य यो रागः ( =लौहित्यम्‌ ) तद्वत्‌ लोहिते ( = रक्तवर्णे ), अवचूलचामरकलापे = अवनतः 
( =भधोमुखीस्ूता ) चूला ( = चुडा, अग्रभागः ) यस्य स अवचूडः, स चासौ चामरकलापः 
( =प्रकीर्णकसमूहः ) तस्मिन्‌, इव, उपलक्ष्यमाणे = दृश्यमाने, किरणजाले =. रश्मिसमूहे सति, 
भगवति = ऐश्चयंवति, सवितरि =श्रीसूर्ये, शनैः शन: =मन्दं मन्दम्‌, उदिते =उदयं प्राप्ते सति । 





कमलवन को जगाने के लिये मंगल वचनों का उच्चारण करने वाले, हाथियों के गण्डस्थलों ( गालों ) 
पर डिण्डिम ( नगाड़े ) के सहश आवाज करने वाळे भ्रमर जिनके पंख-समूह कुमुदों ( कमलविशेष ) 
के मध्य भाग में बन्द होती हुईं पंखुड़ियों में बन्द हो रहे थे, ऐसे श्रपरों के हुँकार का उच्चारण 
करने पर; ऊषर ( तृणादिशून्य ) भूमि में शयन ( लेटने ) से धूसरित वक्षःस्थल के रोमसमूह वाले 
वनमृगो ( जंगली हिरन या पशुओं ) के प्रभातकालीन शीतल हवा से ताड़ित, मानों | आग में ] 
तपाये गए लाख के रस से चिपकाए गए पलको वाले, कुछ अवशिष्ट निद्रा के कारण जिह्य ( तिरछी 
पी अलसाई ) पुतळी वाळे नेत्रों को धीरे धीरे खोले जाने पर; वनचरों के इधर-उधर घूमने पर; 
: कानों को आकृष्ट करने वाले, पम्पासरोवर के कलहुंसों के कोलाहल के बढ़ जाने पर; मोरो को 
- मंचाने बाले, मनोहारी, जंगली हाथियों के कानों के ताल-शब्द ( फड़फड़ाहट या वाद्यविशेष की 
‘eT NC td 
| 3 ` १. जिहिततारम्‌, जिहिततारकम्‌ । २. राजिषु च । ३. कलहुंसकुल । 
~ ४, शिखण्डिमण्डले । _ ५. गगनतलमावंम्‌ । ६. श्रवचूड, अवचूत । 
} 








१२६ कादम्बरी [ कथामुखे 


१ 
भगवति सवितरि, पम्पासर:प््य॑न्त-तरु-शिखर-सम्वारिणि, अध्यासित-गिरिशिखरे दिवसकर- 
जन्मनि हृततारे पुनरिव कपीश्वरे वनमभिपतति बालातपे, स्पष्टे जाते प्रत्यूषसि, नचिरादिव 


= 3 
दिवसाप्टमभागभाजि स्पष्टभासि भास्वति भूते, प्रयातेषु च यथाभिमताति दिगन्तराणि शुक 
रड 
कुलेषु, कुलाय-निलीननिभूत-शुक-शावकसनाथे४पि निःशब्दतया शून्य इव तस्मिनु वनस्पतौ, 


पम्पासर इति । पम्पासर इत्यादिः--पम्पासरसः ( = एतन्नामक-सरोवरस्य ) पर्यन्तानि 
( =प्रान्तस्थितानि ) यानि तरुशिखराणि ( = वृक्षोध्वंभागाः ) तेषु संचरति तच्छीलस्ताटशे, 
अध्यासितगिरिशिखरे = अध्यासितानि ( = समाश्रितानि ) गिरिशिखराणि ( >पव॑तश्वज्भाणि ) 
येन स ताह्शे, दिवसकरजन्मनि == दिवसकरात्‌ ( = सूर्यात्‌ ) जन्म ( = उत्पत्तिः ) यस्य स 
तादृशे, हृततारे = हृता ( =दूरीकृताः ) ताराः ( =नक्षत्राणि ) येन स तादृशे ( इदं बालातपक्षे; 
सुग्रीवपक्षे तुदिवसकरात्‌ = सूर्यात्‌, जन्म = उत्पत्तिर्यस्य स तस्मिन्‌, हृता = अपहृता, तारा = 
ज्येष्ठ्राइ: वालिनः एतन्नाम्नी पत्नी येन स तादृशे ), बालातपे = नवोदितसूर्यलोके, कपीश्वरे = 
सुग्रीवे, इव, वनम्‌ = अरण्यम्‌, अभिपतति = अभिगच्छति सति । [ सुग्रीवस्य जन्म सूर्यादभूदिति 
बाहमीकीय-रामायणे स्पष्टम्‌ । ] अत्रोपमालुप्तोपमा च स्तः । 

स्पष्ट इति । प्रत्युषसि = प्रभाते, स्पष्टे = स्फुटतरे, व्यक्ते वा, जाते = भूते सति, 
भास्वति = सूर्ये, नचिरादिव = अल्पसमयेनेव, दिवसाष्टभागभाजि--दिवसस्य ( = दिनस्य ) 
योऽष्टमो भागः ( = अष्टमोंऽशः ) तं भजते इति तस्मिम्‌ तादृशे, स्पष्टभासि =स्पष्टाः ( = व्यक्ताः ) 
भासः ( कान्तयः ) यस्य स तादृशे, भूते = जाते सति। अत्र 'नचिरादिव’ इत्यत्र न” शब्देन 
समासस्तेन 'नलोपो नञः? इत्यनेन छोपाभावः । गुणोल्रेक्षालकारः । 

:. प्रयातेष्विति । शुककुलेषु =कीरसमुदायेषु, यथाभिमतानि = यथेष्सितानि, दिगन्तराणि = 
दिशाविभागानु, प्रयातेषु = प्रत्नजितेषु, भोजनाहरणायेति शेषः । कुलाय-निछीनेत्यादिः--कुलायाः 
( =नीडाः ) तेषु निलीनाः ( =सुक्ताः प्रच्छन्नाः ) अत एव निभृताः ( =निश्चलाः निःशब्दाः ) 
ये शुकशावकाः ( ==कीरशिशवः ) तैः सनाथेऽपि =संयुक्तेऽपि, निःशब्दतया = भयात्‌ कोलाहल 
रहिततया, तस्मिचु = पूर्वोक्ते, वनस्पतौ = वृक्षे, शूत्ये इव = पक्ष्यादिरहिते इव, विद्यमाने सतीति 
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आवाज ) के फैलने पर; मंजीठ की लालिमा के समान लाल किरणसमूह के क्रमशः आकाशतल में 
उतरते हुए सूर्येूपी हाथी के नीचे मुख वाले [ मजीठ सदृश लाल रंग वाले ] चामरसमूह के समान 
दिखाई देने पर; भगवान्‌ सूर्य के धीरे-धीरे उदित हो जाने पर; पम्पासरोवर की सीमाओं [ तटों ] 
पर [ लगे हुए । वृक्षों की चोटिओं पर विचरण करने वाले, पहाड़ की चोटिओं पर रहने वाले, 
यसे उत्पन्न होने वाले, । सुग्रीवपक्ष में-सूर्य के पु ], तारों का हरण करने वाले [ सुग्रीव पक्ष 
में-बालि-पत्नी तारा का हरण करने वाले ], बाल आतप =प्रातःकालीन धूप के मानों फिर से 
बानरराज सुग्रीव के समान वन में आ जाने पर; [ प्रातःकालीन धूप ऐसी रग रही थी मानों कपिराज 
सुग्रीव दुबारा बन में आ गए हों। ] प्रातःकाल के स्पष्ट प्रतीत हो जाने पर; कुछ हीं समय बाद 
दिन के आठवें भाग (= चार घड़ी ) को प्राप्त करने वाले सूर्य के स्पष्ट प्रभावाला होने जाने पर; 
तोतों के समूहों के अपनी अभीष्ट दिशाओं की ओर चले जाने पर; घोसलों में छिपे हुए निश्चल 





१. सत््चारिशाम्‌। | | _ २. भ्रष्टमागसाजि । 
३. इह 'च'--इति नास्ति क्वचितु| ४. कुलाय, निमृतशावक । . 
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स्वनीडावस्थित एव ताते, मयि च शैशवादसञ्जातबलसमुद्धिद्यमानपक्षपुटे पितुः समीपवत्तिनि 
= ति डु 
कोटरगते, सहसैव तस्मिनु महावने संत्रासितसकलवनचर:, सरभसमुत्पतत्पतत्रिपक्षपुटशब्दस- 
न्ततःभीत-करिपोत-चीत्कारपीवर:,प्रचलितलताकुल-मत्ता लिकुलक्व णितमांसल:,परिभ्रमदुद्धोण- 


ललल तिहििीहिहि री लट लागतमा उरियाानणतमातगभनममानगतमममम्मिणल 
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भाव: । अन्रोत्प्रेक्षा । स्वनीडावस्थित = निजकुलाये तिष्ठति एव, ताते = पितरि, शैशवात्‌ = 
बाल्यात्‌, असंजातेत्यादिः-असंजातम्‌ ( = अनुत्पन्नम्‌ ) बलम्‌ ( = उड्डयनादिसामथ्येम्‌ ) यस्य स 
ताहृशं तथा समुद्भिद्यमानम्‌ (=समुत्पद्यमानम्‌, यथाक्रमं. द्योतमानं वा) पक्षपुटम्‌ ( =पतत्रयुग्मम्‌ ) 
यस्य स तस्मिन्‌ तादृशे, मयि =शुके वैशम्पायने, पितुः =जनकस्य, समीपवतिनि =निकटस्थायिनि, 
कोटरगते = निष्कुहस्थिते सति । 

सहसंवेति । तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते, महावने = महारण्ये, (महदरण्यमित्यर्थे 'अरण्यानी' ति 

शब्दः साधुः । तेन 'अरण्यान्यामि’ त्यर्थः । ) सहसा एव = अकस्मादेव, “मृगयाकोलाहलध्वनिः 
उदचरदि 'ति वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः; मृगया = आखेटः, तस्याः कोलाहलध्वनिः = कलकलरूपो 
निनादः, उदचरत्‌ = समुदपद्यत । कीदृशो ध्वनिस्तं प्रतिपादयति--संत्रासितेत्यादिः-संत्रासिताः 
( = भयं प्रापिताः ) सकलाः ( =समस्ताः ) वनचराः (=अरण्यचारिणः जीवाः) येन स ताहृशः । 
सरमसेत्यादिः--सरभसम्‌ ( = सवेगं यथा स्यात्‌ तथा ), समुत्पतन्तः ( = उड्डीयमानाः ) ये 
पतत्रिणः ( = पक्षिणः ) तेषां यानि पक्षपुटानि ( =छदपुटानि ) तेषां शब्दः ( = निनादः ) तेन 
सन्ततः ( = सम्यग्रूपेण विस्तीर्णः ), भीतेत्यादिः-भीताः ( = भयग्रस्ताः ) ये करिपोताः 
( = कलभाः )तेषां चीत्काराः (= शब्दविशेषाः ) तैः पीवरः ( = परिपुष्टः ), प्रचलितेत्यादि:-- 
प्रचलिताः ( =प्रकम्पिताः,) याः लताः ( = व्रततयः ) तासु आकुलाः ( = व्याकुलाः ) मत्ताः 
( = मदसहिताः ) च ये अलयः ( = भ्रमराः ) तेषां यानि कुलानि ( = समूहाः ) तेषाँ कवणितेन 
( = ध्वनिना) मांसलः ( = परिपृष्टः ), परिञ्रमदित्यादिः - 'परिश्रमन्तः ( = इतस्ततः 
संचरन्तः ) उद्घोणांः ( = उन्नत-नासिकाः ) ये वनवराहाः ( = अरण्यशुकराः ) तेषां रवः 
( = विशिष्टशब्दः ) तेन घर्घरः ( =कठोरः ), गिरिगुहेत्यादिः गिरिगुहासु ( =पवंतकन्दरासु ), 
प्रबुद्धाः ( पूर्व सुप्ताः पश्चात्‌ प्रबुद्धश्च) ये सिंहाः (= मृगेन्द्राः ) तेषां निनादेन( --गर्जनशब्देन ) 
उपवृ हितः ( = वृद्धि प्रापितः ) । 
कम्पयन्निति । सगीरथेत्याटिः भगीरथेन = एतन्नामकेन सगरपौत्रेण राज्ञा, अवतायंमाणः 

( = अधोदेशे नीयमानः ) यो गंगाप्रवाहः ( =स्वर्धुनीस्रोतः ) । तस्य यः कलकलः ( = कल्लोलः), 
शुकों के बच्चों से युक्त होने पर भा शब्दरहित होने के कारण उस (शाल्मली ) वक्ष के सूना सा 
लगने पर; [ मेरे ] पिता के घोसले में वैठे ही रहने पर;और बचपन के कारण जिन में [ उड़ने की ] 
शक्ति उत्पन्न नहीं हो पाई थी और जो बाहर निकल रहे थे ऐसे पंखों वाले, [ अपने | पिता के 
समीप रहने वाले मेरे कोटर में रहने पर; उस विशाल बन में अचानक ही मृगया (शिकार) के 
कोलाहल की आवाज होने लगी, जो सभी वनचरों को त्रस्त कर देने वाली, वेगपुवक उड्ने वाले 
पक्षियों के पंखों के पुट के शब्द से विस्तृत हो जाने वाली, डरे हुए हाथियों के बच्चों कीं चीत्कार से 
बढ़ी हुई, हिलतो हुई लठाओं में व्याकुल और मत्त भ्रमरसमूह की गुंजन से मांसल ( खूब बढ़ी हुई ), 
इधर उधर घूमने वाले अपने थूथन | नाक ] को ऊपर कर लेने वाले जंगली सुअरों की | घरघर ] 





१. प्रसञ्जातबले । २. तातस्य ॥ ' ३. सततं सरमससमु० । 
४. प्रचलितलताकुलित,प्रचलितलताकुलमत्तालिकुल । ५. वराहुघघेरकठोरः । ६. नावबृहितः । 
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चु , 
ता्यंमाणग ङ्गाप्रवाहकलव-ल-्बहलो भीतबनदेवताकणितो मुगयाकोलाहलध्वनिरुदचरत्‌ । 
x 
आकर्ण्य च तमहमश्चृतपूवंमुपजातवेपशुरभेकतया जज्जंरित-कर्णविवरो भयविह्वलः 
समीपवत्तिनः पितुः प्रतीकारवुद्धया जराशिथिलपक्षपुटान्तरमविश्‌ । 
Rf 


अनत्तरश् सरभएमु 'इतो गजयूथपति-लुलित-कमसिनी-परिमलः इतः क्रोडकुल-दश्य- 
मान-भद्रमुस्ता-रसामोद; इतः करिकलभ-भज्यमान-सल्लकी-कषाय-गन्धः; इतो निपतित-शुप्क- 
तद्वत्‌, बहलः ( = प्रभूतः ), भौतेत्यादिः--भीताः ( = भयं प्रापिताः ) याः वनदेवताः 
( = वनाधिष्ठातृदेव्यः ) ताभिः आर्काणतः ( = श्रुतः » तरूतु = वृक्षानु, कम्पयनु इव = 
प्रचालयन्‌ इव, “मृगयाकोळाहलध्वनिरुदचरदि’ त्यन्वयस्तु पूर्वमेवोक्तः । 
ग्रकण्ये छेति । अहम्‌ = वैशम्पायनः, अश्रृतपूर्वम्‌ = अनाकणितपुर्वम्‌, तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, 
मृगयाकोलाहलध्वनिमिति भावः आकण्यं = श्रृत्वा, उपजातवेपथुः == उपजातः ( =समुत्पन्नः ) 
वेपथुः ( = कम्पः ) यस्य स तादृशः, अर्भकतया = शावकतया, जज॑रितकर्णविवरः = जर्जेरितम्‌ 
( = विदीर्णम्‌ ) कणंयोः ( = श्रोत्रयोः ) विवरम्‌ (= रन्ध्रम्‌ ) यस्य स तादृशः, भयविद्वळ = 
भयातुरः, प्रतीकारवुद्धया = त्रासनिराकरणबुद्ध्या, समीपवर्तिन: = निकटस्थायिनः, पितुः = 
जनकस्यः, जराशिथिलपक्षपुटान्तरम्‌ == जरया ( = वार्धक,न ) शिथिलम्‌ ( = श्लथम्‌ ) यत्‌ 
पक्षपुटम्‌ ( = छदहन्द्रम्‌ ) तस्य अन्तरम्‌ ( = मध्यम्‌ ) अविशम्‌ = प्रविष्टोऽभवम्‌ । 
` साम्प्रतं कोलाहलध्वनिस्वख्पं प्रतिपादयितुमाह श्रनन्तरञ्घेत्यादि। अनन्तरं च = पितुः 
पक्षपुटप्रवेशानन्तरं च, “कोलाहलम्‌ = कलकलम्‌, अश्वणवम्‌ = धृतवान्‌” इत्यग्निमेणान्वयो बोध्यः, 
इतः --अस्मिन्‌ प्रदेशे, सरभसम्‌ =सवेगम्‌, गजयूथेत्यादिः गजयूथपतिना ( = हस्तिमतमूहाधिपेन 
गजराजेनेत्यर्थेः ) लुलिता ( =मदिता ) या कमलिनी ( =पद्जिनी ) तस्थाः परिमलः ( = विमर्दो- 
तपन्नामोदः ), [ एतेनात्र गजानां सत्ेत्यनुमीयते इति भावः । ] इतः =अत्रस्थाने, क्रोडकुलेत्यादिः = 
क्रोड लैः ( =वराहसमूहैः ), दश्यमाना ( = दष्ट्वा चव्य॑माणा ) या भद्रमुस्ताः ( =गुन्द्राः हिन्दां, 
आवाज से कठोर, पहाड़ों की गूफाओं में सोए हुए [ आवाज सुन कर ) जाग जाने वाले सिंह की 
नाद [ गर्जन ] से बढी हुई, मानों वृक्षों को हिला डालने वाली, भगीरथ द्वारा [ स्व से पृथ्वी पर ] 
उतारी जाती हुई गंगा के प्रवाह के कलकल ध्वनि के समान प्रचुर, डरी हुई वन-देवताओं द्वारा सुनो 
गई थी । | ऐसी शिकार के कोलाहल की ध्वनि होने लगी । | 
.. : [ उससे ] पहले कभी भी न सुनी गई उस [ शिकार के कोलाहल की आवाज ] को सुन कर 
बच्चा होने के कारण कापता हुआ, जर्जरित ( विदीणं ) कर्ण-छिद्रों वाला, भय से व्याकुल मैं [ शुक 
शावक ] प्रतीकार-बुद्धि [ भय दूर करने की भावना ] से पास में स्थित [| अपने ] पिता के वार्धक्य 
से शिथिल पंखपुट के भीतर घुस गया ( छिप गया )। . | 
उस [ अभूतपूर्वं कोलाहल ] के बाद शिकार में लगे हुए, वृक्षों के कुंजो में | अपने ] शरीर 
को छिपाए हुए विशाल जनसमुह का उस वन को क्षुब्ध कर देने वाला कोलाहल सुना जो | जनसमूह | 
परस्पर इस प्रकार से वेगपूवेक कह रहा था--“इस ओर हाथियों के स्वामी (गजेन्द्र) द्वारा रौंदी गई 


कमलिनी की खुशबू है; इस ओर जंगली सुअरों के समूह द्वारा चबाई जाती हुई नागरमोथा के रस. 


की गन्ध है; इस ओर हाथियों के बच्चों द्वारा तोड़ी जाती हुई सल्लकी (हाथियों की प्रिय भोज्य) पौधों 





१. झावायंमाण । . २. श्राकण्यं तं । ३. जरातिशिथिल । 
. ४. इदं क्रिमाविशेषणां कोलाहलविशेषणं वा । 
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पत्त्रमम्मंध्वनिः, इतो वनमहिष-विषाण-कोटिकुलिश-भिद्यमान-वल्मीकिधूलिः, इतो मृग- 
१ 


कदम्बकमु, इतो वनगजकुलमु, इतो वनवराह्यूथमु, इतो वनमहिषवृन्दम्‌, इतः शिखण्डि- 

मण्डल-विरुतस्‌, इतः कपिज्ञल-कुल-कलकूजितम्‌, इतः कुररकुल-क्वणितम्‌, इतो मृगपतिनख- 
छड 04 

भिद्यमान-कुम्भ-कुअर-रसितम्‌, इयमाद्र-पञङ्कमलिना वराहपद्धतिः, इयमभिनव-शष्पकवल-रस- 
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नागरमोथे'ति प्रसिद्धाः ) तासां रसस्य ( = द्रवस्य ) आमोदः ( = सौरभम्‌ ), ] एतेनात्र वराहाणां 
स्थितिरित्यनुमीयते । “दंष्ट्री घोणी स्तब्धरोमा क्रोडो भूदार इत्यपि ।” अमरः २।५।२। “स्याद्‌ 
भद्रमुस्तको गुह्द्रा” अमरः २।४।१६०] इतः ==अत्र प्रदेशे,क रिकलभेत्यादिः-करिकलभैः (=गजशावकैः) 
भज्यमानाः (= आमद्येमानाः) याः सल्लक्यः (==गजानां प्रियभक्ष्याः ) तासां कषायः ( ==तुवरः ) 
गन्धः = आमोदः [ “गन्धिनी गजभक्ष्या'"**** ।'* "सल्लकी ह्वादिनीति च।” अमरः २।-।१२४ |” 
इतः= अस्मिन्‌ स्थाने, निपतितेत्यादिः-निपतितानि ( =तरुभ्योऽधः प्रच्युतानि ) यानि शुष्कपत्राणि 
( -नीर्‌स-दलाति ) तेषां ममंर'ध्वनिः ( = 'ममेर” इति शब्द । [ एतेनात्र कश्चिद्वन्यश्चतुष्पाद्‌ 
विचरतीति बोध्यम्‌ । ] वनमहिषेत्यादिः = वनमहिषाः ( = आरण्यकसैरिभाः ) तेषां विषाणानि 
( = खुङ्गाणि ) तेषां कोटयः ( = अग्रभागाः ) त एव कुलिशम्‌ ( = वजञ्ञम्‌ ) यद्वा कोटयः 
कुलिशानीवेति तेन तैर्वा भिद्य मानम्‌ ( = विदीयंमाणम्‌ ) यद्‌ वल्मीकम्‌ ( = नाकुः, ऊयीकाङृतमृत्ति- 
कास्तूपः ) तस्य धूलिः ( = रजः ) हश्यते इति शेषः । [ एतेन तत्र वनमहिषाणामस्तित्वमनुमीयते । ] 
“वामलूरश्च नाकुश्च वल्मीकं पुन्नपुंसकम्‌ । अमरः २।१।१।७ | [ 
इत इति । इतः =अत्र प्रदेशे, मृगकदम्बकम्‌ = हरिणानां समुदायः, इतः र अत्र प्रदेशे, वनगज- 
कुलम्‌ = आरण्यहस्तिनां समूहः; इतः =उक्तोऽथेः, वनवराहयूथम्‌ = आरण्यशूकरमण्डलम्‌; इतः = 
उक्तोऽर्थः, वनमहिषवृन्दम्‌ = आरण्यसँरिभ-समूहः; इतः = उक्तोऽर्थः, शिखण्डिमण्डलविरुतम्‌ = 
शिखण्डिनाम्‌ ( = मयूराणाम्‌ ) यन्मण्डलम्‌ ( = समूहः ) तस्य विरुतम्‌ ( = शब्द केकेत्यर्थः ) 
[“केका वाणी मयूरस्य'":"'॥” अमरः २।५।३१ ] इतः= उक्तोष्थेः, कपिञ्गलकुलकलकूजितम्‌ = 
कपिञ्जलानाम्‌ ( = गौरतित्तिराणाम्‌ ) कुलम्‌ ( = समूहः) तस्य कलम्‌ (= मधुरम्‌ ) कूजितम्‌ 
(=शब्दितम्‌); इतः = उक्तोऽर्थः, कुररकुलक्वणितम्‌ = कुरराणाम्‌ ( =मत्स्यनाशकपक्षिविशेषाणाम्‌) 
कुलम्‌ ( = समूह: ) तस्य क्वणितम्‌ ( = शब्दितम्‌ ) । 
इत इति । मुगपतीत्यादिः = मृगपतिः ( = सिंहः ) तस्य ये नखाः ( =पुनभंवाः ) तैभिय- 
मानाः ( = विदार्यंमाणाः ) कुम्भः ( = शिरः पिण्डः ) येषामेवंभूताः ये कुञ्जराः ( = हस्तिनः ) 
तेषाँ रसितम्‌ ( = आक्रन्दितम्‌ ); इयम्‌ = पुरो हश्यमाना, आद्रेपङ्कमलिना = आरः ( = शुष्कः ) 
यः पङ्कः ( = कदमः ) तेन मलिना ( = मलीमसा ) वराहपद्धतिः = वनक्रोडपन्थाः; इथम्‌ = पूर्वो- ` 
क्तोऽथः, अभिनवेत्यादिः = अभिनवानि ( = अचिरोत्पन्नानि ) यानि शष्पाणि ( = बालतृणानि ) 
तेषां ये कवलाः ( = ग्रासाः ) [ तथोक्तानःं चर्व्यमाणशष्पाणामिति भावः ] तेषां यो रसः ( =नि- 





की कसैली गन्ध है; यहाँ गिरे हुए सूखे पत्तों की मर्मर आवाज है; यहाँ जंगली भेंसों के सीगों के 


अग्रभाग रूपी व्र द्वारा गिराए जाते हुए दीमकों के बने हुए ढेर की धूलि है; यहाँ हिरनों का समूह 
है; यहाँ हाथियों का समुदाय है; यहाँ जंगली सुअरों का समूह है; यहाँ जंगली भैसों का समुदाय है; 


` यहाँ मयूरों के समूह की आवाज है; यहाँ कपिञ्जल ( सफेद तीतर या चातक ) पक्षियों के समुदाय, 


की मधुर आवाज है; यहाँ कुरर नामक पक्षियों के समूह की.आवाज है; यहाँ सिंह के नाखूनों से 


१. इतो वराहशूवम्‌ । २. वराहकुलपद्धतिः । 
ह sto है (> 


१३० कादम्बरी [ कथामुख 


: a 
श्यामला हरिण-रोमन्य-फेनःरु हतिः, इयमुन्मद-गन्धगजगएडका: यन-परिमल निलीन-मुखरमधु- 
कर्‌-विरुतिः, एषा निपतितरुधिरबिन्दुसिक्त -शुष्कपत्त्र-पाटला रुस्पदवी,एतद्द्विरद-च रण-सृदित- 
3 


= 
विटपःपल्लवपटलम्‌, एतत्‌ खडगिकुल्क्रीडितिम, एष नखकोटि-दिव टविलिखित-पज लेखो 
R$ 


रुधिरपाटलः करिमौक्तिकदप्तुरो मृगपतिमागेः, एषा प्रत्यग्रप्रसूतव नम गीगर्भ-रुधिर-लोहिनी . 
0 ला Ss. Ra म सफल त त हक 


क क मी 
यासः, द्रवः ), तेन श्यामला ( = कृष्णवर्णा ) हरिणरोमन्थफेन-संहतिः = हरिणानाम्‌ ( = मृणा- 
णाम्‌) यो रोमन्थः ( = चवित-चर्वणम्‌ ) तस्य फेनः ( = कफः ) तस्य संहृतिः ( =समूहः ); 
इयम्‌ = पुरो दृश्यमाना, उन्मदगन्धेत्यादिः = उन्मदाः ( = मदमत्ताः ) ये गन्धगजा; ( =गन्धः 
हस्तिनः, मदविशिष्टद्विपा इत्यथः ) तेषां यो गण्डः ( = करटः ) तस्य कण्डूयनेन ( = कण्ड्त्या ) 
यः परिमलः ( = मदगन्धः ) तस्मिनु निलीनाः ( = संसक्ताः ) मुखराः ( = वाचालाः, गुञ्जन्तः ) 
ये मधुकराः ( =भ्नमराः ) तेषां विरुति: ( = झङ्कारः ); एषा = पुरो विखोक्यमाना, निपतिते- 
त्यादि: = निपतितम्‌ ( = स्रस्तम्‌ ) यद्‌ रुधिरम्‌ ( = रक्तम्‌ ) तस्य ये बिन्दवः ( = पृषताः ) हैः 
सिक्तानि ( = क्लिन्नानि, सिस्चितानि) यानि शुष्कपत्राणि ( = नीरसदलानि ) तैः पाटला 
( =श्वेतरक्ता ), रुरुपदवी =र्रुनामकमृगविशेषाणां मागंः; [ “श्वेतरक्तस्तु पाटलः ।” अमरः ] एतद्‌= 
अग्ने विद्यमानम्‌, द्विरदचरणेत्यादिः = द्विखानाम्‌ . ( =ह्वौ रदो येषां तेषां हस्तिनामित्यथंः ) 
चरणैः ( = पादैः ) मृदितम्‌ ( =मदितम्‌ ); विटपानाम्‌ ( =तरूणाम्‌ ) पल्लवपटलम्‌ (= किसलय- 
मण्डलम्‌ ); एतत्‌ =पुरोवति, खड्गिकुलक्ीडितम्‌ = गण्डकानां समूहस्य विहतम्‌, क्रीडासङ्कत इति 
भावः; एषः =पुरोवर्ती, नखकोटीत्यादिः- नखानाम्‌ ( =पुनर्भवाणांम्‌ ) ये कोटयः ( =अग्रदेशाः ) 
तैः बिकटाः ( स्भयङ्कराः ) विलिखिताः ( =चित्रीकृताः ) पत्रलेखाः ( =पत्राकृतिलक्षणानि ) 
यस्मिनु स तथोक्तः, रधिरपाटलः = रुधिरेण (== शोणितेन) पाटलः (= शवेतरक्तवणंः), करिमौक्तिक- 
दन्तुरः = करिणाम्‌ ( = व्यापादित-गजानास्‌ ) मौक्तिकैः (= मृत्तामणिभिः) दभ्तुरः ( =उच्चावचः ), 
मृगपतिमारगः = सि हस्य संचरणपथः; एषा=पु रोऽवलोक्यमाचा, परत्यग्नप्रसृतवनेत्यादिः--प्रत्यग्रं प्रसूता = 
सद्यः प्रसविनी, वनमृगी ( =अरण्यहरिणी ) तस्याः गर्भ: ( > भ्र.ण: ) तस्य रुधिरेण ( =रक्तेन ) 
लोहिनी ( =रक्तवर्णा ) भुमिः= पृथिवी; इयम्‌ =समीपवत्तिनी, वेणिकानुसारिणी = वेणिकाम्‌ 


02.0 पिरति गा 
विदीर्ण किए जाते हुए मस्तकों वाळे हाथियों की चीत्कार है; यह गीले कीचड़ से मलिन [ गन्दी ] 
सुअरों का रास्ता है; यह नई ( ताजी ) घास के कौर ( ग्रास ) के रस सें सांवलां, हरिनों के जुगाली 
के, फेने का समुदाय है; यह मदमत्त गन्ध-युक्त हाथियों द्वारा गण्डस्थल को खुजलाने के कारण 
निकली हुई गन्ध में लीन ( डूबे हुए ) शब्द करने~ वाले भौंरों का शब्द = झंकार है; यह गिरे हुए 
खुन की बूदों से सीचे गए सूखे पत्तों से पाटल वर्णवाला ( गुलाबी ), इह नामक मृगों का रास्ता है; 
यह हाथियों के पैरों से मदित वृक्ष के पत्तों का समूह है, यह गैंडों के समुह का खेलना ( क्रीडास्थल ) 
है; यह नाखूनों के अग्रभाग ( नोक ) द्वारा भयंकर चित्रित पत्रलेखावाला ( पत्तों के समान आकार 
वाला ), रक्त से पाटलवर्णं वाला, हाथियों की मुक्ताओं के कारण ऊंचा नीचा ( विषम ) सिंह की 
( आने जाने का ) रास्ता है; यह तत्काल व्याई हुई हिरनी के गर्भ (से निकले हुए) खून से लाल 





१. झालीन: । । २. शिखण्डिकुलक्रीडितम्‌ । 
३. विकटबिलिखित-पत्रलेख । ४. मौतिकदन्तुर: । 
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मृगयावणंनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १३१ 


भूमिऽइयमटवी वेणिकानुसारिणी पक्षच रस्य यूथपतेमंदजलमलिना,सश्चार-वीथी-चम रीपड््ति- 
रियमचगम्यतासु, उच्छुष्कमृग-करीष-पांसुळा त्वरिततरमध्यास्यतामियं वनस्थली, तरुशिखर- 
मारुह्यतामु, आलोक्यतां दिगियस्‌, आकर्ण्यंतामयं शब्दः, गृह्यतां धनः, अवहितैः स्थीयताम्‌, 


विमुच्यन्तां श्वान -इत्यन्यो्यमभिवदतो मृगयासक्तस्य महतो जनसमूहस्य तरुगहनान्तरित- 
विग्रहस्य क्षोभितकाननं कोलाहलूमश्षुणवम्‌ । 


( ==केशबच्ध्‌ ) अनुकरोति, तच्छीला, केशवेणीतुल्या विषमेति भावः, पक्षचरस्य =समूहसंचारिणः, 
शूथपतेः = यूथनाथस्य ठ्रिपेन्द्रस्य, मदजलम लिना = दानवारिश्यामा, अटवी =अरण्यभूमिः; [ केचित्तु 
।अटवीवेणिकानुसारिणी' इति समस्तपदं मत्वा 'संचारवीथी’ इत्यस्थ विशेषणं स्वीकुर्वन्ति, तत्परम्परा- 
विरुद्धमिति बोध्यम्‌ । ] इयम्‌ = पुरोवतँमाना, सञ्चारवीथी-चमरीपङ्क्तिः = सञ्चारवीथ्याम्‌ 
| = प्रमणमार्ग ) चमरीपडिक्त: = चमरीनामकगोविशेषस्य परम्परा, अनुगम्यताम्‌ = अनुव्रज्यताम्‌, 
युष्माभि हननायेति शेषः; उच्छुष्कमृगकरीषपांसुला = उच्छुष्केः ( --शुष्कतां सम्प्राप्तः ) मृगकरीषः 
( = हरिणपुरीषैः ) पांसुला = धूलिविशिष्टा, इयम्‌ = पुरोहश्यमाना, वनस्थली = अरण्यभूमि 
त्वरितम्‌ = सत्वरम्‌, अध्यास्यसाम्‌ = अवलम्ब्यताम्‌, हरिणानां हननायेति शेषः; [ गोविट्‌ गोमय- 
मख्रियाम्‌ । तत्तु शुष्कं करीषः" ॥। अमरः २।९।५१ |, तरुशिखरम्‌ = वृक्षाग्रप्रदेशः, आरुह्यताम्‌ = 
आरोहणविषयी क्रियताम्‌; इयम्‌ = एषा, दिक्‌ = दिशा, आलोक्यताम्‌ = टक्यताम्‌; अयम्‌ =पृरःश्रयमाणः, 
शब्दः= ध्वनिः, श्रूयताम्‌ =आकण्येताम्‌; धनु: = चापः, गृह्यताम्‌ = ध्रियताम्‌; अव हितैः = सावधानैः; 
स्थीयताम्‌ = उपविश्यताम्‌; श्वानः=कौलेयकाः, विमुच्यन्ताम्‌ = प्रस्थाप्यन्ताम्‌, इति = पुर्वोक्तरूपेण, 
अन्योत्यम्‌ = परस्परम्‌, अभिवदतः = सम्भाषमाणस्य, मुगयासक्तस्य = आखेटलम्नस्य, महतः = 
विशालस्य जनसमुहस्य = जनसमुदायस्य, तश्गहनान्तरितविग्रहस्य = तरूणास्‌ ( = वृक्षाणाम्‌ ) गहनम्‌ 
( = निकुञ्जम्‌ ) तेन अन्तरितः ( = व्यवधानीकृतः ) विग्रहः ( = शरीरम्‌ ) यस्य स॒ तथोक्तस्य 
क्षोभितकाननम्‌ = आन्दोलितवनम्‌, कोलाहलम्‌ =कलकलम्‌, अश्ुणवम्‌ =श्रृतवानु । 


श्रथेति । अथ = कोलाहलाकर्णनान्तरम्‌, नातिचिराद्‌ एव = स्वल्पकालेनैव, “सर्वतः = सर्वासु 
दिक्षु, प्रचलितमिव = संचलितमिव, तदरण्यम्‌ = तत्काननम्‌, अभूत = अभवद्‌” इति वक्ष्यमाणेनान्वयो 





जमीन है; यह समुह के साथ चलने वाले गजाधिप के मदजळ से मलिन, वेणिका ( स्त्रियों की चोटी ) 
का अनुकरण करने वाली अटवी ( जंगल की भूमि ) है ।* 


संचरणमागे में चमरी गाय की इस पंक्ति (समुह) का पीछा करो;हिरनों के सूखे पुरीष (मल) से 


धूलिवाली इस वनस्थली में तुरन्त पहुँचो, अधिकार कर लो; पेड़ों की चोटी पर चढ़ जाओ, इस दिशाः 
की ओर देखो; यह आवाज सुनो; धनुष पकड़ लो, सावधान खड़े हो जाओ, ( शिकारी ) कुत्तों को 
। जंगली जानवरों का पीछा करने के लिए ] छोड़ दो ।” [ इस प्रकार के कोलाहल को मैंने सुना । ] 


हि क 


१. वेणकानुकारिणी । २. एकचरस्य, समोपचरस्य । 

३. भ्रभिदधतो, श्रभिददतो ४. मुगयाप्रसक्तस्य, मृगयाप्रसक्तास्ते । 

५. वनभूमि रूपी चोटी का अनुकरण करने वाला, समुदायचारी गजाधिप का मदजल से मलिन 
संचरण-मागे है । 





१३२ कादम्बरी [ कथामुखे 


१ २ [र 3 
अथ नातिचिरादेवान्‌ लेपना्र-मु दङ्ग ध वनिधीरेण गिरिविवर-विजुम्भित-प्रतिनादगम्भी- 
ड 
रेण,शबर-शरन्ताडितानां केसरिणां निनादेन,संत्रस्त-यूथ-मुक्तानामेकाकिनाच्य सञ्ेरतामनवर- 
प्र 


तकरास्फोटमिश्रेण जलधर-रसितानुकारिणा गजयूथपतीनां कण्ठगजितेन,रसभस-सारमेयविलु- 
ध चे 
प्यमानावयवानामालोल-तरल-तारकाणामेणकानाव्न करुण-कूजितेन, निहतयूथपतीनाँ वियो- 


PSR RSPEI Re SNR कात. MSHS Sc RNS 
बोध्यः। [ अत्र यानि तृतीयाविभकत्यन्तानि पदानि तानि “प्रचलितमि'ति वक्ष्यमाणन्रियायां विशेषणा- 
नीति बोध्यम्‌ । | अनुलेपनेत्यादिः = अनुलेपनम्‌ ( =उभयभागे चर्मोपरि द्रवद्रव्यविशेषसंश्लेषः ) तेनाठ्रे: 
( = क्लिन्नः ) यः मृदङ्गः ( = मुरजः ) तस्य ध्वनिः ( =तदुत्थशब्दः ) तद्वत्‌ धीरेण (=गम्भीरेण), 
[ अत्र लुप्तोपमा बोध्या । | गिरिविवरेत्यादिः = गिरिविवरेषु ( = पर्वतच्छिद्रेषु ) विजृम्भितः 
( = प्रसृतः ) यः प्रतिनादः ( = प्रतिध्वनिः ) तेन गम्भीरेण ( = गभीरेण, बद्धितेनेति भावः ), 
शबरेति । शबरशरताडितानाम्‌ = शबराः ( =भिल्लाः ) तेषां शराः ( ऽनत्यक्तवाणाः ) तैः 
ताडितानाम्‌ (=व्ययितानाम्‌, न तु मृतानामिति भावः) केशरिणाम्‌= सिंहानाम्‌, निनादेन>गर्जनशब्देन । 
संत्रस्तेत्यादिः = संत्रस्तम्‌ ( = व्याकुलम्‌ ) यत्‌ यूथम्‌ ( «समुदाय: ) तस्मात्‌ मुक्तानाम्‌ ( = परित्य- 
क्तानाम्‌ ) अत एव एकाकिनाम्‌=अद्वितीयानाम्‌ च, सच्चरताम्‌ = इतस्ततो गच्छताम्‌, गजयुथपतीनाम्‌= 
हस्तिसमूहाधिपतीनाम्‌, अनवरतकरास्फोटमिश्रेण = अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) यः करास्फोटः 
(स्शुण्डादण्डाघातः) तेन मिश्रम्‌ (=संवलितम्‌) तेन । जलधररसितानुकारिणा=्जलधरस्य (=वारिदस्य) 
यद्‌ रसितम्‌ (. = गितम्‌ ) तदनुकारिणा ( =तदनुकरोति तच्छीलेन, ततुल्येनेति भावः ), कष्ठ- 
गजितेन = गलविवरनिःसृतचीत्कारशब्देन । सरभसेत्यादिः = सरभसैः ( = वेगसहितैः ) सारमेयेः 
( =कुक्कुरैः ) विछुप्यमानाः ( = दन्तैस्रोट्यमाना:) अवयवाः ( =अङ्गानि ) येषां तेषां तादृशानाम्‌, 
आलोलतरलतारकाणाम्‌ = आलोलाः ( = चञ्चलाः ) तरलाश्च ( =स्पुटिताश्च ) तारकाः (=कनीनिकाः) 
येषां तेषां, ताहशानाम्‌, एणकानाम्‌ = मृगाणाम्‌, च, करुणकूजितेन = शोकसमृत्पादकशब्देन । 
निहतेत्यादिः = निहताः ( = व्यापादिताः ) यूथपतयः ( = स्वसमूहस्वामिनः ) यासां तासां 
तादृशानाम्‌, वियोगिनीनाम्‌ = मृतभतृकाणाम्‌, अनुगतकलभानाम्‌ च =अनुगताः ( = पश्चादागताः ) 
कलभाः ( = कारिशावकाः ) यासां तासां तादृशीनाम्‌, स्थित्वा स्थित्वा = यत्र तत्रावस्थाय-अवस्थाय) 
कलकलमू = पूर्वोक्तं कोलाहलम्‌, समाकण्ये = संभुत्य, उत्कर्णपल्लवानाम्‌ = उद्‌ ( = उर्ध्व॑म्‌ ) कर्णः 
पल्लवानि ( = श्रोत्रकिसलयानि ) यासां तासां ताहशीनाम्‌, इतस्ततः = यत्र तत्र, परिभ्रमन्तीनाम्‌ = 
परिभ्रमणं विदधतीनाम्‌, करिणीनाम्‌ = हस्तिनीनाम्‌, प्रत्यग्रपतिविनाशशोकदीर्घेण = प्रत्यग्रः 


तब कुछ ही देर के बाद | खाल पर लगाए गए | लेप से गीले मृदङ्ग की आवाज के समान 
गम्भीर, { और | पहाड़ों की गुफाओं में [ से बढ़ कर निकली हुई ] अत्यधिक प्रतिध्वनि से घनीभूत, 
सैकड़ों भीलों द्वारा मारे गए सिंहों की निनाद [ दहाड़ । से; तथा भयातुर [ अपने ] साथियों के 
समूह से अलग हुए [ अत एव ] अकेले भटकने वाले, हाथियों के समूह के सरदारों के निरन्तर सूड़ों 
के प्रहार ( =चलाने से उत्पन्न ध्वनि ) से मिश्रित, [ और ] मेघों की गर्जन का अनुकरण करने 
वाली अर्थात्‌ उसके समान प्रतीत होने वाली कण्ठगजित = चिघाड से; और वेगवाले [ तेज दौड़ने 
बाले ] कुत्तों द्वारा काटे जाते हुए अङ्गोंवाले तथा अत्यन्त चंचल और डरी हुई पुतलियों बाले हिरनों 


१. `''दिवाः"" । २. `° 'घ्वानः"` । ३. प्रतिनिनाद० । ४. क्वचितु 'शबर' इति पदं नास्त्यपि । 
५, क्वापि “कण्ठ इति नास्त्यपि । ६, श्रालोलकातर । 


त 0 TM PY 





मुगयावर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १३३ 


A है 
गिनीनामनुगत-कलभाचाञ्च स्थित्वा स्थित्वा समाकण्यं कलकलमुत्कर्णपल्लवानामितस्ततः 
परिश्रमन्तीनां परत्यग्र-पतिविनाशशोकदीर्धेण करिणीनां चीत्कृतेन, कतिपय-दिवस-प्रसूतानाच्य 


= 3 
खड्गिधेनुकानां त्रास-परिश्र्ट-पोतकान्वेषिणीनामुन्मुक्तकण्ठमारसन्तीनामाक्रन्दितेन,तरुशिखर- 
के व धूळ ड ५ ६ 
समत्पतितानामाकुलाकुलचारिणाञ्च पत्त्ररथानां कोलाहलेन,रूपान्‌सार-प्रधावितानाञ्च मृगयूणां 
~ ८] > 


युगपदतिरभसपाद-पाताभिहताया भुवः कम्पमिव जनयता चरणशब्देन, कर्णान्ताकृष्टज्यानाञ् 
_ तायां 
( = तत्कालीन; सद्योभव इति भावः ) यः पतिविनाशः ( =स्वामिनिधनम्‌ ) तेन यः शोकः (न्दुःखम्‌) 
तेन दीर्घेण ( = विपुलतामुपगतेन ) चीत्क्ृतेन = चीत्कारध्वनिना । कतिपयेत्यादिः = कतिपये 
( = कियन्तः ) ये दिवसाः ( = दिनानि ) तेषु प्रसूतम्‌ ( = प्रसवः कृतः ) याभिस्ताभिस्ताहशीभिः, 
त्रासेत्यादिः = त्रासेन ( = भयेन ) परिश्रष्टाः ( = अहृश्यतामुपगताः ) ये पोतकाः ( = स्तनम्धयाः 
शिशवः ) तान्‌ अन्वेष्टुम्‌ ( = मार्गयितुम्‌ ) शोळं यासां तासां ताइशीनाम्‌, अतएव, उन्मुक्तकण्ठम्‌ 
यथा स्यात्‌ तथा आरसन्तीनाम्‌= आरटन्तीनाम्‌, खङ्गिधेनुकानाम्‌ = गण्डकस्रीणाम्‌, आक्रन्दितेन = 
आतंध्वनिना, तरशिखरेत्यादिः-तरुशिखरेभ्यः (=वृक्षप्रान्तेभ्यः) समृत्पतितानाम्‌ (=समुट्टीयमानानाम्‌) 
आकुलाकुलचारिणाम्‌ =भआकुलाकुलं यथा स्यात्‌ तथा विहारिणाम्‌, च, पत्त्ररथानाम्‌ ( =पक्षिणाम्‌ 
च ) कोलाहलेन = कलकलध्वनिना, | “पतत्‌ पत्ररथाण्डजाः ।” अमरः २।५।३३ ] रूपानुसारेत्यादिः- 
रूपाणाम्‌ ( = मुगाणाम्‌ ) अनुसारेण ( =अनुगमनेन ) प्रधावितानाम्‌ च ( =प्रचलितानाम्‌ च ) 
मृगयूणाम्‌ =व्याधानाम्‌ युगपत्‌ = एकस्मिन्नेव समये, अतिरभसपादपाताभिहतायाः ( =अतिरभसेन 
( = अतिवेगेन ) ये पादपाताः ( = चरणविक्षेपाः ) तैरभिहतायाः ( = प्रताडितायाः ) भुबः = 
पृथिव्याः, कम्पम्‌ इव = वेपथुम्‌. इव, जनयता = समुत्पादयता, चरणशब्देन -पादध्वनिना । [ “रूपं 
मृगेऽपि बोध्यम्‌ ।” इति हलायुधः । “व्याधो मृगव धाजीवो मृगयुर्लब्धको5पि सः ।” अमरः २।१०।२१ ] 
[ कुत्रचितु~“मृगयूणामित्यस्य स्थाने “मृगग्रुथाना'मिति पाठः, तत्र “रूपानुसारप्रधावितानाम्‌ = 
रूपम्‌ = शारीरिकी शक्तिस्तदनुसारेण प्रधावितानामिःत्यर्थो बोध्यः । ] कर्णान्ताक्कष्टेति । कर्णान्तम्‌ 
( = श्रोत्रपयन्तम्‌ ) आकृष्टा ( = आकपिता ) ज्या ( = प्रत्यम्चा ) येषां तानि ताहशानाम्‌, च, 
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के करुण क्रन्दन से; और मारे गए स्वामियों वाली वियोगिनी तथा किशोर शिशुओं द्वारा अनुगम्यमान 
[जिनके पीछे पीछे छोटे बच्चे चल रहे हैं ऐसी], रुक रक कर [उस] कोलाहल को सुनकर कर्णपल्लवों 
को ऊपर उठा लेने वाली, इधर उधर भटकती हुई हथिनिओं के ताजे ( उसी समय ) पति के विनाश 
के शोक से बढ़े हुए चीत्कार से; और कुछ ही समय पहले व्याई हुई [ तथा ] भय से नष्ट या खोये 
हुए बच्चों कों खोजने वाली [अत एव] ऊँचे-ऊँचे स्वर से चिल्लाने बाली मादा गैंडाओं के [ करुण ] 
केन से; और पेड़ों की चोटिओं से उड्ने वाळे अत्यन्त व्याकुल होकर घूमने वाले पक्षियों के [ ची- 
चीं--इस प्रकार के ] कोलाहल से; ओर मृगादि पशुओं के पीछे दौड़ने वाले शिकारियों की, एक साथ 
| और ] अत्यन्त वेग से वैरों द्वारा ताड़ित पृथ्वी के मानों कम्पन को उत्पन्न कराते हुए पैरों की 


` वाज से; और कानों तक खींची गई डोरियों वाले, वाणों की वर्षा करने वाले धनुषों की, मद से 


कको) मम 





४५. हु केलमकानाम्‌। २. पोतान्वेषशौनाम्‌ । ३. कण्ठकरुश, कण्ठ करुण, कण्ठम्तिकरण । 
जे निनादेन । ५, प्रस्थितातां च । ६. मुगयुथाना । ७. पाववातात्‌ । 





१३४ कादम्बरी [ कथामुखे 


मदकठ-कुररकामिनी-कण्ठकूजितकलशमलितेन शरनिकरवर्षिणां धनुषां निनादेन, पवनाहति- 
क्वणितधाराणामसीनाश्च कठिन-म हिष-स्कन्धपीठपातिनां रणितेन, शुनाच्व सरभसविःक्त- 
घर्षरध्वनीना वनान्तरव्यापिना ध्वानेन सर्वतः प्रचलितमिव तदरण्यमभवत्‌ । 

अचिराञ्च प्रशान्ते तस्मिन्‌ मृगयाकलकले, निवृ -पूकःजल्घर-दरदानुकारिणि मथ- 
नावसानोपशान्तवारिणि सागर इव स्तिमिततामुपगते कानने, मन्दीभुतभयोऽहमुपजात- 








शरनिकरवषिणाम्‌ =वाणसमूहं वर्षन्ति इत्येवंशीलानि यानि तेषाम्‌, धनुषाम्‌ = चापानाम्‌, मदकले- 
त्थादिः = मदेन कलाः ( = मनोहराः ) याः कुररकामिन्यः ( = मत्स्यनाशनपक्षि विशेष्यः ) 
तासां कण्ठकूजितवत्‌ ( = गलनिनादवत्‌ ) कलः ( = मधुरः ) तेन शबलितेन ( = मिश्चितेन ), 
निनादेन = ध्वनिना । पदनाहदीति । पवनस्य ( = वायोः | आहत्या ( =- आहननेन ) कवणिताः 
(`= शब्दिताः ) धाराः ( = तीक्ष्णांशाः ) येषां ते तेषाम्‌, कठिनेत्यादिः= कठिनः ( = कठोरः ) 
यो महिषस्य ( =सैरिभस्य ) स्कन्धः ( = सुजशिरः ) स एव पीठम्‌ ( =स्थलम्‌ ) तत्र पातिनाम्‌ 
( = प्रपतनशीलानाम्‌ ), असीनाम्‌ = खड्गानाम्‌, च. रणितेन = शब्दितेन। गुनामिति ¦ सरभस- 
विभुक्तर्घरध्वनी नाम्‌ = सरभसम्‌ ( = सवेगम्‌ ) विमुक्ताः ( = परित्यक्ताः ) घघेरध्वनयः (=घर्‌घर्‌- 
इत्याकारकशब्दाः ) यस्ते तेषाम्‌, तथोच्चारणपराणामिति भावः, शुनाम्‌ = रारमेयाणाम्‌, कुक्कुराणा- 
` मित्यर्थः, वनान्तरव्यापिना = अरण्याभ्यन्तर-प्रसरणशालिना, ध्वानेन = निनादेन, सर्वतः प्रचलितमिव 
( = कम्पितमिव ), तदरण्यम्‌ =तद्वनम्‌, अभूदित्यन्वयस्तु पूर्वमेवोक्तः । प्रचलितमिवेत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा 
` बोध्या । | कौलेयकः सारमेयः कुक्कुरो भगदंशकः ॥”” अमरः २।१०।२१ । “शब्दे निनादनिनदध्वनि- 
ध्वान-रव-स्वनाः । अमरः २६२२ । ] १0.20. 


/ श्रचिरादिति , अचिरात्‌ = अल्पकालेन, च, तस्मिन्‌ + पूर्वोक्ते, मृगया-कलकले = आसेटोत्पन्न- 
कोलाहले, प्रशान्ते = शान्ति प्राप्ते, समास्ते इति भावः निवृ'ष्टेत्यादिः । निवृष्टाः ( = निशेषेण सम्पादित- 
वषंणाः ) [ अत एव | मूकाः ( = गर्जनशून्याः ) ये जलधराः ( = वारिदाः ) तेषां यद्‌ वृन्दम्‌ 
( -= समूहः ) तदनुकतु' शीलं यस्य स तस्मिन्‌, तथोक्ते, कानने = वने, मथनेत्यादिः = मथनस्य 
सुरासुरेविहितमन्थनस्य, अवसाने ( = समाप्तौ ) उपशान्तम्‌ ( = स्वस्वरूपेणावस्थितम्‌ ) वारि 
(-=जलम्‌ ) यस्य स तस्मिन्‌ ताहशे, सागरेः = समुद्रो, इव = यथा, स्तिमितताम्‌ = निश्चलताम्‌, 
उपगते = प्राप्ते सति, मन्दीमूतभयः = मन्दीमूतम्‌ ( = मन्दतामुपगतम्‌ ) भयम्‌ ( =भीतिः ) यस्य स 
ताहशः, उपजातकुतूहलः = उपजातम्‌ ( = समुत्पन्नम्‌ ) कूतुहलम्‌ ( = औत्सुवथम्‌ ) यस्य स तादृशः, 





सुन्दर कुररनामक [ मछली खाने वाले ] पक्षियों की खियो के कण्ठ से निकळी मधुर ध्वनि से मिले 
हुए, टंकार से; और हवा से टकराने के कारण शब्द करती हुई धारा वाली, भैंसों के कठोर कन्धों पर 
गिरने वाली [ लगने वाली ] तळवारों की आवाज [ खनखनाहट ] से; और बड़ी तेजी के साथ 
घुर्‌धुर्‌ आवाज करने वाले [ भोकने वाले ] कुत्तों की वन के मध्यभाग को व्याप्त कर लेते वाली 
आवाज [ भौंक ] से--वहू वन सभी ओर से मानों कांप [ हिल ] उठा था । 











१. कूजितकलेन, कूजितकलशबलेन । २. पवनाहूति । - ३. पीठपाटितानाम्‌ । ४. तदारभ्यम्‌ । 
५, उपागते । ६. भत्र 'तस्मिन्‌' इत्यधिकः पाठोऽपि । ७. साध्वसोऽहम्‌ । 





मृगयावर्णनस्‌ ] भावबोधिनो-सहिता १३५ 


न्‌ 
कुतूहल: पितुरुत्स ज्ञादीयदिव निष्कम्य कोटरस्थ एव शिरोधरां प्रसाथ्य॑ सन्त्रास-्तरलन्तारकः 
< 
शैशवात्‌ किमिदमित्युपजातदिहक्षस्तामेव दिशं चक्ष्‌ प्राहिणवम्‌ । 
र 
अभिमुखमापतञ्च तस्माद्वनान्तरादर्जुनभुजदण्ड-सहस्र-विप्रकीर्णमिव नम्मंदाप्रवाहम्‌, 
५ क 
अनिलचलितमिव तमाळकाननम्‌, एकीभूतमिव . कालरात्रीणां यामसद्धातमु, अज्ननशिला- 
अहम्‌ = दैशम्पायनास्यः शुकः, पितुः = जनकस्य, उत्सञ्भात्‌ = क्रोडात्‌, ईषद्‌ इव = किव्विदिव, 
निष्क्रम्य = बहिरागत्य, कोटरस्थः = वृक्षविवरस्थितः, एव, शिरोधराम्‌ = ग्रीवाम्‌, प्रसार्यं = विस्तार्य, 
सन्त्रासतरलतारकः = सन्त्रासेन (= भीत्या) तरले ( -चच्चले, क्षुब्धे तारके ( = कनीनिके ) यस्य 
स ताद्दशः, शैशवात्‌ = बाल्यात्‌ हेतोः, "इदम्‌ = तदोत्पन्नमेतत्‌, किम्‌? इति = हेतोः संजातदिहक्षः = 
संजाता ( = समुत्पन्ना ) दिहक्षा ( = द्रष्टुभिच्छा ) यस्य स तादृशः, ताम्‌ एव = कोलाहलाक्रान्तां 
तामेव, दिशम्‌ = आशाम्‌, प्रति, चक्षुः = नेत्रम्‌, प्राहिणवम्‌=प्रेषितवानु, ददशंत्यर्थः । अत्रोपमाळड्कारः । 
श्रमिपुखमिति । तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, वनान्तरात्‌ = अरण्यमध्यात्‌, “अभिमुखम्‌ आपतत्‌ 
शबरसैन्यम्‌ अद्राक्षम्‌” इति वक्ष्यमाणेन सम्बन्धः । [ अत्र द्वितीयाविभक्त्यन्तानि पदानि शबरयैन्यस्य 
विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] अभिमुखम्‌ = सम्मुखम्‌, आपतत्‌ = आगच्छत्‌, श्रजु नेत्यादिः = अर्जुनस्य 
( = सह्रबाहोः कीतंवीयंस्य ) राञ्ञः, ये भुजदण्डाः ( = बाहुदण्डाः ) तेषां सहस्रम्‌ ( = दशशती ) 
तेन विप्रकीणेम्‌ ( = इतस्ततः पर्यस्तम्‌ ) नमंदाप्रवाहम्‌ = मेखलाद्रिजायाः स्रोतः, इव । | प्राचीन- 
काले हैहयदेशाधिपः कातंवीर्यो राजा स्वसहस्रबाहुभिः नमंदाप्रवाहमवरुध्य जलक्रीडां कृतवानित्यादिकं 
रामायणे प्रसिद्धम्‌। ] अनिलचलितम्‌ = वायुकम्पितम्‌, तमालकाननम्‌ = तापिच्छवनम्‌, इव । 
उभयत्रोपमा । एकीसूतसिति । काङरात्रीणाम्‌ = प्रल्यकालीननिशानाम्‌, एकीभूतम्‌ =एकस्मिनु संमिल्य 
स्थितम्‌ , यामसंघातम्‌ = प्रहर-समुदायम्‌ इव । अत्रोल्रेक्षा । 
श्रञजनेति । क्षितिकम्पविधुणितम्‌ = क्षितेः ( = पृथिव्याः ) कम्पेन ( = कम्पनेन )विघुणितम्‌ 
( = आन्दोलितम्‌ ), अञ्जनशिलास्तम्भसंभारम्‌ = अञ्जनशिलानाम्‌ ( = कज्जलपाषाणाम्‌ यदवा 
gPhone enna सा ee iss स राधा IRE 








और थोड़ी ही देर में उस शिकार के कोलाहल के शान्त हो जाने पर, वन के पूरी वर्षा कर 

.दैने गर्जन शब्द-रहित बादलों के समुह का अनुकरण वाला हो जाने पर, [ अत एव ] मन्यन के 

अन्त में शान्त जल वाले समुद्र के समान निश्चलता प्राप्त कर लेने पर,कुछ कम भय वाला और कौतुक- 

युक्त मैं अपने पिता की गोद ( =प॑खों के भीतर ) से कुछ ही बाहर निकल कर कोटर में ही स्थित 

रहता हुआ | अपनी ] गरदन फैलाकर, भय के कारण चंचल या क्षुब्ध पुतलियों वाला, लड़कपन के 

कारण "यह क्या हुआ है ?' इस प्रकार की उत्पन्न हुई इच्छा वाला होता हुआ (मै ) उसी दिशा की 
ओर दृष्टि दौड़ाने लगा, देखने लगा । 


और इस के बाद उस वन के बीच से सामने आते हुए एक शबरसैन्य ( भीलो की सेना ) को 

देखा, जो मानो सहस्चार्जुन ( कातंवीयं ) के हजारों भुजदण्डों द्वारा इधर-उधर बिखेरा गया नमदा 

के रे था; जो मानों हवा द्वारा प्रकम्पित तमालवृक्षो का वन था; जो मानों कालरात्रियो के 

एकत्रित किये गये प्रहरों का समुह था; जो मानों मुकम्प से हिलाई गई अंजन-शिला के स्तम्भो का 
डा. RR 


॥ लल । २. किमिति । ३. समुपज्ञातविस्मयो दिहक्षुः, संजातदिहक्षः:, उपजातविहक्ष: । 
` पतम्‌, झापतन्तभ्‌ । ५. घ्रनिलबलचलितम्‌, भ्रनलवशाच्चलितमिव । 


१३६ कादम्बरी [ कथामुखे 


५ 


स्तम्भ-सम्भारमिव क्षितिकम्प-विधुणितस्‌, अन्धकारपुञ्जमिव रविकिरणाकुलितमु, अन्तक- 
परिवारमिव परिश्रमन्तमु, अवदारित-रसातलोद्भूतमिव दानवलोकमु, अशुभ-कम्मं-समूह- 
सिवैकत्र समागतम्‌, अनेक-दण्डकारण्यवासि-मुनिजन-शाप-सार्थमिव सञ्चरन्तम्‌, अनवरत- 
शर-निकर-वर्धि-राम-निहत-खर-दूषण-वलनिवहमिव तदपध्यानात्‌ पिशाचतामुपगतसू, कलि- 


आन JOSS NESS सडक 
कज्जलवत्‌ श्यामवर्णानामिति भावः), ये शिलास्तम्भाः ( = प्रस्तरनिमितस्थूणा: ) तेषां संभारम्‌ 
( = समूहम्‌ ) इव । अत्रोपमा । | 
ग्रन्धकारेति । रविकिरणाकुलितम्‌ = रविकिरणे: ( = सूर्यरश्मिभिः ) आकुलितम्‌ ( =संचाल्य 
व्याकुलीभुतम्‌ ), अन्धकारपुञ्जम्‌ = तिमिरसमुदायम्‌ इव । अत्रान्धेकारत्वजातिस्वरूपोत्पेक्षा । 
श्रन्तकेति । परिभ्रमन्तम्‌ = इतस्ततः पयंटम्तम्‌, अन्तकपरिवारम्‌ = अन्तकस्य ( = यमस्य ) 
परिवारम्‌ ( = परिच्छदम्‌ ). परिजनवगंम्‌, इव । अत्रापि जातिस्वरूपोत्रेक्षेव । 


ग्रवद'रितेति १ अवदारितेत्यादिः = अवदारितम्‌ ( = विदीणंम्‌ ) यद्‌ रसातलम्‌ (= रसायाः 
= पृथिव्याः तरम्‌ ) तस्माद्‌ उदृश्रुतम्‌ = प्रकटीभूतम्‌, दानवलोकम्‌ = दैत्यसमूहम्‌ इव । अत्राप्युत्पेक्षा । 


अशुभेति । एकत्र = एकस्मिनु स्थाने, सङ्गतम्‌ = मिलितम्‌, अशुभेत्यादि: = अशुभानाम्‌ 

( = पापानाम्‌ ) कर्मणाम्‌ ( = कार्याणाम्‌ ) [ कमंधारयो$त्र बोध्यः । ] समूहम्‌ = संघातम्‌, इव। 
सम्पूर्ण पदे चषष्ठीतत्पुरुषः । अत्राप्युट्रेक्षेव । | 

प्रमेश्ति । सच्चस्तम्‌ = इतस्ततः पर्यटन्तम्‌, अनेकेत्यादिः = अनेके ( = बहवः ) च ये 
दण्डकारण्यवासिनः ( = दण्डकवननिवासिनः ) मुनिञनाः ( = ऋषिलोकाः ) तेषां शापानाम्‌ 
( = अशुभाशंसनानाम्‌ ) सार्थंम्‌ = समूहम्‌, इव । अत्रोत्प्रेक्षा । र 

अनवरतेति । तदपध्यानात्‌ = तस्मिन ( = रामचन्द्रो) अपध्यानम्‌ ( = दुश्चिन्तनम्‌ ) 
तस्मात्‌ हेतोः, पिशाचताम्‌ = भुतताम्‌, उपगतम्‌ = प्राप्तम्‌; अनवरतेत्यादिः = अनवरतम्‌ (= सततम्‌) 
शरनिकरम्‌ ( = वाणसमूहम्‌ ) वर्षतीत्येवंशीलो यो रामः ( =्दशरथपुत्रः ) तेन निहतो (=व्यापादितौ) 
यौ खरदूषणौ ( = एतन्नामकराक्षसविशेषौ ) तयोः बलनिवहः ( = सैन्यसमूहः ) तम्‌ इव । 
अत्राय्युत्प्रेक्षा । 

कलिकालेति । एकत्र एकस्मिन्‌ स्थले, संगतम्‌ = मिलितम्‌ , कलिकालबन्धुवर्गम्‌ = कलिकालः 
( = कलियुगः ) तस्य बन्धुवर्गम्‌ ( = आत्मीयजनसमूहम्‌ ) इव । अत्रोत्रेक्षा । 








ढेर था; जो मानों सूर्ये की किरणों से व्याकुल किया गया अन्धकार का समूह था, जो मानो इधर 
उधर घूमता हुआ यमराज का परिवार था; जो मानों विदीर्ण ( खोदी गई ) पृथ्वीतल = पाताललोक 
से निकलता हुआ दानवों का समूह था; जो मानों एक स्थान पर आया हुआ पाप-कर्मो का समूह 0 


जो मानो दण्डकारण्य में रहने वाले अनेक मुनिजनों के शापों का समूह धुम रहा था; निरन्तर वा 
के समूह की वर्षा करने वाले रामचन्द्र द्वारा मारे गये खर और दूषण की सेना जो मानों उस ( राम ) 





'१. पूरमिव। २. आकुलम्‌।)। २. तलोदूगतमिव । । 
४. प्रशेष । ` ५. वासित। ६. निहतम्‌, हतखरदूषरानिवहमिव । ७. उपागतम्‌ । 
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शबरसेनापतिवणंनस्‌ ] ` भावबोधिनो-सहिता १३७ 


4 3 
कालवन्धुवग मिवैकत्र  सङ्गतस्‌, अवगाहप्रस्थितमिव वनमहिषयूथम्‌, अचल-शिखर-स्थित- 
१ ६५4 x 
केसरि-करा-कृष्टिपतनविशीर्णमिव कालाश्रपटलम्‌, अखिछरूप-विनाशाय धूमकेतुजालमिव 
७ < ७ 


समुद्गतमु, अन्धकारितकाननमु, अनेकसहस्रसंख्यस्‌, अतिभयजनकम्‌, उत्पात-वेतालव्रातमिव 
एव रसैन्यमद्राक्षस्‌ । 


चः र 
ध्ये च तस्य महतः शबरसँन्यस्य प्रथमे वयसि वर्तमानम्‌, अतिकर्कशत्वादायसमय- 





RT TN FIST DN ES TS Re करार म F : ( = जलादौ निमज्जनम्‌) तदर्थ 
श्रवगाहेति । अवगाहप्रस्थितम्‌ = अवगाहः ( = जलादौ निमज्जनम्‌ ) तदथंम्‌ प्रस्थितम्‌ 


( = प्रचलितम्‌ ) वनमहिपयूथम्‌ = आरण्यसैरिभसमृदायम्‌ , इव । अत्रोल्रेक्षा । 

श्रचलेति । अचलेत्यादिः =अचलः ( =पर्वतः ) तस्य यत्‌ शिखरम्‌ ( = श्ुङ्गम्‌ ) तस्मिन्‌ 
स्थितः ( = वर्तमानः ) यः केसरी ( = मृगाधिपः ) तस्य कराभ्याम्‌ ( = पाणिभ्याम्‌ ) या आकृष्टिः 
( =भआकर्षणम्‌) तया यत्‌ पतनम्‌ ( =भ्रूमौ भ्रशः ) तेन विशीणंम्‌ ( = बिशीर्णतामुपगतम्‌, 
बहुखण्डीभूतम्‌ ) कालाभ्रपटळम्‌ ( >श्याममेघसमूहम्‌ ) इव । [ “कृष्णे नीलासित-श्याम-काल- 
श्यामलमैचकाः ।” अमरः १।५।१४ ] 

ग्रखिलेति । अखिलरूपविनाशाय = अखिलानाम्‌ ( = समस्तानाम्‌ ) रूपाणाम्‌ ( = रूपधारि- 
पदार्थानाम्‌ ) विनाशाय ( = विध्वंसाय ) समुद्गतम्‌ = उदयं प्राप्तम्‌, धू मकेतुजाळम्‌=धूम केतुसभूहम्‌, 
इव । [ धूमकेतूदये सति महानु विनाशो भवतीति ज्योतिविदां मतम्‌ । ] अत्रोत्प्रेक्षा । 

प्रन्धकारितेति । अन्धकारितकाननम्‌ = अन्धकारितम्‌ ( = संजातान्धकारमु ) काननम्‌ 
( = अरण्यम्‌ ) येन तत्‌ तादृशम्‌ । अनेकसहस्रसंख्यम्‌ = अनेकानि ( = बहुनि ) सह्नाणि ( = दश- 
शतीपरिमिता ) संख्या ( = गणना ) यस्य तत्‌ तादशम्‌ । अतिभयजनकम्‌ = उत्कृष्टभीति-समृत्पादकम्‌, 
उत्पातवेतालब्रातम्‌ = उत्पाताय ( =अशुभसूचनाय ) यो वेतालब्रातः ( = भूताधिष्टितमृतकगण-समूहुः } 
तमिव, शबरसैन्यम्‌ = भिल्लानीकम्‌_, अद्राक्षम्‌ = अपश्यमिति अन्वयस्लु पूवमेवोक्तः ॥ - 

साम्प्रतं शबरसेनापतेः स्वरूपं वर्णयितुमारभते - मध्ये चेति । तस्य =पूर्वंवणितस्य, महतः = 
विशालस्य, शबरसैन्यस्य=भिल्लानीकस्य, च, मध्ये=्अन्तरे, “मातङ्गनामानं शबरसेनापतिमपक्यमि”ति 








के प्रति अशुभचिन्तन के कारण पिशाचत्व को प्राप्त हुई थी; जो एक ही स्थान पर. आये हुए कलियुग 


का बन्धुसमूह था, जो मानों [ तालाब आदि में ] नहाने के लिए चला हुआ जंगली भैंसों का समूह था; 
जो मानो किसी पवत पर बैठे हुए सिंह के हाथों से खीचने के कारण गिरने से इधर-उधर बिखरा 


5, हुआ काले मेघों का समुह था। [काला='काल” संस्कृत शब्द है । देखो संस्कृत-व्याख्या में अमरकोश] 
{जो मानो सम्पुर्ण रूपवाले पदार्थो या वन्य प्राणिओ के विनाश [ की सूचना देने ] के लिए प्रकट हुआ 


धूमकेतुओ का समूह था; जो मानो सम्पूर्णं वन को अन्धकारयुक्त बनाने वाला, कई हजार की संख्या 
. वाळा, अत्यधिक भय को उत्पन्न कराने वाला, उत्पात ( के सूचक या करने वाले ) वेतालों का समूह 


- था | [ इसमें शबरसैन्य की विभिन्न काले, भयानक और विध्वंसक पदार्थो के रूप में उत्रेक्षा की 
` गई है। अतः उत्प्रेक्षा अलंकार है । ] 


और मैंने भीलों की उस विशाल सेना के बीच में शबरसेनापति को देखा, जो प्रथम अवस्था = 
यौवनावस्था में विद्यमान अर्थात्‌ नवयुवक था, जो अत्यधिक कठोर [ शरीर वाला ] होने के कारण 
TT ने कननलॉोनननन--कनन--ननमनकनसकनलरक+-+“++ त छ त MR na rrr ड 


_ १. कलिकालवणां मिव समुदुगतम्‌, यग भिवकत्र समागतम्‌ । २. श्रवगाह्योत्यितप्रस्यितमिव । 
३. श्रचलशिखरहर्थासह । ४. शोणंमिव । ५. कालमेघ । 


_ ` $- अन्धकारिताशेषकाननम्‌ । ७. जननम्‌ । ६, तस्यातिमहतः। . 2. प्रामसमिव । 
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१३८ कादम्बरी [ कथांमुखे 
१ 
मिव, एकलव्यमिव जन्मान्तरगतम्‌, उद्धिद्यमान-श्मश्वुराजितया प्रथम-मदलेखा-मण्ड्यमान. 
रे 3 
गण्डभित्तिमिव गजय्रुथपतिकुमारस्‌, असित-कुवल्य-श्यामलेन देहप्रभा-प्रवाहेण कालिन्दी- 
ड 
जळेनेव पूरिताऽरण्यस्‌, आकुटिलाग्रेण स्कन्धावलम्बिना कुन्तल-भारेण केसरिणमिव गजमद- 


वक्ष्यमाण-पदैः सम्बन्धो बोध्यः । Dra Ono ee वर्गा fee अत्र द्वितीयाविभक्त्यन्तानि पदानि यानि तानि 'शवरसेनापते' 
बिशेषणानीति बोध्यम्‌ । | प्रथमे=आद्ये, अत्र वाधंकापेक्षया प्राथम्यं ज्ञे यम्‌, तेन यौवने इत्यर्थः सिध्यति, 
वयसि = अवस्थायाम्‌, वतेमानम्‌ = विद्यमानम्‌ युवकमिति भावः; अतिककंशत्वात्‌ = अतिकठिनत्वात, 
आयसमयम्‌ इव =अयो = लोहस्तेन रचितमिव, अत्र क्रियोल्रेक्षावाचीवशब्द:; जन्मान्तरगतम्‌ = 
द्वितीयजन्मप्राप्तम्‌, एकलव्यमिव - द्रोणाचाय शिष्य: शबरस्तम्‌ इव अत्र द्रव्योत्प्रेक्षा । 


निषादाधिपतेहिरण्यधनुषः पुत्र: एकलव्यो द्रोणाचार्यंसमीपं धनुविद्यामधिगन्त गतः । किन्तु 
पाथिव-पक्षपतिना द्रोणाचार्येण निराकृतः । तदनु तमेव गुरं मन्यमानस्तस्य मृण्मयी मृति विधाय 
तत्संमुखं स्वीयाम्यासं कृत्वा महाधनुधंरो जात इति महाभारते हश्यते । ] 


उदुभियमानेति । उदुभिद्यमानेत्यादिः ->उद्भिद्यमानानि ( =उत्पद्यमानानि ) यानि श्मश्रूणि 
( =मुखलोमानि ) तेषां राजि ( = पंक्तिः ) यस्य स॒ तस्य भावस्तत्ता तया, प्रथमेत्यादिः = प्रथमा 
( =आद्या ) या मदलेखा ( =दानवारिरेखा ), तया मण्ड्यमाने ( = अलंक्रियमाणे ) गण्डभित्ती 
( = कपोळदेशौ ) यस्य स तं तादृशम्‌, गजयूथपतिकुमारम्‌ = गजयूथपतेः ( = हस्तिसमूहाधिपस्य ) 
कुमारम्‌ = युवसुतकलभम्‌, इव । अत्र प्रसिद्धसाम्यवर्णनादूपमालंकारः । 


श्रसितेति । असितेत्यादिः = असितम्‌ ( = नीलम्‌) यत्‌ कुवलयम्‌ ( कमलम्‌) तद्वत्‌ इयामलेन 

( =क्ृष्णवर्णेन ), देहप्रभाप्रवाहेण = देहः ( =शरीरम्‌ ) तस्थ या प्रभा ( = कान्तिः ) तस्याः 

प्रवाहेण ( =औषेन, स्रोतसा ), कालिन्दीजलेन इव = यमुनायाः सलिलेन इव, पूरितारण्यम्‌ = पुरितम्‌ 

( = भृतम्‌ ) अरण्यम्‌ ( = वनम्‌ ) येन स तं ताहशम्‌ । कालिन्दीजळं नीलं शबरसेनापतिशरीरमपि 

 नीलमित्युभयोः साम्यम्‌ । अत्र वाचक-लुप्तोपमा, कालिन्दीज लेनेवेत्यत्र द्रब्योत्प्रेक्षा, ताहशकान्तिप्रवाहेण 

वनपूरणसम्बन्धाभावेऽपि तस्य सम्बन्धप्रतिपादनादतिशयोक्तिश्चेति एषां परस्परमङ्गाङ्गिभावेन स्थितेः 
सद्कुरालंकार इति प्राहुः । | ! एम 





श्राकुटिलाप्र रति । गजमदमलिनीकूतेन =गजानाम्‌ ( = हस्तिनाम्‌ ) मदेन ( = व्यापादन- 
लक्षणेन दानवारिणा ) मलिनीकृतेन = कृष्णीकृतेन, केसरकलापेन = सटासमूहेन, उपेतम्‌ = युक्तम्‌, 
केसरिणभिव = सिहमिव, आकुटिलाग्रेण = आ ( =ईषत्‌ ) कुटिलम्‌ ( न्कुच्चितम्‌ ) अग्रम्‌ (=अग्रभागः) 
यस्य तत्‌ तादृशेन, स्कन्धावलम्बिना = स्कन्धे ( = अंसदेशे ) अवलम्बते तच्छीलेन, अंसस्थायिनेति 
भावः, कुन्तलभारेण =केशकलापेन, उपेतम्‌ = सहितम्‌ । अत्र साम्यवर्णनादुपमा । 


मानों लौह ( फौलाद ) से बना हुआ हो; [ वह ऐसा दिखाई दे रहा था ] मानों दूसरे जन्म में आया 

हुआ 'एकलब्य' ( द्रोणाचार्यं की सूति को गुरु मानकर धनुविधा सीखने वाला ) हो, जो अभी निकली 

हुई दाढ़ी और मूछों की रेखा से उसी प्रकार अच्छा लग रहा था जिस प्रकार प्रथमतः निकली हुई 

मदजल की रेखा से अलंकृत गजपति का राजकुमार हो; जो नीलकमरू के समान इयामली देह की 
क oe म क 


१. भन्मान्तरागतम्‌ । २. कुमारकम्‌ । ३. शयामेन। ४, पुरयन्तमरण्यम्‌ । 


शबरसेनापतिवर्णनमँ ] भावबोधिनी-सहिता. १३६ 


१ २ 
मलिनी क्रेतेत केपररछमिनोपेतस्‌, आवतललछाटसमु, अपितु ङ्ग-घोरघोणव्‌, उपनीतस्यैककर्णा- 
3 
भरतां भुजगफणामणेरापाटळैरंशुभिरालोहितीकृतेन पणंशयनाभ्यासाल्लग्न-पल्लवरागेणेव 
है. x 
वामपार्श्वेन विराजमानम्‌, अचिर-प्रहत-गज-कपोल-गृहीतेन सप्तच्छदपरिमलूवाहिना कृष्णागुरु- 
घर ७ £ 


पद्केनेव सूरभिणा मदेन कृताङ्गरागस्‌, उपरि तत्परिमलाऽ्धेन भ्रमता मायूर-पिच्छात- 





आयतेति ) आयतललाटम्‌ = आयतम्‌ ( = विस्तृतम्‌ ) ललाटम्‌ ( = भालप्रदेशः ) यस्य 
स तं तादृशम्‌; अतितुङ्गघोणम्‌ = अतिलुङ्गा (=अत्युन्नता ) घोरा ( = रौद्रा ) च घोणा (=्नासिका) 
यस्य स तं ताःशम्‌ । | ``` “घोणा नासा च नासिका ।” अमरः २।६।८९ ] 


उपनीतस्पेति । एककर्णाभरणताम्‌ =एकं च तत्कणंम्‌, ( =शरोत्रम्‌ ) तस्थ आभरणताम्‌ 
( =मूपणताम्‌ ) उपनीतस्य = प्रापितस्य, सव्यश्चोत्रे निहितस्येति भावः, झुजगफणामणेः= भुजगस्य 
( =सपस्य ) फणामणेः ( = फणास्थितरत्नस्य ) आपाटलैः = ईषच्छ्वेतरक्तैः, अंशुभिः = किरणैः, 
आलोहितीकृतेन == ईषदरुणीक्‌तेन, अत एव, पर्णशयनाभ्यासात्‌ = पर्णेषु ( = पत्रेषु ) यत्‌ शयनम्‌ 
( = स्वापः) तस्य योऽभ्यासः (= पुनः पुनरनुभवः) तस्मात्‌, लग्न-पल्लवरागेण=्लग्नः (=समाक्रान्तः) 
पह्लवानाम्‌ ( = किसल्यानाम्‌ ) रागः ( = आरुण्यम्‌ ) यस्मिनु तत्‌, ताहशेन, इव, वामपारवेन = 
सव्यपाश्वेन, विराजमानम्‌ = शोभमानम्‌, अत्रोत्प्रेक्षा । 


ग्रचिरेति । अचिरप्रहतेत्यादिः =अचिरम्‌ ( = तत्कालम्‌ ) प्रहतः ( =मारितः ) यो गजः 
.( =करी ) तस्य कपोलाभ्याम्‌ ( = गण्डस्थलाभ्याम्‌ ) गृहीतेन ( = समानीतेन ); सप्तच्छदेत्यादिः= 
सप्तच्छदस्य ( =सप्तपर्णबुक्षस्य ) परिमलम्‌ ( =्गन्धम्‌ ) वहति ( =धारयति ) एवंशीलस्तेन तथोक्तेन, 
कृष्णागुरुप डू न =कृष्णागुरुः ( = कालागुरुः) तस्य पंकेन इव = कर्दमेन इव, सुरभिणा = सुगन्धिना, 
मदेन=दानवारिणा, कृताङ्गरागम्‌ = कृतः ( = विहितः) अङ्गरागः ( = विलेपनम्‌ ) येन तं 
तथोक्तम्‌ । अत्रोपमोत्परेक्षे च । 


उपरीति । तत्परिमलेन =तस्य ( =मदजलस्थ ) यः परिमलः ( =उत्कृष्टगन्धः ) तेन अन्धेन 











कान्ति के प्रवाह द्वारा मानों उस जंगल को यमुना के जल से भर रहा था; जो आगे कुछ टेढ़े तथा 
कन्धों पर लटकने वाले केशों के समूह से ऐसा लग रहा था मानों हाथी के मदजल से मलिन किये गये 
केसरकलाप ( ग्रीवास्थित जटाओं ) से युक्त सिह था; जो बहुत चोड़े मस्तकवाला था; जो बहुत ऊँची 
ओर भयानक नासिका वाला था; जो एक कान की आभूषण बनाई गई, साँप के फन की, मणि की 


क ९, भाछोहित ( = कुछ लाल लाल ) किरणों से लाल-लाल किये गये अपने वामपाश्वं ( बायी ओर) से 





सुशोभित था अतः ऐसा लग रहा था मानों पत्तों पर शयन के अभ्यास ( बार-बार शयन ) से नव 
... न्‍ल्लबों का लाल रंग लग गया हो; जिसने अचिर ( कुछ समय पहले ) मारे गये हाथी के कपोलस्थल 
.. _ पै लिए गये, सप्तच्छद ( सात सात पत्तों वाले छितवन ) नामक वृक्ष की गन्ध को साथ में रखने वाले, 


` १. झावतललाटभासिनम्‌ । २. तुङ्गघोरघोशम्‌। ३. भुजङ्फणामणे; । 
` ४. प्रचिराहत । ५. कृष्णगुर । ६. पतत्‌ । 
० 27 ५. प्रिअसता । ८. मयूरपिच्छच्छत्रानुकारिणा । 


० कादम्बरी [ कथामुखै 


१ > 
पत्रानकारिणा मधुकरकुलेन तमाल-पल्लवेनेव निवारितातपम्‌, आलोलपल्लवव्याजेन भुजबरू- 
७ र न 
निजितया भयप्रयुक्तसेवया वि्थ्याटव्येव करतलेनामृज्यमान-गण्डस्थल-स्वेदलेखम्‌, 
3 


आपाटलया हरिणकुल-काल-रात्रि-सन्ध्यायमानया शोणिताद्र येव दट्ट्या रञ्जयन्तमिवाशा- 


जामा य क यह 

( = विह्नलेन, समाकृष्टेनेति भाव: ) अत एव, उपरि -उपरिष्टात्‌ू, शिर ऊध्वभागे इत्यर्थः, भ्रमता = 
संचरता, मायूरेत्यादिः --मायूरम्‌ ( = मयूरसम्बन्धि ) यत्‌ पिच्छम्‌ ( >बहंमर ) तस्य यत्‌ आतपत्रम्‌ 
( =तद्विरचितच्छत्रम्‌ ) तदनुकारिणा ( -्तदनुकतु' शीलमस्य तेन ) ताहशेन, मधुकरकुलेन > 
भ्रमरसमूहेन, तमालपल्लवेन इवस्तापिच्छस्य किसल्येन इव, निवारितातपम्‌=निवारितः (=दूरीकृतः) 
आतपः ( = सूर्यालोकः ) यस्य स तं ताहशम्‌ । अत्रार्थी श्रौती चोपमाद्वयम्‌ । 


श्रालोलेति । भुजबलनिजितया = भुजयोः ( = करथोः ) बलेन ( = शक्त्या ) निजितया 

` ( =स्ववशीकृतया ), अत एव, भयप्रयुक्तसेवया == भयेन ( = भीत्या ) प्रयुक्ता ( = आरब्धा ) 

सेवा ( = शुश्रूषा ) यया सा तया तथोक्तया, विन्ध्याटव्या = विन्ध्यवनस्थल्या कर्त्या, आलोलपल्लव- 

व्याजेन = आलोलाः ( = चंचलाः ) ये पल्लवाः ( = किसलयानि ) तेषां व्याजेन ( = कपटेन ) 

करतलेन = भुजतलेन, इव, अपमृज्यमानेत्यादिः = अपमृज्यमाना ( = प्रोञ्छ्यमाना ) गण्डस्थलयोः 
= कपोलयोः ) स्वेदलेखा ( =घर्मजलपङिक्तः ) यस्य स तं ताहशम्‌ । अन्रात्प्रेक्षा ॥ 


ग्रापाटलपरेति । आपाटलया --ईषच्छ्वेतरक्तया, हरिणकुलेत्यादि: = हरिणकुलस्य ( = मृगाणां 
बंशस्य ) या कालरात्रि: ( = क्षययामिनी ) तस्याः सन्ध्यायमानया ( = सन्ध्याकालवदाचरितया ) 
शोणिताद्रंया = रुधिरक्लिन्नया, इव, दृष्टया = नेत्रेण, आशाविभागानाम्‌ = दिख्विभागानाम्‌, रञ्जयन्तम्‌ = 
शोभयन्तम्‌, इव । [ अन्न कर्मणि षष्ठी बोध्या । क्वचित्तु-'आशाविभागान्‌? इति द्वितीयान्तः पाठः । 
“दिशस्तु कटुभः काष्ठा आशाश्च हरितश्च ताः ।” अमरः १।३।१] 'सन्ध्यायमानये'ति क्यङन्तस्तेनात्रोपमा, 
‘शोणिता त्यत्र शोणितत्वगुणोत्मेक्षा, “रज्ञयन्तमि' वेत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा चेत्येतेषां परस्परमङ्गा ङ्गि- 
भावेन सङ्कुरात्‌ सद्कुरालङ्कार इति प्राहुः । | 





सुगन्ध से सुगन्धित मद से, मानो कृष्णागुरु ( काली अगर ) के कीचड़ से लेप किया हो, उसकी 
उत्कट गन्ध से अन्धे बनाये गये, ऊपर उड़ने वाला तथा मोर के पंखों के बने हुए छाता के समान 
दिखाई देने वाला भ्रमरसमूह जो कि मानो तमाल पल्लव था, के द्वारा उस ( शबरसेनापति ) की धूप 
हटायी ( रोकी ) जा रही थी; [ कान में लगे हुए ] हिलते हुए पल्लव के बहाने से मानो भुजबल से 
जीती गई | अत एवं | भय के कारण सेवा में लगी हुई विन्ध्याटवी ही अपने करतल द्वारा जिसके 
गालों पर आये हुए पसीने की रेखाओं को पोंछ रही हो; ( सुखा रही हो); जो कुछ लाल-लाछ 
( गुलाबी ) तथा हरिणों के समूह ( वंश ) के छिए कालरात्रि की ( सूचक ) सन्ध्या के समान बनी 
हुई,मानो रक्त से लाल-लाल दृष्टि ( आखों ) से दिशाओं के प्रदेशों की (लाल रंग से ) रंग रहा हो; 
जो घुटनों तक लटकने वाले, मानों हाथी की सूड के प्रमाण (माप) से बनाए गए, चण्डिका देवी 
को रुधिर की बलि देने के लिए बार-बार तेज ( पैने ) किए गए ( खड्गादि ) शस्रो के दारा किए गए 
घषंणों ( खरोंचो ) से विषमित ( ऊँचे-नीचे, खुरदुरे ) अग्रभाग बाले भुज्य से उपशोभित था; 
[उसकी दोनों मुजाएँ घुटनों तक छटकने वाली थों,मानों किसी हाथी की सूड़ की माप लेकर उसी प्रकार 





१. झ्रालोलकणपल्लवव्याज्ञेन । २. सलिललेखम्‌ । ३. मुगकुलक्षयरात्रि । 





दु जुकावस्थावर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १६१ 


-- तञ्चरणान्तरे निवेशितशिरोधरो निभृतम छू-निलीनस्तेनैव सहापतम्‌ । 
७ ६ 


॥ | र्ड व | | 
bp कफ पननवशास गतस्य महतः शुष्कपत्त्रराशेरुपरि पतितमात्मानमपश्यम्‌ । 
अङ्कानि येत मे नाशीय्य॑न्त । Rk 






यावञ्चासौ तस्मात्तरशिखरात्चावतरति तावदहमवशीर्ण-पत्त्र-सवणंत्वादस्फुटोपलक्ष्यः 
टः 


| माण-मूत्तिः पितरमुपरतमुत्सृज्य नृशंस इव प्राणपरित्यागयोग्येऽपि काले बालतया कालान्तर- 





ग्रहमपीति । अहमपि = शुकः वैशम्पायनोऽपि, तच्चरणान्तरे = तस्य ( = स्वजनकस्य ) 
चरणयोः ( = पादयोः ) अन्तरे ( = मध्ये ) निवेशितशिरोधरः = निवेशिता (= स्थापिता) शिरोधरा 
| ( = ग्रीवा ) येन स तादृशः, निभृतम्‌ = निःशब्दम्‌, अत्यन्तं वा यथा स्यात्‌ तथा, अङ्ुनिलीनः=अद्भृः 
( = पक्षाम्यन्तरे, सुजद्वयमध्यदेशे ) निलीनः ( = अन्तहितः ) सन्‌, तेनैवन्स्वपित्रा एव, सह -साधंम्‌, 
अपतम्‌ = पतनमकरवम्‌ , निपतित इति भावः । अवशिष्टपुण्यतया तु = परन्तु अवशिष्टम्‌ (=असमा्तम्‌) 
पुण्यम्‌ ( = सुकृतम्‌ ) यस्य सः तस्य भावस्तत्ता, तया, पवनवश पु्जितया = पवनवशेन ( = वायु- 
प्रभावेण ) पुञ्चितस्य ( = एकीम्रूतस्य ), महतः = विपुलस्य, शुष्कपत्रराशेः = शुष्काणि (=नीरसानि) 
| यानि पत्राणि ( = पळवानि ) तेषां राशिः ( = समूहः ) तस्य, उपरि = ऊर्ध्वम्‌, पतितम्‌ = स्रस्तम्‌, 
| आत्मानम्‌ = स्वम्‌, स्वशरीरमिति भावः, अपश्यम्‌ = अवालोकयम्‌ । येन = पूर्वोक्तेन हेतुना मेत्मम, 
शुक्रस्य, अङ्गानि = अवयवाः, न=्नैव, अशीर्यन्त = विगछितानि अभूवनु । तत्र पत्रपुञ्जे काठिन्याभावा- 
दिति भावः । 

यावदिति । यावत्‌ = यावता कालेन, असौ = वृद्धशबरः, तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, तरुशिखरात्‌= 
शाल्मलीपादपाग्रभागात्‌, न = नैव, अवतरति = उत्तरति, अवरोहति, तावत्‌ = तावत्‌ काळपयन्तम्‌, 
| अहम्‌ = शुको वैशम्पायनः, [ “तमालविटपिनो मूलदेशमविशम्‌' इति वक्ष्यमाणेनान्वयः । ] अवशीर्णानि 
( = विगलितानि ) यानि पत्राणि ( = किसलयानि ) तेषां सवणंत्वात्‌ ( = समानवर्णत्वात्‌ ), 
ततुल्यहरितवणत्वादिति भावः, अस्फुटोपलक्ष्यमाणमूतिः = अस्फुटम्‌ ( = अप्रकटं यथा स्यात्‌ तथा ) 





मैं ( शुक ) भी उन (अपने पिता ) के पैरों के बीच में गर्दन छिपाये हुए निश्चळ (या 
चुपचाप ) गोद में छिपा हुआ उन्हीं ( अपने पिता ) के साथ ही गिर पड़ा। किन्तु पुण्य बाकी बचे 
रहने के कारण अर्थात्‌ सौभाग्यवश हवा द्वारा एकत्रित किये गये सूखे पत्तों के एक विशाल ढेर पर 
| गिरे हुये अपने को पाया अर्थात्‌ सूखे पत्तों के ढेर पर गिर पड़ा । इस कारण मेरे अङ्ग नहीं टूटे, 
चकनाचूर नहीं हुए । ॒ 
जब तक वह बूढ़ा भील उस शाट्मली वृक्ष से नीचे उतरा तब तक [ उससे पहले ] नीचे 
गिरे हुए पत्तों के समान रंगवाला होने से स्पष्ट न दिखाई देने वाली आकृति वाला, क्रर के समान 
मैं मरे हुए पिता को छोड़ कर [ पिता के वियोग में अपने ] प्राण छोड़ देने के योग्य समय में भी, 
[जब वियोग में मुझे भी मर जाना चाहिए था उस समय भी | बचपन के कारण भविष्य में होने 








१. तच्चरशान्तराले । २. प्रवशित० । ३. अकदेशनिलोनः, श्र कविलोनः । 
४, श्रायुषोऽवशिष्टतया । ५. पर्णाराशिः। ६. निपतितम्‌ । 
७. नावशोयंन्त । द. परं । ... ६. बालकतया | 


9९ त. 





१६२ .. कादम्बरी. | ७! कथामुदे 
भुवः स्नेहरसस्यानभिज्ञ जन्मसहभुवा भयेनैव केवलमनिभूयमान:, किश्चिदुपजाताभ्या पक्षा. 
म्यामीषत्कृतावध्वम्भो लुठन्नितस्तत: कृतान्तमुख-कुहरादिव विनिगंतम त्मानं मन्यमानो नाति. 
दुरवत्तितः, शबरसून्दरी-कर्णपुर-रचनोपयुक्त-पल्ल्वस्य, सङ्घ षेण-पट-नीट-च्छाय योपहरुत इन 
गदाधर-दे हच्छविम्‌, अच्छैः कालिन्दी-जल-च्छेदैरिव विरचितच्छदस्य, वनकरिमदोपरि, 


उपलक्ष्यमाणा (=अवलोक्यमाना) मूर्ति: (=आकृतिः) यस्य स तथाविधः, नृशंसः =क्र,रः, इव, उपरतम- 
मृतम्‌, पितरम्‌ = जनकम्‌, उत्सृज्य = त्यक्त्वा, प्राणपरित्यागयोग्ये = जीवितोत्सर्गोचिते, काले=संमे, 
अपि, तदानीं मया प्राणा हातव्या आसम तथापि, बालतया = शिशुतया, काछान्तरभुवः = कालान्तरे 
भाविनः, स्नेहरसस्य = प्रेमविषयकरसस्य, अनभिज्ञ: = अज्ञाता, जन्मलहशुवा =.जन्मना ( = उत्पत्ति. 
"कालेन ) सह ( = साघंम्‌ ) भवति ( = जायते ) इति ताहशेन, भयेन >= भीत्या, - एव, . केवलम्‌ = 
. सवतः, अभिभूयमानः = पीड्यमानः, किञ्चित्‌ = ईषत्‌, उपजाताभ्याम्‌ = उत्पन्नाभ्याम्‌, पक्षाभ्याम= 
छदाम्याम्‌, ईषत्कृतावष्टम्भः = ईषत्‌ ( = स्तोकम्‌ ) कृतः ( = विहितः ) अवष्टम्भः ( = आधारः, 
-अवलम्बः ) यस्य स तादृशः, इतस्ततः = यत्र तत्र, लुठन्‌ = सुमो. निपतन; आत्मानम्‌ = स्वम्‌, 
कृतान्तमुखकुहरात्‌ = कृतान्तः ( = यमः ) तस्य मुखमिव मुखं यस्यैवंभूतात्‌ , कुहरात्‌ ( = सुषिरात्‌ ), 
विनिगंतमु = निःसृतम्‌, इव, मन्यमानः = बुध्यमानः, अन्न क्रियोत्प्रेक्षा । ` . ` 


` साम्प्रतं कथ स न गृहीतस्तेन शबरेणेति प्रतिपादयति नातिदृरेति । नातिदूरवतिनः = न 
(=निषेधे) अतिदूरे वतंते ताहशस्य,समीपस्थायिन इत्यर्थः, [इमानि पष्ठचन्तानि पदानि 'तमालबिटपिनो' 
बिशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] शबर-सुन्दरी-कर्णपुर-रचनोपयुक्तपल्लवस्य--शबराणाम्‌ (5 भिल्लानाम्‌ ) 
याः सुन्दर्यः ( = कामिन्यः ) तासां यानि कर्णपुराणि ( = कर्णाभूषणानि ) तेषां रचना ( निर्मितिः ) 
तस्याम्‌, उपयुक्ताः ( = उपयोगिनः ) पल्लवाः ( = किसलयानि ) यस्य स तथाविधस्य; सङ्घुषंण- 
_पटनीलच्छायया = सद्धुषंणः ( = बलराम; ) तस्य यः पटः (=वश्चम्‌) तद्वत्‌ नीला (= श्यामा) छाया 
4 = कान्तिः ) तया, गदाधर-देहच्छविम्‌ = गदाधरः ( = श्रीकृष्ण: ) तस्य यो देहः ( = शरीरम्‌ ) 
तस्य छविम्‌ ( =कान्तिम्‌ ) उपहसतः ( =उपहासं कर्वंतः ) इव; अच्छे: = निर्मलैः, कालिन्दी- 
जलच्छेदेरिव = कालिन्दी (> यमुना ) तस्याः जलम्‌ ( = वारि ) तस्य छेदा: ( =लण्डाः ) तैरिव, 
विरचितच्छदस्य=विरचितानि (= निमितानि) छदानि (= पत्राणि) यस्य स तथाविधस्य;वनकरिमदो- 


-पसिक्तकिसलयस्य =्वनकरिणाम्‌ ( = वन्यगजानाम्‌) मदाः ( = दानजलानि ) तैः उपसिक्तानि ( =उप- 


“बाले (पुत्र- ) स्नेह रस से अपरिचित, जन्म के साथ ही उसन ऊफ पुत्र- ) स्नेह रस से अपरिचित, जन्म के साथ ही उत्पन्न होने वाळे केवल भय से अभिभूत 
( समाक्रान्त ) होता हुआ, कुछ निकले हुए पंखों से कुछ सहारा सिये हुए इधर-उधर लुढ़कता हुआ 
अपने को यमराज के मृखविवर से निकला हुआ सा समझता हुआ, पास में स्थित एक बहुत बड़े 
तमाल वृक्ष के मूल प्रदेश ( जड़ के भीतर ) जिसमें सूर्य की किरणें भी प्रविष्ट नहीं होती था जो 
मानों दूसरे पिता की गोद था; | जिस तमाल वृक्ष के मूलप्रदेश में मैं घुस गया था ] उस तमाल 
वृक्ष के पत्तों को भलो की पत्नियाँ अपने कान के आभूषण बनाने में प्रयुक्त करती थीं जो बलराम 
के नीले वस्त्र की कान्ति के समान नीली कान्ति से मानों श्रीकृष्ण भगवान की देह की छवि का 








१. ईषत्कृतगमनावष्टरर्म: । 


न?" २. नोलया । 
- रन मदसलिलरिवोपसिक्त, मदसलिलं रि संसक्त० । 





शुकावस्थाव स्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १६३ 


किसलयस्य, विन्ध्याटवी-केशपाश-श्रियमुद्दहतः, दिवाप्यन्धकारितशाखान्तरस्य, अप्रविष्ट-सूर्य्य 
किरणमतिगहनमपरस्येव पितुरुत्सङ्गमतिमहतस्तमालबिटपिनो मूलदेशमविशमु ।__ 


अवतीय्य॑ च स तेन समयेन क्षितितल-विप्रकीर्णान्‌ संहृत्य तान्‌. शुकशिशूननेकलता- 
पाश-संयतानाबद्धय पर्णपुटे$तित्वरित-गमन: सेनापतिगतेनैव वर्त्मना तामेव दिशमगच्छत्‌। , 


_ द ना mena: enn se मल 
सिखितानि)किसलयानि (=पर्लवाः) यस्य तथाविधस्य, विन्ध्याटवी-केशपाशश्रियम = विन्ध्याटव्या 
( = विन्ध्यवनस्थ ) यः केशपाशः ( = केशकलाप: ) तस्य श्रियम्‌ ( = शोभाम्‌') उद्वहतः = प्राबल्येन 
धारयतः; दिवापि = दिनेऽपि, अन्धकारितशाखान्तरस्य = अन्धकारितानि ` ( = सूयंसम्पर्काभावात्‌ 
सञ्जाताख्काराणि ) शाखान्तराणि ( = .विट्पमध्यभागाः ) यस्य स तथाविधस्य, अतिमहतः = 
अत्यन्तविशालूस्य, तमाळूविटपिनः. = तमालवृक्षस्य, अप्रविष्टसूर्यकिरणम्‌ = अप्रविष्टाः ( = अनधिगत 
प्रवेशा: ) सूर्यस्य (= रवेः ) किरणाः ( =रश्मयः ) यस्मिनु तं तादृशम्‌ , अतिगहनम्‌ == अति- 
गम्भीरम्‌ , - अपर्याप्तावकाशम्‌ , अपरस्येव = अन्यस्येव, पितुः = जनकस्य, उत्सञ्गम्‌ == अङ्ुम्‌ , 
मूलदेशम्‌ = बुध्नभागम्‌ , अविशम्‌ = प्रविष्टवानु । - अत्रोभयत्रोत्प्रेक्षानिदर्शेनानां सङ्कुरः। [ “मूर्ति 
काठिन्य-काययोः ॥” अमरः ३।३।६६। “/'* *** अथावलम्बितः । अविदूरोऽप्यवष्टब्धः"”"। ” अमरः 
३।३।१०४ इत्यनुसारम्‌_ 'अवष्टम्भस्य’ अवलम्बः, आश्रयो वार्थः । “***कुहरं सुषिरं विवरं विलम्‌॥! 
अमर: १।८।१। “सडुषेणः सीरपाणिः कालिन्दीभेदनो बलः ।? अमरः १।१।२४। ““““प्रसन्नो- 
ऽच्छः"* ` ।” अमरः १।१०।१४॥ “कललं गहनं समे ।”” ३।१।८५।  “पल्लवोऽस्री किसलयम*** । 
अमरः २।४।१४ इत्यनुसारं पल्ळवशब्दः पुंस्येव, किसलयं तु पुंनपुंसके ] 

ग्रवतीर्येति । स: = वृद्धशबरः, तेन समयेन = तेनेव कारेन, अवतीर्य = वृक्षादत्तीय॑, 
क्षितितखविप्रकीर्णान्‌ = क्षितितले = भूतले, विप्रकीर्णान्‌ = यत्र तत्र विपर्यस्तानु, शिशून = 
शुकशावकानू, -संहुत्य = एकीकृत्य, एकलतापाशसंयतान्‌ = एका चासौ लता ( = वल्ली ) 
तद्रूपो यः पाश: ( = बन्धतरज्जु: ) तेन संयतान्‌ ( = बद्धानु, निगडितानु ) तान्‌, पर्णपुटे = 
पत्रपुटके, आबद्धय = बन्धनं कूत्वा, स्थापयित्वेति भावः, अतित्वरितगमनः = अतित्वरितम्‌ 
{= बहुशीघरम्‌ ) गमनम्‌ ( =ब्रजनम्‌ ) यस्य स तथाभूतः, सेनापतिगतेन एव = शबरसैन्याध्यक्ष- 
प्रयांतेनेव, येन स सेनापतिगंतस्तेनेवेति भावः, वत्मंना = मार्गेण, तामेव = सेनापतिगृहीतामेव; 
दिशम्‌ = काष्ठाम्‌, अगच्छत्‌ =अन्रजत्‌ । 


उपहास करता था, मानों निर्मल यमुनाजल के खण्डों से उसके पत्ते बनाये गये थे, जंगली हाथियों 
के मदजल द्वारा जिसके नव पल्लवों पर छिड़काव किया गया था, जो विन्ध्याटवी ( रूपी, नायिका ) 
के केशपाश की शोभा धारण कर रहा था, [ केशपाश के समान शोभायमान था ] दिन में भी जिसकी 
शाखाओं के मध्य में अन्धेरा रहता था, मैं उसकी जड़ में घुस गया । 

. _ उस समय तक [ वृक्ष से | उतर कर वह बूढा भील जमीन पर इधर उधर गिरे हुये शुकों 
के बच्चों को ( इकट्ठा करके ) लतापाश ( = लता से बने जाळ ) से बाँध कर पत्तों की टोकरी 


'( पुटक ) में रखकर बहुत तेज चाल से उसी मार्गे की ओर चळ पड़ा जिस ओर शबरसेनापति 
गया था । 


उप न BRS Be NR SS कक 


१. उद्वहन्तः । | हक) विकीर्शान्‌ । - 
३. झाविध्य |) ` हि ५ 


४, अन्वगच्छतु । 


१६४ कादम्बरी [ कथामुखे 


१ 
मान्तु ल्ब्ध-जीविताशं प्रत्यग्र-पिठृमरण-शोक-शुष्क-हृदयस्‌ अतिदूरापातादायासित- 
२ + 
शरीरं सन्त्रास-जाता सर्वा ्लोपतापिनी बलवती पिपासा परवशमकरोत्‌ । . 
3 
अनया च काल-कल्या सु दूरमतिक्रान्तः स पापकृदिति परिकलय्य किञ्खिदुन्नमितकन्धरो 


ड 
भयचकितया दशा दिशोऽवलोक्य तृणेऽपि चलति पुनः प्रतिनिवृत्त इति तमेव पदे पदे पाप 
७ ६ 
कारिणमुत्रेक्षमाणो निष्क्रम्य तस्मात्तमालतरुमूलात्‌ सलिल-समीपं सत्त प्रयत्नमकरवसु । 


मान्त्विति । लब्धजीविताशम्‌ = लब्धा ( = प्राप्ता ) जीवितस्य ( = जीवनस्य ) आशा 
(= संभावना) येन स तं तादृशम्‌, प्रत्यग्र त्यादिः--प्रत्यग्रः (=नवीनः, तत्कालोत्पन्नः) यः पितृमरण- 
शोकः (= जनकमृत्युदुःखम्‌ ) तेन शुष्कम्‌ ( = संकुचितम्‌ प्राप्तशोषम्‌ ) हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌ ) यस्य 
स तं तादृशम्‌, अति-दूरपातात्‌ = दविष्टप्रदेशश्र'शाव्‌, आयासित-शरीरम्‌ = आयसितम्‌ (== परिश्रान्तम्‌) 
शरीरम्‌ ( = कायः ) यस्य स तं तादृशम्‌, मां तु = शुकशाबर्क तु, सन्त्रासजाता = सन्त्रासेन 
{( = भयातिशयेन ) जाता ( = उत्पन्ना ), सर्वाङ्गोपतापिनी = सकलावयवपीडिनी, बलवती = 
'हृढतरा, ` भूयसी, पिपासा = जल्पानेच्छा, परवशम्‌ = , पराधीनम्‌, अकरोत्‌ = कृतवान्‌ । 
श्नहमत्यन्तं पिपासितोऽभवमिति भावः । 

नयेति । अनया = एतया, च, कालकलया = कालस्य भागेन, तत्क्षणेनेति भावः, सः = 
पूर्वोक्तः, पापकृत्‌ = हिसकः, सुदूरम्‌ == बहुदूरम्‌, अतिक्रान्तः = प्राप्त, गतः, इति = एवं प्रकारेण, 
परिकलय्य = मनसि विचायं, किश्चिदुन्नमितकन्धरः = किच्चित्‌ ( = ईषत्‌ ) उन्नमितः (= ऊ्ध्वीकृता) 
कन्धरा ( = ग्रीवा ) येन स तादृशः, भयचकितया = भयेन ( = भीत्या ) चकिता ( = त्रस्ता ) 
या ताहश्या, हशा ( = नेत्रेण ) दिशः = काष्ठाः, सवंत्रेति भावः, अवलोक्य = निरीक्ष्य, तृणेऽपि = 
अर्जुनेऽपि, कस्मिश्चिदपि पदार्थं इत्यर्थः; चलति = कम्पमाने, चेष्टमाने सति, सः » पुनः = भूयः, 
प्रतिनिवृत्तः = प्रत्यागतः, इति = एवं प्रकारेण, तम्‌ = पूर्वोक्तं शबरम्‌, पापकारिणम्‌ = दृष्कमं- 
विधातारम्‌, एव, उत्प्रेक्ष पाण: = संभावयनु, परिकल्पयन्नित्यर्थः; तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, तमालतरुमूल्ात्‌= 
तापिच्छनुक्षाधोदेशात्‌, निष्क्रम्य = बहिरागत्य, सलिलसमीपम्‌ = जलसञ्चिकटम्‌, सर्तुम्‌ = गन्तुम्‌, 
प्रयत्नम्‌ = प्रयासम्‌, अकरवम्‌ = अकार्षम्‌ । [ “प्रत्यग्रोऽभिनवो - नव्यो नवीनो नूतनो नवः ।” 
अमरः ३।१।७७। “कला शिल्पे कालभेदेऽपिः"* `` ` । अमरः ३।२।१९८। “ग्रीवायां शिरोधिः 
कन्धरेत्यपि ।” अमरः २।६।८८ । “` "`` ` *तृणमर्जुनम्‌ । अमरः २।४।१६७ ] 


. जिसको जीने की आशा प्राप्त हो गयी थी, जो तत्काल मरे हुए पिता के शोक से सूखे हुये 
( अति दुःखी ) हृदयवाला था, बहुत दूर से गिरने के कारण जिसके शरीर में बहुत थकान आ चकी 
थी, ऐसे मुझको अत्यधिक भय से उत्पन्न सारे अवयवों को सन्तप्त कर ( कष्ट ) देने वाली, प्रबळ प्यास 
ने पराधीन ( अत्यन्त व्याकुल ) कर दिया । [ मुझे बहुत जोर से प्यास लगी ।] | 
इतनी देर में बह पापी बहुत दूर जा चुका होगा, ऐसा मन में सोच कर, गर्दन को थोड़ी 
सौ उठा कर, भय से घबड़ायी हुई दृष्टि से दिशाथें ( सभी ओर ) देख कर तिनका भी हिने पर 
“वही फिर लौट आया' इस प्रकार पग पग पर उसी पापी की सम्भावना करता हुआ, उस तमालवृक्ष 
की जड़ से निकल कर पानी के समीप जाने के लिये प्रयास करने लगा । | 
क म क्ती र A 
_ १. पातायानितशरीरं। २. सस्त्रासजातवेपयुम्‌ । ३. झाक्रान्त: । 
४, यिलोक्य। ` ५, तमालतरुतलमूलात्‌। ६, उपसतु" । ' 








गुकावस्थावणनसु ] भावबोधिनी-सहिता, १६५ 


अजातपक्षतया नातिस्थिरतर-चरग-सञ्चारस्य नुहर्मदर्मखेन पततो मुहुस्तियंङनि- 
पतन्तमात्मानमेकया पक्षपाल्या 0000 क्षितितलसंसर्पण-अमातुरस्य अनभ्यासवशादेक- 
मपि दत्वा पदमनवरतमुन्मुखस्य, स्थूलस्थलं श्वसतो धूलिधूसरस्थ संसपंतो ममाभून्मनसि 
“-अतिकट्टास्ववस्थास्वपि जीवित-निरपेक्षा न भवन्ति खलु जगति प्राणिनां प्रवृत्तयः । 


30 

नास्ति जीवितादन्यदभिमततरमिह जगति सर्वजन्तूनास्‌ । एवमूपरतेऽपि स॒गृहीतनाम्नि 

ग्रजातपक्षतपेति । “मम मनसि सममूदि'ति सम्बन्धो बोध्यः । [ अत्र षष्टुचन्तानि पदानि 
"मम? इत्यस्य विशेषणानि । ] अजातपक्षतया = अजातौ ( =अनुतपन्तौ ) यो पक्षौ (= छदौ) तयो- 
भावस्तत्ता तया, नातिस्थिरतरसंचारणस्य = न विद्यमानः अतिस्थिरतरः ( = पृष्टतरः ) चरणयोः 
(न्यादयोः) संचारः ( = निक्षेपः ) गमनसामर्थ्येमिति भावः, यस्य स ताहशस्य, मुहुमुहु: = वारं वारम्‌, 
महेन = वदनेन, पततः = पतनं कुवंतः, भुमौ लुठत इति भावः, मुहुः=वारं वारम्‌, तिरयक्‌=तिरश्ीनम्‌, 
निपतन्तम्‌ = भ्रश्यन्तम्‌, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, एकया = केवलया, पक्षपाल्या = छदसंहत्या, संधारयतः = 
रक्षतः, पतनादात्मनो रक्षां विदधत इत्यर्थः, क्षितितलसंसर्पण-श्रमातुरस्य = क्षितितले ( = भूतले ) 
यत्‌ संतर्पणम्‌ ( = गमगम्‌ ) तस्माद्‌ यः श्रमः ( =खेदः ) तेनातुरस्य ( = व्यथितस्य ), अनभ्यास- 
वशात्‌ = अभ्यासः ( = पुनः पुनः करणम्‌ ), तस्य अभाववशात्‌ ( = विरहृवशात्‌ ) एकमपि = 
एकसंख्याकमपि, पदम्‌ = चरणम्‌, दत्त्वा = निधाय, अनवरतम्‌ = निरन्तरम्‌, उन्मुखस्य = ऊर्ध्वाननस्य, 
स्थूलस्थूलम्‌ = दीघे-दीघ॑ यथा स्यात्तथा, श्वसतः = श्वासपरित्यागं कुर्वतः, घूलिधू सरस्य = घृलिः 
( रजः ) तेन घुसरस्य ( = धूम्रवर्णस्य ) संसपेतः = सम्चलतः, मम = शुकशावकम्य, मससि = 
चित्ते, समभूत्‌ = सल्लातम्‌, वक्ष्यमाणं मनसि समुत्पन्नमिति भावः । [ “एके मुखान्यकेबलाः"* ` `°° | 


अमरः ३।३।१६ । “पालिः कर्णलतायां स्यात्‌ प्रदेशे पंक्तिचिह्णयोः ।” इत्यजयकोषः। “ईषत्पाण्डुस्तु 
धूसर: । अमरः १।५।१३ | 


मनसि सञ्जातं तदेव विवुणोति--श्रतिकष्टास्बिति । जगति = संसारे, अतिकष्टासु = अति- 

कष्टम्‌ ( = अतिकृच्छम्‌ ) यासु, ताहशीषु, अवस्थासु = दशासु, अपि, प्राणिनाम्‌ = जीवानाम्‌, प्रवृत्तयः= 
प्रवत्तनरूपा: क्रियाः, जीवितनिरपेक्षाः = जीवितम्‌ ( = जीवनम्‌ ) तस्मिवु निरपेक्षाः ( = गतस्पृहः ) 
न = नेव, भवन्ति = विद्यन्ते । विविधक्लेशाननुभवन्तोऽपि प्राणिनः प्राणरक्षणे सावधानाः भवन्तीति 
Rin isa nn Tb Munson D-beat esa Bde SU 


पंख उत्पन्न ( बड़े ) न होने के कारण मेरे पैर अधिक हढ़ता से नहीं चल पा रहे थे; [अतः] 
बार बार मुंह के बल गिर पड़ता था; बार बार तिरछा ( एक ओर ) गिरते हुये अपने को एक ओर 
के पंखों से [ किसी प्रकार ] संभाल लेता था; जमीन पर सरकने के श्रमं से अत्यधिक व्याकुल हो 
रहा था, अभ्यास न होने के कारण एक भी पग चल कर लगातार मुंह को ऊपर किये था; लम्बी 
छम्बी सासें ले रहा था; धुलि से धूसरित ( युक्त, मठमैला ) होता हुआ जब मैं सरक रहा थां सो 
मेरे मन में यह [ विचार ] उठा ( मैं यह सोचने लगा)--“संसार में प्राणियों की प्रबुत्तियाँ ( क्रियां- 
कलाप ) अत्यन्त कष्टप्रद दशाओं में भी जीवन से निरपेक्ष नहीं होती हँ, जीने की इच्छा नहीं छोड़ 
पाती हैं। संसार में सभी जीवों को अपने जीवन से अधिक अभीष्ट ( प्रिय) कोई दूसरी चीज नहीं 
oi फेज Ne a 


१. अनुपजातपक्षतया । २. नातिस्थिरचरणा०। _ ३. भ्रंधोघुखेनापतंतः । 
४. श्रेमातुरस्य । ५. मुहुमु हुः-इस्यधिक क्वचितु । ६. निःश्वसतः । 
७, भम सममून्मतसि । ८. वशास्वपि । ६. सर्वप्रारिनाम्‌ । १०. सवजन्तुनामेवं । 





१९६ ... कादम्बरी. ` .. .[ कथामुखे 
ताते यदहमविकलेस्द्रिथः पुनरेव प्राणिमि। , धिङमामकरुणमतिनिष्ठ्रमकृतजञस्‌ । अहो ! 


२१३, हि त RE छ 

सोढपितृमरणशोकदारुणं येन मया जीव्यते, उपकृतमपि नापेक्ष्यते । खल हि खलु मे हृदयम्‌। 
es Bi [ | 

` अहं हि लोकान्तरगतायामम्बायां नियम्य शोकावेगमाप्रसव-दिवसात्‌ परिणतवयसाऽपि 

सता तातेम तैस्तैरुपायैः संवद्ध॑नक्लेशमतिमहान्तमपि स्वेहवशादगणयता यत्‌ परिपालितः, 


onan SOROS 
भावः। इह := अस्मिनु, जगति := छोके, सवंजन्तूनाम्‌ = सकलजीवानास्‌, जीवितात्‌ = जीवनात्‌, 
अन्यत्‌ == इतरत्‌, अभिमततरभ्‌ ८ अभीप्सिततरम्‌, वस्तु, नास्ति == नेव वतते । स्वौक्तौ हेतु 
प्रदशंयति- एवमिति । यत्‌ = यस्मात्‌, सुगृहीतनाम्नि == सुगृहीतम्‌ ( = सदा ग्रहणयोग्यम्‌ ) 
नाम ( = अभिधेयस्‌ ) यस्य स तादृशे, ताते = जनके, एवम्‌ = र्वो क्त्पेण, उपरते = मृते, 
अपि, जरच्छबरेण क्षेपणेन मृत्युमधिगतेऽपीत्यर्थः, अविकलेन्द्रियः == अविकलानि ( = स्वस्वविषय- 
अहणयोग्यानि ) इन्द्रियाणि ( = हृषीकाणि ) यस्य स तादृशः, पुनरेव = भूयोऽपि, साम्प्रतमपीत्यथे:, 
अप्यर्थे एवकारः; प्राणिमि = जीवामि । अकरुणम्‌ = निर्दयम्‌, अतिनिष्ठुरम्‌ = अतिक्रूरम्‌, 
अकृतज्ञम्‌ = कृतमुपकारं आनातीति कृतज्ञः, तादृशो न भवतीति, कृतघ्नमित्यर्थः, माम्‌ = शुक- 
शावकमू, धिक्‌ = धिक्कार: । “उपसवंतसोः कार्या धिगुपर्यादिषु त्रिषु” इति वात्तिकादृधिम्योगे 
द्वितीया । अहो = आश्चर्यम्‌, येन - मया := शुकशावकेन, सोढपितृमरणशोकदारुणम्‌ =. सोढः 
( = -मधितः ) यः पितुः ¦ = जनकस्य ) मरणशोकः ( = मृत्युकष्टम्‌ ) तेन दारुणम्‌ (= भीषणम्‌) 
यथा स्यात्‌ तथा, जीव्यते = प्राणाः धार्यन्ते, उपकृतमपि == पितृबिहितोपकारोऽपि, न = नेव, 
अपक्ष्यते == अपेक्षाविषयी क्रियते, स्म्रियते, इति भावः । अतोऽपि धिङ्मामिति भावः। यतः मे = 
मम, हृदयम्‌ == चित्तम्‌, . खलम्‌ = नीचम्‌, खलु = निश्चयेन । [ “स सुगृहीतनामा स्यात्‌ यः 
प्रातरनुचिन्त्यते ४” इति त्रिकाण्डशेषः । “हृषीकं विषयीन्द्रियम्‌ ।” अमरः १।५।८॥ दारुणं भीष्मं 
घोरं भीमं भयानकम्‌ ।! अमरः १।७।२० । “पिशुनो दुर्जनः खलः ।'' अमरः ३।१।४७। ] 

ग्रहं होति। हि = यतः, ` लोकान्तरगतायाम्‌ = छोकान्तरम्‌ः ( = परलोकम्‌ ). गता 
( = प्रयाता ) तस्याम्‌, अम्बायाम्‌ = मातरि, सत्याम्‌, शोकावेगस्‌ = दुःखप्रवाहम्‌, ` नियम्य = 
अन्तनिरुध्य, परिणतवयसापि = परिणतम्‌ ( =बुद्वत्वमुपगतम्‌ ) वयः ( = अवस्था ) यस्य तेन, 
बुद्धदेनापीति भावः, सता अपि = भवतापि, तातेन = जनकेन, आप्रसवदिवसात्‌ = जन्मदिनादारभ्य, 
तैस्तैः} == अनेकप्रकारः, उपायेः = पूर्वोक्तः भोजनादि-प्रदानरूपैः कारयेः, अतिमहान्तमपि = अति- 


होती है, क्योंकि सदा ग्रहण करने योग्य ( उच्चारणीय या स्मरणीय ) नाम वाले पिता के इस 
प्रकार से [ मेरे समक्ष ही दयनीय रीति से ] मर जाने पर भी सब समर्थ इन्द्रियों बाला मैं पुनः 
“नी रहा हैँ। [ उनकी मृत्यु के साथ मुझे भी मरना चाहिए था किन्तु मैंने प्राण नहीं छोड़े । ] 
निर्देय, क्रूर और कृतघ्न मुझे धिक्कार है । आश्रयं है कि मैं पिता की मृत्यु का दुःख सहन करता 
हुआ इतनी कठोरता से जीं रहा हूं । [ मृत पिता द्वारा अपने ऊपर ] किये गये -उपकारों की अपेक्षा 
-नरहीं कर रहा हूँ । | उन पर कोई ध्यान नहीं दे रहा हूँ । ] वास्तव में मेरा हृदय बहुत दुष्ट है । 
५ ` [मिरी | माता के परलोक चले जाने पर [ जब मेरी माँ की मृत्यु हो गयी थी तब ] अपने 
.शोक के प्रवाह को | अपने भीतर मन में ] रोक कर, बूढ़े होते हुए भी पिता ने जन्म के समय से 
लेकर, पालन पोषण के अत्यधिक कष्ट को भी मेरे प्रति स्नेह के कारण न गिनते हुए, उन उन 


( अनेक ) उपायों से मुझे पाला पोसा था, बह सब मैंने एक बार में ही भुला दिया । [ मेरे पिता 
omni न > ३६ 


१. भहतशं विसोदपितृ०। २. मरणम्‌ । ` ३. लोकान्तरमुपगतायाम्‌ 4. ४. शोकवेग । 


शुकावस्थावर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १६७ 


_ तत्सवंमेकपदे विस्मृतस्‌। अतिकृपणाः खल्वमी प्राणाः, यदुपकारिणमपि तातं क्वापि 


गञ्छन्तमद्याऽपि नानृगच्छन्ति । संथा न कश्चिन्न खलीकरोति जीवित-तृष्णा, यदीहृगवस्थमपि 
मामयमायासयति जलाभिलाषः । 
¦ मन्ये चागणित-पितृमरण-शोकस्य निघूणतैव केवलमियं मम सलिलपानबुद्धिः । 
विपुलमपि, संवद्धनक्लेशम्‌ = मत्परिपारनकष्टय्‌, स्नेहवशात्‌ := वात्सल्यातिशयात्‌, अगणयता 
तदूगणनामकुर्वता अचिन्तयतेत्यर्थः, अ शुकशावकः, यत्‌ परिपालितः = परिपोषितः, तत्‌ 
स्रग्‌ == तत्समस्तम्‌, एकपरे = अकस्मात्‌, तत्क्षणे एव, विस्मृतम्‌ = स्मृतिपथान्निःसारितम्‌ । 
मम जीवनरक्षणार्थ पितृकूताः सर्वेऽपि अविस्मरणीया उपकारास्तदा विस्मृताः, आत्मरक्षैव चिन्तितेति 
भावः [ “एकपदं तत्काले नपुंसकं वत्मेनि स्त्री स्यात्‌ ।” इति रामाश्नमीटीका । “तत्क्षणैकपदे तुल्ये ।”” 
इति हलायुधश्च । ] 
प्रति्पणा इति । अमी = एते, प्राणाः = ममासवः, अतिकृपणाः = अतिनिष्ठुराः, 

यंत = यतो हि, उपकारिणमपि = उपकार्‌विधायिनमपि, तातम्‌ = जनकम्‌, क्वापि = कुत्रचित्‌ 
अज्ञातस्थाने, गच्छन्तमपि = व्रजन्तमपि, अद्यापि = साम्प्रतमपि, न = नैव,भनुगच्छन्ति=अनुक्रजन्ति । 
३नुसरणथोग्येऽपि पितरि नानुसरन्तीति तेषां प्राणानां कृपणत्वमिति बोध्यम्‌ । सर्वथा == सर्वप्रकारेण, 
येन केनापि ख्पेणेत्यर्थः, जीबिततृष्णा = जीवनेच्छा, जिजीविषा, कंचित्‌ = कञ्चन, जनम्‌ 
प्राणिनम्‌, न खलीकरोति = नाधमीकरोति, इति नज>नेव, अपि तु खलीकरोत्येवेति भावः । 
[ “द्वौ नत्रौ प्रकृतार्थं हृढयतः' इति न्याथेनोक्तोर्थः फलतीति बोध्यम्‌ । अखं खलं सम्पद्यमानं 
करोतीति खलीकरोति, अत्राभूततदृभावे च्विः प्रत्ययः । ] यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, ईहृगवस्थमपि 
‘= ईदृशी ( = पूर्वंवणिता ) अवस्था ( = दशा ) यस्य स तं ताहशम्‌, अत्यन्तव्याकुलमपीति भावः, 
माम्‌ = शुकशावकम्‌, अयं जलाभिलाषः = इयं पिपासा, आयासयति = खेदयति । 

मन्य इति । अगणितपितृमरणशोकस्य = अगणितः ( = न गणनाविषयीकृतः, अचिन्तितः) 
पितुः ( = जनकस्य ) मरणशोकः ( = मृत्युदुःखस्‌ ) येत स तादृशस्य, मम = शुकशावकस्य, 
:केवलम्‌ = एकमात्रम्‌, इयम्‌ = अनुभूयमाना, सलिलपानबुद्धिः = जलूपानाभिलाषः, निघु णता = 


ने अपनी प्रियतमा मेरी माता की मृत्यु का महानु शोक हृदय में ही छिपा लिया था । जन्म के समय 
से उन्होंने अपने कष्ट न देखते हुए हर प्रकार से मुझे पाला पोसा। वह सारा उपकार मैंने पुरी 
तरह भुला दिया । ] मेरे प्राण सचमुच अति कृपण ( लोभी या निकृष्ट ) हैं जो कहीं ( अज्ञात स्थान 
पर ) जाते हुए उपकारी पिता का अनुगमन अभी भी नहीं कर रहे हैं । जीने की इच्छा, ऐसा.कोई 
; नहीं है, जिसे दुजंन न बना देती हो ( अर्थात्‌ सभी को दुष्ट बना देती है वह हर प्रकार से जीने का 


प्रयास करने लगता है) जो कि इस ( दु:खग्रस्त ) अवस्था में पड़े हुए भी मुझे पानी पीने की 
इच्छा कष्ट दे रही है। ६ 


५ - औरमैंतोयह मानता हूँ कि पिता की मृत्यु के शोक की गणना न करने वाले अर्थात्‌ उस पर 
कुछ भी ध्यान न देने वाले मेरी यह पानी पीने की इच्छा केवळ क्रूरता ही है। अभी भी तालाब 








१. मे प्राणा, सम प्राणा ॥ 
२, तातमद्यातिगच्छन्तस्‌, तातं नाविगच्छन्तम अपि"" "मय्य क्वापि''“यान्त । 


३. ईैइगवस्थस्‌ । ४. सामावासयति, सामसिलाषयति, मासयमासयति । ५. निघ तयं ॥ 


Rebate SE 
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२ 
अद्यापि द्र एव सरस्तीरम्‌ । तथाहि-जलदेवतानुपूर-रवानुकारि दुरेऽद्यापि कलहंसः 


५२ क 
विस्तम्‌ । अस्फुटानि श्रूयन्ते सारसरसितानि । अयं च विप्रकर्षादाशामुखविसपेण-विरल. 
सञ्चरति नलिनीषण्डपरिमलः । 


६ ह्य 

दिवसस्य चेयं कष्टा दशा वतंते । तथाहि--रविरम्बरतलमध्यवर्ती स्फुरन्तमातपमन- 
७ श्व 

वरतमनल-धूलि-निकरमिव विकिरति करे: । अधिकामुपजनयति तृषं सन्तप्त-पांसु-पटल- 
दे १० 


दुगमा भूः । अतिप्रबल-पिपासावसन्नानि गन्तुमल्पमपि मे नालमङ्गकानि । अप्रभुरस्म्यात्मन:। 





> 


CE a ककी 
निष्करुणता, एव । अन्यथा ताह्शपितुमृ त्युनापि मे जीवितार्थं कथं प्रवृत्तिः। अद्यापि = 
इदानीमपि, सरस्तीरम्‌ = कासारतटम्‌, दूरे = विप्रकृष्टे, एव । तस्य दूरत्वं प्रतिपादयितुमाह -- 
तथा होति । तथा हि, जळदेवतानूपुर-रवानुकारि = जळःवतायाः ( = जलाधिष्ठातृदेव्याः ), 
नूपुराणाम्‌ ( = पादकटकानाम्‌ ) यो रवः ( = ध्वनिः ) तमनुकलु' शीलं यस्य तत्‌, तत्सदृश 
मित्यर्थः, कलहुसविरुतम्‌ = कादम्बकूजितम्‌, अद्यापि = साम्प्रतमपि; दूरे = विप्रकृष्टे । तथा, 
अस्फुटानि = अव्यक्तानि, सारसरसितानि = सारसानाम्‌ ( = छक्ष्मणानाम्‌ ), रसितानि = 
कूजितानि, श्रूयन्ते = आकरण्येन्ते । च = तथा, विप्रकर्षात्‌ = दूरात्‌, आशामुखविसपंणविरल: = 
आशानाम्‌ ( = दिशानाम्‌ ) मुखेषु ( = आननेषु,नानादिशा स्वित्यर्थः ) यत्‌ विसर्पणम्‌ (= प्रसरणम्‌) 
तेन हेतुना, विरळ: ( = स्वल्पः) अथम्‌ = एषः, नलिनीषण्डपरिमलः = नलिनी षण्डानाम्‌ 
( = कमळवनानाम्‌ ) परिमलः = सौरभम्‌, संचरति = इतस्ततः प्रसरति । 


दिवसस्येति । दिवसस्य च=दिनस्य च, इयम्‌=एषा, कष्टान्क्लेशप्रदा, दशा= अवस्था, वतंते= 

विद्यते । कष्टप्रदतवं प्रदर्शयितुमाह-तथाहीति । अम्बरतलमध्यवरती = अम्बरतलस्य (=गगनतलस्य)मध्ये 
(= मध्यभागे) वतंते (= विद्यते) ताहशः, गगनमध्यगामीत्यर्थः, रविः = सूर्यः, अनवरतम्‌=निरन्तरम्‌, 
स्फुरन्तम्‌ = दीष्यमानम्‌, आतपम्‌ = तेजः, ध्मंमित्यर्थः, भअनलधुलिनिकरम्‌ = अग्निकणिका- 
_समुदायम्‌, इव, करै; = किरणैः, विकिरति = क्षिपति, अधिकाम्‌ = =-= ¬ नोक्त = क्षिपति, अधिकाय = उत्कटाम,तुषास = पिपासाम्‌ = पिपासाम्‌, 


का किनारा दूर ही है क्योंकि-जलदेवता = परियों के पैरों के घुंघुरओं की आवाज के सहश 
। कलहंसों की यह्‌ आवाज दूर ही [सुनाई दे रही] है। सारसों की कूजन भी स्पष्ट रूप से नहीं सुनाई 
' पेड न है । कमलवन की खुशबू दूर होने के कारण सभी ओर फैलने के कारण विरल ( फोंकी ) 
फैल रहीं है, [ दूर से आने के कारण उसका प्रभाव कम हो रहा है । ] 
| दिन की यह कष्टकारक अवस्था है। वह इस प्रकार है--आकाश के में पह 
पक भा बीच में पहुँचा हुआ 

व्य नी कु ies |. ) को किरणों से ऐसे विसेर रहा हो मानों ( कोई अपने 
“हाथी से) आग के कणों ( अंगारों ) को फैला रहा हो खूब तपी हुई 

छि चू धूलिस बालू ) के 
. कारण अत्यन्त कठिनता से चलने योग्य भूमि और अधिक प्यास उत्पन्न क्र रही है । i 
क PAN ri ; 


१, दूरत एव । २. नुपुरानुका वि 
र - नुपुरानुकारि । ३. विर्तमेतत । 
ठ खन चास्कुटानि। ९. ग्रथं चेति पाठ: कुत्नचिन्नास्ति । 
* रेप कष्टदशा, अतिकष्टा च दशा । ७. तृषाम्‌ । =. श्रातपस्पशंसन्तप्षः । 


९. भुसिः 
ककत १०. झलमप्रभुर० । . 





हारीतवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १६६ 


सीदति मे हृदयस्‌ । अन्धकारतामुपयाति चक्ष : अपि नाम खलो विधिरनिच्छतोऽपि मे 
मरणमद्यैव उपपादयेत्‌ ? 


& 


इत्येवं चिन्तयत्येव मयि तस्मात्‌ सरसो नातिद्रवत्तिनि तपोवने जाबालिर्नाम महातपा 


मुतिः प्रतिवसति स्म । तत्तनयश्च हारीतनामा मुनिकुमारकः सनत्कुमार इव सर्वविद्यावदात 
ति o कः 


जनयति = उत्पादर्थात । सन्तप्षपांसुपरल-दुगंमा = सन्तप्तम्‌ ( = उष्णीकृतम्‌ ) यत्‌ पांसुपटलम्‌ 
( = धूलिसमूहः ) तेन दुगंमा (=गन्लुमयोग्या) भू: = भूमिः, वतते । अति-प्रबळपिपासावसन्नानि = 
अतिप्रबला ( = अत्यधिका ) या पिपासा ( = जलपानाभिलाषः ) तया अवसन्नानि ( = खिन्नानि ) 
मे=मम, शुकशावकस्य, अङ्गकानि = अल्पाः शरीरावयवाः, अल्पमपि >> स्तोकमपि गन्तुम्‌ = 
यातुम्‌, न = नेव, अलम्‌ = समर्थानि। आत्मनः = देहेन्द्रियसमुदायस्य, अप्रभुः = असमर्थः, 
अस्वामीत्यर्थः, अस्मि = वरत्ते। मे = मम, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, सीदति = खिद्यते, विशीयंते । 
नेत्रम्‌, अन्धकारताम्‌ = तिमिरत्वम्‌, उपयाति = प्राप्नोति । अपि = इदं प्रश्ने 
नाम = इदं सम्भावनायाम्‌, खलः = दुष्टः, विधिः = विधाता, अनिच्छतः = असमीहमानस्य, 
अपि, मे = मम शुकशावकस्य, मरणम्‌ = मृत्युम्‌, अद्यैव = अस्मिन्नेव दिवसे, उपपादयेत्‌ > 
विदध्यात्‌ ? [ “मृणालं ` विसमब्जादिकदम्बे षण्डमाख्रियाम्‌ ।” अमरः १।१०।४२। “°` **"समूहे 
पटलं न ना ।” अमरः :।३।२०२ ] “गर्हासमुच्चयप्रश्नश द्भ सम्भावनास्वपि ।” अमरः ३।३।२४९ । 
“नाम प्राकाश्यसम्भाव्य-क्रोधोपगमकुत्सने ।” अमरः ३।३।२५२। “नाम कामे ( कोपोऽभ्युपगमे 
विस्मये स्मरणेऽपि च । सम्भाव्य कुत्साप्राकाशयविकल्पेष्वपि हश्यते ।'' इति मेदिनी । 
इत्येबमिति । इत्येवम्‌ = पूर्वोक्त प्रकारेण, मयि = शुके, चिन्तयति = विचारयति, एव, 
तस्मात्‌ = पुर्वेवणितातु, सरसः = तडाकात्‌, नातिदूरवतिनि = नाधिकविप्रकृष्टस्थायिनि, 
समीपवतिनीति भावः, तपोवने = तापसजनाधिष्ठितकानने, जाबालिर्नाम = जाबालिसंज्ञकः, 
महातपाः = महत्‌ ( = अत्युग्रम्‌ ) तपः | = तपश्चरणम्‌ ) यस्य स ताहृशः, मुनिः = ऋषि: 
प्रतिवसति स्म = प्रत्यवसत्‌ । भूतकालार्थे स्म प्रयोगे लूट्बोध्यः । 
तत्तनय इति । तत्तनयः = तस्य ( = जाबालेः ) तनयः (= आत्मजः), च == पुनरित्यर्थः, 
हारीतनामा = हारीत इति नाम ( = अभिधानम्‌ ) यस्य स तादृशः,मुनिकुमारकः = तापसबालकः, 
[ "तदेव कमलसरः सिस्नासुरुपागमत्‌'” इति वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । ] सनत्कुमारः = सनतः = 
ब्रह्मणः, कुमारः = पुत्रः, एतन्नाम्ना स्यातः, इव = तुल्य:, सर्वब्रिद्यावदातचेताः = सर्वासु 
ich MDNR Sot DD il आक RES: SRN shaven क का 
प्यास के कारण खिन्न मेरे छोटे छोटे अंग थोड़ा भी चलने में समर्थनही हैं। मैं अपने शरीर का 
नियन्त्रण करने में समर्थ नहीं ह । [ निराशा के कारण | मेरा हृदय बैठा जा रहा हें । आखें 
अन्धकारता ( धुंधलापन ) को प्राप्त कर रही हैं, [ कमजोर होती जा रही हँ । ] सम्भव है दुष्ट 
विधाता न चाहने वाले भी मेरी मृत्य आज ही कर डालेगा । 


जब मैं इस प्रंकार॑ (पूर्वोक्तरीति से) सोंच रहा था कि उस पम्पासरोवर से अधिक दूर पर नहीं 
स्थित अर्थात्‌ समीप में ही वर्तमान एक |तपोवन में जाबालि नामक एक महानु तपस्वी रहता था । और 
उस तपस्वी का पुत्र हारीत नाम का तपस्वी कुमार जो सनत्कुमार के समान समस्त विद्याओं [के शान]से 





१. भ्रय, अथ । २. एवम्‌ । ३. खरसोऽदूरर्वात्तनि 7 
४. स्म इति क्वखिस्न । ५. तापसकुमारकः । £6 


- शुद्ध चित्त वाला, अपने समान अवस्था वाले दूसरे मुनि 
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= 
चेताः, सवयोभिरपरैस्तपोधन-कुमारकैरनृगम्यमानस्तेनैव पथा द्वितीय इव भगवान्‌ विभाव- 
सुरतितेजस्वितया दृ्िरीक्ष्य मूत्तिः, उद्यतो दिवसकरः मठा पिवोली तडिद्धिरिव रचिता- 
वयवः, त्त कनक-द्रवेगेव बहिस्पलिप्त-मूत्ति, पिश ङ्गावदातया देह-प्रभया स्फुरन्त्या सबालात- 
पमिव दिवसं सदावानर्लमिव वनयुपदशंयच, उत्तप्त-लोहलोहिनीनामनेक-तीर्थाभिषेकपूतानामं- 


_ काना 
( = सकलासु ) विद्यासु ( = वेद्यविषयेषु ) अवदातम्‌ ( = शुद्धम्‌ ) चेताः ( = चित्तम्‌ ) यस्य 


स तादृशः, निखिलविद्यानिर्मलमना इत्यर्थः । सवयोभिः = समानम्‌ (= एुल्यम्‌) वयः ( = अवस्था) 
येषां तैः, समानस्य 'स' आदेश :, सदृशवयोभिः, अपरे: = अन्येः, तपोधनकुमारकैः = तापसबवालकैः, 
अनुगम्यमानः =` अनुस्रियमाण:; तेनैव पथा = तेनैव मागण, द्वितीयः = अपरः, भगवानु = 
ऐश्वयेवान्‌ ज्ञानवान्‌ वा, विभावसुः = अग्निः, इव अतितेजस्वितया = अति { = उत्कृष्टम्‌ ) 
तेजः ( = दीप्तिः ) यस्य स अतितेजस्वी, तस्य भावस्तत्ता, तया, अतिशयदीश्षिमत्तयेति भावः, 
दुनिरीक्ष्या ( = दुखेन अवलोकयित्‌ शक्या ) मृतिः ( = शरीरम्‌ ), यस्य स ताहृशः। मत्र 
"इव? शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । उद्यतः == उदयं प्राष्नुवतः, दिवसकर-मण्डलात्‌ = सूर्यबिम्बात्‌, उत्कीणंः = 
उल्लिख्य उद्धृतः, इव, अचाप्युत्पेक्षों। तडिदर्भिः = विद्युदृभिः, रचितावथवः = रचिताः 
( = निर्मिताः ) अ््यवाः ( = अङ्गानि ) यस्य स ताहशः, इव, अत्राप्युत्मेक्षा । त्तकनकद्रवेण = 
तप्त:.( = सन्तप्तः उष्णः ) यः कनकस्य ( = स्वर्णस्य द्रवः ( = रसः ) तेन, इव, बहिः = 
बाह्यदेशे, उपलिप्तमूतिः = उपलिक्ता ( = संलित्ता, व्याप्ता) मूर्ति: ( = शरीरम्‌ ) यस्य स 
तादृश: । अत्राष्यृत्प्रक्षैव । सा च क्रियाविषयिणीति बोध्यम्‌ । [ “आत्मजस्तनयः सूनुः । अमरः। 
“सनत्कुमारो वैधात्रः'"।” अमरः१।१।५१ । “भगं श्रीयोनिवीरयेच्छाज्ञानवैराग्यकीतिषु । माहात्म्येश्वयं- 
यत्मेषु धर्मे मोक्षेऽथ ना रवो !”' मेदिनी । “सप्ताचिदंमुना शुक्रश्चित्रभानुविभावसु : ।'अमरः १।१ ५६] 
विशङ्क दिं । स्फुरन्त्या = दीप्यमानया, पिशङ्गावदातया = पिशङ्गा ( = पीता ) चासौ 
अवदाता ( = धवला ) चेति तया, देहप्रभया = शरीरकान्त्या, सबालातपम्‌ = बालातपेन 
( = सद्य उदित-ूर्यालोकेन ) सह्‌ विद्यमानम्‌, इव, दिवसम्‌ = दिनम्‌, सदावानलम्‌ = हृव्यवाहिना 
, इव, वनम्‌ = काननम्‌, उपदशंयन्‌ = स्प्रेक्षालङार: ' क 
aban पीळ, चति | पे: मकटयष्‌ । , उलोक्षालङ्कारः _ 'सबालातपमिंव' इत्यत्र 
. _ उत्तरति ) उततेत्यादिः न उत्त ( = उष्णीकृतम्‌ ) यत्‌ ` लोहम्‌ पा अरमसारः ), 
तद्वत्‌ लोहिनीनाम्‌ (= लोहितवर्णानाम्‌) । लप्तोपमा: । अनेकेत्यादिः = अनेकानि ( = विविधानि ) 
च यानि तीर्थानि ( = गज्धाप्रभृतिपुतस्थानानि ) तेषु अभिषेकः ( = ४ भाण ) वेषु अभिवेकः (८5 स्थानः) तेत पामा 
कुमारों से अनुगम्यमान ( अनुगत होता हुआ) 
उसी सरोवर में स्नान करने की इच्छा वाला उसी मार्ग से वहाँ आ 02 डा ळत, 
होने से उसका आकार अत्यन्त कष्ट से देखने योग्य था [ अतः ] मानों वह दूसरा अग्निदेव 
मानों [ प्रातः काळ | उदित होते हुए सूर्य-मण्डल से गढ क्र व हो, वहू 
नों के गढ़ कर [ काट कर ] बनाया गया हो । 
मानों उसके शरीर के अवयव बिजली से काट कर बनाए गए हों । उसका बाह्य नों 
पिघळाए गए सोने के द्रव ( रस = पानी ) से रंगा गया हो; वह फैलती हुई छि HR 
उज्वल शरीरकान्ति से दिन को ऐसा बना रहा था कि मानों प्रातःकालीन ८ नु कुछ पीली और 
को ऐसा दिखा रहा था मानो दावाग्नि से युक्त हो । बह तपाये गए लोहे क युक्त हो और वन 
[ जल के | अभिषेक से पवित्र तथा. कन्धों पर छटकने वाली, जटाओं के | 7, अनेक तीथो के 
To ss समूह्‌ से युक्त था । 


ME | 
१. समवधोलि:, समानवयोति:। २. कुमार: । ३, बिरचितावयव; । ४, शिद्धववबातया । 


हारीतवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १७१ 


१ 
सस्थलावलम्बिनीनाँ जटानां निकरेणोपेतः, स्तम्भितशिखा-कलाप:, खाण्डववन-दिधक्षया कृत- 
कपट-वटु-वेष इव भगवान्‌ पावकः, तपोवनदेवतानूपुरा नुकारिणा धमंशासन-कटकेनेव स्फाटि- 
3 ; ¥ ७ 
केनाक्षवलयेन दक्षिणश्रवणावलम्बिना विराजमानः, सकल-विषयोपभोग-निवृत्त्यथंमुपपादितेन 








_ न क 
( = पवित्रीकृतानाम्‌ ); अंसस्थलावलम्बिनीनाम्‌ = असंस्थलम्‌ (== भुजशिरः) तत्र अवलम्बिनीनाम्‌ 
= अवलम्बमानानाम्‌ वेल्लन्तीनाम्‌ ), जटानाम्‌ = सटानाम्‌, निकरेण = समुदायेन, उपेतः = 


युक्तः । [ "लोहोऽल्री शस्त्रकं तीक्ष्णं पिण्डं कालायसायसी । अश्मसार:*****' । अमरः २।९।९८ ] 
“स्कन्धो भुजशिरोंऽसः" `` ` `` ।” अमरः २।६।७८ । “ब्रतिनस्तु जटा सटा ।” अमरः २।६।९७। 
स्तम्मितेत । स्तम्भितशिखाकलापः = स्तम्भितः = बद्धः, शिखाकलापः = चूडानां 


समुहो येन स ताइशः खाण्डववनदिधक्षया = खाण्डवबनम्‌ ( = खाण्डवास्यारण्यम्‌ ) तस्य 
दिघक्षा = दग्धुमिच्छा, तया, कृतकपटवटुवेशः = कृतः ( = रचितः ) कपटेन ( = व्याजेन ) 
बटोः ( = ब्रह्मचारिणः ) वेशः ( = खूपम्‌ ) येन स तादृशः, भगवान्‌ = माहात्म्यवान्‌ । 
पावकः = भग्निः, इव, दीस्तिमानिति शेषः । अत्रोपमा । शिखाशब्दश्चूडायां ज्वालायां च बतंते । 
अग्निना श्रीकृष्णस्य पार्थस्य च साहाय्येन खाण्डववनं दग्धमिति महाभारतीया कथा द्रष्टव्या । 


तपोबनेति । तपोवनेत्यादिः = तपोवनस्य (= तपश्चरणारण्यस्य) या देवता (= अधिष्ठात्री 
देवी ) तस्या नूपुरम्‌ ( = पादकटकम्‌ ) तस्य अनुकारिणा (=अनुकरणशीलेन, तत्सहशेनेति भावः), 
धर्मशासतकटकेन = धममस्य ( = विधिनिषेधरूपस्य ) शासनम्‌, ( = आज्ञा ) तस्य कटकम्‌ 
( = वलयम्‌, परित्राणाय परिधिरूपेण विद्यमानम्‌ ) तेन, इव, दक्षिणश्षवणावलम्बिना = सव्येतर- 
कर्णावलम्बनशी लेन, स्फाटिकेन = स्फाटकमणिनिर्मितेन, अक्षवल्येन = अक्षमालिकया, विराजमानः = 
शोभमानः । ँ 

सकलेति । सकलेत्यादि: == सकलाः ( = समस्ताः ) ये विषयाः ( = उपभोज्यपदार्था: ) 
तेषां य उपभोगः ( = परिभोगः, संसेवनम्‌ ), तस्मात्‌ निवृत्त्यर्थम्‌ ( = निवारणाय ), उपपादितेन तट 
विरचितेन, त्रिसत्येन = त्रयाणां सत्यानां समाहारः, मानसिक-वाचिक-काथिक-लक्षणरूपः तेन, 
इव, भस्मत्निपुण्ड्केण = विसूतित्रितिलकेन, ललाट-पट्टके = भालपट्टके, अलकूतः = विभूषितः.। 
अत्रोल्रेक्षा । “सत्यं कृते च शपथे तथ्ये च निषु तद्वति । इति मेदिनी । 








वह अपनी चोटिओं के समूह को बाँधे हुए ऐसा प्रतीत हो रहा था कि अपनी ज्वालाओं ( लपटो ) 
के समूह को रोके हुए, खाण्डववन को जलाने की इच्छा से बनावटी ब्रह्मचारी का वेष बनाए 
हुए भगद्रानु अग्निःव हों । वह तपोवन की देवी के नूपुरों के समान प्रतीत होने वाली, धामिक 
उपदेश की रक्षा करने वाली सेना के समान प्रतीत होने वाली, दाहिने कान में लटकने वाली, 
स्फटिक मणि से बनी हुई अक्षमाला. से सुशोभित था । सभी प्रकार के [ऐन्द्रिय] विषयों के उपयोग को 
निवृत्ति के लिए बनाए गए त्रिसत्य [तीन बार कही गई प्रतिज्ञा] के समान भस्म के त्रिपुण्ड से ललाट 
` पट्ट पर अलङ्कृत था, [ उसके मस्तक पर त्रिपुण्ड की तीन रेखाएं थीं जिनसे लग रहा था कि इन्द्रिय 
` ` सुखोपभोग को छोड़ने की तीन बार प्रतिज्ञा की हो । ] उसके बाएँ करतल में स्फटिक मणि-निमित 








` १. अटावलीनां | २. षटुवेष इव । ३. ्रनुलभ्बिना, बिलम्बिना । ` 
_४; निवृत्तिमुप० । ५. उत्पादितेन । i > 


कादम्बरी [ कथायुई 


3 
मेव भस्मतिपुण्ड़केणालङकृतः, गगन-गमनोन्सुखबलाकान्‌कारिणा स्व 
४७ कन्धदे 
वेण स्फटिक-मणि -कमण्डलुनाध्यासित-वामकरतलः, स्कन्धदेशाव. 
६ 


१७२ 
ललाटपट्टके त्रिसत्ये 


मार्गमिव दमता सततमुदग्री 
x 

रि रि ण षणानिपीतेनान्तनिष्पतता धूम-पटलेनेव परीत 

लम्पिना कृष्णाजिनेन नीलपाण्डभासा तपस्तृण्णानिपीते व परीत 


मूत्त अभिनव-विससून्र-निमितेनेव परिलभुतया पनात सर्य जपते अभिनव-बिससूत्र-निमितेनेव परिळघुतया पवनलोलेन निर्मर्मास-विरलपाश्चकपञ्चरमिव 


गगनेति । गगनेत्यादिः = गगते ( = आकाशे ) गमनाय ( = उड्डयनाय ) उन्मुखी 
( = ऊर्ध्वानना ) या बलाका ( = बिसकण्ठिका ) तामनुकतु' ( = विडम्बयितुम्‌ ) शीरं यस्य 
स तेन । स्वरगमार्गम्‌ == सुरलोकपथम्‌, दर्शयता = प्रकटयता, इव, सततम्‌ = निरन्तरम्‌, 
उद्ग्रीवेण = उत्‌ (८ उन्नता ) ग्रीवा ( = कन्धरा ) यस्य स तेन ताहशेन, स्फटिक-मणि- 
कमण्डलना = स्फटिकमणिविनिमितकुण्डया, अध्यासितवामकरतलः = भध्यासितम्‌ ( = आश्रितम्‌ ) 
वामम्‌ ( = सव्यम्‌ ) करतलम्‌ ( = हस्ततलम्‌ ) यस्य स तादृशः । ''''' ` ˆ 'बळाकानुकारिणा’ 
इत्यत्र आर्थी उपमा, 'दर्शयतेव' इत्यत्र चोत्प्रेक्षा, अनयोः सांकर्यात्‌ सङ्कराळद्धारः । [ “***प्रीवायां- 
शिरोधिः कन्धरेत्यापि ।” अमरः २।६।८८ । “अस्त्री कमण्डलुकुण्डी"'॥” अमरः २।७।४६। ] 
स्कन्धदेशेति । तपस्तृष्णानिपीतेन = “तपो मे भवतु’ इत्याकारिकेच्छा = तपस्तृष्णा, तया 
निपीतेन (= पानविषयीकृतेन, निगीणेन), अन्तनिष्पतता = अन्तः (= देहाभ्यन्तरे देहाभ्यन्तराद्‌ 
बा ) निष्पतता (= निस्सरता) धूमपटलेनेव = धूमसमुदायेनेव, विद्यमानेन, स्कन्धदेशावलम्बिना = 
स्कन्धदेशम्‌, ( = अंसस्थलम्‌ ) अवलम्बते ( = आश्रयति ) तच्छीलेन, नीलपाण्डुभासा = नोला 
( = श्यामा ) पाण्डुः ( = श्वेता ) च भाः ( = कान्तिः ) यस्य स तेन तादृशेन, कृष्णाजिनेन = 
कृष्णमृगचमंणा, परीतमूर्ति: = परीता ( = ब्याप्ता ) मुतिः ( = शरीरम्‌ ) यस्य स ताहृशः। 
धुमपटलेनेव' इत्यत्र उत््रेक्षा । [“अजिनं चमं कृत्तिः त्री'*॥” अमरः २।७।७६ | 
प्रसिनवेति । अभिनवेत्यादिः = अभिनवैः ( = प्रत्यग्रः ) बिससूत्रैः (= कमलनालतन्तुभिः) 
निर्मितेन इव = रचितेन इव, परिलघुतया = अत्यन्तलाघवयुक्ततया, पवनलोखेन == पवनेन 
( = वायुना ) लोलः ( = चश्चलः ) तेन, निर्मासेत्यादिः = निर्मांसम्‌ ( = पललरहितम्‌ ), विरलम्‌ 
( = असङ्कीर्णम्‌, पृथवतया हस्यमानम्‌ ) यत्‌ पाश्वास्थिविञ्जरम्‌ ( वः पाश्वंगतास्थिसमूहः ) तद्‌ 
an कल (कमण्डलू) की ग्रीवा सदैव ऊपर रहने से ऐसा लग रहा था मानों आकाश में जाने 
१ ऊपर उठाए हुए बलाका ( बगुली ) हों तथा मानों स्वगं के मार्ग को दिखाने 
वाला हो । कन्थे पर लटकने वाले नीले और पीछे अर्थात्‌ हरे रंग की कान्तिवाले वी 
आबृत शरीरवाल वह ऐसा लग रहा था मानों सपस्या करते की कष्णयृग-धम 
कारण पिए गए [ अतः ] शरीर के बा करने को प्रबळ तृष्णा ( पिपासा ) के 
धों हर निकलते हुए धुएं से युक्त शरीर वाला हो । [ उसके 


दे हे था कि मानों तपस्या में पान किया गया 
। | वह बाएँ कन्धे मेत 
शोभित हो रहा था जो [यज्ञोपवीत] मानों पर लटकते हुए यज्ञोपवीत से 
नों ताजे क 
ह्वा से हिल रहा था, अधिक मांस-रहित नि से बनाया गया हो, अत्यन्त हल्का होने से 
a का 


तिन सई र्ध पसलियों को मानों गिन रहा हो । उसका 
र्‌, ललाटपट्टे । द 
` इ. मणि प्रय पाठ, र" त्रिसत्यकेन। ३. ्रनुकारिस्वगंमा म मिव । 
६. प्रन्तरन ` झुत्रचिज्ञापि हश्यते । ५. नीलया । 
गच्छता, अर्न्तानवसता । 


७. पाइवपञ्जरमिव । 
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गणयता वामांसावलस्बिवायज्ञोपवीतेनोद्धासमानः: देवताच्चनाथमागुहीत-वनलता-कुसुमपरि- 
पृर्णपर्णपुट-सनाथर-शि खरेणाषाढदण्डेन . व्यापृत-सव्येतरपाणि ० विषाणोत्वातामुद्हता स्नान- 
ृदमुपजातःपरिच येन नीवारमुष्टि-संवद्धितेन कुश-कुसुभ-लतायास्यमान-लोल-दृष्टिना तपोवन- 
मृगेणानुगम्यमानः | हक 
-विटप इव कोमल-वल्कलावृत-शरीरः, गिरिरिव समेखलः, राहुरिवासकृदास्वादित- 
गणयतेव = तत्सख्याँ कुवतेव, वामांसावलम्बिना = वामे ( = सव्ये ) अंसे ( = स्कन्धदेशे ) 
अवलम्बितुं शीलमस्य `स तेन तादृशेन, यज्ञोपवीतेन = यञ्ञसूत्रेण, उद्भासमानः = शोभमानः, 


अत्र ““*'''निर्भितनेव” “गणयता इव'' उभयत्र क्रियोल्रेक्षा । | “मृणालं बिसमब्जादि* "५२ 
अमर: १।१०।४२ ] “बाहुमूले उभौ कक्षै पाश्वेमस्री तयोरधः ।” अमरः २।६।७९ । 


देबताच्चनेति । देवताच्च॑नार्थम्‌ == देवानां पूजनाथंम्‌,आगृहीतेत्यादिः = आ (= समन्तात्‌) 
गृहीतानि ( = आत्तानि ) यानि वनलतानाम्‌ ( = आरण्यत्रततीनाम्‌ ) कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) 
तै: परिपूर्णम्‌ ( = संतः भुतम्‌ ) यत्‌ पणंपुटम्‌ ( = पल्लवपुटकम्‌ ) तेन सनाथम्‌ ( = सहितम्‌ ) 
शिखरम्‌ (= ऊध्वंभाग:) यस्य स तेन तादृशेन, आषाढ-दण्डेन = पालाशदण्डेन, व्यापृतसव्येतरपाणिः = 
व्यापृतः ( = व्यावारवाचु संलग्न इति भावः ) सव्येतरः = सब्यात्‌ ( = वामात्‌, इतरः = 
भिन्नः, दक्षिण इति भावः ) पाणिः ( = हस्तः ) यस्य स ताहशः । “पालाशो दण्ड आषाढ" "` `°" है 
अमरः २।७।४५ । “वाम शरीरं सव्य? स्यात्‌**''*'।? अमरः २।१।८४ । 


विषाणोत्खातामिति । विषाणोत्खाताम्‌ = विषाणेन ( = ख्युङ्गेण ) उत्खातासू = उत्‌ 
खनिताम्‌, स्नानमृदम्‌ = स्नानमृत्तिकाम्‌, उद्वहता = धारयता, उपजातपरिचयेन = उपजातः 
( = समुत्पन्नः ) परिचयः ( = संपकः, विशेषज्ञानं वा ) यस्य स तेन, नीवारमृष्टि-संवद्धितिन = 
नीवाराणाम्‌ ( = वनब्रीहीणाम्‌ ) या मृष्टिः ( = परिमाणविशेषः ) तया संवधितेन ( = वृद्धि 
प्रापितेन ), कुशकुसुमेत्यादिः = कुशाः ( =दर्भाः ) कुसुमानि ( = पुष्पाणि ), लताः ( = ब्रतत्य:) 
ताभिः आयास्यमाने ( := खेदं प्राप्यमाणे ) अत एव छोले ( = चन्चले ) दृष्टी ( = नेत्रे ) यस्य 
स तेन तादृशेन, तपोवनमृगेण == तपःकाननहरिणेन, अनुगम्यमानः ( = अनुव्रज्यमान: )। 

विटप इति। विटप इव = तरुशासा इव, कोमछ्वल्कलावृतशरीरः = क्रोमलमू 





दाहिना हाथ आषाढ दण्ड ( पलाश दण्ड ) से युक्त था जिसके एक सिरे पर दाहिना हाथ आषाढ़ दण्ड ( पलाश दण्ड ) से युक्त था जिसके एक सिरे पर देवताओं की पुजा के 
लिए जंगली लताओं से चुने गए फूलों से भरा हुआ दोना बंधा था । उस [ मुनिकुमार ] के पीछे-पीछे 
तपोवन का एक मृग चल रहा था जो अपने सींग से खोदी हुई स्नानमृत्ति लिए हुए था, जो खूब 
£ परिचित हो चुका था, जो नीवार की मुट्रियों से (खिला-खिला कर के) बढ़ाया (पाला पोसा) गया था, 
` जो कृश, फूल और लताओं से [बार बार देखने से] थकाई गईं अत एव चंचल आखों वाला था । 

जि प्रकार वृक्ष कोमल वल्कल ( छाल ) से ढके हुए शरीर वाला होता है उसी प्रकार वह 


मुनिकुमार भी कोमळ वल्कल से ढके हुए शरीरवाला था । जिस प्रकार पर्वत मेखला (मध्यभाग) से युक्त 
MT MO 


_ ` १. कुसुमपुर्ण। २, विषाणशिखरोत्खाताम्‌ । ३. उपास्यमान | 
४, भ्रनृपातः । ५ दह्काचतo० । #४ £ 





कादम्बरी | .[..कथामुखे 
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व | २ 
सोमः, पद्मनिकर इव दिवसकर-मरीचिपः, नदी-तट-तरुरिव सततजल-क्षालम-विमखजटः, 


3 ५ नथ 
करि-कलभ इव विकच-कुमुदःदल-शकलसित-दशतः, द्रौणिरिव कपानुगतः, नक्षत्र-राशिरिव 


( == सुकुमारम ) यत्‌ वल्कलम्‌ ( = वल्कम्‌ ) तेन आवृतम्‌ (= आच्छादितम्‌) शरीरम्‌ (= देहः) 
यस्य स तादृशः । वृक्षो मुमिकुमारकश्चोभो वत्कलावृती । गिरिः इव = पर्वतः इव, समेखल: = 
मध्यदेशेन युक्तः । हारीतपक्षे-- मुझनिमितमेखला-सहितः । राहुः इव = सिंहिकासुतः, इव, 
असकृत्‌ = बहुवारम्‌, आस्वादितः ( = पीतः ) सोमः ( = चन्द्रः ) येन स तादृशः । हारीतपक्षे- 
असकूत्‌ आस्वादितः सोम्‌ः ( =सोमलतारसः ) येन स॒ तादृशः। पद्मनिकर इव = कमलेसमूहुः, 
इव्‌, दिवसकर-मरीचिपः = दिंवसकरस्य ( -= सूर्य॑स्य ) -मरीचीष्‌ (“== किरणानु') पिबति 
(=स्पृशति) वाह शः, हारीतपक्षे--दिवसकरस्य मरीचीमुङकिरणानु पिबति ( = पच्चाग्निमध्ये तिष्ठन्‌ 
अनुभवति ) ताहश: । नदीतटतरः इव = नद्याः ( = सरितः ) तटे ( = तीरे, स्थितः ) तरुः 
( = वृक्षः ) इव, सततजलक्षाळनविमलजटः == सततम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) जलेन ( = वारिणा ) 
प्रत्‌ क्षालनम्‌ ( = धावनम्‌, 'धावु' गतिशुद्धयोः रूपम्‌ ), तेन विमलाः ( = निमेलाः ) जटाः 
( = शिफाः ) यस्य स तादृशः, हारीतपक्षे-"जटाः ( =सटाः ) यस्य स तादृशः । [ शिफा जटे। 
अमरः २।४।११ । “ब्रतिनस्लु जटा सटा इत्यमरः २।६।९७ ] वृक्षस्य - जलप्रवाहात्‌ मूलदेशे मृत्तिकाः 
भावः, हारीतस्य च स्नानादिना केशेषु. ृतिकादि-परिमाजंनेन स्वच्छत्वमिति भावः करिकलमः 
= गजशावक इव; विकच-कुमुद-दल-शकलसितदशन्‌ः == विकचम्‌ ( = विकसितम्‌ ) यत्‌ कुमुदम्‌ 
( = कैरवम्‌ ) तस्य दलानि ( =पत्राणि ) तेषां . यत्‌ शकलम्‌ ( = खण्डः ) तद्वत्‌ सितो 
( = स्वच्छो ) दशनौ ( = दन्ती ) यस्य स तादृशः, हारीतपक्षे--सिताः ( = निमंलाः ) दन्ताः 
( := दशनाः ) यस्य स तादृशः । द्रोरिः इव = अश्वत्थामा, इव, कृपानुगतः = कृपेण ( == कृपाचार्येण) 
अनुगतः ( = सहितः ), हारीतपक्षे--कृपया ( = दयया ) अनुगतः ( = युक्तः ) । नक्षत्रराशिः 


इव = नक्षत्राणाम्‌ ( = तारकाणाम्‌ ) राशिः (= समूहः) इव, चित्रभृगकृत्तिकाश्लेषोशोभितः = 


चित्रम्‌ ( = चित्रास्यनक्षत्रम्‌ ), मृगः ( = मृगशिरोनामकं नक्षत्रम्‌ ) कृत्तिका ( = कृत्तिकास्यं 








होता है उसी प्रकार वह भी मेखला ( मूंज की करधनी ) से युक्त था । जिस प्रकार राहु ने अनेक बार 
सोम ( चन्द्रमा ) को निगला था उसी प्रकार उसने भी अनेक बार सोम रस का पान किया था। 
जिस प्रकार कमलो का समूह सूर्यं की किरणों का पान करता है उसी प्रकार बह [ तपस्या 
करता हुआ ] सूय की किरणों का पान करने वाला था । जिस प्रकार नदी के तट पर स्थित वृक्ष 
जल से निरन्तर धोई जाने से अत्यन्त विमळ जटाओं (जड़ों या बरगद आदि की लटकने वाळी जटाओं) 
य युक्त होता है उसी प्रकार वह भी जल से सदा स्वच्छ की गईं अतएव निमंल जटाओं वाला था। 
जिस प्रकार हाथी का बच्चा खिले हुए कमल-दल के टुकड़ों [ को खाने ] से श्वेत दाँतो वाला होता है 
ह प्रकार वह भी खिले हुए श्वेत कमल की पंखुड़ियों के समान श्वेत(चमकते हुए) दाँतों वाला था । 
उक Mp ( द्रोणपृत्र अश्वत्थामा ) कृपा = कृपाचाय से अनुगत था उसी प्रकार वह कपा = 
का कळ 7 । जिस प्रकार नक्षत्रराशि चित्रा, मृगशिरा, कृत्तिका, आश्लेषा से शोभायुक्त होती है 
2 कल MeN oe मृग के चर्म के आश्लेष ( संयोग ) से शोभायक्त था । 


१. दिनकर । २. विरल । ३. कलम । 
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१ * = 
तरमृग-कृततिकास्छेषोपशोभितः, ` धर्म्मकाल-दिवस इव ` क्षपितबहुदोषः, जलधर-समयं 
इव प्रशमितरजः प्रसरः, वरुण इव ` कृतोदवासः, हरिरिवापनीत-नरकभयः, प्रदोषारम्भ इव 


दन. आश्लेषः ( = एतन्नाम नक्षत्र ) च. एतेनंक्षत्रेः: उपशोभितः ( = अतिशोमितः ), नक्षत्रस्‌ ) च. | एतैनं क्षत्रैं: उपशोभितः ( = अतिशोमितः ), 
हारीतपक्षे--चित्रमृगस्य ( = कर्बुरहरिणस्य ) न्या कृत्तिका ( = चरमे ) : तस्या आए्लेषण 
= सम्बन्धेन ) शोभं प्रापितः । “नामैकदेशे नामग्रहणम्‌’? इति न्यायेन ` प्रसिद्धनक्षत्नाणां ग्रहणम्‌ । 
.[ “अजिनं चर्म कृत्तिः खी*"**:'॥ अमरः २७४६ ] घमंकालदिवस: = घमेकालस्य ( = ग्रीष्म 
मयस्य ) दिवसः ( = दिनम्‌ ). इव, क्षपितबहुदोषः = क्षपितानि ( =; ह्वासं प्रापितानि ) 
बहूनि ( = अनेकानि ) दोषा ( = रात्रयः ) येन सः। हारीतपक्षे--क्षपिताः (= बिनाशिताः ) 
बहवः दोषाः ( = कामक्रोधादयः ) येन स ताहशः। [ “दिवाञ्हीत्यथ दोषा च: नक्तंच रजना- 
वाप ।” ( अमरः ३।४।६ ) इत्यनुसारेणाधिकरण-शक्तिप्रधानाथंकं दोषा’ इति अव्ययम्‌ । एवं च 
“क्षपितं बहु दोषा = रात्रयः येन सः इत्येव विग्रहो न्याय्य: । यदि तु “दोषा रात्रिमुखे रात्राव त्रान- 
व्ययमप्यसौ ।” इति विश्वकोषः, तदा 'क्षपिता = समुत्पादितहासा, बह्ठी दोषा = ररात्रियंस्य 
स ताहश' इत्यपि वक्तुं शक्यते तस्माद्दोषा शब्दस्याव्ययत्वमेव घोषयन्तो विद्वांसश्चिन्त्या एवेत्यलम्‌ । ] 


` ज्ञलधर-समय इवेति। जलधराणाम्‌ ( = मेघानाम्‌ ) समयः ( = कालः, वर्षतः ) 
इव, प्रशमित-रजःप्रसरः = प्रशमितः ( = वषया शान्तः ) रजसाम्‌ ( = धूलीनाम्‌ ) प्रसरः 
(८ विस्तारः ) येन यस्मिमु वा स ताहशः। हारीतपक्षे--प्रशमितः ( = चित्तवृत्तेनिरोधाभ्यासेन 
निवारितः ), रजसः ( = रजोगुणस्य ) प्रसरः ( = प्रवर्तनव्यापारः ) येन स तादृशः । [“रजो 
रेणौ परागे स्यादातंवे च गुणान्तरे ।” मेदिनी ] दसुरा इब = प्रचेताः इव, कृतोदवासः = कृतः 
( = बिहितः ) उदके (`= वारिणि ) वासः ( = वसतिः ) येन स. तादृशः । “पेषं वासवाहन- 
धिषु” (पान्सू> ६।१।५८)इति सूत्रेण वासशब्दयोगे ‘उदकस्य’ 'उद' इत्यादेशे “उदवास' इति । हारीत- 
पक्षे--कृतः उदवासः = एतन्नामकब्रतविशेषः येन स ताहृशः। अत्र “उदकस्योदः संज्ञायाम्‌ इति 
सूत्रेगोदावेश: । हरिरिव = कृष्ण इव, अपनीतनरकभयः = अपनीतम्‌ ( = दूरीकृतम्‌ ) 

नकरात्‌ ( = एतच्नामंकासुरात्‌ ) भयम्‌ ( = भीतिः ) पेन स तादृशः। हारीतपक्षे--अपनीतम्‌ 

न्रकस्प ( = निरयस्य ) भयम्‌ सत्कर्म भिर्येन स तादृशः । | “स्यान्तारकस्तु नरको निरयो दुगंति:- 
क्षियम्‌ ।? अमरः १६९१ ] प्रदोषारम्म ईव = प्रदोषः ( = रात्रिमुखम्‌ ) तस्य आरम्भः 
( = प्रारम्भः ) इव, सन्ध्यापिङ्गलतारकः = सन्ध्यया ( = दिवसरजन्योः सन्धिकालः तेन ) 


नक... 








जिस प्रकार ग्रीष्मकाल का दिन बहुत छोटी की गई दोषा = रात्रि वाला होता है उसी प्रकार बह्‌ 
भी बहुत से दोषों को नष्ट कर चुकने वाला था। जिस प्रकार बादलों का समय ( वर्षा ऋतु ) 
रजःप्रसार = घूल उड्ना शान्त ( बन्द) कर देती है उसी प्रकार उसने भी रजोगुण का प्रसार 
( कामादि व्यापार ) शान्त कर लिया था । जिस प्रकार वरुण उदवास ( पानी में निवास ) करने 
वाला है, उसी प्रकार उसने भी ( तपस्या करते समय ) उदक में वास या. उदवास व्रत किया था । 
जिस प्रकार हरि ( विष्णु ) नरकासुर के भय को दूर करने वाले हैं उसी प्रकार वह भी नरक के 
भय को दूर करने वाला था । जिस प्रकार प्रदोष काल का आरम्भ सन्ध्या के कारण पिङ्गलवर्णे के 
तारको ( नक्षत्रों ) से युक्त होता है उसी प्रकार वह भी सन्ध्या के समान पीछे तारको = पुतलियों 

pep लिन क 02 हि - र न 


१. विश्लेषः । २, क्षयितबहुदोषः। ` 


१७६ कादम्बरी कामुके 


२ 
इन्ध्या-पिद्भरतारकः, प्रभातकाल इव बालातपन्कपिला। रविरथ इव हिल 
सराजेव निगृढ-मन्त्रसाधन-क्षपित-विग्रहः, जलधिरिव _सुराजेव निगृढ-मन्त्साधन-कषपित-विग्रह» जलधिरितर कराल-शख्चमण्डलावर्त-गर्त, भगीरथ 220 
पता (= पीतवर्णा: ) तारका: ( = नक्षत्राणि ) यस्मिन्‌ स ताट्टश; । क नी 2424" 
( = दिवसरात्योः सन्धिकालवत्‌ ) पिङ्गले ( = पीतेवर्णे ), तारके ( = कनीनि दि re 
ताइशः । [ “प्रदोषो रजनीमुखम्‌**'*''। अमरः १।४.६ ] “"' दिनान्ते तु सायं ह 
अमरः १।४।३ । “नक्षत्रमृक्षं मं तारा तारकाप्युडु वा छियाम्‌” अमरः ३।४।२१ ॥ “””””““तारकाक्ष्ण: 
कनीनिका ।” अमरः २।६।९२ ] प्रभातकाल इव = प्रातःसमय इव, विकार न प 

== नवीनः ) यः आतपः ( = सूर्यद्योतः ) तेन कपिल: ( = cae ), ca 
बालातपवत्‌ ( = नवोदितदिनकरद्योत इव ) कपिलः । [“प्रकोशो द्योत आतपः । अमरः १।३।३४] 
रविरथ इव सूर्यस्यन्दनः इव, हृढनियमिताक्षचक्रः = दृढम्‌ ( = गाढम्‌ ) RRA] 
नियमितम्‌ ( = निबद्धम्‌ ) अक्षः ( = मध्यदण्डः ) चक्रम्‌ ( = प्रसिद्धः स्यन्दनावयवश्च ) यस्य 
स ताहशः । हारीतपक्षे--हृढं नियमितम्‌ अक्षाणाम्‌ ( = इन्द्रियाणाम्‌ ) चक्रम्‌ ( =समुदायः ) येन 
स तादृशः । “***** अथाक्षमिन्द्रिये । ना द्यूताङ्गे कार्यचक्रे व्यवहारे कलिद्रुमे ।” अमरः ३।३।२२२। 
सुराजा इव = सुन्दरः भूपतिः इव, निगूढमन्त्रसाधनक्षपितविग्रहः = निगूढः ( = अतिगुतः ), 
यो मन्त्रः ( = रहस्याठोचनम्‌ ) साधनम्‌ ( = गजाश्वादिसहायमूतम्‌) च ताम्याम्‌ क्षपितः 
( = विनाशितः ) विग्रहः ( = शन्रुसंग्रामः ) येन स तादशः। हारीतपक्षे--निगुढम्‌ ( = अति 
गुत्तम्‌ ) यत्‌ मन्त्रसाधनम्‌ ( = इष्टदेवविषयकमन्त्राराधनम्‌ ) तेन क्षपितः ( = क्षयं प्रापितः ) 
विग्रहः ( = शरीरम्‌ ) येन स तादः । [“भेदभेदे गुप्तवादे मन्त्र "१०" अमरः ३।३।१६७। 
“विग्रहः कामविस्तारविभागे ना रणेऽस््रियाम्‌ ।” मेदिनी । जलनिधिः इव = समुद्र इव, कराल- 
शद्कमण्डलावत्तंगतः =करालः ( = दन्तुरः, विशालः ) चासौ शङ्खः ( = कम्बुः ) तथा मण्डलावतंः 
( = मण्डलाकारेण जलभ्रमिश्च ) नाभिगतँ इव ( = नाभिश्चभ्रः इव ) यत्र सः । हारीतपक्षे-- 
करालः ( = दन्तुरः ) यः शङ्कुः ( = कम्बुः ) तस्य मण्डलावतेवत्‌ ( = मण्डलाकार-भ्रमिवत्‌ ) 
नाभिगतंः ( = नाभिदेशः ) यस्य स तादृशः । ] “स्यादावर्तोऽम्भसां भ्रमः । अमरः १।१०।६ । 
[ “गर्तावटी मुनिश्वश्रो ।” अमरः १।८।२ । 'करालो दन्तुरे लुङ्गे'"` `° । अमरः ३।३।२०५ । 
भगीरथ इव = सगरपौत्र इव, ¬ 5 = सारीत हे द्छञजावतारः = दृष्टः { = बि = दृष्टः ( = विलोकितः ) गङ्गायाः 


वाळा था । जिस प्रकार प्रात.काल बाल सूये ( या प्रारम्भिक धूप ) से कपिल वर्ण का होता है उसी 
: प्रकार वह बाळ = नवोदित सूर्य के समान पिङ्गलवण का था । सूय का रथ जिस प्रकार अच्छी तरह 
बेचे हुए अक्षचक्र-आरों से युक्त पहिया वाला है उसी प्रकार वह अक्षचक़् = इन्द्रिय-समुह को अच्छी 
क Pop ( वशीभ्रत ) रखने वाला था। जिस प्रकार अच्छा राजा अतिगुप्त मन्त्र ( सन्धि- 
न वी विजन क. युद्ध ) को समाप्त कर देने वाला होता है उसी प्रकार बह गुप्त 
ररर ( = उन्नी) शत +र ग्रह ( शरीर ) को ८ दुबळ बनाने वाला था। जिस प्रकार समुद्र 
` होता है उसी प्रकार वह /_ (“लहरों को भंवर ) तथा गतत ( = गडूढों ) वाला 
क वह कराल ( = ऊँचे नीचे ) शंख-मण्डल ( = छलाट-मण्डल ) आवसं = भौरी 
रक था । [ उसका ललाट-मण्डल बीच में उः रों मवहला 
य र OI FR ठा हुआ, किनारों पर दबा हुआ था, 





१, पिशङ्ग। ३. 
२. नियमिताक्षत्रक्र:, इदयं 
ह. चलि यमिताक्षचक्रः, हढसंयमिता ० । 


9 ३, क्षयि 
१. भ्रावत्तंनाभिगत्त: । ग 


हारीतवर्णनस्‌ J ` भावबोधिनी-सहिता 


१७७ 
C4 
इव ध्टगङ्गावतारः, भ्रमर इवासकृदनु भूतपुष्कर-वनवास: > > , 
७ °; 
“7 वनचरोऽपि तमहालयप्रवेशः, असंयतोऽपि जाळ उ छा: मोलार्यी, सामम्योगपरोऽपि सतताव- सामप्रयोगफ्रोऽपि सतताव- 


( = जाह्वव्याः ) अवतारः ( = विष्णुपदादधोऽ्वतरणम्‌ ) येन स॒ ताइृशः। हारीतप 
गङ्गाया अवतारः ( = घट्टः ) येनः स तादृशः । “घट्टस्तीर्थावतारे'? इति प्रसिद्ध यु ba 
मधुकर ड्ब, असक्‌ दनुसूतपुष्करवनवासः = असक्‌त्‌ ( = अनेकवारम्‌ ) Ce जा 
विषयीकृतः ) पुष्करवने ( = कमलकानने ) वासः ( = वसतिः ) येन स॒ तादश । हारी क 
अनुभूतः पुष्करे ( आ जले एतत्संज्ञकती थंस्थले च ) वने ( = अरण्ये ) च वासः क सध री 
[पुष्करं करिहस्ताग्र वाद्यभाण्डमुखे जले । व्योम्नि खड्गफले पक्र तीयौँषधिविशेषयोः । ] कलि 


३।३।१८६-८७ [ “विटप इब''****”” इत्याद्यारम्य “भ्रमर इवासकृद नुभूतवनवासः” ` 
पुर्णोपमा । केचित्त श्लेषोपमेति वदन्ति । ] नुमृतवनवासः” ` इत्यादौ सर्वत्र 


पुनरपि तमेव मुनिकुमारकं विशेषयति--बनचरोऽपीति । बनचरः == वने ( = कानने ) 
चरति ( = श्राम्यति, निवसतीति भावः ) यः स॒ ताहृशः, अपि, कृतमहालयप्रवेश: = कतः 
( = विहितः ) महालयेषु ( -- विशालभवनेषु ) प्रवेशः ( -= अन्तर्गमनम्‌ ) येत स ताः 
इति विरोध: । परिहारपक्षे--कृतः ( =चित्तवृत्तिनिरोधादिना संपादितः ) महालये ( = परमात्मनि ) 
प्रवेश: ( = आत्मस्वरूपनिवेशः ) येन सः; यदवा--महाल्ये ( = मोक्षे ) प्रवेशः ( = वसतिः ) 
येन स ताइशः । [“गृहाः पुंसि च मूम्न्येव निकाय्यनिलयालयाः ।!?! अमरः २।२।५ । “महालयो बिहारे 
स्यात्‌ तीर्थे च परमात्मनि” मेदिनी । ] 

असंयत इति। असंघतोऽपि = असंयमवानपि, धारणाध्यानरूपसमाधिहीनोऽपीति भावः, 
मोक्षार्थी = मोक्षाभिलाषुकः, धारणाध्यानादीनामभावे कथं मोक्षाथित्वमिति विरोधः । परिहारपक्षे-- 
असंयतोऽपि = अबद्धोऽपि, सांसारिक-प्रपञ्चेनेति भावः, यद्ठा तत्काले तादृशः सन्नपि भविष्यत्कादे 
संयमाश्रयणात्‌ मोक्षार्थित्वमुपपन्नस्‌ । | 

सामेति । सामप्रयोगपरः = साम ( = सान्त्वनम्‌ ) तस्थ प्रयोगः ( = अनुष्ठानम्‌ ) तत्र 
परः ( = उद्युत्कः ) सन्नपि, सततावलम्बितदण्डः = सततम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) अवलम्बितः 
( = समाश्रितः ) दण्डः ( = दण्डार्यश्चतुर्थोपायः ) येन स इति यो हि सामाश्यतृतीयोपायपरः 
सः कथं दण्डाख्यचतुर्थोपाय-पर इति विरोधः । परिहारपक्षे-साम ( = एतन्नामकतृतीयवेदः ) 
तस्य प्रयोग-परः ( = गानादिपरायणः ) अपि, सततम्‌ आलम्बितः दण्डः ( = ब्रह्मचारिदण्डः ) 
येन स इति । द 


बालों में दक्षिणावते भौरी का स्वरूप था, नाभि गहरी थी । ] भगीरथ ने जिस प्रकार गङ्गा का 
अवतार =अवतरण देखा था उसी प्रकार वह भी गङ्गा का अवतार ( उतरने वाली सीदियाँ ) देख 
चुका था । जिस प्रकार भ्रमर अनेक बार पुष्करवन ( कमळवन ) में रहने का अनुभव करता है उसी 
प्रकार वह भी अनेक बार पुष्कर नामक तीथ में और वन में रहने का अनुभव कर चुका था । शिर 
[यहाँ से विरोधाभास है--] वह वत में इधर-उधर घूमने वाला होता हुआ भी महानु आलयों 

( भवनों ) में प्रवेश किये हुए था । [ विरोध का परिहार महालय=्परमात्मा, ब्रह्म में प्रवेश कर चुका 
था, समाधि लगा चुका था। ] वह असंयत ( संयमरहित ) होता हुआ भी मोक्षार्थी मोक्ष का 
अभिलाषी था । [ विरोधपरिहार-सांसारिक वासना के वशीभूत न होता हुआ मोक्षाभिलापी था । ] वह 2 
a ne 





rrr 
es परळ 





१७८ कादम्बरी" [ कथामुखे 


लम्बितदण्डः, सुतोऽपि प्रबुद्ध, सबन्निहित-नेत्रह्ययो४पि परित्यक्तवामलोचनस्तदेव कमलसर: 
सिस्नासुरुफागमत्‌ । EE 
प्रायेणाका रण-मित्राण्यतिकरुणाद्रीणि च सदा खलु भवन्ति सतां चेतांसि । यतः स मां 


प १ न पु र 
तदवस्थमालोक्य समुपजातकरुण: समीपर्वत्तिनमृषिकुमारकमन्यतममब्रवीत्‌--अयं कथमपि 





सुप्त इति । सुप्तः अपि = निद्वितौऽपि, प्रबुद्धः = जागरितः, अत्र विरोधः । परिहारपक्षे-- 
सुप्त: = शयनावस्थावत्‌ जगज्ज्ञानशून्योऽपि, प्रबुद्धः = “सर्वं खल्विदं ब्रह्म त्यादिप्रतिपादितज्ञान- 
विशिष्ट: । अत्र व्याख्यायां भानुचन्द्रस्तु-“सुष्ठु प्ताः = जटाः यस्य स इति व्यास्याँ विधाय शृज्धार- 
तिलकटीकाया; पद्यमेकमुदारणत्वेनोपन्यस्तवानु “राजा राजाचित**' | "स प्ताः सप्ताश्चनुन्नारण- 
किरणनिभाः षातु बिभ्रत्त्रिनेत्रः ।” En 

सञ्चिहितेति । सन्निहितनेत्रद्यः = सन्निहितम्‌ ( := सम्यग्रूपेण स्थापितम्‌ ) न्यम्‌ 
( = चक्षुद्रयम्‌ ) येन स ताहशः सन्नपि, परित्यक्तवामलोचनः = परित्यक्तम्‌ ( = दूरीकृतम्‌ ) 
वामम्‌ ( = सव्यम्‌ ) लोचनम्‌ ( = नयनम्‌ ) येन स इति नेत्रद्वयविशिष्टस्य कथमेकनेत-परित्याग 
इति बिरोधः, परिहारपस्े-सन्निहितिनेत्रहयोऽपि, परित्यक्ता वामलोचना ( = रमणी ) येन स 
ताहश इति । एवं गुणविशिष्टो हारीतनामा मुनि-कुमारकः, तदेव == पूर्वोक्तं पम्पाभिधानमेव, सरः = 
पद्मसरोवरम्‌, सिस्नासुः = स्नातुमिच्छुः, [ स्नाधातोः सन्नन्ताद्‌ 'उ' प्रत्यये रूपम्‌ । ] उपागमत्‌ < 
समीपमागमत्‌ । 

साम्प्रतं तस्य मुनिकुमारकस्य व्यवहारं वणंयति--प्रायेशेति । सताम्‌ > 


= सजनानाम्‌, 
चेतांसि = हृदयानि, सदा = सदैव, प्रायेण = बाहुल्येन, अकारणमित्राणि = अकारणेऽपि 
( = हेत्वभावेऽपि ) मित्राणि ( = सौहादंयुक्तानि ), अतिकरुणाद्रीणि = अतिकरुणया ( =अतिशय- 


दयया ) आरद्राणि (== विलन्नानि, व्याप्तानीति भाषः), च, भवन्ति = सन्ति, 
यस्मात्कारणात्‌, सः = पूरवर्वाणतः मुनिकुमारकः, तदवस्थ 
( = दशा) यस्य स॒ तं अत्यन्तकष्टापन्न-दशमित्यथः, माम्‌ = शुकम्‌, आलोक्य = इष्ट्वा, 
समुपजातकरुणः = समुपजाता ( = समुत्पन्ना ) करुणा ( == दया) यस्य स तादृशः, समीप- 
वातिनम्‌ = समीषे ( = निकटे ) वतते ( = तिष्ठति, विद्यते वा) एतच्छीलम्‌, निकटस्थितम्‌, 
अन्यतमम्‌ = कमप्येकम्‌, ऋषिकुमारकम्‌ = य त क हा तिलः नाः अब्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । | 


खलु इदं निश्चये । थतः = 
म्‌ = सा ( = तादृशी, पूर्वोक्ता ) अवस्था 


®] 











साम ( शान्ति ) के प्रयोग में लगा हुआ भीं सदैव दण्ड का 
परिहार--सामनीति का प्रयोक्ता होता हुआ भी दण्डः 
वह सोया हुआ भी प्रबुद्ध = जागृत था । [ विरोध-प 
धा । ] वह समीप में विद्यमान दोनों नेत्रो वाला 
चाला था। [ विरोधपरिहार--वामलोचना = स्त्री का परित्याग करने वाला था। ] इस प्रकार 
जाबालिपुत्र हारीत उसी मार्ग से उसी पम्पासरोवर में स्नान करने की इच्छा से आया । 

सञ्जनों के हृदय सदा प्रायः बिना कारण मंत्री भाव वाले और अत्यर 

[ सज्जनों की मित्रता और दया में किसी कारणविशेष की आवश्यकता नहीं होती न 
बहू मुनिकुमार हारीत मुझे उस प्रकार की कष्टयुक्त दशावाला देख कर अत्यन्त दयाथुक्त होता हुआ 


अवलम्बन करने वाला था । [ विरोध- 
ब्रह्मचारी के पालाश दण्ड को पकड़े हुए था । ] 
रिहार--सोया हुआ भी प्रबुद्ध > प्रकृष्ट ज्ञानवाला 
होता हुआ भी वामलोचन का परित्याग करने 


२. समोतरयतिनम्‌ । 





हारीतवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १७९६ 


शुक-शिशुरसज्ञात-पक्षपुट एव तरुशिखरादस्मात्‌ परिच्युतः, श्येन-मुख-परिभ्रपेन वाऽनेन 
२ र 

भवितव्यम्‌ । तथाहि--अतिदवीयस्तया भपातस्याऽल्पशेषजी वितोऽयमामीलित-लोचनो मुहुर्मुहु- 

मखेन पतति; मुहुर्मुहुरत्युल्बणं श्वसिति, मुहुर्मुहुश्चब्च्‌ पुटं विवृणोति, न शक्नोति शिरोधरां 


६ 
धारयितुम्‌ । तदेहि, यावदेवायमसुभिनं विमुच्यते तावदेव गुहाणेमम्‌, अवतारय सलिल- 
समीपम्‌' इत्यभिधाय तेन मां सरस्तीरमनाययत्‌ । | 


0600 म र न क त अल ल यत वीची 

किमब्रवीदिति वर्णयति--श्र्यमिति । अयम्‌ = पुरोवर्ती एषः, शुकशिशुः = कीरशावकः, 
असञ्जातपक्षपुटः = असञ्जातः ( = असमुत्पन्नः ) पक्षपुटः ( = छदपुटः ) यस्य स तादृशः; एव, 
कथमपि = केनापि प्रकारेण, महता दौर्भाग्येन, अस्बात्‌ = पुरोवतिन एतस्मात्‌, तरुशिखरात्‌ = 
विटपोध्वेदेशात्‌, परिच्युतः = परिपतितः, वा = अथवा, अनेन = एतेन, श्येनमुखपरिश्रष्टेन = 
शयेनस्य ( = शिञ्जानकनामकपक्षिणः ) मुखात्‌ ( = आननात्‌ ) भ्रष्टेन ( = निपतितेन ) 
भवितव्यम्‌ = भाव्यम्‌ । अयं स्वयमशक्त्या पतितः इयेनादिना वा पातित इति भावः । : 

स्वोक्तौ मुनिकुमारकः हेतु प्रदर्शयितुमाह-तथा हीति। तथा हि = तच्च एवं वेदितव्यम्‌, 
प्रपातस्य = प्रपतनस्थानस्य, (प्रपतति अस्मादिति अपादाने साधु ) अतिदवीयस्तया = भतिदवीयः 
( =भतिदूरम्‌ ) तस्य भावस्तया, अत्यन्तदूरत्वेन, अयम्‌ = एषः शुकशिशुः, अल्पशेषजीवितः = अल्पम्‌ 
( = स्तोकम्‌ ) शेषम्‌ ( = अवशिष्टम्‌ ) जीवितम्‌ः( = जीवनम्‌) यस्य स तादृशः, आमीलित- 
लोचनः = संकुश्चितनयनः, मुखेन = आननेन, मुहुर्मुहुः = वारम्वारम्‌, - पतति = निपतति, 
भ्रश्यति, मुहुमुंहुः = वारम्वारम्‌, अत्युल्वणम्‌ == अत्युत्कष्टस्‌, अतिस्फूटं वा, श्वसिति = प्राणिति । 
चःचुपुटम्‌ = त्रोटिपुटम्‌, मृहुर्मृहः = बारम्बारम्‌, विवृणोति = विस्फारयति । शिरोधराम्‌ = 
ग्रीवाम्‌, धारयितुम्‌ = स्थापयितुम्‌, न = नैव, शवनोति = प्रभवति, समर्थो भवति। तत्‌ = 
तस्मात्‌, एहि = आगच्छ, अयम्‌ = एषःशुकशिशुः, यावदेव = यावत्कालमेव, असुभिः = प्राणैः, 
न = नेव, विमुच्यते = परित्यज्यते, न भ्रियते इति भावः, तावदेव = तावति समये एव, इमम्‌ 
=भमुं शुकशिशुम्‌, गृहाण = धारय, सलिलसमीपम्‌ = जलनिकटम्‌, अवतारय = प्रापय, इति = 
एवम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, तेन = अन्यतमेन ऋषिकुमारकेण, प्रयोज्यकर्ता, माम्‌ = SU ता 


समीपवर्ती किसी एक ऋषिकुमार से बोला--“यह तोते का बच्चा जिसके पंख भी नही निकले हैं, 
इस पेड़ की चोटी से किसी प्रकार ( हवा के झोंके आदि से ) गिर पड़ा है अथवा यह बाज के 
मुख से छूट कर गिरा हुआ होना चाहिए। क्योंकि गिरने का स्थान ( वृक्षशिखर के) बहुत दूर 
होने के कारण इसका जीवन बहुत थोड़ा ही बचा है, (अब कुछ देर ही जीना शेष है। ) आले बन्द 
किए हुए यह बार-बार मुंह के बल गिर रहा है, बहुत तेजी से बार-बार सांसे ले रहा है, बार-बार 
चोंच फैला रहा है, अपनी गरदन भी नहीं संभाल पा रहा है। इसलिए आओ, जब तक प्राण 
इसे नहीं छोड़ते (अर्थात्‌ मृत्यु से पहले ही) इसे पकड़ लो और पानी के पास उतार दो (पहुँचा दो)” 
ऐसा कहकर उस ऋषिकुमार ने मुझे पम्पासरोवर के निकट पहुँचवाया । FR 
Nin Fpl ॒ 


१. प्रायः-इत्यधिकं क्वचितु। २. तथाहि--श्रस्यास्पशेषं जीवितम्‌, प्रपातस्यावरेषजी वितः t 
३. वमति । ४. निश्वसिति । है 
५, वियुज्यते । ६. एनस्‌ । 


गी कादम्बरी [ कथामुखे 


१ 
उपसत्य च जल-समीपमेकदेश-निहित-दण्ड-कमण्डलुरादाय स्वयमामृक्तप्रयत्न- 


न्दूनपाययत्‌ । 
मुत्तानित-मुखमङ्ग ल्या कतिचित्‌ सलिल बिन्दू तु | 
अम्भःक्षोदकृतसेक्चोपजातनवीन-प्राणमपतटःप्ररुढस्य नवनलिनीदलस्य जलशिशिरायां 


र र 
०५ भिषेक नेक पृ 
छायायां निधाय स्वोचितमकरोत्‌ स्तानविधिस्‌ । अभिषेकावसाने चानेकघ्राणायामपूतोऽपि 


RR ममत 
“जखोल > पस्पासरोवरनिकटम, अनाययत्‌ = प्राप अनाययत्‌ == प्रापयत्‌ । मीव प्रापणे' इत्यस्य जस डड 
रूपं बोध्यम्‌ । “प्रपातस्त्वतटो भृगुः ।” [ अमरः २।३।४ ] “स्पष्ट स्फुटं nds 
[अमरःः |“ परम “कस किमकरोदिति वर्णयति--उपसृत्येति। हन सख्लिसञ्चिकदम्‌, 
उपसृत्य ८प्राप्य, गत्वा, च, एकदेशेत्यादिः = एकदेशे ( --एकस्मिलु भागे ) निहि ( मलपा ) 
दण्डकमण्डलू ( = पालाशदण्डकुण्डिके ) येन स तादृशः, स्वयम्‌ = RS गावाच = गृहीत्वा 
मामिति शेष, आमृक्तशप्रयत्नस्‌ = आमुक्तः ( = परित्यक्तः ) प्रयत्नः ( = स्वजीवनरक्षाथ शारीरिकः 
व्यापारः ) येन स त॑ ताहशम्‌, उत्तानितमुखम्‌=ङर्ध्वीकृताननम्‌, माम्‌,अङ्गुल्या=करशाखया, कतिचितु= 
कांश्चित्‌, सलिलबिन्दून्‌ = वारिकणाभु, अपाययत्‌ = अधाययत्‌, पानमकारयत्‌ । ` | 

भ्रम्मक्षोदेति । अम्भ:क्षोदकृतसेकम्‌ = अम्भःक्षोदेः = अम्भसाम्‌  ( = जलानाम्‌ ) क्षोदैः 

( = कणैः ) कृतः ( = विहितः ) सेकः ( = सेचनम्‌ ) यस्य स तं तादृशम्‌, चकारः समुच्चये । 

उपजातनवीनप्राणम्‌ = उपजाताः (= पुनः समुत्पन्नाः ) नवीनाः ( = नूतनाः ) प्राणाः ( = असवः ) 

यस्य सं तं ताहशम, भामिति शेषः । उपतटप्ररूढस्य---उपतटम्‌ (== तटस्य समी पे) प्ररु ढस्य (= प्रादु- 

- भूतस्य ) नवस्य ( = सद्योजातस्य ) नलिनीदलस्य ( = कमलिनी-पत्रस्य ), जलशिशिरायाम्‌ = 

वारिशीतलायाम्‌, छायायाम्‌ =भनातपे, निधाय =स्थापयित्बा, ` स्वोचितम्‌ = स्वस्य ( =भात्मनः ) 
उचितम्‌ ( :=योग्यम्‌ ), स्नानविधिम्‌ = जलनिमञ्जनादिविधानम्‌, अकरोत्‌ = अकार्षीत्‌ । 

भ्रमिषेकेति । अभिषेकावसाने = अभिषेकस्य ( = स्नानस्य ) अवसाने ( = समाप्तौ ), च = 

इदं समुच्चये, अनेकप्राणायामपुतः = अनेक: ( =बहुविघँः ) प्राणायामैः (`= पुरककुम्भक-रेचका भिष्तै: 

योगाङ्गविशेषेः ) पुतः ( = पवित्रः ) अपि, अघमषेणानि == अन्देवतास्तुतिरूपाणि [ अघम्‌- पाप, 

मृष्यते >> प्रमुज्यते एभिरिति करणे ल्युटि अधमषंणशब्द; । ' “सर्वेनसामपध्वंसि जप्य॑ २ ¬. पम्प जभ्य भष्यम्‌ ० iF 

और जल के समीप पहुँच कर अपना दण्ड भौर कमण्डलु एक ओर रखा और [जीवन के लिए] 


प्रयत्न छोड़ देने वाले, ऊपर की ओर मुख फैलाए हुए मुझे स्वयं लेकर ( उठा कर ) अपनी अंगुलियों 
से पानी के कुछ बंद पिलाए+ “ 


_ उसने जल [पिलाते समय शरीर पर गिरी हुई] बून्दो से मुझे सोच ( शी दिय 
2 भू: तल कर्‌ ) दिया था 
अत: मुझमें नये प्राणों का संचार ल गया था, मुझे तट के किनारे उगी हुई नवीन कक की जल 
[के सम्पर्क ] से शीतल छाया में र कर अपने योग्य विधि से स्नानकत्य सम्पन्न किया । स्नान कै 
समात्त हो जाने पर अनेक प्राणायामो से पवित्र भी बह मुनिकुमार अचमंषण मन्त्रों को जपता हुआ, 





१. प्रामुक्तप्रयश्नम्‌ । २, उन्नरि 
` = उन भतमुखम्‌, उत्तानितमन्मुखम्‌ । ३ 
- सऊजातप्र 
४. उपतटप्रश्‍ढनव, यत्ननवनलितोवलस्य । ८ २ छ 
६. अ्मिमतामिषेक । ७ चसो विस लक ल, | छ 
प्र लक gis हत ens आ. 


| 


Pr Rev 
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| 


। 
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हारीतवर्णतस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता. १८१ 


[जपत्चचमर्षगानि प्रत्यग्रभग्नैरुन्मुखो रक्तारविन्दैन'लिनीपत्त्र-पुटेच भगवते सवित्रे दत्त्वा- 
है. 
घंमुदतिष्ठत्‌ । 


२ 3 R | 
आएृहीत-धौत-धवल-वल्कलश्च सहज्योत्स्न इव सन्ध्यातपः करतल-निर्धूनन-विशद- 


र 
| सटः प्रत्यग्रस्नानाद्र-जटेन सकलेच तेन मुनिकुमार-कदम्बकेनानृगम्यमानो मां गृहीत्वा 
ई छ 

४ तपोवनाभिमुखं शनैः शनैरगच्छत्‌ । 














इति अमरः २।७।४७] जप नु”जपं कुवंचु)उ न्मुखः=सूर्याभिमुखः सन्‌,प्रत्यग्रभग्नै:-्सद्च एवावचितैः, रक्तार- 
| विन्दः =रक्तकमलैः, नलिनीपत्रपुटेन = नलिन्याः ( कमलिन्याः ) पत्रपुटेन (---दलपुटेन,आधारमूतेनेसिं 
| भावः) भगवते =माहात्म्यवते; सवित्रे= सूर्याय, अर्धम्‌>- पूजाम्‌, दत्वा == समर्यं, उदतिष्ठत्‌ == उ त्थित- 
| वान्‌ ¦ [ “ऋतञ्च सत्यःचाभीद्वात्तपसोऽयजायत'' इत्यारभ्य “दिवञ्चपृथिवी चान्तरिक्षमथो स्वः” 
। इत्यन्तानि वहणदेवतास्तुतिलूपाणि अघभर्षाणानि प्रसिद्धानि । ] 


ग्रागृहीतेति । आगृहीतेत्यादिः == आगृहीतम्‌ ( =स्नानानन्तरं सम्यक्‌ परिहितम्‌ ), धौतम्‌ 


| ( = प्रक्षालितम्‌ ) अतएव, धवलम्‌ ( =-उज्वछम्‌ ) वल्कलम्‌ ( = वुक्षत्वक्‌ ) येन स तादृशः, च == 

§ इदं समुच्चये । अतएव, ` सहज्योत्स्तः == ज्योत्स्नया सहितः, सन्ध्यातपः = सायन्तनसूर्यप्रकाशः, इब 
| [ सहज्योत्स्न:' इत्यत्र बहुव्रीहौ 'वोपसर्जनस्य' इति सूत्रेण विकल्पेन सहस्य स इत्यादेशः । ]  करतले- 
| त्यादिः== करतलेन ( == हस्ततलेन ) यत्‌ निर्धूननम्‌ ( == आच्छोटनम्‌, संचालनं वा ), तेन विशदा 
| ( =विमला, पृथग्मुय स्थिताः वा ) सटाः ( =- जटाः ) यस्य स ताहशः । प्रत्यप्रस्नानाद्रेजटेन == 
| प्रत्यग्रम्‌ ( = तत्कालमेव विहितम्‌ ) यत्‌ स्तानम्‌ ( ==जलमज्जनम्‌ ) तेन आर्द्राः (==क्िन्नाः ) 


जटाः ( ==सटाः ) येषां तत्‌ तेन तादृशेन, तेन, सकलेन =सम्पूर्णेन, मुनिकुमारकदम्बकेन = ऋषि* 


' सुतसमूहेन, अनुगम्यमानः = अनुस्रियमाणः, मामू = शुकशावकम्‌, गृहीत्वा = धुत्वा, तपोवनाभि- 
8 मुखम्‌ = स्वीयाश्रमं प्रति, शनेः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, अगच्छत्‌ = अचलत्‌ । . 





ऊपर [ सूर्य की ओर ] मुख करते हुए, उसी समय तोड़ कर लाए गए लाल कमलों से कम खियी के 
| पत्रपुटक [दोना] द्वारा सूर्यं को अर्ध्यं देखकर उठ खड़ा हुआ । 


और घुले हुए [ अत एव ] उज्वल वल्कल को धारण किए हुए, [ इस कारण ] चाँदनी ` 
सहित सायंकालीन सूयं के प्रकाश के समान सा होता हुआ, अपने करतछों [ हथेलिओं ] से फटकारने 


। ( झाड़ने ) से स्वच्छ या बिखरी हुई जठाओं वाला, [ वह मुनिकुमार ], तत्काल स्नान करने से 
| गीली जटाओं वाले उन मुनिकुमारों के समुह द्वारा अनुगमन किया जाता हुआ, मुझे लेकर तपोबन की 





॥ ओर धीरे-धीरे चल पड़ा । 
१. प्रध्य॑म्‌ । २. ध्रागृहीतधवल । ८ 
३. सज्योत्स्त: इव । ४. विधुतविशदजट; । ५. कमण्डसुमापूर्यं कमर्लाकजल्क- 
सुरमिणा शुिन। सरोवारिणा प्रत्यप्रस्तानाद जटेन । ६. कुमारक । 


> __ ७. कुत्रचित्‌ 'शने: इवमेकदेव दृश्यते । 


१८२ कादम्बरी [ कर्थामुखे 


अनतिदूरमिव गत्वा दिशि-दिशि सदा सन्निहित-कुसुमफले ताल-तिलक-तमारू-हिन्ताल 

बकुलवहुले:, एलालताकुलित-नालिकेरी-कलापैः, लोल-लोघ्र-लवली-लव द्भ-पल्खवैः, उल्लसित 

त-रेणु-पटले:, अलिकुल-झङ्कार-मुखर-सहकारैः, उन्मद-कोकिरू-कुल-कलाप-कोलाहरिभ्निः, 
र्ट 


उत्फुल्ल-केतकी-रजःपुञ्ग-पिञ्जरैः, = पूगीलता-दोलाधिरूढ-वनदेवतैः, तारका-वर्षमिवाधम्मं- 

साम्प्रतं महृषि-जाबालेराश्रमस्य वैशिष्टय प्रतिपादयितुमुपक्रमते-- ग्रनतिदूरमिवेति । अनतिः 
दूरम्‌ = किञ्चिदेव दवीयासं मार्गम्‌, गत्वा = अतिक्रम्य, [ आश्रमसपश्यमि” ति दूरस्थेन त्रियापदेन 
सम्बन्धो बोध्यः । अत्र 'इव’ शब्दो वाक्यालङ्कारे । द्वितीयान्तानि पदानि आश्रमम्‌? इत्यस्य विशेष- 
णानि । तच्चाश्रमं कीदृशमिति प्रतिपादयितुं बहुधा विशेषणानि प्रयुक्तानि । प्रथमं तावत्‌ तृतीयान्तानि ._ 
पदानि 'काननै’ रित्यस्य विशेषणानि । ] 

दिशि दिशोति। दिशि दिशि == प्रतिदिशम्‌, सदा = सवदा, सभिहितकुसुमफलैः = 
सन्निहितानि ( == समीपवर्तीनि ), कुसुमानि ( == पुष्पाणि ), फलानि ( == रसोद्भवानि ) येषु 
तानि तैः, तालेत्यादिः-तालाः ( =एतन्ताम्ना प्रसिद्धाः वृक्षविशेषाः, तृणराजाः ), तिळकाः (न्श्चीमन्त; 
बुक्षविशेषाः, क्षुरकाः ), तमालाः ( = तापिच्छाः ), हिन्तालाः ( = फलतरुविशेषाः ), बकुलाः 
( = केशराः ) च बहुलाः ( = प्रचुराः ) येषु तानि तैः। [ यदा एतैः, बहुलेः = हढैः । “नीरन्ध्र 
बहुलं दृढैः” इति कोशः ] एलाल्तेत्यादि:--एलालताः ( = चन्द्रवाललताः ) ताभिः, आकुलिताः 
( = व्याप्ताः ) नालिकेरीकलापा: ( = लाङ्गरी वृक्षसमूहाः ) येषु तानि, तैः। छोलेत्यादिः--खोलाः 
-( = चपलाः ) - लोध्रः ( = गालवाः ), लवल्यः ( = लताविशेषाः ) लबङ्गाः ( = श्रीसंज्ञकाः ) च, 
एतेषां पल्लवाः सन्ति येषु तानि तैः। अत्र 'लोलाः इदं पल्लवानां विशेषणम्‌ । उल्लसितेत्यादिः- 
उल्लसितानि ( = बहिरागतानि ) चूतरेणूनाम्‌ ( = सहकार-मञ्गरीपरागाणाम्‌ ) पटलानि (=समूहाः) 
येषु तानि तैः, अलिकुलेत्यादिः-अलिकुलानाम्‌ ( = भ्रमरसमुदायानाम्‌ ) ये झङ्काराः ( = झं झम्‌'- 
इत्याकारकध्वनिविशेषाः ) तैः मुखराः ( = वाचालाः, शब्दायमानाः ) सहकाराः ( = रसालाः ) येषु 
तानि तैः । उत्मदेत्यादिः-उन्मदानि ( = मदोन्मत्तानि ) यानि कोकिलकुलानि ( = पिककुलामि ) 
तेषां यः कलापः ( = समूहः ) तस्य कोलाहलः ( = कलकरः' › अस्ति येषु तानि तैः । उत्फृल्लेत्यादिः= 


_ उत्फुल्लानाम्‌ ( = विकसितानाम्‌ ) केतकीनाम्‌ ( = क्रकचच्छदविशेषाणाम्‌ शिवपूजन वजितपुष्पविशे- 


जाबालि-प्राश्रम-वरांन ` Ee 
[ यहाँ 'अनतिदूरमिव गत्वा आश्रमम्‌ अपश्यम्‌--' यह मुख्य वाक्यांश है। मध्य में उस 
जाबालि आश्रम की विशेषता बताने वाले अनेक विशेषणों का प्रयोग है। ] 

_ थोड़ी सी दूर जाकर [ मैने = शुकने महुषि जाबालि का ] आश्रम देखा जो ( आश्रम) 
ऐसे वनों से व्याप्त { घिरा हुआ ) था जो ( वन ) सदैव फूलों और फलों से युक्त ताल ( ताड़ा ) 
"तिलकं, तमाल ( तम्बाकू ) हिन्ताल और बकुल ( मौलिसिरी ) की अधिकता वाले थे, जो एला 
.( इलायची ) की लताओं से घिरे हुए नारियल के वृक्षों के समूह से युक्त थे, जो लोप, लवली, और 
लॉग के हिलते हुए पल्लबो से युक्त थे, जो उडती हुई आम की मंजरी के समुह से युक्त थे, जिनमें 
गुनगुनाते हुए भौरों के कारण आम के वृक्ष झंकार-युक्त थे, जो मदमत्त कोयल-कुल के समूह के 
कोलाहल से युक्त थे, जो खिळे हुए केतकी ( केवड़े ) के परागपुञ्ज से पोले थे, जिनमें पुगीलता 
(सुपारियों.की लता ) रूपी झूला में वन की अधिष्ठातृ देबिया चढ़ी हुई (विराजमान) थीं, जो (वन) 





१, कुसुमपटले: ॥ २. तिलकतालीतमाल । ३. नारिकेल । ४. झालोल । ५. पुष्पः । 
६. उल्लसत्‌ । ७. कुलकलालाप । ८. केतकमञ्जरीरज:,केतकीकुसुमरज: । €. तारकावृष्ठिम्‌ । 
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जवातयात्रमवर्णतम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १८३ 


विनाश-पिशुनं कुसुम-निकरमनिल-चलितमचवरतमतिधवलमुत्सूर्जाद्ध:, संसक्तपादपैः 


कॉननैरुपगुढमु,--- 2 7 
-अचकित-प्रचलित-कृष्णसार-शत-शबलाभिः, उत्फुल्ल-स्थलकमलिनी-लोहिनीभिः, 
मारीचमायामृगावछून-प्ररूढ-वीरुद्छाभिः, दाशरथि-चाप-कोटि-क्षत-कन्द-गर्तविषमित- 


तलाभिः, दण्डकारण्यस्थलीभिरुशोभितप्रान्तम्‌, 


RSS ना मारा सा न सारमा तारनरा नामका हल जज अल न आन काम्‌ 
षाणाम्‌ ), रजः पुञ्जाः ( = परागसमूहाः ) तैः पिञ्जरैः ( = पीतरक्तैः ) । अत्र बहुव्री हिनँ सम्यक्‌ । 


पुगीलतेत्यादिः- पूगीलताः ( = क्रमुकवत्ल्यः ) एव दोलाः ( = प्रेङ्खाः ) ताः तासु वा अधिरूढा 
( = आश्रिताः ) वनदेवताः ( = अरण्याधिष्ठात्र्यो देव्यः ) येषु तानि तैः। 


घर्ष ति । अधम विनाश-पिशुनम्‌ =अधर्मस्य ( = पापस्य ) यः विनाशः ( =ध्वंसः ) तस्य 
पशनम्‌ ( = सूचकम्‌ ), अनिलचलितम्‌ == पवनप्रकम्पितम्‌, अतिधवलम्‌ अतिशयोज्ञ्वलम्‌ , 
वुसुमनिकरम्‌ = पुष्पसमूहम्‌, तारकावषम्‌ = नक्चत्रबृष्टिम्‌, इव, अनवरतम्‌ = निरन्तरम्‌, 
उत्पृजद्भिः = विकिरद्भिः, ससंक्तपादपैः = संसक्ताः ( = मिथोमिलिताः ) पादपाः ( = वृक्षा: ) 
येषु तानि तैः, तादृशैः पूर्वोक्तैः, काननेः=वनैः, उपगूढम्‌ = समाच्छादितम्‌। 'आश्रमम्‌' इति विशेष्यो- 
ग्रे वक्ष्यते । अत्राशियोक्तिः उपमा च । 

ग्रवकितेति । [ अत्र 'अचकिते' त्यारभ्य यानि स्त्रीरिङ्ग-तृतीयान्तानि पदानि तानि 'दण्ड- 
कारण्य-स्थलीभि' रित्यस्य विशेषणानि । तच्च “उपशोभितप्रान्तम्‌ आश्रमम्‌? इत्यस्य विशेषणम्‌ । ] 
अचकितेत्यादिः-अचकिताः ( = अत्रस्ताः, निर्भयाः) प्रचलिताः ( = सञ्चरन्तः ) ये कृष्णसारा 
( = एतन्नाम्ना ख्याताः मृगविशेषाः ) तेषां शतम्‌ ( = दशशती महती संख्येत्वर्थंः ) तेन शबलाभि 
( = विचित्रवर्णाभिः )। उत्फुल्छस्थलकमलिनीलोहिनीमिः = उत्फुलाः ( = विकसिताः ) याः 
स्थलकमलिम्यः ( =स्थलपद्मिन्यः ) ताभिः लोहिनीभिः ( = रक्तवर्णाभिः ) मारीचेत्यादिः-मारीचः 
( =एतन्नाम्ना प्रसिद्धो राक्षसः ) एव मायामृगः ( =कपटन्स्वर्णंहरिणः ) तेन अवलूनानि ( छिन्नानि 
भक्षणाथंमिति शेषः ) पश्चात्‌ प्ररुढानि ( = उत्पन्नानि) वीरुधाम्‌ ( = लतानाम्‌) दलानि 
( = पत्राणि ) यासु ताः ताहशीभिः । दाशरथीत्यादिः-दाशरथिः ( = दशरथात्मजो राम: ) तस्य 


` यः चापः ( = धनुः ) तस्य कोटिः ( = अग्रभागः ) तया क्षतानि ( = उत्खातानि ) यानि कन्दानि 
$ (= मूलानि ) तेषां गतेः ( = गह्वरैः ) विषभितम्‌ ( = उच्चनीचतां प्राप्तम्‌ ) तलम्‌ ( = अधो- 
भागः ) यासु ताः ताभिः, ताहशीभिः । [ कन्दशब्दः पुन्नपुंसकलिङ्ग इति बोध्यम्‌ । ] दण्डकारण्यस्य 


अधर्म के विनाश के सूचक उल्कापात के सदृश, वायु से हिलाये गए, अत्यन्त उज्वल--पुष्पसमूह को 
सदा बिखेरने वाले, अत्यन्त घने वृक्षों वाले थे । १ 


जिस ( आश्रम ) के प्रान्तभाग दण्डक वन की उन स्थली = अकुत्रिम भूमियों से उपशोभित 


. थे जो (स्थलीं ) अचकित ( निर्भय ) घूमते हुए सैकड़ों कृष्णसारों ( मृगविशेषों ) से रंगविरंगी 
थीं, जो (स्थछी) खिली हुईं स्थलकमलिनियों से छाल वर्ण की थीं, जो मारीच रूप मायामृग (स्वाणम 
` हिरन) द्वारा काटी गईं बाद में फिर उगी हुईं लताओ के पत्तों से युक्त थी, जो दशरथ-पृत्र रामचन्द्र के 

धनुष की नोंक ( कोटि ) से उखाड़े गए कन्दों के गड़ढों के कारण ऊँचे-नीचे तल प्रदेश वाली थीं । 
कं मक तत लर तत हित 


१, क्वचित्‌ 'काननेः' इवं न ॥ २. सारसारङ्ग । ३. क्वचित्‌ स्थल' इति पदं नास्ति । 
:: हैं: भारीबि। .-:.:..*:; भ. कढ! ६. कन्दर । 
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a २ 3 
र्‍आगृहीतसमित्कुथकुसुमभृऱ्द्रिः अध्ययन-मुखर-शिष्यानृगतैः सर्वतः प्रविशज्धि : 
¥ ६ 


मुनिभिरशून्योपकण्ठमु, उत्कण्ठितशिखण्डिमण्डल-श्ूयमाणजल-कलश-पूरणध्वानम्‌, अनवर- 
ताज्याहुतिप्रीतैश्चित्रभानुभिः सशरीरमेव मुनिजनममरलोक्रं निनीषुभिः, उद्धूयमान-धूम- 
लेखाच्छळेनाअद्वधधमान-स्वर्गमार्ग-गमन-सोपान-सेतुमिवोपलक्ष्यमाणमु,-- 


आ 


A BEER कप 
( = दण्डकवनस्य ) स्थलीभिः ( = अक्कत्रिममूमिभि; ), उपशोभितप्रान्तम्‌--उपशोभितः ( = शोभा 
प्रापितः ) प्रान्तः ( = पश्चातुप्रदेशः ) यस्य स तं ताहशम्‌ । 


भ्रागृहीतेति । आगृहीतेत्यादिः ~ आगृहीताः ( = सम्यगात्ताः, होमादिकार्याथेमिति भावः ), 
समिधः ( = हवनोपयोगीनि एधांसि ), कुशाः ( = दर्भाः), कुसुमानि ( = पुष्पाणि ), मृदः 
( = मृत्तिकाः ) च यैस्तैस्ताटशैः । अध्ययनेत्यादिः--अध्ययनेन ( = पठनेन, वेदपाठेनेति भावः ), 
मुखराः ( = वाचालाः ) ये शिष्याः ( = अन्तेवासिनः ) तैरनुगतैः (= अनुक्रजितैः, सहितैः) । 
सरवतः = अभितः, समन्ताद्‌, प्रविशद्भिः = प्रवेशं कुर्वदूभिः, मुनिभिः = मननशीलः ऋषिभिः, 
अंशून्योपकण्ठभ्‌--अशून्यः ( = परिपूर्ण: ) उपकण्ठः ( = समीपदेशः ) यस्य स तं ताहशम्‌ । 
उत्कण्ठितेति । उत्कण्ठितेत्यादिः-उत्कण्ठिताः ( = मेघगजंनभ्रान्त्या समुत्पन्नोत्कण्ठाः ) 
` ये शिखण्डिनः ( = मथूराः ) तेषां यत्‌ मण्डलम्‌ ( = समूहः ) तेन श्रूयमाणः ( = आकर्ष्यमानः ) 
जलैः ( = सलिलैः ) कलशपुरणस्य ( = घटपुरणस्य ) ध्वानः ( = शब्दः ) यस्मिनु, तं तादृशम्‌ । 
्रनदरतेति । अनवरतेत्यादिः --अनवरतम्‌ ( =सततं यथा स्यात्‌ तथा ) या आज्यानाम्‌ 
` ( = चृतानाम्‌ ) आहुतयः ( = हवनानि ) ताभिः प्रीतैः ( = प्रसन्नैः ), चित्रभानुभिः ( = अग्निभिः, 
दक्षिणाग्नि-गाहंपत्याग्न्याहवनीयास्येरिति भावः ), सशरीरम्‌ =सपेहम्‌ एव, ` मुनिजनम्‌ = ऋषिगणम्‌, 
` अमरलोकमून्देवलोकं स्वर्गमिति भावः, निनीषुभिः=नेतुमिच्छदृभिः। उद्धूयमानेत्यादि:-- उद्धूयमाना 
_ ( =वायुना अध्वँनीयमानत्वात्‌ कम्पमाना ) या धूमलेखा ( = अग्निसमुत्पादितरेखा ) तस्याः छलेन 
( = कपटेन ) आबद्धघमानेत्यादिः-आबद्धघमानः ( = विरच्यमानः ), स्वगंमागंगमनाय ( = देव- 
लोकमागंगमनाथंम्‌ ) सोपानसेतुम्‌ ( =भआरोहणसाधनमूतपदार्थविशेषम्‌ ) [ सीढ़ी” इति हिन्दीभाषा- 
याम्‌ ] इव, उपलक्ष्यमाणम्‌ =व्यज्यमानम्‌ । अत्र वस्तुतो धूमलेखां संगोप्य स्वगंगमनसोपानसेतुत्वस्य 
' उत्प्रेणात्‌ सापह्ववोत््रेक्षालद्धारः । | । 


जिस (आश्रम ) के समीपवर्ती स्थान चारों ओर से प्रवेश करते हुए उन मुनियों से भरे 
हुए थे, जो ( मुनि ) समिधायें ( हवन की लकडियाँ ), कुश, पुष्प और मृत्तिका लिए हुए थे, जिनके 
पीछे पीछे अध्ययन (वेदादिपाठ) करने के कारण बोलते हुए शिष्यगण चल रहे थे । जिस (आश्रम) में 
. उत्कण्ठायुक्त मयूरों के समूह द्वारा घड़े भरने पर होने वाली ध्वनि को सुना जा रहा था । जो (आश्रम) 
` निरन्तर घृत की आहुतियों से प्रसन्न होने वाली, मानों मुनिसमूह को सशरीर ही स्वगं ले जाने की 
` इच्छुक ( इस कारण ) ऊपर उठते हुए घुएँ की रेखा के बहाने से स्वर्गपथ पर जाने के लिए सोपान- 
सेतु ( सीढ़ियों का पुल ) बनाती ( बांधती ) सी हुईं अग्नियों से युक्त दिखाई दे रहा था । 








१. मृत्तिकेः । २. शिष्यागतेः । ` 
३. प्रसरदृभि। । । ४. भ्धिशुन्यो १० । 
५, उत्कृष्ठ । ६. मण्डलोमण्डल: । 


| उत्ति मवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १८५ 


१ 
--आसन्न-वत्तिनीभिस्तपोधन-सम्पर्कादिवापगतकालुष्याभि:, तरङ्ग-परम्परा-संक्रान्त- 
3 


= 
रविविम्ब-पङक्तिभिः, तापसदशेनागतसप्तषि-मालाविगाह्ममानाभिरिव, अति-विकच-कुंमुदः 
वनमृषिजनमुपासितुमवतीर्ण ग्रहगणमिव निशासूट्ठहन्तीभिर्दीधिकाभिः परिवृतम्‌,-- 
¥ 


-- अनिलावनमितशिखराभिः प्रणम्यमानमिव वनलताभिः, अनवरतमुक्तकुसुमैरभ्य च्यं- 


आएन्लेति । अत्र तृतीयान्तानि पदानि “दीधिकाभिरि’ त्यस्य विशेषणानि । आसन्नवत्तिनीभिः= 
त्रीपस्थायिनीमिः, तपोधनसम्पर्कात्‌ = तापसानां सम्बन्धात्‌, इव, अपगतकालुष्यामिः--अपगतम्‌ 
( = विनष्टम्‌ ) कालुष्यम्‌ ( = मलिनता ) यासां याभ्यो वा ताः तादृशीमिः। तरङ्गेत्यादिः- 
तरङ्गाणाम्‌ ( = कल्लोलानाम्‌ ) परम्परासु ( = श्रेणीषु ) सडक्रान्ता: ( = प्रतिफलिताः ) रवि- 
विम्बस्थ ( न सूर्येविम्बस्थ ¦ पङ्त्तयः ( = राजयः ) यासु तास्ताभिः, तादृशीभिः । तापसेत्यादि:--- 
तापसानामू ( ==तपोधनानां जावाल्यादीनास्‌ ) दर्शनाय ( --अवलोकनाय, साक्षात्काराय ) आगता 
( --सम्प्राप्ता ) या सप्तषिमाला ( =कश्यपादिसप्तषिपङ्क्तिः ) तया विगाह्ममानाभिः ( =विलो- 
इचमाताभिः ), इव । तथा निशासु = सत्रिषु, ऋषिजनम्‌ = जाबालिप्रभुतितपोधनगणम्‌, उपासितुम्‌= 
सेवितुम्‌, अवतीणेम्‌ म उपरिछोकाद्‌ भूमौ समागतम्‌, ग्रहगणम्‌ इव =ग्रहसमुहम्‌ इव, विकचकुमुदवनम्‌ 
_ विकचानि (=विकसितानि) यानि कुमुदानि ( = कमलानि ) तेषाँ बनम्‌ (=समुदायस्‌) उद्वह- 
न्तीभिः =धारयन्तीभिः, दीधिकाभिः = वापीभिः, परिवृतम्‌ = परिवेष्टितम्‌ । अत्र 'तपोधनसम्पर्कादिव' 
'बिगाह्ममानाभिरिव' 'ग्रहगणमिव? इत्येतेषु क्रमशः हेतु-क्रिया-जाति समाश्रिता उत्प्रेक्षेति बोध्यम्‌ । 


झनिम्ेति । अनिलावनमितशिखराभिः = अनिलेन ( = पवनेन ) अवनमित्तानि ( = अवन म्री- 
भृतानि ) शिखराणि ( = अग्रभागाः ) यासां तास्ताभिः, वनलताभिः =विपिनव्रततीभिः, प्रणम्यमानम्‌ 
इव = नमस्क्रियमाणम्‌ इव । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 


अनवरतेति । अनवरतेत्यादिः - अनवरतम्‌ ( = निरन्तरं यथा स्यात्तथा ) मुक्तानि ( = परि- 
त्यक्तानि ) कुसुमानि ( = सुमनांसि ) यैस्तैस्ताहृशैः। पादपैः = बृ्ैः, अम्यच्येमानम्‌ इव =वन्दचमानम्‌ 
इव । अत्रापि क्रियोत्प्रेक्षा । 





oS Ui Nt he ens कत मला 

जो ( आश्रम ) ऐसी दीधिकाओं ( बावड़ियों ) से सभी ओर घिरा हुआ था, जो (दीधिकाएंँ) 

समीप में स्थित थीं, तपस्वियों के सम्पर्क के कारण मानो जिनका कालुष्य ( गन्दगी ) दूर हो चुका था, 

जिनकी लहरों में सूयं प्रतिबिम्ब का समूह पड़ रहा था, अतः ऐसी प्रतीत हो रही थी मानों 

[ आश्रमस्थ ] तपस्वियों के दर्शनार्थ आए हुए सप्तषियों के समूह द्वारा आलोडित की जा रही हों, 

जो रात में अत्यन्त खिले हुए कुमृद-समूह को इस प्रकार से धारण किए हुई थीं मानों [ आश्रमस्थ ] 

ऋषि जनों की उपासना करने के लिए तारे उतर कर आए हों । [ कुमुद-पुष्प-समूह में तारों की 
उत्प्रेक्षा है। | १ 

जो ( आश्रम ) वायु द्वारा (झोंकों से ) नीचे किए गए अग्रभाग वाली वनछताओं द्वारा 

मानों प्रणाम किया जा रहा हो। निरन्तर फूलों को गिराने बाले वृक्षों द्वारा मानों जिसकी पूजा 





१, तपोचन० । २. क्वचित्तु ‘विस्रः इति पवे न हश्यते । 
३, विकच । ४, शिलामिः । 
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१ 
मानमिव पादपैः, आवद्धपल्लवाञ्जलिभिरुपास्यमानमिव विटपैः, उटजा जिर-प्रकी णं-शुष्यच्छ्या- 
= 
माकम्‌, उपसंगृहीतामलक-लवली-लव ङ्ग -कर्कन्धू-कदली-लकुच-चत-पनस-तालफलस्‌,- 
-—अध्ययनमुखर-वट्जनस्‌, अनवरत-श्रवण-णृहीत-वषटकार-वाचालशुककुलम्‌, अनेक- 


पल त त स त न र द सा 
प्राबद्धेति । आबद्धेत्यादि:---आबद्धाः ( = विरचिताः ) पल्लवा एव ( = कुसुमान्येव ) अज्ञ- 
लयः यैस्ताहशैः, विटवैः =स्कन्धैः, [ वृक्षैरित्यर्थस्तुचितः ] उपास्यमानम्‌ इव = सेव्यमानम्‌ इव । 
“पल्लवा एव अङ्जलयः, इत्यत्र रूपकम्‌, सेव्यमानमिवे' त्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा चेत्यनयो रङ्गाञ्चिभावेन 
साङ्कर्यात्‌ स ङ्खरालङ्कारः । 
उटजेति । उटजानिरेत्यादिः--उटजानाम्‌ ( = पर्णकुटीनाम्‌ ) अजिरेषु ( = प्राङ्गणेषु ) 
प्रकीर्णाः ( = प्रसारिताः ), अतएव, शुष्यन्तः ( = शुष्कतामृपगच्छन्तः रविधर्मेणेति शेषः ) श्यामाकाः 
( = धान्यविशेषाः ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । 
उपसंगहीतेति । उपसंगृही तेत्यादिः--उपसंगृहीतानि ( = एकत्रीकृतानि ) आमलकम्‌ ( = धात्री- 
फलम्‌ ), लवली ( = लताविशेषः ), लवङ्गम्‌ ( = एतन्नाम्ना प्रसिद्धम्‌ ), कर्कन्धूः ( = वदरी ), 
कदली ( = रम्भा ), लकुचः ( = डहुः, वृक्षविशेषः ) चूतः ( = रसालः ), पनसः ( = कण्टकी ), 
ताली ( = तृणराजः ) च-एतेषां फलानि यस्मिन्‌ तं ताहशम्‌ । विविधफल-सहितमिति भावः । 
श्रध्ययनेति । अध्ययनेनेत्यादिः--अध्ययनेन ( = वेदपाठेन ) मुखराः ( = वाचालाः ) वटुजना 
( =त्रह्मचारिजनाः ) यस्मिनु तं तादृशम्‌ । | 
प्रनवरत ति । अनवरतेत्यादिः-अनवरतम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) यथा स्थात्तथा,श्रवणेन (=आकणं- 
नेन ) गृहीताः ( = शिक्षां प्राप्ताः ) ये -वषट्काराः ( = वषट्‌-इत्याकारकशाब्दाः ) तैः ( = तेषाम- 
भ्यासैरित्यर्थः ) वाचालम्‌ ( = शब्दायमानम्‌ ) शुकानाम्‌ ( =कीराणाम्‌ ) कुलम्‌ ( = समुदायः ) 
यस्मिनु तं ताहशम्‌ । 
श्रनेकेति । अनेकेत्यादिः-अनेकाभिः ( = बहुसंख्यकाभिः ) सारिकाभिः ( = पीतपादाभिः, 
“मैना? इति हिन्यां प्रसिद्धाभिः ), उदृधुष्यमाणम्‌ ( =उच्चैः पाठ्यमानम्‌ ) सुब्रह्मण्यम्‌ ( == वेदः ) 
यस्मिनु तं ताहशम्‌ [ वस्तुतस्तु--सुन्रह्मप्याख्यो निगदो वतते । उच्चैरपादबन्धं यजुरात्मकं यन्मन्त्र- 
वाक्यं पठ्यते स निगदः । नितरां गद्यते-इत्यथ --“नौ नदगद०” इत्यादिसूत्रेण अप्‌ प्रत्ययः । तस्य च 
सुब्रह्मण्यो पलक्षकत्वात्‌ सुब्रह्मण्या’ शब्दोऽपरित्यक्तस्त्रीलिङ्ग एव निगदविशेषस्थ नाम । एवच्च सुब्रह्मष्य- 
मिति वदन्तो व्याख्याकारा निरस्तः । तस्माद्‌ उद्घुष्यमाणा सुब्रह्माण्या यस्मिन्‌ तं ताहशमित्येव 
व्याख्योचितेति बोध्यम्‌ ।] 


की रही हो । पल्लवरूपी अञ्जलि बाँचे हुए वृक्षों द्वारा जिसकी उपासना की जा रही हो । जिस 

( आश्रम ) में पर्णंशालाओं के आँगनों में [ सुखाने के लिए ] फैलाए गए अत एव सूखते हुए साँबा 

_( श्यामउ ) थें । जिस ( आश्रम ) में आमलक ( आँवला ), लवली, लोंग, ककंन्धु ( बेर ) कदली 
_ (केला ) लकुच ( बड़हर ), आम, कटहल और ताड़ - इन सभी के फल एकत्रित किए गये थे । 

जो (आश्रम) वेदपाठ (अध्ययन) करते हुए बोलने वाले बटुकजनों से युक्त था । जिस (आश्रम) में 

निरन्तर सुनने से ग्रहण (. = स्मरण ) किए गए वषट्कार को बोलने वाले तोताओं का समूह था । 


१. पल्लवपुराञ््जलिमिः। २. क्वचित्तु 'लवङ्भ” इति पदं न हश्यते । 











जाबांल्याश्रमवर्णनसु ] भावबोधिनी-सहिता १८७ 


सारिकोद्घुष्यमाण -सृत्रह्वाण्यम्‌, अरण्य-कुक्कुटोपभुज्यमान-वैश्वदेवबलिपिण्डस्‌, आसन्न-वापी- 
कळ हुंसपोत-भुज्यमान-नीवारवलिम्‌, एणीजिह्वापल्लवोपलिह्मानमुनिबालकस्‌ ,अग्निका य्याद्ध - 


दग्धमिसमिसायमान-समित्कुशकुसुमस्‌, उपल-भग्ननालिकेर-रसस्निग्धशिलातलम्‌, अचिर- 
डु 

क्षण्ण -वल्कल-रस-पाटलभूतलम्‌, रक्तचन्दनोपलिक्षादित्यमण्डल-निहित-करवी र-कुसुमस्‌, 

FD Sr Te ब “` ब अर. 


श्ररण्येति । अरण्पेत्यादिः-अरप्यकुक्कुटैः ( = वनवरणायुधैः ) उपभुज्यमानाः (= भक्ष्य- 
[णाः ) वैश्वदेवस्य ( = देवयज्ञविशेषस्य ) बलिपिण्डाः ( = हन्तकाराः विश्वदेवदेवतो दवेश्येन 
दीयमानाः पिण्डविशेषाः ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । 

ग्रासन्नेति । आसन्तेत्यादिः-- आसन्ना ( =समीपस्था ) या वापी ( =दीधिका ), तस्यां 
ये कलहंसपोताः (=कादम्बानां शिशवः) तैः भुज्यमानाः ( =भक्ष्यमाणाः ) नीवाराणाम्‌ ( =मुन्यन्न- 
विशेषाणाम्‌ ) बल्यः ( = उपायनानि ) यस्मिनु तं ताहशम्‌ । 

एणीति । एणीत्यादिः-- एप्यः ( = मृग्यः ) तासां जिह्वा ( = रसना ) एव पल्लवा 

किसलयानि ) तैः उपलिह्यमानाः ( = आस्वाद्यमानाः उपलेहविषयी-क्रियमाणाः ) मुनिबालका 

( =ऋषिकुमारका ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । 


ग्निकार्ये ति । अग्निकार्येत्यादिः-अस्निकार्ये ( = हवने ) अद्धंदग्धानि ( = सामिभस्मी- 
भूतानि ), अतएव, मिसमिसायमानानि ( = मिस-मिसेति शब्दं कुर्वाणानि ) समित्‌-कुशकुसुमानि 
( = एधो-दर्भ-पुष्पाणि ) यस्मिन्‌ तं ताहशम्‌ । क्वचित्‌ 'सिमसिमे'ति पाठेऽव्येवमेवार्थः करणीयः । : 
उपलेति । उपलेत्यादिः- उपलः ( = पाषाणैः ), उपलेषु ( = पाषाणेषु ) वा भग्नानि 
( = चूणितानि ) यानि नालिकेराणि ( = लाङ्गलीफलानि ) तेषां यो रसः ( = निःसृत-द्रवः ) 
तेन स्निग्धानि ( = चिक्कणानि ) शिलातलानि ( = प्रस्तरतरानि ) यस्मिनु तं तादृशम्‌ । 
श्रचिरेति । अचिरेत्यादिः--अचिरम्‌ ( = सद्य एव ) यथा स्यात्तथा क्षुण्णानि ( = वृक्षेभ्यो 
निःसारितानि ) यानि वल्कलानि ( = तरुत्वचः ) तेषां रसैः ( = निर्यासैः ) पाटलम्‌ ( = श्वेत्‌- 
रक्तम्‌ ) भूतलम्‌ ( = धरातलम्‌ ) यस्मिनु तं तादृशम्‌ । 
रक्तचन्दनेति । रक्तचन्दनेत्मादिः--रक्तचत्दनेन ( = पत्त्राज़ेन ) उपलिप्तम्‌ ( = आलि- 
खितम्‌ ) यद्‌ आदित्यमण्डलम्‌ ( == सूर्यमण्डलम्‌ ) तस्मिनु निहितानि ( = स्थापितानि) करवीरः 
( = हृयमारः ) तस्य कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) यस्मिनु तं ताहृशम्‌ । 
जिस ( आश्रम ) में मैनाओं द्वारा सुब्रह्मण्या नामक निगद का उद्घोष किया जा रहा था । [सुब्रह्मण्या 
की व्याख्या संस्कृत में देखें । ] जिस ( आश्रम ) में जंगली मुर्गो द्वारा वैश्वदेवसम्बन्धी बलिपिण्ड 
खाए जा रहे थे । जिस ( आश्रम ) में समीपस्थ बावडी में कलहंसों के बच्चों द्वारा नीबार बलि 
( धान्यविशेषकी बलि ) खाई जा रही थी । जिस ( आश्रम ) में हरिणियों द्वारा जिह्वा रूपी पल्लव 
से मुनिकुमारों को चाटा जा रहा था । जिस ( आश्रम ) में अग्निकायं ( हवन ) में आधे जले हुए 
समिधा, कुश और फूल 'मिस-मिस' ऐसी ध्वनि कर रहे थे । जिस ( आश्रम ) में पत्थरों से तोड़े गए 
नारियल के रस से . शिलातल चिकने हो गए थे । जिस ( आश्रम ) में थोड़ी ही देर पहले तोड़े गए 
या निचोड़े गए  बल्कलों के रस से भूतल गुलाबी रंग का हो गया था। जिस ( आश्रम ) में लाळ 
चन्दन से चित्रित सूर्य मण्डल में करवीर के फूल चढ़ाए गए थे। जिस ( आश्रम ) में इधर-उधर 
dT आमी जयी मेत 
१. सिससिमायमान, मिसिमिसायकान, सिमिसिमायमान । २. समिस्कुश० । .- 
३, नारिकेल । ४, मण्डलकनिहित । 


~ 


१८८ कादम्बरी [ कथामुळे 


हे प्र 
इतस्ततो विक्षिप्त-भस्मळेखा-कुतभुनिजन-भोजन-भूमिपरिहारम्‌,परिचित-शाखामृग-कराकृष्टयष्टि. 
निप्कास्यमान-प्रवेश्यमान-जरदन्धतापसम्‌.-- 


~ इभ-कलभाद्धोपभुक्तपतितैः सरस्वती-भुजलता-विगलितैः श द्भ वलयैरिव मृणालशकले 
कल्माषितस्‌, ऋषिजनार्थेमेणकैविषाण -शिखरोत्खन्यमानविविध-कन्द न्दमुलमु, अम्बुपुरणपुष्कर- 
इतस्त इति । इतस्ततः = यत्र यत्र, [ सप्तम्यर्थे तसिल्प्रत्ययान्तः | वि क्षिप्तेत्यादिः- 
विक्षिप्तम्‌ ( =प्रसृतम्‌ ) यद्‌ भस्म (= भूतिः ) तस्य लेखाभिः ( = पङ्क्तिभिः ) कृतः (=यिहितः) 
मुनिअनानाम्‌ (+ऋषिछोकानाम्‌) भोजनमूमेः ( = भक्षणस्थलस्य ) परिहारः ( = निषेधः ) यस्मिन 
तं तादृशम्‌ । भोजनस्थानेऽन्येषां प्रवेशनिषेधाय रेखाः विहिता यत्र तमित्यथः। यद्वा ताहशभूमे 


परिशुद्ियंत्र विद्यते ताहृशमित्यप्यथः । 
वरिचित्तेति । परिचिपेत्यादिः--परिचिताः ( =जातपरिचयाः ) ये शाखामृगाः ( =कपयः ) 


. तेषां करैः ( = हस्तैः ) आष्टा ( = अवलम्बिता ) या यष्टिः ( = लगुडः ) तया निष्कास्यमानाः 
( = बहिनीयमाना ) प्रवेश्यमानाः ( = आम्यन्तरं नीयमानाः ) च जरन्तः ( = बुद्धाः ) अन्धाः 


( = दृष्टिहीनाः ) च तापसाः ( = तपस्विनः ) यस्मिन्‌ तं ताहम्‌ । 

इमकलभेति । इमकळभेत्यादिः-इभकलभेः ( = हस्तिशावकैः ) अर्घोपमुक्तै; ( = अधे- 
चवितैः ) पश्चात्‌ पतितैः ( = मुखाद्‌ भ्रष्टैः ) यद्वा-इमकलभानाम्‌ ( = हस्तिशावकानाम्‌ ) यदर्धोप- 
मुक्तम्‌ ( = अर्घचवितम्‌ ) तस्मात्‌ पतितेः ( = स्तैः ), इदं 'मृणालशकलै' रित्यस्य विशेषणम्‌ । 
कलभशब्देनेव इभशावकस्य प्रतीतावपि इभशब्दोपादानं झटिति तद्बोधार्थमिति न दोषः। सरस्वती 
भजलता-विगलितै = सरस्वत्याः ( = शारदायाः ) ये भुजलते ( = बाहुबल्ल्यौ ) ताभ्यां विगलिती 

त्रस्तैः ), शङ्कवल्यैः ( = कम्बुवल्यैः ), इव, मृणालशकलेः ( = कमलनालखण्डैः ) कल्मा- 
चितम्‌ =कर्बुरितम्‌, चित्रितमिति भावः । 'शङ्कवळ्येरिव’ इत्यत्रोल्रेक्षा । 

ऋषिजनेति । ऋषिजनार्थम्‌ = मुनिलोकार्थम्‌, एणकैः = हरिणैः, कतृ'भिः, विषाणेत्यादिः-- 
विषाणानाम्‌ ( = श्ुङ्गाणाम्‌ ) शिखरेः ( = ध्रान्तैः ) उत्खन्यमानानि ( = उत्पाटधमानानि ) 
विविधानि ( = बहुप्रकाराणि ) कन्दाः ( = शालूकाः ) मूलानि ( = कमलादीनां मूलभागाः ) च 


: यस्मिनु तं तादृशम्‌ । 


भ्रम्बुपुरणे ति । अम्बुपुर्णपुष्करपुटे: = अम्बुना ( = जलेन ) पूर्णानि:( = भूतानि ) 


' बिखरी ( फैली ) हुई भस्म की रेखाओं से मुनिजनो के भोजन के स्थान को ( अन्य लोगो के प्रवेश 


से ) वर्जित अर्थात्‌ सुरक्षित कर दिया गया था । [ अथवा बिखरी हुई राख से भुनिजनों के भोजम 
स्थान और उच्छिष्ट पात्रादि को स्वच्छ कर दिया गया था। | जिस ( आश्रम ) मे परिचित बन्दरों 
द्वारा हाथ से पकड़ी गई छड़ियों [ की सहायता ) से बूढ़े और अन्धें तपस्वियों को बाहर और भीतर 
( निष्कासन और प्रवेश ) कराया जा रहा था । 

जो ( आश्रम ) हाथियों के बच्चों द्वारा आधे खाए [ अतः मुख से ] गिरे हुए, कमलताल के 
टुकड़े, जो मानों सरस्वती की भुजलताओं से गिरे हुए. शङ्ख के कंगन हों, उनके द्वारा चित्रवर्ण 
( चितकबरा ) किया गया था । जिस ( आश्रम ) में ऋषि लोगों के लिए हिरनों द्वारा अपने सींगों 


- से अनेक प्रकार के कन्दमूल खोदे जा रहे थे। जिस ( आश्रम ) में जंगली हाथियों द्वारा जल से भरे 





१. लेखालङ्कृत० । - २. कराफृष्टि' "। 
ह. कलमक | ` ४. बाहुलताविमूषरेः । 
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पुटैवन-करिभिरापूर्य्यमाण-विटपारवालकमु, क्रषिकुमारकाकृष्यमाणवनवराहदंष्ट्रान्तराल- 

लग्न-शाळूकमु, उपजात-परिचयैः कलापिभिः पक्षपृटपवन-सन्धुक््यमाणमुनिहोम-हुताशनम्‌, 
१ 

आरब्धामृत-चरु-चारुगन्धम्‌, अद्ध पक्व-पुरोडाश-प्रिमलामोदितम्‌, अविच्छिन्नाज्यधाराहुति- 

न ७ मुखरि १. ह - £ ड 

हुतभुग-झद्कार-मु्खारतस्‌, उपचयमाणातिथिवगंमु, पूज्यमानपितृ-दैवतस्‌, अच्यंमान-हरि-हर- 


दा SE oF rs 
पुष्करपुटानि ( = शुण्डाग्राणि ) येषां ते तादृशैः; वनकरिभिः = अरण्यहस्तिभिः, आपुर्यमाणविटपाल- 


बालकम्‌ आपुर्यमाणानि ( = शुण्डस्थितवारिणा श्रियमाणानि ) विटपानाम्‌ ( = वृक्षाणाम्‌ ) आल- 
वालकानि ( = आवापस्थानकानि ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । 

ऋषिकुमारेति । ऋषिकुमारकेत्यादिः--ऋषिकुमारकैः ( = मुनितनयैः ) आकृष्यमाणानि 
( = बहिष्क्रियमाणानि ) वनवराहाणाम्‌ ( =अरण्यशूकराणाम्‌ ) दष्टरान्तराले ( =्दष्ट्रामध्ये ) लग्नानि 
( = संसक्तानि ) शालूकानि ( = कमलानां कन्दाः ) यस्मिन्‌ तं ताहशम्‌ । 

उपजातेति । उपजातपरिचरयैः = सञ्जातपरिचयैः कलापिभिः =मयूरीः, पक्षपुटेत्यादिः ~ पक्ष- 
पुटानाम्‌ ( = छदपुटानाम्‌ ) पवनेन ( = समुत्पन्नवायुना ) संधुक्ष्यमाणः ( = प्रज्वाल्यमानः ) 
मुनीनाम्‌ ( = तापसानाम्‌ ) होमाथंम्‌ ( = हवनाथंम्‌ ) हुताशनः ( = वह्निः ) यस्मिन्‌ तं ताहशम्‌ । 

्रारब्धेति । आरब्धेत्यादिः--आरब्धः ( = पाकाय प्रवतितः ) यः अमृतचरुः ( = यज्ञीय- 
हृविविशेषः ) तस्य यः चारुः ( = मनोहरः ) गन्धः (> आमोदः ) सः यस्मिनु तं ताहृशम्‌ । 

श्र्धे ति । अर्धपकवेत्यादिः-अर्धपकवः ( = सामिविक्लित्तिमापन्नः ) यः पुरोडाशः ( = हृवि- 
विशेषः ) तस्य परिमलेन ( = आमोदेन ) आमोदितम्‌ ( = समुत्पम्नसौरभम्‌ ) । 

अविच्छिन्नेति । अविच्छिन्नेत्यादिः-अविच्छिन्ना ( = अत्रुटिता, निरन्तरा ) या आज्यधारा 
( = चृतसम्पातः ) तस्या या आहुतिः ( = हवनम्‌ ) तया यः हुतभुजः (=अग्नेः) झद्धारः 
( = ज्ञमित्याकारकशब्दः ) [ कुत्रचित्‌ हुङ्कार' इति पाठः ] तेन मुखरितम्‌ ( = वाचालितम्‌ ) । 

उपचर्येति । उपचर्थमाणातियिवगंम्‌-उपचर्यमाणः ( = सेव्यमानः ) अतिथीनाम्‌ ( =अम्या- 
गतानाम्‌ ) वगः { =समूहः ) यस्मिन्न तं ताहशम्‌ । पुज्यमानपितृदेवत्यम्‌-पूज्यमानानि (=सम म्यच्य- 
मानानि ) पितृदैवतानि ( = पितरः = पितृपितामहादय एव दंवतानि = देवताः यद्वा न्दः पितरः 
दैवतानि च ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । श्रच्येमान-हरि-हर-वितामहम्‌ - अच्यंमानाः ( = पुज्यमानाः ) 
हरिः ( = विष्णुः ) हरः ( = शिवः ) पितामहः ( = ब्रह्मा ) च एते यस्मिन्‌ तं ताहशम्‌ । 


oe मकनन न गन तरमा 


हुए सूंड़ के अग्रभागों से पेड़ों के नीचे बने हुए आलबाल (थाले ) भरे जा रहे थे। जिस 
( आश्रम ) में जंगली सुअरों की दाढ़ के बीच में लगे ( फंसे हुए कत्दों को ऋषि-कुमारों द्वारा 
खींचा ( बाहर निकाला ) जा रहा था। जिस ( आश्रम ) में परिचित ( पाले हुए ) मयूरों द्वारा 
अपने पंखों के पुटों द्वारा ऋषियों की हवनाग्नि सुलगाई ( प्रज्वलित की ) जा रही थी। जिस 
( आश्रम ) में अमृत (घृत या दूध) में पकाना प्रारम्भ की गई चर ( खीर आदि हविद्रेव्य ) की मनोहर 
गन्ध ( फैल रही ) थी । जो ( आश्रम ) आधे पकाए गए पुरोडाश की सुगन्ध सै सुगन्धित था। जो 
( आश्रम ) लगातार दी जाने वाली घी की धार की आहुतियों से अग्नि के झंकार ( झनुनझनर ऐसे ) 
शब्द से शब्दायमान था । जिस ( आश्रम) में अतिथियों की सेवा की जा रही थी । जिस (आश्रम ) 
में पितृदेवों ( पितरों और देवताओं ) की पुजा की जा रही थी । जिस ( आश्रम ) में हरि>विष्णु, 


हर = शिव और पितामह = ब्रह्मा की अर्चना की जा रही थी । जिस (आश्रम ) में श्राद्वविधियों 





५, पुरोडाश-पुण्य' न पुष्पपरिमलज । २, हृतभुग्‌हुङ्कार० त उग्रहुङ्कार० । 3. अम्यच्यंमान० || 





१६० कादम्बरी `` [ क्थामुखे 


= 
१ De 
पितामहम्‌, उद्दिश्यमान-श्राद्धकत्पसु, व्याख्यायमानयञ्ञविद्यस्‌, आलोच्यमान-धम्मंशास्त्रम्‌, 
x 
वाच्यमान-विविध-पुस्तकस्‌, विचाय्यंमाण -सकलशास्त्राथंसु, ¬ 
डू र ५ 
--आरशभ्यमाण-पर्णशाल्मु, उपलिप्यमानाजिरमु, उपमृज्यमानोटजाभ्यन्तरमु, आबध्य- 
७ 


मानध्यानसु, साध्यमान-मन्त्रस्‌, अभ्यस्यमान-योगमु, उपहियमाण-वनदेवतावलिशु,-- 





8 
उद्दविश्यमा नश्वाद्धकल्पम्‌ =उदूदिश्यमानः ( =पाठचमानः ) श्राद्वकल्पः ( =शवाद्वविधानम्‌ ) 
यस्मिनु तं ताहशम्‌ । व्यार्यायमान-यज्ञ-विद्यम्‌ -व्याख्यायमाना ( = स्पष्ट बोध्यमाना ) यज्ञविद्या 
( = दर्शादियज्ञविधायकशास्त्रम्‌ ) यस्मिन तं तादृशम्‌ । श्रालोच्यमान-धम शास्त्रम्‌ = आलोच्यमानानि 
( = परस्परं विचार्यमाणानि ) धर्मशास्त्राणि ( = मन्वादिप्रणीतधमंग्रन्थाः ) यस्मिनु तं ताहशम्‌। 
वाच्यमानविविधपुस्तकम्‌--वाच्यमानानि ( = पठ्यमानानि ) विविधानि ( = अनेकानि ) पुस्तकानि 
( = ग्रन्थाः ) यस्मिनु तं ताहम्‌ । विचार्यमाणा-सकलशास्तार्थम्‌ विचारयमाणाः ( = तर्कादिभिः 
प्रतिष्ठाप्यमानाः ) सकलाः ( = सम्पूर्णाः ) शास्त्रार्थाः ( = शास्त्रप्रतिपादितपदार्थाः ) यस्मिनु तं 
ताहशम्‌। [ | 
आरभ्येति । आरम्यमानपर्णशालम्‌--आरभ्यमाणाः ( = निर्मातुमुपक्रियमाणा: ). पणंशालाः 
( = उठजाः) यस्मिन्‌. तं तादृशम्‌ । उपलिप्यमानाजिरम्‌--उपलिप्यमानानि ( = गोमयादिना लिप्य- 
मानानि ) अजिराणि ( = प्राङ्गणानि ) यस्मिनु तं ताहशम्‌। अजिरं चत्वरोऽङ्गणम्‌’ इत्यमरः । 
उपमुज्यमानोटजाभ्यन्तरम्‌--उपमृज्यमानानि--( =संशोधन्या प्रमाज्यमानानि, स्वच्छीक्रियमाणानि ) 
उटजानाम्‌ ( = पणंशालानाम्‌ ) आभ्यन्तराणि ( = मध्यप्रदेशाः ) यस्मिनु तं ताहशम्‌ । श्राबध्य- 
मानध्यानम्‌- आबध्यमानम्‌ ( = विध्रीयमानम्‌ ) ध्यानम्‌ ( = उपास्यदेवस्यानवरतचिन्तनम्‌ )। 
साध्यमानमन्त्रस्‌ साध्यमानाः ( = होमादिना सिद्धिविषयीक्रियमाणा; ) मन्त्राः ( = विभिन्नदेवो- 
धिष्ठातृकशब्दराशिविशेषा: ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । श्रञ्यस्यमानयोगस्‌-- अभ्यस्यमानः { = पुनःपुनवि- 
धीयमानः ) योगः ( = चित्तवृत्तिनिरोधः ) यस्मिनु तं तादृशम्‌ । उपह्वियमाणवनदेवता-बलिम्‌- 
उपह्वियमाणाः ( = समप्येमाणा: ) वनदेवताभ्यः ( = वनाधिष्ठातृदेवी भ्यः ) बल्यः ( = पुजाद्रव्य- 
विशेषाः ) यस्मिन तं तादृशम्‌ । . र ; । 


का उद्देश ( कथन या अनुष्ठान ) किया जा रहा था। जिस ( आश्रम ) में यज्ञ-विद्या की व्याख्या 
की जा रही थी। जिसमें ( आश्रम ) में धमंशास्त्र [ के बचनों ] की समीक्षा की जा रही थी। 
जिस ( आश्रम ) में अनेक प्रकार की पुस्तकें वाची (पढी) जा रही थीं। जिस ( आश्रम ) में सम्पुर्ण 
शास्त्रीय विषयों का विचार किया जा रहा था । | 


जिस ( आश्रम ) में पणेशालायें बनाना आरंभ किया जा रहा था। जिस ( आश्रम ) में 
आगन छीपे जा रहे थे। जिस ( आश्रम ) में पणंशालाओं का भी भीतरी भाग [ जलादि से ] स्वच्छ 
किया जा रहा था। जिस ( आश्रम ) में [ तपस्वियो द्वारा ] ध्यान किया जा रहा था, मन्त्र सिद्ध 


किये जा रहे थे, योग का अभ्यास किया जा रहा था, देवताओं को बलि भेंट की जा रही थीं । 
१. उपदिश्यमान । २. श्रवलोक्यसान० । ३. पठ्यमांन० । 
४. अपमृज्यमान । 


५. उपहूयमान ० । 
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१ ० 3 
--तिवंत्यमान-मौङमेखर् भ्‌, ` क्षात्यमान-दत्कल्मु,उपसंग्हू.माण-समिधमु, उपसंरिक्रय- 

ह 0 
माणक्ृष्णाजि न स्‌, ग्र्ह्य साण -गवेधुक सः शोष्यम गणः पुष्करबी ज्‌ स्‌; ग्रथ्यमानाक्षमालमु, गृह्य- 


& 
माणत्रिपुण्ड्रव मु, न्यस्यमा न-वेत्रदण्डम्‌, सत्क्रियमाण-परिव्राजकम्‌, आपुय्यंमाण-कमण्डलुम्‌, -- 
--अष्ट्ष्रपुवे कलिकालस्य, अपरिचितमनृतस्य,अश्वतपृव॑मन द्भस्य, अब्जयोनिमिव त्रिभुवन- 


निवंत्यंमानेति । निवेत्यंमान-मौज्ञमेखलम्‌--निव॑त्यंमाना ( = निष्पाद्यमाना, विरच्यमाना ) 
मौञ्जमेखला ( = मुञ्जमयी रसना ) यस्मिनु तं ताहशम्‌ । क्षाल्यमानबल्कलम्‌ - क्षाल्यमानानि 
( = जलेन स्वच्छीक्रियमाणानि ) वल्कलानि ( = तरुत्वचः ) यस्मिन्‌ तं ताहशम्‌ । उपसंगृह्म- 
ताणसमिधम्‌--उपसंगृह्यमाणाः ( = उपादीयमानाः, एकत्रीक्रियमाणा इति यावत्‌) समिघः 
(= हवनोपयोगीन्धनानि ) यस्मिघ्‌ तं तादृशम्‌ । उपसंस्क्ियमार कृष्ाजिनम्‌ - उपसंस्न्रिय माणम्‌ 
~ चर्षणादिना विशुद्धि प्राप्यमाणम्‌ ) कृष्णाजिनम्‌ ( = कुष्णासारमृगचमे ) यस्मिन्‌ तं ताहृशम्‌ । 
गुह्ममाण-गवेधुकमु--गृह्ममाणा; ( स्स्वायत्तीक्रियमाणा:, उपादीयमानाः ) गवेधुका: ( = कन्दाः, 
धान्यविशेबाः वा ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । शोष्यमारापुष्करबीजम्‌--शोष्यमाणानि ( =शुष्कतां प्राप्यः 
प्राणानि ) पुष्कराणास्‌ ( =कमलानाम्‌ ) बीजानि ( =फलानि ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । ग्रथ्यमाना- 
क्षमालम --प्रथ्यमाना: ( = गुम्पयमाणाः ) अक्षमालाः ( = रुद्राक्षादि-माल्यानि) यस्मिनु तं ताहृशम्‌ । 
गह्ममाराजिपष्डकम्‌--गृह्ममाणम्‌ ( =मस्तके धार्यमाणम्‌ ) त्रिपुण्डूकम्‌ ( =भस्मादिरचितरेखात्रयं) 
यस्मिनु त॑ तादृशम्‌ । न्यस्यमानवेत्रदण्डम्‌-- त्यस्यमानाः ( = बाह्यप्रदेशादागत्य स्थाप्यमानाः ) 
ेत्रदण्डाः ( = वेतसलगुडाः ) यस्मिनु तं तादृशम्‌ । सरिक््यमाश-परिव्राजकम्‌-सत्क्रियमाणाः 
( = समाद्रियमाणाः ) परिव्राजकाः ( =संन्यासिनः ) यस्मिचु तं तादृशम्‌ । भ्रातयमार -कपण्डलुम्‌- 
आपू्यंमाणाः ( =वारिणा श्रियमाणाः ) कमण्डलवः ( = कुण्डघः, जलाधारपात्रविशेषाः ) यस्मिन्‌ तं 
तादृशम्‌ । NE ३ 
अइष्टेति । कलिकालस्य --कलियुगस्य) अदृष्टपुवंम --अनवलोकितपुर्वम्र ( = नास्ति दृष्टम्‌ > 
अवलोकनं पूर्व यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ ) । अन्तस्य = असत्यस्य, अपरिचितम्‌ = परिचयरहितम्‌ । अन- 
जस्य = कामस्म, अधुतपूर्वम्‌ > अनाकणितपूुर्वम्‌ | कामजन्यविकाराणामभावादिति भावः|| अधुतपूर्वम्‌ -- अनाकणितपुवेम्‌ [ कामजन्यविकाराणामभावादिति भावः ] । 
जिस ( आश्रम ) में मूंज की मेखलायें ( करधनियाँ ) बनाई जा रही थीं, वल्कल धोए जा 
रहे थे, समिधायें ( हवन की लकड़ियाँ ) एकत्रित की जा रही थीं। इष्णशूगऽचम के उपसंस्कार 
( जलादि से धोकर सुखाना था स्वच्छ करना आदि कार्य ) किए जा रहे थे, गवेधुक ( कन्द या 
बाजड़ा अन्न ) का संग्रह किया जा रहा था, पुष्कर ( कमल ) के बीज सुखाए जा रहे थे, रुट्राक्षमालाएं 
गयी जा रही थी, त्रिपुण्डू गृहीत किए जा रहे थे, ( लगाए जा रहे थे ), [ बाहर धुम न आए हुए 
लोगों द्वारा ] वेत्रदण्ड [ उचित स्थान पर] रखे त. रहे थे, परित्राजकों ( संन्यासियों ) का सत्कार 
ण्डल [ जल से ] भरे जा रहे थे । | 
हे १०० वक व. us हारा पहले नहीं देखा गया था, [ अर्थात्‌ कलियुग 
का कोई लक्षण नहीं दिखाई देता था] जो असत्य से अपरिमित धरा; | अर्थात कोई 








१, मुञ्ज० । . २. प्रक्षाल्प्रामान । | | 
३. संस्क्रियमारा । ४. निगुह्ममाण॥ ४. पोष्यमाण। ६. त्रिपुण्ड्क पुयमारा० । 


७. त्रिदण्डकम्‌ । छ. इदं वाकयं कुत्रचिन्नापि दृश्यते । 


१९२ कादम्बरी [ कथामुखे 


१ २ 
वन्दितम्‌, अस्‌ रारिमिव प्रकटितनरहरिवराहरुपस्‌, सांख्यमिव कपिलाधिछितम्‌,मथुरोपवनमिव 
बलावलीद-दपितधेन्‌कसु, उदयनमिवानन्दितवत्स-कुल्म्‌, किम्पुरुषाधिराज्यमिव मुनिजन- 





oo 

श्रब्जेति । अब्जयोनिम्‌ = अब्जम्‌ ( =नाभिकमलम्‌ ) योनिः ( =उत्पत्तिस्थानम्‌ ) यस्य ह 
ब्रह्माणम्‌; इव, त्रिभुवनवन्दितम्‌-त्रि्ुवनेन ( = त्रैलोक्येन ) वन्दितम्‌ = अभिवादितम्‌ । असुरारिभू= 
दैत्यारि विष्णुम्‌, इव,प्रकटितनर-हरि-वराहरूपम्‌--प्रकटितानि ( = प्रकाशितानि ) नराः (मनुष्याः) 
ह्यः ( = सिंहाः ) वराहाः ( = शूकराः ) रूपाणि ( मृगाः) च यस्मिनु तं तादृशम्‌, [ रूपं 
मृगेऽपि विज्ञेयमि'ति हरूायुधकोशात्‌ रूपशब्दो मृगवाच्यपि । ] पक्षे-प्रकटिते ( = धृते; व्यक्तीक्कते ) 
नरहरेः (= रसिहस्य) वराहस्य ( =शूकरस्य ) च रूपे ( = आकृती ) येन तं तादृशम्‌ । तृसिहुरूप- 
धारिणं वराहरूपधारिणं विष्णुमिवेति भावः । सांख्यम्‌ = प्रकृतिपुरुषादिन्पंचविशतितत्त्वप्रतिपादकक पिल- 
प्रणीतदर्शनम्‌, इव, कपिलाधिष्ठितम्‌-कपिलेन ( =कर्दमसुतेन ) अधिष्ठितम्‌ ( = आश्रितम्‌, तत््रण- 
यनकतृ त्वात्‌ ), पक्षे-कपिलाभिः ( = गोविशेषाभिः ) अधिष्ठितम्‌ ( = समाश्रितम्‌, तादृशगवां 
विद्यमानत्वात्‌ ) । मथुरोपवनम्‌ इव =मथुरायाः ( =एतत्नाम्ना ख्याताया पुर्याः ) उपवनम्‌ ( >द्वादश 
वनेषु गभितम्‌ अरण्यम्‌ ), इव, बलावलीढ-दपितधेनुकम्‌-बलेन ( = शारी रिकसामर्थ्येन ) अवलीढा: 
( ऽ=युक्ताः ) अतएव दषिताः ( =जातगर्वाः ) धेनुकाः ( =नबप्रसवाः गावः ) यस्मिनु त' तादृशम्‌ 
पक्षे-बलावलीढः ( = अतिशयबलशाली ) दपितः ( =गर्वी ) च धेनुकः ( एतन्नामाऽसुरः ) यस्मिन्‌ 
तम्‌ । [ मथुरासमीपे उपवने श्रीकृष्णो धेनुकाख्यमसुरं हतवानिति भागवतीया कथा । ] 


उदयनेति । उदयनम्‌ = ( =एतन्नाम्ना विख्यातं वत्सदेशाधिपम्‌), इव, आनन्दितवत्सकुरूम्‌- 
आनन्दितम्‌ ( = समृचितभक्ष्यप्रदानादिना परितोषितम्‌ ) वत्सानाम्‌ ( = तर्णकानाम्‌, गोसुतानाम्‌ ) 
कुम्‌ ( =सभूहः ) येन तादृशम्‌ । पक्षे--आनन्दितम्‌ वत्सकुलम्‌ ( = वत्सदेशीयप्रजाजनगणः ) येन 
स तं तादृशम्‌ । किपुरुषाधिराज्यम्‌ -- किम्पुरुषाणाम्‌ ( = किन्नराणाम्‌ ) अधिराज्यम्‌ ( >प्रभुत्वम्‌ ), 
इव, मुनिजनमृहीतेत्यादिः ~ मुनिजनैः ( =ऋषिलोकैः ) गृहीताः (न्धुताः) ये कलसाः (=सम्पुणंदुमभाः) 


असत्य नहीं बोलता था। ] जो कामदेव द्वारा पहले नहीं सुना गया था। [ अर्थात्‌ कामजन्य 
कोई विकार किसी में नहीं था । ] जो कमलऱ्योनि ( ब्रह्मा ) के समान तीनों लोकों में वन्दित था । 
असुरों के शत्रु विष्णु ने जिस प्रकार नरहरि = उसिह ओर वराह = सूकर के रूप प्रकट ( धारण) 
किए थे उसी प्रकार जो ( आश्रम ) नर = मनुष्यों, हरि = सिहों, वराहों और रूपों = मृगों 
को प्रकट = प्रदर्शित करने वाला था अर्थात्‌ उसमें ये जीव रहते थे । सांख्य दर्शन जिस प्रकार 
कपिल ( मुनि ) द्वारा अधिष्ठित ( = आश्रित ) है उसी प्रकार जो कपिलाओं ( विशेष रंग की 
उन्नत गायों) से अधिष्ठित (युक्त) था । जिस प्रकार मथुरा (मधुरा) का उपवन बल ( शक्ति) द्वारा 
अवलीढ ( =युक्त ) अतः अत्यन्त घमण्डी धेनुक नामक राक्षस से युक्त था, उसी प्रकार जो बलशाली 
और दपंयुक्त घेनुकों ( नव प्रसूता गायों या हथिनियों ) से युक्त था । उदयन ने जिस प्रकार वत्सकुल 
( = वत्सराज के वंश ) को आनन्दयुक्त किया था उसी प्रकार जो वत्सकुल = बछड़ों के समूह 
को आनन्दित करने बाला था। किन्नरों का अधिराज्य ( राष्ट्र ) जिस प्रकार मुनियों द्वारा गृहीत 





१. प्रकटितनरतिहवराहरूपम्‌ । 
२. सधुरोपवनमिव । 





जावात्याश्रमवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ज्र 


हु २ डक 
गृहीत-कलशाभिषिच्यमान-दुमसू, निदाघसमयावसानमिव ` ्रत्यासन्न-जलग्रपातभ्‌, जलधर- 
3 ¥ 2 


| ४ 
समयमिव वनगहन-मध्य-स्‌ख-सुप्त-हरिमु, हनुमन्तमिव ` शिला-शकल-प्रहार-सञ्चणिता- 
क्षास्थिसश्वयमु, खाण्डव-विनाशोद्यतार्जुनमिव प्रारब्धाग्निकाय्यम,-- 


Ne 
है: अभिषिच्यमानाः ( =अभ्युक्ष्यमाणाः, आर्द्रीक्रियमाणा: ) दुमाः ( 
वक्षे~अभिषिच्यमानः ( = अभिषेकविषयी क्रियामाणः ) दुमः (= एतन्नामा राजा ) यत्र तं तादृशम्‌ । 
[एतत्कथाविपयेऽधिकं वृहत्कथामक्षर्या द्रष्टव्यम्‌ ।] निदाघसमयावसानम्‌--निदाघसमयस्य (= ग्रीष्म 
कालस्य ) यद्‌ अवसानम्‌ ( =शेषः ) तद्‌ इव, प्रत्यासन्न-जलप्रपातम्‌ = प्रत्यासन्नः ( =समीपवर्ती ) 
जलप्रपातः ( = जलनिर्ञरः ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । पक्षे--प्रत्यासन्नः जलप्रपातः ( =वारिबृष्टिः ) 
यस्मिनु तं तादृशम्‌ । जलधरसमयम्‌ = ( मेघसमयम्‌, वर्षतु'म्‌ ), इव, वनगहून-मध्य-सुखसुप्तहरिम्‌--- 
वने ( = कानने ) यदु गहनम्‌ ( = गह्वरम्‌ ) तस्य मध्ये ( = मध्य शे ) सुखेन ( = आनन्देन 
निर्भीकतया ) सुप्ताः ( = शयानाः ) हरयः ( = सिहाः ) यस्मिनु ता तादृशम्‌ । पक्षे-- वनम्‌ 
(=क्षोरसागरजलम्‌ ) तस्य गहने (गभीरे) मध्ये ( = मध्यभागे ) सुखेन ( = आनन्देन ) सुप्त: 
( =शयानः ) हरि: ( = विष्णुः ) यस्मिचु त तादृशम्‌ । वर्षतौँ हरिः क्षीरसागरे शेते इति प्रसिद्धा 
कथाऽत्रानुसन्येया । “"** **' वने सलिलकानने ।' अमरः ३।३।१२६ । “सिहो मृगेन्द्रः पश्चास्यो हय॑क्ष: 
केशरी हरिः ।” अमरः २।५।१ । “गहनं गह्वरे दुःखे वने ।” इति त्रिकाण्डशेषः । | 


= वृक्षाः ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । 


हनूमन्तमिवेति । हनूमन्तम्‌ = वायुपुत्रम्‌, इव, शिलेत्यादिः---शिलाशकलस्य ( = पाषाण- 
खण्डस्य ) प्रहारेण ( = निपातनेन ) सञ्चृणितः ( = भद्धित:, पिष्टः ) अक्षाणाम्‌ ( =विभीतका- 
नाम्‌ ) अस्थिसः्चयः ( मध्यदेशसमूहः ) यस्मिन त' तादृशम्‌ । पक्षे--शिलाशकलप्रहारेण (. =पाषाण- 
सण्डाघातेन ) सञ्चूणितः ( >भक्धितः ) अक्षस्य ( =एतान्नामकस्य रावणसुतस्य ) अस्थिसंग्चयः 
( =भस्थिसमूहः ) येन स तं तादृशम्‌ । अक्षकुमारवधकथा रामायणे द्रष्टव्या । 'अक्षो श्ञानात्मशकट- 
व्यवहारेषु पाशके । रुद्राक्षे रावणौ सर्पेविभीतकरावपि ॥” इति हैमः। खाण्डवेत्यादिः--साण्डवस्थ 
( =एतच्चामकस्य ) वनस्य ( =अरण्यस्य ) यो विनाशः ( =विध्वंसः ) तस्मिनु उद्धतः (=तत्परः) 
योऽ्जूनः ( =पार्थेः ) तम्‌, इव,प्रारब्धाग्निकार्यम्‌ प्रारब्धम्‌ ( = विहितम्‌ ) अस्निकार्यम्‌ ( = होम- 





( हाथों में लिए गए ) कल्सों [ में स्थित जल ] से अभिषेक कराए जाते हुए दुंभ” नामक राजा से 
युक्त था उसी प्रकार जो मुनिजनों द्वारा (हाथों में लिए गए) घड़ों के जल से सीचे जाते हुए दुर्मो-वृक्षों 
से युक्त था। गर्मी कीं ऋतु की समाप्ति जिस प्रकार जल के प्रपात ( वर्षा) के सामीप्य वाली 
होती है अर्थात्‌ उसकी समाप्ति के बाद वर्षा होने वाली रहती है, उसी प्रकार जो समीपवर्ती जल 
और झरनों से युक्त था । वर्षा के दिन जिस प्रकार वन-गहन = गम्भीर समुद्र के बीच में सुख से 
सोए हुए हरि = विष्णु वाले होते हैं, [ वर्षा ऋतु में हरि = विष्णु भगवानु समुद्र के मध्य में 
शयन किया करते हैं] उसी प्रकार जो वन की गुफाओं में सुख से सोते हुए हरिसिंह से युक्त था ॥[वम 
शब्द कानन और जल दोनों का वाचक है । अतः वनन्जल के गहनन्समूह अर्थात्‌ समुद्र में । और बन 
जंगल की गहन = गुफा में । हरि = विष्णु और सिंह ] । हनूमान ने जिस प्रकार शिलासण्ड फेक कर 
SRM निर न "नई 
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१, अलकलशा० । २. आसम्न० । : 
३. ्रसु। ४. भ्रतिलसुतमिव । ५, शिलाशकलसब्चूशिताक्षास्थि० । ० 
१३ का० 


१९४ कादम्बरी [ कथामुचे 


१ = 
_ _ _सरभिविलेपनधरमपि सतताविर्भूत्रूमगन्धसु, मातद्भकुलाध्यासितमपि पिश 
उल्लसित-धरूमकेतुशतमपि प्रशान्तोपद्रवम्‌, परिपूर्णद्विजपति-मण्डल-सनाथमपि सदा-सिहित. 





रूपकर्म ) यस्मिमु तं ताहशम्‌ । पक्षे-प्रारब्धम्‌ ( =उपक्रान्तम्‌ ) end शिका आयात क (= तत्तपंणादिरुपम. 
नलक्त्यम्‌ ) येन स तमिव। अजुनेन खाण्डववनं दग्धमिति प्रसिद्धम्‌ । अत्र 'इव' शब्दः साहे | 


हैनोपमालङ्कारः । 
साम्प्रतं विरोधाभासेनाश्रमस्य वैशिष्ट्य' निरूपयति--सेरभीति । सुरभिविलेपनधरम्‌ = 


( = घाणतृक्तिजनकम्‌ ) यद्‌ विलेपनम्‌ ( = अङ्ग रागादिकम्‌ ) तत्‌ धरतीति =धरः = धारकः, तम्‌, 
तादृशम्‌ अपि, सतताविमूंतधूमगन्धम्‌--सततम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) आविभूंतः ( =भ्रकटितः ) धूमगन्ध; 
(:= बह्िकेतनसौरभः ) यस्मिन्‌ स तम्‌--अत्र विरोधः । परिहारस्तु--सुरभेः ( = विशिष्टगोः ) 
बिलेपनम्‌ ( =गोमयादिकम्‌ ) यस्यां सा चासौ धरा ( =भूमिः ) यस्मित्‌ तं ताहशमिति । यद्वा 
गोमयादिधारकमित्यर्थस्तेन व्यधिकरणबहुब्री हिकल्पनादोषाभावः। [ 'सुरभिगंवि च स्त्रियाम्‌ ।” 
नमरः ३।३।१३७ ] मातङ्गकुलाध्यासितम्‌- मातङ्गागानाम्‌ ( = चाण्डालानाम्‌' ) कुलेन ( = वेन, 
समुदायेन वा ) अध्यासितम्‌ ( =आश्रितम्‌ ) अपि, पवित्रम्‌ =पूतम्‌-अत्र विरोधः । परिहास्तु-- 
मातङ्गकुलेन ( = हस्तिसमूहेन ) अध्यासितम्‌-इत्यर्थेन । [ “मातङ्गः श्वपचे गजे।' इति विश्वकोषः ] 
उल्लसित-धूमकेतु-शतम्‌--उल्लसितम्‌ ( - उल्लास प्राप्तम्‌ ) धूमकेतूनाम्‌ ( =उत्पातसूचकग्रहविशे- 
बाणाम्‌ ) शतम्‌ ( = महती संख्या) यस्मिनु तं तादृशम्‌, अपि, प्रशान्तोपद्रवम्‌--प्रशान्ताः ( = शान्ति- 
भुपगताः ) उपद्रवाः ( = उत्पातादयो विघ्नाः ) यस्मिन तं तादृशम्‌-इति विरोधः । परिहारस्तु 
उल्लसितं धुमकेतुनाम्‌ ( =अग्नीनाम्‌ ) शतं यत्र तं तादृशम्‌ [ “धूमकेतुःस्मृतो बह्वावुत्पातग्रहभेदयोः ।” 
इति विश्वः । “अन्तयुत्पातौ धूमकेतुः ।” अमरः ३।३।५८ ] परिपूर्ण द्विजपतिमण्डलसनाथम्‌ = परिपुणं्‌ 
_{ =सबंतः अखण्डम्‌ ) यद्‌ द्विजपतेः ( = चन्द्रस्य ) मण्डलम्‌ (=बिम्बम्‌), तेन सनाथम्‌ ( =सहितम्‌ ) 
अपि, सदा सन्निहिततरुगहनान्धकारम्‌-सदा ( =सर्वदा ) सन्निहितः ( = निकटस्थायी ) तरुगहनेषु 
रावणपुत्र अक्ष की हड्डियों के समूह को चूणं-चूणे कर दिया था उसी प्रकार जो ( आश्रम ) पत्थर के 
टुकड़ों से तोड़े गए अक्ष (बहेड़ा) के मध्य भाग के समूह से युक्त था । [जहाँ पत्थरों से बहेड़ों को फोड़ 
कर छिलका उपयोग में लाकर गुठली बेकार फेंक कर ढेर बना दिया गया था। ] खाण्डव-नामक वन 
का विनाश करने के लिए उद्यत अर्जुन ने जिस प्रकार अग्नि-कायं ( आग जलाना ) प्रारम्भ कर दिया 
था. उसी प्रकार जिस में [ ऋषियों द्वारा ] अग्निकायं ( होम ) प्रारम्भ कर दिया गया था । 
:-.- “जो (आश्रम ) सुरभि ( = सुगन्धित ) विलेपन द्रव्य = अंगरागादि को धारण करता हुआ 
भी सदैव उठने वाले ( होम के ) धुऐ की गन्ध से युक्त या, [ विरोध-परिहार--सुरभि = गाय के, 
विलेपन = गोबर से युक्त धरा = पृथ्वी वाला होता हुआ हवन की गन्ध से यक्त था। ] जे 
( आश्रमः) मातङ्ग ( = श्वपचादि ) के समूह से युक्त होता हुआ भी पवित्र था, [ विरोधपरिहार- 
मातञ्ञकुल = हाथियों के समूह से युक्त होता हुआ भी पवित्र था । ] उल्लसित = प्रकट होने वागे 
सैकड़ों धूमकेतुओं वाला होने पर भी अच्छी प्रकार शान्त हुए उपद्रवों वाला था, [ विरोधपरिहार-- 
बढ़ते हुए धूमकेतु = अग्नियों वाला होता हुआ भी शान्त उपद्रव वाला था । ] जो ( आश्रम ) 
सम्पूर्ण = षोडशकलाओं सहित द्विजपतिमण्डल = चन्द्रमण्डल से युक्त होता हुआ भी घने वृक्षों के 
कारण सदा अस्धकार्‍युक्त रहता था, [ विरोधपरिहार--सम्पूर्ण = पूर्ण विद्वान्‌ द्विजपति 7 


१. । २. मात जूक | ३, काखा । 
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` [ हिना 


जाबाल्याश्रमवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १९५ 


तरु-गहनान्धकारमु, अतिरमणीयमपरमिव ब्रह्मलोकमाश्रममपश्यस्‌ । 


यत्र च मलिनता हविधूंमेपु न चरितेषु, मुखरागः शुकेषु न कोपेषु, तीक्ष्णता कुशाग्रे षु 
न स्वभावेषु, चञ्चलता कदलीदलेपु न मनःसु, चक्षूरागः कोकिलेषु न परकलत्रेषु, कण्ठग्रहः 


PRO anand पह चाच? 
( =बृक्षगह्वरेषु ) अन्धकारः ( तमः ) यत्र त' तादृशम्‌--अत्र विरोधः । परिहारः--परिपूर्णाः 


( = ज्ञानेन संयुक्ताः ) ये द्विजपतयः ( =्रेष्ठविप्राः ) तेषां यत्‌ मण्डलम्‌ ( = समूहः ) तेन सनाथः 

( = सहितः ) तं तादृशम्‌ । { “द्विजराजः शशधरः” अमरः १।३।१५ । 'दन्तविप्राण्डजाः द्विजाः ।” 

अमरः ३।३।३० ] र 
“युर्‌भिविलेपनधरमपि'' इत्यारभ्य 'परिपू्णेत्यादिपयंन्त' पश्चवाक्येषु विरोधाभासोऽलङ्कारः । 
ग्रतिरमणीयम्‌ = अत्यन्तचित्ताकषंम्‌,अपरम्‌ = अतिरिक्तम्‌, दवितीयं वा,ब्रह्मलोकम्‌ = देवलोकम्‌, 


इव, आश्रमम्‌ = महषिजाबालेः निवासस्थलम्‌, तपोवनम्‌, अपश्यम्‌ = व्यलोकयमित्यादि अन्वयस्तु पूर्वमेव 
प्रदशितः । 


पुर्वोक्तस्याश्रमस्य वैशिष्टय पुनः प्रतिपादयितुं परिसंख्यालङ्कारमाश्चथति--यत्र चेति। च 
शब्दों अपि चे'त्यर्थ । यत्रन्यस्मिनु पूर्वोक्ते आश्रमे, मलिनता=मालिन्यम्‌, हविधमेपु=हुताग्निकेतुषु, एव, 
किन्तु, चरितेषु =भाचारेषु, न = नेव, मलिनता = कालुष्यम्‌, लोकानामिति शेषः । सर्वेः सदाचरणात्‌ 
पापकाछुष्यं कस्यापि व्यवहारे नेवासीत्‌, तत्तु केवलं यज्ञधूमेष्वेवेति भावः । [ 

[ अत्रेदं बोध्यम्‌--यदा वर्णने शब्दतोऽथेतो वा कस्यापि व्यावृत्तिः प्रश्‍्नपृविकाऽप्रश्तपूविका वा 
भवति तदा परिसंख्येत्यलङ्कारः । तदुक्तं साहित्यदपंणे-- 

प्रश्‍नादप्रश्‍नतो वापि कथितादुवस्तुनो भवेत्‌ । 
तादुगन्यव्यपोहश्चेच्छान्द आर्थोऽयवा तदा ॥ 
परिसंख्या" ७8०७ ००० ००० ७०० ००० ०७०० ७७७ ॥। 


एवश्च “यत्र च मलिनते” त्यारम्य “जरया न धनाभिमानेन” इत्यन्त' श्लेषसंकीर्णा शाब्दी 
परिसंख्या बोध्या । ] न है ते वित 
मुखरागः = मुखस्य रक्तिमा, शुकेषु-कीरेषु, एव, किन्तु, कोपेषु-क्रोधेषु, न=्नैव, कोऽपि क्र द्वो 
न भवति स्म तेन मुखस्य वैरूप्यमपि न कुत्राप्यदृश्यत । सवंत्र शान्तिरासीत्‌ । तीक्ष्णता = चर्मास्थ्यादि- 
भेदनसामथ्यंविशेषः, कुशाग्रेषु = दमंत्रान्तेषु, एव, किन्तु, स्वभावेषु = प्रकृतिषु, न=नेव, कस्यापि स्वभावे 
तीक्ष्णता =क्र,रत्वं नासीत्‌ । सर्वेऽपि सरलाः शुद्धचित्ताइचासन्‌ । चश्चलता = चाञ्चल्यम्‌, कदलीदलेषु == 
रम्भापतरेषु, एव, किन्तु, मनःसु = चित्तेषु, न = नैव । कस्यापि चित्ते चम्चलता = अधीरता नासीत्‌, सर्वे 
घेयेवन्त आसन्‌ । चक्षूरागः =चक्षुषोः ( = नयनयोः ) रागः ( =लालिमा ), कोकिलेषु = परभृतेषु, 
एव, किन्तु, परकलत्रेपु = अन्यल्लीषु, न = नेव, सर्वे स्वदारपरिग्रहिण आसन्‌ । अन्यदीयस्तरीषु कस्यापि 
चेशूरागः = अनुरागो मासीदिति भावः । ता धाव कष्या न आधायाम्‌ ) पता {ह के. =कण्ठे ( = ग्रीवायाम्‌ ) ग्रहः ( = ग्रहणम्‌ ), 


आहों के मण्डल = समूह से युक्त होता हुआ भी सदैव घने वृक्षों के अन्धकार बाला था । ] अत्यन्त 
मनोहर अत एव मानों 
ने देखा ] 


दूसरा ब्रह्मलोक ( स्वगंलोक ) था । [ ऐसे जाबाल्याश्रम को मैंने = शुक 
और जिस आश्रम में मलिनता ( = कालिमा ) हवि के धूयें में ( ही ) थी, [ छोगों के ल 
नन? [ मलिनता --कालुष्य; दोष ] नहीं थी, मुखराग ( --मुंह की लालिमा ) तोतों में ही था, 
डॉ | मुखराग = मुंह का छाळ-पीला होना ] नहीं था, तीक्ष्णता ( =तीखापन ) कुशों के अग्र- 
ही थी, [ आश्रमवासियों के ] स्वभाव में [ तीक्षणता-तीखापन>क्र रता ] नहीं थी, चलता 


` ` ` इथना ] केला के पत्तों में ही थी, [ आश्रमवासियों के ] मनों में [ चश्वलता = अधीरता ] 


बुर... 


१६६ कादम्बरी ` [ कथामुद्े 


, भेखलाबन्धो व्रतेषु नेर्ष्याकल्हेष, स्तनस्पर्शो होमधेनष न 
pn Tt ofS bo आज क्क द नुघु न कामिनीषु, 
पक्षपातः कृकवाकुषु न विद्याविवादेषु, भ्रान्तिरनलप्रदक्षिणासु न शास्त्रेषु, वसुसङ्घीर्तन दिव्यः 


कथास्‌ न तृष्णासु, गणना रुद्राक्ष-वलयेषु न शरीरेषु, युनि-आर-नाशः कतु-ीलया ने सजा, न मृत्युना, 


'कमण्डलुषु = कुण्डिकासु, एव, परन्तु, सुरतेपु = मैथुनपु, न= नेव । सर्वेषां जितेन्द्रियतया कामविकाराः 
भावात्‌ कण्डग्रहः = आरिङ्गनादि-प्रसङ्गो नासीदिति भावः मेखलब्रन्धः-मेखलायाः ( = काञ्च्या: 
बन्धः (= बन्धनम्‌) व्रतेषु=उपनयनद्रतादि-कार्येषु, एव,परन्तु, ईर्ष्याकलहेषु = असूयामूलकविग्रहेषु न = 
नैव । सर्वेपि मुनय ईर्ष्यादिदोषरहिता आसन्‌ । अतः कुत्रापि युद्धादिसम्भावना नासीदिति केनापि 
मेखलाबन्ध: = खड्मृष्टिधारणं नाकारि । [ "मेखला खड्गवन्धे स्यात्‌ काच्चीशंलनितम्बयोः।' इति 
मेदिनीकोषः । | स्तनस्पर्शः=स्तनानाम्‌ ( =कुचानाम्‌ ) स्पशं: ( = आमर्शनम्‌ ) होम धेनुषु = 
हवननिमित्तभूतगोषु, एब, परन्तु, कामिनीषु = रमणीषु, न = नैव । सर्वेषां विषयवासनाशून्यतया स्त्री- 
सम्पर्काभिलाषाभावात्‌ तासां स्तनस्पशेः = कुचस्पर्शः नासीदिति भावः । पक्षपातः = पक्षाणां पतनम्‌, 
कृकवाकेषु = कुक्कुटेषु, एव, किन्तु विद्याविवादेषु=्शास्त्रारथप्रसङ्गेषु, नच्नैव, पक्षपतः=एकपक्षस मर्थनम्‌ 
शाख्नार्थादौ निर्णायकाः निष्पक्षतया व्यवहरन्ति स्म कस्यापि अयोग्यस्य पक्षे सम्मति न स्म प्रकटयन्तीति 
भावः ¦ भ्रान्तिः = परितः भ्रमणम्‌, अनलप्रदक्षिणासु- होमपरिक्रमासु, एव, किन्तु शास्त्रेषु = न्यायादि- 
शास्त्रेषु, न = नेव, भ्रान्तिः =भ्रर्मः सर्वेऽपि शाख्रीयविषये नि्रन्ता ज्ञातसिद्धान्ता आसम्‌, कुत्रापि 
विषये भ्रमः सन्देहो वा नासीदिति भावः । वसुसङ्कीतनस्‌ = वसूनाम्‌ ( = द्युष्मुखाणामष्टदेवतानाम्‌ ) 
कीर्तनम्‌ ( =वर्णनम्‌) दिव्यकथासु = महाभारतादिवर्णमेषु, एव, किन्तु, तृष्णासु=लिप्सासु, न=्नैव, वसु- 
संकीतंनम्‌ = वसुनः ( =धनस्य ) कीतंनम्‌ ( -प्रशंसा )। सर्वे निर्लोभा आसनु। अतः कोपि 
घनस्य चर्चा न करोति स्मेति भावः। गणना =संख्याकरणमू, रुदराक्षवल्येषु = रुद्राक्षाणां समूहेषु, एव, 

` किन्तु शरीरेषु = देहेषु, न = नैव, गणना = आदरः । अत्यन्त-निःस्पृहतया शरीरचिन्तारहिताः सर्व इति 
भावः । क्रतुदीक्षया =यज्ञदीक्षया, एव, यज्ञोपक्रमेणेति भावः, मुनिबालनाशः = मुनीनां केशानां ध्वंसः, 
मुण्डनमिति भावः, किन्तु, मृत्युना = मरणेन हेतुना, मुनिबालनाशः = ऋषिकुमारविनाशः, न = नैव, 
नहीं थीं, चक्षूराग ( --आँखों की लालिमा ) कोयलों में ही था, [ आश्रमवासिमो का तिलक ) कोयलों में ही था, [ आश्रमवासियों का किसी ] दूसरे 
की स्त्रियों के विषय में चक्षूराग [ --भाँखों द्वारा प्रेम, आकर्षण ] नहीं था, कण्ठग्रह ( =गला 
पकड़ना ) कमण्डलुओं में ही था, सुरत = रतिक्रीडा में [ किसी के द्वारा स्त्रियों का कण्ठग्रह = गला 

'पकड्ना -+आलिगन करना ] नहीं था, मेखलाबन्धन ( जंजीर से बाँधना, रस्सी से बाँधना ) उपतय- 

चादि ब्रतों में ही था, ईर्ष्यजन्य कलहों में [ मेखलाबन्धनन्रस्सी आदि से बाँधना ] नहीं था, स्तनस्पर्श 

(-=थनों को दुहने के लिए छूना) हवन के लिए दूध देने वाली गायों में ही था, कामिनियों में [ उनके 
स्तनों का स्पशं करना ] नहीं था, पक्षपात ( =पंखों का गिरना) मुर्गो में ही था. विद्याविवादों = 
वेदादिशास्रार्थों में [ किसी निर्णय में किसी एक का पक्षपात = समथन करना ] नहीं था, अग्नि की 
प्रदक्षिणा = परिक्रमा में ही भ्रान्ति ( =चारों ओर घूमना ) थी, शास्त्रों में [ शास्रीय पदार्थों में किसी 
की भ्रान्ति = भ्रम ] नहीं थी, वसुसंकीर्तन ( आठ वसुदेवताओं का वर्णन ) दिव्य कथाओं (महा 
भारतादि इतिहास ग्रन्थों ) में ही था, [लोगों की] तृष्णा (= लिप्साओं) में [ वसु = धन का संकीतंत 
प्रशंसा करना ] नहीं था, गणना (=गिनती करना) रुद्राक्ष के कंकणो में ही थी [ आश्रमंवासियों के ] 





` १, वनितासु । २. कुवकुटेषु । ३. क्वचितु 'ग्रनल' इति पदं नास्ति। 
४. शास्ार्थे तु । ५. जलतृष्णासु । 
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जाबात्याश्रमवर्णंनसु्‌ ] भावबोधिनो-सहिता १३७ 


रामान्‌रागो रामायणेन न यौवनेन, मृखभ ङ्वविकारो जरया न धताभिमानेन,। 


SS च 


आसीत्‌ । रामानुरागः=रामः ( =दशरथात्मजो रामचन्द्रः ) तस्मिषु अनुरागः ( = आराध्यतया 
ध्यानादिकम्‌ ), रामायणेन = रामचरित्रेण, किन्तु, यौवनेन = तारुण्येन, न = नेव, रामायाम्‌ = रमण्याम्‌ 
अनुरागः = आसक्तिः । तपश्चर्यान्नह्मचर्यादिना चोध्वेरेतस्त्वात्‌ कस्यापि कामविकारो नासीदिति भावः | 
जरया = वाधक्येन, मुखभङ्गविकारः = मुखे ( = आस्ये ) भङ्गविकारः ( = त्रिवलीविकृतिः ), किन्तु, 
धनामिभानेन = वित्तदर्पेण, मुखभङ्गविकारः = भ्रु कुट्यादि-विकृतिः, न = नैव, आसीत्‌ । तत्र कोऽपि 
धनदर्पण मुखं विकृतं कृत्वा न स्म दर्शयतीति भावः । पूर्वोक्तेषु वाक्येषु नना अन्यस्य निराकरणात्‌ 
सन्निहितपदार्थस्यावधारणं प्रतीयते । प्रश्‍नाभावेऽपि तथाप्रतीत्या इलेषसंकीर्णा शाब्दी परिसंख्यालद्धार 
इति पूर्वोक्तदिशा ज्ञेयमू। = पु ी 
साम्प्रतमार्थी परिसंख्यामाश्रित्याश्रमस्य वैशिष्टय' प्रदशंयति-- यत्र वेति । च शब्दोऽपि चेत्यथ । 
यत्र = यस्मिष् जावाल्याश्रमे, महाभारते = ब्यासप्रणीते इतिहासात्मके महाग्रन्ये, एव, शकुनिवधः = 
शकुनेः ( =दुर्योधनमाएुलस्य ) वधः ( = मारणम्‌ ), श्रूयते स्म, तत्र शकुनीनाम्‌ (= पक्षिणाम्‌ ) 
बधः= व्याधादिभिः विनाशो नासीदिति भावः । 
| ` [ आर्थीपरिसंख्यासत्त्वात्‌ प्रश्‍नाभावेडपि स्वाभिप्रायेणान्यस्य निराकरणार्थम्‌ “एव' कारं संयोज्या- 
| | भीष्टाथं: साधनीयः । तेन तदरिक्ते तदभावः उपपद्यते । ] 
| ` पुराणे = पश्वलक्षणात्मके ग्रन्थविशेषे, वायुपुराणे इत्यथे:, एव, वायुप्रलपितम्‌ = वायोः (=पवन- 
' देवस्य ) प्रलपितम्‌ ( =अन्यानु प्रति कथनम्‌ ), अन्यस्य कस्यापि वायुविकारजन योन्मादादिनाऽपभाषिक्ं 
| | नैव भूयते स्म। वयः परिणामेन--वयसः ( =अवस्थायाः ) परिणामेन ( = वार्घक्येनेति भावः ), 
| एव, द्विजपतनम्‌--द्विजानाम्‌ ( न दन्तानाम्‌ ) पतनम्‌ ( =मुखान्तिपतनम्‌ ), न तु आचारश्र'शत्वा- 


म 
यत्र च महाभारते शकुनि-वधः, पुराणे वायु-प्रलपितसु, वयःपरिणामेन द्विज-पतनमु, 
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| £ शरीरीं में [ गणना =शरीर के प्रति आदर और आसक्ति ] नहीं थी, कतुदीक्षा =यज्ञीय दीक्षा से ही 
¦ मुनियों का बालनाश ( = बाळ कटवाना ) होता था, मृत्यु से [ मुनियों का बालनाश = शिशुओं का 


विनाश ] नहीं होता था, रामायण ( =राम के आचरण ) के कारण ही रामानुराग ( दशरथपुत्र राम 


| में अनुराग ) था, यौवन के कारण [ रामानुराग = कामनियों के प्रति प्रेम ] नहीं था, जरा २: 





/ $ बुढ़ापा के कारण मुखभंग-विकार ( मुख पर्‌ झुरियाँ आदि विकृति ) होता था, धन के अभिमान के 
' १ कारण [ मुखभंगविकार = मुख की भाव-भंगिमा में विरूपता ] नहो था । आ; 
। | -विभश--यहाँ शब्दी परिसंख्या अलंकार का सुन्दर प्रयोग है । प्रस्तुत बाकयों में अन्य पदाथ 
का निराकरण किया गया है। मलिनता तथा मुखराग आदि शब्दों में श्लेष है। यह परिसंख्या को 
: | अनुप्राणित करता है। आगे भी परिसंख्या अलंकार है किन्तु उनमें शब्दतः अन्य का निराकरण न 
; £ करके अर्थतः किया गया है ! इसलिए आर्थी परिसंख्या है और यह भी श्लेष से अनुधाणित होने से 
। ¦ अति चमत्कार-जनक है । ; =: १ मेडी 
| श्रिनु०] और जिस ( आश्रम ) में शकुनि ( =दुर्योधन के मामा ) का वध महाभारत में ही 
| था, | आश्रम में शकुनि = पक्षियों का वध नहीं होता था, ] वायु ( देवता ) का प्रलाप ( भाषण ) 
। उसण ( = वायुपुराण ) में ही था, [ आश्रम में वायु = वात से उत्पन्न रोगादि से किसी फा 
॥ ¬ उल्टा पुल्टा बकना नहीं होता था, ] द्विजों ( =दातों ) का पतन (गिरना) वयःपरिणाम 

जवस्था के पकने = अधिक होने अर्थात्‌ बुढ़ापे के कारण ) ही होता था, [ निन्दित आचरणादि 
000 erin 





१६८ कांद्रम्बरी ... [. कथांमुदे 


उपवन-चन्दनेपु जाङयम्‌, अग्नीनां भूतिमत्त्वम्‌, एणकानां गीतश्रवण-व्यसनम्‌, शिखण्डिनां 
नृत्य-पक्षपातः, भुजङ्गमानां भोगः, कपीनां श्रीफलाभिलाषः, मूलानामधोगतिः । 
[ इति जाबाल्याअमवर्णनम्‌ । ] 


न क न्क बहाना लय ति नाममा”? फिका 
दिना द्विजानाम्‌ ( = ब्राह्मणानाम्‌ ) पतनम्‌ ( = प्रतिष्ठाघातः ) । उपवनचन्दनेषु--उपबनम्‌ 
(-=समीपबनम्‌ ) तत्र चन्दनेषु ( =श्रीखण्डवृक्षेषु ), एव, जाड्यम्‌ = शैत्यम्‌, तदतिरिक्त कुत्रापि 
जडता नासीत्‌, सवेऽपि लोकाः शिक्षिताः विज्ञाश्रासनु । अग्नीनाम्‌ = वह्नी नाम्‌, एव, भूतिमत्त्वम्‌ = 
भस्मवत्वम्‌, न तु मुनीनां भूतिमत्वम्‌ = ऐश्वयेवत्त्वम. । तत्र सर्वेऽपि लौकिकवैभवं परिहाय तपश्चरणे 
संलग्ना आसनु । एणकानाम्‌ = मृगाणाम्‌, एव, गीतश्रवणव्यसनम्‌ = गानसमाकर्णनासक्तिः, न तु 
मनीनाम्‌, तेषां कस्मिन्नपि विषये समासक्त्यभावादिति भावः । शिखण्डिनाम्‌ = मयुराणाम्‌, एव, नृत्य 
पक्षपातः--हत्ये ( =नतेनावसरे ) पक्षाणाम्‌ ( =छदानाम्‌ ) पातः ( =पतनम्‌ ) न तु अन्यस्य 
कस्यापि तापसस्य वेश्यादिनृत्यविषये पक्षपातः = अभिलाषातिशय आसीत्‌ । सुज द्गमानाम्‌=सर्पाणाम्‌, 
एव, भोगः = शरीरम्‌, न तु अन्येषां तापसानां भोग = विषयोपभोगः, वासनाराहित्यादिति भावः। 
कपीनाम्‌ == वानराणाम्‌, एव, श्रीफलाभिलाषः==श्रीफलानि ( =बिल्वफलानि ) तेषु अभिलाषः 
( =वाञ्च्छाविशेषः ), न तु ऋषीणां श्रीफलाभिलाषः- श्री: ( =लक्ष्मीः ) तस्याः फलानि 
( =विविधविलास साधकवस्तूनि ) तत्र अभिलाषः ( =मनोरथः ) । सर्वेपि. धनाभिलाषशूऱ्या 
आसन्निति. भावः । मूलानाम्‌ = वृक्ष-लता-कन्दादिजटानाम्‌+ एव, अधोगतिः = तिम्नभागप्रवेशः, न तु 
तापसानाम्‌ अधोगतिः ( =अधः पतनम्‌ ) । सर्वेपि सदैव सदाचारपरायणा आसनु, तेन कस्यापि अध 
` पतन नेवासीदिति भावः । 
अत्र आर्थो परिसंख्यालड्कुरः । तेनाभीष्टातिरिक्तपदार्थे निराकरणमर्थंतः प्रर्त.तं भवति अतएव 
व्याख्यायाम्‌ 'एव' कार; संयोजित इति बोध्यम्‌ । श्लेषश्चास्ति तेन द्वयोः सांकर्थात्‌ सद्ग रालङ्कारो बोध्यः । 
_ +; इति भावबोधिन्यां कादम्बरी-व्याख्यायां जाबाल्याअसबणानम्‌॥ | 
८ नाई ० :-ण 
से द्विजों = ब्राह्मणों का पतन नहीं होता था, ] जड़ता ( शीतलता ) उपवन के चन्दनों में ही थी 
[ आश्रम के ऋषियों में जडता = मूखेता नहीं थी, संभी बुद्धिमान थे। ] भूतिमत्ता (राख युक्त होना) 
अग्नियों की ही थी [ मुनियों की भूतिमत्ता = ऐश्वये नहीं थी, ] गीत सुनने का व्यसन हिरनों का 
ही था,-[ मुनियों का कोई व्यसन नहीं था ] नृत्य में पक्षपात (=पंखों का गिरना) मयूरों का ही था 
[.मुनियों का-किसी के प्रति पक्षपात --अनुचित समर्थन नहीं होता था, ] भोग (फन) साँपों का ही 
था [ मुनियों का .सांसारिक भोग > विषयसुख नहीं था, ] श्रीफल ( बेल के फल ) की अभिलाषा 
बन्दरों की ही ;होती थी [ मुनियों को श्री लक्ष्मी के फल = विभिन्न सुख-साधनों की अभिलाषा 
नहीं होती थी, ] अधोगति ( = नीचे जाना ) जड़ों की ही थी | मुनियों की अधोगति = अधःपतन 


रहीं थी, सदाचारी होने से उनका अभ्युदय ही: होता था । ] 
|» विमर्श---उक्त वाक्यो में आर्थी परिसंख्या अलंकार है क्योंकि अन्य का निराकरण शब्दतः न 


करके अर्थतः कियागया है। .- :: 
i [ इस प्रकार भावबोधिनी-हिंष्दी-व्याख्या में जाबास्याश्रम का वर्णन समाप्त हुआ । ] 


rr = बढ न ~~ = 
७76 oo vo >: 





१. 'अबरण' इदं कवचिन्तापि ह्यते । २. शिखण्डिनीनां गीतनृत्यपक्षपात: । 





| 


नात जावया क ०३० 


Co; 


उसके आलवाल के पानी को हिरनों के बच्चे पी रहे थे, मुनिकुमारों ने उस पर कुशतन्तु की 
Iron 7 मम pT SO त आ. न 


ज्ञाबालि-वणंनस्‌ ] भांवंबोधिनी-सहिता tet 


[ अथ जावालि-वर्णनम्‌ ] 


Mr ७0 | २ 3 < 
तस्य चैवंविधस्य मध्यभागमलङकूर्वाणस्य/अलक्तकालोहित-पल्लबस्य मुनिजनालम्त्रित- 
७ ६ ७ 


कृष्णाजिन-जल-करक-सनाथशाखस्य तापसकुमारिकाभिरालवाल-दत्त-पीत-पिष्ट-पञ्चाङगुलस्य, 


८ र 7 
हरिणशिशुभिः परिपीयमानालवालसलिलस्थ मुनिकुमारकाबद्ध-कुशचीरदाम्नो हरित- 
त य ल OS 


जाबाल्याश्रममुपवण्ये साम्प्रतं तस्य महर्षेमहत््वमुपदशंयति--तस्येति । एवंविधस्य = पूर्वोक्त- 
प्रकारेण वणितस्य, तस्य = आश्रमस्य, मध्यभागम्‌ = मध्यप्रदेशम्‌, अलङ्कुर्वाणस्य =समलङ्कुवंतः, 
[ इत आरभ्य षष्टुचन्तानि पदानि = 'रक्ताशोकत्वरोः? इति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानि, द्वितीयान्तानि 
पदानि “जाबालिम्‌' इत्यस्थ विशेषणानि, 'अपश्थम्‌' इति वध्यमाणक्रियापदेन च सम्बन्ध इति 
बोध्यम्‌ । ] | 
प्रलक्तेत्यादि: । अलक्तवतु ( = यावकवत्‌ ) आलोहितानि ( = ईषद्रक्तानि ) पल्छ- 
वानि ( =किसल्यानि ) यस्य तस्य ताहशस्य । मुनिजनेत्यादिः--मुनिजनेः ( --तापसलोकैः ) 
आलम्बिताः ( =स्थापिताः ) कृष्णाजिनानि ( =कृष्णमृगचर्माणि ) :जळकरकाः ( --जलाधारपात्र- 
विशेषाः ) च, तैः सनाथाः ( > संयुताः ) शाखाः ( =विटपाः ) यस्य तस्य ताहशस्य । तापस- 
कन्यकेत्यादिः । तापसानाम्‌ ( =तपरिविनाम्‌ ) याः कन्यकाः ( कुमारिका: ) ताभिः आल्वाले 
( ऱ्न्आावापे ) दत्ता: ( =निहिताः ) पं तपिष्टस्य ( =हरिद्राचूर्णस्य ) पञ्चाङ्गुल्यः ( = हस्त- 
विम्बा: ) यस्मिनु स तस्य । 'तत्पुरुषस्याङ्गुलेः संख्याव्ययादेः? पा० सू० ५।४।८६ इति समासान्तोऽच्‌ 
प्रत्यय: । हरिण शिशुमिः = मृगशावकैः, परिपीयमानालवालसलिलस्य--परिपीथमानम्‌ (= समान्ता- 
दास्वाद्ममानम्‌ ) आळवालस्य ( = आवापस्य ) सलिलम्‌ ( == जलम्‌ ) यस्य तस्य ताहशस्य । मुनि- 
कुमारकेत्यादिः-मुनिकुमारकैः ( =ऋषिपुत्रकैः ) आबद्धामि ( =समन्तात्‌ परिवेष्टितामि ) कुष- 
चीराणाम्‌ ( = दमंवत्राणाम्‌ ) दामानि ( =रज्जवः ) यस्मित स तस्य त तप UN SE) RO NU ER हरितेस्यादिः - हरितम्‌ 


ie Bs FOR लिक की 
` ऐसे उस आश्रम के मध्यभाग को सुशोभित करने वाले रक्त अशोक वृक्ष के नीचे उसकी छाया. 


में बैठे हुए जबालि मुनि को मैंने देखा, उस अशोक वृक्ष के पल्लव आलता के समान छारू-लाल थे, 
मुनिजनों द्वारा छटकाए गए कृष्ण-मृगचम और जल्पात्रों से उसकी शाखे युक्त थी, [ मुनियों. 
ने उसकी शाखाओं में कृष्ण-मृगचर्म और कमण्डलु आदि जल्पात्र लटका रखे थे, ] तापस-कन्याओं 
द्वारा उसके आलवाल पर हल्दी के चूर्ण से ( रंगी हुई ) पाँच अंगुलियों की छापें बनाई गईं थी, 


0४.) 


१. मध्यमागमण्डलम्‌ । ' २. प्रलत्तलोहित । 

३. लोलपल्लवस्य । ४, ""“अवलस्बित । 

४. करङु॥ ६. कन्यकासि: । 

७. पौतपिष्ट । ८. झापीबमात, पीयमान । 


९. भ्रालबालक । ; हि 


२०७ ` कादम्बरी [ कथांमुखे 


१ क 3. 
गोमयोपलेपन-विविक्ततळस्य, तत्षण-कृत-कुसुमोपहार-रमणोयस्य, नातिमहतः परिमण्डलतया 
विस्तीर्णावकाशस्य रक्ताशोकतरोरधश्छायायामुपविष्ठप्‌, 


-उग्रतपोभिर्भुवनमिव सागरैः, कनक-गिरिमिव कुलपव॑तैः, क्रतुमिव वैतानिक-वह्िपि 
कल्पान्त-दिवसमिव रविभिः, कालमिव कल्पैः, समन्तान्महषिभिः परिवृतम्‌, 


( -+हरिद्रणम्‌, अशुष्कमिति भावः ) यद्‌ गोमयम्‌ ( =गोः पुरीषम्‌ ) तेन यद्‌ उपलेपनम्‌ ( = उप- 
लेपः ) तेन बिविक्तम्‌ ( =पृतम्‌ ) तलम्‌ ( =अधोदेशः ) यस्य स तस्य ताहशस्य । तत्क्षणोत्यादि: । 
तत्क्षणम्‌ ( =तत्कालम्‌ ) कृतः. ( =रचितः ) यः कुसुमोपहारः ( =पुष्पोपायनम्‌ ) तेन रमणीयस्य 
( =मनोहरस्य ), नातिमहतः = नातिविशालस्य, परिमण्डलतया = गोलाकारतया, विस्तीर्णावकाश- 
स्य = विस्तीणेः ( =भतिदी्ंः ) अवकाशः ( =अधःस्थायी छायाप्रदेशः ) यस्य तस्य ताहशस्य । 
रक्ताशोकतरोः = छोहितकद्धेलिवृक्षस्य, अधश्छायायाम्‌ = निम्नस्थानातपे, उपविष्टम्‌ = आसीनम्‌ । 
[ डितीयान्ताति पदानि 'जाबालिमि’ त्यस्य वक्ष्यमाणस्य विशेषणानीति पूवमेवोक्तम्‌ । ] 

उग्रेति । उग्रतपोभिः-उग्राणि ( =तीकष्णानि ) तपांसि ( =तपश्ररणानि ) येषां है 
तादृशः । [ महषिभिः' इत्यस्य विशेषणानि इमानि तृतीयास्तानि पदानि ।] सागर: = समुद्रैः, भुवनम्‌ 
इव = विष्टपम्‌ इव, कुलपर्वतै: = सप्तसंख्याकैः कुलाचलेः, कनकगिरिम्‌ इव = सुमेर्षवंतमिव । 


[ महेर्रो मलयः सह्यः शुक्तिमाशक्षपर्वंतः । विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तैते कुछपर्वंताः ॥ ] 

वैतानिकवल्विभिः=वितानं यज्ञस्तस्येमे इति वैतानिकाः दक्षिणाग्निगाहंपत्याहवनींयाख्यार्निभिः, 
क्रतुम्‌ इव =यज्ञमिव, रविभिः = द्वादशसूर्येः, कत्पान्तदिवसम्‌ =युगान्तवासरमिव, कल्पैः = युगान्तैः 
कालावयवैरिति भावः, कालम्‌ इव = अखण्डं समयमिव । उग्रतपोभिः महषिभिः ८ महातापसैः, 
संमन्तात्‌ = परितः, परिवृतम्‌ = परिवेष्टितम्‌ । 

[अत्र एको जावालिरुपमेयः अनेकानि च उपमानानि तेषां निरूपणात्‌ माखोपमालङ्कारः। 
मालोपमा ` यदेकस्योपमानं बहु हृश्यते।'. इत्युक्तत्वात्‌ । ] 
"= यथा सागरादिभिः समावृतामां भुवनादीनां शोभा महत्त्वं च भवति तथैव विविधमहषिभि 
समावृतस्य जाबालेः शोभा महत्त्वं चासीदिति भावः । 


( कुश की बनी हुई ) रस्सी बांध रखी थी, उसके नीचे की जमीन ताजे गोबर से लीप दी गई थी 
उसी समय दिए गए ( चढाए गए ) फूलों से मनोहर था, अत्यधिक विशाल न होता हुआ भी 
गोल आकार वाला होने से उसका क्षेत्र अति विस्तृत था । [ऐसे अशोक वृक्ष के नीचे बैठे हुए जाबालि 
भुनि को देखा। | ' 

[वे मुनि ] उग्र तपस्या करने . वाले मर्हाषयों से. ऐसे घिरे हुए थे जैसे कि [ सभी ] 
समुद्रो से घिरी हुई पृथिवी हो, कुलपव॑तों से घिरा हुआ सुमेरु पवत हो, वैतानिक ( यज्ञसम्बन्धी ) 


अग्निओं से घिरा हुआ यज्ञ हो,अथवा सभी सूरयो से घिरा हुआ प्रलयकाल का अन्तिम दिन हो,अथवा कल्मों 
से घिरा हुआ स्वयं काल (समय) हो । 





१. उपलिप्त । २. भूतलस्य-। . . ३. रचित । 
४. भस्युप्रतपोमि: । ५. कुलाचलेः । ६. वैतान । 


जाबालि-वर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २०१ 


-उग्र-शाप-भीतयेव कम्पितदेहया, प्रणयिन्येव विहित-केशग्रहया, क्रद्धयेव कृत- 
भ्रूभज्भया, मत्तयेवाकुलित-गमनया, प्रसाधितयेव प्रकटित-तिलकया जरया, गृहीतव्रतयेव 
भस्मधवलया धवलीकृत-विग्रहस्‌ 


-आयामिनीभिः पलित-पाण्ड्राभिस्तपसा विजित्य मुनिजनमखिलं धम्मं- 


उप्रति। उग्रशापभीतया = उग्रः ( =कठिनः ) यः शापः ( =आक्रोशः ) तेन भीतया, 
( =त्रस्तया ) नार्थेवेति भावः, कम्पितदेहया =कम्पितः ( = वेपितः, चलितः ) देहः ( =कायः ) 
यया सा, ताहश्या । नारीपक्षे-कम्पितो देहो यस्याः सा तया । प्रणयिन्या = प्रणयवत्या नायिकया, 
इव, विहितकेशग्रहया--विहितः ( =कृतः ) वेशानाम्‌ ( =कचानाम्‌ ) ग्रहः ( =ग्रहणम्‌ ) यया 
सा तया । रतिकाले कुपिता प्रणयिनी यथा केशग्रहं करोति तथैवेयं जरापि केशेषु शवैत्योत्पादनार्थं ताना- 
श्रयतीत्यर्थः । क्रू द्धया इव =कोपाविष्टया इव, कृतभूभङ्गया--कृतः ( = रचितः ) भ्र्‌ वो; ( =अक्षि- 
लोम्नोः ) भङ्गः ( = कौटिल्यम्‌ ) यया सा तया । यथा काचित्‌ क्र.द्धा सत्री भ्रविकारं करोति तथैव 
जरापि भ्रुवोः शैथिल्यमुत्पाद्य तत्र विकारं जनयतीति भावः । मत्तया इव = मद्यपानादिनोत्मत्तया इव, 
आकुलितगमनया == आकुलितम्‌ ( = उच्चावृचीकृतम्‌, विश्वद्धुलितम ) गमनम्‌ ( =गतिः ) यया सा 
तया । मदिरयोन्मतायाः गमनं यथाऽव्यवस्थितं भवति तथैव जरया जाबालेर्गमनमव्यवस्थितमासीदिति 
भावः । प्रसाधितया = अलहकुतया नार्येव, प्रकटिततिलकया--प्रकटितानि ( =अभिव्यक्तानि ) तिल- 
कानि (=शरीरे श्यामवर्णानि) पृषन्ति, चर्म-विकाराः यया सा तया, पक्षे--प्रकटितनु ( = रचितम्‌ ). 
तिलकम्‌ = मस्तके तिलकं यया सा तया । अलङ्कृता श्री यथा मस्तके सतिछका भवति तथैव जरापि. 
शरीरे तिलकानि . चर्मविकारविशेषान्‌ समृत्पाद्य सतिलकाऽसीदिति भावः । गृहीतव्रतया - गृहीतम्‌ 
( = अवलम्बितम्‌ ) ब्रतम्‌ ( = कश्विन्तियमविशेषः ) यया सा तया, अतएव, भस्मधवलया -- 
भस्मना ( =मूत्या ) धवला ( =शुभ्नवर्णा ).या तया,जरापक्षे - भस्मवत्‌ ( = भूतिवद्‌ ) धवला, 
तया, च, जरया = वृद्धावस्थया, धवलीक्ृतविग्रहम्‌- धवलीकृतः (=शुश्रीकृतः) विग्रहः ( = कायः ) 
यस्थ स तं ताहशम्‌ । 

[ अत्र 'उग्रशापभीतयेव? इत्यारम्य. 'गृहीतव्रतयेव' इत्यन्तमुपमालङ्कारः । अत्र 'नार्या' इति 
विशेष्यस्याध्याहारं कृत्वा सामञ्जस्यं कार्यृम्‌ । अन्ये तु अध्याहारमनङ्गीकृत्योत्रक्षामेव प्रतिपादयन्ती-. 
त्याहुः ? ] 

पुनरपि तमेव महिं विशिनष्टि-द्रायाभिनीभिरिति । आयामिनीभिः = विशालामिः, [इमानि 


कठोर शाप के भय से डरी हुई स्त्री के समान शरीर को कम्पित करने वाली ( ख्रीपक्ष में 


कांपते हुए शरीरबाली ) प्रेमिका स्री के समान केशग्रहण करने वाली ( ख्री-पक्ष में केशों को पकड़ने 
वाली, जरापक्ष में केशों में व्याप्त होने वाली, प्रभाव डालने वाली ), क्रुद्धा ल्ली के समान भूभंग करने 
वाली ( ख्री-पक्ष में--भौंह टेढी करने वाली, जरा-पक्ष में भोंहों को ढीली करने वाली) मदिरापानादि 
से मतवाली खरी के समान आकुलित. (= लड़खड़ाती हुई) गति = चाल वाली,संजी सजाई ( अलंकृत) 
ल्ली के समान तिलक ( स्त्री पक्ष में टिकली, जरापक्ष में काले काले धब्बों ) को प्रकट करने वाली 
ब्रतधारण करने वाली स्त्री के समान, भस्म से श्वेत शरीर वाली (भस्म के समान श्वेत शरीर वाली ) 
जरा ( वृद्धावस्था.) ने उस ऋषि के शरीर को धवल ( श्वेत ) बना दिया था । द 





१. उग्रशापकस्पितदेदवा । = २. तपोमिः । 





२०९ ` कांदम्बरी , कुक कथामुखे 
पताक्ाभिरिवोच्छिताभिरमर-लोकमारोढु पृण्य-रज्जुभिरिवोप-संग्रहीताभिरतिदूर-प्रवृद्धस्य 
पुण्यतरोः कुसुम-मञ्जरीभिरिवोद्गताभिजंटाभिरुपशोभितम्‌, उपरचित-भस्म-त्रिपुण्ड्केण 


¥ 
तिय्यवत्रवृत्त-त्रिपथगा-स्रोतस्त्रयेण हिमगिरि-शिलातलेनेव छलाट-फलकेनोपेतम्‌, अधोमुखचन्द्र- 
कलाकाराभ्यामवलम्मित-बलि-शिथिलाभ्यां भ्रू लताभ्यामवष्टभ्यमान-ष्टिय्‌,—- 





हना 
तृतीयान्तानि पदानि “जटाभि' रित्यस्य विशेषणानि ] पलितपण्डुराभिः-पलितेन ( -वाधेक्यजन्य- 
इवैत्येन ) पाण्डुराभिः ( =पाण्डुरवर्णाभिः ) [ परितशब्देनेव निवहि पाण्डुर-शब्द-प्रयोगः स्पष्टाथे: । ] 
तपसा = तपस्यया, अखिलम्‌ = समस्तम्‌, मुनिजनम्‌ = ऋषिलोकम्‌, विजित्य = अभिभूय, उच्छितामि: =~ 
उन्नताभिः, धर्मपताकाभिः = धर्मस्य विजयसूचकध्वजैः, इव, उत्प्रेक्षावाची इव शब्दः । अमरलोकम्‌ = 
देवलोकम्‌, आरोढुम्‌ = आरोहणं कर्तुम्‌, तत्र गन्तुमिति भावः, पुण्यरज्जुभिः = पवित्ररदिमिभिः, इव; 
अत्राप्युत्प्रेक्षा । उपसंगृहीतामिः =स्वीकृताभिः, धृताभिरिति भावः । अति-दूरप्रवृद्धस्य = अतिविप्रकृष्ठ 
प्रवृद्धिमुपगतस्थ, पुण्यतरोः = सुकृतरूपवृक्षस्य, 'तपस्तरो'रिति पाठे तप एव तरुः तस्येत्यर्थः, कुसुम- 
मञ्जरीभिः = पुष्पवल्छरीभिः, इव, अत्रोत्पेक्षा, जटाभिः = सटाभिः, उपशोभितम्‌ = समलङ्कृतम्‌ । अत्र 
“इव! शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌, “षुप्यतरोः’ इत्यत्र रूपकम्‌, अनयोः साद्धुर्यात्‌ सङ्घरालङ्कार; । 
उपरचितेति । मह्षेलेलाटफलकं विशिनष्टि-उपरचितेत्यादिः-उपरचितानि (=विहितानि) 
भस्मना ( =मृत्या ) त्रीणि ( =त्रिसंख्याकानि ) पुण्डाणि ( =रेखामयतिलकानि ) यस्मिन्‌ तेन, 
तादृशेन । तिर्यक्‌ प्रवृत्तेत्यादि:-- तिर्यक्‌ प्रवृत्तम्‌ ( = वक्रत्वेन प्रचलितम्‌ ) त्रिपथगाया: ( =गङ्गायाः) 
स्रोतस्त्रयम्‌ ( =प्रवाहत्रयम्‌ ) यस्मिन्‌ तादृशेन । हिमगिरिशिलातलेन--हिमगिरेः ( = हिमालयस्य ) 
शिळातलेन (= प्रस्तरतलेन) इव, उत्प्रेक्षावाची 'इव' शब्दः । ललाटफलकेन = भालपट्टकेन, उपेतम्‌ = 
सहितम्‌ । अत्रोत्प्रेक्षालंकारः । FOES 
_ प्रधोमुखेति । अधोमुखी ( = निम्नमुखी ) या चन्द्रकला ( = निशाकररेखा ) तस्या आकारः 
( =स्वरूपम्‌ ) इव आकारः ( =स्वरूपम्‌ ) ययोस्ते ताहशाम्याम्‌ । अवलम्बितबलिशिथिलाम्याम्‌- 
अवलम्बिताः ( =वार्धक्याद्‌ आश्रिताः ) याः बल्यः ( = शिथिलचर्माणि ) ताभिः शिथिलाम्याम्‌ 
( =श्लथाम्याम्‌ ) [ “बलि्दत्यप्रभेदे च करचामरदरश्योः। उपहारे पुमाम्‌ स्री तु जरया श्लथ- 
चर्मणि ॥” ] इति मेदिनी । भ्र,लताभ्याम्‌=नेत्रपक्षमवल्लरी भ्याम्‌ । अवष्टम्यमान-दृष्टिम्‌-- अवष्ट भ्यमाना 
{ =भाछम्ब्यमाना, निरुध्यमाना ) दृष्टि: (=दर्शनक्रिया) यस्य तं ताहशम्‌ । 'चन्द्रकलाकार” इत्यत्रार्थी 


_ ___ वे जाबालि हम्बी-लम्बी और ( वृद्धावस्था के कारण उत्पन्न ) खेतता से सेत [क] 
अपनी उन जंटाओं से उपशोभित थे जो जटाए मानों समस्त मुनियों को तपस्या से जीत कर ऊपर 
उठाई गई विजयवैजयन्ती हों, जो मानों स्वग-लोक में चढ़ने के लिए ( उन ऋषि के द्वारा ) संगृहीत 
पुष्यों से बनाई गई रस्सियाँ हों । और जो (जटाएँ) मानों बहुत दूर तक बढ़े हुए पुण्यरूपी वृक्ष की 
निकली हुई पुष्पमंजरियाँ हों । जो ऋषि ऐसे ललाट-फलक ("मस्तकतल ) से युक्त थे जिस (ललाट- 
फलक ) में भस्म का त्रिपुण्ड्र ( तीन रेखाएं ) बना था ( इस कारण ) मानों तिरछी होकर बहने 
वाली गङ्गा के तीन स्रोतों ( धाराओं ) वाले हिमालय का शिलातल हो, [जाबालि का धवल माथा 
हिमालय की शिला के समान था और उस पर बनीं तीन-ऊपर, नीचे ओर मध्य की रैखाएँ ( त्रिपुण्ड ) 
ऐसी छग रहीं थीं मानों गङ्गा की तिरछी होकर बहने वाली तीन धारायें हों ], उलटी चन्द्रकला 





. १. उपाजिताबिः | २. गङ्गा । ३. **'त्रयेणेव, तलेन ।. ४, पट्ट नोपेतम्‌ । 


जाबालि-वणनमु ] भावबोधिनी-सहिता २०३ 


-अनवरतममन्त्राक्षराञभ्यास-विवृताधरपुटतया निष्पतद्धिरतिशुचिभिः सत्यप्ररोहै- 
१090 १ २ 


रिव स्वच्छेन्द्रिय-वृत्तिभिरिव करुणारस-प्रवाहै रिव दशनमयूखे धंवलित-पुरोभागम्‌, उद्वमद- 
मलगङ्गा-प्रवाहमिव जल्ल म्‌, - 
3 


है. 000 १ 
-अनवरतसोमोद्गार-सुगन्धिनिश्वासावकुट्टैमृत्तिमद्धि : शापाक्षरैरिव सदा 


उपमा । 
श्रनवरतेति । अनवरतम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) यो मन्त्राक्षराम्यास: ( =मन्त्राक्षरजपावृत्तिः ) 
तेन विवृतम्‌ ( = अनावृतम्‌ ) अधरपुटम्‌ ( =ओष्ठपुटम्‌ ) यस्य, तस्य भावस्तत्ता तमा हेतुना, 
निष्पतद्भिः = निःसरद्भिः, अतिशुचिभिः = अतिस्वच्छैः, सस्यप्ररोहैः = सत्याङ्कुरैः इव, स्वच्छेन्द्रिय- 
वृत्तिभिः इव--स्वच्छा: ( =पापरहिताः ) या इद्धियवृत्तयः ( =चित्तादीन्द्रियाणां कर्माणि ) ताभिः, 
इव । करुणारसप्रवाहैः इव~-करुणायाः (= दयायाः) यो रसः ( =द्रवः ) तस्य प्रवाहैः (=स्नोतोभिः) 
इव । एवंविधैः, दशनमथुखेः = दन्तकिरणैः, धवलितपुरोभागम्‌----धवलितः ( =शुश्रीकृतः ) पुरोभागः ˆ 
( =अग्नप्रदेशः ) यस्य तँ तादृशम्‌ । [ अत्र वाक्याiर्थ-हेतुकं काव्यलिङ्गम्‌, उपमा, उत्प्रेक्षा चेत्यैतेषां 
परस्परमङ्गाङ्गिभावेन साङ्कर्यात्‌ सङ्करालङ्कारो बोध्यः । ] अतएव, उद्ठमदमलगङ्गाप्रवाहम्‌--उद्वमनु 
( -उद्गिरन्‌, दक्षिणश्रोत्रादू बहिरागच्छन्‌ ) अमल: ( = निमेः ) गङ्गाप्रवाहः ( -भागीरथीस्रोतः ) 
यस्मात्‌ तं ताहशम्‌, जल्लू म्‌ = एतन्नामकं राजानम्‌, इव स्तुल्यम्‌ । ` | 

[अत्र पौराणिकी कथा--पुरा भागीरथप्रार्थनया भूमी आगच्छन्ती गङ्गा शिवस्य शिरोदेशं 
प्राप्ता । पुनः प्राथिता सती चलन्ती मार्गे जल्न नामकभूपालस्य यञ्ञभूमि जलेन प्लावयामास । ततः 
क्र्द्दों जह्नस्तां गङ्गामपिबत्‌। पुनः भगीरथस्य प्राथेनया जह्लू.ुपेण श्रोत्राद्‌ बहिनिःसारिता 
भगीरथस्य पूर्वजानु समुद्धारयामास । अतएव “जाह्नवी” इति कथ्यते । ] ` 0 
अनवरतेति । इदानीमाननं विशेषयितुमुपक्रमते । ¦ अत्र डितीयान्तानि पदानि 'आननम्‌' 
इत्यस्थ विशेषणानि बोध्यानि । ] अनवन्तेत्यादि:--अनवरतम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) यः सोमः ( =पीत- 
ोमरसः ) तस्य उद्गारः. ( „= वायुजनित-शब्द: निगारः ) तस्य. यः सुगन्धिः ( =सौरभवानू ) 
a i i LEE i 
(चन्द्रमा की करा ) के समान और (बुढ़ापे से) लटकती हुई चमड़ी के कारण शिथिल 
भोंहों से जिन मुनि की दृष्टि रोकी जारहीथी। :. . "२. त. ४ २ न 
` 5 मन्त्र कै अक्षरों के निरन्तर अभ्यास ( पुनः पुनः आवृत्ति) के कारण अधर पुट ( ओष्ठों ) के 
खुले रहने से बाहर निकलते वाली दान्तों की किरणें--जो अत्यन्त उज्वल होने से मानों सत्य की अंकुर 

हों, अथवा ( मुनि की ) स्वच्छ = निर्दोष इन्द्रियवृत्तियाँ हो, मानों करुण रस की धारायें हों. 
उनसे ( जिस मुनि का ) अग्रभाग धवल कर दिया गया हो, अतः ऐसा लग रहा था मानों स्वच्छ. 
रङ्गाजछ का उद्वमन करता हुआ राजा जहल, था, [ जाबालि ऋषि जब मन्त्रोच्चारण करते हुए 
जप करते थे तब ओंठ खुळे रहने से उनके धवल दान्तो से बाहर निकलनेवाली कान्ति ऐसी लगती. 
थी मानों पहले गङ्गा को पी जाने वाले राजा जह्लू, उसका वमन = उल्टी कर रहे हों। ] . 


` “जो मुनि ऐसे मुख को धारण किए हुए थे निरन्तर ( यज्ञ में पिए गए ) सोमरस ( की सुगन्ध) 
es 


१. कुत्रचित्‌ इतः पूर्व” 'विद्यागुरोरिय' इत्यधिकः पाठः। २. करखरस | | हँ 
३. झविरत, झविरल'*। ४. “*निःव्यासाकृष्टे। १. मूत्तिसदुमिरिव शापाक्षरँ; । 
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२०४ कादम्बरी ( क्यामुखे 
१ ड 
मुखभाग-सन्निहितैः परिस्फुरद्रिरलिभिरविरहितम्‌, अतिकृशतया निम्नतर-गण्ड- 
गर्तम्‌, उन्नततर-हनु-घोणमु, आकराल-तारकम्‌, अवशीय्यंमाण -विरल-्नयन-पक्ष्ममालम्‌ 
श्‌ र 
उद्गत-दीघेरोम-रुद्ध-श्रवण-विवरस्‌ भाचा भिलम्बित-कू च्चंकलापमाननमादधानस्‌,-- 
इ 


¬ अतिचपलानामिन्द्रियाश्वानाम्‌ अन्तःसंयमनःरज्जुभिरिवातताभिः कण्ठनाडीभिनिरन्त- 


De TT i ला ल राहाला नसाल र्‌ स लन 
निःश्वासः ( = श्वसनवायुः ) तेन अवक्ृष्टे: ( = आकषितै: ), मूतिमद्भिः = शरीरिभिः, शापाक्षरैः = 


आक्रोशवर्णेः, इव, उत्प्रेक्षालडूगरः । सदा = सर्वदा, मुखभागसन्निहितैः = आननस्याग्रिमप्रदेश संलूने;, 
परिस्फुरद्भिः = सम्चलद्भिः अरिभिः = भ्रमरेः, अविरहितम्‌=सहितम्‌ । “ निगारोद्गारविक्षा वोद्ग्राह 
निगरणादिषु ।” इत्यमरः । 


अतिकृशेति । अतिकृशतया = अतिशयदोबंल्येन, निम्नतरगण्डगतंम्‌ = निम्नतरौ ( = गम्भीरः 
तरो ) गण्डगतौ ( = कपोलाधोभागौ, कपोलावटी ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । इमानि 'आननम्‌? इत्यस्य- 
बिशेषणानीति पूर्वमेवोक्तम्‌ । उन्नततर-हनु-घोणम्‌- उन्नततरम्‌ ( := उच्चतरम्‌ ) हनुघोणम्‌ (=चिषुक- 
नासिकम्‌ ) यस्मिमु तत्‌ ताहशम्‌ । { हुश्च घोणा च इत्यनयोः समाहारदन्द्रे (इश्च प्राणितृय- 
सेनाङ्गानाम्‌” इत्यनेनेकवद्भावः । ] आकरालतारकम्‌ = आकराले ( = अतिशयभी षणे, तेजस्वितयाऽ- 
सहनीये ) तारके ( =कनीनिके ) यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ । अवशीर्येमाणेत्यादिः- अवशीर्य॑माणा (=क्षीय- 
माणा ) अतएव विरला ( =अघना ) नयनयोः ( =नेत्रयोः ) पक्ष्ममाला ( = रोमराशिः ) यस्मिन 
तत्‌ ताहशम्‌ । उद्गतेत्यादिः-~उद्गतानि ( = निर्गतानि ) यानि दीर्घरोमाणि ( = आयतलोमानि ) 
तैः रुद्धे ( =समाच्छादिते ) श्रवणयोः ( =ःकर्णयोः ) विवरे ( =छिद्रे ) यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ । 
आनाभिन्लम्बित-कूच्चेकलापम्‌--अनाभि ( = नाभिपर्यन्तम्‌ ) लम्बः ( = प्रलम्बः ) कूर्चकलापः 

= आस्यलोम-समुह्‌ः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । आननम्‌ = मुखम्‌, दधानम्‌ = धारयन्तम्‌ । 

ग्रतिचपलेति । अतिचपलानाम्‌ = अतीवच-चलानाम्‌, इन्दरयाश्वानाम्‌-इन्द्रियाणि (=हषीकाणि) 
एव अश्वाः ( = वाहाः ) तेषाम्‌, अन्तःसंयमनरञ्ुभिः =अन्तः (=मध्ये) संयमनरज्जुभिः ( =नियमन- 
्रग्रहैः ) इव, आतताभिः = विशालभिः [ अत्रोल्रेक्षा, 'इन्द्रियाश्वानाम्‌? इत्यत्र रूपकञ्चेत्यनयो रङ्गा ङ्गि- 


के के उद्गार ( डकार ) से सुगन्धित निश्वासों से आकृष्ट हुए (अत एवं सद या ( डकार ) से सुगन्धित निश्चासों से आकृष्ट हुए ( अत एव ) सदेव मुख के पास रहने बाले 
और मंडराने वाळे भौरो से युक्त था जो ( भौरे ) मानों शरीरधारी शाप के अक्षर हों, [ भौर काले 
होने से शापाक्षर जैसे प्रतीत हो रहे थे। ] जो मुख अत्यन्त दुबल होने से अत्यधिक गहरे गाल के 
गड्ढों वाला था, बहुत ऊपर उठी हुई ठोड़ी और नाक बाला था, कुछ तिरछी या भयानक पुतलियों 
वाला था, गिरते हुए अतएब्र विरल पलकों के बालों वाला थां, ऊपर निकले हुए लम्बे रोमों से संघे 
या बन्द हुए कर्ण-छिद्रों वाला था, और नाभि (तोंदी)' तक लटकी ( बढ़ी ) हुई दाढ़ो को धारण किए 
हुए था । `. Ma ड 


. जो ऋषि ऐसे शरीर को धारण किए हुए : थे जो शरीर मानों अति चंचल इन्द्रियस्पी 


ns NNO OE 


१. सञ्निविष्ठः। ` ` २. समुन्नत० । 
३. वलस्बित । ४. इखियाखामु । 


भावेन सङ्करः । ] कण्ठनाडीभिः = ग्रीवास्नायुभिः, निरन्तरावनद्व-कन्धरम्‌ = निरन्तरम्‌ ( =साद्द्रं 


ति 





जाबालि-वर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २०५ 


१ = र 3 डं 
रावनद्ध-कन्धरस, समुन्नत-विरलास्थि-पञ्जरम्‌, अ'सावलम्बि-यज्ञोपवीतम्‌, ` वायु-वशजनित- 
र ज 
तंनु-तरज्ञ-भज्ञम, उत्प्लवमान-मूणालमिव मन्दाकिनीप्रवाहमु अकलुषम ङ्गमुद्वहन्तम्‌,-- 
६ ७ 
““अमल-स्फटिक-शकल-घटितमक्षवलयमत्युज्ज्वलस्थुल-पुक्ताफल-प्रथित॑ सरस्वतीहारमिव 


रद 


चलदङ्ग लि-विवर-गतमावर्रायन्तमु, अनवरतभ्रमित-तारकाचक्रमपरमिव चय गण ता अववरतमित तारकोचक्रमुपरमिव प्र वसुजधमता 





_ विषया द ला रै 
थथा स्यात्‌ तथा ) अवनद्धा ! =संवद्धा ) कन्धरा ( =ग्रीवा ) यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ । समुन्नते- 


त्यादिः--समुन्नतम्‌ ( =अत्युच्चम्‌ ) विरलम्‌ (== अनिविडम्‌) अस्थिपञ्जरम्‌ ( =कङ्कालम्‌ ) यस्मिनु 
तत्‌ ताहशम्‌ । श्रंसावठभ्बि-यज्ञोपवीतम्‌-- अंसे ( --स्कन्धे ) अवलम्बते ( `= आलम्बते ) तच्छीलम्‌, 
तादृशम्‌, यज्ञोपवीतम्‌ ( =यज्ञसूतं ब्रह्मसूत्र वा ) यस्मिच तत्‌ तादृशम्‌ । वायुवशेत्यादिः वायुवशेन 
( = पवनप्रभावेण ) जनिताः ( =समुत्पादिताः ) तनवः ( = सूक्ष्माः ) तरङ्गाणाम्‌ ( = ऊर्मीणाम्‌) 
भङ्गाः ( = विघटनानि ) यस्मिभु तत्‌ ताहशम्‌ । उत्प्छवमानशृणालम्‌ = उत्प्लवमानानि ( = जलो- 
परविद्यमानानि, वहमानानि) मृणालानि (=कमलानि) यस्मिनु तत्‌ ताद्टशम्‌, मन्दाकिनी प्रवाहम्‌=स्वग- 
ङ्गायाः खोतः, इव=तुल्यस्‌, अकलुषम्‌=्अतीवस्वच्छम्‌, अङ्गम्‌=शरीरावयवम्‌, उद्वहन्तम्‌=्धारयन्तम्‌ । 
साम्प्रतं जाबालेः जपसाधनीूतमक्षवलयं प्रतिपादयितुमाह~असलेति । अमलेत्यादिः--अमलानि 

( =निमंलानि ) यानि स्फटिकशकलानि ( =स्फटिकमणिखण्डानि ) तैः घटितम्‌ ( = निभितम्‌ } । 
-अत्युज्ज्वलेत्यादि: -- अत्युज्ज्वलानि (= अतिशुभ्राणि) स्थूलानि ( =पृथुलानि) च यानि मुक्ताफलानि 
4 =मोक्तिक्रानि) तैः, ग्रथितम्‌ (= गुम्फितम्‌); सरस्वती हारम्‌ = शारदामौक्तिकमाल्यम्‌, इव = तुल्यम्‌, 
चछदङ्गुखिविवरगतम्‌--चरून्तीनाम्‌ (=सश्चलन्तीनाम्‌) अङ्गुलीनाम्‌ (=करशाखानाम्‌) यानि विवराणि 
( =छिद्राणि ) तानि गतम्‌ ( =प्रापतम्‌, तत्र विद्यमानमित्यर्थः ) अक्षवलयम्‌ = रुटरक्षमाल्यगुटिकाम्‌, 
आवत्तंयन्तम्‌ =( = अभीहसंख्यापरिपूत्यै परिवत्तेयन्तम्‌ ) । अतएव अनवरतश्रमिततारकाचक्रम्‌ 
अनवरतम्‌ ( =सततम्‌) भ्रमितम्‌ (== पर्येटितम्‌) तारकाचक्रम्‌ (= नक्षत्रसमृहः) यस्मिच तत्‌ ताइशम्‌, 
अपरम्‌ =अन्यम्‌, भुवम्‌ नन उत्पानपादपुत्रम्‌, तन्नाम्मा प्रसिद्धं नक्षत्रविशेषम्‌, इव । यथा तारकासमूह: 
भ्रुवयोरन्तबेद्धः सदा पर्येति तथैव एकासने समासीनस्य महर्षेः जपमाला सदैव सः्चालिता वतेते 
इत्युभयोः साम्यप्रतिपादनादुपमा, काव्यलिज् द्रव्योत्प्रेक्षा चेत्येतेषां परस्परं नेरपेक्ष्येण स्थित्या संसृष्टिर- 
अश्वों को भीतर ही भीतर नियन्त्रित करने [ के लिए प्रयुक्त की जाने | वाळी रज्जु = लगाम के 
समान विस्तृत कण्ठशिराओं से युक्त ग्रीवा वाला था, ऊपर उठे हुए विरल हृष्डिओं के पंजर -- कंकाल 
वाला था, जो कंधे पर लटकने वाले यज्ञोपवीत को इस प्रकार धारण किए हुए था मानो हवा के 
प्रभाव से उत्पन्न छोटी छोटी तरंगों के भंग ( विघटन) वाला और तैरता हुआ नवीन मृणालवाला 
पवित्र गङ्गा का प्रवाह हो। [ शरीर की ऊपर निकली हुईं ह्यां लहरों के समान और यज्ञोपवीत 
छगारनाल १ लगने से शरीर और गङ्गाप्रवाह का साम्य है । जाबालि ऐसे शरीर को धारण 

कए हुए थे । | 

ह जो मुनि निर्मल स्फटिकमणि के टुकड़ों से बनाई गई अक्षमाला-जो मानों अत्युज्ज्बल और बड़े 

बडे मोतियों से गू'शा गया सरस्वती का हार हो, जो चलती हुई अंगुलियों के बीच में स्थित थी, 


उसे चार घुमा रहे थे; [ उनके हाथ की अँगुलियों के बीच में पड़ी हुई स्फटिक मणियुक्त रुद्राक्ष- 


१, सम्बद्ध । २. उन्नत । ३. अवलम्बित, लस्बियज्ञो० । ' ४, अनिल ¦ . 
५. म्लानभुशालमिव । ६. घटिताक्ष० । 
5. तारक + 


७, उज्ज्वल । 
€, उल्लसता । - 





२०६ कादम्बरी [ कथामृ 


१ 
शिराजालकेन जरत्कल्पतरुमिव परिणत-लतासञ्चयेन निरन्तर-निचितम्‌, अमलेन चन्रा- 
है १ त र २ 
शुभिरिवामृतफेनॅरिव गुणसन्तान-तन्तुभिरिव निम्मितेन मानस-सरो-जल-क्षालनणुचिता 

3 


दुकुलवल्कलेनाऽद्वितीयेनेव जराजालकेन संच्छादितमु,- 
-आसन्नवत्तिना मन्दाकिनी-सलिल-पूर्णेन न्रिदण्डोपविष्टेन स्फाटिक-कमण्डुना 


लङ्कारः। [ ध्रूवेण नक्षत्रमालापरिभ्रमणविषये सूर्थसिद्धान्ते उक्तम--भचक्रा ` ध वयोव॑द्धमाक्षिप्त 
प्रवहानिलेः । पयेत्यजखं तन्नद्धा ग्रहकक्षा यथाक्रमम्‌ ॥ ] 

। उन्नमतेति । परिणतलतासंचयेन = परिणतानाम्‌ ( = परिपक्वानाम्‌, शुष्काणामिति भावः ) 
रतानाम्‌ ( =ब्रततीनाम्‌ ) संचयेन ( = समूहेन ) निरन्तरनिचितम्‌ ( -सान्द्रत्वेन व्याप्तम्‌ ) 
जरत्कल्पतरुम्‌ = प्राचीनकल्पपादपम्‌, इव == तुल्यम्‌, उन्नमता = ऊर्ध्वमृपगच्छता, शिराजालकेन =धमनि- 
समूहेन, निरन्तरनिचितम्‌ = सान्द्रव्याप्तम्‌ । यथा परिणतालताभिर्व्याप्तस्य पुरातनस्य कल्पवृक्षस्य 
शोभा भवति तथैव वार्धक्याद्‌ मांसायभावेन उपरि स्पष्टं प्रतोयमानाभिधंमनी भिमंहपंः शोभा भवतीति 
साम्यप्रतिपादनादुपमालङ्कार इति बोध्यम्‌ । 

इदानीं दुकूलवल्कलस्य वैशिष्टय' दशंयति-श्रमलेनेति । तृतीयैकवचनान्तानि पदानि “दुकूल- 
वल्कलेन” इत्यस्य विशेषणानि । अमलेन = स्वच्छेन, अतएव, चन्द्रांशुभिः इव = शशि-किरणैः इव, ग्रमृत- 
फेनैः इव = सुधाडिण्डीरेः,इव, गुणसन्तानतम्तुभिः इव = गुणानाम्‌ ( = दयादाक्षिप्यादीनाम्‌ ) सन्तानाः 
( =समूहाः ) त एव तन्तवः ( =सूत्राणि ) तैः इव, निमितेन = रचितेन । मानससरोजल-क्षालन- 
शुचिना--मानससरसः ( = मानसाख्यसरोवरस्य ) यज्जलम्‌ ( =सलिलम्‌ ) तेन यत्‌ क्षालनम्‌ 
( =धावनम्‌, स्वच्छीकरणम्‌ ) तेन हेतुना शुचिना ( = पवित्रेण ) द्वितीयेन = अपरेण, जराजाल- 
केन = विल्तसासमूहेन, शवैत्यात्‌ परिणतावस्थासमूहेनेत्यर्थः, इव, दुकूलवल्कलेन = दुकूलवत्‌ (=पटवल्न 
चद्‌ ) यत्‌ वल्कलम्‌ ( =बृक्षत्वक्‌ ) तेन सञ्छादितम्‌ । अत्र काव्यलिङ्गम्‌, उत्प्रेक्षे लसोपमा चेत्ये- 
तेषामङ्गाङ्गिभावेन साद्ूर्यात्‌ सद्धूरालड्भारो बोध्यः । ह दी 
_____ झासन्नेति। आसन्नवर्तिना =समीपस्थितेन, मन्दाकिनी-सलिल-पुर्णन-- मन्दाकिनी ( छ न ~ सिनो | नग ) 

' माला ऐसी लग रही थी मानों सरस्वती का मोतियों का हार हो। | इसलिए जो ( जाबालि ) 
निरन्तर घूमने वाले तारा के समूह वाला दूसरा भू व नक्षत्र था; जो ऊपर निकली हुई ( उभरी हुई ) 
शिराओं के समुह से ऐसे व्याप्त था मानों कि पकी (सूखी) लताओं से खूब घिरा हुआ पुराना कल्प 

में न रै वृक्ष 
हो; [ सूखे पेड़ में सूखी लिपटी लताओं के समान बूढ़े शरीर की शिरायें थीं। ] जो मनि निर्मल 
रेशभी वस्रसहश वल्कल से ढेंके हुए थे, जो कि मानों चन्द्रमा की किरणों से, अथवा मानों अमृत के 
फेनों से, अथवा मानों [ दया उदारता आदि ] गुण परम्परारूपी सूत्रों निमिः भृ 

से प्रक्षालित होने से स्वच्छ था, मानों अपूर्वं ( = अद्विती पूना निमित था, मानसरोवर के जल 

[ सफेद, पवित्र रेशमी वस्त्रतुल्य वल्कल ओढ्ने से जिला जै क! जराजाल ( वाद्धेग्यसमुह ) था। 

हो।]. हा या क दूसरा बुढ़ोती का समूह ओढ़ रखा 

. जो महषि | | - 

का शरीर खिले कमलों जैसा और कमण्डलु राजहंस जैसा लग द न शोभित होता है ।[ मुनि 


१. भ्रमलेः Mn ताना - द | | 
। २. क्षालित । ` ३, द्वितीयेनेव । ४, स्फटिक ॥ 
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दिकचपुण्डरीकराशिमिव राजहंसेनोपशोभमानम्‌,- 


-स्थैयेंणाचलानां, गाम्भीयेंण सागराणां, तेजसा सवितुः, प्रशमेन तुषाररस्मेः, 
नि्म्मलतयाऽम्बरतलस्य संविभागमिव कुर्व्वाणमु,-- 


; 3 
--वैनतेयमिव स्वप्रभावोपात्त-द्विजाधिपत्यसु, कमलासनमिवाश्रमगुरुम्‌, जरञ्चन्दनतरुमिव 


दस्याः यत्‌ सलिलम्‌ ( = जलम्‌ ) तेन पूर्णेन ( =शृतेन ) ,निदण्डोपविष्टेन = निदण्डः ( =त्रिपादिका ) 
तस्मिन उपविष्टेन ( = स्थापितेन ) स्फाटिक कमण्डलुना = स्फटिकस्येदं स्फाटिकम्‌ ( =स्फटिकमयम्‌ ) 
तादृशेन कमण्डलुना ( =करकेण, जलाधारपात्रविशेषेण ), राजहंसेन=कादम्बेन, विकसितपुण्डरीक- 
राशिम्‌ = प्रस्कुटित-श्वेतकमलसमूहम्‌, इव = तुल्यम्‌, उपशोभमानम्‌ = विराजमानम्‌ । अत्रोपमेति बहवः 
भानुचर्स्तृत््रेक्षामेव स्वीचकार । | दु 
ऋषि पुनः प्रकारान्तरेण विशेषयितुमाह- स्थैर्योशति । स्थर्येण = स्थिरत्वेन, अचलाचामू = 
नगानाम्‌, गाम्भीयेंण = गाम्भीयंगुणेन; सागराणाम्‌ = समुद्राणाम्‌, तेजसा = प्रतापेन, सवितुः = सूयंस्य, 
प्रशमेन = शान्त्या, तुषाररश्मेः = शिशिरकिरणस्य चन्द्रस्य, निमंलतया =स्वच्छतया, . अम्बरतलस्य = 
आकाशतलस्य, संविभागम्‌ = निजवस्तुनः किचिद्विभज्य परेभ्यः प्रदानम्‌, इव, कुर्वाणम्‌ = विदधानम्‌ । 
पूर्वोक्ताः गुणा अस्य महषरेवासमु किन्तु तेम्यः किस्चिदृविभज्य सागरादिभ्यो दत्त्वेव स्थितं तमपश्यमिति 
भावः । अत्रातिशयोक्तेरुत्प्रेक्षायाश्च परस्परमङ्गाङ्गिभावेन स्थित्या सङ्करालङ्कार इति बोध्यम्‌ ॥ 
साम्प्रतं पुनविविधाभिरूपमाभिस्तमृषि निरूपयति--ब॑नतेयमिवेति । वैनतेयम्‌ इव = विनताया 
अपत्यं गरुडमिव, स्वप्रभावेत्यादिः-स्वप्रभावेण ( = निजसामथ्यंन ) उपात्तम्‌ (> समजितम्‌ ) 
द्विजानाम्‌ ( = पक्षिणाम्‌ जाबालिपक्षे - ब्राह्मणानाम्‌ ) आधिपत्यम्‌ ( = स्वामित्वम्‌, प्रामुख्यं च ) 
येन तं ताहशम्‌ । SO 
कमलेति । कमलासनम्‌ इव = इ ह्याणमिव, आश्रमगुरुम्‌- आश्रमस्य ( = तत्तपोवनस्य, ब्रह्म- 
पक्षे-- ब्रह्मचर्यादीनां चतुविधाश्रमाणाम्‌ ) गुरुः = शिक्षयिता, नियामकश्न तं ताहशम । ली 
जरदिति । जरच्चन्दनतरुमिव = जरत्‌ ( =पुरातनः ) यः चन्दनतरुः ( = श्रीखण्डवृक्षः ) 











“ ` जो स्थिरता से पव॑तों का, गम्भीरता से समुद्रो का, तेज से सूरय का, मृदुता से चन्द्रमा का और 
निमंलता से आकाशतल का मानों बेंटवारा करते हुए से [ दिखाई दे रहे ] थे। [ ये सभी गुण मुनि के 
अपने थे उन्हें वे मानों पवंतादि को दे रहे थे । ] नी Fw 


जिन्होंने विनतापुत्र गरुड़ के समान अपने प्रभाव से द्विजों ( गरुडपक्ष में-पक्षिमों 

और जाबालिपक्ष में ब्राह्मणों ) पर आधिपत्य प्राप्त कर लिया था । जो (चार ) आश्रमों के गुरु 
( >प्रवेत्तक ) ब्रह्मा के समान ( अपने ) आश्रम के गुरु थे। जिस प्रकार पुराना चन्दनवृक्ष साँपों की 
उठ रूपी जटारो से व्याप्त रहता है उसी प्रकार जो मुनि सापों की केंचु के समान उज्वल जटाओं 
उक्त था। जिस प्रकार प्रशस्त गजपति खूब लटकते हुए कानों और पूँछ वाला होता है उसी 
“र जो कानों पर ( निकले हुए ) लम्बे-लम्बे बालों से युक्त थे। जिस प्रकार बृहस्पति ने अपने 
OP | 


| १. कमल । २. भ्रवनेः स्थेयंए सागराणां गाम्भीयेश । 
३, क्वचित इत: पूर्व 'सकल' इत्यधिकम्‌ । | ८, 6 


२०८ कादम्बरी ' | कथामुखे 


१ = 3 
भुजङ्ग -नि म्मोक-धवलजटाकुलम्‌, प्रशस्त-वारणपतिमिव प्रलम्ब-कणंबालम्‌, बृहरपतिमिवाजन्म- 
वद्धित-कच म्‌, दिवसमिवोद्यदक-विम्ब-भास्वर-मुखस्, शरत्कालमिव क्षीणवर्षमु, शन्तनुमिव 


प्रियसत्यव्रतमु, अम्बिका-करतलमिव रुद्राक्ष-वलय-ग्रहण-निपृणमु, शिशिर-समय-सूय्यंमिव 


ञ———— २ पप. 
तमिव, 'मुजद्धनिर्मोक-धवल जटाकुलस्‌ - भुजङ्गानाम्‌ ( = सर्पाणाम्‌ ) ये निर्मोका: ( = कञ्चुकाः ) 
तद्वत्‌ धवलाः ( =शुत्राः ) जटाः ( = सटाः ) ताभिः आकुलम्‌ (= व्याप्तम्‌ ) पक्षे--भुज ङ्गनिमोंकाः 

=सर्पकञ्चुकाः ) धवला: ( =स्वेताः) जटाः ( =शिफाः ) इव, ताभिः आकुलम्‌ ( =व्याप्म्‌ ) । 

. चन्दनवृक्षे सर्पा निवसन्ति। अतस्तेषु निर्मोकाः लम्बमाना धवलजटा इव प्रतीयन्ते इति भाव: | 
कैश्भित्‌-सजङ्गनिर्मोकैषेवला जटास्ताभिराकुछं चन्दनवुक्षमिवेत्यादि व्याख्यातम्‌, तन्न सम्यक्‌ चन्दनः - 

वृक्षेषु वटादीनामिव जटानामभावादिति बोध्यम्‌ । न 

_ प्रशस्तेति । प्रशस्तवारणपतिम्‌ इव =प्रशस्तः ( =सर्वविधशुभलक्षणोपेतः ) यः वारणानाम्‌ 

( =हस्तिनाम्‌ ) पतिः ( =स्वामी ) तम्‌, इव = तुल्यम्‌, प्रलम्बकर्णबालम्‌--प्रलम्बा: ( =सुदीर्घाः ) 

कर्णयोः { = श्रोत्रयोः ) बालाः ( =रोमानि ) यस्य तं तादृशम्‌ । वारणपतिपक्षे--प्रखम्बाः (' व्य 

विशालाः ) कणौं ( =श्रवणे ) बालाः ( =पुच्छलोमानि ) च यस्य तं ताहशम्‌ । तस्य महषेः कर्णयोः 

प्रलम्बाः केशाः आसन्निति भावः। साम्यप्रतिपादनादुपमा। ` कु रे 

बृहस्पतिमिवेति । बृहस्पतिम्‌ इव-सुरगुरुम इव, आजस्मवरद्धितकचम्‌--आजन्म ( =जन्मकाला- 

दारभ्य ) वद्धिताः ( =बुद्धि प्रापिताः कतंनाभावादिति भावः ) कचाः ( =केशाः ) येन स तं 

ताहशम्‌ । पक्षे-जन्मकालादारम्य वद्धिः (=संवद्वितः) कचः = एतन्नामा स्वसुतो येन तं तादृशम्‌ । 

कचो बृहस्पतेः सुत आसीदिति पुराणेषु प्रसिद्धम्‌ । “कचः केशे गुरोः सुते ।' इति मेदिनी) ` | 

दिवसमिति । दिवसम्‌ = दिनम्‌, इव =तुल्यम्‌, उद्यदित्यादिः'- उद्यद्‌ ( =उदयं प्राप्नुवद्‌ ) 

यदू अर्केविम्बम्‌ ( = सूर्यमण्डलम्‌ ) तदृवद्‌ भास्वरम्‌ ( == तेजस्वि, दी प्षिमत्‌ ) मुखम्‌ ( = आननम्‌ ) 
यस्य तं ताहम्‌ । पक्षे ~ उद्यदके-विम्बेन --उद्गच्छत्‌सूयंमण्डलेन भास्वरम्‌ = प्रकाशवत्‌ मुखम्‌ = आदि: 

यस्य तं तादृशम्‌ । अत्राप्युपमा । 2 

शरदिति। शरत्कालम्‌ -शरहतुम्‌ इव, क्षीणवर्षम्‌ = क्षीणानि ( >व्यतीतानि ) वर्षाणि 

( =भनेकाब्दाः ) येन स तं ताहशम्‌ । पक्षे-क्षीणा ( नक्षयमुपगता ) वर्षा ( -बृष्टि; } आहि, 

क्षीणं वर्षम्‌ =वषंणं वा--यस्मिनु स तं ताहशम्‌ । अत्राष्युपमा । 

शन्तनुमिति । शन्तनुः=भीष्मजनकः रप: तम्‌, इव, प्रिय-सत्यत्रतम्‌=प्रियम्‌ (>इष्टं, दयितम्‌) 

oo न ली तिल 

“कच? नामक पुत्र को जन्मकाल से लेकर बढ़ाया =पाला पोसा था उसी प्रकार जिसने जन्म से अपने 
कच =केशों को बढ़ा रखा था। जिस प्रकार दिवस उदित होते हुए सूयं-बिम्ब से चमकी छे मख = 
प्रारम्भ वाळा होता उसी प्रकार जिनका मुख उदिस होते हुए सूये की क्रान्ति के समान चमकने वाला 
था । जिस प्रकार शरत्काल क्षीण = समाद वर्षा वाला होता है उसी प्रकार जिसने [ अपनी आयु के ] 
अनेक वर्ष क्षीण व्यतीत कर दिये थे। जिस प्रकार शन्तनु को सत्यव्रत =भीष्म बहुत प्रिय थे उसी 
प्रकार जिसे सत्यव्रत = सत्यभाषण व्रत प्रिय था । पावती की हथेली जिस प्रकार इद्र = शंकर की 
अक्षवल्य=्गोल आंखों को पकड़ने-बन्द करने में निपुण है उसी प्रकार जो रुद्राक्ष की माला को पकड़ने 

Lo snl NS RR 


१, भुणा । २. वाररमिव । ३. कणांतलम्‌, कणंतालम्‌ । ४. क्वचित्तु 'वलय' इदं तास्ति । 
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_ ८5 

पधुपतिमिव भस्म-पाण्ड-रोमाश्लिप्र-शरीरम, भगवन्तं जाबालिमपश्यम्‌ । 
सत्यव्रतम्‌ ( = सत्यप =सत्यभाषणम्‌ एवं ब्रतम नियम: ) यस्य स तम्‌ । पक्षे-प्रियः ( =दयितः, 
प्रेमास्पदीक्तः ) प्रियत्रतः ( =भीष्मः ) यस्य स तं तादृशम्‌ । अत्रोपमा । 

श्रम्बिकेति । अम्बिकाकरतलम्‌--अम्बिकाया; ( =दुर्गायाः ) करतलम्‌ ( --हस्ततलम्‌ ) 
द्व = त्यम्‌, ््राक्षवल्य-ग्रहण-निपुणम्‌-स्द्राक्षवलयस्य ( = फलविशेषाणां कटकस्य ) ग्रहणे 
( =जपार्थमुपादाने ) निपुण: ( = कुशल: ) तं तादृशम्‌ । पक्षे - रुद्रस्य = शिवस्य अक्षिणी = नेत्रे, 
इति--रद्राक्षे, त एव वलये तयोग्रंहणे := आच्छादने, निपुणम्‌ =दक्षम्‌, रत्यादौ अम्बिका स्वकरतङै; 
(शिवस्य अक्षिणी आच्छादयतीति पुराणे प्रसिद्धम्‌ । अत्र रूपकम्‌ । 

शिशिरेति । शिशिरसमयसूरयम्‌--शिशिरसमयः ( = शीतकालः ) तत्सम्बन्धी यः सूयः 
( =दितकरः ) तम्‌ इव, कृतोत्तरासङ्गम्‌-कृतः (=विहितः, स्थापितः) उत्तरासङ्गः ( =उत्तरीय- 
वसनम्‌) येन स तं तादृशम्‌ । पक्षे~ कृतः उत्तरस्या दिशः सङ्गः = संम्बन्धो येन स तं तादृशम्‌ । मकर- 
सक्रान्तितः सूर्यं उत्तरां दिशमाश्रयतीति साधारणाजन प्रसिद्धम्‌ । Fa 

बडयेति । बडवाऽनलम्‌ = वाडववह्लिम्‌, इव, सततपयोभक्ष्यम्‌-सन्ततम्‌ ( = सदा ) पयः 
( >दुग्थम, जलं ) भक्ष्यम्‌ ( = भक्षणीयम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌ । पक्षे-पयः = जलम्‌ भक्ष्यं यस्य त॑ 
तादृशम्‌ । महृषिः पयो=दुग्धं भक्षयति, वाडवाग्निः पयो=जळं भक्षयतीति उभयोः साम्यमिति भावः । 

न शून्येति । शून्यनगरम्‌ इवन्लोकरहितपृरम्‌, इव, दीना$नाथविपन्नशरणम--दीना: (=नि्षनाः) 

अनाथाः ( =स्वामिरहिताः ) विपन्नाः ( =विपद्ग्रस्ताः ) तेषां शरणम्‌ ( = रक्षकम्‌ ) । पक्षे-- 
दीनानि (=शोभाहीनानि) अनाथानि (=निवासिस्वामिरहितानि) च शरणानि (=भवनानि) यस्मिन्‌ तत्‌ 
तादृशम्‌ । 'शरणं गृहरक्षित्रोः ।' इति (३।३।५३) अमरकोषात्‌ शरण-शब्दो रक्षके गृहे च प्रयुज्यते । - 

पशुपतीति । पशुपतिः = शिवः, तम्‌ इव, भस्मेत्यादिः--भस्मवत्‌ ( न्मुतिवत्‌ ) पण्डूनि 
( =पाण्डुरवर्णानि ) यानि रोमाणि ( =लोमानि) तैः आरिलषटम्‌ ( =व्याश्तम्‌ ) शरीरम्‌ (=देह्‌ः) 
यस्य तं तादृशम्‌ । पक्षे--भस्मना = भूत्या पाण्डूनि यानि रोमाणि तैः आश्लिष्टं शरीरं यस्य स तं 
तादृशम्‌ । शिवः स्वदेहे भस्म प्रयुङ्क्ते येन पाण्डुवणंः प्रतीयते ।, यहा--भस्मना पाण्डुरम्‌ उमया 
आरिलष्टं च शरीरं यस्य तं तादृशम्‌ इव । भगवन्तम्‌ = तपश्चर्याच्चैश्वयसम्पन्नम्‌, जाबालिम -- 
एतन्नामानम्‌ महषिमपश्यम्‌ = अवालोकयमिति क्रियया सम्बन्ध इति पुर्वमेव प हा तिशी गा हुल । 


१ २ 3 
मल अल भलो हू रि न क 2 ४११ प्र टे कर 
कृतोत्तरासञ्गंम; वंडवानलमिव सतत-पयोभक्ष्यम, शून्यनगरमिव दीना$्नाथविपन्न शरणम्‌, 


( जप के लिए ग्रहण करने ) में अति निपुण थे । शिशिर ऋतु = समय का सूर्य जिस प्रकार उत्तर 
दिशा का आसंग = सम्बन्ध करता है, उत्तरायण होता है उसी प्रकार जो उत्तरासंग = उत्तरीयवस्त्र 
का परिधान किये हुए थे। वडवानल जिस प्रकार सदैव ( समुद्र आदि के ) पयः = जल को भक्षण 
करता रहता है उसी प्रकार जो सदैव पय = दूध का भक्षण किया करते थे। सूना नगर जिस प्रकार 
दीनों, अनाथों और विपन्न ( विपद्ग्रस्त ) लोगों के शरणों = घरों से युक्त होता है उसी प्रकार (वे 
जाबालि) दोनों, अनाथों और विपज्नों के शरण = रक्षक थे, भगवानु शंकर जिस प्रकार भस्म से पाण्ड- 
वण और उमा से आण्ष्टि ( आलिंगित ) शरीर वाले हैं, अथवा भस्म के समान पाण्डु वर्ण बाली उमा 
से भालिङ्गित शरीर वाले हैं। उसी प्रकार (वे जाबालि) भी भस्म से पाण्डुर वर्ण वाले रोमों से युक्त 
शरीर बाले थे, इस प्रकार के भगवान परम तपस्वी जाबालि का दशन किया । 


१. प्रोर्वानलमिव । 


२. सतत० । ३. भक्षम्‌ । 
१४ का० 


२१७ कादम्बरी [| कथामुखे 
- - अवलोकय चाहमचिन्तयम्‌- 'अहो ! प्रभावस्तपसाम,। इयमस्य शान्तापि मूतिस्तप 
ति |] चु ति क र 
बनकावदाता परिस्फुरन्ती सौदामनीव चक्षुषः.प्रतिहन्ति तेजांसि । सततमुदासीनापि महा- 
> गे टु है कर 
प्रभावतया भयमिवोपजनय ति प्रथमोपगतरय । शुप्व-नल-काश-कुसुम-निपतितानल-चटल-बृत्त 
क अत शत अत का. 
६ ` अत्र स्वैनतेयभिवे' त्यारम्य 'पशुपतिभिवे' त्यन्तं त्रयोदशवाक्येषु उपमालङ्कारः । सा च एका. 
दशवाक्येषुं पूर्णा । 'जरच्चन्दनतरुमिव भुज ङ्गनिर्मोक-धवलजटाकुम्‌’ 'पशुपतिमिव भस्मपारडु-रोमा- 
श्लिष्ट शरीरम्‌’ इत्यनयोः छुष्लोपमापुर्णोपमयोः स्कूर इति बोध्यम्‌ । 
| 'भ्रवलोक्टे ति । अवलोकथ = दृष्टा, च, अहम्‌ = झुकः, अचिन्तयम्‌ = चिन्तितवानु। कि चिन्तितं 
तत्प्रतिपादयति-श्रहो इति । अहो = इदमाश्चयें, तपसाम्‌ =तपश्चरणानाम्‌, प्रभावः = माहात्म्यम्‌ । 
इयम्‌ =पुरो दृश्यमाना, शान्ता = शान्तिविशिष्टा, अपि, अस्य = महषे्जबालेः, मूर्ति: = शरीरम्‌, उत्तत- 
कंनकावदाता--उत्तप्तम्‌ = उव्‌ ( =प्रङृष्टेन ) तप्तम्‌ (=उष्णीक्गतम्‌) यत्‌ कनकम्‌ ( =स्वणंम्‌ ) तद्गत 
अवदाता ( =निमंखा, घ्रकाशमानेति भावः ), परिस्फुरन्ती = देदीप्यमाना, सौदामनी = विद्युत्‌, इव, 
चक्षुषः = नेत्रस्य, नेत्रयोरिति भावः, तेजांसि = ज्योतीषि, प्रतिहन्ति == प्रतिघातं प्रापयति । यथा 
सौदामन्याः तेजसा नेत्रशक्ति: प्रतिहृता भूत्वा तां दृष्टुं न शक्नोति तथैवास्याः मूतिरपि दृष्टु: नेत्राणि 
ृष्टुमक्तानि करोतीति भावः । उपमालङ्धारः । “मूर्ति: काठिन्यकाययोः ।' अमरः ३) -।६६ । “तित 
सौदामनी विद्युत ।” अमरः १।३।९। 'सौदामिनी? इत्यपि पाठः । Me 
` ` सततमिति । सततम्‌ = निरन्तरम्‌, उदासीना = मध्यस्था, अपि, महाप्रभावतया = अत्युग्रप्रताप- 
वत्वेन, प्रथमोपगतस्य = प्रथमतः समागतस्य, लोकस्य, भयम्‌ = भीतिम्‌, उपजनयति इव = उत्पादयति 
इव । इवशब्दोऽ्रोत््रेक्षायाम्‌ । ड , 


„ˆ शुष्केति । तनुतपसाम्‌--तनु ( =भल्पम्‌ ) तपः ( = तपस्या ) येषां ते तेषाम्‌, अपि, तप- 
स्विनाम्‌ः= तापसानाम्‌, शुष्कनलेत्यादिः--शुष्काणि ( =नीरसानि, परिपाक प्राप्तानि ) यानि नह- 
काशकुसुमानि ("> नलेति नाम्नाविख्याततृणविशेषा: ) तेषां यानि कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) तेषु 
निपतितः ( = सङ्गतः) यो अनलः ( ॐ अग्निः ) तस्य “इव चटुला ( == चंञ्चला ) वृत्ति: 


TR PP PP SI CIO ~ OS SES 








टनी 
क 


७ हे पण रि नाना >>. आकर RNAP SRS 

और [उन महषिको] देखकर मैं (शुक)सोंचने लगा-- अहो.! तपों क्रा प्रभाव | कितना अदभुत] 

है। [क्योंकि ] इन | मर्हाष ) की शान्त भी यह सूति ( शरीर) तपाये गये स्वर्ण के समान स्वच्छ 
( चमचमाती हुई ) [ है इसीलिये ] चमकती ( चकाचौंध करती, हुई ) बिजली के समान नेत्रं के तेज 

( अर्वलोकनशक्ति ) को नष्ट कर देती है, अर्थात्‌ आंखें इन्हें ठीक से नही देख पाती है, रा 

उदासीन ( व्यापार-शून्य ) होती हुई भी अतिशय प्रभाववाली होने के कारण, पहली बार (दर्शनार्थ) 
आये हुए व्यक्ति को भय-सा उत्पन्न करा देती है, पहली.बार देखने वाला डरने 
सी तपस्या करने वाले तपस्वियों का भी तेज सूखे हुए नेल ( = नरबुरू = सर 
फूलों के बीच में गिरी हुई आग के समान चञ्चल वृत्तिवाला होता हुआ, स्वभावतः सदा असहनशीए 
होता है । [आग जिस्‌ प्रकार सरकण्डों और कांस के फूलों में गिर कर चारों ओर फैल कर जलने लगती 
है, उसंका दंभन, नियन्त्रण कठिन ड्रोता है उसी प्रकार साधारण तपस्वियों का तेज भी किसी के डार 


अभिमृत नहीं किया जा सकेता है। ] तब फिर सम्पूर्ण भुवनतल द्वारा बन्दित' चरणोंवाले, निरत्तर 
les Mi RU LORE 


१. सोदासिनीब । ` ` 


नसा लगता है । थोड़ी" 
करडा ) और कास वे 


i ४०२५ शू 
२, निपतिता चटुल० । SN 


जाबालि-वर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता र्‌ 


रत 


ह | pr ह, ०१ की 
नित्यमसहिष्णु तपस्विनां तनुतपसामपि तेजः परकृत्या दुःसहं भवति, किमुत. सकल-भुवन-, 
RO है. नयी | 
वन्दित-च रणानामनवरत-तप:-सलिल-क्षपित-मलानां कर-तलामलकवदखिलं ज़गदालोकयतां. 


` 2 ७ 
दिव्येन चक्षुषा भगवतामेवंविधानामघ-क्षयकारिणाम्‌? पुण्यानि हि नामग्रहणान्यपि महामुनीनां 
कि पुनद॑शँनानि । है दन : § ३ ज्म ००:53 

धन्यमिदमाश्रमपदमयमधिपतिर्यत्र । अथवा भुवनतलमेव I~. नतेन घन्यमखिलमनेनाथिधित- 

( = प्रसरणव्यापारः ) यस्य तव्‌, तेजः = महः, नित्यम्‌ = सततम्‌, प्रकृत्या = स्वभावेन; 
असहिष्णु = दुःसहम्‌ = असहनीयम्‌ असहनशीलम्‌, भवति = विद्यते । एतत्कथनस्य 
पर्यंवसितमथंमाह--किमुर ति । सकल मुवनेत्याडिः-सकलशुवनतलेषु ( =निखिललोकतलेषु ) वन्दिताः 
( = अभिवादिताः, पुजिताः ) चरणाः-( = पादाः ) येषाँ ते तेषाम्‌, श्रनवरतेत्यादिः--अनवरतम्‌ 
( =निरन्तरम्‌ ) यत्‌ तपः:( = तपश्चरणम्‌ ) तदेव सलिलम्‌ ( = जलम्‌ ) तेन क्षपिताः ( =क्षयं | 
प्रापिताः, विनाशिताः ) मला: ( = पापानि ) यैस्ते तेषाम्‌ । दिव्येन = अलौकिकेन, चक्षुषा = नेत्रेण, 
क्रतलामलकवत्‌ = करतले ( = हस्ततले ) यत्‌ आमलकम्‌.: ( = धात्रीफलम्‌ ) तद्वत्‌ = तत्तुल्यम्‌, 
अखिलम्‌ =समस्तम्‌, जगत्‌ = विश्वम्‌, आलोकयताम्‌=पश्यताम्‌, एवंविधानाम्‌ = एतादृशानाम्‌, अधक्षय- 
कारिणाम्‌ =पापविनाशकानाम्‌, भगवताम्‌ = षड्विधैश्वयवताम्‌: किमुत = किमाश्‍्च्यंम्‌ । ` अतोऽस्य 
महर्षेः प्रभावविषये न कापि शंका कार्येति भावः। [ ववचितु दुःसहम्‌’ इति न पठ्यते । पठ्यते चेत 
'असहिष्णु' 'दु:सहम्‌' इत्यत्र पुनरुक्तिशंका ,न कार्या-अन्यदीयं तेज: . असहिष्णु, परैश्चैतेषां तेजः 
दुःसहम्‌--इति व्यास्यानेन सर्न समञ्जसम्‌ । ] [ “नडस्तु ( नलस्तु ) धमनः पोटगलोऽथो काशम- 
स्त्रियाम्‌ । इशुगन्धा पोटगल:---। अमरः २।४।१६२-६३] _ - : 5 

` पुण्यानोति । हि यतः, महामुनीनाम्‌ = महातपस्विनाम्‌, नामग्रह 
अपि, पुण्यानि > धमंजनकानि, भवन्ति, दर्शनानि == अवलोकन नि, कि पु 
नूनमेव पापहारीणीति भावः । अत्रार्थापत्तिरल्कारः । : `. 

घन्यसिति । इदम्‌ = पुरोवत्ति, 

| हेतुमाह-यत्रेति। यत्र = यस्मिनु आश्रमे 
| इति शेषः । 


तपस्या रूपी जल से ( सभी ) मलों = दोषों को नह कर देने बळे एशिया मलों = दोषों 








णानि = नामोच्चारणानि, 

न; नकि वक्तव्यम्‌, तानि तु 
आश्रमपदम्‌ = आश्रमस्थानम्‌, धन्यम्‌ =ङृतपुण्यम्‌ । अत्राथे 
' जयम्‌ = एष महामुनिः, अधिपतिः = अध्यक्षो विराजते 








को नष्ट कर देने वाले, दिव्य नेत्रों से सम्पूर्णे जगत्‌ को 
करतल में [ रखे हुए ] आंवले के फल के समान देखने वाले और पापों का विनाश करने वाळे इस 
प्रकार के [ जाबालि जैसे ] भगवानु = ऐश्वयवानु तपस्वियों का . [ तेज के विषय में ] तो कहना ही 
क्या है ? अर्थात्‌ इनके जैसे तपस्वियों के तेज का प्रभाव अवर्णनीय है। महामुनियों के नाम लेना भी 
पुण्यजनक होते हैं, फिर उनके दशंनों का [के विषय में ] कहना ही क्या है ? पर 


यह आश्रम धन्य है जहाँ पर ये ( जाबालि ऋषि ) अधिपति हैं। अथबा पृषिवीसल 
" ह्मा इन महषि के द्वारा अधिष्ठित सम्पूर्ण पृथिवीतल ही धन्य = पुण्यशाली है । ये सभी भुनि- 
कम २000 ब र है बु 





१. प्रतनुतपसाम्‌ । २. क्वचितु 'दुःसहम्‌” इदं नास्ति। ३. भुवनतल ० । 
४. कचित्‌ 'सलिल' इदं नास्ति । ५. करकमलतलामलकफलअत्‌ । ला 
६० अरधक्षयकारणानि: पुण्यानि*** नाम करणानि पुण्यानि नाम ॥ ७. मुनीनाम्‌ । 


| SS ne ० 
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मवनितल-क्मल्योनिना । पुप्यभाज: खस्वमी मुनयो यदहनिशमेनमपरमिव नलिनासनम. 
१ 00 
पगतान्यव्यापारा मुखावलोक्ननि9 लघ्थ््य: पुण्या: कथाः श्ृण्वन्त: समुपासते । सरस्वत्यपि 
3 ख 
धन्या, याऽस्य तु सततमतिप्रसन्ने करुणाजल-निस्यन्दिन्य गाधगाम्भीय्ये रुचिर-द्विजपरिवारा 


श्रथवेति । अथवा >यहापक्षान्तरे, अवनितलेत्यादि:--अबनितलस्य ( = मस्ये = मत्त्येलोकस्य 
कमलयोनि: ( =ब्रह्मा ), तद्रूपः, तेन, अनेन = पुरोवत्तिना मुनिना, अधिष्ठितम्‌ == आश्रितम्‌, अखिलम्‌= 
सम्पूर्णम्‌, भुवनतलम्‌ = जगतीतलम्‌, एव, धन्यम्‌ = पृण्य+त्‌, वतते । सुकृती पुण्यवान धन्यः ।' इति 
हैमः । 

साम्प्रतं तच्छिष्याणां धन्यत्वमाह--पुरयभाज इति . अमी =एते, आश्रमवासिनः, मुनयः = 
तपस्विनः, खलु =निश्चयेन, पुण्यभाजः = सुकृतभागिनः, सन्ति, अत्रार्थे हेतमाह--यत्‌ यस्मात्‌, 
अहनिशम्‌ = रात्रिन्दिवम्‌, अपरम्‌ = अन्यम्‌, नलिनासनम्‌ = कमलासनम्‌, ब्रह्माणम्‌, इव, एनम्‌ = 
जाबालिम्‌, अपगतान्यव्यापाराः-अपगताः ( = दूरीभूताः ) अन्यव्यापाराः ( = तद्भिन्न-कार्याण ) 
येभ्यस्ते तादृशाः, मुखावलोकनेत्यादिः- मुखस्य ( = जाबाल्याननस्थ ) अवलोकने ( = दशे 
निश्चले ( = निनिमेषे ) दृष्टी ( =नेव्रे ) येषां ते तादृशाः सन्तः पुण्या: = पवित्राः, कथाः = 
सदुपदेशानु, श्वुण्वन्त: = आकर्णयन्तः, समुपासते == सेवां कुवते । | 

एतद्ृदनाश्रिताया: सरस्वत्याः धन्यत्वमाह--सरस्वतीति । सरस्वती = भारती, अपि, धन्या = 
पुण्यशाखिनी, या=सरस्वती, तु=इदं पुनरर्थे, अस्य = पुरोवत्तिनो मुनेः, अतिप्रसन्ने = अतिशयेन 
प्रसादगुणयुक्ते, करुणाजरूनिस्यन्दिनि-करुणा ( =परदुःखप्रहाणेच्छा, सा ) एव जलम्‌ ( =वारि ) 
तस्य निस्यन्दिनि ( =स्राविणि ), अगाधगाम्भीये--अगाधम्‌ ( =इयत्ताशूच्यम्‌ ) गाम्भी यंम्‌ ( = दुख- 
गाहस्वभावत्वमस्ति ) यस्मिनु तस्मिनु तादृशे, मानसे == चित्ते । हंसीपक्षे - अगाधम्‌ ( = अतलस्पशंो) 
गाम्भीयंम्‌ ( =गभीरता ) यस्मिन्‌ तस्मिनु ताहशे मानसे = मानसरोवरे, हसी इव=मराली इव, 
रुचिरद्विजपरिवारा रुचिराः ( = सुन्दराः ) द्विजाः ( = छात्रीभूताः द्विजाः ) एव परिवाराः 
(=परिजनाः) यस्याः सा सरस्वती, हंसीपक्षे-रुचिराः द्विजाः (=पक्षिणः) एव परिवाराः (=वान््बाः) 
यस्याः सा तादृशी हंसी, [ केचित्तु - रुचिराः द्विजाः =दम्ताः, एव परित्राराः -- परिच्छदाः यस्या सा 
ताहशी सरस्बती--इति, तत्तु न रोचते, दन्तेषु परिच्छदत्वानौचित्यात्‌, तस्मात्‌ द्विजपदेन--वि्रक्षत्रिय- 


गण निश्चित रूप से पृण्यभागी हैं जो कि दिन-रात दूसरे समी पजा पुण्यभागी हैं जो कि दिन-रात दूसरे सभी कार्यो को छोड़कर | जाबालि के ] 
मुख का दर्शन करने में निश्चल दृष्टि वाळे होते हुए, पवित्र कथायें ( सदुपदेश ) सुनते हुए, दुसरे 
ब्रह्मा के समान इन ( जाबालि ) की सेवा करते रहते हैं। सरस्वती भी धन्य है, जो सदैव इनके 
अत्यधिक प्रसन्न ( = प्रसादगुणयुक्त ), करुणा रूपी जल को प्रवाहित करनेवाले, अगाध गम्भीरता 
बाले मानस (= चित्त, मानसरोवर) में हँसी के समान सुंदर दविजों (-पक्षियो, दाँतों, छात्रों) से घिरी 
हुई मृखरूपी कमल के सम्पक [ के सुख ] का अनुभव करती हुई निवास करती है। [ हंसी जिस 
प्रकार अत्यन्त प्रसन्न =स्वच्छ जल प्रवाह वाले, अथाह गहरे मानसरोवर में अपने द्विज = पक्षियों रै 
परिवार के साथ कमलों का सम्पर्क सुख पाती हुई रहती है उसी प्रकार सदैव प्रसन्न रहने वाले 
सभी के प्रति दयादान करनेवाले अत्यन्त गाम्भीयं युक्त मानस = जाबालि के मन में, मुखरूपी कमर 
दलन. 
१. मुखकमलावलोकन*-] २. पयु पासते । 


३, यदस्मिन्‌ घाऽस्य । ४. रुचिरहिजकुलपरिचये, हिजपरिवारे । 










। म ] भावबोधिनो-सहिता. २१३ 


४ नु य = 3 रि जा है 
|  मुखक्मल-सम्पर्कसुखमनुभवन्ती निवसति हंसीव मानसे । चतुर्मु बकमलत्रासिभिश्रतुर्वे दैः 


3) 


श्‌ 
FF ु्िरादिवेदमपरमुचितमासादितं स्थानम्‌। एनमासाद्य शरत्कालमिव कलि-जलद-समय- 
' । कलषिताः प्रसादमृपगताः पुनरपि जगति सरित इव सर्वविद्याः । 

I 
| वैश्यडपाश्छात्रा एव ग्राह्याः । ] मुखकमलमम्पर्कम्‌ = मुखमेव (==आननमेव) कमलम्‌ ( =पड्भुजम्‌ ) 
|| तस्य सम्पर्कम्‌ ( =सम्बन्धजन्यं सुखम्‌ ), हंसीपक्षे-मुखानि इव कमलानि तेषां सम्पकंम्‌, अनुभवन्ती= 
| ` साक्षात्कुवन्ती, निवसति ==निवासं करोति । अस्य महषेमुखसम्पर्कात्‌ सरस्वत्या अपि धन्यत्वं जायते 
'  किमुतान्येषाम्‌ । रूपकमुपमा चात्र । “दन्तविप्राण्डजाः द्विजाः ।” अमरः ३।५। १२ । “स्वान्तं हन्मानसं 
| मनः।' अमरः १।४।३१ । “मानसं सरसि स्वान्ते ।? मेदिनी । 





i चतुमुंखेति । चतुर्मुखेत्यादिः - चत्वारि ( = चतुःसंख्याकानि ) यानि भुखकमलानि = बदन- 

| ` पद्मानि ) तत्र वासिभिः ( =स्थायिभिः ), चतुर्वेदे: = ऋग्यजुःसामाथर्वसंतञकैः, सुचिरात्‌=बहुकालात्‌, 
| अनन्तरम्‌, इव, इदम्‌ =एतत्‌, अपरम्‌ = अन्यत्‌, उचितम्‌ = योग्यम्‌, स्थानम्‌ = आश्रयस्थानम्‌, 

` आसादितम्‌ = प्राप्तम्‌ । कमलस्य कदाचित्‌ संकोचत्वसम्भवेऽप्यस्य मृखस्य सदैव विकसितत्वादिदं स्थानं 
योग्यतरमिति भावः । | 


एनमिति । कलिजलूद-समय-कलुषिता:--कलि: ( = कलियुग: ) एव जलदः ( = मेघाः ) 

| तेषां समय: ( सकाल: ) वषंतु'रिति भावः, तेन कलुषिताः ( =्मलिनीकृताः ), सरित्पक्षे--कलिरिव 

॥ जलदसमय:-वर्ष्त्‌:, तेन कलुषिता:-दूषिता:, जगति=लोके, सवंविद्याः=चतुदंशविद्याः, सरित:-नद्यः, इव, 

F शरतुकालम्‌ =शरहृतुम्‌, इव, एनम्‌ = महषि-जाबालिम्‌, आसाद्य = प्राप्य, पुनरपि=ूयोऽपि, प्रसादम्‌ = 

' पुनःमुनरनुष्ठानेन वैशद्यम्‌, सरित्पक्षे - नैमंल्यम्‌, उपगताः = सम्प्राप्ताः । वर्षौं मलिनीभृतं सरितां जलं 

| शरदि यथा स्वच्छतां प्राप्नोति तथैव कलिसम्पर्कजन्यदोषदूषिता अपि विद्याः अस्य संसगेण पुनः 
विस्तृताः निर्दोषाश्चाभवनु । उतमाळङ्कारः । विष्णुपुराणे अष्टादश विद्याः-- 





_ अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्याय एव च | 
४ धमंशास्त्रै पुराणं च विद्या ह्येताश्चतुर्दश ॥ 
आयुर्वेदो धनुर्वेदो गान्धर्वश्चेति ते त्रयः । 
/ अर्थशास्त्रं चतुर्थ तु विद्या ह्यष्टादशैव च ॥ 


सम्प का अनुभव करती हुई सरस्वती रहती है। ] [ ब्रह्मा के ] चार मुबस्पी बमले जे समा है । ] [ब्रह्मा के ] चार मुखरूपी कमलो में रहुनेवाले 


| चारोंवेदोंने बहुत समय के बाद यह दूसरा निवास-स्थान प्राप्त किया है । शरद्‌ ऋतु के समान इन 
| गाबालि को प्राप्त कर, कलियुगरूपी वर्षा से कलुषित सम्पूर्णं विद्याओं ने नदियों के समान संसार में 
| उन; स्वच्छता प्राप्त की है । [ जिस प्रकार वर्षाकाल से नदियाँ गन्दे जल से कलुषित हो जाती हैं ओर 
रद ऋतु प्राप्त करके पुनः स्वच्छ निर्मल हो जाती हैं उसी प्रकार कलियुग रूपी वर्षा ऋतु से नदी 


रु नक समस्त विद्याये कलुषित हो चुकी थीं, उन्होंने पुनः जाबालि रूपी शरद्‌ ऋतु को प्राप्त करके 
उता = विशदता प्राप्त की है। ] 





१. कुत्रचित्‌ 'सुखं' नास्ति । २. राजहंतीय । 


३. चतुमु खमुखकसल» । 
४. वेदेः, चतुनिबंदे; । 


५, द्वितोयमिदम्‌ । ६. कलिकालजलब० | 
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२१४ कादस्बरी [ कथाम 
i नियतमिह सर्वात्मना कृतावस्थितिना भगवता परिभूत-कलिकाल-विलसितेन धम्मे 


न स्मयते कृत-युगस्य । धरणितलमनेनाधिछितमालोक्य न वहति तुनमिदानीं सप्तविमण्डङ 
निवासाभिमानमम्ब्ररतलम्‌। 


१८०१ त 
अहो ! महासत्त्वेयं जरा, यास्य प्रलय-रवि-रश्मि-निकर-दुनिरीक्ष्ये रजनिकर-किर. 





नियतमिति । इह = अस्मिनुः आश्रमे, सर्वात्मना = ण रू न वात ता तर्वासता = सवार) इतवारा क कृतावस्थितिना ~ कृता 
( =विहिता ) अवस्थितिः ( =निवासः ) येन स्‌ तादृशेन, परिशूतेत्यादिः --परिभूतम्‌ ( (त 
स्कृतम्‌ ) कलिकालस्य ( = कलिसिमयस्य ) विलसितम्‌ ( ८८ चेष्टितम्‌ ) येन स ताहशेन, भगवता < 
माहात्म्यवता, धर्मेण = सुकृतेन, सत्ययुगस्य =क्रृतयुगस्थ, न नव, स्मर्यते = चिन्त्यते । अत्र 'कर्मा 
दीनामपि सम्बन्धमात्रविवक्षायां षष्ठ्येव’ इति नियमानुरोघेत कर्मणि सम्ब्धविवक्षायां षष्ठीति 
बोध्यम्‌ । यहा 'अवीगर्थदयेषां कर्मणि’ ( २।३।५२ ) इति सूत्रेणैव कमणि, स्मरणार्थृतया षष्ठीति 
बोध्यम्‌ । `. =); (+, 


= शं 


क 


धरशित्लमिति। अनेनः=अमुना जाबालिना, अधिषितम्‌ = समार्शितम्‌, धरणितूम्‌ = 
भुवनतलम्‌, आलोकय -हृष्टा, अम्बरतलूम्‌ = गगनमण्डलम्‌, नूनम्‌ = निश्चितम्‌, :इदानीम्‌ अघुना, 
सक्षषिमण्डलनिवासाभिमानम्‌ = सक्तर्षीणाम्‌ (= कश्यपादीनाम्‌ ) यत्‌ मण्डलम्‌ 4. =समुहः ) तस्य यो 
निवासः ( अवस्थानम्‌ ) तेन यो अभिमानः ( =अहङ्कारः ) तम्‌, ` न = मैव. वहति = धारयतिः 
तत्र सप्तषंयोऽत्र तु बहव ऋषयस्तेनास्य महत्त्वमधिकमिति भावः । अत्रोन्न्रेक्षालङ्कारः । 


_._ अहो इति । अहो =आइचर्यम्‌, इयम्‌ = एषा, जरा = वृद्धावस्था, महासत्त्वा = महाशक्तिमती | 
थमेतज्ज्ञायते इत्यत आह-- यांडस्वेति । या =जरा, अस्य > पुरोवत्तिन: महर्षेः, प्रल्येत्यादि:-- 
प्रलयः ( = कल्पान्तकालः ) तस्मिनु यो रविः ( = सूर्यः ) तस्य यो रश्मिनिकरः ( =, किरण- 
समूहः ) स इव दुनिरीक्ष्ये ( --दु;खेन अवलोकयितुं योग्ये ) महातपस्वितयेति शेषः, रजनिकरेत्यादिः- 
रजनिकरः (=निशाकरः, चन्द्रः) तस्थ ये किरणाः ( =रश्मयः ) तद्वत्‌ पाण्डवः ( श्वेता: ) शिरोरहा 
( =केशाः ) यस्य तस्मिनु, जटाभारे = सटासमूहे, निपतन्ती = पतनं कुवेन्ती, पशुपतेः == शङ्भरस्य 








Li लहिका vf Eas MOC. dda Si छाल 

इस आश्रम में निश्चित रूप से सदा निवास करनेवाले, कलियुग की सभी चेष्टाओं को समाप्त 

कर देने वाले भगवान्‌ धम द्वारा सत्ययुग का...स्मरण नहीं किया जाता होगा । [ यहाँ कलियुग का. 

कोई प्रभाव न होने से धर्म नियमित रूप से रहता हुआ सत्ययुग की याद भीं नहीं करता होगा । ] यह 

निश्चित है कि इन जाबालि मुनि द्वारा अधिष्ठित इस पृथ्वीतल को देखकर  आकाशतरू इस समय 
. सप्तर्षि-्मण्डल के निवास-स्थान होने का अभिमान नहीं करता होगा । 


¬ ` अरे, यह वृद्धावस्था बहुत (अतिशय) बलशालिनी है, जो इन ( जाबालि ) के प्रलयकालीत 
सूर्य की किरणों के समुह के समान कृष्ट से देखने योग्य [और] चन्द्रमाकी किरणों के समान सफेद केशों 
वाले जटा-समूह में, शिवजी के जटासमूह में फेन-पुज्ञ से धवल गंगा के समान और. अग्नि के ज्वाला: ' 





१. श्रालक्ष्य, श्रवलोक्य १ - २. क्वचितु मण्डल’ पदं नास्ति। 
३. रवि-कर०। _.. ४. दुनिरीक्षे । ५. रजनिकरनिकरपाण्डुरे जटामारे । 





* १. निष्पतन्तो । २. श्राश्र 
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त भावबोघिनो-सहिता २१३ 


फेनपुञ्जनधवला गङ्ग ; रिव शिखाकलापे विभाव- 
पाण्ड-शिरोर्हे जटाभारे फेतपुञ्ञत्ववछा गङ्गैव पके क्षीराहुति रेव श्रिखोकळापे 


9: ५ 
RT क १“ ३७ जने 


सोनिपतन्ती न भीता । क 3' ५ ne डं 
___ बहूलाज्य-धूम-पटल-मलिनीकृताश्रमस्य भगवतः प्रभावाड्जीतमिव रवि-किरणजालमपि 


दूरतः परिहरति तपोवनम्‌ । एते च पवन-लोल-पु्ीकृत-शिखा-कलापा रचिताञ्जलय इवात्र 
$ a 


मन््रपूतानि हवींषि शृह्हन्ति एतत्रीत्याशुगुक्षणयः। तरलित-दुकूलवल्कलोऽयञराश्रमलताः 
"जटाभारे, फेनपुञ्चधवला -- फेनस्य ( =डिण्डीरस्य ) यः पुञ्ज: ( >समृहः ) तद्वत्‌ तेन.घाः धवला 
( =श्वेतवर्णा ) गङ्गा भागीरथी, इव, तथा विभावसोः अग्नेः, शिखाकलापे =ज्वालासमुदांये, 
निपतम्ती, क्षीराहुतिः = दुग्धाहृतिः, इव, न =नेव, भोता। यथा गङ्गा शिवजटासु क्षीराहुतिश्च 
अग्निज्वालासु पतन्ती न बिभेति तथैव जराऽपि अस्य महर्षेजंटाभारे समाक्रामन्ती न भीताभूत्‌ । अत्र 
“ङ्गा इव' 'क्षीराहुतिः इव? इति उपमाहयम्‌, 'प्रलयरविकर' 'रजनिकरकिरण' फेनपुञ्ज' इत्यत्र तिस्रो 
झोपमाः, एषामङ्गाद्भिमावेन स ड्रः । NSS EE 
बहुलेति बहेव्यादिः-बहलाः (नप्रचुराः) ये आज्यस्य (=घृतस्य) धूमाः, ' (=वह्लिकेतनाः) 
तेषां यत्‌ पट्लम्‌ (=्समूहः) तेन, मलिनीकृतः (=मलीमसीकृतः) आश्रमः (=तपस्विनिवासस्थानम्‌) येन 
यस्य वा स तस्य ताहशस्य, भगवतः=साहात्म्यवतः, जाबालेरित्यर्थः, प्रभावाव्‌ =माहात्म्यात्‌, भीतम्‌ इव= 
प्राप्रभयम्‌ इव, त्रस्तम्‌ इव, उतेक्षात्र, रविकिरणजालम्‌ = दिनकरकिरणसमूहः, अपि, तपोवनम्‌ = 
तपोविपिनम्‌ , दूरतः = दूरात्‌, एव, परिहरतिम्त्यजति । मालिन्यं यद्यपि सूयंशत्रुस्तथापि मुनिप्रभावादत्र 
सूर्योऽपि तदुदूरीकतु न प्रभवति । एवश्च तत्र ग्रीष्मकालेऽपि सूर्थसन्तापो नासीदिति भावः । 4 ह 
एत इति । अत्र = अस्मिनु आश्रमे, पवनेत्यादिः --पवनेन ( =मारुता ) लोलः ( >चचल: ) 
पुक्चीकृतः (=एकत्रीकृतः) च, शिखाकलाप: ( --ज्वालासमुहः ) येषां ते ताहशाः, एते > पुरोवत्तिन:, 
आशुशुक्षणयः ( --अग्नय:, गाहूपत्यादयस्रर्‍य: ), रचिताञ्जलयः --रचिताः ( =विहिताः ) अञ्जलयः 
= करसम्पुटानि ) यैस्ते तादृशाः. इव, सन्तः, एतत्प्रीत्या = एतस्य ( = जाबालेः .) प्रीत्या 
( =प्रेम्णा ) मन्त्रपुतानि ( =मन्त्रोच्चारणेन पवित्राणि ) हवींषि = हव्यवस्तूनि,घृतादीनि; गृह्हन्ति= 
स्वीकुर्वन्ति, सशरीमुपस्थिता सूत्वा हव्यमङ्गी-कुर्वन्तीति भावः । अत्र क्रियोत्रेक्षा । “क्रियावानाशु- 


` शुक्षणिः।” [ अमरः १।१।५५ ] 


__” ' तरलितेति । तरलितानि ( --प्रकम्पितानि ) दूकूल-वल्कलानि ( = दूकलवत्‌ = क्षीमवसनं. 
वत्‌, वल्कलानि = वल्कानि ) येन सः, आश्रमेत्यादि:--आश्रमे [ 5 प आ ( = तप्विनामावासे ) याः छाः ) याः लताः 


` समूह में दु की आहुति के समान गिरती हुई (आती हुई) भयभीत नहीं हुई । [ जैसे गंगा शिव जी 


की जटाओं में और क्षीर की आहुति अग्नि की ज्वाळाओं में गिरती हुई नहीं डरती है उसी. । 
जाबालि के जटासमूह में आती हुई वृद्धावस्था भी नहीं डरी ¦] . हुई नहाँ डरती है उसी- प्रकार 


अत्यधिक घी की | डाली गई आहुतिओं के ] धुयें के समुह से मलिन आश्रमवाले भगवान 
द के प्रभाव से मानों भयभीत होता हुआ सूर्य का किरण-समुह भी दूरसे ही आश्रम को छोड़ देता 


। [ सूर्यः भी मलिनता दूर करने का साहस नहीं कर पाता है। ] और ये अग्नियाँ जिनकी छपटों 
भि समूह हवा से चञ्चल और एकत्रित कर दिया गया है, वे मानों इन मुनि के स्नेह के कारण मञ्जलि 


बाँधकर ( हाथ जोड़कर ) मन्त्र: द्वारा पवित्र की गई हवियों का ग्रहण करते हैं,. हव्य स्वीकार | 


मपवस्य । ३. मीतमीतमिव । ४. जालकमपि । ५. पुञ्जितशिलाङः 
शिखाजटिल: । wd su 


६. प्रतिगृहुन्त्याशुुक्षरायः, प्रतिगृहरणन्त्येतरप्रदतास्याधुयुक्षणय; । 


¢ 





११६ कादस्बरी [ कथामृ 


नै € 
मन्दमर श्रु इवाः मुपसपंति गन्धवाहः 
कुसुम-सुरभि-परिमलो न्दमन्दचारी स इवास्य हस गहः । 
प्रायो महाभूतानामपि दुरभिभवानि भवन्ति तेजांसि । सर्वतिजस्विनामयश्चाग्रणी: | 


» 33 
द्विस्य्यमिवाभाति जगदनेनाधिष्ठितं महात्मना । निष्कम्पेव क्षितिरेतदवष्टम्भात्‌ । 








~ 
( =व्रततयः ) तासां यानि कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) तेषां सुरभिः ( = घ्राणतपणः ) परिम; 
( =गन्धः ) यस्मिन्रु स तादृशः, मन्दमन्दचारी=शनेः शनैः सञ्चरणशीलः, FR ro सशड्कः= 
शङ्कितः, भीतः, इव, [ उत्रेक्षा ], सम्‌, अस्य = महषः, समीपम्‌ = निकटम्‌, उपसर्पति ==उपगच्छति। ` 
अत्र लुप्तोपमा उत्प्रेक्षा च । 


प्राय इति । प्रायः = बाहुल्येन, महाभूतानाम्‌ = पृथिव्यादीनां पञ्चानाम्‌, यद्वा सिहादि- 
ध्राणिनाम्‌, कतृ णाम्‌, अपि तेजांसि = महांसि, दुरभिभवानि = दुःखेन अभिभवितुं शक्यानि, भवन्ति = 
विद्यन्ते । अयम्‌ =एषः, पुरोवर्ती मुनिः, च, सर्वतेजस्विनाम्‌ = सकलधामवताम्‌, अग्रणी: = अग्रेसरः, 
प्रधान इति भावः । एतेनास्य तेजसोऽतिक्रमणमशव्थमिति पूर्वोक्तानां सूर्यादीनां तथाव्यवहारोपपत्तिः । 


_ ढिसूर्यमिति । अनेन =अमुना, महात्मना = महानुभावेन, अधिष्ठितम्‌ = आश्रितम्‌, जगत्‌ = 
भुवनम्‌, द्विसूर्यम्‌ = होसूयो ( = रवी ) यत्र तत्‌ ताइशम्‌, इव, आभाति = भासते । “ द्विसूयंमिवः 
इत्यत्रोत्प्रेक्षा । हा ह म | 
_____ निष्कम्पेति। एतदवष्टम्भात्‌ = एतस्य ( = अस्य महष: ) अवष्टम्भात्‌ = आलम्बात, क्षितिः= 
पृथिवी, निष्कम्पा = निश्चला, इव, विद्यते इति शेषः । अत्रोत्प्रेक्षा । 








RC अत लचसक लत ++६5 TOTS ST 
करते हैं । [इन महषि के] रेशमी वस्त्र के समान वल्कल को चऱ्वल ( उड़ता हुआ ) कर देने वाला 
और आश्रम की लताओं के फूलों की सुगन्ध से सुगन्धित, धीरे-धीरे चलने वाला यह पवन मानों 
सशंक ( भयभीत ) होता हुआ इनके समीप आता है । ८ भई 


प्रायः महामुतों द्वारा भी [तपस्वियों के] तेज कष्ट से ही दबाये, तिरस्कृत किये जा सकते हैं। 
[ सामान्यतया पष्चमहाभूतों के भी तेज कष्ट से ही तिरस्करणीय होते हैं । ] और यह महषि तो सभी 
तेजस्वियों में प्रधान है । इन महात्मा के द्वारा अधिष्ठित यह संसार दो सूर्यों वाला सा प्रतीत होता है। 
इनके अवलम्बन से पृथिवी निश्चल ( स्थिर ) सी हो गई है । 


विमर्श--प्रायो महामूतानामपिः दुरभिभवानि भवन्ति तेजांसि ।' इस वाक्य का अनुवाद 
विवाद-ग्रस्त प्रतीत होता है । यदि सम्बन्ध में षष्ठी मानते हैं तो--पृथिव्यादि पाँच महाश्रूतों अथवा 
महाबलशाली सिहादि प्राणियों के तेज कष्ट से तिरस्कृत किये जा सकते हैं, उनकी उपेक्षा करना 
कठिन होता है। ये ऋषि भी महाभूत हैं, इनके तेज की भी उपेक्षा करना संभव नहीं हैं। परन्तु 
यह अथ संगत नहीं लगता है क्योंकि पृव॑वत्ती वाक्यों में सूयं, अग्नि और वायु को भी इन महि से 
भयभीत बताया गया है । अतः महामूतों का तेज से सम्बन्ध ठीक नहीं लगता है । यहाँ 'महासूताना- 
मपि’ यह कतृषष्ठी माननी चाहिए ओर 'महाभूतैरपि तेजांसि दुःखेन अभिभवितु' शक्यानि अर्थात्‌ 
SC ७. 


-. १. सन्दसऱचारी । . 


र २. लेजांसि, य 
. ३, निष्कण्टकेव । SE 


४. अवष्टुस्मावेव, श्रवष्टस्भेन । 
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जाबालि-वर्णतस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २१७ 


च 2 3 
एष प्रवाहः करुणारसस्य, सन्तरणसेतुः संसारसिन्धोः, आधारः क्षमाम्भसाम्‌ 
ढं 
परणुस्तृष्णालता-गहनस्य, सागरः सन्तोषामृत-रसस्य, उपदेष्टा सिद्धिमागंस्य, अस्तगिरिरसदु- 
६ & छ पश हु 
ग्रहकस्य, मूलमुपशमतरोः, नाभिः प्रज्ञाचक्रस्य, स्थितिवंशो धम्मंध्वजस्य, तीर्थ सर्वविद्या- 
रद ५ 


वताराणामु वडवानलो लोभाण॑वस्य, निकषोपलः शास्त्ररत्नानास्‌, दावानलो रागपल्लवस्य, 


साम्प्रतं द्वात महव शिष्टयः पुनः प्रतिपादयन्नाह - एष इति । एषःपृरं पुनः प्रतिपादयन्नाह- एष इति । एषः=पुरोवत्तीं मृनिः, करुणारसस्यः 
करुणा ( =दया ) एव रसः ( =जलम्‌ ) तस्य, प्रवाहः = ओघः, सर्वेषां कृते समानरूपेण करुणायाः 
सत्वात्‌ । संसारसिन्धोः-ससारः ( =जगत्‌ ) एव सिन्धुः ( =सागरः ) तस्य, सन्तरणसेतुः = 
सन्तरणे ( = उत्तरणे, पारगमने ) सेतु: ( =सेलुबन्धः, आलि; ) मोक्षोपयो गिज्ञानोपदेशद्वारा मुक्ति- 
मार्गे. प्रवत्तेकत्वात्‌ । “सेतुरालौ खिया पुमानु ।१ [ अमर; २।१।१४ | । क्षमाम्भसाम्‌ = क्षमा 
(स्क्षान्ति;, अपमानादिना समुत्पन्नक्रोधादि-प्रतिबन्धः) एव अम्भांसि (= जलानि) तेषाम्‌, आधारः := 
आश्रयः । सर्वेभ्योऽपि सत्यप्यपराधे क्षमाकतू'कत्वात्‌ । तृष्णाळतागहनस्य-तृष्णा (=विषयोपभोग लिप्सा) 
एव रताः ( = बस्लरथंः ) तासाम्‌, गहनस्य ( =वनस्य ), परशुः=कुठारः, तासां विनाशकस्वात्‌ । 
[तृष्णे स्पृहापिपासे द्वे ।' अमरः ३।१।५१इति “गहन काननं वनम्‌' इति चामरः २।४।१।] सन्तोषामृत- 
रसस्य =सम्तोषः ( =सन्तुष्टिः ) एव अमृतरसः ( =पीयूषद्रवः ) तस्य, सागरः = समुद्रः, सदैव 
सन्तुष्ठत्वाव्‌ । सिद्धिमागंस्य = सिद्धी नाम्‌ ( =अणिमादीनाम्‌ ) यद्वा सिद्धेः ( =मोक्षप्राप्तेः ) उपदेष्टा = 
उपदेशकः, तज्जिज्ञासुभ्यो मुक्तिमागंप्राप्तिसाधनोपदेशकत्वात्‌ । असद्ग्रहकस्य = पापग्रहसमुहस्य, अस्त- 
गिरिः=अस्ताचलः, अमु प्राष्य शन्यादयोऽशुभाः ग्रहा अस्ता भवन्तीति भावः । उपशमतरोः=उपशमः 
( =शान्तिः ) एव तरुः ( =वुक्षः ) तस्य, मूलम्‌ = बुध्नः, कारणमिति भावः । प्रज्ञाचक्रस्य == प्रज्ञा 
( = प्रतिभा ) एव चक्रम्‌ ( = चक्राल्यं वस्तु ), तस्य नाभिः = मध्यदेशः, एतमाश्रित्य सर्वेषां ज्ञान- 
बिस्तरात्‌ । धर्मध्वजस्य - धर्मः ( = सुकृतम्‌ ) एव, ध्वजः ( =पताका ) तस्य स्थितिवंशः -- 
अवस्थानवेगुः, एनमाथित्यैव धर्मस्थितिसम्भवात्‌ । सर्वविद्यावताराणाम्‌ = सर्वविद्यासु ( = आन्वी- 
क्षिक्यादिसकळविद्यासु ) ये अवताराः ( =प्रवेशाः ) तेषाम्‌, तीर्थम्‌ = घट्टः । घट्टमवलम्ब्य यथा जलादौ 
प्रवेशसम्भवस्तर्थव एतमाश्रित्यैब विद्यासु प्रवेशसम्भवः । लोभाणंवस्य-लोभः ( =लि'्सा, धनादि- 
सञ्चयेच्छा ) एव अणवः ( =सागरः ) तस्य वडवानलः ( = वाडवाग्निः ), तेषां ज्वालकत्वात्‌ । 
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र नों 
तेजस्वियों का तेज महाभूतों द्वारा भी कष्ट से ही दबाया = उपेक्षित किया जा सकता है। इसीलिये 


सूर्य अग्नि और पवन इन तेजस्वी के तेज से भयभीत रहते है, इनके अनुकूल ही चलते हैं । 
( अनु० ) यह मुनि तो [ मानों ] करुणा = दयारूपी जल के प्रवाह हैं, संसाररूपी समद्र के 
पार जाने के लिए पुल हैं, क्षमारूपी जल के आधार हैं, तृष्णारूपी छताओं के गहन = वन के [ काटने 


के लिए ] कुल्हाड़ी हैं, संतोषरूपी अमृतरस का सागर हैं, [ मोक्षादि-- ] सिद्धि के मार्ग के जप 
देशक = शिक्षक हैं, [ शनि आदि ] अशुभ ग्रहों के अस्ताचल हैं, शान्तिरूपी वृक्ष की जड़ हैं, 


प्रज्ञा -प्रतिभा = बुद्धि रूपी चक्र के नाभि ( मध्य भाग ) हैं, धमंरूपी पताका के [ आधारभूत ] बांस 





१. प्रभवः । २. करुणरसस्य । ३. कृपास्मसाम्‌ । 
४. ब्रमृतस्य । ५. "ग्रहस्य । . ६. नेमिः । 
७. प्रसादो, प्रासादो । ८. तीर्थः । €. घाडवानलः | 
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मन्त्र: क्रोधभुज ज्ञस्थ, दिवसकरो मोहान्धकारस्य, अगलाबन्धो नरक-ह्वाराणासु,, उर भकाः 


माचाराणासु, आयतनं मङ्गलानाम्‌, अभूमिमंदविकाराणासु, दर्शकः सत्पथानास्‌, उत्पत्ति त्तः 
साधुतायाः, नेमिरुत्साहुचक्रस्य, आश्रयः सत्वस्य, प्रतिपक्षः कलिकालस्य, कोशस्तपसः, सखा 


सत्यस्य, क्षेत्रमाजंवस्य प्रभवः पुण्य-सञ्चयस्य, अदत्तावकाशो मत्सरस्य, अरातिविपत्ते: 
पालात न गाज | थापी ठि शाधि वा एक स्वाति सणा हा त्यायादीनि वेदादीनि वा) एव रत्नानि ( = मणयः ) तेषां 
निकषोपलः = उत्कर्धापकर्षपरीक्षणपाषाणः, विविधशात्रीयविषथाणां निर्णायकत्वात्‌ । रागपल्लवस्य = 
रागः ( = विषयानुरागः ) एवः पल्लवः ( = किसलयम्‌ ) तस्य, -दावानळः = दावाग्निः, तस्य 
दाहकत्वात्‌ । क्रोधभुजङ्गस्य--क्रोषः (= उत्कटकोपः ) एव भुजङ्गः ( सर्पः) तस्य, मन्त्रः = वशी- 
करणसाधनम्‌, नियामकं वा, कदापि क्रोधांभावात्‌ । मोहान्धकारस्य- मोहः ( = अज्ञानम्‌ ) एव 
अन्धकारः ( =तमः ) तस्य, दिवसकरःन्सूर्यः, सर्वविधमोहोच्छेदकत्वात्‌ । लिक दो 
एषु पूर्वोक्तेषु 'करुणारसस्य' इत्यारभ्य 'मोहान्धकारस्य' इत्येतत्पयंन्तं सर्वत्र रूपकाछड्कारः, 
एकस्येव जाबालेरनेकधोल्लेखाच्चोल्लेखालङ्कारः, अनयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । ` FN 
पुनरपि तमेव विशिनष्टि . भ्रर्गलेति । नरकद्वाराणाम्‌ = निरयद्वाराणामू, अगंख्यवन्ध:--कपाट- 
बन्धीकरणकीलकः, उपदेशादिनाः ज्ञानोत्पत््या नरकप्रवेशनिवारणात्‌ । आचाराणाम्‌ = सदाचाराणांम्‌, 
कुलभवनेम्‌ == मूलभूत गृहम्‌, सदैव शातत्रविहितसदाचाराणामनुष्ठानात्‌ । ` मङ्गलानाम्‌ = श्रेयसाम्‌, आयत- 
नम्‌ =भवनम्‌, सर्वम्योपि मड्भ लसम्पाकत्वात्‌ । दि | र *- 
| श्रसूमिरिति । मदविकाराणाम्‌ --अहङ्कारवृततीनाम्‌, अभूमिः = अस्थानम्‌, ऊषरक्षेत्रमु, अभि- 
मानशून्यत्वात्‌ । सत्पथानाम्‌ = सन्मार्गाणाम्‌, दर्शक: = उपः ष्टा, सर्वज्ञत्वात्‌ ।_ साधुतायाः = परकीय- 
हितसाधकतायाः, सुजनताया;, उत्पत्ति; = उद्गमस्थलम्‌, स्वेषां हितसाधकत्वात्‌ । उत्साहचक्रस्य = 
उत्साहः ( =प्रगल्भताः,, उद्योगः ) एव, चक्रम्‌ , तस्य नेमिः =प्रधिः, उत्साहस्याधार इति भावः। - 
सत्त्वस्य -सत्त्वयुगस्य, आश्रय: = आलम्बनम्‌, रजस्तमसोः कदाष्यभावात्‌ । कलिकालस्यम्क लिसम थस्य, 
प्रतिपक्षः = शत्रु, कदापि पापाचरणाभावात्‌ । तपसः = तपश्चरणस्य, कोशः = भाण्डागारम्‌, तपः परि- 
पूर्णत्वात्‌ । सत्यस्य = ऋतस्य, सखा = मित्रम्‌, सदेव सत्यभाषकत्वात्‌ । आर्जवस्य = सरलताया:; 
क्षेत्रम्‌ = उत्पत्तिस्थलम्‌, सदैव सारल्यप्रदर्शनात्‌ । पुण्यसःचयस्य == ie UD OR कह प प्रभवः = प्रथमप्रकाश- 








हैं, समस्त विद्याओं के प्रवेश के तीर्थ = घाट हैं, लोभरूपी समुद्र के वडवानल हैं, शास्तररूपी रत्नों के . 
कसौटी के पत्थर हैं, राग > विषय/भिलाषरूपी पल्लवों के दावानल हैं, क्रोधरूपी सर्प के ( वशी- 
करण ) मन्त्र हैं मोहरूपी अधंकार के सूयं हैं, नरक के द्वारों के | बन्द करने बाळे ] अरगलाबन्ध 
( सांकड़ ) हैं, सदाचारों के कुलभवन = मूलगृह हैं, मङ्गलों के गृह = निवास हैं, मद = अहंकार के 
विकारों की अभूमि = उत्पन्न न करने वाली भुमि हैं, (इनमें मोहबिकार कभी नहीं उत्पन्न होते हैं), 
सन्मार्गो के प्रदर्शक हैं, सज्जनता की उत्पत्ति > उद्गम स्थान हैं, उत्साहरूपी चक्र की नेमि = 
आश्रयमृत स्थान हे, सत्त्वगुण के आधार हैं, कलियुग के शत्रु हैं, तपस्या के कोष > खजाना है, 


सत्य के सखा ( मित्र ) हैं, सरलता के क्षेत्र ( = उत्पत्तिस्थान ) हैं, पृण्यसमुह के प्रभव = प्रथम 
२-०: ६ F “0 i; 
१. महामन्त्रः । 2 2 के; भुजद्गमस्य । ` . री परव 


रे. नरकपुरद्वाराराम्‌ । ` . ४. ध्रादर्श: सर्वेविद्याना मुत्पति । भर अलकः प्रमाव; 
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। | जाबालि-वर्णनस ] भावबोधिनी-सहिता २१९ 


£ १. ने 
अस्थानं परिभूतेः, अननुकूलोऽभिमानस्य, असम्मतो दैन्यस्य, अनायत्तो रोषस्य, अनभिमुखः 
ह र रय 
सुखानामु ७ ली 
`` अस्य भगवतः प्रभावादेवोपशान्तवेरमपगतमत्सरं तपोवनम्‌ । 


3 
अहो ! प्रभावो महात्मनाम्‌ । अत्र हि शाश्चतिकमपहाय विरोधमुपशान्तात्मान- 
| ह 


स्तिय्यंत्वो पे तपोवन-वसति-सुखमनुभवन्ति । तथा हि- एष विकचोत्पछवन-रचनानुका रिण- 
sD Ft SME ओतला मेन मत १०० ००१० अमन RINE त कत तर 





स्थानम्‌, सर्वेषां पुण्योत्पादनात्‌ । : मत्सरस्य == ईर्ष्याया:, अन्यगुभट्टेषस्य, अदत्तावकाशः =न दत्तः 

( =प्रदत्तः ) अवकाशः ( =स्थानम्‌, स्वस्मिन्‌ ) येन सः, कस्यापि द्वेषाचिन्तनात्‌। विपत्तेः = 
आपदः, अरातिः्=्शतुः स्वतेजसैव सर्वविपत्ति दूरकरणे समर्थत्वात्‌ । परिभूते: =अनादरस्य, अस्थानमू== 
अपदम्‌, केनापि तं प्रति, तेन वा कमपि प्रति अनादरानाचरणात्‌ । अभिमानस्य --अहडू।रस्य, अनमु- 
कूः = प्रतिकूलः, तस्य निवारकत्वात्‌ । दैन्यस्य=्दीनतायाः, असम्मतः = अनभीष्टः; सदैव सम्पन्नत्वात्‌ १ 
रोषस्य क्रोधस्य, अनायत्तः = अनधीनः, दुराचरणेआवृत्त त्वात्‌, [ "अधीनो निघ्न आयत्तः ।? अमरः 
३।१।१६ ] सुखानाम्‌ = सांसारिकसौविध्यानामू, अनभिमुखः = पराङ्मुखः, तटिषयकेप्साऽभावात्‌, 
तपश्चरणाच्च । अतिशयोक्तिः । :. क ऱ्य * । ot र । 
अस्पेति । अस्य = पुरो हश्यभानस्यामुष्य, भगवतः= ऐश्वयंवतः, माहात्म्यवतः मुनेः, प्रभावात्‌= 

महात्म्यात्‌, एव, इदम्‌, तपोवनम्‌ = तापसनिवासकाननम्‌, उपशान्तवैरम्‌-उपशान्तम्‌ ( = विनष्टम्‌ ) 
वैरम्‌ ( = परस्परविरोधादिकम्‌ ) यत्र तत्‌ ताहशम्‌, तथा, अपगतमत्सरम्‌ = अपगतः ( = दूरीमूतः ) 
मत्सरः ( = अन्यशुभद्वे षः) यस्मात्‌ तत्‌ तादृशं विद्यते इति शेषः. - , "` ` टू 

` पुर्वोक्तार्थ साघारणकारणानि प्रदर्शयितुमाह -- ग्रहो इति । अहो = आश्चर्यम्‌, महात्मनाम्‌ = 
महानुभावानाम्‌, प्रभावः = माहात्म्यम्‌ । एतदेव विशेषेण वर्णयति--श्रत्रेति । हि = यस्मात्‌( हेतोः; 

- ` अत्र ङ अस्मिन तपोबने, तिः = पक्षिणः, अपि, शाश्वतिकम्‌ = सदातनम्‌, ` विरोधम्‌ = शंतरताम्‌ः 
` ` अपहाय = परित्यज्य, ˆ उपशन्तात्मानः = उपशान्तः ` ( = शीन्तिमधिगंता:ः मिथोविरोधशून्याः ) 
आत्मानः ( = अन्तःकरणानि ) येषां ठे तादृशाः सन्तः, तपोवन-बसति-सुलम्‌--तपोवने ( =तपश्चरण- 
Ma CNPP Ro य क ह 400 को 


प्रकाशस्थान हैं, ' ईर्ष्या को. कभी भी स्थान न देने वाले हैं, विपत्ति के शत्रु हैं, अभिमान के प्रतिकूल 


रहनेवाले हैं, दीनता के असम्मत हैं, ( दीनता इनके पास कभी नहीं आती है। ) क्रोध के अधीन 
नहीं है, सांसारिक सुखों के पराङ्मुख, न चाहने वाले हैं। . ह». | 


इन भगवान्‌ जाबालि के प्रभाव के कारण ही यह तपोपन शान्त वैरभाव 
ईरष्धावाला है [ इनके प्रभाव से ही वेर और ईर्ष्या यहाँ नहीं हैं । ] 

आश्चर्य है, महात्माओं का प्रभाव [ कैसा अद्भुत होता है ]। क्योंकि इस आश्रम में तियंग्गण 
( पशु पक्षी आदि ) भी अपना सनातन ( स्वाभाविक ) विरोध छोड़ कर शान्तात्मा होते हुए 
तपोवन-निवास के सुख का अनुभव करते हैं। जैसा कि- सूये की प्रचण्ड धूप से व्याकुळ होता हुआ 
यह सांप खिले हुए कमलछवन की रचना का अनुकरण करने वाले, (उसके समान दिखाई देने वारे), 
निकले हुए सैकड़ों चन्द्रकों (पंखो) वाले, हिरनों के नेत्रों की कान्ति के समान चितकबरे और नई उगी 


pe म ण डक 


न 


वाला और दूर हुई 


१. श्रवशो विषयाणामनमिमुखः, श्रनवकाशों विषयाशामनमिमुख इत्युभयविधः पाठः 
समुपलस्यते । २. प्रसावादेवंतवप्युपशान्तवरम्‌ । .  . 


क्वचित्‌ 
३. उपशान्तान्तरास्मानः। ` ४. उत्पलिनीवनानुकारिशम्‌ । | 





१२० कादम्बरी [ कथामुबै 


१ 
मुत्पत्चारुचन्द्रकशतं हरिग-लोचन-युति-शबरूमभिनव-शाद्वळमिव विशति शिखिनः कला. 
= क ति 
पमातपाहतो निःशङ्कमहिः । अयमुत्सृज्य मातरमजातकेसरैः केसरिशिशुभिः सहोपजातपरि- 
गढ ५५ | ६ ७ 
चयः क्षरतक्षीरधारं पिवति कुरङ्ग-शावकः सिहीस्तनम्‌ । एष मृणाल-कलापाशङ्रिभिः शशिकर- 


8 याता कक” की 
कानने ) वसतिः ( =निवासः ), तस्य सुखम्‌ ( =भआनन्दम्‌ ) अनुभवन्ति = अनुभवबिषथीकुवंन्ति । 
एतदेवोपपादयितुमाह-- तथाहीति । तथाहि = पुर्वोक्तमेवं वेदितव्यम्‌ । एषः = पुरोवर्ती, अहिः = 
सपः, आतपाहत:--आतपेन ( =सूर्यंचमेण ) आहतः ( = पीडितः, सन्तप्तः ) सपु, विकवेत्यादिः- 
विकचानि ( =विकसितानि ) यानि उत्पलानि ( = कमलानि ) तेषां वनस्य ( = विपिनस्य ) या 
रचना ( = विनिर्मितिः ) तामनुकतु' शीलं यस्य तं ताहशम्‌, उत्पतदित्यादिः--उत्‌ ( = ऊर्ध्वम्‌ ), 
पतत्‌ ( = गच्छत्‌ ),चारु ( == सुन्दरम्‌ ) चन्द्रकाणाम्‌ ( =मेचकानाम्‌ ) शतम्‌ ( = समूहः ) यस्मिन 
तं तादृशम्‌; हरिण त्यादिः-हरिणानाम्‌ ( =मृगाणाम्‌ ) यानि लोचनानि ( =नेत्राणि ) तेषां तेषु 
वार्‍या युतिः ( =काम्तिः ) तया, सा इव वा, शबलम्‌ ( = कर्बुरम्‌ ). अभिनवशाद्वलम्‌ = अभिनवाः 
( =प्रत्यम्राः, सद्यः समुत्पन्नाः ) शादाः (= शष्पाणि) सन्ति अस्मिन्नु सः = हरिततृण-प्र-शः तम्‌, इव, 
शिखिनः = मयूरस्य, कलापम्‌ = बहम्‌, निःशङ्कम्‌ = निर्भयम्‌, विशति =प्रविष्टो भवति । एवच्चात्र 
सपंमयुरयोविरोधो न क्वापि विद्यते । [ “कलापो भूषणे बहें*** ।' अमरः ३।३।१२९] 


श्रयमिति । अयम्‌ =पुरो दृश्यमानः, कुरङ्गशावकः = मृगशिशुः, मातरम्‌ = निजजननीम्‌, 
उत्सृज्य =त्यवस्वा, अजातकेसरेः-अजाताः ( =अमनुत्पन्नाः ) केसराः ( ==ग्रीवास्थितकेशाः, सटाः ) 
येषां ते तैस्तादुशैः, केसरिशि शुभिः=सिहशावकैः, सह = सार्धम्‌, उपजातपरिचयः-- उपजातः (= समु- 
पन्नः ) परिचयः ( =संस्तवः ) यस्येवम्भूतः सन्‌, क्षरतक्षीरधारम्‌ = क्षरन्ती ( =ख्बन्ती ) क्षीरस्य 
( =दुग्धस्य ) धारा ( =प्रवाहः ) यस्मात्‌ तं तादृशम्‌, सिहीस्तनम्‌ ( =केसरिणीकुचम्‌ ) पिबति= 
धयति, “घेटू पाने” लटि रूपम्‌ । एवश्व सिंहीमृगशावकयोरपि विरोधोऽत्र न दृश्यते । 


एष इति । एषः = पुरोवर्ती, मृगपति:-- मृगेन्द्रः, सिंहः, मृणालकलापाश ङ्कि भिः--मृणालानाम्‌ 
( =विसानाम्‌ ) कलापम्‌ ( =समूहम्‌ ) आश ङ्कन्ते ( = विभावयन्ति ) तच्छीलास्तैस्तादृशौः, द्विरद 
कलभै; = गजशावकैः, आकृष्यमाणम्‌ = भवङृष्यमाणम्‌, शशिकरधवलम्‌ = चन्द्रकिरणमिव श्वेतम्‌, सटा- 
भारम्‌ =जटासमूहम्‌, आमीलितलोचनः=आ ( = ईषत्‌ ) मीलिते ( = निमीलिते, अनुद्घाटिते ) 
लोचने ( = नेत्रे ) यस्य येन वा स ताहृशः सम्‌, बहु = अधिकम्‌, मन्यते = जानाति, कोपमकृत्वा 





ति त 





हुई घास वाले भूभाग के समान [दिखाई देने वाले] मयूरपंखों में निर्भय होकर प्रविष्ट हो रहा है। यह 
हिरन का बच्चा, जिसका अनुत्पन्न केसरों वाले ( जिनर्क' ग्रीवा के बाल अभी नहीं निकले हैं ऐसे ) 
सिंह के बच्चे से परिचय हो गया है, [ यह हिरन का बच्चा ] अपनी माता को छोड़कर, दूध की 
धार बहाने वाले,सिहिनी के स्तनों को पी रहा है। यह सिंह,चन्द्रमा की किरणों के समान सफेद[ अपने] 
केसर-समूह को मृणाल का समूह समझ कर हाथी के बच्चों द्वारा खीचे जाते हुए | देखकर ], आलों 





१. प्रधिवसति, भ्ावसति। ` | २. कलापमाहतः । 
३. भ्रनुपजातकेसरुः। . ४, प्रक्षरतु० । 
४. भ्रापिवति। ६, मूशालशङ्कमिः । ७. शिशिरकर, शिशिरकलापकर । 
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जाबालि-वर्णेनस्‌ ] भाववोधिनी-सहिता २२१ 


१ 04 
धवलं सटाभारसु आमीलितलोचनो बहु मन्यते द्विरदकलभैराकृष्यमाणं मृगपतिः। इदमिह 
3 
कपिकुलमपगत-चापलमुपनयति मुनि-कुमा रकेभ्यः स्नातेभ्यः फलानि । एते च न निवारयन्ति 


Rf 
मदान्धा अपि गण्डस्थलीभाज्ि भदजल-पाननिश्चलानि मधुकरकुछानि सञ्जातदथाः कणंताले: 
करिणः । 


र 
कि वहुना, तापसारिनहोत्रधूमलेखाभिरुत्सपन्तीभिरनिशमुपपादितकृष्णाजिनोत्तरा- 


६ 
सद्धशोभा फलमूलभ्रृतो वल्कलिनो निश्वेतनास्तरवो$पि सनियमा इव लक्ष्यन्तेऽस्य भगवतः । 


तत्रादरं करोति । एवश्च सिंह-द्विरदशावकयोरविरोधोऽत्र । 

इदसिति । इह = अस्मिन्‌ तपोवने, इदम्‌ = सन्निकटतरविद्य मानं, पुरोवत्ति, कपिकुलम्‌ = 
वानरसमुदायः, अपगतचापलम्‌ = अपगतम्‌ ( = मष्ट' दूरीभूतं बा ) चापलम्‌ ( = चाश्वल्यम्‌ ) यस्मात्‌ 
तव्‌, ताद,शं सत्‌, स्नातेभ्यः = विहितमज्जनादिभ्यः, मुनिकुमारकेम्यः = ऋषिबारकेभ्यः, फलानि = 
सस्यानि, उपनयति = प्रददाति, तेषां भक्षणायेति भावः। स्वयमभुक्त्वा बालकेभ्यः प्रदानेन परस्परं 
प्रीति-प्रदर्शनं भ वति । | | 

एत इति । मदान्धाः = मदेनोन्मत्ताः, अपि, एते = पुरो वर्तमानाः, करिणः = गजाः, गण्डस्थली- 
भाजि = कपोलफलकस्थितानि, मदजळपाननिश्चलानि = मदजलस्य ( = दानबारिणः ) यत्‌ पानम्‌ 
( = आस्वादनम्‌ ) तेन निश्चलानि ( = चाच्चल्यरहितानि ) मधुकर-कुलानि = भ्रमरसमूहानु, 
सज्ञातदया:--सज्ञाता ( >उत्पन्ना ) दया ( = करुणा ) येषां ते तादृशाः सन्तः, कर्णताढैः -- 
श्रवणचपेटैः, न = नेव, निवारयन्ति = दूरीकुर्वन्ति । गजास्तेषां भ्रमणं सहन्ते इति भाव: । 

कि बहुनेति । बहुना = अधिकेन, जल्पितेन, किम्‌, संक्षेपेणैवोच्यते इत्यर्थ: । अनिशम्‌ = 
निरन्तरम्‌, उत्सर्पन्तीभिः = ऊर्ध्वं प्रसरन्ती भिः, तापसाग्निहोत्रधूमलेखाभिः ~तापसानाम्‌ ( =तपस्वि- 
नाम्‌ ) यानि अग्निहोत्राणि ( = यागविशेषाः ) तेषां या धूमलेखाः ( = धूमपंक्तयः ) ताभिः, 
उपपादितेत्यादिः--उपपादिताः ( = विहिताः ) कृष्णाजिनम्‌ ( = कृष्णमृगचमे ) एव उत्तरासङ्गः 
को कुछ नीचे किए हुए बहुत मान रहा है, आनन्द ले रहा है यहाँ यह बन्दरों का समूह अपनी चच्चछता 
को छोड़ता हुआ, स्नान किये हुए मुनिकुमारों को फल [ लाकर ] दे रहा है और ये हाथी मदमत्त 
होते हुए भी अपनी कनपटिओं पर बैठे हुए और मदजल पीने के कारण निश्चल भौरों के समूह्‌ को, 
दयायुक्त होते हुए, अपने कणंतालों ( कानों की फड़फड़ाहट ) द्वारा नहीं हटा रहे हैं । 

अधिक कहने से क्या ? इन जाबालि मुनि के अल्पचेतनावाले वृक्ष भी फलभूलभृत्‌ [ १. फलों 
और मूलों को धारण करने वाले, २. फलों और मूलों से जीविकानिर्वाह करने वाळे ] वल्कलयुक्त 
[ १. छाल से युक्त २. वल्कल पहने हुए ] तथा ऊपर की ओर उठती हुई, तपस्वियो के अग्निहोत्र 
के घुर्ये की पंक्तियों से दिन-रात कृष्णमृगचर्म से बने हुए उत्तरीय वस्न को पहनने की शोभा को 
सम्पादित करने वाले होते हुए नियमब्रत धारण करने वाले से प्रतीत होते हैं। तब फिर सचेतन 
मानवादि प्राणियों की तो बात ही क्या है । [ जिस प्रकार कोई नियमानुष्ठान करने वाला फल और 





१. जटाभारम्‌। २. कलभके: । ३. कुमारेस्य:। ४. जातदयाः । . 
५. उत्सपंन्तोभिरुपपादित, सर्पन्तो भिरहनिशंमुपपावित । ६. शोभना: । ७. वल्कलिनस्तरष: । 
८. इवास्थ मगवतः समीपर्वालनोच्त्र लक्ष्यन्ते, इव लक्ष्यन्तेश्स्य भगवतः रूमोपर्वातनः । 





२२२ ' . कादम्बरी [ कथामुखे 


१ 
कि पुनः सचेतना: प्राणितः । 
= हि 
“एवं चिन्यन्तमेव माँ तस्यामेवाशोकतरोरधश्छायायामेकदेशे स्थापयित्वा हारीतः 
पादावपगृह्य कृताभिवादनः पितुरनतिसभीपवत्तिनि कुश सने समुपाविशत्‌ । आलोक्य तुमां सबै 
3 तृ ह 
एव मुनयः 'कृतोऽयमासादितः शुकशिशुः' इति तमासीनमपृच्छन्‌ । असौ तु तानब्रवीत्‌- अगर 
( =प्रावारः ) तस्य शोभा इव शोभा येषां ते तादृशाः, तथा, फलम्‌लभृतः--फलानि ( = सस्यानि ) 
मलानि (म कन्दानि.) च बिभ्रति (. = धारयन्ति ) ते तादृशाः, वहकलिनः = वल्कल्युता:, निश्चे- 
तना: = अल्पचैतन्यविशिष्टा , अस्य = जाबालेः, तरवः = वृक्षाः, अपि, सनियमाः = ब्रतिनः, इव, 
लक्ष्यन्ते = दृश्यन्ते । सचेतना: = उत्कटचैतन्ययुताः, प्राणिनः = जीवाः, मानवादयः, कि पुनः=कि तेषां 
वक्तव्यम्‌ । अत्र वृक्षाणां निश्चेतनत्वं तु प्रकट्चैतन्यमादायैव बोध्यम्‌ । अन्तःसं्ञत्व तु वृक्षादीनां मनुना 
सपष्टमेवप्रतिपादितम्ञ - . .. “| र | | 
| | “तमसा बहुरूपेण वेष्टिता कमहेतुना। | ४ 
* ` अत्तःसंज्ञा भवत्त्येते सुखदुःखसमन्विताः ॥ ( मनु० १४९) ” ` 
अत्र कृष्णा जिनोत्तरासज्भ-शोभा” इत्यत्र लुप्तोपमा, 'सनियमा इव' इत्यत्रोत्प्रेक्षा चेत्यनयोः 
परस्परमङ्गाङ्ि भावेन सङ्घरालङ्कार: । छ १ हि i 
एवमिति । एवम्‌ न-पूर्वोक्तखूपेण, चिन्तयन्तम्‌=विचारयन्तम्‌, एव्‌, माम्‌ = शुकम्‌, वैशम्पायनमू, 
तस्याम्‌ == पूर्वनि दिष्टायाम्‌, अशोकतरो: = अशोकवृक्षस्य, अधर्छायायाम्‌ = निम्नवत्तिछायाम्‌, अनातपे, 
एकदेशे = एकस्मिनु भागे, स्थापयित्वा = संस्थाप्य, हारीतः = एतन्नामा पूर्वोक्तो मुनिकुमारकः, दादी 
स्वपितुः जाबालेश्चरणी, उपगृह्य = धृत्वा, पादयोः निपत्येति भावः, कृताभिवादनः--कृतम्‌ (=निहितम्‌) 
अभिवादनम्‌ ( = प्रणामः ) येन स तादृशः, पितुः =स्वजनकस्य, अनतिसमीपनत्तिनि = नातिनिकट- 
विनि, किच्चिदृदूरे विद्यमाने इति भावः, ९ शासने = दर्भेविष्टरे, समुपाविशत्‌ =समुपविष्टः। 
; श्रालोक्पेति । माम्‌ = शुकम्‌, आलोवय = दृष्टा; लु, सर्वे = समस्ताः, एव मुनथः = ऋषयः, 
'अयम्‌ = पुरोवर्ती, शुक = कीरशावकः, कुतः = कस्मात्‌ प्रदेशात्‌, आसादितः = प्राप्तः, आनीत 
इति भावः, इति नट एवं. प्रकारेण, आसीनम्‌ = समृपविष्टम्‌, तम्‌ = हारीतम्‌, अपृच्छन्‌ =व्राक्षुः । 
(असाविति । असो एप हारीतः, तु -अपि, पुनः वा, तापु= मुनीन, अब्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । 
न क पक णकलक 
मूल खाता है, बल्कक पहनता है और ऋष्णमुगचर्म ओढता है उसी प्रकार यहाँ के दृक्ष भी फलो 
और मुलों वाले है, -'वल्कळ = छाल वाले हैं और तपस्वियों के यज्ञ होम से उठे हुए धुएं की पंक्ति से 
मानों कृष्णमुगचमं भी धारण किये हुए हैं। वृक्षादि में अन्तश्वैतम्य माना जाता है । अतः निश्चेतना:- 
अल्प या अप्रकट चैतन्यवाले वृक्ष-यह अथे समझना चाहिए । गु क्क, । 


४७ ७३ 


=. इस प्रकार से सोचते हुए ही मुझे अशोकवृक्ष की उसी छाया में एक स्थान पर रखकर 'हारीत 
[ अपने ] पिता के चरणों को छूकर अभिवादम करके अपने पिता से बहुत अधिक पास नहीं अर्थात्‌ 
कुछ दूर पर कुशीं के आसन पर बैठ गया । किन्तु मुझे देखकर सभी भनियो नें बैठे हुए उस (हारीत) 
से पुछा--“यह तोते का बच्चा कहाँ से पाया ।” उस ( हारीत ) ने उज मुनियों से कहा--“यहाँ 
ONC nis ii ७ * 34 कि न] I पथ र 
१, प्राणिन एवम्‌ । तस्यं भै ७ 
इ. मां ते मुनयः सबं एव । - पक न UR 
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मया स्नातुमितो गतेन,कमलिनीसरस्तीर-तरु-नीड-पतितः शुक-शिशुरातपजनित-क्लान्तिरुत्तप्त- 
न 


3 
पांसुपटल-मध्यगतो दूर-निपतन-विह्लरु-तनुरत्पावशेषायुरासादितः, ` तपस्विदुरारोहतया च 
तस्य वनस्पतेनं शवयते स्वनीड्मारोपयितुमिति जातदयेत्तानीतः । तद्यावदयमप्ररूढ-पक्षति- 


्षमोऽ्तरि्षमत्पतिुस्‌ तावदत्र व कस्मिश्भिदाश्रमतरुकोटरे , मुनिकुमारकैरस्माभिश्चो पनीतेन 


नीवार-कण-निकरेण विदिधफल्रसेन च संवद्धचमानो धारयतु'जीवितस्‌ । अनाथ-परिपालन्‌ 


“किमबोचदित्याह--श्रयमिति , इतः = अस्मादाश्रमात्‌, स्नातुर स लिमज्जनाय प ऽपरे प ' इतः = अस्मादाश्नमात्‌, स्नातुम्‌ = निमज्जनाय, गतेन = प्रयातेन मयार 
हारीतेन, कमलिनीत्यादिः -- कमलिनीसरः ( =पद्ममयसरोवरम्‌ ) तस्य यः तीरतः ( = तटवृक्षः ). 
तस्मिच यः नीड: ( =कुलायः ) तस्मात्‌ पतितः ( -स्स्तः ) ।; झातपेत्यादि;--आतपः ( स्सूयं- 
घर्मः ) तेन जनिता ( =उत्पादिता ) क्लाम्तिः ( = शरीरपीडा ) यस्य स तादृशः । उत्तप्तेत्यादि:--- 
उत्तप्तम्‌ (--सन्तप्तम्‌) यत्‌ पांशुपटलम्‌ ( =धुलिनिकरः ) तस्म मध्यगतः ( =अभ्यन्तरस्थितः 5 
द्रेत्यादिः-दूरात्‌ ( = विप्रङष्टदेशात्‌ ) यत्‌ निपतनम्‌ . ( = अधोदेशागमनम्‌ ) तेन. विह्वला 
( =व्याकुला ) तनुः ( =देहः ) यस्य स तादृशः । ` अल्पावशेषायुः = अल्पम्‌ ( = किञ्चिदेव ) 
अवशेषमू ( =अवशिष्टम्‌ ) आयुः (= जीवितम्‌, जीवनकाल: ) यस्य सः तादृशः, अयम्‌ =सन्निकटस्थः, 
शुकशिशुः =कीरशावकः, आसादितः = प्राप्तः । तस्थ = पूर्वोक्तस्य, च, वनस्पतेः = शाल्मली वृक्षस्य, 
तपस्विदुरारोहतया-- तपस्विभिः ( =तापसैः ), दुरारोहतया ( == दुःखेनारोदुं शक्यतया ) स्वनीडम्‌ = 
शुकस्य निजकुछायम्‌,. आरोपयितुम्‌ = स्थापयितुम्‌, न--नैव, शक्यते = पार्यते, इति 
कारणात्‌, जातदथेन = जाता ( = उत्पन्ना ) दया 
आनीतः= आनायि, प्रापितः अत्राश्रमे इति शेषः fi 


= अस्मात्‌ 
( = करुणा ) यस्य स ताहशेन सता मया, अत्र, 


तदिति । तत्‌ =तस्मात्‌ कारणात्‌, यावत्‌ = यावत्समयम्‌, अथम्‌ =एषः झुकशिशुः, अप्ररूढ- 
पक्षतिः =अप्ररूढे ( =अनृत्पन्ने ) पक्षती ( == पक्षमूखे ) यस्य सः, अतः, अन्तरिक्षम्‌ == गगनम्‌, 
उत्पतितुम्‌ == उड्डीय गन्तुम्‌, अक्षमः-असमथे:, तावत्‌ = तावत्समयपर्यन्तम्‌, अत्रैव = अस्मिन्नेव, कस्मि- 
शित्‌ = कुत्रचित्‌, आश्रम-तरुकोटरे = मुनिवसतिवृक्षनिष्कुहे, सूनिकुमारकैः = ऋषिबालकै:, अस्माभिश्च 


उपनीतेन = समानीतेन, नी वारकणनिकरेण = मुच्यन्सस्यसमूहेन, मित), विि कोन्वन्यः फळरसेन=अनेकविध-सस्यद्रवेण 
(आश्रम ) से [ सरोवर में ] स्नान करने के लिए जाते हुए मैंने - कमलिनी-सरोवर के किनारे बाळे 
वृक्ष के घोसले से गिरे हुए, धूप के द्वारा उत्पन्न व्याकुलता वाळे, तपी हुई ( गरम ) धूलि-समुह के 
बीच में पड़े हुए, दूर से गिरने के कारण घिह्नल ( परेशान ) शरीर वाले, और थोड़े ही बचे हुए जीवन 
वाळे अर्थात्‌ मरणासन्न--इस तोते को प्राप्त किया है, उस ( शाल्मली ) वृक्ष पर [बहुत ऊँचा होने से] 
तपस्वियों द्वारा चढ़ना, बहुत कठिन था इस लिए इस को अपने घोसळे में नहीं रखा जा सकता था,अतः 
द्यायुक्त होते हुए में यहाँ | ले आया । तो जब तक पंख अच्छी तरह से न निकलने के कारण यह्‌ 
शकाश में उड़ने में समर्थ नहीं हो पाता तब तक यहीं पर आश्रम के किसी वृक्ष के कोटर में,मुनिकुमारों 
हारा और हमारे द्वारा लाये गए नीवार के कणसमुहों से और अनेक प्रकार के फलों के रसों से 


गदाया ( पाला ) जाता हुआ जीवन धारण करे, जीवित रहे; क्योंकि अनाथों का परिपालन करना ` 
व a भै ब हक 





१. ;":शिरस्तदः सरसस्तीर-तरुनी डपतित: .। 


हद २. दूरनिपत्तित । ५ 
5 क्वचिसु नेदं पठ्यते । ., . ४, श्रस्तरोक्षम्‌ । 


५. दृवचित्तु (यिविध्' इि न हश्यते 
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| 
A ही 
हि धर्म्मोऽस्मडिधानास्‌। उद्डिन्नपक्षतिस्तु गगनतल-रूञ्चरणसमर्थो यास्यति यत्रासमै रोचिष्यते | 
है 
इहैव वोपजात-परिचयः स्थास्यति ।' 
१३ दै 
इत्येवमादिकमस्मत्संबद्धमालापमाकर्ण्य किञ्चिदुपजात-कुतूहुलो भगवान्‌ जाबाहि. 
रीषदावलितकच्धरः पुण्यजले: प्रक्षालयन्निव मामतिप्रशान्तया दृष्ट्या हष्टवा सुचिरमुपजात. 
प्रत्यभिज्ञान इव पन: पुनविलोक्य 'स्वस्यैवाविनयस्य फलमनेनानुभूयते' इत्यवोचत्‌ । 


Vm, का. का» >> 


च, संवद्धंधमान: = वृद्धि प्राप्यमाण:, जीवितम्‌ =जीवनम्‌, धारयतु --दधातु, जीवत्तवित्यथे:। हि 
यस्मात्‌ कारणात्‌, अस्मद्विधानाम्‌ = अस्मादृशानां मुनीनाम्‌, अनाथपरिपालनम्‌ = अद्वरणसंरक्षणमू 
धर्मः = आचारः, कत्तंव्यमिति भावः । उद्भिन्नपक्षतिः = उद्भिन्‍ने ( =प्रकटितै, स्फुटे ) पक्षती 
( = पक्षमले ) यस्य स॒ तादृशः सपू, तु, गगनेत्यादि:--गगनतले ( = नभस्तले ) थत्‌ समचरण 
( =सः्ारः, उड्यनमित्यर्थेः ) तत्र समर्थ: ( =शक्तः ) सन्‌, यत्र = यस्मिनु स्थाने, अस्मै = शुक्राय, 
रोचिष्यते = अभिलाषः उत्पत्स्यते, तत्र, यास्यति = गमिष्यति । [ 'रुच्यर्थानां प्रीयमाणः? ` १ ३३ 
इति सूत्रेण रुच्‌ धातुयोगे चतुर्थी । ] वा=अथवा, इह = अस्मिन्‌ आश्रमे, एव, उपजातपरिचयः = 
उपजातः ( =समुत्पन्नः ) परिचयः ( =संस्तवः ) यस्य स ताहशः, सनु, स्थास्यति=निवत्स्थति । 
इत्येवमिति । इत्येवम्‌ = पूर्वोक्तरूपम्‌, अस्मत्सम्बद्धम्‌ = मत्सम्बद्धम्‌, शुकविषयकमिति भावः, 

आरापम्‌ = प्रश्‍नोत्तररूपं सम्भाषणम्‌, आकप्यं = श्रुत्वा, किञ्चिदिति--किग्चित्‌ (=ईषत्‌) उपजातम्‌ 
( = समुत्पन्नम्‌ ) कुतूहलम्‌ ( = कौतुकम्‌ ) यस्य स तादृशः, भगवानु = माहात्म्यवान्‌, - जाबालिः = 
जाबालिनामा महषिः, ईषदावलितकन्धर:--ईषत्‌ ( = किग्बित्‌ ) आवलिता ( = नमिता ) कन्धरा 
( =ग्रीवा ) यस्य स तादृशः, पुण्यजलैः = पुतवारिभिः, माम्‌ = शुकम्‌, प्रक्षालयश्चिव = वात 
संमाजेयन्निव, अतिप्रशान्तया = नितान्तप्रसन्नया, दृष्टया = नयनेन, सुचिरम्‌ = चिरकालम्‌, हरा = 
विलोकय, उपजातप्रत्यभिज्ञान:--उपजातम्‌ ( = समुत्पन्नम्‌ ) प्रत्यभिज्ञानम्‌ ( = भस दुबो सा 
कारकं तत्तेदन्तावगाहिज्ञानम्‌ ) यस्य सः, ताहश इव, पुनः पुनः = भूयोमूय:, विलोक्य = निरक्य, 
स्वस्य आत्मनः, एव, न तु अन्यस्य कस्यचित्‌, अविनयस्य = अशिष्टाचारस्य, फलम्‌ = भोगः, 
अनेन = अमुना शुकेन, अनुभूयते = साक्षात्क्रियते,-इति = एवं रूपेण, अवोचत्‌ = अवादीत्‌ । 








हम जैसे तपस्वियों का धमं ( = आचार ) है। और पखों के निकल आने पर तो आकाश-तल. 
में घूमने ( उड़ने ) में समर्थं होता हुआ ( यह ) जहाँ इसे अच्छा लगेगा, चला जायगा । अथवा 
परिचय उत्पन्न हो जाने से [ निर्भय होता हुआ ] यहीं आश्रम में रह जायगा। 

इस प्रकार का मुझसे सम्बद्ध वार्तालाप सुन कर कुछ कौतूहल-युक्त भगवानु जाबालि ने अपनी 
गरदन को कुछ मोड़ा ( और ) मानो पुण्यजल से प्रक्षालित करते हुए अत्यन्त शान्त नेत्रो से बहुत 
देर तक मुझे देखकर मानो उन्हें प्रत्यभिज्ञान ( पूर्वानु भूत - यह वही है--इस प्रकार का ज्ञान ) उत्पन्न 


ह गया हो, चार-भार मुझे देखकर---“यह अपने ही अशिष्ट आचरण का फल भोग रहा है” 
सा कहा । 


nS Sf MN ला 
१. अस्त्यस्मदुविधानम्‌ । २. सचलन । . है. यत्र चास्मे । 
४. समुपजात'**, उपजातविल्स्भ:। ४. अस्मत्सम्बद्धालापम्‌ । ६. कौतुहलः । ` 
७. क्वचित्तु नोमयरूपः पाठो हश्यते । ८. श्रसिजातप्रत्य सिश्ञः । 
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१ 
स हि भगवान्‌ कालत्रयदर्शी तपःप्रभावादिव्येन चक्षषा सवंमेव करतलगतमिव 
२ 3 के 
जगदवलोकयति, वेत्ति च जन्मान्तराण्यप्यतीतानि, कथयत्यागामिनमप्पर्थमु, ईक्षण-गोचर- 


डे 
गतानाञ्च प्राणिनामायुषः संख्यामावेदयति । 
& 


७ 
ततः सर्वेव सा तापस-परिषच्छ त्वा विदित-तत्प्रभावा 'कीहशोःनेनाविनय: कृतः, 
छ 





किमर्थं वा कृतः, क्व वा कृतः, जन्मान्तरे वा कोऽयमासीत्‌ इति ? कौतूहलिन्यभवत्‌, 
अभवल्‌ 


मुनेः प्रत्यभिज्ञानं कथं जातमिति निरूपयितुमाह स हीति । हि=यस्मात्‌ं कारणात्‌, सः = 
ूर्ववणितः, भगवानु = माहात्म्यवान्‌, काछत्रयदर्शी- कालत्रयस्य ( =अतीतानागतवत्तेमानरूपस्य ) दर्शी 
( =द्रष्टा, साक्षात्कर्ता ) सन्‌, तपः प्रभावात्‌ = तपस्यासामर्थ्यात्‌, प्राप्तेन, दिव्येन = अलौकिकेन, 
चक्षुषा =नेत्रेण, सवंम्‌ = समस्तम्‌, एव, जगत्‌ = विश्वम्‌, करतलगतम्‌ = हस्ततलन्यस्तम्‌, इब + तुल्यम्‌, 
अवलोकयति = पश्यति । अतीतानि =भूतानि, अपि, जन्मान्तराणि=भवान्तराणि, च, वेत्तिञजानति । 
आगामिनम्‌ = भाविनम्‌, अपि, अर्थम्‌ = पदार्थम्‌, अपि, कथयति -ब्रवीति । ईक्षणगोचरमतानाम्‌ = 
नयनपथप्राप्तानाम्‌, च, प्राणिनाम्‌ =जीवानाम्‌, आयुषः = जी वनकालस्थ, जीवितव्यस्य, संख्याम्‌ 
परिमाणम्‌, आवेदयति =सूचयति । एतेन शुकस्य पू्व॑जन्मज्ञाने नाश्चर्यंमिति सिध्यति ।. 


तत इति । ततः --तदनन्तरम्‌, सर्वा = समस्ता, एव, सा == पूर्वोक्ता, तापसपरिषत्‌ = 
तपस्विसभा, श्रुत्वाआकण्य, पूर्वोक्तं जाबालिवचनमिति शेषः, विदिततत्प्रभावा- विदितः (=विज्ञातः) 


¦ तस्य ( =जाबालिमुनेः ) प्रभावः ( = माहात्म्यम्‌ ) यथा सा ताहृशी तापसपरिषत्‌ । इति पदाथ 
उ विवुणोति--कोदृश इति । अनेन = एतेन, कीदृशः = कीइगू, अविनयः = अशिष्ट-व्यवहारः, कृतः = 
* विहितः । किमर्थम्‌ = किम्प्रयोजनम्‌, वा =अथवा, कृतः -- विहितः, कुत्र -कस्मिनु स्थाने देशे, वा, 
| इतः =विहितः, जन्मान्तरे = पूर्वजन्मनि, वा जजयवा, अयस्‌ =एषः, कः = किन्नामा, किञ्जातिको 
। वा, आसीत्‌ =अभूत्‌,-इति=एबम्‌, कौतूहलिनी = कौतुकवती. अभवत्‌ = अभूत्‌ । ततम्‌ = पूर्वोक्तम्‌ 
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पना 


क्योंकि वे भगवानु जाबालि तीनों कालों ( मृत, भविष्यत्‌ और वर्तमान ) 
: तपस्या के प्रभाव से दिव्य दृष्टि द्वारा सम्पूर्ण जगत्‌ को क 
/ दूसरे जन्मों को जानते हैं। भावी = अगामी पदार्थं को 
' प्राणिओं की आयु की संख्या ( कितने वर्ष जीवित रहने वाला है ) को बता देते हैं। [ अतः उनको 
॥ मुझ शुक के पुवे जन्म और भावी तथा वर्तमान का ज्ञान करना आश्रय नहीं है। ] ` 

| इसके बाद [.जाबालि के पूर्वोक्त वचनों को ] सुन कर तपस्वियो की पूरी सभा जो महि 
5 के प्रभाव को जानने वाली थी - “इसने किस प्रकार का अशिष्ट आचरण किया था ? किस लिये के ? 


0 कहाँ किया ? और दूसरे जन्म में यह ( डक ) कौन था ?”-..इस प्रकार के कोतुहूल से उक्त हो गई 
; MR कपल ५ 


फिका उल 
को देखने वाले हैं, 
रतल में स्थित जैसा देखते हैं। बीते हुए भी 


भी कहते हैं और दृष्टिगोचर हो जाने वाले 


क 
¢ 


` २, त्रिकालदर्शी । 
` २. वेत्ति जन्मान्तराण्यतीतानि । | ४, प्रमाणम । 
५. र सवव, सर्वेव सा तापस० । १. सतापसपरिषत्‌ । 
७, क्यचित्तु 'वा! इद न हश्यते । 
र्‌ 5, कुत्‌हलिनी 
१५ का० ह | 


२. भ्रालोकयति । 


२२६ कादम्बरी [ कथमु 


उपनाथितवती च तं भगवन्तम्‌-'आवेदय प्रसीद भगवच्‌ ! कीहशस्याविनयस्य फलमनेतानू, 
3 


भूयते, [कश्चायमासीज्जन्मान्तरे, ] विहगजातौ वा कथमस्य सम्भवः, किमभिधानो वाञ्यम्‌ ? 
अपनयतु नः कुतूहलम्‌ । आश्चर्य्याणां हि सर्वेषां भगवान्‌ प्रभवः ।' 


है. > 
इत्येवमुपयाच्यमानस्तपोधनपरिषदा स महामुनिः ्रत्यवदत्‌--'अतिमहदिदमाश्चय्यंमा- 


ख्यातव्यम्‌ । अल्पशेषमहः । प्रत्यासीदति च नः स्नानसमयः । भवतामष्यतिक्रामति देव च्येने- 
६ ॥ ७ | 
विधिवेला । तढुत्तिष्ठन्तु भवन्तः, सवे एव तावदाचरन्तु यथोचितं दिवस-ब्यापारस्‌। अपराह्न 





क कि FTE ee one so आता कक + 
भगवन्तम्‌ = माहात्म्यवन्तं जाबालिस्‌, च, उपनाथितवती =याचितवती, प्रार्थयामासेत्यर्थं; । कि तदिति 
वर्णयति भ्रावेदयेति । भगवन्‌ = प्रभो, स्वामिमु, प्रसीद ==प्रसन्तो भव, आवेदय = कथय, अनेन = 
एतेन, कीहशस्य = किरूपस्य, अविनयस्य = अशिष्टाचरणस्य, फलम्‌ = भोगः, अनुभूयते = साक्षात्‌- 
क्रियते । वा = अथवा, विहगजातौ > पक्षिजातौ, अस्य = एतस्य, कथम्‌ = केन कारणेन सम्भवः = 
समुत्पत्तिः, जन्मेति भावः । वा = अथवा, अयम्‌ = एषः, किमभिधानः = किम्‌ अभिधानम्‌ ( सनात | 
अस्ति अस्य स तादृशः, अस्ति । नः = अस्माकम्‌, कुतुहलम्‌ = औत्सुक्यम्‌, अपनयतु = निवारयतु, 
भवान्‌ । हि = यतः, भगवानु = माहात्म्यवाचु भवानु, सर्देषाम्‌ = सकलानाम्‌, आश्चर्याणाम्‌ = कुतूहू- 
'लानामदुभुतत्वानां वा, प्रभवः = उत्पत्तिस्थानम्‌ । भवानेव सवंपदा्थवेत्तेति अस्माकं कौतूहलं निवार- 
यत्विति भावः । | 


इत्येबसिति । तपोधनपरिषदा = तापससभया, इत्येवमून्पुर्वोक्तरूपेण, उपयाच्यमान:-अश्य- 
- थ्येमानः, सः = जाबालिः, महामुनिः = मर्हाषः, प्रत्यवदत्‌ = प्रत्यवोचत्‌ । किन्तदिति वर्णयति-- 
प्रतीति । इदम्‌ = वक्ष्यमाणम्‌, आश्चर्यम्‌ = बिस्मयोत्पादकवृत्तम्‌ अघटित घटनायुक्तम्‌,- अतिमहत्‌ = 
अतिदीर्घम्‌, आए्यातव्यम्‌ = कथनीयम्‌ । अहः = दिनम्‌, अल्पशेषम्‌ = अल्पावशिष्टम्‌ । न: = 


अस्माकम्‌ 
` स्नानसमयः=्मञ्जनकालः, च, प्रत्यासीदति=विलम्बितो भवति, भवताम्‌ = युष्माकम्‌, अपि 


देवाच्तेन 





और उन भगवानु और उन भगवादु जावालि से प्राथंता करने लगी--“भगवद्‌ ! प्रसन्न हो जाइये, ओर जस ह 
प्रकार के अशिष्ट आचरण का फळ यह भोग रहा है ? [ दूसरे जन्म में यह कौन था ? ] पक्षिजाति में 
इसकी उत्पत्ति = जन्म कैसे हुआ ? इसका कया नाम है? हम लोगों का कुतृहळ ( उत्कण्ठा) दुर 
करिये । क्योंकि भगवानु ( आप , सभी आश्चयोँ के उद्गम स्थान हैँ । [ अतः आपके लिये सभी कुछ 
जानना और कहना संभव है । ]” 


तपस्वियों की सभा ( समूह ) द्वारा इस प्रकार से प्राथित किये जाते हुए महामुनि जाबालि 
ने उत्तर दिया--“यह आश्चयं-जनक वृत्तान्त बहुत विस्तार से कहना होगा । दिन थोड़ा ही बचा है। 
और हमारे स्नान करने का समय समीप आ रहा है, बीतने जा रहा है, साथ ही आप लोगों का 
भी देवतापुजन-विधान का समय बीत रहा हे । इस लिये आप लोग [ इस समय तो ] उठिये। 


१. उपयाचितवती, इत्युपनाथितवती, उपेत्यथितवती 
३. क्वचिदु वा! इदं न पठयते, क्वचिच्च 'च' पद हश्यते । 
५. प्रवदतु । 

७. क्वचितु “तावत्‌' इति न पठयते । 


२. भुञ्यते। 
४. उपयाच्यसानस्तु । 
६, ववचित्तु 'विधि' इदं नास्ति। 
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जाबालि-वर्णनसु ] भावबोधिनी-सहिता २२७ 


१ 


छ T T ति 
समये भवतां पुनः कृत-मुलफलाशनानां विख्ब्धापविष्टानामादितः प्रभृति सर्वमावेदयिष्यामि-- 
3 ढ़ 
योऽयं यञ्च कृतमनेनापरस्मिन्‌ जन्मनि, इह लोके च यथास्य सम्भूतिः । अयञ्च तावदपगतक्लमः 
५ 
क्रियतामाहारेण । नियतमयमप्यात्मनो जन्मान्तरोदन्तं स्वप्नोपलब्धमिव मयि कथयति, 


६ 
सवपशेषतः स्मरिष्यति' इत्यभिदधदेवोत्याय समं तैर्मुनिभिः स्नानादिकमुचित-दिवस-व्यापारम्‌ 


विधि-वेला-देवानाम्‌ ( = बुसाणाम्‌ ) अरवनविधेः ( =पूपनविधानस्य यया उरि सुराणाम्‌ ) अर्चनविधेः ( =पुजनविधानस्य वेलाऽसमयः, अतिक्रामति= 
व्यतीता भवति ८ तत्‌ = तस्मात्‌, भवन्तः =श्रीमन्तः, उत्तिष्ठन्तु = उत्थानं विदधलु, उत्थिता भवन्तु । 
सवे = सकलाः, एव, तावत्‌=इदं बाक्याळंकारे, यथोचितम्‌ = यथायोग्यम्‌, स्वानुरूपम्‌, दिवसव्यापारमः= 
दनङ्गत्यम्‌, आचरन्तु = विदधतु । अपराह्वसमये = प्रहरद्रयानन्तरवत्ति समये, पुनः = भूयः, द्वितः य- 
वारम्‌, कृतमूलफलाशनानाम्‌--कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) मूलानाम्‌ (> शूरणानाम्‌ ) फलानाम्‌ (=सस्या- 
नाम्‌ ) च अशनम्‌ ( =भक्षणम्‌ ) यैस्ते तेषाम्‌, विश्वब्धाप/वष्टानाम्‌ = विश्रब्धम्‌ ( =विश्वस्तम्‌ ) 
यथा स्यात्‌ तथा, उपविष्टानाम्‌ ( = आसीनानाम्‌ ), भवताम्‌ = श्रीमताम्‌, युष्माकमित्यर्थः, आदितः 
प्रभृति = प्रारम्भात्‌ आदाय, सवम्‌ = समस्तम्‌, आवेदयिष्यामि = ज्ञपयिष्यामि, कथयिष्यामीत्यर्थः । 
किन्तत्‌ अत आह-- योऽयमिति । अयम्‌ = एषः, शुकः= कीरः, यः, आसीदिति शेषः, अनेन=्अमुना, 
अपरस्मिनु = पुवेस्मितु, जन्मनि = जनने, भवे, च, यत्‌, कृतम्‌ =- विहितम्‌, इह = अत्र, लोके-जग ति, 
च, यथा = येन प्रकारेण, अस्य = अमुष्य, शुकस्य, सम्भूतिः = समुत्पत्ति रिति । 

्रसञ+ति । तावत्‌ = प्रथमम्‌, मम कथनात्‌ पुर्वमिति भावः, अयम्‌ =एषः शुकः, आहारेण = 
भोजनेन, अपगतक्लम:- अपगतः ( =दूरीभूतः, शान्तः ) दलमः ( =स्लानिः ) यस्य स तादृशः, 
त्रियताम्‌ ` बिधीयताम्‌ । मयि = जाबालो नियतम्‌ -निश्चितं यथा स्यात्‌ तथा, कथयति = वदति 
सति, भयम्‌ = एषः शुकः, अपि, आत्मनः = स्वस्य, सम्‌ =सकळम्‌, जन्मान्तरोदन्तम्‌ = पूर्वेजन्मवृत्ता- 
न्तम्‌, स्वप्नोपलब्धम्‌ =स्वष्नावस्थायामधिगतम्‌, इव, अशेषतः=पूर्णूपेण, स्मरिष्यति = स्मरणविषयी- 
करिष्यति, ज्ञास्यतीति भावः, [ नियतमिति क्रियाविशेषणं वा । ] इति = पूर्वोक्तम्‌, अभिदत्‌ = वदन्‌, 
एव, उत्याय =उत्थानं विधाय, तैः मुनिभिः = तापसैः, समम्‌ = सार्घम्‌,उितदिवसव्यापारम्‌-उचितम्‌ 
( = योग्यम्‌ ) दिवसस्य ( = दिनस्य ) व्यापारम्‌ ( = कृत्यम्‌ ) स्तानादिकम्‌ = मज्जनादिकम्‌ , 


~ 





सभी लोग अपना अपना करने योग्य दिनक्कत्य पहले पूरा कर डालिये । अपराः काळ ( तीसरे पहर ) 
में फिर से फल और मुला।द का भोजन किये हुए तथा निश्चिन्ता से बैठे हुए आप लोगों से आरम्भ 
से लेकर सब कुछ [ पुरा पुरा ] निवेदन कहंगा, बताडेंगा-- यह्‌ जो था, इसने पूर्व जन्म में जो 
इछ किया था, और इस लोक में जिस प्रकार से इसका जन्म हुआ है । पहले इसको भोजन कराकर 
कन्तिरहित किया जाय । यह भी मेरे द्वारा कहते ही अपने पुर्वजन्म के वृत्तान्त को स्वप्न में देखे हुए 
समाने निश्चित रूप से पुरा पुरा स्मरण कर लेगा'--ऐसा कहते हुए ही महषि ने उठकर उन मुनियों 
के साथ स्नानादि उत दिन-कृत्य सम्पादित किया, स्नान पूजनादि दिन का कार्य पुरा किया । 

विक” उ 


on लाज ण 


१. 'कल' इदं पद क्वविलु नापि हश्योः । २. श्रावेदयिस्थासः । 
३. यच्चानेन कृतमपर: । ४. लोके च यथा, लोके यथा : UR 
६. क्वचित्‌ 'तैः' इदं नास्ति । ७. स्तानादिकधुकितं दिवसब्यापारम्‌, स्नानादिकं 


विवसव्यापारम । 


२२८ कादम्बरी [ कथा 


अकरोत्‌ । 
अनेन च समयेन परिणतो दिवसः । स्नानोत्थितेन मुनिजनेनाघंविधिमुपपादयता य 


क्षितितले दत्तः तमम्बर-तलगतः साक्षादिव रक्तचन्दनाङ्गरागं रबिरुदवहत्‌ । उर्व 
रक़्बिम्ब-विनिहित-ृष्टिभिरूष्मपँस्तपोधनँरिव परिपीयमान-तेजःप्रसरो विरलात पस्तेनिमान 
भजत्‌ । उद्यत्सप्तषिसाथ॑-स्लैश-परिजिहीषंयेव संहृत-पादः पारावत-पाद-पाटल रागो रविरमबर 


'क्करोदस्क्तबावा। |||. =कृतवान्‌ । घा 


भ्रनेनेति । अनेन समयेन =कालेन, मध्याह्वसमयकत्तेव्यकमणेति भावः, अत्र “अपवगें तृतीया 
बोध्या, दिवसः = दिनम्‌, परिणतः =परिपाकं प्राप्तः, समाप्तिमुपगत इति भाव: । 
स्नानेति । स्नानोत्थितेन = स्नानक्रियां कृत्वा सभृत्थितेन, अघविधिम्‌ = पूजाविधानम्‌ उप 
पादयता =सम्पादयता, मुनिजनेन = ऋषिलोकेन, क्षितितले = भूतले, यः = रक्त चन्दनाङ्ग राग दतः: 
समपितः, अम्बरतलगतः = गगनतलस्थितः, रविः = सूर्यः; तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, रक्त चन्दनाङ्ग रागम्‌.... 
रक्तचन्दनम्‌ ( =लोहितमलयजम्‌ ) तद्विविशिष्टः अङ्गरागः ( = अङ्ग विलेपनद्रव्यम्‌) तम्‌, साक्षाद्‌ इवः 
प्रत्यक्षरूपमिव, प्रत्यक्ष-सिद्ध-मुनिप्रत्यपितमूतंरूपेणेवेति भावः, उदवहत्‌=धृतवाषु, इव-शब्द उतप्रक्षायाम 
सायंकालीनसूयस्य स्वतः रक्ततायामेतत्सम्भावनादिति भावः । 
ऊ्ध्वमुखंरिति । ऊध्वंमुखै:--ऊध्वेम्‌ ( =उन्नतम्‌ ) मुखम्‌ ( = आननम्‌ ) येषां ते तैस्ता- 
दृशैः, अकविम्बेत्यादि:--अकविम्बे ( = सूर्योविम्बे ) विनिहिते ( =स्थापिते ) दृष्टी ( = नेत्रे ) येसे 
तादृशैः, ऊष्मपैः ऊष्माणम्‌ ( =सूर्यंतापम्‌ ) पिबन्ति ( =धयन्ति ) इति ऊष्मपाः, तैः, एतन्नाम्ना 
ख्यातैः, तपोधनैः = तपस्विभिः, परिपीयमानेत्यादिः-परिपीयमानः ( = आस्वाद्यमानः ) तेजःपरसरः 
( =महःप्रचारः ) यस्य स तादृशः, इव, अतएव, विरलातपः--विरलः (=स्वल्पः ) आतपः (=आाछोकः) 
यस्य स तादृशः, रविरिति शेषः, तनिमानम्‌ = तनोर्भावः- तनिमा, तम्‌ = क्षीणताम्‌, अभजत्‌प्रापत्‌ । 
भावार्थ तनु-शब्दात्‌ “पृथ्वादिभ्य इमनिजूवा” इति सूत्रेण इमनिच्‌ प्रत्ययः । ऋषिभि परिपीतत्वात्‌ रवे 
किरणानामत्पत्वं जातमिति भावः । 
उद्यदिति । उद्यदित्यादि:--उद्यन (= उदयं प्राप्नुवन्‌ ) यः सप्तषिसाथे; ( =मरीच्याः 
दिसप्तविसमूहः ) तस्य यः स्पशः ( = पादेन संस्पर्थ: ) तस्य परिजिहीष॑या ( =परिहर्तृमिच्छया ) 
ड्व, संहृतपादः = संहृतः ( =संकोचितः ) पाद; ( =चरणः, किरणश्च ) येन सः पुज्यानां सप्तर्षीयां 
इसी बीच में दिन ढल गया । स्नान से उठे हुए, पूजा-विधि पुरी करते हुए मुनि जनों द्वार 
जो ( लाल चन्दन ) भूतल पर दिया गया था उस लालचन्दन के अंगराग को आकाश-मण्डल में 
गये ( पहुँचे ) हुए सूर्यं ने मानों साक्षात्‌ धारण कर लिया । [ मृनियों का लाळचन्दन ही सूर्यका 
खाल-लाल अंगराग सा दिखाई पड़ने लगा । | ऊपर मुख' किये हुए, सूर्य-मण्डर में दृष्टि स्थिर किये 
हुए, [ सूयं की | धूप को पीते हुए तपस्वियों हारा मानों जिसके तेज का प्रसार रोक दिया गया था 
ऐसा हल्की धूपवाला सूये क्षीणता को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ सूर्य की धूप और हल्की (कम) हो गई। उदित 











१. न क्वचिद्‌ पठयतेऽपि। २, श्रर्घोबतः। ३. भ्रम्बरतले गतः, ग्रस्ताचलगतः । 
४. निहित । हा ५, उष्सपे: । ६. विरलातपोदिवसः । 
७, क्वचित्तु 'सार्थ' इदं नापि पठचते । ८. चरण: । 
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जाबालि-वर्णनम्‌ ] भावब्रोधिनी-सहिता 


१ 


तलादवालम्त्रत । 


२२६ 


| र 3 है; 
आलोहितांशु-जाल॑ जलशयनमध्यगतस्य मधु-रिपीविगलन्मधुधारमिव नाभिनलिन॑ 
x ६ छ 


प्रतिमागतमधृराणंवे सुर्यमण्डल्मलक्ष्यत । विहायाऽम्बरतलस्‌ उन्मुच्य च कमलिनीवनानि 
शकनय इव दिवसावसाने तरुःशिखरेपु पर्वताग्रे षु च रविकिरणाः स्थितिमकुर्वत । आलग्न 


[क का 

स्वीयचरणस्पर्शोऽध्रसं इति पादौ संकोचितवानु इति भावः । पारावतपादपाटलरागः -- पारावतः 
=कपोतः ) तस्थ यौ पादौ [ =चरणौ ) तद्वत्‌ पाटलः ( =श्वेतरक्तः ) रागः ( = लौहित्यं 

कान्तिर्वा ) यस्य स ताहशः, रविः = सूर्यः, अम्बरतलात्‌ = गगनतलात्‌, [ अत्रावधौ पश्चमी ] अवाल- 

म्बत =अवलल7ः्ब, अवातर्‌दिति भावः, अधोदेशे समागतः । अत्र रश्मिचरणयोभे रेऽपि पादशब्दश्लेषेणा- 

भेदाध्यवसायाद्‌ “अतिशयोक्तिः' 'पारावत-पाद-पाटलरागः? इत्यत्र लुप्तोपमा चेत्यनयोरङ्गाङ्गि भावेन 

सङ्करालङ्कार; । 


प्रालोहितेति । आलोहितांशुजालम्‌--आलोहितम्‌ ( = ईषद्रक्तम्‌ ) अंशूनाम्‌ ( =रक्मीनॉम्‌) 
जालम्‌ ( =समुहः ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, विगलन्मधुधारम्‌ --बिगलन्ती ( =त्नवन्ती ) मधुधारो (=पराग - 
पङ्क्तिः ) यस्माद्‌ तत्‌ ताइशम्‌, प्रतिमागतम्‌ = प्रतिविम्बभावेन पतितम्‌, जलशयनमध्यगतस्य--जले 
( =सलिले ) यत्‌ शयनम्‌ ( = शय्या ) तस्य मध्ये ( =अन्तरे ) गतस्य ( = स्थितस्य ), मधुरिपोः 
( =मध्वरेः, श्रीविष्णोः ), नाभिनलिमम्‌ =नाभिस्थितकमलम्‌, इव, अपराणंवे = पश्चिमसागरे, सूर्य- 
मण्डलम्‌ = अकंविम्बम्‌, अलक्ष्यत = अहश्यत, लोकैरिति शेषः । विष्णु-नाभिनलिनमिव सूर्यमण्डलं तदा 
जातमिति साहश्यवर्णनादुपमा । | 


बिहायेति । अम्बरतलम्‌ = गगनमण्डलम्‌, विहाय =त्यक्त्वा, कमलिनीवनानि --पष्चिनी- 
काननानि, च, उन्मुच्य = परित्यज्य, शकुनयः = पक्षिणः, इव, दिवसावसाने = दिनसमाप्तौ सायंकाले 
इत्यर्थः, तरुशिखरेषु = पादपाग्रभागेषु, पर्वतेषु = गिरिशिखरेषु च,रविकिरणाः = सूर्यरश्मयः, स्थितिम्‌= 





होते ( उगते ) हुए [ मरीचि आदि ] सकप्तषियों पर पाद ( == किरण, पैर ) के स्पशे को मानों 
छोड्ने ( दूर रखने ) की इच्छा से पादों ( किरणों, पैरों ) को संकुचित कर लेने वाला, कबूतर के 
पैरों के समान गुलाबी रंग वाला सूर्य आकाश-तळ से लःकने लगा, अला नीचे दिखाई देने लगा । 


थोड़ी सी लाल-लाल किरणों के समूह से युक्त सूयंमण्डल पश्चिमी समुद्र में प्रतिबिम्बित होता 
हुआ ऐसा लग रहा था मानों [ समुद्र में ] जलशय्या पर विद्यमान विष्णु का गिरती हुई मधुधारा 
वाला नाभि-कमल हो । दिन की समाप्ति पर अर्थात्‌ सायंकाल सूर्ये की किरणे आकाशमण्डल को 
छोड कर और कमलिनी-वनों को भी छोड़ कर वृक्षों की चोटियों पर और पव॑तों के शिखरों पर 
nmin Re क7 


१. श्रलम्बत । २. बवचित्त 'मध्य' इति न हृश्यतेऽपि। ३. मधुसिदः । 
४. 'नामि' इदं नापि पठयते । ५. भ्रालक्ष्यत,प्रवंक्ष्यत,श्रत्रक्ष्षत । ६. घरणितलम्‌, धरातलम्‌ । 
७. क्वचितु 'च' नास्ति । ८. तपोववतरदशिखरेषु । 





२३० कादम्बरी [ केयामुदे 


ब 4 3 ड 
लोहितातपच्छेदा मुनिभिरालम्तरित-लोहितवल्कला इव तरवः क्षणमद्दश्यन्त । 
ह द 3 
जस्तमुपगते च भगवति सहस्रदीधितावपराणंवतलादुल्छ्सस्ती विद्रुम-रतेव पारा 
सन्ध्या समइ्ृश्यत । यस्यासाबध्यमानध्यानस्‌, एकदेशडुहःमान-होमधेनु-दुग्धधाराध्वनित- 





छ क मानक? 
अवस्थानम्‌, अकुर्वत = कृतवन्तः । अस्ताचछगमनकाले सर्वेषामपि परित्यागस्यावश्यकतया एताह्शो 
स्थितिरजायतेति भावः । प्रसिद्धसाम्यवर्णनाभावात्‌ शकुनय इव इत्यत्र नोपमा, उत्तेक्षैवेयं बोध्या । 
अन्ये तूपमामेवा ङ्गी कुर्वन्ति । 

झालरनेति । आऊम्नेत्यादिः- आलम्नाः ( = ईषत्‌ सम्बन्धं प्राप्ताः ) लोहिताः (- रक्तवर्णः) 
आतपच्छेदाः ( ==सूर्यालोक-सखण्डाः ) येषु ते तथाविधाः तरवः = वृक्षाः, मुनिभिः = तपस्विभनिः 
आलम्बित-लोहितवर्कलाः-- आलम्बितानि (= उपरि स्थापितानि ) लोहितानि ( = रक्तवर्णानि 
बल्कलानि ( = तरुत्वचः, बल्कानि ) येषु ते तादृशाः, इव, क्षणम्‌ =- किञ्चित्कालम्‌, अदृश्यन्त > 
अवालोक्यन्त । अत्राप्युख्लेक्षा । "निर्व्यापारस्थितौ कालविशेषोत्सवयोः क्षणः + इत्यमरः ३।३।४७। 


श्रस्तमिति । भगवति = ऐश्वर्थवति, सहस्रदीधितो-- सहस्ताणि ( = सहस्रसंख्याकाः ) 
दीधितयः ( = किरणाः ) यस्य स तस्मिन्‌ सूर्य इत्यर्थः, अस्तम्‌ -अस्ताचलम्‌, उपगते == प्राते सति, 
अपराणंवतलात्‌ -- पश्चिमसागरतटात्‌, उल्खसन्ती = - ऊ्ध्वंभागच्छन्ती, उद्दीष्यमाना, विद्रुमलता = 
प्रवाळवल्ली, इव, पाटला = शवेतरक्ता, सन्ध्या = प्रदोषकालः, सायंकालः, समदृश्यत = समवालोक्यत | 
अत्राप्युत्पेक्षेव वोध्या । 


यस्यामिति । यस्याम्‌ = सन्ध्यायाम्‌, [ आश्रमपदस्य विशेबणानीमानी ति बोध्यम्‌-- ] 
आबध्यमानध्यानम्‌-आवध्यमानम्‌ ( = विधीयमानम्‌, ऋषिभिरिति शेषः ) ध्यानम्‌ ( == ब्रह्माणि 
एक-प्रत्ययप्रवाहः ) यस्मिन्न तत्‌ ताइशम्‌ । एकरेजञेत्यादिः-एकदेशे ( = एकस्मिनु भागे ) दह्यमानाः 
{ = दोहनविषयीक्रियमाणाः ) याः होमधेनवः ( = होमार्थाः गावः) तासां या दुग्धधाराः 
( =पयोधाराः ) तासां ध्वनितैः ( =शब्दितैः ) धन्यतरम्‌ ( =अतिपुण्थवत्तरम्‌ ) सत्‌, अतिमनो हरम्‌= 





उसी प्रकार स्थित हो गईं जिस प्रकार [ सायंकाल आकाश-मण्डल और भूमण्डल को छोड़कर ] 
पक्षी { पेड़ों और पहाड़ों की चोटिओं पर ] रहते हैं। जिन में कहीं-कहीं कुछ लाल-लाल धूप पह 
रही थी वे वृक्ष उस समय ऐसे दिखाई दे रहे थे मानों मुनियों द्वारा [उन पर] लाल-लाल वल्कल 
लटका दिये गये हों । 


_ भगवानु सूर्यं के अस्त हो जाने पर पश्चिमी समुद्र-तल से ऊपर निकलती हुई मूंगों की (लाठ) 
लता के समान गुलाबी रंगवाली सन्ध्या ( सायंकाल ) दिखाई पड़ने लगी । जिस (सन्ध्या) में 
आश्रमस्थळ इस प्रकार का हो गया--जहाँ [ मूनियों द्वारा ] ध्यान बाँधा जा रहा था, जो एक ओर 

दुही जाती हुईं होमधेनुओं के दूध की धारा की ध्वनि से युक्त होने से अधिक धन्य और अत्यधिक 


१. रक्तातपच्छेवा;, रक्तातपगमस्तिदेदाः । २. भ्रालम्बिताः । ३. भ्रालोहित । 
. ४. श्राश्रमतरवः क्षमाम्‌ भ्रशोमन्त, श्रहव्यन्त ॥ ५. श्रपराएंवतटातु । 


` ६, उपसपन्ती । ७, ग्रापाटला । 
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१ २ 3 
धन्यतरातिमनोहरम्‌, -वेदि- [माण-हरि 
हसू अग्नि-वेदि-विकीय्यमाण-हरितृकुशसु ऋविकुमारिकाभिरितस्ततो 
विक्षिप्यमाण-दिग्देवताबलि-सिक्थम्‌ आश्रसपदमभवत्‌ । 
क्वापि विहृत्य दिवसात हत- नवे 
म ह्‌ साने लोहित ताइका तपोवनघेनुरिव कपिला परिवर्त्तमाना 
सन्ध्या तपोधनैरहश्यत । अचिरप्रोषिते सवितरि शोकविधुरा कमल-मुकुल-कमण्डलु-धारिणी 
हंस-सितदुकूल-परिधाना मृणाल-धवलू-यञ्ञोपवीतिनी मधुकर-मण्डलाक्षवलयम्‌ उद्वहन्ती 





अतिशयचार : श्रर्निवेदीत्यादिः ---अग्निवेद्याम्‌ ( -वहिस्थापन-चतुरखभूमिकायाम्‌ ) विकीयेमाणाः 
( = विक्षिप्यमाणाः, हवनीयास्तरणार्थमिति भावः ) हरितः ( = हरिद्वर्णाः, प्रत्यग्राः वा ) कुशाः 
( == दर्भाः) यत्र तत्‌ तादृशम्‌ । ऋृषिकुमारिकाभिः = तापसकन्यकाभिः, इतस्ततः = यत्र तत्र 
चतुर्दिक्षु, विक्षिप्यमाणेत्यादिः ~ विक्षिप्यमाणानि ( = स्थाप्यमानानि ) दिग्देवतानाम्‌ ( = इन्द्रादि- 
दिक्पालानाम्‌ ) दिग्देवताभ्यो वा बलिसिदयानि ( = बलिसम्बन्धिपक्वान्चानि ) यत्र तत्‌ ताहशम्‌ । 
आश्रम-पदम्‌ = तापसावासस्थानम्‌, अभवत्‌ = सञ्जातम्‌ । 


क्जापीति ¦ क्वापि =कुत्रचिद्‌ अञ्ञातस्थाने, विहृत्य = विचरणं विधाय, दिवसावसाने = 
दिनसमाप्तिसमये, परिवर्तमाना = प्रत्यागच्छन्ती, लोहिततारका--लोहिते ( = रक्तवर्णे ) तारके 
( =कनीनिके ) यस्याः साः, तादृशी, कपिला = कपिलवर्णा, तपोवनधेनुः = आश्रमगौः, इव, 
सन्ध्यापक्षे- - लोहिततारकाः--लोहिताः ( =तदापि रक्तसूयंसम्पर्काद्‌ रक्तवर्णाः ) तारकाः (=नक्षत्राणि) 
यस्यां सा ताशी, कपिला = पिङ्गलवर्णा, सन्ध्या = सायंवेला, तपोधनैः = ऋषिभिः, अहश्यत= 
अवालोक्यत । अत्र सन्ध्यायाः आश्रमधेन्वाश्च पूर्णंसाहृश्यवर्णनादुपमारङ्ारः सुस्पष्टः । 
अचिरेति । सवितरि सूर्य, अचिरप्रेषिते=सद्य एव प्रयाते सति, शोकविधुरा = शोकेन 
व्याकुला, कमलमुकुलेत्यादिः--कमलमुकुलम्‌ ( == पद्मकुड्मलम ) एव कमण्डलुः [= अः) 
तदृधारिणी ( =तदूवहनशीला ), हंससित-दुकूलू-वसाना--हंसाः ( = मरालाः ) एव सितदुकूलानि 
( =भ्वेतक्षौमवसनानि ) यस्याः सा ताही, मृणाल-धवलयज्ञोपवी तिनी~-शृणालम्‌ (=बिसतन्दुः) 
Man NT NN UPN SR म त मल तसली 


मनोहर था, जहाँ अग्नि की वेदियों पर हरितन्ताजे कुश बिखेरे = बिछाये जा रहे थे; जहाँ ऋषि- 
कन्याओं द्वारा इधर-उधर अनेक स्थानों पर दिग्देवताओं के लिए बलिपिण्ड रखे जा रहे थे । 


तपस्वियों ने लाल-लाल तारों ( नक्षत्रों ) वाली कपिल-वर्णं वाली आती हुई सन्ध्या को उस 

प्रकार देखा मानों दिन की समाप्ति में कहीं इधर-उधर घूमकर लौटती हुई लाल तारों (=कनी निकाओं) 
वाली कपिला गाय हो । [ सन्ध्या लोहित दारकों = नक्षत्रों वाली, घेनु लोहित तारको = कनीनिकों 
वाली । ] कुछ ही समय पहले सूर्य के चले जाने पर, विदा हो जाने पर उसके शोक से व्याकुल, कमल 
की कलियाँ रूपी कमण्डलु को धारण करने वाली, हंस रूपी श्वेत रेशमी वस्त्र धारण करने वाली, 
मृणाररूपी उज्ज्वल यज्ञोपवीत वाली, और भ्रमर-समूह रूपी अक्षमाला को धारण करती हुई कमलिनी 
० हन NM 

१. धाराध्वनिमनोहरम्‌ । २. अग्निहोत्र । ३. क्वचितु 'वेदि' पदं त हश्यते । 

४. देवताच्चेत० । ५, दिवावसाने । ६. मुनिमिः । 

७. क्वचितु एतदनन्तरं 'च' इत्यधिकं दश्वते । ८. यज्ञोपवीता । दे. सालावलयम्‌ । 


२३२ कांदम्बरी [ कथामृ 


१ 
कमलिनी दिनपति-समागम-त्रतमिवाचरत्‌ । 
२ 3 
अपर-पागराम्भसि पतिते दिवसकरे वेगोत्यितमम्भः-शीकर-निकरमिव तारा 


५ 
मस्बरस्‌ अधारयत्‌ । अचिराञ्च सिद्ध-ङन्यका-विक्षिप्त-सन्ध्याञ्चन-कुसुम-शबलमिव तारकित 
दै 

वियदराजत । क्षणेन चोन्मुखेन मुनिजनेनो/व-विप्रकी्ण: प्रणामाञ्जलि-सलिलैः क्षाल्यमात 
एव धवलयडोपवोतम्‌ ( =श्वेतयज्ञसूत्रस्‌ ) अस्ति अस्याः सा तादृशो, मधुकर-मण्डलाक्षवल्यम्‌ 
मधुकराः ( =भ्नमराः ) तेषां मण्डलम्‌ ( =समूहः ) एव, अक्षवलयः क. रुद्राक्षणपमाल्का | 
तम्‌, उद्वहन्ती = धारयन्ती, कमलिनी = पद्मिनी, दि नपतिसमागमब्रतम्‌ = सूय सम्मिलून-नियम विशेषम्‌ 
आचरत्‌ = अकरोत्‌, इव । नायिकापक्षे-सवितृतुल्ये पत्यो प्रोषिते सति कमलमृकुलमिव कमप्हट. 
तं धारयन्ती, हसवत श्वेतं क्षोमवसनं दधती, मृणालवत्‌ धवलयज्ञोपवीतं धारयन्ती, मधुकरमण्डरवत 
अक्षवल्यं च दधाना काचिद्‌ विरहिणी नायिका दिनपतितुल्यस्य पत्युः समागमद्वतं यथा आचरति 
तथैवेयं कमलिनी अपीति कमलिनी-दिनपत्योः नायिकानायकव्यवहारसमारोपाव्‌ समासोक्तिः 'आचर- 
दिव? इत्यत्रोल्रेक्षा, रूपकञ्चैतेषामलङ्कराणां परस्परमेकाश्चयानुप्रवेशरूप-सँकराछङ्कार इत्याहुः । 

श्रपरसागरेलि । अपरसागराम्भसि-अपरः ( = पश्चिमः ) यः सागरः ( =समुद्रः ) तस्य 
अम्भसि ( ८5सलिले ) पतिते = निपतिते, दिवसकरे = सूर्य, सति, अम्बरम्‌ = गगनम्‌, वेगो त्थिते- 
त्यादि: वेगेन ( =जवेन ) उत्थितस्‌ (=समुदृभूतम्‌, उच्छलितम्‌ ) अम्भःसीकरनिकरम्‌ ( = पानीयः 
बिन्दुसमूहम्‌ ) इव, तारागणम्‌ = नक्षत्रराशिस्‌, अधारयत्‌ = दधौ । अत्राष्यूत्प्रेक्षा । 

अचिराच्वेति । अचिरात्‌ = स्वल्पकालेन, च; सिद्धकन्यकेत्यादिः--सिद्धाः ( = गुह्यकाः 
देवयोनिविशेषाः ) तेषां कन्यकाः ( =पृत्र्यः ) ताभिः विक्षिप्तानि ( = विकीर्णानि ) यानि सन्ध्या- 
चनकुसुमानि ( = सायन्तनपूजनपुष्पाणि ) तैः शबलम्‌ ( --कबु रम्‌ ) इव, तारकितम्‌ ( = सञ्जात- 
तारकम्‌ ) वियद्‌ ( =गगनम्‌ ) अराजत = अशोभत । उत्रेक्षेवेति बोध्यम्‌ । 
क्षणेनेति । क्षणेन = अल्पसमयेन, च = समुच्चयाथंकः, उन्मुखेन = ऊर्ध्वाननेन, मुनिजनेन = 


7 मानो हिनपतिमसर्य के समागम (मिलन) का ब्रत रख लिया हो । [ जिस प्रकार किसी प्रिय नायक (मिलन) का ब्रत रख लिया हो । [ जिस प्रकार किसी प्रिय नायक 
के परदेश चले जाने पर उसके विरह से व्याकुल नायिका कमल की कलियों के समान कमण्डलु को 
धारण करती हुई, हंस के समान श्वेत रेशमी वस्न पहिनती हुई, मृणाल = कमलनाल के समान 
अज्ञोपवीत पहनी हुई, श्रमरसमूह के समान प्द्राक्ष-माला धारण करती हुई अपने पति के मिलन के 
ब्रत-नियम का अनुष्ठान करतो है । उसी प्रकार सूर्यास्त होने पर कमलिनी कर रही थी! खरी द्वार 
यज्ञोपवीत धारण करना शास्त्रविहित नहीं है । अतः यह लिखना चिन्तनीय है।] | 
पश्चिमी समुद्र के जल में सूर्यं के गिर जाने पर, सूयं के अस्त हो जाने पर आकाश ने तारागणों 
को ऐसे धारण कर लिया, मानों वेग से ऊपर उठे हुए जलकणों के समूह को धारण कर लिया हो। 
और शीघ्र ही तारकितऱ्तारागणों से युक्त आकाश ऐसा शोभित होने लगा मानों सिद्धों की कच्यकाओं 
द्वारा बिखेरे गये सन्ध्या को पूजा के फूलों से चितकत्ररा हो गया हो । क्षण भर में ही सन्ध्यारागट 
सायंकाल की लालिमा ऐसे लुप्त ( समाप्त ) हो गई मानों कि उध्वंमुख वाले मुनिजनों द्वारा उपर की 
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१. रवि । २. दिनकरे, दिवाऽवसाने । ३. तत्पतनवेगोस्थितम्‌, दिवसकर 
वेगोत्यितम्‌, पतङ्कवेगोल्यितम्‌ । ४. श्रम्बरतलम्‌ । ५. सतारम्‌ । ६. प्रक्षाल्यमान । 





४, खोर यज्ञोपवीतधारणं न शाख्चसम्मतम्‌ तथापि विरहे उन्मसतया तस्य घारणोईपि त 
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इवागलदखिलः सन्ध्यारागः % | 
क्षयमुपगतायां सन्ध्यायां तद्विनाश-दुःखिता कृष्णाजिनमिव विभावरी तिमिरोद्गम- 
मभिनवमवहत्‌ । अपहाय मुनि-हृदयानि सर्व॑मन्थदन्धकारतां तिमिरमनयत्‌ । 
क्रमेण च रविरस्तं गत इत्युदन्तमूपलभ्य जातवैराग्यो धौत-दुकूल-वल्कल-धवलाम्बरः 


प्रणामाञजलिसलिलैः = प्रणामार्थानि ( = अभिवादनप्रयोजनानि ) यानि, अञ्जलिसलिलानि ( =सम्पु- 
टितकरस्थितजलानि ) तैः, करणैः, क्षाल्यमानः=्धाव्यमानः, प्रक्षार्यमानः, इव, अखिल: = समस्तः, 
सब्ध्याराग: = सायन्तनलौ हित्यभ्‌, अगलत्‌ =अच्युतत्‌ । 'सायंकालो व्यतीत इति’ भावः। अत्रापि 
इव शब्द उत्प्रेक्षावाची । $ | 
क्षयमिति । क्षयम्‌ = ह्वासम्‌, उपगतायाम्‌ = प्राप्तायाम्‌, सत्याम्‌, सन्ध्यायाम्‌ = सायंवेलायाम्‌, 
विनाशदुःखिता-- तस्थाः ( = सन्ध्यायाः ) यो विनाशः ( = ह्लासः, लोपः, ) तेन दुःखिता 
( =दुःखयुक्ता ) विभावरी = रात्रिः, कृष्णाजिनम्‌ = कृष्णमृगचमं, इव, अभिनवम्‌ = नवीनम्‌, तिमि- 
रोद्गमम्‌ =ध्वान्त-समुद्गमम्‌, अन्धकारसमूहं वा, अवहृत्‌=अधारयत्‌ । अन्यत्रापि लोकाः प्रियजनमरणे 
सति कृष्णवस्त्राणि धारयन्ति इति साम्यवर्णनादुपमारङ्कारः । तिमिरम्‌ =ध्वान्तम्‌, मुनिहुदयानि = 
तपस्विजन-चित्तानि, अपहाय = त्यक्त्वा, तत्र सदा ब्रह्मारूपप्रकाशस्य सत्त्वात्‌, अन्यत्‌=तद्भिन्नम्‌, स॒र्वम्‌ 
समस्तम्‌, जगदिति भावः, अन्धकारताम्‌ =ध्वान्तताम्‌, अचक्षविषयताम्‌, अनयत्‌ = प्रापयत्‌ । 
मित्रवियोगेन दुःखयुतस्य चन्द्रस्य का गतिरिति वर्णयति--त्रणोमेति : क्रमेण = परिपाट्या, 
रविः = सूर्यः, अस्तम्‌ = अस्ताचलम्‌, विनाशम्‌ १ गतः = प्राष्तः, इति=एवं प्रकारकम्‌, उदन्तम्‌-न्वृत्तास्तम्‌, 
उपलभ्य = सम्प्राप्य, ज्ञात्वा, जातवैराग्यः ~ जातम्‌ ( = उत्पन्नम्‌ ) वैराग्यम्‌ ( = विरक्तत्वम्‌, पक्षे-- 
विशिष्टः = अधिकः रागः = आसक्तिः विरागः- तस्य भावस्तत्त्वम्‌ ), यस्य स तादृशः । धौतेत्यादिः-- 


= 
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ओर फेके गये प्रणाम की अंजलि के जल से धो दी गई हो। [ मुनियों ने प्रणामांजलि से जो जल 
ऊपर फेका उससे सन्ध्या की रक्तिमा धुल सी गई थी । और अंधेरा हो गया था । ] 


सन्ध्या के द्वारा नाश को प्राप्त कर लेने पर ( सन्ध्या समास हो जाने पर ) उसके विनाश 


से दु:खी रात्रि ने अन्धकार के नवीन आविर्भाव को ऐसे धारण कर लिया मानों वह्‌ कृष्ण मृगच हो । 


अन्धेरे ने मुनियो के [ ब्रह्म प्रकाश-युक्त ] हृदयों को छोड़ कर सारे संसार को अन्धकारता को प्राप्त 
करा दिया, काला बना दिया । 


र और क्रम-अपनी पारी से सूये अस्त हो गया--इस वृत्तान्त को प्राप्त ( जान ) कर अमृतमय 
किरण वाढा चन्द्रमा- जिसमें वैराग्य उत्पन्न हो गया था; [ वैराग्य = विशिष्ट राग होना, विरक्ति, 
चन्द्रमा में अधिक छालिमा उत्पन्न हो गई थी । किसी पुरुष में मित्रादि सम्बन्धी की मृत्यु सुनकर 
विरक्ति उत्पन्न हो जाती है । ] जो घुले हुए रेशमी वल्कल के समान धवल 


.=शुभ्र आकाश वाला था, 
[ पुरुषपक्ष मे--जो घुले हुए रेशमी वस्न के समान वल्कल रूपी धवल वत्र वाला होता है । अम्बर = 


१. उपगतायां सन्ध्यायाम । 


२. शापदर्धमिव विहाब। ३. मुनिजनहृदयानि । 
४. उपगतः, उपागतः । के | 


५. समुपजात । 
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pr वय्यॅन्तस्थिततनुस्तिमि र-तमाJ-वृक्ष-लेखस्‌, सप्तषि-मण्डलाध्युषितम्‌, अरुचती- 
Rd ० ७ पक क 
धौतम्‌ ( सप्रक्षालितम ) यत्‌ दुकूलवल्कलम्त ( =क्षौमवल्कम्‌ ) तदुवत्‌ धवलम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) अम्र 
( = बस्नम्‌ ) यस्य सः तादृशः, पक्षे--धौतदुकूलवल्कलमू इव धवलम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) अः 
( =गगनम्‌ ) यस्य सः तादृशः । सतारेति--सतारय = तारः ( = प्रणवः, ब्रह्म च ) तेन सहितम्‌ 
सतारम्‌ ( =सप्रणवम्‌ ) अन्तःपुरम्‌ ( = शरीरान्तमंध्यभागः ) यस्य सः, ध्याननिष्ठ इति भावः, पन्न 
तु--ताराः ( = अश्चिन्यादयों नक्षत्राणि ) ताभिः सह बतमानम्‌-- सतारम्‌, अन्तःपुरम्‌ (= अवरोध;) 
यस्य सः तादृशः । यहा ताराः ( स्सअश्चिन्यादयः ) एव अन्तःपुराणि ( -तत्स्थाः नाये: ) तैः सहेति 
सतारान्तपुर, । पर्यम्तेति । पर्यन्त (== आकाशस्येकभागे ) स्थिता ( >>वर्तमाना ) तनुः (=शरीरम्‌) 
यस्य सः तादृशः अमृतदीधितिः = सुधांशुः, चन्द्र इत्यर्थः । 
तिमिः ति। तिमिरतमालवृक्षलेखम्‌ तिमिरवत्‌ ( = तमोवत्‌ ) व्यामः, ये तमालवृक्षा: 
=तापिच्छतरवः ) तेषां लेखाः ( ऽपंक्तिः ) यस्मिन्‌ तादृशम्‌ । पक्षे-तिमिराण्येव तमालवृक्षाः 
त त PS TT निभा या क्या न्याया 
आकाश और वस्त्र] जो तारा = अश्विनी आदि तारा रूपी अन्तःपुर = स्त्रियों वाला था, | पुरुषपक्ष क्र 
प्रणवयुक्त हृदय के मध्यवाला है । अथवा जिसका लिङ्ग शरीर योगशक्ति से कुण्डलिनी के अन्त में 
अर्थात्‌ सहस्रार कमल में स्थित होता है । ] जो [चन्द्रमा आकाश के] किसी एक भाग में स्थित शरीरः 
रूपवाला था, [ पुरुषपक्ष में-सबसे अलग एकान्त में बैठने वाला होता है। ऐसा चन्द्रमा ]-- 
देवलोक के आश्रम के समान गगनतल में स्थित हो गया था जो ( गगनतल ) अन्धकार रूपी तमाल 
वृक्षों की पंक्ति ( = समूह ) वाला है ( आश्रमपक्ष में-अन्धकार के समान काले काले तमाल के 
वृक्षों के समूह वाला था! ); जो सप्तषिसज्ञक नक्षत्रसमूह से युक्त है ( आश्रमपक्ष में-सक्षषि = 
sb RR य स्म य त य 
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बिम्रशंः (१) 'सतारान्तःपुरः, पर्यन्तस्थिततनुः, तिमिर-तमालवृक्ष-लेखम्‌ ऐसा पाठ मान कर 

ऊपर व्याख्या की गई है । (२) कुछ विद्वान 'सतारान्तः पुरपयंन्तस्थिततनुः' यह पाठ मानते हँ । इसकी 
अर्थ संस्कृत व्याख्या में देखें। कुछ (३) 'सतारान्तःपुरः, पर्यन्तस्थित-तनु-तिमिरतमालवृक्षलेसम्‌' 
ऐसा मान कर पहला प्रथमान्त पद “अमृतदीधिति:” का विशेषण मानते हैं और 'पयंन्तस्थित०' 
इत्यादि द्वितीयान्त एक पद को 'अमरलोकाश्रममिव गगनतलम्‌' का विशेषण मानते हुँ--पर्यग्त = 
किनारों पर स्थित तनु = पतली तिमिर रूपी तमाल वृक्षों की पक्ति वाला, प्रान्त भागों में विद्यमान 
तमालवृक्षों की रेखा के सहश तिमिर की पतली रेखा वाला । इनका औचित्य विचारणीय है। 

+ श्रीभानु चन्द्रस्तु- सतारान्तःपुरपर्यन्तस्थिततनुः--इत्येकमेव पदं मत्वा व्याचख्यौ---सतारेंति 

तारः =शक्तिविशेषः प्रणवो ब्रह्म च! तदुक्तमन्यत्र “इदं तारत्रयं मोक्तमगन्थागमनादते ॥” 

एतद्वृत्ती-'तारत्रयम्‌ = प्रणवशतत्रयम्‌' इत्याह विज्ञानेश्वरः। तया सह वर्तमानं यदन्तःपुरमिति 

पुरस्य शरीरस्यान्तमंध्यं कुण्डलिनी = नाडीविशेषः । 'क्वचिदमादन्तस्य परत्वम्‌? इति पुरस्य 

परनिपातः । तस्याः पयंन्तः = सहस्रारं कमल तच योगसामर्थ्यात्‌ स्थित लौँख्गिकं तनुयंस्य स 

तथा । पक्षे--तारा: अश्विन्यादयः, ताभिः सह वतंमानं यदन्त:पुरमू-अवरोधस्तस्य पर्यन्तः = 

सन्निधिः, तत्र स्थिता तनुः = शरीरं यस्य स तथा ।”' 

१. श्रीमानुचन्द्रस्तु-सतारान्तःयुर--पर्यन्तस्थिततनुः- इत्यकमे व पदं का 0 

२, भन्तःपुर-पर्यन्तस्षित तु, तनुति निर-तमालवृक्षलेखम्‌ । ३. वन । 
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न २ श्‌ 
सञ्चरणपूतमु, उपहितापाढय्‌, आलक्ष्यमाणमूलम्‌, एकान्तस्थित-चारुतारकमृगम्‌ अमरलोका- 
¥ 


श्रममिव गगनतळम्‌ अमृत-दीधितिरध्यतिष्ठत्‌ । 


ऱ्च नट्राभरणशतस्तारका-कपाल-शकरूलङकृतादस्म्र रतलात्‌ त्यम्बको तमाङ्गादिव गङ्गा 
जज चाचा... र जी 


यस्मिनु ताहशम्‌ । 

[ केचित्तु--'पर्यन्तस्थिततनुतिमिरतमालवनलेखभ्‌! इदमेकं पर्द 
विशेषणं च व्याचख्युः । | 

देवलोकस्य तदानीन्तन-गगनतलूस्य च साम्यं बर्णयति-सष्सर्छील्ि । सप्तपिमण्डलाध्युषितमू-- 
सप्तर्षीणाम्‌ ( =तत्सदृशानाम्‌ ऋषीणाम्‌ ) मण्डलेन ( = समृहेन ) अध्युषितम्‌ ( --आशितम्‌ ) । 
पक्षे--सप्तेषंय; ( = नक्षत्रात्मकमरीच्यादयः ) तेषां समूहेन अध्युपितम्‌ । अ्ररुन्धतीति । 
अरुन्धतीत्यादिः ~-अरुन्धती ( == वसिष्ठपत्नी ) तस्याः सम्दरणम्‌ { = परिभ्रमणम्‌ ) तेन पतम्‌ 
( = पवित्रम्‌ ) । पक्षे-अम्न्धती ( = एतन्नाम्ना प्रसिद्धो नक्षत्रविशेषः ) तस्थाः सश्चरणेन 
वृत्तमिति । उपहितेति । उपहितेत्यादिः-- उपहिताः ( =स्थापिताः ) आषाढाः ( = पाछाशदण्डाः } 
यत्र तादृशम्‌ । पक्षे-उपहिते ( =सन्निहिते ) आषाढे (== एतन्माम्नाख्याते नक्षत्रे ) यत्र तादृशम्‌ । 
[ “पालाशो दण्ड आषाढ: ।” इत्यभिधानचिन्तामणिः । ] पूर्वाषाढा उत्तराषाढेति नश्नत्रद्यं 
प्रसिद्धम्‌ । आलक्ष्दति । आलक्ष्यमाणसूलम्‌--आलक्ष्यमाणानि ( = सर्वत्र ट्श्यमानानि ) मूलानि 
(=तपस्विभक्ष्ऽरूपाणि मुलानि, यद्ठा तरुमूलानि) यत्र तादृशम्‌ । पक्षे--आलक्ष्यमाणम्‌ ( =समन्ताद्‌ 
दृश्यमानम्‌) मूलम्‌ ( = एतत्संहकं नक्षत्रम्‌ ) यत्र ताहशम्‌ । | 

एकान्तेति । एकान्तेत्यादि:--एकान्ते ( = एकस्मिनु भागे ) स्थिताः ( = विद्यमानाः ) 
चारवः ( = मनोहराः ) तारकमृगाः ( =श्वोतभृगाः ) यत्र तादृशम्‌, यहा एकान्ते स्थिताः, चारू 
( =मनोहरे ) तारवे ( = कनीनिके ) येषां ते चारुतारकाः, ताहशा: मृगाः यत्र तादृशम्‌ । पक्षे-- 
एकान्ते ( = एकस्मिच्‌ भागे ) स्थितं चारुतारकम्‌ ( =सुन्दरनक्षत्रम्‌, तद्रूपम्‌ ) मृगः ( =भृगशिरो- 
नक्षत्रम्‌ ) यस्मिचु तादृशम्‌ । अमरलोकाश्रमम्‌ = देवलोकाश्रमम्‌, इव, गगनतलम्‌ = नभोमण्डलम्‌, 
अध्यतिष्ठत्‌ = अधितस्थौ । अत्र देवलोकाश्रमस्य गगनतलस्य च साम्य-वर्णनादुपमा सा च इलेषानु- 
प्राणितेति बोध्यम्‌ । 

चब्द्राभरणभ्त इति । चन्द्राभरणभुतः--घन्द्र:ः ( =शशी ) एव आभरणम्‌ ( = आभूषणम्‌ ) 
तद्‌ बिभति ( =धारयति ) यः तस्मात्‌, हारकेत्यादिः--तारका; ( >नक्षत्राणि ) एव कपालशकलानि 


तच्चाश्रयव्शिषणं गगनतल- 


( =मानवमूर्घखण्डानि ) तैः अलङ्क्रतात्‌ ( = विभूषितात्‌ ` तादृशात्‌, अम्बरतलात्‌ = गगनमण्डलात्‌ 


मरीचि आदि ऋषियों के समह से युक्त था); जो अस्न्धती नामक्‌ नक्षत्र के संवरण से पिई समूह से युक्त था ); जो अरुन्धती नामकृ नक्षत्र के संचरण से पवित्र है, 
( आश्रम-पक्ष में अरुन्धती = बसिष्ठुपत्नी के संचरण से पवित्र था), जिसमें आषाढा = पूर्वाषाढा, 
उत्तराषाढा नामक नक्षत्र हैं, (आश्रमपक्ष में--जिसमें आषाढन्ब्रह्मचारियों के दण्ड रखे गये थे), जिसमें 
मूलनामक नक्षत्र दिखाई दे रहा है ( आश्रमपक्ष में--जिसमें वृक्षों की जड़ दिखाई दे रही थी), 
जिसका एक भाग सुन्दर मृगशिरा नामक तारा से युक्त है, ( लललम में- जिसमें एक ओर सुन्दर 
पुतलियों वाले मृग अथवा सुन्दर शवेतहरिन रहते थे, ) (ऐसे देवलोक के आश्रम-सदृश गगन-तल पर 
चन्द्रमा विराजमान हो गया था । ) र हि 

चन्द्ररूपी आभूषणवाले, तारागणों के समान कपालखण्डो से विभूषित त्र्यम्बक ( शिव ) के 
उत्तमाङ्ग ( शिर ) से, सागरों को भरती हुई, हंसों के समान उज्ज्वल गंगा के समान चाँदनी 





१. प्िन्नितम्‌, पवित्रम्‌ । २. उपलक्ष्यमाश । ३, तारकामृगम्‌ । ४. क्वचितु 'तल' इद नास्ति । 
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१ 
सागरानापूरयन्ती हेस-धवला धरण्यामपतज्ज्योत्स्ना । हिमकरसरसि विकच-पुण्डरीक-स) 
चन्द्रिका-जलपान-लोभादवतीर्णो निश्चवलभूत्तिरमृतपद्धु-लग्न इवाऽहृश्यंत हरिणः । तिमिर 


जलधर-समयापगमानन्तरम्‌ अभिनव-सित-सिन्दुवार-कुसुम-पाण्ड्रैरणंवागतैरवागाह्यन 


RT SN le नली आळी 
व्यम्बकोत्तमा ङ्गात्‌-त्रीणि ( =न्रिसंख्थाकानि ) अम्बकानि ( =तेत्राणि ) ) यस्य तस्य शर 
उत्तमाङ्गात्‌ ( =मस्तकात्‌ ) गङ्गा = भागीरथी, इव, सागरान्‌ = समुद्राच, आपूरयन्ती - स 
परिपूर्णानु कुर्वन्ती, हंसधवला ( = मराखवत्शुश्रा ) उरोत्स्ता = चन्द्रिका, धरण्याम्‌ = भूमी अपतत्‌ = 
पपात । पक्षे - तारकाः = नक्षत्राणि एव यानि कपालशकलानि तैः विभूपितात्‌ । शङ्करस्य मस्तक 
कपालशकलानि नक्षत्राणि इव शोभन्ते । गगनतले नक्षत्राणि एब कपालशकलानि तैस्तस्य शोभा भवति। 
पौर्णमास्यादौ चन्द्रिकोदये सागराणां पुरणं प्रसिद्धम्‌ । गंगा अपि स्वजलेन सागराघु परिपूरयतीन्यपि 
विदित-प्रायमेव । धवलत्वमप्युभयत्र समानम्‌ । एवन्व पूर्णोपमाऽङङ्कारः । 

हिमकर-सरसीत्ति । विकचेत्यादिः-विकचानि ( =विकसितानि ) यानि पुण्डरीकाणि (= क 
लानि ) तद्वत्सिते ( = धवले ), पक्षे -- विकचपुण्डरीकैः सिते । हिमकरसरसि--हिमकरः ( =च्द्रः 
एव सरः ( =कासारः ) तस्मिनु । चरिद्रकेत्यादिः-- चन्द्रिका ( = ज्योत्स्ना ) एव जलम्‌ ( =वारि ) 
तस्य यत्‌ पानम्‌ ( = आस्वादः ) तस्य लोभः ( =गर्धेः ) तस्मात्‌, अवतीणंः = मध्यप्रविष्टः, निश्चल 
मुतिः--निश्चला (=अविचला ) मूर्ति: (=स्वरूपम्‌ ) यस्य स तादृश हरिणः = चन्द्रमध्यस्थितशश:, 
अमृतपड्भूलग्नः - अमृतम्‌ ( = पीयूषम्‌ ) एव पङ्कः ( कदम: ) तस्मिन्नु लग्न: ( = संसक्तः ), इब 
अलक्ष्यत = अदृश्यत । यथा कश्चन पिपासुः हरिणः सरसि अवतीणः सनु तत्र स्थितेन पङ्भेन ल्तो 
भवति तथैव चन्द्रस्य हरिणोऽपि अमृतपङ्व्याप्त इवादृश्यत । 'अमृतपङ्कुळग्न इव' इत्यत्रोल्लेक्षा, 'हिमकर- 
सरसि’ इत्यत्र रूपकं चानयोः परस्परमङ्गाङ्गिभावात्‌ सङ्कुरालंकारः । 

चन्द्रोदयस्य शोभातिशयं वणयन्नाह - तिमिरेति । तिमिरेत्यादिः -तिमिरम्‌ ( =अन्धकारः) 
एव जलधरसमयः ( = बर्षाकालः ) तस्य यः अपगमः ( =निवृत्तिः, अभावः ), तस्माद्‌ अनन्तरम्‌ 
( पश्चात्‌ ), अभिनवेत्यादिः--अभिनवानि ( =प्रत्यग्राणि ) सितानि ( =शुश्राणि ) च यानि 
सिन्धुवारकुसुमानि ( =निर्गुण्डीपुष्पाण ) तानीव पाण्डुरेः ( >शुश्र: ), तथा अणंवागतैः = भर्वेभ्यः 
[—चन्द्रूपी आभूषण वाले, तारागणरूपी कपालखण्डों से सुशोभित भाकाशमण्डल से सागरों को 
( ज्वारभाटा उठा कर ) भरती हुई, हंसों द्वारा या हंसों के समान श्वेत दिखाई देने वाली,-] 
पृथिवी पर गिरी = फेल गई। [यहाँ शिव जी के मस्तक और आकाशतल का तथा गंगा और 

ज्योत्स्ना का, इन दोनों के उपमानोपमेयभाव हूँ । अतः दो साहश्यों की प्रतीति होती है ।] खिळे हुए 
कमलों के समान श्वेत ( सरोवर-पक्ष में-खिले हुए कमलों से श्वेत ) हिमकर = चन्द्ररूपी सरोवर में 
निश्चल शरीरवाळा हरिण ( =चन्द्र का कलंक, मृग ) ऐसा दिखाई देने लगा मानों कि [ वह मृग] 
चाँदनी रूपी जल को पीने के लोभ से उतरा(और)कीचड़ में फंस गया हो, कीचड़ से लिप्त हो गया हो ' 

अन्धकार रूपी वर्षाकाल के बीत जाने के बाद नये और सफेद सिन्दुवार के फूलों के समान 
श्वेत चन्द्रकिरिणों ने, जलाशयों से आये हुए | तथा ताजे और श्वेत सिन्दुबार के फूलों के समा 
सफेद ] हंसों के समान, कुमुदों बाले सरोवरों में आलोडन किया, उनमें फैल गई । [ चन्द्रमा की 





१. सागरम्‌ । | २. इवाऽलक्ष्यत । ˆ ३. समयानन्तरम्‌ । 
४. सिन्धुवार । र ५, गगनागतै; ) . ` ६. झगाह्यान्त, भगुद्यन्त । 
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हंसै रिव कुमद-सराँसि चन्द्रपादैः । विगलित-सकलोदयरागं रजनिकर-बिम्बमम्ब रापगावसाह- 
धौत-सिन्दूरमैरावत-कुम्भस्थलमिव तत्क्षणमलक्ष्यत । 


र कर ७25. 
शनैः शनैश्च दूरोदिते भगवति हिमततिस्रति, सुधाधूलि-पटलेनेव धवली-कुते चन्द्रातपेन 
3 


र र्ड $ 
जगति, अवश्यायजलबिन्दु-मन्दगतिषु विघटमान-वुमुदवन-कषाय-परिमलेषु समुपोढ-निद्रा- 





काजा EPSON 
( ससमुद्रेम्यः ) आगतैः ( >-आयातैः ), अन्न जलाशये भ्यः समागतैरिल,वार्थो बोध्यः, हंसानां समुद्रे5- 
निवासात्‌, पक्षे--अणेवानु = जलाशयान्‌ प्राप्तैः, हंसै: = मराले:, इव, चन्द्रपादे: = सुवांशुकिरणे:, 
कुमुदसरांसि = कैरवोपछक्षिततटाकाः, अवागाह्यन्त = आखोडन्त, अस्पृश्यन्त च । वर्षाकाले मुद्रादिकं 
बिहाय मराखाः सरोवरे एव विचरन्ति । चन्द्रकिरणा अपि कु पुदसरांसि अस्पृश्यन्त । अत्र श्व त्यसाम्यात्‌ 
हंस-चन्द्रपादयो रुपमानोपमेयभावो बोध्यः । | 

बिगलितेति । विगलित-सकलोदय रागम्‌--विगलितः (. मस विलुप्त: ) सकलः ( =समस्तः ) 
उदयरागः ( = उदयकालिकलौहित्यम्‌ ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, रजनिकरविम्बम्‌ = चन्द्रमण्डलम्‌, 
अम्बरापगावेत्यादिः- अम्बरस्य ( = आकाशस्य ) या आपगा ( = गङ्गा ) तस्याम्‌ यः अवगाहः 
( = निमञ्जनम्‌ ) तेन धौतम्‌ ( = प्रक्षालितमू ) सिन्दूरम्‌ ( = नागजम्‌ ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, 
ऐरावतकुम्भस्थलम्‌-- ऐरावतस्य ( = इन्द्रगजस्य ) यत्‌ कुम्भस्थलम्‌ ( = मस्तकपिण्डः ) तदिव, 
ततृक्षणम्‌ = तत्कालम्‌, तदानीम्‌, अलक्ष्यत --अद्ृश्यत, लोकैरिति शेषः । अतिवर्तुलत्वमृध्वेत्वच्चादायो- 
भयोः साम्यप्रतिपादनादुपमेति भावः । 

[ एतादृशे समये हारीतः गृहीतभोजनं विहितविश्रामं शुकं मामादाय पितरं जाबालिमवोचदिति 
अग्रिमान्तिमेन वाक्येनान्वयो बोध्यः । ] 

शनेः शने रिति । शनैः शनेः =मभ्दं मन्दम्‌, भगवति = ऐश्वयंवति, हिमततिस्रुति- हिमम्‌ 
( = प्राळेयम्‌ ) तस्य ततिः ( = पंक्ति; ) तां स्रवति ( == पातयति ) इति हिमतति-सुत्‌, तस्मिन 
सुधांशावित्यथे:, दूरो दिते-विप्रकृष्टप्राप्ते सति, सुधाधूलिपटलेन--सुघा ( =अमृतम्‌ ) एव धूलिपटलम्‌ 
( =पांशुसमृहः ) तेन, इव, चन्द्रातपेन = शशिनः प्रकाशेन, ज्योत्स्नयेति भावः, जगति = संसारे, 
धवलीकृते = शुभ्रीकृते सति । वस्तुतस्तु अत्र 'सुधाधूलिपटलेन' इत्यत्र सुधाशब्दो नामृतवाचकः, अपि 
तु सुधा = रेपनद्रव्यम्‌ 'चूना’ इति हिन्धां, तस्याः धूलिपटलेन-~ इत्येवार्थः उचित; । पुनश्च केषु 

















किरणों और हंसों की उपमा है । ] उस समय उदथकाल की सम्पुणं लालिमा से रहित ( जिसकी 
उदयकार वाली सारी छालिमा समाप्त हो चुकी थी ऐसा ) चन्द्रबिम्ब ऐसा दिखाई देने लगा मानों 
भाकाश-गंगा में अवगाहन ( स्नान ) करने से धुले हुये सिन्दूर वाला ऐरावत का कुम्भस्थल ( =ऐरावत 
हाथी का मस्तकदेश )हो। | 

और ओस की धारा को बहाने वाले अर्थात्‌ चन्द्रमा के धीरे-धीरे दूर तक उदित हो जाने पर 
es ग ) सुधा >चुना के चूणे-समूह के समान चाँदनी द्वारा संसार को धवलित कर 
रक पर, [ सुधा” चूना ही समझना चाहिए उसी का चूर्ण होता है, सुधानअमृत का नहीं । 
मय हौ उचित है। ] ओस की. बूंदों [ के साथ होने ] के कारण मन्द-मन्द गतिवाले, 


१. हिम्रि कह री 
३ हमलुति, हिमदोधितो ।. २. क्वतिसु 'धवलीकृते जगति’ इत्येब पाठ: । 
० बन्चुपतनमन्दः, बिन्दुपत नशी तेष मन्द । ४. **"छाण्ड***] 





२३८ कादम्बरी (६ कथामुद्े 
भरालस-तारकैरन्योन्य-प्रधित-पक्ष्मपुटैरारब्घ-रोमन्थ-मन्थर-मुखैः.. सुखासीनेराश्रमगुगैर, 
भिनन्दितागमनेषु प्रवहतु निशामुखसमी रणेषु, अद्ध याममात्रावखण्डितायां विभावर्य्याम, 
हारीतः कृतोहारं मामादाय सर्वेस्दैमंहामुनिभिरपसत्य चन्द्रातपो-ठासिनि तपोवनैकदेशे 


६ 

रै & र 
वेत्रासने सुखोपविष्म अनतिदूरवत्तिना जालपादनाम्ता शिष्येण दर्भ-पदित्र-धवित्र-पाणिना 
त ORR SO ~ 
सत्सु इति प्रतिपादयति अव्श्यायेति अवण्यायेत्यादिः' ` अवश्यायः ( a ) तस्य जवनः 
( =सलिलकणाः ) तैः मन्दा ( = मन्वरा ) गतिः ( = गमनम्‌ ) येषां तेषु । |. अत्रत्यानि एवं 
प्रकाराणि सप्तम्यन्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'निशामुखसमीरणेषु' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] 
बिघटमलेति । बिघटमानेत्यादि: -- बिघटमानानि ( = विकासं प्राप्यमाणानि ) यानि कुमुदवनानि 
( =कैरववनानि ) तेषां यः कषाय: ( = तुवरः ) परिमल: ( = गन्धः ) स येषु तेषु । सुपो ति । 
समुपोटेत्मादिः--समुपोढा ( = सम्यग्‌ रूपेण प्रप्ता ) या निद्रा ( = स्वापः, प्रमीलनम्‌ ), तस्य यः 
भरः ( = अतिशयः ) तेन अलसाः ( = मन्थराः ) तारकाः ( = कनीनिकाः ) येषां तैः तादृशैः, 
झन्योन्येत्यादिः-अन्योन्यम्‌ ( = परस्परम्‌ ) ग्रथितानि ( = सम्मिलितानि ) पक्ष्मपुटानि 
( =नेत्ररोमाणि ) येषां सैस्तादृशैः, प्रारब्धेत्यादिः-आरब्धः ( =कृतारम्भः ) रोमन्थः ( =चवित- 
चवंणम्‌ ) तेन मन्थराणि ( =अलसानि ) मुखानि ( =भाननानि ) येषां तैस्तादृशैः, सुखासीन: 
बदृच्छयोपविष्टंः, आश्रममृगैः = तापसस्थानहरिणैः, अभिनन्दितागमनेषु = अभिनन्दितम्‌ ( =श्लाधितम्‌) 
आगमनम्‌ ( =सम्प्रातिः ) येषां तेषु, निशामुखसमी रणेसु = सायन्तनपवनेषु, प्रवहत्सु = सः्चलत्सु सत्सु। 
तथा, अधंयाममात्रावर्खाण्डतायाम्‌ - अधंयाममात्रम्‌ (>अधंप्रह्रमात्रमु) तेनावखण्डितायाम्‌ = प्राप्तन्युन- 
तायाम्‌, अधंप्रहरशन्यायामित्यथे:, हारीतः =एतच्चामा मुनिकुमारकः, कृताहारम्‌--कृतः ( विहितः) 
आहारः भोजनम्‌, येन तं तादृशं माम्‌ = वैशम्पायनश्कस्‌, आदाय = नीत्वा, सर्वेः = समस्तैः, तैः = पुर्व- 
वर्णितैः, मुनिभिः = तपस्विभि:, सहेति शेषः । चद्धातपोद्भासिनि--चन्द्रातपेन ( = चन्द्रज्यो- 
त्या ) उद्भासते ( = प्रकाशते ) तच्छीलस्तस्मिनु, चन्द्रिकायुते इत्यर्थः, तपोवनैक शे = आश्रमस्थै- 
कभागे, निर्धारितेस्वस्थाने इति भावः, वेत्रासने = वेतसविरचितविष्टरे सुखो पविष्टम्‌ = सुखेन समासीनम्‌, 
बिराजमानम्‌, अनतिदूरवत्तिना-अनतिदूरे ( =नातिसमीपे ) वतंते तच्छीलस्तादृशेन, दभपवित्रेत्यादिः- 
दर्म: ( ८कुशः ) तद्वत्‌ पवित्रम्‌ ( = पूतम्‌ ) यद्‌ धवित्रम्‌ ( =मृगचमंविनिमितं तालदृन्तम ) तत्‌ 
पाणी ( = करे ) यस्य स तेन तादृशेन, जालपादनाम्ना -- जालपाद इति नाम ( सआख्या) यस्य 




















खिलते हुए कुमुद-वन के कषाययुक्त गन्धवाले, आई हुई गहरी नोंद के भार के कारण अल्साई 

पुतलियों वाले, परस्पर मिळे हुए पलक-समूहों वाले, आरम्भ कर दी गई जुगाली से अलसायेमुख | 

वाले तया आराम से दैठे हुए आश्चममृों के हारा अभिनन्दित आगमन वाले ---रात के प्रारम्भकालिक 

पवन के चल जाने पर अर्थात्‌ जब रात के समय के प्रारम्भ की हवा चलने लगी थी, रात के केवल 

आधा पहर नन बीत जाने पर, भोजन कर चुके हुए मुझे लेकर हारीत ने उन सभी महामुनियों | 

के साथ समीप में जाकर, चाँदनी से खूब प्रकाशित तपोवन के एक स्थान में बेंत के ( बने हुए ) 
१. प्रवात्यु । २. समोरेपु । 


३. ते: सह्‌ मुनिर्मिः । 
४. वेश्ञासनोपविष्टम्‌ । 


५. नातिदूरवत्तिता । ६. क्वचित्तु 'धवित्र' इदं नास्ति । 


जाबालि-वर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता त २३६ 


२ 3 R 
मन्दमन्दमुपवीज्यमान पितरमवोचत्‌-- 'हे तात! सक्लेयमाश्चय्यंश्चवण -कुतूहलाक लित- हृदया 


म 
समुपस्थिता तापस-परिषदाबद्धमण्डला प्रतीक्षते । व्यपनीतश्रमश्न कृतोऽयं पतत्त्रिपोतः। 
६ 
तदावेद्यतां- यदनेन कृतमन्यस्मिज्ञन्मनि कोञ्यमभूद्धविप्यति चेति । 
S$ = ही रत 
एवमुक्तस्तु स महामुनिरग्रतः स्थितं मामवलोवय तांश्च सर्वनिकाग्राऊडवणपरान्‌ मुनीन्‌ 
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स ताइशेन, शिष्येण =अन्तेवासिना, मन्दमन्दम्‌ = शनेः शनेः, उपवीज्यमानम्‌ = विधीयमानपवनम्‌, 
एतादृशं पितरम्‌ = जमकम्‌, जाबालिमित्यरथः, अवोचत्‌ = अकथथत्‌, प्राथंयत । [ “अवभ्यायस्तु 
नी हारस्तुषारं तुहिनं हिमम्‌ ।'' अमरः १।३।१८ । “तुवरस्तु कषायोछ्छी'** "`` ।' अमरः १।५।९ । 
“दरौ यामप्रहरौ समौ ।” अमरः १। ।६ ॥ “धवित्रं मृगचमंणः । इति भातुचन्द्रोद्धुतकोशः । “धवित्रं 
व्यडनं तद्यद्रचितं मृगचमंणा ।”” इत्यमरः इति लेखस्ठु प्रमादमूलकः, अमरकोषे एतादृशवाक्यानु- 
पलब्धेः । । हि हा | 

सः किमुवाचेति निरूपयति-हे ताति । हे तात ! = हे पितः !, आश्रयेत्यादिः- आश्यम्‌ 
( = कुतूहलम्‌, अज्ञा तज्ञानविषयकमौत्कण्ठ्यम्‌ ) तस्य यत्‌ श्रवणम्‌ ( =आकणंनम्‌ ) तत्र यत्‌ कुतुहलम्‌ 
( =कौतुकम्‌ ) तेन आकलितय्‌ ( =व्याप्तम्‌ ) हृदथम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्याः सा ताहशी । तथा-- 
माबडपरिमण्डला- आबद्धम्‌ ( = विरचितम्‌ ) मण्डलम्‌ ( = गोलाकारसमूहः ) यया सा तादृशी, 
समुपस्थिता =श्रोतु' समागता, इयम्‌ =पुरोवतिनी, सक्ला = समस्ता, तापसपरिषत्‌ = तपस्विसभा, 
प्रतीक्षते = प्रतीक्षारता विद्यते, भवद्वचनारम्भमीहृते । विलम्बं न सहते इति भावः। अयस्‌ = 
पुरोवर्ती एषः, पतत्रिपोतः = शुकशावकः, च, व्यपनीतश्चमः = व्यपनीतः ( = दूरीकृतः ) श्रमः 
( =क्लान्तिः ) यस्य स ताहशः, वतते । तत्‌ = तस्मात्‌, अनेन = एतेन शुकशावकेन, यत्‌ कृतम्‌ = 
विहितम्‌, अन्यस्मिन्‌ =पूर्वेस्मिचु, आगामिनि, च, जन्मनि = जनने, अयम्‌ = एषः शुकशिशुः, कः = 
किम्पदवःच्यः, आसीत्‌ = अभूत, वा अथवा, कः भविष्यति = भविता, जायिष्यते । 

एवमिति । एवम्‌ = पूर्वप्रकारेण, उक्तः = कथितः प्राथितः, सः = पूर्वोक्तः, महामुनिः = महृषि- 
जाबालिः, अग्रतः = अग्ने, स्थितम्‌ = आसीनम्‌, विद्यमानम्‌, मास्‌ = शुकशावकम्‌, अवलोक्य = रा, 
तान्नु = पूर्ववगितान्‌ आश्रमनिवासिनः, सर्वान्‌ समस्तान्‌, मुनी न्‌ = तापसान्‌, एकाग्राम्‌ =एकतानाचू, 
अन्यवृत्तिशून्यान्‌, श्रवणपरान्‌ = आकर्णनपरान्‌,शुश्रषून्‌, बुद्ध्वा =ज्ञात्वा, च = पूर्वसमृच्चये, शर्व: शर्नैः= 
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आसन पर सुख से बैठे हुए, ( तथा ) कुछ ही दूर पर स्थित कुश के समान पवित्र मृगचम के पंखे को 
हाथ में लिए हुए जालपादनामक शिष्य हारा धीरे-धीरे पंखा झले जाते हुए ( पंखा से हवा किः जाते 
हुए ) पिता जाबालि से कहा--“हे पिता जी ! आश्‍चर्य ¦ जनक या परिपूर्ण कथा ) को सुनने के लिए 
( उत्पन्न ) कुतूहल से व्याप्त हृदय वाली, [ आपकी सेवा में ] उपस्थित हुई, चारो ओर घेरा बनाये 
[ बैठी ] हुई तपस्वियों की यह पुरी सभा [आपके कथन की] प्रतीक्षा कर रही है । और इस पक्षो के 
बच्चे को भी श्रमरहित कर दिया गया है। इसलिये अब आप बताइये - इसने [ पुवंजन्म में | 
क्या किया था ? पूव जन्म में यह कौन था और [ भवी जन्म में ] क्या बनेगा ?” 

ऐसा कहे गये महामुनि जावालि ने आगे ( सामने ) रखे गये मुझे देखकर और उन समस्त 


ene 


१. मन्दम्‌ || 
५. प्रतीक्ष्यते । 


२. उवाच । ३, 'हे' इदं नापि दृश्यते । ¥, प्राकुलितहुदया । 
६, किमनेन कृतमपरस्मिन्‌ जन्मनि कोध्यमभुद्दमविष्यति चति । 
८. श्रग्रस्थितम्‌ । 


२४० कादम्बरी ( कथामृ 


बुद्ध्वा शनैः शनैरत्रवीत्‌- श्रूयतां यदि कौतूहलम्‌ ।' 
॥ इति श्रीमहाकबि-बाणाभटु-विरचितायां कादम्बर्या कथामुखम्‌ ॥ 


बाट 8 *— 





बह ME पहन लानु काका 
मन्दमन्दम्‌, अतिवृद्धत्वात्‌ क्षीणस्वरत्वाच्चेति भावः, अब्रवीत्‌ =अवोचत्‌ । किमुवाचेत्याह--“यदि ऱ्य 
चेत्‌, कौतूहलम्‌ = कौतुकम्‌, श्रवणौत्कण्ठयम्‌, तहि, श्रूयताम्‌ --आकर्प्यताम्‌, भवद्भिरिति शेषः । पृत्रस्य 
तापसानां च प्रार्थना नोपेक्ष्येति तेषां कुतुहलोपशमनमावश्यकं मत्वा शुकस्य पूर्वजन्मादि वृत्तान्तं वणित 
प्रवर्तते ज।बालिरिति भावः । 


-॥ इति जयशद्ूरलाल-त्रिपाठि-विरचितायां 'भावबोधिन्यां? संस्कृत-व्याख्यायां 
कादम्बर्याः कथामुखम्‌ ॥ 


® . 
e ° ° 
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मुनियों को एकाग्र तथा सुनने में तत्पर समझ कर धीरे-धीरे कहा--“यदि [ सुनने की ] उत्सुकता 
है तो सुनिये ।”” 


॥ इस प्रकार जयशङ्कर लाल त्रिपाठी द्वारा विरचित “भावबोधिनी' हिच्दी- 
व्याख्या में 'कादम्बरी' का कथामुख समाप्त हुप्रा ॥ 


कृपातो विश्वनाथस्य गुरुपितृप्रसादतः। | 
कादम्बरीकथामुखं व्याचष्ट : जयशडूर:! ॥ 











अथ कथाप्रारम्भः 


क 
उञ्जयिनीवर्णनम्‌ 


अस्ति सकल -त्रिभुवन-ललामभूता, प्रसव-भूमिरिव कृतयुगस्य, आत्मनिवासोचिता 


१ 
भगवता महाकालाभिधानेन भुवनत्रय-सग-स्थिति-संहारकारिणा प्रमथनाथेनापरेव पृथिवी 
नत्वा गणेशं गिरिजां महेश... णशा 
वाग्देवतां सङ्कुटमोचनं च। 
कादम्बरी-मुख्यकथानकस्य 
व्याख्यां प्रकुर्वे 'जयशङ्करो'ऽहम्‌ ॥ 
साम्प्रतं वैशम्पायन-विहितस्याविनयस्य प्रदर्शनाय विस्तरेण कथां प्रस्तोतुकामो महाकविर्बाण- 
भट्टस्ताबदुञ्जयिनीवैभवं वर्णयति-- श्रस्तीति। अस्य क्रियापदस्य वक्ष्यमाणेन पदसमुदायेन 'अवन्ती- 
बूज्जपिनी नाम नगरी” इत्यनेन सम्बन्धो बोध्यः । नगरी कतृर्वेनोपात्ता। एव्च ख्रीलिङ्गे यानि 
प्रथमान्तानि पदानि तानि 'उज्जयिनी' इत्यस्य विशेषणानीति ध्येयम्‌ । अन्यविमक्त्यन्तानि पदानि 
त्वदेषामग्ने वक्ष्यमाणानां विशेषणानीत्यपि बोध्यम्‌ । 
सकतेति । सकलेत्यादिः~ सकलम्‌ ( =समस्तम्‌ ) यत्‌ त्रिमुवनभ्‌ ( = त्रिविष्टपम्‌ ) सत्र 
तस्य वा ललामभूता ( = प्रधानस्वरूपा, भूषणभूता वा )। [ “ललामं पुच्छ-पुण्ड्राधसूषाप्राधान्य- 
केतुषु ।' अमरः ३।३।१४४ ] कृतयुगस्य = सत्ययुगस्य, प्रसवमूमिः = जन्ममूः, इव । [ उत्रेक्षा बोध्या] 
भुवनेति । भुवनत्रये त्यादिः--सुवनत्रयस्य ( = लोकत्रितस्य ) ये--सगं: ( न्सृष्टि: ) स्थितिः 
(=अवस्थानम्‌) संहारः (=विनाशः) च तानु करोति (=विदधाति) इति तच्छीलः= तत्स्वभावः, ताहशेन, 
प्रमथनाथेन ( =स्वगणानामीश्चरेण ), भगवता = ऐश्वयंसम्पन्तेन, माहात्म्यवता, महाकालाभिधानेन= 
महाकाल इति अभिधानम्‌ ( =नाम ) यस्य स तादृशेन, आत्मनिवासोचिता- आत्मनः ( =स्वस्य ) यो 
निवासः (>अवस्थानम्‌) तत्र उचिता (=्योग्या), [पवित्रत्वात्‌ विस्तृतत्वाच्चेति भावः] अपरा इव = 
एतद्भिश्ना इव, पृथिवी = वसुधा, समुत्पादिता = रचिता, निमिता । अत्रापि इवशब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । 
प्रणम्य परमात्मानं गुरु-पितृ-पदाम्बुजम्‌ । 
हिन्याँ कादम्बरी-व्याख्यां _कुसुते जयशडूरः ॥ 
उज्जयिनी-वणन 
[ 'अस्ति’ पद का सम्बन्ध अन्त में प्रयुक्त ‘उज्जयिनी नाम नगरी” के साथ करना है। ] 
अवन्ति देश में 'उज्जयिनी' नामक नगरी है, जो समस्त त्रिभुवन (तीन छोकों ) की अलङ्काररूपा 
अथवा प्रधानभूत है, मानों सत्ययुग की जन्मभूमि हो, तीनों छोकों की सृष्टि, स्थिति ओर प्रलय 
( उत्पत्ति, पालन और संहार ) के करने वाले, प्रमथों के अधिपति 'महाकाल' इस नाम वाले 





१ स्कन्दपुराण के अनुसार और परम्परानुसार उज्जयिनी के 'महाकाल' द्वादश ज्योतिछिङ्गों में से 
एक हैं---“आकाशे तारकं लिङ्गं पाताले हाटकेश्वरम्‌ । मर्त्यैखोके. महाकालं दृष्ट्वा काममवाप्नुमात्‌ ।” 


१६ का० 


समुत्पादिटा, द्वितीय-पृथिवी-शद्भुया जलनिधिनेव रसातल-गभीरेण परिखा-वल्येन पा 
वृता, पशुपति-निवास-प्रीत्या गगनपरिसरोत्लेखिशिखरमालेन कैलास-गिरिणेव सुधारित 
2 सु 


प्राकार-मण्डलेन परिवृता, 





_ द्वह्नोपेति । द्वितीयेत्यादिः-द्वितीया (= हश्यमानायाः भिन्ना ) या पृथिवी 777 ( = दृश्यमानायाः भिन्ना ) या पृथिवी ( = 
तस्याः शद्धया ( = सन्देहेन ), जलनिधिना ( = समुद्रेण ) रसातलगभीरेण = रसातलम्‌ ( 
अधोभागः ) तं यावद्‌ गभीरेण ( = गम्भीरेण, अलब्धमध्येन ) परिखावल्येन- परिखा ( 
एव वलयम्‌ ( « मण्डलम्‌ ) तेन, परिवृता = परिवेष्टिता । अतिशयोक्तिरुलेक्षा चेत्यनयोरङ्ग ङ्ग | 
सङ्भुरालङ्कारः। [ 'खेयं तु परिखा ।' अमरः १।१०।२९ । 'कटको वलयोञखियाम्‌ ।' २६१०७ ] 

पशुपतीति । पशुपतीत्यादिः--पशुपतिः ( = महाकालनामा शद्धुर: ) तस्य निवास 
( =भअवस्थितिः ) तेन या प्रीतिः ( =अनुरागः ) तया । गगनेत्या दिः-- गगनस्य ( = ग्राकाशस् 
य: परिसरः ( =परयन्तमूः ) तस्य उल्लेखिनी ( = संघर्षण बिदारिणी, स्पशिनी वा ) 
( =भ्छङ्गपङ्तिः, पक्षे ऊध्वेःशसमूहः ) यस्य स तेन तादृशेन तथा सुधासितेन ( = बुधस्य 
घवली'करण-द्रव्यविशेषेण श्वेतेन, पक्षे-सुधावत्‌ शुभ्रेण ), कैलाशगिरिणा = कैलासास्यपवतेन, 
[ उठेक्षा ] प्राकारमण्डलेन = वप्रवलयेन, परिवृता =परिवेष्टिता। उत्रेक्षालङ्कारः। [ पर्यन्त 
परिसर । इति भानुचन्द्रोद्धृताभिधानचिन्ताम णि; । 'स्याच्चयो वप्रमखियाम्‌ ।' अमरः २।२।३। प्राकार 
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वरणः सालः" *** ॥ अमरः २।२।३ इति सामान्यतया भेदेऽपि व्यवहारे समानाथंतयेब प्रयोगदशंनाद ' 


वप्रपाकारयोस्तुल्यार्थत्वं बोध्यम्‌ । ] 

प्रकटेति । प्रकटेत्यादिः -प्रकटाः ( =स्पष्टाः ) ये शङ्खाः ( = कम्बवः ) शुक्तयः (सागर 
मण्डूक्यः ) मुक्ताः ( = मोक्तिकानि ), प्रवालानि (=विद्रुमाणि ) मरकतमणयः ( = अश्मगभंरत्नानि] 
च, तेषां राशयः ( = समुदायाः ) येषु तैस्तादृशैः, चामीकरेत्यादिः-चामीकरस्य ( = सुवर्णस्य ) 
चूर्णानि ( =धूल्यः ) एव सिकतानिकराः ( = बालुकासमूहाः ) तैनिचितैः=व्याप्तैः; अगस्त्येत्यादि:- 
अगस्त्यः ( =घटोद्भवः महषिः ) तेन परिपीतम्‌ ( =सम्यग्‌ धयितम्‌ ), सलिलम्‌ ( --जलूम ) 
येषां तैस्ताृशेः, आयामिभिः = विस्तृतैः, सागरैः = समुद्रे, इव = तुल्यैः, महाविपणिपर्थंः = महती 
( =अतिदीर्घा ) या विपाणिः ( =पण्यवीथिका ) तस्याः ये पन्थानः ( = विविधमार्गाः ) है, 
उपशोभिता = विराजिता । अत्रोपमा, उदात्तश्चानयोः संकरः । [ 'चामीकरं जातरूपं’ महारजतकाश्वने । 
अमरः २।९।६५। 'विपणिः पण्यवीथिका ।' अमरः २।२।२। ] | 


भगवान ( शंकर ) द्वारा मादों अपने रहने योग्य दूसरी पृथिवी बनाई गई हो, [ इसके चारी बोर] 
रसातल ( पाताल ) के समान गहरी परिखा ( खाई ) मण्डल द्वारा ऐसे घेर ली गई है मारो 
दूसरी पृथिवी समझ कर समुद्र द्वारा घेर ली गई हो, जो आकाशतल ( आकाश का ऊँचा भाग) 
को छूते हुए शिखरों ( कंगूरों ) वाले, सुधा ( चूना ) से पृते होने से सफेद प्राकारों ( = परकोटें, 
बहार-दीवारों ) के समूह से घिरी हुई है अतः ऐसा लगता है मानों शिव जी के निवासस्थान हैं 
अनुराग ( आकर्षण ) के कारण ( आकाश को हूते हुए शिखरों के समूह वाले, चूने या अमृत कै 
समान सफेद ) कैलास पंत ने ही घेर रखा हो । 


१. गन्मोरेश । १, अलपरिख्य । ३. गगनतलोल्लेशि । ४, परिगता । 
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जितवद्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २४३ 


निचितैरायामिभिरणगस्त्यपरिपीत-सलिलेः सागरैरिव महाविपणिपथैरुपशोभिता, सुरासुर-सिद्ध- 
= 
गन्धवं-विद्याधरो रगाध्यासिताभिश्चित्रशालाभिरविरतोत्सव-त्रमदावलोकन-कुतूहलादम्ब रतला- 
3 

दवतीर्णाभिदिव्यविमानःपङ्क्तिभिरिवालङ कृता, मथनोद्धत-दुग्ध-घवलित-मन्दर-द्ुतिभिः 

सुरासुरे ति । सुरासुरेत्यादिः-सुराः ( = देवाः ) असुराः ( = राक्षसाः ) सिद्धाः ( = देव- 
नेनिविशेषाः ) गन्धर्वाः ( = देवगायनाः ), विद्याधाराः ( = व्योमचारिणः देवयोनि विशेषाः ), उरगाः 
( >भुणगाः ) च, तैः अध्यासिताभिः ( = आशिताभिः, चित्ररूपेणेति भावः ), चित्रशालाभिः = 
आलेख्यभवनेः । अविरतेत्यादिः--अविरतम्‌ ( = सततम्‌ ) य उत्सवः ( =महः ) तस्मिनु याः प्रमदाः 
( =मत्ताः कामिन्यः ) तासां [ अथवा यः प्रमदः = प्रकृष्टानन्दः तेन ] यद्‌ अवलोकनम्‌ ( = दर्शनम्‌ ) 
तदेव कुतूहलम्‌ ( = कौतुकम्‌ ) तस्मात्‌ कारणात्‌, अम्बरतलात्‌=आकाशमण्डलात्‌, अवतौर्णाभिः == 
भूलोक प्राप्ताभिः, दिव्यविमानपङ्क्तिभिः- दिव्या-(दिवि=स्वगें भवाः दिव्याः=्देवाः) तेषां विमानानाम्‌ 
( =यानानाम्‌ ) पङ्क्तिभिः ( =शेणीभिः ), इव, अलङ्कृता = विभूषिता । अत्रोत्प्रेक्षा । 'विद्या- 
धरोष्सरोयक्षरक्षोगन्धवंकिन्नरा: । पिशाचो गुह्यकः सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः ।' अमरः १।१।११ 
“दिवि भवाः इत्यर्थे 'द्युप्रागपागुदक्‌प्रतीचो यत्‌’ ( पा० सू० ४।२।१०१ ) इति यति प्रत्यये--'दिव्य’ 
इति साधु । 2 
मथनोद्धतेति । मथनेत्यादि:--मथनम्‌ ( = क्षीरसागरविलोडनम्‌ ) तस्मिषु उद्धतम्‌ 
( =उत्थितम्‌ ) यत्‌ दुग्धम्‌ ( =क्षीरम्‌ ) तेन धवलितः ( =शुश्रीकृतः ) यः मन्दरः ( =मन्दराचलः ) 
[ तस्य दुति:-- कान्तिः ] इव द्युतिः ( = कान्तिः ) एषां ताहशेः । यद्वा मथने उद्धतः दुग्धेन 


जो नगरी [ बेचने के लिए ] प्रदर्शित किये गए शंख, सीप, मुक्ता, प्रबाल ( मूंगा ) और 
मरकत-मणियों के समूह से युक्त तथा चामीकर ( =सोने ) के चूर्ण ( पाउडर ) के कणों के समूह्‌ 
से व्याप्त ( भरे हुए ) लम्बे-चौड़े, बड़े-बड़े बाजारों ( में जाने वाले ) मार्गों से ऐसे सुशोभित है कि 
मानो ये ( मागे ) सागर हैं जिनका सम्पूणं जल अगस्त्य ऋषि ने पी लिया है। [ इस लिये जल के 
अभाव से इसमें शंख, सीपी, मोती, मूंगे तथा मरकत मणियाँ और सोने के चूणे के समान चमकती 
बाबू के ढेर दिखाई दे रहे हैँ । ] जो ( नगरी ) सुरों, असुरों, सिद्धों, गन्धर्वो, विद्याधरो और उरगों 
( [के चित्रों] से युक्त ( बने हुए चित्रों बाली ) चित्रशालाओं से सजी हुई है, मानो [ इस 
नगरी में ] सदैव मनाये जाने वाले उत्सवों में [ एकत्रित आई हुई ] सुन्दरियों को देखने की तीव्र 
इच्छा Fees ( स्वगं ) से नीचे उतरी हुई दिव्य ( = देवताओं की ) विमानों की पंक्तियाँ हों, 
[ चित्र में बने देवी-देवताओं के समूह देखने पर ऐसे लगते हैं मानों उज्जयिनी के नित्य महोत्सब में 
एकत्रित सुन्दरियो को देखने के लिए देवताओं के विमानों का समुह नीचे उतर आया है । ] 


वह ( नगरी ) ऐसे देवमन्दिरों से सुशोभित चौराहों ( शङ्गाटको ) वाली है जो ( मन्दिर 
काट र्‌) 
यानी के ] मथने से ऊपर उठे हुए दूध से श्वेत किये गए मन्दराचळ की कान्ति के समान 
ले | सोने के स्वच्छ कलसों से युक्त शिखरों वाले हैं, हवा से हिलती हुई श्वेत ध्वजाओं 
' [अतः ] मानों =] मागो कार से गिरती से गिरती हुई आकाशणङ्गावाले हिमालय के शिखर हों। [ हिमालय 
१, रते: 
रिते | २, प्रनवरतोत्सवावलोकन। ३, सन्थनोदृतदुग्धसिन्पुधवल । 


कादम्बरी [ 
२४४ क्याप 
कनकमयामल-वल्श्शिख्रेरनिल-दोलायित-सित-धद्जरपरिपतदभ्रगडूं रिव दषारगिरि- ३ 
रमर-मन्दिरैविराजित-श्वड्राटका,-- १ 
--सुधावेदिकोपशोभितोदपानै रनवरत-चलित-जलू-घटी यन्त्र-सि च्यमान-हरितोववना 
दु ७ 


न्धकारैः केतकी-धूलिधूसरैरुपशल्यकैरुपशो भिता, मद-मुखर-मधुकर-कुलान्धकारित-निणुरा 
स्फुरदुपवन-लता-कुसुम-परिमल-सुरभि-समीरणा,-- 


Smee 


धबलितश्च यो मन्दरः तस्येव कान्तियेषां तैः । कनकेत्यादिः--कनकमयाः ( = स्वणंमयाः ) nO | 


RPO न न: 
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( = स्वच्छाः ) कलशाः ( -लघुकुम्भाः ) ते एव शिखरा: ( =ऊध्वंभागाः ) येषां तैः यहा कह | 


शिखरेषु येषां तैस्तादृशेः । अनिलेत्यादिः-अनिलैः ( = पवनैः) दोलायिताः ( = सञ्चालित: 


सिताः ( = श्वेताः ) ध्वजाः ( = वैजयन्त्यः ) येषु तैस्ताहृशेः, अतएव, उपरिपतदभ्रगङ्गः-- उर | 
( = ऊर्ध्वभागे ) पतन्ती ( = ्तवम्ती ) अन्नगङ्गा 4 = मन्दाकिनी ) येषु तैः तारैः, तुषारगिरि. | 


शिखरेः--तुषारगिरेः ( =हिमालयस्य ) शिखरैः ( =श्ुङ्गैः ), इव, अमरमन्दिरेः=देवाल्यैः, विराजिः 


शुद्भाटका = विराजितानि ( = शोभमानानि ) श्शङ्गाटकानि ( = चतुष्पथानि) यस्यां सा। उपमा | 


[ “शृद्घारकचतुष्पथे ।' अमरः २।१।१७ ] 

सुधावेदिकेति । सुधावेदिकेत्यादिः-सुधा ( = श्वेतकरणौपर्योगिलेपन द्रव्यविशेषः, “चूना! 
इति हिन्द्याम्‌ ) तया उपलक्षिताः या वेदिकाः ( = परिष्कृतमूमयः ) सुधोपलिप्तवेदिका इति भाव: 
ताभिः, उपशोभितानि ( --शोभां प्रापितानि ) उदपानानि ( --कूपाः ) येषु तैः तादृशैः । अनवरो- 
त्यादिः-अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) चलितानि ( =भ्रमितानि ) यानि जरघटीयन्त्राणि ( = वारिः 
कुम्भरचितयैन्त्राणि ) तैः सिच्यमानानि ( = प्रोध्यमाणानि आर्द्रीक्रियमाणानि ) यानि हरितानि 
( =हरिद्र्णानि ) उपवनानि ( =आरामाः ) तानि एव अन्धकाराः ( =तमांसि ), यहां तेषाम्‌ 
अन्धकारः ( =तिमिरम्‌ ) येषु तैः तादृशैः, केतकीधूलिधूसरैः = केतक्यः ( २: शिवपुजनवजितपुष्य- 
विशेषाः ) तासां घूलिभिः ( = परागैः ) घूसरेः ( =ईषत्पाण्डुभिः ), उपशल्यकंः ( = ग्रामसीमभिः) 
उपशोभिता = समलङ्कृता । रूपकम्‌ । [ “पुस्येवान्धुः प्रहिः कप उदपानं तु पुंसि वा ।” अमरः 
१।१०।२६ । “ग्रामान्त उपशल्यं स्यात्‌ ।” अमरः २।२।२० । 

मदमुखरेति । मदमुखरेत्यादि :--मदेन ( = मधुपानेन ) मुखराणि ( = वाचालानि ) यानि 
मधुकरकुलानि ( =भ्रमरसमूहाः ), तैः अन्धकारिता ( =जनितान्धकाराः ) निष्कुटाः ( = गृहांसमाः 
गृहभागस्थितोपवनानि ) यस्यां सा तादृशी । [ “गृहारामास्तु निष्कुटा ।” अमरः २।४। १] 

स्फुरदिति । स्फुरिदित्यादिः- स्फुरन्त्यः ( = उल्लसन्त्यः ) याः उपवनलताः ( = आरामः 


द्रततयः ) तासां यानि कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) तेषां परिमलेन ( =भआमोदेन ) सुरभिः ( =घ्राणः 
तर्पण: ) समीरणः ( =पवनः ) यस्यां सा ताशी । 


Sg क rr rns व 


शिखर भी मथने से उछले हुए दूध से श्वेत किये गये मन्दराचल की कान्ति के समान बाति 

वाले हैं, स्वर्णनिमित उज्ज्वल कलसों के समान अग्रभाग वाले हैं, ऊपर गिरती हुई आवाशनागा 
वाले होने से मानों हवा द्वारा हिलायी जाती हुई सफेद पताकाओं से युक्त हों । ] 

जो सुधा = चूने की वेदियों अर्थात्‌ चूने से पोती गई या बनाई गई वेदियों ( पनघटों, बे 

की मेड़ों ) से शोभायुक्त कुओ वालों, हमेशा चलते हुए जल-घटी-यन्त्रो ( = रेहटों ) द्वारा रीचे जातै 

हुए हरे हरे बगीचो के अन्धकारवालीं और केतकी (केवडा) के ( पूल के ) पराग = धूलि सै 


OTN seinen म, 


१. पटलाल्प | 
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उज्जयिनीवर्णनस ] भावबोधिनी-सहिता [ २४५ 


१ 
~—-रणित-सौभाग्यघण्टैरालो हितांशुक-पताकैराबद्ध-रक्तचामरैविद्रुममयैः प्रतिगृहम्‌ 


२ 3 

उच्च्रितैमकराङ्चितैः सदन-यष्टिकेतुभिः प्रकाशित-मकरध्वज-पुजा, सतत-प्रवृत्ताध्ययन-ध्वनि- 

धौतकल्मपा, 7 
R$ 
_ ~स्तिमित-मुरज-रवगम्भी र-गजितेषु सलिल-सीकरासार-स्तबकरचित-दुदिनेषु पय्यँस्त- 
साम्प्रतमन्यप्रकारेण नगरीं विशिनष्टि--रख्पतिति । रणितेत्यादि;--रणिता;ः ( = रण-रणेति 
ध्वनि कुवन्त्यः ) सौभाग्यघण्टाः ( र सुभगताहेतोन्यंस्ता वृहत्किद्िण्य: ) येषु है: ताहशैः । प्रालोहिते- 
त्यादिः--आलोहिताः ( = सम्यग्रक्तवर्णाः ) अंशुकपताका: ( = वख्मयीवैजयन्त्यः ) येषु तैः 
तादृशैः । आवद्धेत्यादिः--आबद्धानि ( = उपनिबद्धानि, सम्बद्धानि ) रक्तचामराणि ( =लोहिसप्रकी- 
णानि ) येषु तैः । विदुममयैः = प्रवालप्रचुरैः, प्रतिगृहम्‌ = प्रतिभवनम्‌, उच्छ्रितैः = अर्ध्वीकतै;, मकराडूं- 
मकर: ( = मत्स्यसद्दशो नक्रसहशो वा ) अङ्कः ( = चिह्नम ) येषु तैः तादशै;, सदनयटष्टिकेतु भि:--- 
सदनानि ( = भवनानि ) तेषां याः यष्टयः ( -दण्डा: ) तासु स्थिताः केतवः ( = वैजयन्त्यः ) तैः, 


प्रकाशित-मकरध्वज-पुजा प्रकाशिता (== प्रकटिता) मकरध्वजस्य ( = काम देवस्य ) पुजा ( =अर्चा ) 
यस्यां सा तादृशी । 


सततेति । सततेत्यादिः-सततम्‌ ( = अनवरतम्‌ ) प्रवृत्ताः ( = प्रसृताः, उत्थिताः ) ये 
अध्ययनध्वनयः (=श्रूत्यादिपठनशब्दाः) तैः धौतभ्‌ (= दूरीकुतम्‌, प्रक्षालितम्‌) कल्मषम्‌ (= पातकम्‌) 
यस्यां सा तादृशी । एतेन तत्र सदा वेदाद्यध्ययनोपपत्तिः । 

अन्यदपि वैशिष्टध प्रदशंयति-स्तिमितेति । [ सप्तम्यन्तानि पदानि 'धारागृहेषु' इत्यस्य विशेष- 
णानि ] स्तिमितेत्यादिः-स्तिमितः ( = निश्चलः) यो मुरजरवः ( =मृदङ्गध्वनिः ) तस्येव गम्भीरम्‌ . 
( = धीरम्‌, घोरम्‌ ) गर्जितम्‌ ( = स्तनितम्‌ ; येषु तेषु ताहृशेषु। सलिलेत्यादिः- सलिलस्य 
( = जलस्य ), ये सीकराः ( =विन्दवः ) तेषाम्‌ य आसारः ( = धारासंपातः ) तस्य स्तबकाः 
( = गुच्छकाः, समूहाः ) तैः रचितम्‌ ( = विहितम्‌ ) दृदिनम्‌ ( = मेघाच्छन्नदिनम्‌, अन्धकार इति 
भावः ) येषु तेषु ताहशेषु ! पयस्तेत्यादिः-पर्यस्ताः ( = निपतिताः काचादिविविधपदार्थषु इति 
धृसरित ग्राम-सीमाओं ( उपशल्यकों ) से सुशोभित है। जो मद के कारण मुखर ( गुनगुनाने वाळे ) 
भौरों के समूह से अन्धकार-युक्त किये गये घरेलू बगीचों ( निष्कुटों ) बाली है। जो हिलती हुईं 
उपवन की लताओं के फूलों की सुगन्ध से सुगन्धित हवाओं से युक्त है । 

_ जिस (नगरी ) में बजती हुयी सौभाग्य ( सूचक ) घंटिओं वाली, कुछ लाल-लाल वस्रो की 
पताकाओं ( झंडिओं ) वाली, बंधे हुए लाल चंवर वाली, मगो से जड़ी हुई, मकर की आकृति से 
अंकित, और ऊपर उठी हुईं, घरों [ में लगी हुई ] यष्टि पताकाओं ( डंडों में बेंधी हुई ध्वजाओं ) 
से प्रत्येक घर में कामदेव की पुजा प्रकट होती है । निरन्तर होने वाले [ वेदादि के ] अध्ययन की 
ध्वनि से जिसके सभी पाप धुल गये हैं । 
जिस ( नगरी ) में निश्चल मृदङ्ग को ध्वनि के समान ध्वनि वाले, जलकणों की बर्षा के 
ना हुए दुदिन वाले, ( जल में ) गिरी हुई सूय की किरणों से बनाये गये सुन्दर इन्द्र-धनुष 
जय हों ( फुब्बारों वाले घरों ) में [ उनको मेघ समझ कर ] पंखों को गोल आकार में बनाये 
`` ताग्डव ( नृत्य ) के व्यसनी मत्त मोरों द्वारा अपनी केका ( ध्वनि ) से कोलाहल किया 





१. त क £ हि हि 
प्रतिमवनम्‌ । २. मकराङुः । ३. मदन । ४. पर्यन्तदियसकरकिर्रास्सवकर जित । 


२४६ कादम्बरी ॥ कषाया} 


१ 
रवि-किरण-रचित-सुर-चाप-चारुषु धारागुहेषु मत्त-मयूरैमंण्डलीकृतशिखण्डैस्ताण्डवःचयसृनि 
॥ - 


भिराबध्यमान-केकारव -कोलाहला, 
~विकच-कुवलय कान्तैरुत्फुल्ल-कुमुद-धव लोदरैरनिमिष-दशंन-रमणीयैराखण्; 
लोचनैरिव सहस्र-संख्यैरुद्धासिता सरोभिः, अविरल-कदली-वन-कलिताभिरमृत-फेपुङ्ग 


शेषः ) ये रविकिरणाः ( = सूर्यरश्मयः ) तेः रितम्‌ ( = विनिमितम्‌ ) यत्‌ सुरवापम्‌ ( २०00 सुरचापम्‌ ( = इनर 


धनु: ) तेन चारुषु ( = मनोहरेषु ), धारागृहेषु = सलिलयन्त्रसदनेषु । कतृ त्वेन मथूराषृ वणयि 
मण्डलीत्यादिः-मण्डलीकृताः ( = वतु'लाकारीकृताः ) शिखण्डाः ( = बर्हाणि ) यैस्तैस्ताह 
-ताण्डवव्यसनिभिः= नृत्यरसिकैः, मत्तमयूरैः = मदयुक्तबहिभिः, आवध्यमानेत्यादिः ` आबद्धधमान 
( =संस्लिष्टं क्रियमाणः ) केकारवः ( =मयूरवाणीध्वनिः ) तदात्मकः कोलाहलः ( कलकल 
यस्यां सा । एतेन तत्र जलयन्त्राणां ( फुब्बार इति हिन्यां ) बाहुल्यं द्योत्यते । [ “मेघाच्छतनं 
- दुदिनम्‌ ।” अमरः १।३।१३ । “धारासम्पात आसारः ।”” अमरः १।३।११ “केका वाणी मयूरस्य |! 
अमरः २।५।३१ ] 

तत्रत्यानि सरांसि वर्णयति--बिकतेति । विकचेत्यादिः--विकचानि ( = विकसितानि ) 
यानि कुवल्यानि ( = नीलोत्पलानि ) तैः कान्तैः ( = रमणीयैः, ) । उत्फुल्लेत्यादिः-उत्फृल्लानि 
( =विनिद्राणि, स्फुटितानि ) यानि कुमुदानि ( = कैरवाणि ) तैः धवलम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) उदरम्‌ 
( = मध्यभागः ) येषां तैस्तादृशैः । अनिमिषेत्यादिः-अनिमिषाः ( = मत्स्याः ) तेषां दशनेन 
( = विछोकनेन ) रमणीयेः ( = आकषंकैः ) आखण्डल-लोचर्न:--आखण्डल: ( =इन्द्रः ) तस्य 
लोचनानि ( =नेत्राणि ) तैरिव, सहस्रसंख्यैः= असंख्यैः, सरोभिः = कासारैः, उद्भासिता = विद्योतिता। 
इनद्रनेत्रपक्षे-विकचकुवलयवत्कान्तैः, उत्फुल्लकुमुदवत्‌ धवलमध्यभागैः, अनिमिषम्‌ = पक्ष्मपातरहितं 
यद्‌ दशंनं तेन मनोहरेः, सहत्तसंख्यैः--सहस्रपरिमिता संख्या येषां तैस्तादृशैः लोचने: ! अत्र सवंत्रोपमा । 
[“सुरमत्स्यावनिमिषौ ***” । अमरः ३।३।२१९ । ] 

घ्रविरतेति । अविरलेत्यादिः--अविरलानि ( = साग्द्राणि ) यानि कदळीवनानि ( =रम्भा- 
काननानि ) तैः कलिताभिः ( =व्याप्ताभिः ), अमृतेत्यादिः अमृतम्‌ ( =सुधा ), तस्य ये फेनपु्षा 
( = डिण्डीरसमृदायाः ) तद्वत्पाण्डुराभिः ( =श्वेताभिः ) दन्तवलभिकाभिः = हस्तिदशननिमित 


जाता है । [ यहाँ धारागृहों ओर मेघों का साहश्य है-मेघ भी निश्चल मृदङ्ग की ध्वनि के सदृ 


गंभीर गर्जन वाले हैं, निरन्तर घनी वर्षा के समुह के कारण बने हुए दुदिन बाले हैं, इधर उधर 
बिखरी सूयं की किरणों से बने हुए इन्द्र-धनुष वाले हैं । ] 

जो ( नगरी ) खिले हुए कमलों से सौन्दर्य-य्क्त, विकसित कुमदों से श्वेत मध्य भाग वाले, 
मछलियों के दिखाई देने से रमणीय, हजारों इन्द्र के नेत्रों के समान, हजारों तालों ( सरोवरों ) से 
अलंकृत है । [ इन्द्र -नेत्र पक्ष में-खिले हुए कमल के समान सुन्दर, खिले हुए कुमुद के समान श्वेत 
मध्य भाग वाले अनिमिष = विना पलक बन्द किये सदैव देखने के कारण मनोहर तथा हजार संख्या 
वाले हैं । इस प्रकार सरोवरो और इच्द्रनेत्रों का साम्य है । ] जो ( नगरी ) प्रत्येक दिशा में अर्थात 
सभी ओर घनी पताकाओं के समूह [ घने केछों के वनों ] से घिरी हुई, अमृत के फेने के समूह" 

समान शुभ्र [ हाथी की ] दन्तवलभिकाओं ( अटारियों,छज्जों ) से सफेद बना दी गई है। 


१. मयूरमण्डलेरामध्डलोकृत, मत्तम पुरं मंण्ड । २. क्वचित्तु 'रव' इदं मास्ति। 





उज्जयितीवर्णतस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २४७ 
न्तवलभिकाभिधंवलीकुता,-- 
पाण्डराभिदिशि दिशि द है 
__गरौवन-मदमत्त-मालवी-कुच-कलश-लुलित-सलिलया भगवतो महाकालस्य शिरसि 


3 
हुर-सरितमालोकयोपजातेष्ययेव सतत-समाबद्ध-तर ङ्ग-भ्र्‌ कुटीलेखया खमिव क्षालयन्त्या 
सिप्रया परिक्षिप्ता 


क अवलोहता-शुभीकती पया पहि प दिभिः, दिशि दिद्चित्प्रतिदिशम्‌, सर्वत्रेति भावः, धवलीकृता-शुभ्नीकृता । तस्यां प्रतिभवनमुपरिलघु- 
भवनं गजदन्तनिमितं व्यराजत तेन सत्र शुष्रसाऽसीदिति भावः । उपमालङ्कारः । 
साम्प्रतं सिंप्रावर्णनद्वारापि नगरीं विशिनष्टि-यौवनेति। यौवनेत्यादिः-यौवनस्य ( =तारुण्यस्य) 
यो मदः ( =दपंः ) तेन मत्ताः ( =उच्छृद्धराः ) याः मालव्यः ( = मालवदेशकामिन्यः ) तासां 
कुचाः ( =स्तनाः ) एव कलशाः ( =नुम्भाः ) तेः लुलितम्‌ ( = आलोडितम्‌ ) सलिलम्‌ (= पानी- 
यमू ) यस्याः सा तया तादृश्या । भगवतः = माहात्म्यवतः महाकालस्य = एतन्नाम्ना ख्यातस्य 
शिवस्य, शिरसि = मस्तकोपरि, सुरसरितम्‌=्स्वणंदी,ग ङ्गामित्यर्थः, आलोक्य = निरीक्ष्य, उपजातेष्यया= 
उपजाता ( =समृत्पन्ना ) ईर्ष्या ( = मात्सयंम्‌ ) यस्याः सा तया ताहश्या, इव, सततेत्यादिः-सततम्‌ 
( = निरन्तरम्‌ ) समाबद्धाः ( = संविहिताः ) तरङ्गाः ( == कल्लोलाः ) एव अआ कुटिलेखा 
( =भृकुटिपङ्क्तिः ) यया सा तादृश्या, [ सपत्तीदशंने कोपो भवतीति प्रसिद्धमेव ] खम्‌ = गगनम्‌, 
क्षाल्यन्त्या = स्वच्छं कुर्वन्त्या, इव, सिप्रया = एतत्ताम्ना स्यातनद्या, परिक्षिप्ता = परिवेष्टिता । 
'कुचकलस' इत्यत्र तरङ्ग भ्र कुटिलेखा' इत्यत्र च रूपकम्‌, 'उपजातेष्यंया इव’ 'क्षालयन्त्या इव' इत्यत्र 
चोठेक्षा, भ्रकुटिबन्धरूपकार्येण सिप्रायां सपत्नीव्यवहारसमारोपात्‌ समासोक्तिरपीति एतेषामङ्गाङ्गि+ 
भावेन सड्राल ङ्कारः । क्षिप्रासिप्रा-इत्युभयोरेवे साधुत्वम्‌ । 


विमर्शं --केला का पेड़ श्वेत नहीं होता है अतः उनसे घिरी हाथी दाँत की बलभिकायें भी 
इतनी श्वेत नहीं दिखाई दे सकतीं जिससे सभी ओर सफेदी छा जाय । अतः यहाँ हरिइचन्द्र 
विद्यालङ्कार द्वारा स्वीकृत अर्थ ही मानना उचित है। उन्होंने 'कदली वैजयन्त्यां च रम्भायां 
हरिणान्तरे' इति विश्वः' के अनुसार 'कदली? शब्द यहाँ 'वैजयन्ती! -- पताका अथे में माना है। अब रहा 
वन! शब्द का अथं, यहाँ लक्षणा से 'समूह” अथे मान कर संगति करनी चाहिए । इस लिए अन्य 
नास्याकारों द्वारा स्वीकृत 'कदलीवन = रम्भावन = केला के वन”--ऐसा अथे उचित नहीं प्रतीत 
होता है। इसी लिये यहाँ पहले पताका अर्थ लिखा गया है। कोष्ठक में प्रचलित अर्थ लिखा गया है । 


( प्रनु० ) जो ( नगरी ) मालवा की यौवन के मद से मत्त सुन्दरियों घड़ों 
सुन्दरियों के स्तनरूपी घड़ों से 
i जल वाळी, शिप्रा नदी से घिरी हुई है जो ( शिप्रा ) मानो भगवातु महाकाल के शिर पर 
छ जज्ञा को देख कर ईर्ष्या युक्त हो गई है [ और इसी लिए ] तरंग रूपी भौंहों की रेखा 
dl दै कक कन कति रही है । [ जिस प्रकार कोई छी अपनी सपत्नी को देख 
व डा होकर भोहें तान लेती है उसी प्रकार शिप्रा ने भी अपने पति महाकाल 
पर विद्यमान सपत्नी गंगा को देख कर प्रतिक्रिया व्यक्त की।] 0000 क 


[ यहाँ से तृतीयान्त पदों का सम्बन्ध आगे वाले ' | 
उसके विशेषण अल. ल मछह) ¬ हु... वाले “विलासिजनेन 





nd 


के साय है। अतः यहाँ 


र सुमित र्‌ सतताबदध "°| 
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“+सकल-भुवन-ख्यात-यशसा हरजटा-चन्द्रेणेव कोटिसारेण, मैनाकेनेवाविदि, 


पक्षपातेन, मन्दाकिनी-्रवाहेणेव प्रकटित-कनकपद्म-राशिना, स्मृतिशास्त्रेणेव क 











साम्प्रतं तत्रत्यविलासिजनवर्णनमाध्यमेन पुनरपि नगरी वर्णयति-- सकलेति। [अत्र तृतीया 
| 


न्तानि पदानि दूरे. वक्ष्यमाणस्य “विलासिजनेन' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] सकलेत्यादि; 


सकलानि ( =सर्वाणि ) यानि भुवनानि ( =लोकाः ) तेषु ख्यातम्‌ ( = प्रसिद्धम्‌ ) यशः ( सको, 
यस्य स तेन तादृशेन, विलासिजेन । एवं सवंत्रान्वयो बोध्यः । 9222, 

ह्रजटेति । हरेत्यादिः--हरः ( =शङ्कूरः ) तस्य जटा ( =सटा ) तस्यां स्थित: चळ 
( = निशापतिः ) तेन इव, कोटिसारेण --कोटिः ( = संख्याविशेषः तत्परिमितमित्यर्थ; ) सार 
( =द्रव्पम्‌ ) यस्य सः । तेन तादृशेन, पक्षे-कोटिः, ( -=भग्रभागः ) सारः ( = स्थिरांशः ) य 
स तेन । “सारो द्रव्यं बलं सारम्‌’ इति भानुचन्द्रोद्धुतानेका्थंकोशः । 'कोणस्तु खियः पाल्यश्रिकोट्य: | 
अमरः २।८।९३ ] 

मेनाकेति । मैनाकः --एतन्नामा हिमालयपुत्रः पवतः, तेन, इव, अविदितपक्षपातेनमअविदितः 
( =अज्ञातः ) पक्षाणाम्‌ (= पतत्त्राणाम्‌ ) पातः ( =पतनम्‌ ) येन स तादृशेन । विलासिजनपक्षे- 
अविदितः पक्षपातः ( =एकतरपक्षग्रहणम्‌ ) येन स तेन तादृशेन । तत्रत्याः जनाः निष्पक्षा आसनृ। 
उपमालङ्कारः । | 

पुरा पव॑ता उड्डीय यत्र तत्र गच्छन्तो जगद्‌ व्याकुलं चक्र :। तदा सर्वे: प्राथितेन इन्द्रेण पव॑तानां 
पक्षा: कतिताः, परन्तु तदानीं हिमालयसुतो मैनाकः पलाय्य समुद्रे न्यमज्जत । तेन तस्य पक्षच्छेदो न 
जात इति पौराणिकी कथाऽ्र द्रष्टव्या । 

मन्वाकिनी ति । मन्दाकिनोप्रवाहेण--मन्दाकिन्याः ( = स्वगंगङ्गायाः ) प्रवाह: = रयः ) 
तेम इव, प्रकटितेत्यादिः-प्रकटितः ( = प्रकाशितः ) कनकपद्मानास्‌ ( न्स्वणंकमलानाम्‌ ) राशिः 
( = समूहः ) येन तादृशेन । विलासिजनपक्षे--प्रकटितः कनकस्य ( = सुवणेस्य ) पद्मानाम्‌ 
( =पश्मसंस्यापरिमितानाम्‌ ) राशिः ( =समूहः ) येन तादृशेन । यद्वा पदैकदेशेडपि पदव्यवहारात्‌ 
“पश्न? इति पश्मरागमणिबोधकः । तेन पद्मरागमणिसमूहो येन धृत इति भावः । 

स्मृतीति । स्मृतिशास्त्रेण = मन्वादिप्रणीतधमंप्रतिपादक-शास्त्रेण, इव, सभावसथेत्यादिः-सभा 
( =परिषत्‌ ) आवसथः ( = छात्र-ब्रति-दीनानामावासः ) कूपः ( =उदपानः ), प्रपा ( त्सामान्य- 


[ बह उज्जयिनी नगरी ऐसे ] विलासी जनों से युक्त है जो ( विलासी जन ) शिव जी की 


जटा में स्थित चन्द्रमा के समान सभी लोकों में प्रसिद्ध यश वाले हैं ( शिवजटा-चन्द्र पक्ष में--जिसकी 
कान्ति सभी लोकों में प्रसिद्ध है । ) कोटिसार ( = करोड़ों की संख्या में सम्पत्ति वाले) हैं 
(चन्द्र पक्ष में- किनारे रूपी मुख्य अंश वाला है ) । जो ( विलासी जन ) मैनाक के समान पक्षपात 
(किसी एक का अनुचित समर्थन करना ) न जाननेवाले हैं, [ मैनाकपक्ष में - अविदित -_ नहीं 
जाना है अनुभव किया है, पक्षों = पंखों का पात = इन्द्र द्वारा काटना जिसने वह वैसा है । ) मैनाक 
पर्वत ने जिस प्रकार पक्षपात = पंखों का गिरना नहीं जाना था उसी प्रकार विलासी जनों ने भी 
किसी का अनुचित पक्षपात = पक्ष का समर्थन नहीं जाना है । ] मन्दाकिनी = आकाशगङ्गा का 
प्रबाह जिस प्रकार प्रकटित =दिखाई देने वाले स्वणंमय कमलों के समूह वाला होता है उसी प्रकार 
` [ वे विलासीजन भी ] स्पष्ट दिखाई देने बाली सोने की पद्म संख्या के समूह वाले हैं, ( उनके पास 
सोने ओर पद्मराग मणियों की विशाल राशि स्पष्ट दिखाई देती है । ) ( मन्वादिप्रणीत ) 9 स्मृति ह 
जिस प्रकार सभागृहों, कुओं, पौशालों ( प्याऊओं ) बगीचों, देवमन्दिरों, पुलों और रह्टो या ७० 


mar वा रा सकी (रा क क ९? 
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१ २ 
प्रपाराम-सुरसदन-सेतु -यन्त्रप्रवर्तकेन मन्दरेणेवोद्धृत-समस्त-सागर-रत्नसारेण, ~- 


3 इ 
> संगृहीत-गारुडेनापि भुजङद्ग-भीरुणा, खलोपजीविनाऽपि ज्ज उ बलेपजोविनार्गव प्रणयिजनोपजीव्यमान-विभवेन, 


जनोपयोगिनी पानीयशाला ) आरामः ( = उपवनम्‌, कृत्रिमं रघु बनम्‌ ), सुरसदनम्‌ ( = देव- 
मन्दिरम्‌ ) सेतुः ( = आलिः, बन्धः ) यन्त्रम्‌ ( = सलिलयन्त्रादि ) च--एतेषां प्रवत्तकेन ( = प्रयोज- 
केन ) विलासिजनपश्षे- एतेषां विधायकेन । स्युव्यादावेषां निर्माणं धर्मजनकतया प्रतिपादितम्‌-- 
“वापीकूपतडागादि देवताऽ्यतनानि च । अन्नप्रदानमारामः पृतं मित्यभिधीयते ।” देवताप्रीतिजनकं कमं 
'इष्टम्‌' लोकोपकारकं कमं (पूर्तम्‌' इत्युच्यते । अतएवोक्तं मनुना-- 

“श्रद्धयेष्टं च पूर्तं च नित्यं कुर्यादतन्त्रितः । 

भद्वाकृतो ह्यक्षये ते भवतः स्वागतैधंनः ॥ मनुः ४२२६ । 

मभ्दरेणेति । मन्दरेण = मन्दरपवंतेन, इव, उदृधृतेत्यादिः- उद्‌ ( = ऊध्वंम्‌ ) धृतानि 

( =नीतानि ) समस्तानि ( =सकलानि ) सागरात्‌ ( = समुद्रात्‌ ) रत्नेषु ( =मणिषु ) साराणि 
( =सारपूतानि चतुदंशरत्नानि ) येन तेन तादृशेन । विलासिजनपक्षे--उदृधृतानि ( = क्रयणादिना 
संगृहीतानि ) सागरस्य ( = समुद्रस्य ) रत्नानाम्‌ ( = मणीनाम्‌ ) साराणि ( = मुख्यरत्नानि ) येन 
तादृशेन । यथा मन्दराचलेन सभुद्रस्थ सर्वाणि रत्नानि बहिनिष्कास्य स्थापितानि तथैव विलासिजनोऽपि 
बिविध-रत्नानि ऐश्वयंप्रदर्शनाय संगृह्वातीति भावः । ` 


साम्प्रतं विरोधाभासेन नगरीं विशिनष्टि- संगुहोतेति। संगृही तगारुडेन=संगृहीतम्‌( = सः्ितम्‌ ) 
गारुडम्‌ ( = गरुडरत्नं मरकतं विषशास्र' वा ) येन तादृशेनापि, मुजङ्ग भीरूणा = सर्पात्‌ भयशीलेन, 
अत्र विरोधः । परिहारस्तु--मुजङ्ग: = षिङ्ग:, गणिकासक्तो जनः, तस्मात्‌ भीरुणा = भयशीलेन । 
"गारुडं स्यान्मरकते विषशास्त्रेऽपि गारुडम्‌ ।' इति विश्वकोषः । “भुजङ्गः सपेषिङ्गयोः ।” इति हैमः । 
इत आरम्य “महासत्त्वेनापि परलोकभी रुणे” त्यन्तं यावत्‌ विरोधाभासाख्योऽल डुर डति 
बोध्यम्‌ । 

खलेति । खलाः ( = दुष्टाः ) उपजीविनः ( = अवलम्बिनः ) यस्य स तेन तादृशेनापि, 
प्रणयीत्यादिः--प्रणयिजनैः ( = ्रेमिपुरुषेः सज्जनैः ), उपजीव्यमानः ( = उपभुज्यमानः ) विभवः 
( =ऐर्यादिकम्‌ ) यस्य स तेन तादृशेन, अत्र विरोधः । परिहारस्तु खलम्‌ = नवी नोत्पन्नधान्यादि- 


स्यापनस्थल्मू, तदुपजीवति, तच्छीलः, तादृशेन । “खल; कर्के मुवि स्थाने क्र,रे कणेजपेऽध्मे ।” इति 
हैमः मेदिनी च । 


के ( निर्माण और दान के ) प्रवर्तत = विधान करने बाड़े है उसे प्रभार दा प्रवत्तेक = विधान करने वाले हैं उसी प्रकार वे विलासी जन भी 
सभाभवमादि का निर्माण कराने वाले हैं। जिस प्रकार मन्दराचल ने समुद्र के सभी ( चौदह ) 
उत्कृष्ट रत्नों को बाहर निकाल दिया था उसी प्रकार वे विलासी जन भी समुद्र के समस्त उत्कृष्ट 
रत्नों को ( उद्धृत ) धारण करने वाले हैं । 
वे ( विलासी जन ) गारुड = गरुड़ का मन्त्र, शास्त्र या मरकत मणि को रखने वाले होते हुए 
भी भुजंगों = सापों से डरने बाले हैँ । ( विरोध-परिहार--भुजङ्ग = धृतो से डरने बारे हैं। ) खलों 
के उपजीवी ( = जीविका देने वारे ) होते हुए भी प्रणयी ( = अनुरागी प्रिय ) व्यक्तियों द्वारा 
उपभोग किये जाते हुए ऐश्वये वाले हैं, ( विरोध-परिहार-खल = खलिहान में स्थिते अन्नादि से 
0000 


१. सदन । २. उद्धतसमग्र ० । ३. भुजङ्गसङ्गामीषशावि। ४. सकलोपजी बिनापि,कलोपजी बिना । 


२१० कादम्बरी [ काया 
वीरेणापि विनयवता, प्रियंवदेनापि सत्यवादिना, अभिरूपेणापि स्वदार-सन्तुष्टे न, 
जनाभ्यागमाथिनापि परप्राथनानभिज्ञेन, कामाथंपरेणापि धम्म॑-प्रधानेन, महासत्त्वेनाप 
परलोक-भीरुणा,-- 


लि विका रव 
वीरेणेति । वीरेण =शूरेण, अपि, विनयवता = नमनशीळेन, इ धेः । परिहारस्तु 


विनयवता = शिक्षावता । “विनयः शिक्षाप्रणत्योः।' इति हैमः । 
प्रियंबदेनेति । प्रियंवदेन--प्रियम्‌ ( =इष्टम्‌ अनुकूलम्‌ ) वदति ( = भाषते ) इति प्रियदः _ 
प्रियभाषी, तादृशेन, अपि, सत्यवादिना--सत्यम्‌ ( = तथ्यम्‌ ) बदति ( =भाषते ) यः तेन तरेन 
प्रियवनतृत्वं सत्यवक्तृत्वं च मिथो विरुद्धम्‌ । परिहारस्तु सत्यशब्दो लक्षणया अल्पार्थपरः, मितभाषिणे. 
त्यर्थः । भानुचन्द्रस्तु “तत्परिहारस्तु-प्रियो वल्लभो वक्ता यस्यैत्यर्थात्‌ । “अनुस्वारः इलेषभडू$प्न 
भवतीति प्रा्वः' इत्युकत्वा बहुब्रीहिणा विरोधं परिहरति स्म । 
मिर रोति । अभिरूपेण =अतिसुन्दरेण, अपि, स्वदारसन्तुष्टेन = निजपत्नीसन्तोषिणा, 
अत्र विरोधः । परिहारस्तु-- अभिरूपेण = पण्डितेनेति। “प्राप्तरूपस्वरूपाभिरूपा बुधमनोज्ञयोः ।” 
अमरः ३।३।१३१ । एतेन तत्रत्यानां सौन्दर्यवत्त्वं पाण्डित्यवत्त्वं च ध्वनितम्‌ । 
झतिथीति ! अतिथिजनेत्यादिः-अतिथिजनाः ( = अम्यागतलोकाः ) तेषाम्‌ अभ्यागमम्‌ 
( == आगमनम्‌ ) तस्य अथिना = याचकेन, अपि, परेत्यादिः-- परेषु ( = अन्येषु ) यत्‌ प्राथंनम्‌ 
( =याचनम्‌ ) तत्र अनभिज्ञेन ( >अकुशलेन ) इति विरोधः ॥ परिहारस्तु-परेषु = शत्रुषु याच्यान- 
भिज्ञेनेति, शत्रषु कदापि प्राथंनाया अकरणात्‌ । [ “शत्रो'*' *** *** । अमिघातिपरारातिप्रत्ययिपरिः 
पन्थिनः ।'” अमरः २।८।११ । एषां विषर्यये श्रेष्ठे दूरानात्मोत्तमाः पराः ।”” अमरः ३।३।१९१ ] 
कामेति । कामार्थ ति--कामः ( =स्नीषु रतिः, कामजन्यसुखम्‌ ), अर्थः ( = धनादिकम्‌ ) 
तयोः परः ( = आसक्त: ) तेन, अपि, धर्मप्रधानेन- धर्म: ( = सुकृतम्‌, प्रथमपुरुषार्थः ) एव प्रधानम्‌ 
( = मुख्यम्‌ ) यस्य तेन तादृशेन, अत्र विरोधः । परिहारस्तु-कामः = अभीष्टः अर्थः=पदार्थः, 
हत्परेण = तत्साधकेनेति । यद्वा कामार्थयोः आसक्तेनापि धमंपरित्यागो न विधीयते इति भावः। 
सहासच्वेनेति । महासत्त्वेन--महत्‌ ( =भत्यधिकम्‌ ) सत्त्वम्‌ ( = बलम्‌ ) यस्य तेन, भा, 
वरलोकभीरुणा--परलोकः ( न्शत्रुजनः ) तस्माद्‌ भीरुणा ( =भयशीलेन ) -इति विरोध; । परिः 
हारस्तु--परलोकः ( = जन्मान्तरम्‌ ) तस्माद्‌ भीरुणेति ऐहलोकिकोपभोग-समासत्ता अपि तत्रत्या 
जनाः परलोकस्य = यमलोकस्य जन्मान्तरस्य वा भयेन सदाचाररता आसत इति भावः । समाप्तो 
0000 नत SNS छ 
ज़ीबिका चलाने वाले हैं। ) जो वीर होते हुए भी झुक जाने वाले ( विनयवाले, विनम्र ) हैं। 
[ विरोध-परिहार-- वीर शोभावातु अथवा विनयवाम्‌ = शिक्षा सम्पन्न हैं। ] जो प्रिय बोलने वाले 
होते हुए भी सत्यवादी हैं [ विरोधपरिहार -मितभाषी हैं ] जो अत्यन्त सुन्दर होते हुए भी केवल 
अपनी पत्नियों से ही सन्तुष्ट रहने वाले हैं, [ विरोधपरिहार-- अभिरूप = विद्वानु हैं । ] जो अतिथियों 
के [ शुभ ] आगमन की याचना करने वाले होते हुए भी दूसरों से प्रार्थना करने के अनभिश हैं 
[ विरोधपरिहार-- पर = शत्रुओं से किसी प्रकार की प्रार्थना करना नहीं जानने वाले हैं। ] 
जो काम और अर्थ ( धनादि ) में आसक्त होते हुए भी धर्म ( रूप पुरुषार्थ ) को ही प्रधान मानवे 
वाले हैं, [ विरोधपरिहार- काम = चाहा गया अर्थं = पदार्थ, उसमें आसक्त रहने वाले । ) 
महाशक्तिशाली होते हुए भी परलोक = दूसरे लोगो से डरने वाले हैं, [ विरोधपरिहार-- परलोर्क 7 
स्वर्गलोक या दूसरे जन्म से डरने वाले, उसके भय से गलत काम न करने बाले हैं। ] यहा तर्क 
विरोधाभास द्वारा विलासी जनों की विशेषता बताई गई । ] 





| 
| 
|| 
॥ 
| 
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54 3 < 
__ सकल-विज्ञान-विशेषविदा, वदान्येन, दक्षेण, स्मितपूर्वाभिभाषिणा, परिहास- 
वेशलेन, उज्ज्वल-वेषेण,शिक्षिताशेष-देश-भाषेण ,वक्रोक्ति-निपुणेन,आख्यायिकाख्यान-परिचय- 
चतुरेण, सर्व लिपिज्चेन, महाभारत-पुराण-रामायणानुरागिणा, बृहत्कथाकुशलेन, द्यूतादिकला- 
कलाप-पारगेण, श्रुतरागिणा, सुभाषित-व्यसनिना,प्रशान्तेन,-- 





सकलेति । सकलेत्यादिः-सकलम्‌ ( न्समस्तम्‌ ) यद्‌ विज्ञानम्‌ ( -शित्पादिविशिष्टज्ञानम्‌ ) 
तस्य ये विशेषाः ( =भेदाः ) ताम्‌ वेत्ति ( = जानाति ) तेन तादृशेन । वदान्येन = दानशी लेन, प्रियं- 
वदेन च । [ “मोक्षे धीर्शानमन्यत्र विज्ञानं शिल्पशात्रयोः ।” अमरः १।५,६। 'वदान्यो दानशोण्डे 
स्याच्चारुवादिनि वाच्यवत्‌ ।” इति मेदिनी । | दक्षेण = कुशलेन । स्मितपूर्वाभिभाषिणा--स्मिसम्‌ 
( =गहृष्टरदं हास्यम्‌ ) यथा स्यात्तथा अभिभापते (= अभिवदति ) तच्छीलस्तेन तादृशेन । परिहास- 
वेशलेन-परिहासः ( =नमंवचः ) तस्मिनु पेशलः ( ==दक्षः ) तेन तादृशेन । [ “ईषद्‌विकासिनयनं 
स्मितं स्यात्‌ स्पन्दिताधरम्‌ ।' साहित्यदर्पणः । “चारौ दक्षे च पेशल: ।” अमरः ३।३।२०५ ] 
उज्ज्वलवेषेण -- उज्ज्वलः (= निर्मलः) वेषः (= नेपथ्यम्‌) यस्य तेन तादृशेन । 


शिक्षितेति ! शिक्षितेत्यादिः--शिक्षिताः ( = अधीता, अभ्यस्ता वा ) अशेषाणाम्‌ ( =सम- 
स्तानाम्‌ ) देशानाम्‌ ( = स्थानानाम्‌ ) भाषाः ( = वाचः ) येन तादृशेन । वक्रोक्तिनिपुणेन-- 
वक्रोक्तिः ( = कुटिलवचनम्‌ ) तत्र निपुणः ( =प्रवीणः ) तेन तादृशेन । आख्यायिकेत्यादिः -- 
आख्यायिका ( =गद्यकाव्यभेदविशेषः ) आख्यानम्‌ ( =चूणंकम्‌, पौराणिककथा ). तयोः परिचयः 
( = संस्तवः, विशेषज्ञानम्‌ ) तस्मिन्‌ चतुरेण ( = कुशलेन ) । [ आख्यायिका पुरावृत्तमाख्यानं साम्प्रतं 
च तत्‌ ।” इति भानुचन्द्रोद्घुतकोशः ] सर्वलिपिज्ञेन-सर्वाः ( =समस्ताः ) याः लिपयः ( = वणं- 
बोधकचिह्नविशेषा: ) ताः जानाति ( =वेत्ति ) तेन तादृशेन । महाभारतम्‌ ( =प्राचीनतमेतिहास- 
्रन्यविशेषः ) पुराणानि (=ब्रह्माण्डादीनि पन्चलक्षणानि अष्टादशसंख्याकानि ) रामायणम्‌ (=वाल्मीकि- 
विरचितमादिकाव्यम्‌ ) तेषु अनुरागिणा ( = अनुरागवता ) , बृहत्कथाकुशलेन - बृहत्कयाः 
( =वसिष्ठादिकथाः, यद्वा मूतभाषामयकथाविशेषाः ) तासु कुशलेन ( = चतुरेण ) [ “भूतभाषामयों 
प्राहुरदुमृतार्था वृहत्कथाम्‌ । इति काव्यादशं दण्डी ] दुतेत्यादि:-- धुतादयः ( = दुरोदरप्रभृतयः ) 
याः कलाः ( =कपटविद्याः ) तासां कलापः ( समूह: ) तस्मिन्‌ पारगेण ( =पारंगतेन ) । श्रत- 
रागिणा--श्रुतम्‌ ( =शाञ्नम्‌ ) तत्र रागिणा ( =अनुरागयुक्तेन ) । सुभा षित-व्यसनिना--सुभाषितेषु 
( स्नीतिप्रतिपादकसदुक्तिषु ) व्यसनिना ( -आसक्तेन ) । प्रशान्तेन = क्रोधरहितेन । 





जो सम्पूर्ण विज्ञान-विशेषों को जानने वाले या विज्ञानों को विशेष रूप से जानने वाले हैं, 
उदार हैं, चतुर हैं, मुस्कराहट के साथ बोलने वाले हैं, परिहास=हेंसी मजाक करने में बहुत कुशल हैं, 
उज्ज्वल वेश भूषा वाले हैं, सभी देशों ( स्थानों ) की भाषाओं को सीखे हुए हैं, वक्रोक्ति ( घुमा 
be कहने ) में निपुण हैं, आख्यायिका ( कथा ) आख्यानक ( इतिहास ) के परिचय में या 
० चतुर हैं, सभी लिपियों के जानकार हैं, रामायण, महाभारत और पुराणों में अनुराग 
ची हा [ जानने ] में कुशल हैं, चूत ( जुआ ) आदि कलाओं के समूह में पारंगत हैं, 
डली र शा्रों में अनुराग रखने वाले हैं, सुभाषितों के व्यसनी हैं, प्रशान्त, (क्रोधरहित) हैं । 


Lo EER MO 


१. निखिसभुवनतलह्यात यश रि 
सा। २. “**'विवा, विद्यावदातेन, दानशौलेनावीनेव । 
३. क्वचित्तु 'बबान्येस' इथं पढ नास्ति । ४. बक्षिणोन । 


२५२ कांदम्बरी [ 


. —सुरभिमास-मारुतेनेव सतत-दक्षिणेन, हिमगिरि-काननेनेवान्तःसरलेन, 
रामाराधन-निपुणेन, शत्रुध्नेनेवा विष्कृत-भरत-परिचयेन, दिवसेनेव मित्रानुवत्तिना, बौद्ध कि बो 


see ८: 





ति ० > mis त क 
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_ सुरमीति । सुरभीत्यादिः सुरभिमासो ( च्चैत्रवैशाखौ ) तयोर्यः मारुतः ( पवन: | 
इव, सततदक्षिणेन-सततम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा दक्षिणेन ¦ = दक्षिणदिग्गामिना | 
बिला सिजनपक्षे - सततं दक्षिणेन = दाक्षिण्ययुक्तेन । ॥ ) 
इत आरम्य 'जिनधर्मेणेव जीवानुकम्पिना' इति पयंन्तमुपमालद्धार इति बोध्यम्‌ । 


हिमगिरीति । हिमगिरीत्यादिः -हिमगिरिः ( := हिमालयपवंतः ) तस्य काननम्‌ (= 
तेन इव, अन्तः सरलेन--अन्तः ( =मध्यदेशे ) सरलाः ( =देवदारुवृक्षाः ) यस्य तेन । विलासिजन- 
पक्षे-अन्तः ( =मध्ये, हृदय ) सरलः ( = ऋजुः ) तेन । 


लक्ष्मणनेति--लक्ष्मणेन = सुमित्रातनयेन, इव, रामाराधन-निपुणेन--राभस्य ( = येष्ट्रतः 
रामचन्द्रस्य ) यत्‌ आराधनम्‌ ( >सेवनम्‌ ) तत्र निपुणेन ( = दक्षेण ) । विलासिजनपक्षे - रामाणाम्‌= 
कामिनीनाम्‌, यद्‌ आराधनम्‌ ( = प्रसादनानुकूलव्यापारः ) तत्र निपुणेन । 


शत्र ध्नेनेति । शत्रुघ्नेन = लक्ष्मणस्यानुजेन, इव, आ विष्कृतेत्यादि:-- आविष्कृतः ( =प्रकटीङृतः 
सेवादिनेति शेषः) भरते ( =कैकेयीपुत्रे ) परिचयः ( = संस्तवः ) येन तादृशेन । विलासिजनपक्षे-- 
आविष्कृतः भरते ( = नाटधशास्न-प्रवर्तके आचार्य, तच्छास्त्रे इति भावः ) परिचयः ( = विशेषः 
ज्ञानम्‌ ) येन तादृशेन । 


दिवसेनेति । दिवसेन=दिनेन, इव, मिव्रानुवत्तिना-- मित्रम्‌ ( = सूर्यम्‌ ) अनुवर्तते ( = अन्‌ 
गच्छति ) तञ्छीलस्तेन, विलासिजनपक्षे-मित्रम्‌ ( == सुहृदम्‌ ) अनुवतते ( = अनुकलमाचरति } 
तच्छीलस्तेन । [ “अथ मित्रं सखा सुहृत्‌ ।' अभरः २।८।१२ "`° **` मित्रो रवावपि । अमरः 
३।३।१६७ ] 


बोनेवेति । बोद्धेन = सौगतेन, बुद्धमतानृयायिना, इव, सर्वास्तिवादशुरेण--सर्वेषाम्‌ 
( = समस्तानाम्‌ ) अस्तिवादः ( = अस्तित्वकथनम्‌ ) तत्र शरेण ( =वीरेण ) । बौद्धानां यः 
सर्वास्तिवादः तस्य समधेन-निपुणेन । विलासिजनपक्षे- रारवास्तिवादशूरेण-- गृहे सवस्य पदार्थस्य य 
अस्तित्ववादः = सर्वमस्तीति कथनम्‌, तत्र समर्थेन । 'अस्ति’ इदं विद्यमानार्थंमव्ययं तिङ्प्रतिरूपं 


जो ( विलासी जन ) सदा दक्षिण दिशा में चलने वाली सुरभिमास = वसन्त मास ( चैत्र 
बैशाख) की हवा के समान सदा दक्षिण ८ उदार या दानी हैं, जो अन्तः सरल = मध्य में सरल = 
देवदार के वृक्षों वाले हिमालय के जंगल के समान अन्तःसरल = भीतर अर्थात्‌ हृदय से बहुत सीधे 
सादे हैं, जो रामचन्द्र जी के आराधन=सेवा में निपुण लक्ष्मण के समान रामा=सुन्दरियों के आराधन = 
सेवन, उपभोग में निपुण हैं, जो ( अपने भाई ) भरत के प्रति परिचय प्रकट करने वाले शत्रुघ्न के 
समान ( नाटधाचायं ) भरत का परिचय प्रकट करने = रखने वाले हैं, जो मित्र = सूर्य का अनुगमन 
करने वाले दिन के समान मित्रों = सुहुंदों का अनुगमन = साथ निभाने वाले हैं, जो सवम्‌ अस्ति= 
सब कुछ है--इस प्रकार के सर्वास्तिवादी बौद्ध के समान [ याचकादि या खरीदार आदि के प्रति ] 
सब कुछ है--ऐसा कहने में निपुण है, [ गृहस्थ किसी याचक को निराश नहीं लौटाते हैं और 
दूकानदार किसी ग्राहक को निराश नहीं लीटाते हैं, किसी के यहाँ किसी वस्तु की कमी नहीं है। ] 
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१ Re र 3 
सर्वास्तिवाद-शूरेण, सांख्यागमेनेव प्रधान-रषोषेतेन, जिनधम्मेंगेव जीवानुकम्पिना, 


बिलासिजनेनाधिषछ्ठिता 
र 
सशैलेव प्रासादैः, सशाखानगरेव महाभवनैः, सकल्पवृक्षेव सत्पुरुषैः, दशितविश्वरूपेव 





यद्ठा--याचके याचिते सति तत्प्रदानायाखिलपदार्थास्तित्वघोषणपरेणेति भावः ।# 

सांख्येति । सांस्यागमः == सांख्यशासत्रम्‌, तेन इव, प्रधानपुरुषोपेतेन-- प्रधानम्‌ ( = प्रकृति: 
सत्वरजस्तमोगुणानां साम्यावस्थारूपा ) पुरुष: ( =नित्यशुढधयुडमुक्तस्वभावः, चेतनरूपः ) च ताभ्याम्‌ 
उपेतेन(== युक्तेन) । विला सिजनपक्षे--प्रधानाः ( =प्रमुखाः ) च ते पुरुषाः ( = मानवाः ) तैरुपेतेन । 

क्षेत्रश आत्मा पुरुषः प्रधान प्रकृतिः छियाम्‌ । अमरः `।४।२९ ] 

जिनघर्मेणेंति । जिनधर्मेण जिनः ( =अहंतः ) तस्य धर्मः ( =सम्प्रदायविशेषः ) तेनेव, 
जीवानुकम्पिना--जीवान्‌ ( = प्राणिनः ) अनुकम्पते ( = अनुगृह्वाति ) तच्छीलस्तेन; जीवानामहिसा- 
प्रतिपादकेनेति उभयपक्षे-समानमिदं विशेषणम्‌ । तत्रत्याः विलासिनः करुणापरा अहिसकाश्चासनु । 

विलासिजनेनेति । विलासिजनेन--विलसति = विविधसुखमनुभवति, तेन तादृशेन जनेन = 
छोकेन, अधिष्ठिता = आश्रिता, उज्जयिनी नगरी” इत्यत्रान्वयः । जनेनेत्यत्र जातौ एकवचनं तेन 
जनै रित्यर्थो बोध्यः । 

पुनरपि प्रकारान्तरेणोज्जयिनीं बिशिनष्टि-सशेरे.वेति। प्रासादैः - राजभवनः,सशेला=सपवंता 
इव । अत्युन्चततयोभयोः साम्यम्‌ । अत्र शैलसंयोगस्योत्प्रेक्ष गाद्गुणोत्प्रेक्षाळद्धारः ॥ अत्र सवंत्र 
प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌’ इति करणे तृतीया वोध्येति हरिदाससिद्धान्तवागीशभह्ाचार्याः । 
सशाखेति । महाभवने: = अतिविशाळगृहैः, सशाखानगरा इव---शाखानगराणि (=निकटवर्तीनि 
) तैः सहिता इव । एवश्च तत्रत्यभवनानाम तिविशालत्वं ध्वन्यते । 
सकह)ति । सत्पुरुपैः--सन्तः (=साधवः) च ते पुरुषाः ( = मानवाः ) तैः, दानतत्परैरिति 
भावः, सकल्पवृक्षा इव --कल्पद्ुमविशिष्टा इव । सर्वे सदैव दानिन आसन्‌ । 

दाशति । चित्रभित्तिभिः = आठेख्ययुक्त डौः, दशितेत्यादिः ¬ दशितानि ( = प्रकाशितानि) 


पुराणि 








nro 


क य 270 42725 चा 
जो प्रधान -- प्रकृति और पुरुष =चेतन से युक्त सांख्यदर्शन के समान प्रधान = प्रमुख पुरुषों से युक्त 


है, जो जीवों के प्रति अनुकेम्पा रखने वाले जैन धर्म के समान सभी जीवों = जीवमात्र के प्रति 
अनुकम्पा रखने वाले हैं । [ ऐसे विलासी लोगों द्वारा युक्त नगरी है। ] 

जो ( नगरी ) प्रासादों ( महलों ) के कारण पव॑तोंवाली सी है, [ बड़े-बड़े प्रासाद पवंतों 
के समान ऊँचे और विशाळ हैं। ] बड़े-बड़े ( लम्बे, चौड़े-ऊचे ) भवनों के कारण शाखा-नगरों = 
समीपवर्ती छोटे-छोटे नगरों वाली सी है, [एक एक बड़ा भवन एक एक छोटे से नगर जैसा 
दिखाई देता है । ] सत्पुरुषों के कारण कल्पवृक्षों वाली सी है । [ वल्पवृक्ष जैसे सभी याचकों को 





+ मुख्यो माध्यमिको विवत्तमखिलूं शून्यस्य मेते जगत्‌ 
योगाचारमते तु सन्ति मतयस्तासां विवर्तोऽखिलः । 
अन्योऽस्ति क्षणिकोऽप्यसावनुमितो बुद्धेति सौत्रान्तिकाः 
प्रत्यक्षं क्षणभङ्गुरं जगदिदं वैभाषिको भाषते ॥ 

१. सर्वदा नास्तिवाव' 'सर्वास्तिवादशूम्येन। २, प्रधानगुशोपतेन । 
३. सवं मुतानुकस्पिता । ४. सशासेव । 


२५४ कादम्बरी [ षा 


ने 
चित्रभित्तिभि:, सन्ध्येव पद्यरागानुरागिणी, अमराधिप-मूत्तिरिव मखशतानर | 
वशुपति-लास्यक्रीडेव सुधा-धवलाट्टुहासा, वृद्ध व जातरूपक्षया, गरडमूत्तिरिवाच्युतरिय त 


बिश्वानि ( = समस्तानि ) रूपाणण ( =आकाराः ) यया सा ताहशी इव । तत्र चित्रि 5 ) रूपाणि ( =आकाराः ) यया सा ताहशी इव । तत्र चित्रभितिप 0. चित्रभित्तिषु सब 
चित्राण्यासनु । अत्रोत्रेक्षा पदि 

सन्ध्येवेति । सन्ध्या = सायंवेला इव, पद्मरागातुगिणी--पद्मराग; ( = एतन्नामा मणिविशेषः 
तस्य इव अनुरागः ( = रक्तिमा ) यस्याः सा तादृशी । अत्रोपमा । 

ह्रमराधिपेति । अमराधिपमूतिः -- अमराणाम्‌ ( = देवानाम्‌ ) अधिपः ( = 
इन्द्रः ) तस्य मूर्ति: ( ==शरीरम्‌ ) इव, मखशतेत्यादिः -मखानाम्‌ ( =यञ्ञानाम्‌ ) शतम्‌ ( ह 
संख्या ) तस्य ये अनलाः ( =अग्नयः ) तेषां धूमः ( =दहनकेतनः ) तेन पूता ( «पवित्रा ) | 
अनेन तत्र बहवः यज्ञा भवन्ति स्मेति प्रतीयते । 

पशुपतीति । पशुपतीत्यादिः-पशुपतिः ( =शिवः ) तस्य छास्यक्रीडा ( =तृतयक्रीडा ) 
इव, सुधेत्यादिः--सुधावत्‌ ( = अमृतवत्‌ ) धवलाः ( = शुभ्राः ) अट्टहासाः ( = महाहास्यानि 
यस्यां सा ताहशी । नगरीपक्षे -सुधया ( = भित्तिश्व त्योत्पादकलेपनीयद्रव्यविशेषेण, 'चूना’ इति 
हिन्ध्या प्रसिद्धेन ) धवलाः (=शुश्राः) अट्टाः ( = प्रासादाः ) तेषां हासः ( =विकासः ) यस्यां सा। 
तत्र प्रायः भवनानि सुधयोपलिप्तानि श्वेतान्यासन्निति प्रतीयते । 

वृद्धेति । वृद्धा =स्थविरा, नारी,इव, जातरूपक्षया-- जातः ( = भूतः ) रूपस्य (-शारीरिक- 
सौन्दयंस्य ) क्षयः ( = विनाशः ) यस्याः सा तादृशी । नगरीपक्षे-जातरूपस्य ( = स्वणंस्य ) 
क्षयाः ( =भवनानि ) यस्यां सा तादृशी । तत्रानेकानि भवनानि स्वणमयान्यासन्निति प्रतीयते । 
[ “चामीकरं जातरूपं महारजतकाः्चने ।” अमरः २।९।९५। “निलयापचयौ क्षयो।” अमर; 
३।३।१४६ ] 

गरुडेति । गरुडमूतिः = वैनतेयस्य शरीरम्‌, इव, अच्युतेत्यादिः- अच्युतस्य ( =विष्णोः ) 
स्थित्या ( = उपयंवस्थानेन ) रमणीया ( =मनोहरा ) नगरीपक्षे-अच्युता ( =अत्यक्ता ) या 
स्थितिः ( = मर्यादा ) तया रमणीया, , यद्वा-अच्युतानाम्‌ ( = मर्यादापरिपालकानाम्‌ ) स्थित्या 
रमणीया । [ “संस्था तु मर्यादा धारणा स्थितिः ।' अमरः २।८।२६ ] 

“उनकी मांगी हुई वस्तु दे देते हैं उसी प्रकार सत्पुरुष भी याचकों को सभी कुछ दे देते हैं, इनकार 
नही करते हैं । ] चित्रशाला की दीवारों के कारण विश्वरूप को दिखाने वाली सी है, पद्मराग मणि 
के समान लालिमा वाली सन्ध्या के समान पद्मराग मणियों [ के भवनों ] के लाल-लाल रंग वाली है, 
सौ ( अश्वमेध ) यज्ञों के घुएँ से पवित्र की गई देवराज इन्द्र की मृति ( शरीर ) के समान सैकड़ों 
यज्ञो के धुएँ से पवित्र रूप वाली है, सुधा = अमृत या चूना के समान सफेद अट्टहास से युक्त शिवजी 
की लास्यक्रीडा के समान सुधा = चूना से सफेद ( पुती हुई ) अट्टालिकाओं के हास = प्रकाश वाली 
है, अथवा [ नागरिकों के | सुधा के समान उज्ज्वल अट्टहास = महाहास = खूब जोर की हसी सै 
युक्त है, क्षीण रूप वाली ( जिसका सोन्दयं ढल चुका है ऐसी ) वृद्धा स्री के समान जातरूप = सोते 
के क्षय = भवनों वाली है, अच्युत = विष्णु भगवान्‌ के बैठने के कारण रमणीय = सुन्दर गर 
की मूति के समान अच्युतस्थिति = भङ्ग न होने वाली मर्यादा के कारण सदैव आकर्षक है [ वहाँ कै 
निवासी कभी भी मर्यादा का उल्लङ्घन नहीं करते हैं। ] प्रबुद्ध = जागे हुए लोगों वाली प्रभात 








१. पद्चरागारुणा। 
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रमणीया, प्रभात-वेलेव प्रबुद्ध-सवंलोका, शबर-वसतिरिवालम्बित-चारु-चाम र-नागदन्त-धवल- 
3 


गृहा, शेष-तनुरिव सदासन्न-वसुधाधरा, जलधि-मथनवेलेव महाघोष-पूरित-दिगन्तरा्रस्तुता- 


प्रमातेति । प्रभातवेला = प्रातः समय, इव, प्रबुद्धेत्यादिः ¬ प्रबुद्धाः ( = जागृताः सुप्तोत्धिताः) 
सर्वे ( =समस्ताः ) छोकाः ( = जनाः ) यस्यां सा तादृशी । नगरीपक्षे- प्रबुद्धाः ( =प्रङृष्ट- 
ज्ञानवन्तः ) सवंलोकाः यस्यां सा ताहशी । 

शबरेति ¦ शबरेत्यादिः- शबराणाम्‌ ( =भिल्लानाम्‌ ) वसतिः ( =आवसथः,निवासस्थानम्‌) 
इव, अवलम्बितेत्यादिः-भवलम्बितानि ( = आलम्बितानि ) चारूणि ( =सुन्दराणि ) चामराणि 
( = चमरकेशव्यजनानि, प्रकीणंकानि ) येषु एवम्मूताः नागदम्ताः ( = गजदम्ताः, भारघारणसाध- 
नानि ) सन्ति देषु तानि तादृशानि धवलानि ( = श्वेतानि ) गृहाणि ( = भवनानि ) यस्यां सा । 
नगरीपक्षे-अवलम्बिताः ( =आलम्बिताः ) ये चारवः ( =सुन्दराः ) चामर-नागदन्ताः (=प्रकीणंक- 
गजदन्ताः ) तैः धवलानि गृहाणि यस्यां सा तादृशी ! 

शेषति । शेषतनुः-— शेषः ( =शेषनागः ) तस्य तनुः ( =शरीरम्‌ ) इव, सदासन्नेत्यादिः- 
सदा ( =सवंदा ) आसन्ना ( = निकटस्था ) या वसुधा = आम्यन्तरे धनादिधारणशीला पृथ्वी 
तस्याः धरा = धारिणी । शेषतनुः वसुधां धारयति। नगरीपक्षे-सदा आसन्नाः वसुधाधराः 
( = पर्वताः ) यस्यां सा तादृशी । नगरी सर्वतः पवंतैरावृता । 

जलधीति । जलधीत्यादिः- जलधिः ( =सागरः ) तस्य यन्मथनम्‌ ( = विलोडनम्‌ ) तस्य 
वेला ( = समयः ) इव, महाघोषेत्यादिः-महाधोर्षः ( =विपुलध्वनिभिः ) पूरितानि ( = व्याप्तानि ) 
दिगन्तराणि ( == दिशाम्‌ = ककुभाम्‌, अन्तराणि = छिद्राणि, अवकाशाः ) यस्यां सा ताहशी । नगरी- 
पक्षे-महाघोर्षः = विपुलाभीरपल्लीभिः पुरितानि दिगन्तराणि यस्यां सा । [ “घोषः आभीरपल्ली 
स्यात्‌ ।” अमरः २।२।२० ] 

प्रस्तुतेति । प्रस्तुतेत्यादिः - प्रस्तुतः ( = प्रारब्धः ) यः अभिषेकः ( = राज्याभिषेचनम्‌ ) 
तस्य भूमि: ( = पृथ्वी, स्थानम्‌ ), इव, सन्निहितेत्यादिः- सन्निहितम्‌ ( =निकटस्थितम्‌ ) कनक- 
घटानाम्‌ ( = स्वणकलसानाम्‌ ) सहस्रम्‌ ( := दशशती, प्रचुरम्‌ ) यस्यां सा । नगरीपक्षे-संत्निहिताः 
( =समीपस्थाः ) कनकघटानाम्‌ ( =स्वर्णकाराणाम्‌ ) सहन्नं यस्यां सा । कनकं घटते = निर्माति= 
इति कनकघटाः = सुवर्णकाराः, तेषां प्रचुरसंख्या तस्यां नगर्यामासीदिति व्यज्यते । 











बेला (प्रातः काल) के समान जिसमें सभी लोग प्रबुद्ध>उत्कृष्ट शानवान है, भीलों की बस्ती जिस प्रकार 
लटकाये गये चामरों से युक्त नागदन्त=हाथियों के दांतों से श्वेत घरों वाली है उसी प्रकार लटकाये गये 
चामरों से युक्त नागदन्त-्खूटियों के कारण श्वेत घरों वाली है । (भीलों के भवन चामर और हाथी दांत 
होने से सफेद दिखाई देते है । नगरी में नागदन्तों = खूटियों पर चामर लटके होने से हर घर सफेद 
दिखाई देता है । ] शेषनाग का शरीर जिस प्रकार सदेव समीपवर्ती ( ऊपर स्थित ) पृथ्वी को 
धारण करने वाला है उसी प्रकार यह ( नगरी ! सदैव समीपषर्ती वसुधाधर = मूधर = पर्वेतो वाली 
है, [ इसके आस-पास पर्वत हैं। ] जैसे समुद्र-मन्थन का समय ( उठने वाले ) महाघोष = तीव्र 
ध्वनि से सभी दिशाओं के भागों को भर देने वाला था उसी प्रकार यह ( नगरी ) महाधोषों = 
अहोरों की विशाल बस्तियों से भरी हुई सभी दिशाओं से युक्त है, ( इसके सभी ओर अहीरों के 





१. भ्रालम्त्रित । २. क्वचितु 'चार' इति पदं नापि दृश्यते॥ ३. जलनिषि । 
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लोका, हरिवंश-कथेव अनेक-बाल-कीडा-रमणीया,-- 


वाहनं मृगाधिपः ) तद्रूपम्‌ आसनम्‌ (=उपवेशनम्‌) तस्मिनु उचिता ( = योग्या ) मृतिः ( शरीरा 


यस्याः सा ताहशी । नगरीपक्षे-महासिहासनैः = विपुलैः सिहाकारासनेः उचिता योग्या परमस | 
भूतिः =स्वरूपं यस्याः सा ताहशी । । 


झदितिरिवेति ॥ अदितिः = देवमाता, सा इव, देवकुलेत्यादि:-- देवकुलानाम्‌ ( न्सुरवंशानार 
यत्‌ सहस्रम्‌ ( = दशशती, समूह; ) तेन सेव्या ( = सेवनीया ) । नगरीपक्षे--देवकुल-सहक्ा 
( = देवालयसमूहः ) सेव्यम्‌ ( = सेवनीयम्‌, उपासनीयम्‌ ) यस्यां सा तादृशी । 

महावराहेति । महावराहेत्यादिः-महावराहस्य ( = विष्णोस्तृतीयावतारभूतशूकरस्य ) या 
लीला ( =चेष्टा ) सा इव. दशितेत्यादिः- दशितः ( = हृम्गोचरीकारितः ) हिरण्याक्षस्य (-एतप्नामव- 


महाऽसुरस्य ) पातः ( =संहारः ) यस्यां सा ।  नगरीपक्षे- दशितः ( = लोक-दर्शनविषयीकारितः | | 


हिरण्याक्षाणाम्‌ ( = सुवणंमयपाशानाम्‌ ) पातः ( = निक्षेपः ) यस्यां सा तादृशी । 

कद्र रिवेति। कद्रूः =सपंजननी, सा इव, आनन्दितेत्यादिः--आनन्दिताः ( = प्रमोद 
प्रापिताः) भुजङ्गलोकाः ( = सपंजनाः ) यया सा । नगरीपक्षे-आनन्दिताः भुजङ्गलोकाः (=विटादि- 
बिलासिजनाः ) यस्यां सा तादृशी । कुत्रचित्‌ -'आस्तीकतनुरिवे'ति पाठः । आस्तीकः = एतत्नामा 
मुनिः, तस्य या तनुः = कायः, सा इवेत्यर्थः । [ “सर्प: पृदाकुर्भुजगो झुजङ्गोऽहिर्भुजङ्ग मः ।” अमरः 
१।८.६। ] 

हरिवशेति । हरिवंशेत्यादिः--हरिवंशस्य ( = महामारतीयखिलपर्वणः ) कथा ( =आस्या- 
नम्‌ ) इव, अनेकेत्यादिः-अनेकाः ( =विविधाः, बह्वयः ) याः बालक्रीडा: ( =श्नीकृष्णस्य शैशव- 
खेलनानि, यद्वा-बालनामकस्य कस्यचिन्तृपस्य क्रीडाः ) ताभिः रमणीया ( = मनोहारिणी ) नगरी- 
पक्षे अनेकेषां बालानां क्रीडाभिः = खेलनकैः, मनोहारिणी । 


बड़े-बड़े गाँव हैं। अतः दूध आदि की सुविधा है । ] जैसे प्रस्तुत = प्रारम्भ किये गये अभिषेक की 


भूमि रखे गये सोने के सहस्नों घटों से युक्त होती है वैसे यह सोने के हजारों घड़ों से युक्त है अथवा 
रहने बाले हजारों कनकघटों = सोना गढ़ने वाले = सुनारों से युक्त है, जैसे गोरी महासिह रूपी 
आसन के योग्य मूति=शरीर वाली है अथवा महासिह पर बैठने में समर्थं शरीर वाली हैं, वैसे ही 
यह बड़े-बड़े सिहासनों पर बैठने योग्य मूर्तियों से युक्त है, जैसे अदिति = देवमाता हजारों देवकुलों= 
देवताओं के वंशों से सेव्य सेवा करने योग्य हैं वेसे ही यहाँ हजारों देवमन्दिर सेवनीय = उपासना 
योग्य हैं, जैसे महावराह ( रूप धारी विष्णु ) की लीला ने हिरण्याक्ष का पतन दिखाया था वैसे 
यहाँ हिरण्य = सोने के अक्षों =पांसों का पात = पतन = लेलना दिखाई पड़ता है, जैसे कदू = 
की माता मुजङ्गलोक = नागलोक को आनन्द देने वाली है वैसे यहाँ भुजंगलोक = बिलासी लोगों को 
आनन्द है, जैसे हरिवंश ( महाभारत का खिल पर्व ) अनेक बालकों की क्रीडा से मनोहर है वैसे यह 


१. सुमौरिव वेलेव । २. क्वचित्‌ सदा! इत्यधिक; पाठः । 
३. घटक । ४. आस्तोक । 


(व 


भिषेकभूमिरिव सब्निहित-क्नक्घट-सहस्रा, गौरीव महासिहासनोचितमूत्तिः, अदिति, | 
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इत्यन्तमृपमाळङ्कारो बोध्यः । 
प्रकटेति । प्रकटेत्यादिः-प्रकटः ( = प्रकाशितः ) अङ्गनानाम्‌ ( = कामिनीनाम्‌ ) उपभोगः 
( = सम्भोगः ) यस्यां सा ताहशी, अपि, अखण्डितचरित्रा- न खण्डितम्‌ ( = भ्रष्टम्‌ ) चरित्रम्‌ 
( =आचरणम्‌) यस्यां सा-इति विरोधः । परिहारस्तु--प्रकटः अङ्गनानाम्‌ उपभोगः प्रसाधनादिरूपः, 
ताम्बूलमक्षणादिरूपश्च विषयोपभोगः यस्यां सा । पुत्र अन्यकतृ क: अङ्ग नाकमंक उपभोगः । परिहारे- 
अङ्गनाकतृकः ताम्बूलादिभक्षणरूपकमंक उपभोग इति भेद इति बोध्यम्‌ । 
इत आरम्य 'बहुप्रकृतिरपि स्थिरा’ इत्यन्तं विरोधाभासास्योऽलङ्धार इति बोध्यम्‌ । 
रक्तवर्ण ति । रक्तवर्णा = अरुणरूपा, अपि, सुधाधवला = सुधा ( = श्वैत्योत्पादक-लेपनीयद्रव्य 
विशेषः ) इव धवला ( = शुक्ला ) इति विरोधः । परिहारस्तु--रक्ताः ( = अनुरक्ताः ) वर्णाः 
( =चतुवरर्णाः ब्राह्मणादयः ) यस्यां सा तादृशी । 
भ्रवलम्बितेति । अवलम्बितेत्यादिः-अवलम्बितः ( =धारितः ) मृक्तानाम्‌ ( = मौक्तिका- 
नाम्‌ ) कलापः ( = माला ) यया सा ताहशी, अपि, विहार-भूषणा--विगतम्‌ ( = अपगतम्‌ ) 
हारमूषणम्‌ (=मालारूपमाभरणं) यस्याः सेति विरोधः । परिहारस्तु—विहारमूषणा-विहाराः (=बोद- 
विहारा, सामान्यजनोपवनानि ) एव भूषणानि ( =अलद्धाराः ) यस्याः सा तादृशी । “विहारो भ्रमणे 
स्कन्धलीलायां सगतालये ।”? इति मेदिनीकारः । 
बहुपक्ृतिरिति । बहुप्रकृतिः = बह्वी ( =अनेकरूपा ) प्रकृतिः ( =स्वभावः ) यस्याः सा 
ताइशी, अपि स्थिरा ( =निश्चला, निश्चलस्वभावा ) इति विरोधः । परिहारस्तु बह्वचः ( = नाना- 
विधाः ) प्रकृतयः ( =नागरिकसमूहाः, स्वाभ्यादिराज्याङ्गानि ) यस्यां सा । प्रकृति-शब्दार्थास्तु-- 
'्रकृतिर्गुणसाम्ये स्यादाभादिस्वभावयोः । 
योनौ लिङ्गो पौरवगे'** *** ॥? इति मेदिनी । 
“स्वाम्यमात्यसुहृत्‌कोषराष्ट्रदुर्गबलानि च । 
राज्याङ्गानि प्रकृतयः पौराणां श्रेणयोषपि च ॥” अमरः २।८।१७-१८ 
एषु विरोधाभासोऽलड्कारस्तूक्त एव । 
बिजितेति । पूर्वोक्तवैशिष्टयवतीषु अवन्तीषु = मालवेषु, विजितेत्यादिः-वि ( = विशेषेण ) 
निता ( = पराभूता ) अमरलोकस्य ( = देवलोकस्य ) धृतिः ( = कान्तिः ) यया सा तादृशी, 
( नगरी ) वाछक्रों की अनेक प्रकार की क्रीडाओं से मनोहर है । 
अङ्गनाओं = स्त्रियों के उपभोग को स्पष्ट प्रकट करने वाली होती हुई भी अखण्डित चरित्रवाली, 
अनिन्दित आचरण वाली है, [विरोधपरिहार-- घ्रकट=्खुले अङ्गन=आंगनों के उपभोग वाली है, अथवा 
अङ्गनाओं = ख्रियों हारा ताम्बूलादि का स्पष्ट रूप से खुले उपभोग वाली है, किसी पर अनावश्यक 
कोई नियन्त्रण नहीं है । ] रक्त = लाल वणे =रंग वाली होतीं हुई भी सुधा=चूने से या अमृत के 
समान धवल = श्वेत है, [ विरोधपरिहार- रक्त = अनुरक्त वर्ण = ब्राहाणादि चारों वर्णो वाली है, 
जिसमें सभी वरणो में परस्पर अनुराग है । ] मोतियों के समूह = माला को खटकाये हुई भी 
विहार-भूषण = हाररूपी आभूषण से रहित है, [ बिरोधपरिहार- विहार = बौड़विहार, जैनविहार 
रुपी भूषण वाली है, इसमें अनेक विहार हैं। ] अनेक प्रकार की प्रकृतिमस्वभाव वाली (अर्थात्‌ चंचल) 
१७ का० 
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गच्छन्‌ दिवसकरः । वथ 


TORO 0000 00 


यस्याश्च सन्ध्यारागारणा इव सिन्दूर-मणिकुट्टिमेषु, प्रार्ध-नील-कमलिन | 
उज्जयिनी नाम -उत्‌ =स्वकान्त्या उत्कर्षेण जयति एवं-शोला, नगरी पुरी, 'अस्ति’ इतत टः ` इति बाकि | 


पदेन सम्बन्धः । 
साम्प्रतं तस्यां नगर्यां कि कि भवतीति प्रतिपादयितुमाह यस्यामिति । यस्यामुन्युरवोकतायार 
उज्जपिन्याम्‌ । उततञ्ञेत्यादिः-उत्तङ्गानि ( = अत्युन्नतानि ) यानि सौधानि ( -राजसदना 


तेषाम्‌, उत्सङ्गः ( = उपरिभागः ) तस्मिनु यत्‌ सङ्गीतम्‌ ( = गीतवाद्यतत्यात्मकम्‌ ) सित | 
सङ्गिनीनाम्‌ ( =ष्यासक्तानाम्‌ ) अङ्गनानाम्‌ = कामिनीभाम्‌, अतिमधुरेण = अतिमिष्टेन, आकपंकेष . 
गीतरवेण = गानस्वरेण, आकृष्यमाणेत्यादिः-आक्गृष्यमाणाः ( = क्रियमाणाकषंणाः, विवशीक्रियमाणा) 
अतएव अधोमुखाः ( न्अवाङ्मुखाः ) रथतुरङ्गाः ( =स्यन्दनाश्वाः ) यस्य सः तादृशः । पयस्तेत्यादि:... | 

पर ( अग्रे ) पयस्तः ( = कषिप्तः ) रथस्य ( = स्यन्दनस्य ) पताकायाः ( --वैजयन्ता: ) पर: | 
( =-वसनम्‌ ) यस्य स तादृशः । कृतेत्यादिः:--कृताः ( =विहिताः ) महाकालाय ( = एतन्न | 
ज्योतिलिङ्गाय ) प्रणामाः ( >प्रणतयः ) येन स तादृशः, इव, प्रतिदिनम्‌ ( =प्रत्यहृम्‌ ) गच्छत | 


( >व्रजनु, उदयमस्तं च प्राप्नुवनु ) दिवसकरः = सूयः, लक्ष्यते = विलोक्यते,तत्रस्थे: लोकैरिति शेष:। 
“सौधौऽल्नी” इति अमरः ( २।२।१० ) । तेन पृंसि नपुंसके च साधु । “गीतं वाद्यं च दृत्यं च त्र 
संगीतमुच्यते ।' 'हृतमहाकालप्रणाम इव’ इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा बोध्या । 

यस्यामिति । यस्याम्‌ = उज्जयिन्याम्‌, [ “निपतन्तः सन्तः? इदं सवंत्र योज्यम्‌ । ] रविगम- 
स्तयः=सूर्येकिरणाः, विराजन्ते = शोभन्ते-इति मुख्यं वाक्यम्‌ । ते च रविगभस्तयः कीदृशा इति प्रति 


पादयति--सिन्दूरमणिकुट्विमेषु—सिन्दूरमणयः ( = प्रबाररत्नविशेषाः रक्तमणयः ) तेषां कुटु | 


( =निबद्धभूमिषु ), [ निपतन्तः सन्तः ] सन्ध्येत्यादिः-सन्ध्या ( =सायं वेला ) तस्याः यो रागः | 


( = सौहित्यम्‌ ) तेन अरुणा: ( = रक्तबर्णाः ) इव, तत्र निपतितेषु लौहिस्यप्रतीतेरितिभाव:। | 
मरकतवेदिकासु-मरकतम्‌ ( =अश्मगर्भघटिमणिविशेषः ) तत्निमित-वेदिकासु ( >परिष्कृतभूमिप ) | 
[ निपतन्तः सन्तः ) प्रारम्षेत्मादिः - प्रारब्धम्‌ ( =आचरितम्‌ ) नीलकमलिनीषु ( =नीलनलिनौषु] | 


होती हुई भी स्थिर ( स्वभाव वाली ) है, [ विरोधपरिहार--बहुप्रकृति = अनेक प्रकार की नागरिक । 


श्रेणियों वाली है। ] अमरलोक = देवलोक की कान्ति=सुन्दरता को भी जीत लेने वाली, भवन्तीदेश मं 
'उज्जयिनी' नाम की नगरी है । 


जिस उज्जयिनी में [ उसके ] ठेवे ठेवे महलों के उत्संग = गोद में अयातु भीतर स | 
( गीत, वाद्य ओर नृत्य ) में आसक्त सुन्दरियों की अत्यन्त मधुर ध्वनि से आकर्षित किये त | 


[ अत एव ] नीचे ( मतल की ओर ) मुख वाले रथ के घोड़ों वाला [ तथा ] सामने = आगे 
हुई पताका के वस्त्र वाला ( जिसकी पताका का वस्न आगे फैला हुआ है ), [ अस्ताचल की गोर 
जाता हुआ सूर्य प्रतिदिन मानों वहाँ 'महाकाल भगवान्‌” को प्रणाम करता हुआ सा दिखाई देता है। 


और जिस ( उज्जयिनी ) में सूर्य की किरणें सिन्दूर माणियों ( एक विशेष प्रकार की हा | 


मणियों ) की कुट्रिमो = फर्शों पर सन्ध्या की लालिमा (रंग) से लाल सी [ चमकती दि 


१. उत्सद्धीतसद्धिनीनाम्‌, उत्सद्गसङ्किनीनाम्‌ । २, इृष्पमाणाधोघुख तुरङ्गः । २. पुरपयंत्त 5 
४. प्रतिदिवशमालक्यते सगवात्‌ ।५. प्रारग्ष-कमलिनी,परिमलिनो,परिमिलना,परिमला,प र 
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उज्जयिनीवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २५९ 


परिमण्डला इव मरकत-वेदिकासु, गगन-तल-पयंस्ता इव वैदूय्यंमणि-भुमिषु, तिमिर-पटल- 

विघटनोद्यता इव कृष्णागुरु-धूम-मण्डलेषु, अभिभूत-तारकापडःक्तय इव मुक्ता-ारम्बेषु, 
र्ड 

विकचकमल-चुम्बिन इव नितम्बिनीमुखेषु, प्रभात-चन्द्रिका-मध्यपतिता इव स्फटिकभित्ति- 


७ 
प्रभासु, गगनसिन्धु-तरज्जावलम्बिन इव सितपताकांशुकेषु, पल्लविता इव सूय्यंकान्तोपलेपु, 


राहुमुख-कुहर-प्रविष्टा इवेन्द्र-नील-वातायन-विवरेषु विराजन्ते रवि-गभस्तय: । 
eee 





परिमण्डलम्‌ ( =लुठनम्‌ ) यैस्ते तादृशाः, इव, तत्र पतनात्‌ नीलत्वप्रतीतेरिति भावः । वैड्यं-मणि- 
भूभिषु = बाळवायज-मणि-निवद्धस्थलेषु, [ निपतन्तः सन्त: ] गगनतल-पर्यंस्ताः=आकाशतल-विस्तीर्णाः 
इव, कृष्णेत्यादिः--कृष्णागुरुः ( = कालागुरुः, क्राकतुण्डः ) तस्य धूमः ( = वह्लि-केतनः ) तेषां 
मण्डलेषु ( >समूहेषु ) [निपतन्तःसन्तः] तिमिरेत्यादिः-तिमिरपटलम्‌ ( =अन्धकारसमूहः ) तस्य 
यद्‌ विघटनम्‌ ( =भेदनं, विदारणम्‌ ) तस्मिन्‌ उद्यताः ( = विहितप्रयासाः, उद्युक्ताः ) इव । 
मुक्ताप्रालम्बेपु =लम्बमानमुक्तासमुदायेषु, [ निपतन्तः सन्तः ] अभिमूतेत्यादिः--अभिमूताः ( = अव- 
मानिताः ) तारकाणाम्‌ ( =नक्षत्राणाम्‌ ) पङ्क्तयः ( =श्चेणयः ) यैस्ते तादृशाः, इव । नितस्विनी- 
मुखेषु = कामिनीनां वदनेषु, [ निपतन्तः सन्तः ] विकचेत्यादिः--विकचानि ( = विकसितानि ) यानि 
कमलानि ( =पद्मानि ) तानि चुम्बन्ति ( =स्पृशन्ति ) तच्छीला इव । नितम्बिनीमुखानां कमलानां 
च सादृश्यात्‌ । स्फटिकभित्ति-प्रभासु-स्फटिकस्य ( = चन्द्रोपलस्य, एतन्नामकमणिविशेषस्य ) या 
भित्तयः ( =तद्ररचितकुडधानि ) तासां प्रभासु ( =कान्तिषु ), [ निपतन्तः सन्तः ] प्रभातेत्यादिः- 
प्रभाते ( = प्रातःकाले ) या चन्द्रिका ( = ज्योत्स्ना ) तस्या मध्ये ( = आभ्यन्तरे ) पतिसा 
( =निपतिताः ) इव । [ उदये चन्द्रिकाया रत्तत्बात्‌ मध्ये च पाण्डुरत्वात्‌, प्रातस्तु र्फटिकसाम्यात्‌ 
प्रभातपदम्‌-इति भानुचन्द्रः । एवश्च भ्रभातपदस्य सार्थक्यमिति बोध्यम्‌ । ] सितेत्यादिः~ सितानि 
( =शुक्लानि यानि पताकायाः ( = वैजयन्त्याः ) अंशुकानि ( = वस्त्राणि ) तेषु [ निपतन्तः 
सन्तः ] गगनेत्यादिः- गगनसिन्धुः ( =स्वगंङ्गा ) तस्या ये तरङ्गाः ( = ऊर्मयः ) तानु आलम्बन्ते 


( =आश्रयन्ति ) एवंशीलाः, इव । सूर्यकान्तोपलेषु = सूर्यंकान्तमणिषु, [ निपतन्तः सन्तः ] पल्लविता 
fs ppb Ms sles via न bBo ddd sensed 


देती हैं ], मरकत मणियों की वेदिकाओं = चबूतरों पर नीलकमलिनी पर लेटना आरम्भ की हुई सी 
[ दिखाई देती हैं ], वैदूर्यमणि (=निमित) मुभियों पर आकाश में फँलती हुई सी [ दिखाई देती हैं |, 
काले अगुरु के धुओं के समूहों पर अन्धकार-समूह को चीरने में लगी हुई सी [ दिखाई देती हैं ], 
मोतियों के तोरणों ( मालाओं ) पर ताराओं के समूह को तिरस्कृत करती हुई सी [ दिखाई देती हैं ], 
सुन्दरियो के मुखों पर खिळे हुए कमलों का चुम्बन करती हुई सी [ दिखाई देती है |, स्फटिक मणि- 
निमित दीवारों की कान्तिओं पर प्रातः काल की चाँदनी के बीच में गिरी हुई सी [ दिखाई देती हैं ], 
सफेद पताक्राओं के वख्रो पर गगनसिन्धु = आकाशगद्धा की तरङ्गं का अवलम्बन करती हुई सी 
[ दिखाई देती हैं ], सूर्यकान्त मणियों पर पल्लवित = उत्पन्न पल्खवोंवाली सी [ दिखाई देती हैं ], 
और इन्द्रनील मणि के बने हुए वातायन = झरोखों के छिद्रों पर राहु के मुखविवर में प्रविष्ट हुई सी 
MO Rion 

१. गगनपर्यस्ता । २. धुप । ३. मुक्ताफल । 
४. स्फाटिकर्माश् । शर, तरड्र्साङ्गनः । 


२६० कादम्बरी 


५१ २ 
यस्याञ्ानुपजात-तिमिरत्वादविघटित-चक्रवाकमिथुना व्यर्थीकृत-सुरतप्रदोषा: 
ड 
सञ्ञातमदनानल-दिग्दाहा इव यान्ति कामिनीचां भूषण -प्रभाभिर्वालातपपिञ्जरा इव रजन्यः 
| 
यान सन्निहित-विषमलोचनामनवरतमतिमधुरो रतिप्रलाप इव प्रसप॑न्‌ पस ब हा 


=सञ्जातकिसलयाः, इव । इन्द्रनी लेत्यादिः-इन्द्रनीलानि(=नीलकान्तरत्नानि) तैः रचितानि वातायनानि | 


( = गवाक्षाः ) तेषां विवरेषु ( = रन्ध्रेषु, अवकाशेषु ), [ निपतन्तः सन्तः ] राहुमुखेत्यादि:_ ' 
( =सिहिकासुतः ) तस्य यन्‌ मुखम्‌ ( = आननम्‌ ) तस्मिन्‌ प्रविष्टाः ( =अन्तग॑ताः, कृतप्रवेशाः | ' 
इव, रविगभस्तय विराजन्ते इति सम्बन्धस्तु पूर्वमेवोक्त:) एवश्च विविधस्थानेषु पतितानां सूयंकिरणान | 


बहुविधा शोभा जायते इति भावः। अत्र सवत्र 'सन्ध्यारागारुणा' इत्यत्राउण्यगुणस्योल्रेक्षा अस्यत्र इ । 


भिन्नभिन्नक्रियोत्रेक्षेति प्राहुः । 


यस्याञ्चेति ॥ च = पुनः, यस्याम्‌ ( = उज्जयिन्याम्‌ ), कामिनीनाम्‌ ( = रमणीनाम्‌ ) | 


मूषणप्रभाभिः ( -अलद्भा रकान्तिभि: ) अनुपजाततिमिरत्वात्‌ ( =अनुत्पन्नान्धकारत्वात्‌, 
अविघटितेत्यादिः- अविघटितानि ( = अवियुक्तानि ) चक्रबाकानाम्‌ ( = कोकानाम्‌ ) मिथुनानि 


menage 


(=द्न्द्वानि) याभिस्ताः तादृश्यः । मूषणानां प्रकाशातिशयेन रात्यप्रतीत्या दिनभ्रान्त्या चक्रवाका वियुक्ता | 


न भवन्ति । व्यर्थीकृतेत्यादिः --व्यर्थीकृताः ( = निष्फलीकृताः ) सुरतप्रदीपाः ( =सम्भोग-दीपाः ) 


याभिस्ता ताहश्यः, सञ्जातेत्यादिः-सञ्जातः ( = समृत्पन्नः ) मदनानलेन ( = कामाग्निना ) दिग्दाहः | 
( = दिशाज्वलनम्‌ ) यासु ताः तादृश्यः, बालातपेत्यादिः--बाळातपः ( = नवीनसूर्यालोकः ) ततेन | 


पिञ्जराः ( =पीतवर्णाः ) इव, सत्यः, रजन्यः = रात्रयः, यान्ति =गच्छन्ति, व्यतियन्ति । 

अत्र चक्रवाकमिथुनानां विघटनसम्बन्धसत्त्वेपि तदसम्बन्धप्रतिपादनादेकातिशयोक्तिः, अपरा ब 
सुरतप्रदीपानां व्यर्थीकरणसम्बन्धाभावेऽपि तत्सम्बन्ध-प्रतिपादनादतिशयोक्तिः, वाच्यत्वांभावाद्‌ भ्राति- 
मानलद्धारध्वनिश्च, तथा 'सञ्जात (=मदनानल) दिग्दाहा इव? इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा, 'बालातपपिञ्जरा इव! 


इत्यत गुणोत्प्रेक्षा च--इत्येतेषामलड्काराणमेकस्मिनु वाक्ये नैरपेक्ष्येण स्थित्या संसृष्टिरलड्भार इत्याहः 


सहृदयाः साहित्यिका: । 


याञ्चेति । मकरेत्यादिः-मकरकेतोः ( = कामदेवस्य ) यो दाहः ( -शिवतृतीयनेत्रेण | 
_ भस्मीकरणम्‌ ) स एव हेतुभूतः ( = कारणभूतः ) यस्य स तादृशः, रतिप्रलापः ( = कामपत्नीक्रन्दनम्‌) | 
इव, अन्यत्रपक्षे--मकरकेतुना ( = कामदेवेन ) यो दाहः ( =सन्तापः ) तस्य हेतुभूतः=कारणश्ृत | 
भवनेत्यादि:--भवनानाम्‌ ( = गृहाणाम्‌ ) ये कलहाः ( = कादम्बाः ) तेषां कुलानि ( = समृहाः) | 


शोभित होती हैं । [विभिन्न मणियों के बने हुए स्थानों पर सूर्यं की किरणें पड़ने पर कैसी-कैसी शोभा | 


दिखाई देती है,यही यहाँ प्रतिपादित है । साथ ही प्रायः सभी मणियों का प्रयोग होना भी प्रदर्शित है।] 


ओर जिस ( उज्जयिनी नगरी ) में सुन्दरियों के आभूषणों की कान्ति = चमक के कारण | 


प्रातःकालीन सूये की धूप के समान पिज्ञर ( हल्की पीली ) कीं गई राते ऐसी बीत जाती हैं हि 
उनमें अन्धेरा न होने से चकवी-चकवा के जोड़ों का वियोग नहीं होता है, सुरत क्रीडा के [ समय 


जलाये जाने बाळे ] दीपक व्यर्थ कर दिये जाते हैं, उनकी कोई आवश्यकता नहीं रहती है, [ मनुष्य ' 


के हृदयों में ] उत्पन्न कामाग्नि = प्रेमज्वाला से मानों दिशाओं का दहन 
दहन = जलना हो रहा हो । 
और जिस सन्निहित-विषमलोचना (विषमलोचन = महाकाल शिव जिसमें रहते हैं ऐसी ) 


१. पस्यामनु० । २, प्रकटीकृत) ३, पिञ्जरत्वं रजन्याः। ४, प्रतिबासर प्रसर्पत्‌ । 


उज्जयिनीवणनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता, २६१ 
मकरकेतु-दाह-हेतु भूतो भवन-कलहुंस-कुलकोलाइल: 


DS 


२ 
यस्याश्च निशि निशि पवनविलोलेदूंकू लपल्लबैरुल्लसाद्धिर्मालवी-मुखकमल-कान्ति- 
3 
लज्जितस्येन्दोः कलङ्कमिवापनयन्तो दृरप्रसारित-ध्वज-भुजाः प्रासादा लक्ष्यन्ते । 


दाक ला 
तेषां कोलाहलः ( = करकलः, तीव्रध्वनिः ), अनवरतम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) प्रसपेनु ( = विस्तारं 
प्राप्नुवनु ) सत्‌, सन्निहितविषमलोचनाम्‌--सन्निहितः (= निकटस्थः) विषमलोचनः ( =शिवः ) 
चस्याः सा तां तादृशीम्‌, याम्‌ = उज्जयिनीनगरीम्‌ मुखरीकरोति =वाचालीकरोति । अन्नाभूततद्भावे- 
च्वप्रत्यये रूपं बोध्यम्‌ । रतिप्रलापकलहुंसकोला हल्यो: साम्यप्रतिपादनाद्‌ ‘उपमा’ बोध्या । 


यस्पाञ्चेति । यस्याम्‌ = उज्जयिन्याम्‌, निशि निशि > प्रतिरात्रम्‌ , दूरेत्यादिः-दूरे ( =अत्यु~ 
रते ) प्रसारिताः ( = विस्तारिताः, उत्तोखिताः ) ध्वजाः ( = वैजयन्त्यः ) एव, भुजा: ( = बाहवः ) 
यैस्ते तादृशाः प्रासादाः ( = राजभवतानि ) कर्तारः, पवनविलोलैः = वायुसखलितै, अतएव, 
उल्लद्‌भि: = ऊध्वं विद्यमानेः, शोभमाने; दुकलपल्लवैः =क्षौप्रवैजयन्ती वसनः, करणैः, मालवीत्यादिः- 
पालवीनाम्‌ ( = मालवदेशरमणीनाम्‌ ) यानि मुखकमलानि ( = वदनपद्मानि ) तेषां कान्तिभिः 
( =शोभाभिः ) लज्जितस्य = त्रपितस्य, [ कलङ्कयुक्तत्वात्‌ ], इन्दोः=चन्द्रस्य, कल ड्रम्‌ = लाञ्च्छनम्‌, 
अपनयन्तः = माजंयन्तः, इव, लक्ष्यन्ते = विरोक्यन्ते, लोकैरितिशेषः । यथा लोके समीपस्थं किश्चन मित्रं 
स्वस्य मित्रस्य शोकचिल्ल कलङ्की वा नाशयितुं प्रयतते तथेव राजप्रासादा अत्युन्नतया समीपवत्तिनः 
मित्रभूतस्य चन्द्रस्य पराजयसूचकं कलङ्कमपनयन्त इव हृश्यन्ते। अत्र क्रियोस्प्रेक्षा, समासोक्तिश्च । 
तत्र भवनानामत्युन्नतत्वं रमणीनामतिशयसौन्दर्यवत्त्वm्व व्यज्यते । 





नगरी को कामदेव से होने वाले दाह = कामाग्नि का कारणभूत, अत्यन्त मधुर, सदैव होने वाला 
घरेलू कलहंसों के समुह का कोलाहल [ मकरकेतु = कामदेव के दाह = जल जाने के कारण उत्पन्न होने 
वाले ] रति ( कामदेव की पत्नी ) के प्रलाप के समान शब्दायमान (=ध्वनियुक्त ) करता रहता है । 
[ कलहंस-पक्ष में-- कामाग्नि का कारण बनने वाला, रतिप्रखापपक्ष में-कामदेव के जल जाने के 


कारण होने वाला । ] 


और जिस ( उज्जयिनी नगरी ) में हर एक रात में पवन से हिलाये गए, ऊपर उठे हुए, 
(या शोभित होते हुए ) रेशमी बच्चों ( ध्वजाओं ) के आँचलों के कारण प्रासाद ( महल ) ऐसे 
दिखाई पड़ते हैं मानों ऊपर दूर तक फैलाए गए ध्वजारूपी हाथों से उस चन्द्रमा का कलङ्क दूर कर 
( पोंछ ) रहे हैं जो ( चन्द्रमा ) मालव देव की सुन्दरियों के मुखकमल की कान्ति से लज्जित हो 
गया है। [ प्रत्येक भवन की ध्वजाएँ आकाशतल में चन्द्रमा को छूती हुई ऐसी लगती हैं मानों 
मालवा की सुन्दरियों के मुख-कमल के सौन्दर्य के सामने चन्द्रमा लज्जित हो गया है और उसमें 
पराजय का कलंक लग गया है, उसे पड़ोसी मित्र के समान ध्वजायें धो रहीं = दूर कर रही हैं। ] 


१, मवनकलहंसकोलाहलः, बवनकलः । 


२, पदमवशविलोलँः । ३. ऊध्यध्वअभुजा: । 





हर 


२६२ कांदम्बरी [ क्यार 


१ 
यस्याव्य सौध-शिखर-शायिनीनां पश्यन मुखानि पुरसुन्दरीणां मदन-परवश इव पि 
हे र 
प्रतिमाच्छलेन छुठति बहल-चन्दन-जल-सेक-शिशिरेषु मणिकुट्टिमेषु मृगलाञ्च्छन: । 
3 

यस्याश्च निशावसान-प्रबुद्धस्य तारतरमपि पठतः पक्षरभाजः शुक-सारिक | 
ड ड जज ६ समूहस्य, १ 
भूत-गृहसारस-स्वरामृतेन विस्तारिणा विलासिनी-भूषण-रवेणाविभाव्यमाना यथी | 


— TOS 
यस्याङचेति । यस्याम्‌ = उज्जयिनी-नगर्याम्‌, मृगलाञ्छनः = शशाङ्कः चन्द्रः, सौधेत्यारि, । 
सौधानि ( =राजसदनानि ) तेषां शिखराणि ( --ङघ्वंदेशाः ) तत्र शेरते ( =स्वपन्ति ) ए | 
शायिन्यः, तासाम्‌, पुरसुन्दरीणाम्‌ ( =नगररमणीनाम्‌ ), भुखानि = वदनानि, पश्यतु = विलो | 
मदन-परवशः--मदनेन ( = कामेन ) परवशः ( =पराधीनः, कामाधीनः ) इव, बहलेत्यादि.... | 
बहुलम्‌ ( =प्रचुरम्‌ ) यत्‌ चन्दनजळम्‌ ( = मलयजमिश्रसलिलम्‌ ) तस्य तेन वा सेकः ( = सि्‌ | 
तेन शिशिरेषु ( =शीतलेषु ), मणिकुट्टिमेपुञ्मणिमयनिबद्धमूमिषु, .रमणीशयनाधारभृतस्थलेष्वित्यध. | 
प्रतिमाच्छलेन -प्रतिमा ( = प्रतिबिम्बम्‌ ) तस्याः छलेन ( = मिषेण ) पतितः = स्तः पे | 
छुठति = प्रसरति । अत्रापल्लू तिः गुणोत्प्रेक्षा च, ताभ्यामुभाम्यां कार्येण मृगलाञ्छने कामुकव्यवहार्‌, 
समासोक्तिरित्येतेषामेकाश्रमेच्नुप्रवेशात्‌ सङ्करालङ्कारो बोघ्य: । 
[ प्रतिमान प्रतिबिम्बं प्रतिमा प्रतियातना प्रतिच्छाया । अमरः २।१०।३५। ] 
यस्याञ्चेति । निशावसानप्रबुद्धस्य--निशावसाने ( = रजन्याः समाप्ती ) प्रबुद्धस्य (जागरि- | 
तस्य ), तारतरम्‌ = अत्युच्चम्‌, अपि,पठतः = पठनं कुर्वंतः, पञ्जरभाजः=पञ्गरमध्य स्थितस्य, शुकेत्यादि:- | 
शुकानाम्‌ ( =कीराणाम्‌ ) सारिकानाम्‌ ( = पीतपादानां पक्षिविशेषाणाम्‌ 'मैना’ इति हिन्दयम्‌) | 
समुहस्य ( =समुदायस्य ), अभिमूतेत्यादिः--अभिसूतम्‌ ( =तिरस्कृतम्‌ ) गृहसारसानाम्‌ (त्भवर- | 
स्थित-पुष्कराह्वानामु ) स्वरामृतम्‌ ( = ध्वनिरूपपीयुषम्‌ ) येन तादृशेन, विस्तारिणा = प्रसरणगीतेन) | 
विलासिनीभूषणरवेण विलासिनीनाम्‌ ( = कामिनीनाम्‌ ). यानि भूषणानि ( = अलङ्धाराः ) तेषां । 
रवेण ( =ध्वनिना ) अविभाव्यमाना = पार्थंक्येनाश्रूयमाणाः, प्रभातमङ्गलगी तय; ( मङ्गलनिमित्तमृतः , 
गानानि) व्यर्थीभवन्ति=निष्फलीभवन्ति । अत्र पदार्थहेतुक॑ काव्य लिङ्ग मीलितालड्धारश्रानयोः सदूए। | 
और जिस ( उज्जयिनी नगरी ) में प्रासादों के शिखरों ( ऊपरी छतों ) पर शयन करते वाले | 
पुरवासी सुन्दरियों के मुखों को देखता हुआ ( देखकर ) मृगलाञच्छन-=चन्द्रमा कामाधीन होता हुग | 
(.उन्मत्त होता हुआ ) सा अत्यधिक चन्दन-मिश्रित ( शीतल सुगन्धित ) जल के सीचने ( छिड़काव) | 
से शीतल मणिमय कुट्रिमो { फर्शो ) पर प्रतिबिम्ब के बहाने गिरा हुआ [ सुन्दरियों को प्रसन्न कते. 
के लिए उनके पैरों पर गिरा हुआ ] लोटता रहता है । [ जैसे कोई कामातुर व्यक्ति किसी सुदरी के, 
पैरों पर गिर कर उसी अवस्था में तब तक पड़ा रहता है जब तक वह प्रसन्न नहीं हो जाती। 
प्रकार चन्द्रमा भी अपने प्रतिबिम्ब के बहाने गिर कर पड़ा रहता है । ] ५ 
और जिस ( उज्जयिनी नगरी ) में रात्रि की समाप्ति प्रत्यूष काल में जागे हुए, जोर जो र 
से पढ्ने ( चिल्लाने ) वाले, पिजरों में स्थित तोतों और मैनाओं के समूह के उस स्वरामृत के | 


f 
७ 


|, 
£ 
|: 





१. सोधशिखरोत्सड्रशायिनीनां । २. शिखरेषु मृग: । 
३. निशावसाने । ४. तारतरमतिपठतः समूहस्य रवेशामिमृता गृहसारस 
५. रवेण च । ६, प्रमिमाठ्यमाना: । 


विटेन । 


उज्जयिनीवर्णनम ] भावबोधिनी-स 
भावबो 
दता २६३ 
प्रभात-मद्गलगीतयः । 
A 
यस्यान्चा निवृत्तिमणिप्रदीपानासु, अन्त 
77... हाराणामु, अस्थितिः १ अन्तस्त ॥ 
अत्रान्वयो विव Se सङ्जीतमुरजध्वनी- 
कुर्वन्ति, शेष राजशमं महोदयैस्तु * एकसारकासमूहस्य मङ्गलगीतयो व्यर्थीभवन्तीति स्वी- 
कुवान्त, ।दयस्तु “मद्ध लगीतय ' इति पदमेव व्याख्यायां तास ‘a 
न शक्यते वक्तुम्‌ । पूर्वमतेन तु प्रभातमंगलगोतीनां कतुर शुकसारिकास कु अतस्तदभिमतान्वयो 
TT कतृ त्वमन्यनिष्ठ' स्वीकृत्य --“शुकसारिकासमुहस्य' 
तमाम अभिमूतगृहृहारसस्वरामृतेन' इत्यत्र करोति । एवश्च मङ्गलगीतिपाठका आलवा 
तस्य यास द दयम्‌ ( १ ) शुकसारिकाः" *-* स्वरामृतम्‌ ( २) विलासिनी माज १ 
तेन हि.” प्रभाते = प्रत्यूषे मङ्गछे नेमित्तिका गीतयो व्यर्थीभवन्ति = निष्फलीभवन्ति । व्यर्थीभवने क 
यं be ” इत्याद्युक्तम्‌ । एतद्व्यास्यानस्य समर्थन च केषुचित्‌ हेव 
०० रवेण च' इति समुच्चयाथंकचकार-प्रयोगादृभव च्चात्रत्यं 4 $ 
he निती, ति। एवच्चात्रत्यं युक्तायुक्तत्वं विपश्चिदूभिविचा- 
परिसंख्यालङ्कारेण नगरी-वेशिष्टय प्रतिपादयाति- यस्याञ्देति । यस्याम्‌ = उज्जयिन्याम्‌, 
मणिप्रदीपानाम्‌ ( =रत्नदीपानाम्‌ ) अनिवृत्तिः = अनिवारणम्‌, न तु लोकानां विषयोपभोगेम्योऽनि-' 
बृत्ति, 'अनिवृत्तिः' इति पाठे तु 'अनिर्वाणम्‌' उपरमाभाव इत्यर्थः । वृद्धावस्थायामेव लोकानां निवृत्तिः 
दर्शनात्ततः पूर्वं तदभात्र इत्याशयः । ववचित्तु 'अनिवृ'तिः' इति पाठः, निबु ति: = सुखम्‌, तदभावः 
2 ‘8 


हानिरित्यर्थंः । 
“प्रश्‍नादप्रश्‍्नतो वापि कथिताद्वस्तुनो भवेत्‌ । 


ताहगन्यव्ययोहश्चेच्छाब्द आर्थो वा तदा ॥ 

परिसंख्या ves ००० ००० | । 

हाराणाम्‌ = मुक्ताप्रालम्बनाम्‌, अन्तस्तरलता = भन्तः ( = मध्ये ) तरल; ( ८हारमध्य- 
_ स्मतः ) येथा ते, तेषां भागात । त मन न मन ) येषां ते, तेषां भावस्तत्ता । न तु तत्रत्यजनानाम्‌ । [ “तरलं चः्चले, षिङ्गे, भास्वरेऽपि 
नि तिरस्कृत कर दी है और सुन्दरियों के आमूषण की वह ध्वनि जो 


जिसने पालतू सारसों की ध्व 
वाली है, के कारण स्पष्ट रूप से न सुनाई देने वाले प्रभातमंगल-सम्बन्धी 


अत्यन्त विस्तृत होने = फैलने व 
गीत व्यर्थ हो जाते है । ८ 

बिमर्श यहाँ 'शुकसारिकाससूहस्य' इसका सम्बन्ध समीपवर्ती 'अभिभृत-गृह-सारसस्वरा- 
मृतेन’ के साथ है या अन्तिम पद 'प्रभात-मंगलगीतयः' के साथ । अधिकांश व्याख्याकारों ने अन्तिम 
पद के साथ ही सम्बन्ध करके--शुकसारिका-समूह की मंगल-गीतियाँ वयथ होती है--ऐसा अथं किया 
है। परन्तु प्राचीन और प्रामाणिक व्याख्याकार भानुचन्द्र ने ऐसा न मानकर मंगलगीतियों के व्यर्थं 
होने में शुकसारिकासमूह के स्वरात को, जिसने गृहसारसों की ध्वनि को तिरस्कृत कर दिया है, 
होन सात वत शा भितो ता माता है। कमा 


, व्यथे हैँ । भानुचन्द्र के अनुसार मंगलगीतियाँ पढ्नेवाले तो बन्दी 
अलग से नहीं सुनाई पड़ती हैं कन न जीन च के सो की आवाजें और सुरियो के चल्ने 


और चारण ही होंगे । परन्तु चा “2 धुक कोनी 

नों की आवाजें इन मंगलगी तियों की ध्वनि को दबा देती ह, हिल 

के र हा है और जिस ( उज्जयिनी ) में अनिवृत्ति ( = कभी न बुझना ) मणिमय क 

की ही है, [ मनुष्यों की बुरे काम से अनिवृत्त नहीं है, निवृत्ति = दुर रहता है ही, अथवा भोग्य 
(4 


१. प्रनिवृत्ति: । 


२६४ काँदम्बरी [ कथाया 


१ 
नास, इन्द्रवियोगश्चक्रनाम्नाम्‌, वर्णपरीक्षा कनकानास्‌, अस्थिरत्वं ध्वजानास्‌, मित्रत ६. 
कुभुदानाम्‌, कोषगुपिरसीनास्‌ । ढ़ ष्‌ः 


= 3 
कि बहुना, यस्यां सुरासुर-चुडा-मणि -मरीचि-चय-चुम्बित-चरणनख-मयूखो निशित- 
SD SN MOD SLE शती 
त्रिलिङ्गकम्‌ । हारमध्यमणो पुंसि'** *** । इति मेदिनी | सङ्गीत-मुरज ध्वनीनाम्‌ =संगीते ये मुरजा 


( =मृदङ्गाः ) तेषां ध्वनीनाम्‌ ( =रवाणाम्‌ ), एव, अस्थितिः = अनवस्थानम्‌, यत्र तत्र सरणम्‌ 
न तु तत्रत्यलोकानाम्‌, अस्थितिः = अमर्यादा, सर्वेपि मर्यादापरिपालका एवासनु । [ “संस्था तु मर्यादा 
धारणा. स्थितिः” । अमरः २।८।२६ ] चक्रनाम्नाम्‌ = -चक्रवाकानाम्‌, एव, इृन्द्रवियोगः ~ रम 
( =च्रीपुरुषमिथुनम्‌ ) तस्य वियोगः ( =विरहः ), न तु लोकानाम्‌, सर्वेऽपि जनाः निर्भया: 
निश्चिन्ताश्व सन्तः दाम्पत्यजीवनं यापयन्ति । [ “कोकश्रक्रश्नक्रवाको रथाड्भराह्यनायका:।” अमर: 
२।५।२३ ] कनकानाम्‌ = सुवर्णानाम्‌, एव, वर्णपरीक्षा = वर्णस्य ( «रङ्ग स्य, उत्कृष्टत्वापकृष्टत्वस्य ) 
परीक्षा ( =निकषेण परीक्षणम्‌ ) न तु लोके वर्णानाम्‌ = ब्राह्मणा दि-चतुवर्णानां परीक्षा, वर्णसाडूर्या- 
'भावात्‌ । ध्वजानाम्‌ = वैजयन्तीनाम्‌, एव, अस्थिरत्वभ्‌ = चचलता, पवनादिनेति भावः, न तु लोकानां 
प्रलोभादिना अधीरत्वम्‌, सवेषामेव स्व-स्वमर्यादायामेव सत्त्वात्‌ ` कुमुदानाम्‌ = कैरवाणाम्‌, मित्रद्वेष: = 
मित्रः ( >सूर्य: ) तस्य द्वेषः ( “शत्रुता ) न तु लोकानां भित्रद्वेषः = सुहृदूविरोधः, सर्वे मित्रहित- 
साधनरताः । असीताम्‌ = खड्गानाम्‌, एव, कोषगुप्तिः = कोषेषु ( = चमंमयाच्छादनेषु प्रतीकारेषु ) 
गुप्तिः ( = गोपनता ), न तु लोकानां सम्पत्तीनां कोषेषु रक्षणम्‌, कुत्रापि चौराद्यभावात्‌ । श्लेषस्य 
पुर्वोक्ताया: परिसंख्यायाश्चैकाश्रयानुप्रवेशेन साङ्कर्यात्‌ सङ्कारालङ्कारः । 
कि बहुनेति । बहुना = अधिकेन कथनेन, किम्‌ = किफलम्‌, न किमपीत्यर्थः । यस्याम्‌ = 
उज्जयिन्याम्‌, [ “महाकालाभिधः स्वयं प्रतिवसति'' इति वक्ष्यमाणेनान्वये मुख्यं वाक्यम्‌ ' तस्येवेमानि 
वस्तुओं की अनिवृत्ति = समाप्ति नहीं है, सदेव विद्यमानता है । ] अन्तस्तरलता = मध्य में एक 
बिशेष मणि वाला होना केवल हारों ( मालाओं ) की है, [ लोगों के अन्तः = मन की तरलता = 
चचलता नहीं है, सभी स्थिर चित्त वाले हैं। ] अस्थिरता = एक रूप में रहना संगीत में मुरज 
( = पखावज ) की ध्वनियों में ही है, वे ध्वनियां ही लय के अनुसार बदलती रहती हैं, [ लोगों की 
अस्थिति = मर्यादा का उल्लङ्कन नहीं है, सभी अपनी मर्यादाओं का पूणं पालन करते हैं। ] 
हन्द्रवियोग = दम्पती का विलगाव चकवी चकवा का ही है [ प्रजा में किसी प्रेमी या प्रेमिका, पति 
या पत्नी का वियोग नहो है । वे युगल सदैव साथ साथ रहते हैं। ] वणंपरीक्षा == रंग या 
उत्कृष्टत्वापङृष्टत्व की परीक्षा सुवणों की हो है | प्रजा में ब्राह्माणादिवणों की परीक्षा नहीं होती है 
क्योंकि सभी अपने अपने वर्णानुसार आचरण करने वाले हैं। | अस्थिरता = हिलना, डुलना, लहराना 
पताकाओं की ही है, [ लोगों की स्थिरता = दृढता या एकरूपता ही है । ] मित्र ( = सूयं ) का द्वेष 
( =शत्रुता ) कुमुदों का ही है [ लोगों की मित्रों से शत्रुता नहीं है, सभी अपने-अपने मित्रों के मित्र 
ही है, शुभचिन्तक ही. हैं। ] कोष ( मियान, चमड़े के खोल ) में छिपाना तलबारों का ही होता है, 
[ खजानों का छिपाना नहीं होता है क्योंकि चोर और डकैत नहीं हैं । यहाँ आर्थी परिसंख्या अलकार 
का प्रयोग है । अतः व्यवच्छेद की प्रतीति अलग से होती है। ] 


अधिक [ कहने ] से क्या [ लाभ ] ? जिस नगरी में 'महाकाल' नाम बाले, अन्धकासुर के 
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उज्जयिनीवर्णनमु ] भावबोधिनी-सहिता २६५ 


१ 
व्रिशूल-दारितान्धक-महासुर:, गौरी-नुपुर-को टि-घृष्टशोखर-चन्द्रशकल:, व्रिपुर-भस्मरज:- 
त x 
कृताङ्गरागः, मकरध्वज-ध्वंस-विधुरया रत्या प्रसादयन्त्या प्रसारित-कर-युगल-विगलित-वलयः 
3 १) 
निकराञ्चित-चरणः, प्रलयानल-शिखा-कलाप-कपिल-जटाभार-भ्रान्त-सुरसिन्धु:, अन्धकाराति- 








विशेषणानीति बोध्यम्‌ ] रुरासुरेत्यादिः--सुरा: ( =देवाः ) असुराः ( =राक्षसाः ) च, तेषां ये 
चूडामणियः ( = शिरोरत्नानि ) तेषां मरीचीनाम्‌ ( = रश्मीनाम्‌ ) ये चयाः (.= समूहाः) तैः 
चुम्बिताः ( = स्पृष्टाः ) चरण-नखानाम्‌ ( = पाद-पुनर्भ॑वाणाम्‌ ) मयूखाः ( = रश्मयः ) यस्य स 
ताहृशः, निशितेत्यादिः -निशितम्‌ ( = तीक्ष्णम्‌ ) यत्‌ त्रिशूलम्‌ ( =प्रसिद्धः अस्नविशेष: ) तेन 
दारितः ( =विदारितः, भिन्नः ) अन्धकमहासुरः ( = अन्धकाख्यो महाराक्षसः ) येन स तादृशः । 
गौरीनू पुरेत्याविः--गौरी ( = मानवती, रुष्टा पार्वती ) तस्याः नूपुरकोटधा ( = मञ्जीराग्रभागेण ) 
ृष्टम्‌ ( =विलिखितम्‌ ) शेखरे ( =अवतंते ) चन्द्रशकलम्‌ ( = इन्दुखण्डम्‌ ) यस्य स तादृशः, 
यद्वा-शेखरः = चूडामणिभूतम्‌ शशिखण्डं यस्य स इति समानाधिकरण-बहुन्रीहिः । त्रिपुरेत्यादि -- 
त्रिपुरस्य ( =जिपुरासुरस्य ) यद्‌ भस्मरजः ( = भसितधूलिः ) तेन इतः ( =विहितः ) अङ्गरागः 
( = मङ्गविलेपनम्‌ ) येन स तादृशः । त्रिपुरस्य स्वयमेव अघं कुत्वा दग्ध्वा च तदङ्गभस्मना 
स्वाङ्गविलेपनं चकार शिव इति प्रसिद्धम्‌ । मकरध्वजेत्यादिः मकरध्वजस्य ( = कामदेवस्य ) 
ध्वंसेन ( = विनाशेन ) विधुरया ¦ =दुःखितया ), रत्या = कामदेवपत्व्या, प्रसादयन्त्या = प्रसन्नी- 
कुर्वन्त्या, तदनुग्रह-प्राप्त्यथेमिति शेषः, प्रसारितेत्यादिः--प्रसारितम्‌ ( =विस्तारितम्‌ ) यत्‌ करयुलम्‌ 
( =हस्तयुग्मम्‌ ) तस्माद्‌ विगलितानि ( =निपतितानि ) यानि वलयानि ( = कङ्कणानि, करस्या - 
मृषणविशेषाः ) तेषां निकरः ( = समुदायः ) तेन अचितौ ( =पूजितौ ) चरणो ( =पादौ ) यस्य 
स ताहृशः । स्वपत्युः कामस्य पुनरुज्जीवनाय रतिः करयुगलेन यदा पुजयन्ती आसीत्तदा तस्याः सर्वाणि 
कडूणानि शिवस्य पादयोनिपतितान्यासन्‌ तेषामभावे तस्या वैधव्यसूचनादिति भावः । 


प्रलयेत्यावि । प्रख्ये ( न्सृष्टिसंहारसमथै ) य अनलः ( =्तात्कालिकोऽग्निः ) तस्य यः शिखा- 
=पिङ्गलवणंः ) यः जटाभारः ( =सटासमुहः ) तस्मिन्‌ भ्रान्ता ` 


कलापः (=ज्वालासमूहः) तेन कपिल: ( 
घुः ( = देवगङ्भा ) यस्य सः तादृशः । अन्धकारातिः = 


( =निपत्य भ्रान्ति प्राप्ता, त्रस्ता ) सुर-सिन 
शत्रु भगवानु शिव कैलास पर्वत पर रहने की प्रीति छोड़कर स्वयं विराजते हैं, जो ( महाकाल ) सुरों, 
असुरों के मुकुटों की मणियों की किरणों के समूह द्वारा चूमे ( स्पृष्ट किये ) जाते हुए चरणनख की 
किरणों वाले हैं [ जिनके चरणनखों की किरणों को सुरासुरादि के मुकुटों की मणियों की रश्मियाँ 
चुमा करती हैं । ] जिन्होंने तीखे त्रिशूल से अन्धकासुर को विदीणं कर ( मार ) डाला था, जिनके 
शिर पर विराजमान चन्द्र-खण्ड= चन्द्रकला गौरी के नूपुरो के अग्रभाग से घिसी हुई है, जिन्होंने 
त्रिपुर [ के दाह से बनी हुई ] भस्मधूलि से अपने शरीर का लेपन किया है, कामदेव के विनाश से 
व्याकुल अत एव प्रसन्न करती हुई ( प्रार्थना करती हुई ) रति ( कामदेव की पत्नी ) द्वारा फैलाए 
गये ( अपने ) दोनों हाथों से खिसकते हुए कंगनों के समूह से जिन ( महाकाल ) के चरणों की पूजा 
reed 
१. चन्द्रशशलशेख रः ।. 
३. प्रमरसिन्धुः । 


२. युग । 
४. ग्रस्धकारिः । 


२६६ कादम्बरी [ त्या 


१ 
भगवान्‌, उत्सृष्टकेलास-वास-प्रीतिमंहाकालाभिधानः स्वयं प्रतिवसति । 
तारापी डवर्णनम्‌ 


२ 
आ. ७ kX 
तस्याव्व वंविधायां नगर्य्यां नछ-नहुष-ययाति-धुन्धुमार-भरत-भगी रथ-दशरथ- 
भुजबलाजित-भूमण्डलः, फलित-शक्तित्रयः, मतिमान्‌, उत्साह-सम्पन्नः, नीतिशास्त्रायिन 





अन्धकरिपु: भगवान्‌ -माहात्म्यवानु, उत्सृष्टकैलासवासप्रीतिः--उत्सृष्टा ( =परित्यक्ता ) हसे 
( = दविमालयशिखरनिवासे ) प्रीतिः ( = अनुरागः, प्रणयः ) येन सः तादृशः, महाकालामिध, 
'महाकाल' इति अभिधा ( =नाम ) यस्य स ताहशः समु, स्वयम्‌ = स्वतः, प्रतिवसति हे 
करोति । 'दारितान्धकमहासुरः’ 'अन्धकारातिः' इत्यत्र पौनरुक्त्यं चिन्त्यम्‌ । 00 


उज्जयिन्या: सम्पन्नता धामिकस्थलत्वं च प्रतिपाद्य तत्रत्यां शासनव्यवस्थां वर्णयितुं प्रथम ताका 
राजानं निरूपयति--तस्याञ्वेति । तस्याम्‌ = पुर्वोक्तायाम्‌, एनंविधायासून्विविधविशेषताविशिष्टायार 
नगर्याम्‌ = उज्जयिन्यां, “तारापीडो नाम राजा अभूत्‌” इति वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । [का 
प्रथमान्तानि पदानि राज्ञो विशेषणनीति बोध्यम्‌ । ] नल-नहुषेत्यादिः--नलः ( = निषधाधिपति ) 
नहुषः ( = चन्द्रवंशोत्पन्नों उृपविशेषों: यः श्रगस्तशापादजगरों जात: ), ययातिः ( = यदित |, 
घुन्धुमार: ( = कुवलाश्वः ) भरतः ( =दुष्यन्तपुत्रः ) भगीरथः ( =सगरपौत्रः ) दशरथः ( सरामचद- 
जनकः )--एते प्रतिमा ( = उपमा ) यस्य स ताद्दशः । [ भानुचन्द्रस्तु--एतेषां प्रतिमःन्सहा, 
“प्रख्यः प्रकारः प्रतिमः' इति कोशः'-- इति व्याख्यातवामु । यतु- एतेषां प्रतिमा --उपमा यस्य स: 
इति तत्तु गौरवग्रस्तत्वाश्नादत्तव्यम्‌ ! ] सुजबलेत्यादिः-- भुजबलेन ( = बाहुवीयेण ) अभित 
( >स्वाधीनीकृतम्‌ ) भूमण्डलम्‌ ( =धरामण्डलम्‌ ) येन सः ताहशः । फलितशक्तित्रयः- फित 
( = सञ्जातफलम्‌ ) शक्तित्रयम्‌ ( = शक्तित्रितयम्‌--प्रभुशक्तिर्मन्त्रशक्तिरुत्साहशक्तिश्चेति तित्नः 
शक्त य» ) यस्य स तादृशः । मतिमान्‌ =धीमाचु, उत्साहसम्पन्न: = अध्यवसायस हितः, प्रागत्भ्ययुतो 
वा, नीतिशा्राखिन्नबुद्धिः = नीतिशास्त्रेषु ( = राजनयादिषु, व्यवहारेषु वा ) अखिन्ना ( =अप्रतिहृता, 
अश्रान्ता ) बुद्धिः ( = मतिः ) यस्य सः ताहशः । अधीतधमंशात्रः- अधीतानि ( = पठितानि, 
की गई थी, ध्रल्यकारीन अग्नि की ज्वालाओं के द्वारा पीले जिनके जटासमुह में गंगा घुमने = चक्कर 
काटने छगी थी अथवा प्रल्यकालीन अग्नि की ज्वालाओ के समूह के समान पीले जटासमूह के कारण 
जिस ( महाकाल ) से गंगा भ्रान्त (त्रस्त) हो गई थी । [ ऐसे शिव जी कैलाश पर रहना छोड़कर 
“महाकाल? नामवाले होकर जिस उज्जयिनी में रहते हैं। ] 
तारापीड-वरांन 
[ पहले 'यस्याम्‌’ इस सवैनाम से जिसका परामर्श कराया उसी का अब 'तस्याम्‌' से कर 
रहे हैं-- ] इस प्रकार की ( पुरववणित ) नगरी में तारापीड नाम का राजा [ शासन करने वाला | 
था, जो नल, नहुष, ययाति, धुन्धुमार, भरत, भगीरथ और दशरथ के समान था, जिसने [ अपनी | 
भुजाओं के बल से [ सम्पूणं ] पृथ्वीमण्डल को जीत लिया था, जिसकी तीनों शक्तियाँ ( प्रभुश्ति 
मन्त्रशक्ति तथा उत्साह शक्ति )* सफल-चरिताथ॑ यी, जो बुद्धिमानु था, उत्साहयुक्त था, जिसकी बुदि 





१. बसति । २. वृग-नल । ३. दशरथ-जनमेजयाजु न-भ्रतिमः । 
क शक्तयस्तिस्रः प्रभाबोत्साहृमन्त्रजाः । अमरः २।८ १९ । 





तौरापीड-वर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता दप 
अधीत-धमंशास्त्रः, तृतीय इव तेजसा कान्त्या च सूर्य्याचन्द्रमसोः, अनेक-सप्ततन्तु-पूत-मूत्तिः, 
उपशमित-सकल-जगदुपप्छवः, विहाय कमल-वनानि, अवगणय्य नारायण -वक्षः-स्थल-वसति- 
सुखमु, उत्फुल्लारविन्द-हस्तया शूर-समागम-व्यसनिन्या निर्व्याजमालिङ्गितो लक्ष्म्या, 





अभ्यस्तानि च ) धर्मशात्राणि ( >मन्वादि-प्रतिपादितधमंशास्राणि येन स तादृशः । तेजसा = प्रतापेन 
कान्त्या = सौन्दर्येण, च, सूर्याचन्द्रमसोः == शशिदिवाकरयो; तृतीयः = त्रथाणां पुरणः, इव । 'सूर्याचन्द्र- 
मसोः' इत्यत्र 'देवताद्वन्दे च' (पा.सू. ६।३।२६)इत्यानङ्‌ । सः सूर्य इव तेजस्वी,चन्द्र इव कान्तिमानासी- 
दिति भावः । अत्र 'इव' शब्द उत्प्रेक्षावाची, तेनोत्प्रक्षालङ्कारः । 


श्रनेकेति । अनेकेत्यादिः- - अनेके ( =बहवः ) [ अनेकः इत्यत्रैकवचनमेब भाष्यसम्मतम्‌ ] ये 
सप्ततम्तवः ( =यज्ञाः ) तैःपुता ( =पवित्रिता ) मूर्ति: ( = कायः ) यस्य स तादृशः ) । [ “यज्ञः 
सवोऽष्वरो यज्ञः सपततन्तुमंखः क्रतुः ।” अमरः २।७।१३] उपशमितेत्यादिः- उपशमिताः ( =शाम्ति 
प्रापिताः, नाशिताः, पूजादिना ) सकलाः ( = समस्ताः) जगतः ( = लोकस्य ) उपप्लवाः ( = उप- 
द्वाः ) [ यद्वा, सकलजगतः = समस्तसंसारस्य उपप्लवाः ] येन सः तादृशः । 

विहायेति । कमलवनानि ( =उत्पलकाननानि ) विहाय ( =परित्यञ्य ), नारायणेत्यादिः- 
नारायणस्य ( =श्रीमद्विष्णोः ) यद्वक्षःस्थलम्‌ ( =भुजान्तरस्थानम्‌, उरःस्थलम्‌ ) तस्मिन्‌ या बसतिः 
( =निवासः ) तस्माद्‌ यत्‌ सुखम्‌ ( =आनन्दः ) तत्‌, अवगणप्य = अवगणनां विधाय, उपेक्ष्येति 
भावः, उत्मुल्लेत्यादिः -- उत्फुल्लम्‌ ( = विकसितम्‌ ) अरविन्दम्‌ ( =पञ्कुजम्‌ ) हस्ते ( =करे) 
यस्याः सा तया तादृश्या, शूरसमागमव्यसनिन्या -- शूरेण (= वीरेण) यः समागमः ( =सम्बन्धः ) 
तस्मिन्‌ व्यसनम्‌ ( = आसक्तिः ) अस्ति यस्याः सा तया तादृश्या, वीरसम्बन्धानुरागिण्येत्यथः, 
लक्ष्म्या = श्रिया, निर्व्याजम्‌ = निश्छलम्‌, आलिङ्गितः = उपगूहितः, आइ्लिष्टः । अत्रोपमानमूतकमल- 
नारायणवक्षःस्थलापेक्षया राज्ञि आधिक्यवर्णनाद्‌ व्यतिरेकालङ्कारः । तदुक्तम्‌--“ आधिक्यभुपमेयस्योप- 
मानान्न्यूनताऽथवा”” । महामुनीति । महामुनीत्यादिः - महन्तश्च ते मुनयः-महामुनयः ते च जनाः 
महामुनिजनाः ( = मह्दातपस्विलोकाः बसिष्ठादयः ) तैः संसेवितस्य ( =पर्युपासितस्य ) सुर-सरि- 


ST 
नीति शाख [ के अध्ययन और ज्ञान ] के कारण खिन्न = थकनेवाली, निराश होनेवाली नहीं थी, 
जिसने धर्मशात्र का अध्ययन किया था, तेज और कान्ति में जो सूर्य तथा चन्द्रमा का तृतीय था 
[ अर्थात्‌ तेज में सूयं के समान और सौन्दर्यं में चन्द्रमा के समान होने से दोनों का कार्य करनेवाला 
एक तीसरा था ] जिसका शरीर अनेक यज्ञों [ के अनुष्ठान ] से पवित्र हो चुका था, जिसने संसार 
के सभी उपद्रव शान्त कर दिये थे, कमलवनों को छोड़कर, विष्णु भगवानु के वक्षःस्थल पर निवास 
करने के सुख की उपेक्षा करके विकसित कमल को हाथ में रखनेवाली, शूर (व्यक्तियों) के समागम 
( =मिलन ) का व्यसन रखनेवाली लक्ष्मी द्वारा निष्कपट होकर जिसका आलिङ्गन किया गया था, 
अर्थात्‌ लक्ष्मी जिसके पास निश्छररूप से रहती थी, जिस प्रकार महामुनि जनों द्वारा संसेक्ति 


र 


१. ग्रविगणय्य । 
२. झापो नारा इति प्रोक्ता भ्रापो वे सरतूतवः । 
ता यदस्यायनं पूवं तेन नारायणः स्मृतः ॥ (मनुः १।१०) 


३. एकव्यसमिम्या, शुरसमागमेव्यंसनिन्या । 








निशाना निकल का २० ४४३६-००. 


२६८ कादम्बरी | कथाया 
महामुनिजञन-संसेवितस्य मधुसूदन-चरण इव सुर-सरित्प्रवाहस्य प्रभवः सत्यस्य, 


-शिशिरस्यापि रिपुजन-सन्तापकारिणः, स्थिरस्यापि नित्यं भ्रमतः, निम्म॑लस्यापि 
मलिनीकृताराति-वनिता-मुखकमल-दयतेः अतिधवलस्यापि सवंजनराग-कारिणः,सुधासूतेरित्र 


वदन नक का ल व्वा ता स ता 
तप्रवाहुस्य ¬ सुर-सरितः ( न्देवनद्याः, गङ्गायाः ) प्रवाहस्य (>लोतसः) मधुसूदनचरण: = विष्णृपादः, 


इव, ( मुनिजनसंसेवितस्य ) सत्यस्य = तथ्यस्य ऋतस्य, प्रभवः = प्रथमोत्पत्तिस्थानम्‌, यथा गङ्गा 
विष्णुपादात्‌ प्रभवति तथेव सत्यमस्माद्‌ राज्ञः प्रादुभ्‌ त इति साम्यप्रतिपादनादुपमा । 


शिशिरस्पेति । [ “सुधासूतेः सागर इव यशस उद्भवः” अयं राजेति अन्वयो बोध्यः । 
शिशिरस्य == शीतलस्य, अपि, रिपुजनेत्यादिः - रिपुजननानाम्‌ (-शत्रुलोकानाम्‌) सन्तापम्‌ ( =दाहम्‌ 
करोतीति तच्छील: = दाहजनकः, यः तस्य ताहशस्य, अत्र विरोधः । परिहारस्तु-सन्तापः ( = चित्तो. 
द्वेगः ) तस्य कारिणः = उत्पादकस्य-- इत्यर्थात्‌ । स्वभावेन शीतलोपि स्वप्रभावेण शत्र षु चित्तोद्वेगं 
जनयत्येवेति भावः । स्थिरस्य = निश्चलस्य, अपि, नित्यम्‌ == सदा, भ्रमतः = गच्छतः, अत्र विरोध:। 
परिहारस्तु यशसः आकल्पान्तस्थायित्वात्‌ स्थिरत्वम्‌,सवंदिग्गामित्वाद्‌ भ्रमणत्वमित्यर्थात्‌ । निमेलस्य- 
उज्ज्वलस्य, अपि, मलिनीकृतेत्यादिः--मलिनीकृता ( =मलीमसीकृता ) अरातिवनितानाम्‌ (= शत्रु 
ल्लीणाम्‌ ) मुखकमल-द्युतिः ( = आननपद्मप्रभा ) येन तस्य तादृशस्येति विरोधः । परिहारस्तु-- 
स्वयं निमंलस्यपि रिपुजनवधादिना वियोगेन तेषां पत्नीनां मुखेषु मालिन्यसमुत्पादनात्‌ । अतिधवलस्य= 
अतिशुक्लस्य, अपि, सर्वत्यादिः-सर्वंजनानाम्‌ ( =समस्तलोकानाम्‌ ) रागकारिणः ( =रक्तिमा- 


जनकस्य )--इति विरोधः । परिहारस्तु-रागः ( =स्नेहः ) तत्कारकस्य इत्यर्थात्‌ । एवम्भूतस्य 
rrr भा सइक अल न्‍लनन.. मल की कई 





( उपासित ) गंगा के प्रवाह का प्रभव = उत्पत्तिस्थान मधुसूदन = विष्णु का चरण है उसी प्रकार 
[ महामुनि जनों द्वारा संसेवित ( = आचारित ) सत्य का प्रभव = उत्पत्तिस्थान जो राजा है। 
[ उसी से मानों सत्य की उत्पत्ति हुई है । ] 


सुधासूति ( =पीयूषवर्षी चन्द्र ) का उद्भव स्थान जैसे सागर है वैसे यश का उद्भवस्थान 
वह राजा था, जो (यश) शिशिर = शीतल होता हुआ भी रिपुजनों के [ चन्द्रपक्ष में विरही जनों के] 
सन्ताप == दाह को कराने वाला था, [ विरोधपरिहार--सन्ताप = मानस उद्वेग पैदा करनेवाला था ], 
जो (यश) स्थिर होता हुआ भी सदेव भ्रमणशील था, [ विरोधपरिहार-- कल्पान्त तक स्थिर-स्थायी 
रहनेवाला, सारे संसार में सभी दिशाओं में फैलने वाला था ] जो ( यश ) मलरहित होता हुआ 
भी शत्रुओं की स्त्रियों के मुखकमल की कान्ति को मलिन बना देने वाला था, [ विरोधपरिहार -- 
मिर्मेल स्वच्छ था, शत्रुओं की मृत्यु आदि के द्वारा उसकी पत्नियों के मुखकमल को कान्तिहीन बना 
देनेवाला था ], जो ( यश ) अत्यन्त धवल --श्वेत होता हुआ भी सभी लोगों के राग ( =ललिमा ) 
को पैदा करनेवाला था, [ विरोधपरिहार-सभी लोगों के राग = अनुराग, स्नेह को पैदा करनेवाला 
था ] ( ऐसे यश का उद्भव-स्थल वह राजा वैसे ही था जसे चन्द्रमा का उद्भव-स्थल समुद्र है । ) 
[ इसमें सभी विशेषणों से यश और चन्द्र की समानता कही गई हे साथ ही विरोधाभास भी है। 


अतः चन्द्रमा शीतल = हृषंदायक होता आ भी रिपुभूत चोरों और विरहियों को सन्ताप देने 
a NC एक 


१. घविरतम्‌, ध्नबरतम्‌ । 
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q 
सागर उद्धवो यशसः, 
4 3 
-पातालवदाश्नितो निजपक्ष-क्षतिभीतैः क्षितिभृत्‌कुलैः, ग्रहगण इव बुधानुगतः, 


सुधासूतेः = सुधाकरस्य चन्द्रस्य, सागरः = समुद्रः, इव, इत्थम्भूतस्य यशसः = कीतः, उद्भवः = 
उत्पत्तिस्थानम्‌, स राजा आसीदिति भावः । 

अत्रादितश्चतुर्षु वाक्येषु विरोधाभासः, तेन च सङ्कीणं 'उपमा' इति बोध्यम्‌ । एवश्च सागरस्य 
तपस्य च साम्यम्‌, सुधासूतेश्चनद्रस्थ यशसश्च साम्यमत्र। यथा सागरः--शिशिरः, स्थिरः, निर्मल: 
धवलश्च तथवायं नृपो5पि । यथा चन्द्रः विरहिजनसन्तापकारकः, आकाशे भ्रमणशीलः, वियोगिनोनारी- 
मुखकमलद्युतिमारिन्यकारकः, सवंजनानन्दकारकश्च भवति तथैवास्य यशोऽपि रिपुजनसन्तापकारि, सवं- 
दिग्गामि, पत्यादिविनाशजन्य -रिपुवनितामुखकम लसोन्दर्यापहारि, सकलप्रजाजनानुरागयृक्तं च यतंते । 
एव विरोधमुखेन राज्ञो यशसो महत्त्वं प्रतिपादितमिति बोध्यम्‌ । 


केचित्तु - विरोधाभासेन राज्ञ एव वणंनं चन्द्रसमुद्रयोस्तूपमेति प्रत्यपादयन्‌ तन्न सम्यक्‌ ,'उ-द्भवः' 
इत्येकस्येव प्रथमान्त-पदस्योल्लेखेनत्रैवोपमानोपमेयभावपर्यवसानस्यो चितत्वात्‌ । 

पातालवदिति । निजपक्षक्षतिभीतैः-निजाः ( = आत्मीयाः ) ये पक्षाः ( =छदाः ) तेषां 
या क्षतिः ( = विनाशः ) तस्या भीतैः ( =भयग्रस्तैः ) राजपक्षे-निजा: पक्षाः = बान्धवाः सम्बन्धि- 
लोकाश्च तेषां क्षति-भीतैः, क्षितिभृत्कुले:--क्षितिभृताम्‌ ( =पर्वंतानाम्‌ ) कुलैः ( = समूहैः ) पक्षे -- 
क्षितिभृताम्‌ ( = राज्ञाम्‌ ) कुलैः, पातालवत्‌ = रसातलम्‌ इव, आश्रित: =अवलम्तरितः । यथा इन्द्रेण 
निजपक्षक्षतिभीत्या पर्वताः पातालमाश्रयन्ति तथैव राजानोऽपि स्वबान्धवविनाशभीत्या एनं नृपमाश्रय- 
न्तीति साम्यप्रतिपादनादुपमा । [ 'पाताळ इवाश्रित’ इति पाठे लु 'पाताले' इति सप्तम्यन्तं बोध्यम्‌ । 
“तत्र तस्येव’ इत्यनेन सप्तम्यन्तार्थे वतिः--पातालवत्‌ । ] 


पुनरपि श्लेषेण तमेव वणंयति--ग्रहगण इत्ति। बुधानुगतः--बुधः ( =सौम्यः, एतन्नामा 
प्रहविशेष: ) तेन अनुगतः ( =अनुसृतः ) ग्रहगणः = सूर्यादि-ग्रहसमूह, इव । राजपक्षे बुधानुगतः- 
बुधैः ( =विद्वदूभिः ) अनुगतः ( युक्तः ) । 
वाला है, आकाश में एक निश्चित स्थान पर रहता हुआ भी भिन्न-भिन्न राशियों में भ्रमण करनेवाला 
है, निर्मल होता हुआ भी शत्रुत्रीमुख के समान कमलों की कान्ति को फीकी बना देनेवाला है, 
चन्द्रोदय = रात में कमल बन्द हो जाते हैं, अत्यन्त श्वेत होता हुआ भी सभी लोगों के मन में प्रेम 
भाव उत्पन्न करा देता है। ] 

जैसे अपने पंखों के काटे जाने के भय से डरे हुए पवंतों के समूह ने पाताल का आश्रयण 
किया था, पाताललोक चले गये थे, वैसे ही अपने पक्ष के [ मित्रों, सैनिकों तथा सम्पत्ति के ] विनाश 
से इरे हुए राजा लोगों ने उस ( तारापीड) का आश्रय ग्रहण किया था, [ क्षितिभृत्‌ कुटिले: = 
राजाओं तथा पतों में जो कुटिल=धूत उन्होंने अपना विनाश निश्चित समझकर उस राजा का 
पक्ष सहारा ले लिया था ] ग्रहों का समुदाय जिस प्रकार बुध ग्रह से अनुगत होता है उसी प्रकार 
जो ( राजा ) बुधों ( विद्वानों से अनुगत था, [ विद्वानु सदैव उसके साथ रहा करते थे ], [ शिवजी 


pe यी य अत 
१. जलनिधिः । २. पाताल इव । 
३, कषितिमृतांकुलेः, क्षितिभृतः कुलैः, क्षितिमृश्कुटिलेः । 


२७० कादम्बरी [ क्याम 


१ 
मकरध्वज इवोत्सन्न-विग्रहः, दशरथ इव सुमित्रोपेतः, पशुपतिरिव महासेनानुयातः, भुजगराज 
इव क्षमा-धरगुरु, नम्मंदा-प्रवाह इव महावंशप्रभव अवतार इव धम्मंस्य, प्रतिनिधिरिष 


पुरुषोत्तमस्य, परिहृत-अजापीडो राजा तारापीडो नामाभूत्‌ । 


सु कक 

सकरेति । उत्सन्नविप्रहः--उत्सन्न: ( = शिवनेत्राग्निना नष्टः ) विग्रहः ( = कायः ) यस्य 
स ताहशः । मकरध्वजः = कामदेवः, स इव । राजपक्षे-उत्सन्न: ( = विनष्टः ) विग्रह; ( = संग्रामः, 
युद्धम्‌ ) यस्य स । [ 'शरीरं वष्मं विग्रह; । अमरः २।६।७० “अखरियाँ समरानीकरणाः कलहृविग्रहौ । 
अमरः २।८।१०४ । ] 

रशेति । सुमित्रोपेत:--सुमित्रया ( = एतन्नाम्ब्या पत्न्या ) उपेतः ( युक्तः) दशरथः = 
रामपिता, इव । राजपक्षे -सुमित्रैः ( = सुहृदूभिः ) उपेतः ( सहितः ) । 

पशुपतिरिति । महासेनानुयात:--महासेनेन ( = कातिकेयेन ) अनुयातः ( = अनुगतः ) 
पशुपतिः = शिवः, इव । राजपक्षे--महासेनया ( =विपुलतैन्येन ) अनुयातः = अनुसृतः । [ “कातिकेयो 
महासेनः शरजन्मा षडाननः ।”” अमर; १।३९ । 

भुजगेति । क्षमाभरगुरुः- क्षमायाः ( = पृथिव्याः) यो भरः ( = भारः ) तेन गुरु 
( >-गरीयात्‌ ), मुजग-राज:-शेषनाग:, इव । राजपक्षे- क्षमायाः (न्क्षान्ते;) भारेण गुरुः ( -गौरव- 
युक्तः) । [“क्षितिक्षान्त्यो; क्षमा ।” अमरः ३।३।१४३ ।] 

नमंदेति । महावंशप्रभवः--भहावंश ( ==महावेणुः ) तस्मात्‌ प्रभवः ( =उत्पतिः ) यस्य 
सः । मेकलाचलवेणुमूलाच्नमंदाप्रवाहः प्रादुर्भूत इति लोकप्रसिद्धिः ।. राजपक्षे -महावंशः ( --प्रतिष्ठित- 
कुलम्‌ ) उद्भषः, ( = जन्मस्थानम्‌ ) यस्य स ताहशः । 'पाताल्वद्‌’ इत्यारम्य 'नमंदाप्रवाह' इत्यन्तं 
पूर्णोपमा बोध्या । 

भ्रवत(रेति । धमंस्य = सुकृतस्य, श्रेयसः, अवतारः==अवतरणम्‌, जन्मान्तरम्‌, इव । 

प्रतिनिधिरिति । पुहषोत्तमस्य = नारायणस्य, प्रतिनिधिः=प्रतिभासः, साम्यात्‌ कार्यंभारधारक 
इति भावः। एताहृश्पुर्वोक्तगुणालङ्कृतः, परिहृत-प्रजापीडः-परिहृता ( = सामस्त्येन ध्वस्ता ) 
प्रजानाम्‌ ( = प्रहृतीनां लोकानाम्‌ ) पीडा (व्यथा) येन स तादृशः तारापीडो नाम = 'तारापीड' 
इति नामकः, राजा == उपः, अभूत्‌ = अभवदित्यन्बयस्तु पूर्वमेवोक्त: । 


द्वारा ] जिसका विग्रह शरीर नष्ट कर दिया गया या ऐसे कामय झे समान छ समान जिस के विग्रह = कलह, 
युद्ध समाप्त ही चुके थे [ अर्थात्‌ सभी को जीत चुका था, अब कोई युद्ध करना शेष नहीं था। ] 
अपनी सुमित्रा [ नामक पत्नी ] से युक्त राजा दशरथ के समान सुमित्रों = अच्छे मित्रों सै युक्त था, 
महासेन > कात्तिकेय जिनके पीछे पीछे चलते हैं ऐसे शिवजी के समान जिसके पीछे-पीछे महासेना = 
बहुत बड़ी सेना चलती थी; जैसे क्षमा पृथ्वी के भार से गुस्त्वयुक्त ( दबे हुए, बहुत बोझवाला ) 
शेषनाग है वैसे ही जो क्षमा = क्षान्ति के भार से गौरवयुक्त था, जैसे नर्मदा के प्रवाह का प्रभव = 
उद्गम-स्यान महावंश = बड़े-बड़े बाँस है वैसे जिसका जन्म महावंश = महान्‌ कुछ में हुआ था, जो 
मानों ध्म का अवतार था, मानो पुरुषोत्तम विष्णु भगवान्‌ का प्रतिनिधि ( स्थानापन्न, उनके कायं 


क १५ ) था; जो प्रजाजनों के कष्टों को दूर = नष्ट करने वाला था [ ऐसा तारापीड नामका 
ss orm fr RP 


6 ७७33, २. परिहत । 





तारापीड-वर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता [ २७१ 


यस्तमः प्रसरमलिनवपुषा पापबहुलेन कलिकालेन चालितमामूलतो धम्मं दशाननेनेव 
र = 
कैलासमिव पशुपतिरिवावष्टभ्य पुनरपि स्थिरीचक्रे । 


3 
यश रतिःप्रलाप-जनित-दयाङ्रं हृदय-हरनिभितमपरमिव मकरकेतुममस्त लोकः । 








सः किंमरोदिति वर्णयति--यस्तम इति । यः=पूर्वोक्तस्तारापीडन्‌प:, तमःप्रसरेत्यादिः- तमः 
( =तमोगुणः ) तस्य प्रसरेण ( = विस्तारेण ) मलिनम्‌ ( =मछीमसम्‌ ) बपुः ( =शरीरम्‌ ) 
यस्य स तेन तादृशेन । पापबहुलेन-- पापम्‌ ( >कलुषम्‌ ) बहुलम्‌ ( =प्रचुरम्‌ ) यस्मिन्‌ तेन, तादृशेन, 
पद्ा--पापेन बहुलम्‌ = हृढ़स्‌ । कलिकालेन = कलिसमयेन, आमूछत: = आबुध्नतः, चालितम्‌ = कम्पि- 
तम्‌, धमम्‌ =सुक्ृतम्‌, पशुपतिः = शिवः, इव, तमःप्रसरमलिनवपुषा पापबहुलेन, दशाननेन = रावणेन, 
इव, आमूलतः = मूखस्थानपर्यन्तम्‌, चालितम्‌ ( == स्वस्थानात्‌ प्रच्यावितम्‌ ) कैलासम्‌ = एतन्नाम 
पवंतम्‌, इव, अवष्टभ्य = अवलम्ब्य, निरुध्य, पुनरपि = मूयोऽपि, स्थिरीचक्र = सुस्थिरं कृतवान्‌ । 
अत्र रावणकलिकालयोः, पशुपति-नृपयोः, कैलास-धर्मयोः साम्यप्रतिपादनात्‌ 'पशुपतिमिव, दशाननेनेव, 
कैलासमिव- इत्यत्र त्रयाणामुपमानानां परस्परमङ्गाङ्गिभावेन सड्कुराख्योऽलङ्भार इति बोध्यम्‌ । 


यञ्चेति । लोकः =उज्जयिनीनिवासिजनः, च, यम्‌ = तारापीडं नृपम्‌, रतिप्रलापेत्यादिः-— 
रतिः ( = कामदेवपत्नी ) तस्याः यः प्रलापः ( = पतिदाहजन्यकष्टविलपनम्‌ ) तेन जनिता 
( =उत्पादिता ) या दया ( =करुणा ) तया आद्रंम्‌ ( =विछिन्नम्‌ ) हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्य 
स एवम्मूतो यो हरः ( =शिवः ) तेन निमितम्‌ ( = पुनविहितम्‌ ) अपरम्‌ ( =द्वितीयम्‌ ) मकर- 
केतुम्‌ कामदेवम्‌, इव अमंस्त = अभिमतवातू, अवेदीत्‌ । अत्रोत्प्रेक्षा । एवञ्च सः साक्षात्कामदेव 
आसीदिति भावः 


यञ्बेति। चः = पुनः, यम्‌ =तारापीडं नृपम्‌, “( १ ) आ शेलादुदयनाम्नः ( २ ) आ सेतु- 
बन्धात्‌’ ( ३ ) आ मन्दरात्‌' (४) आ गन्धमादनात्‌, अवनिपाः प्रणेमुः” इति वक्ष्यमाणैरन्वयो बोध्यः 
एवच पन्चचम्यन्तानि पदानि तत्तत्पवंतानां विशेषणानीति बोध्यम्‌ । 








तमोगुण के प्रसार के कारण मलिन शरीरवाले, अत्यधिक पापवाले ( महापापी ) रावण 
द्वारा जड़ से हिलाए गए कैलास पवत को थाम ( पकड़ ) कर जैसे शिवजी ने फिर से स्थिर कर 
दिया था वैसे ही अज्ञान के विस्तार से मालिन्ययुक्त , पापों से परिपूर्ण कलियुग द्वारा जड़ से हिलाये 
गये ( उखाड़े गए ) धमं को जिस राजा ने पुनः सहारा देकर स्थिर कर दिया था [ उसने राज्य में 
धर्म की पुनः स्थापना कर दी थो । ] 


और लोगों ने जिसे रति ( कामदेव की पत्नी ) के प्रलाप से उत्पन्न हुई दया से आद्रे शिवजी 
के द्वारा बनाया गया दूसरा कामदेव सा समझा । [ वह इतना सुन्दर था कि लोग उसे दूसरा कामदेव ' 
ही समझते थे ] 


१. कैलासम्‌ । २. स्थिरीचकार । 
३. `` ` प्रनापोपजनित । ४, धरम्‌ । 
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१ | 
यख जलनिधि-तरङ्गधीत-मेखलात्‌ पत्राग्तविचारि-तारागण-हिगुणिततट-तरु-बुसम. 
२ 3 अणि क कि बट 
प्रकरात्‌ उद्यदिन्दु -विम्बविगलदमृत-बिन्द्वासाराद्र-चन्दनात्‌ ता ला 
७ 
शिखरोत्लेख-खण्डितोल्लसल्लव ङ्ग-पल्लवात्‌ ऐरावत-कर-लून-सत्लकी-किसल्यदलात्‌ ज्ञा 


शैलादुदयनाम्न:,-- Es RIE PMNS कम सल 
ST 
प्रथमन्तावद्‌ उदयाचलं विशिनष्टि--जलनिधीति । जलनिधीत्यादिः -ज्लनिधिः { >सागर: ) 
तस्य ते तरङ्गाः ( = कल्लोलाः ) तैः धौता ( = प्रक्षालिता ) मेखला ( = मध्यभागः ) यस्य सृ 
तस्पात्‌ तादृशात्‌, पत्रान्तरित्यादिः-पत्राणाम्‌ ( =पल्लवानाम्‌ ) अन्तः (= मध्ये) विचारी (>विचर- 
शीलः ) यः तारागणः ( =नक्षत्रसमूह्‌ः ) तेन द्विगुणित: ( = pa ) तटतरूणाम्‌ ( =तीरस्य- 
वृक्षाणाम्‌ ) कुसुमप्रकरः( = पुष्पसमूहः) यस्मिनु स तस्मात्‌, ताहृशात्‌, उद्यदित्याविः--उद्यत्‌ (= उदयं 
प्राप्नुवत्‌ ) यद्‌ इन्दुविम्बम्‌ ( == चन्द्रमण्डलम्‌ ) तस्मात्‌ विगलन्तः ( = स्रवन्तः ) ये अमृतबिन्दवः 
( =सुधाविप्रुषः ) तेषां य आसारः ( =धारासम्पातः, मेघजपयः ) तेन आर्द्रा (=क्लिन्नाः) चन्दनाः 
(=मछ्यजाः वृक्षाः ) यस्मिनु स तस्मात्‌ ताहृमात्‌, श्रशिशिरेत्यादिः-आणिशिराः ( = उष्णाः ) करा; 
( = किरणाः ) यस्य स सूर्यं इत्यर्थः तस्य ये रथतुरगाः (= स्यन्दनाश्वाः ) तेषां ये खुराः ( =शफाः ) 
तेषां शिखरेण ( =भग्रभागेन ) य उल्लेखः ( = घर्षणम्‌, स्पर्श: ) तेन खण्डितानि ( = त्रुटितानि), 
मृदितानि ) अतएव उल्लसन्ति ( =सन्दीप्यमानानि, शोमभानानि ) लवङ्गानाम्‌ ( = देवकुसुमानाम्‌), 
पल्लवानि ( =किसल्यानि ) यस्मिनु स तस्मात्‌ तादृशात्‌, ए रावतेत्यादिः-ऐरावतः ( = इन्द्र 
हस्ती ) तस्य करेण ( =शुण्डादण्डेन ) लूनानि ( =छिन्नानि, मदितानि ) सल्लकीनाम्‌ ( = गज- 
प्रियाख्यतृणविशेषाणाम्‌ ) किसलय-दलानि ( = पल्लवदलानि ) यस्मिनु [स तस्मात्‌ तादृशात्‌, 
[ विशेष्यमाह-- ] उददयनाम्न: = उदय इति नाम --संज्ञा यस्य स तस्मात्‌, शैलात्‌ --पर्वेतात्‌, आ = 
आरभ्य, अवनिपा: प्रणेमुरित्यादि पुर्वोक्त ज्ञेयम्‌ । “आङ्मर्यादाभिविध्यो:” ( २।१।१३ ) इत्यनेन 
वैंकस्पिकसमासाधावनपक्षे-“आ शैलात्‌' इति वाव्यम्‌ । अत्र “पत्त्रान्तविचारी'? त्यादौ 'उच्चदिस्दु- 
बिम्व' इत्यादौ अशिशिरकर' इत्यादी च विशेषणे वस्तुतः सम्बन्धाभावेऽपि सम्बन्घ-प्रतिपादनादति- 
शथोक्तयस्तासां च परस्परं नैरपेक्ष्येण स्थित्या संसृष्टिरिति बोध्यम्‌ । 


[ उस तारापीड द्वारा जीते गए राजा-- पुवे में उदयाचल से, दक्षिण में सेत चिम 
व मं ह। दक्षिण में सेतु बन्ध से, पश्चिम 
में मन्दराचल से और उत्तर में गन्धमादन पर्वत से--आ आ कर प्रणाम किया करते थे--] १ 
और जिस तारापीड रप को-- री १ ) उदयाचल तक के राजा प्रणाम किया करते थे जिस 
( उदयाचल )की मेखलाओं (मध्य भागों ) को समुद्र की तरङ्ग धोती हैं, स्वच्छ बनाती हैं, जिसके 
सु के वृक्षों के फूलों के समूह को पत्तों के भीतर विचरणशील नक्षत्रसमूह दूना बना देते है [ फूलों 
स साथ पत्तों के बीच में नक्षत्र दिखाई देने से फूलों की संख्या दुगुनी प्रतीत होती है । ] उदित 
हात हुए चन्द्रमा है; गिरते हुए अमृत की बूरों की वर्षा से जिस ( उदयाचल ) के चन्दनवृक्ष गोले 
होते रहते हैं, जिसमें सूर्य के रथ के घोड़ों के खुरो के अग्रभाग ( किनारों ) की रगड़ से फटे हुए और 


इसी कारण मानों उल्ल A ते में 
अ रा लॉग के पत्ते हैं, जिसमें ऐरावत हाथी की सूड़ द्वारा तोड़े गये सत्लकी 


यण हलचाल. 
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ती २ 3 ¥ 
कृपि-बल-विलुप्त-विरल-लवलीलता-फलात्‌ उदघि-बिनिर्गंतजरूदेवतावन्धमान-राघव- 


ह 
पादात्‌ अचल-पात-दलित-श द्भकुल-शकल-तारकित-शिलातढात्‌ नल-करतलाकलित-दौल-सहरू- 
न्धात्‌, > 


~ अच्छ-निर्झर-जल-धौततारका-सार्थात्‌ अमृत-मथनोद्यत-वैकुण्ठ-केयू रपत्त-मकरकोटि- 


इदानीं द्वितीयं मर्यादामृतं सेतुबन्धं विशिनष्टि--कपिबलेति । कपिवलेत्य।दिः--कपीनाम्‌ 
( =वानराणाम्‌ ) यद्‌ बलम्‌ ( -सैन्यम्‌ ) तेन विलुप्तानि ( -लोपं प्रापितानि, छिन्नानि ) अतएव 
विरलानि ( =स्वल्पीमूतानि ) छवलीलतानाम्‌ ( --लवलीसंज्ञकब्रततीनाम्‌ ) फलानि ( = सस्यानि ) 
यस्मिनु स तस्मात्‌ तादृशात्‌, उदधीत्याबिः--उदघेः ( = समुद्रात्‌ ) विनिगंता ( = विनिःसृता ) या 
जलदेवता ( =सलिलाधिष्ठातृदेवी ) तया वन्दमानो ( =प्रणम्यमानौ ) राघवस्य ( = रामचन्द्रस्य ) 
पादौ ( =चरणचिल्णौ ) [ यद्दा- वन्द्यमाना: पादा: चरणचिह्वानि ] यस्मित स तस्मात्‌ ताहशात्‌, 
प्रचलेत्यादि:--अचलानाम्‌ (=पवंतानाम्‌ ) यः पातः ( = निक्षेपः ) तेन दलितानि ( = चूणितानि ) 
शद्ककुलानि ( = कम्बुसमुदायाः ) तेषां शकलैः ( =खण्डैः ) तारकितानि ( = सञ्जाततारकाणि ) 
शिहातलानि ( = पाषाणतलानि ) यस्मिन्‌ स्‌ तस्मात्‌ तादृशात्‌, नलेत्यादिः-- नलस्य ( = एतन्नाम क- 
बामरविशेषस्य, विश्वकमंणः पुत्रस्य ) [ इदमुपलक्षणं नीरजाम्बवत्प्रमखानाम्‌ । तेन तेषां ] यानि 
करतलानि ( =हस्ततलानि ) तैः आकलितम्‌ ( =संस्थापितम्‌, निहितम्‌ ) शैलानाम्‌ ( =पर्वंतानाम्‌ ) 
सहस्रम्‌ ( =समूहः, दशशती ) तेन सम्भूतात्‌ ( =निमितात्‌ ) सेतुबन्धात्‌ = समुद्रबन्धात्‌, आ = 
मर्मादीकृत्य ¦ एवच्च दक्षिणदिशास्थितसेतुबन्धादारम्यापि अवनिपाः प्रणेमुः । 


साम्प्रतं तृतीयं मर्यादामूतं मन्दराचलं विशिनष्टि-श्रच्डरेति । अच्छेत्यादिः--अच्छम्‌ (>स्वच्छे, 
निमेलम्‌ ) यत्‌ निझरजलम्‌ ( = प्रस्रवणपानीयम, झरवारि ) तेन धौताः ( >प्रक्षालिता: ) तार- 
काणाम्‌ ( =नक्षत्राणाम्‌ ) सार्थाः ( =समुहाः ) यस्मिनु स तस्मात्‌ तादृशात्‌, प्रमृतेत्याबिः-- 
अभृतम्‌ ( =सुधा ) तदर्थं यन्मथनम्‌ ( विलोडनम्‌, सागरस्येति शेषः ) तस्मिन्‌ उद्यतः ( = तत्परः, 
नेष्टः ) यः वैकुण्ठः ( = श्रीविष्णु: ) तस्य ये केयूरपत्रे ( = अङ्गदपत्रे ) तयोयें मकरकोटी 


(२) उस सेतुबन्ध तक के [ राजा प्रणाम किया करते थे ] जिसमें बन्दरों की सेना द्वारा तोड़े 
गए अतएव विरल ( थोड़े से ) लवली नामक लता के फल हैं, जिसमें समुद्र से बाहर निकल कर आई 
हुईं जल की देवियों द्वारा भगवानु राम के चरण ( = चिल्लो) की वन्दना की जाती है, जिसके 
शिलातळ पर्वतों के गिरने के कारण टूटे फुटे शंखों के समूह के टुकड़ों से ऐसे लगते हैं मानों तारे 
निकल आये ( उत्पन्न हो गये ) हों, जो नल [ और नील, जाम्बवन्त आदि वानरों ] के करतलों द्वारा 
पकड़े = उठाये गये हजारों पत्थरों के टुकड़ों से बनाया गया था,-- 


(३) उस मन्दराचल तक के [ राजा प्रणाम किया करते थे ] जिस ( मन्दराचल ) के झरनों 
के स्वच्छ जल से तारों का समुह धो दिया जाता है, साफ कर दिया जाता है, अमृत-मन्थन के लिए 
उद्यत ( तत्पर ) वैकुण्ठ ( विष्णु भगवान्‌ ) के केयूरः पत्रों पर खुदी हुई ( बनी हुई ) मकराकृतियों 





१. कपिकुल । २. पुष्पात्‌ । ३. निर्गत । 
४. प्रसिवन्द्सान । ५. निपात । ६. ""'कलित””" | 
१८ का० 
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१ £4 
कषण -मस्‌णित-ग्राव्णः पुरागुस्येला यलवितःयामु/ततकभापषे पारा चरित, 


है. A, 
दलित-नितम्बकटकात्‌ अमृतसीकर-सिक्तसानोरामन्दरात्‌,- 
- नर-नारायण-चरणममुद्राङ्टित-बदरिकाश्रमरमणीयात्‌, बुदे र-पुर-सुन्दरी- का 
~ ¢ ड 


{ = oN oe or late sii vam [os ) तयोः कर्षणेन ( = घषंणेन, स्पेन ) मसृणिताः ( = चिक्कणीडृता 


क्ष्लक्ष्णीकृता: } ग्रावाणः ( ==शिलाः ) यस्मिनु यस्य वा सः, तस्मात्‌ तादृशात्‌, युर।पुरेत्यादिः ....... 
( = देवा: ) असुराः ( = राक्षसाः ) च तैः हेलया ( =क्रीडया, न तु प्रयासेन ) वल्यौकृत, 
( = वर्तुलीकृतः, मण्डलाकारतां प्रापितः ) यो वासुकिः ( = शेषनागः ) तस्य यत्‌ समाक 
( =समाकृष्टिः ) सस्य यः प्रारम्भः ( = उपक्रमः ) तस्मात्‌ तेन वा चालितानाम्‌ ( = स्वस्थानाद 
भ्रष्टानाम्‌ च्युतानाम्‌ ) चरणानाम्‌ ( = पदानाम्‌ ) यः भरः ( =भारः, समुहो वा ) तेन दितः 
( =मदितः ) नितम्बकटकः ( =मण्डलाकारमध्यदेशः ) यस्मिन्‌ यस्य वा स तस्मात्‌ तादृशात्‌ भृते 
स्यादिः अमृतस्य ( = पीयूषरथ ) ये सीकराः ( = बिन्दवः ) तैः सिक्तानि ( = सिक्तानि 
आद्रींकूतानि ) सानूनि ( = शिखराणि ) यश्य स तस्मात्‌ तादृशात्‌, मन्दरात्‌ = मन्दराचलात्‌, 
आ=आरम्य । अवनिपाः प्रणेमुरित्यादि पूर्ववत्‌ । [ 'विष्णुर्नारायणः वृष्णो वैकुण्ठो विष्टरथवा:॥ 
अमरः १।१७ “**'**'अत्शियोत्कर: । ""' `" 'गाढवाढदृढानि च'' अमरः १।६६-६७। “स्नुः प्रस्थः 
सानुरखियाम्‌ । अमरः २।३।५ ] 

पुरा किलामृतप्राप्तये सुरासुराः मन्दराचलं मथनदप्डत्वेन प्रयुज्य समुद्रं यदा मथितुमारन्धवन्त- 
स्तदा तस्यान्तस्तलाभावात्‌ मन्दराचलः समुद्रे निममज्ज । तदनन्तरं सर्वेः प्राथितो विष्णुः कमस्पेण तं 
धृतवान्‌, तेनेव रुपेण बाहुभ्यामवष्टम्य तस्य रक्षां कुतवान्‌ । तदनन्तरं च सर्व वासुकि रज्जुं कत्व 
समुद्रस्य मन्थनं चक्रुरिति प्रसिद्धा पौराणिकी कथाऽत्र द्रष्टव्या । 


साम्प्रतं चतुर्थ मर्यादाभूतं गन्धमादनं निदिशति~ नर-नारायशोति । नरेत्यादिः- नरनारायणौ 

= अवतारविशेपौ अजु नवासुदेवौ ) तयोर्या चरणमुद्रा ( =११दब्यासः ) तया अद्ितः ( =त्िहितः ) 
यो बदरिकाश्रम: ( = उत्तरस्यां दिशि स्थितम्‌ एतन्नामकं प्रसिद्ध-्तपोवनम्‌ ) तेन रमणीयात्‌ 
( = सुन्दरात्‌ ), कुबेरेत्यादिः- बुबेरपुरम्‌ ( = अलकाप्री ) तस्य याः सुन्दर्यः ( = कामिन्यः ) 
तासां भूषणरवै: ( = अलङ्कारध्वनिभिः ) मुखराणि ( = वाचालानि ध्वनियुक्तानि) शिखराणि 








dpb so orn NSS sR pds WN स 
की नोक की रगड़ के कारण जिस ( मन्दराचल ) के पत्थर [ घिसते घिसते ] चिकने हो गये हैं 
देवताओं और राक्षसों द्वारा खेल-खेल में अर्थात्‌ अनायास ही वल्याकार ( गोल लपेटे गए ) बासुकि 
( शेषनाग ) को खींचना आरम्भ करने से या करने पर [ अपने अपने स्थान से ] हटे हुए पैरों के 
भार से जिस ( मन्दराचल ) का मध्य भाग कुचल दिया गया है, चूर-चूर कर दिया गया है, और 
अभृत की बूंदों से जिसके शिखर (चोटियाँ) सींच दिये (गीले कर दिये) गये हैं । 

(४) उस गन्धमादन पर्वत तक के [ राजागण' प्रणाम किया करते थे ] जो नर और नारायण 
के चरणों की मुद्रा ( चरणचिह्न ) से अंकित बदरिकाश्रम के द्वारा रमणीय [ बना गया ] है, जि 
( गन्धमादन ) की चोटियाँ कुवेरपुर ( अलकापुरी ) की सुन्दरियों के आमूषणों की ध्वनि 

eR I द हा 

१. ग्रावाराः । २. कुत्रचिदिवं न पठयते । 
३, झारम्मनलचरए!"**, चलावलितचरश''' । ४. नितम्बात्‌ । ५. झामन्दरासार ' 
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ब 
रवमखर-शिखरात्‌ सप्तषि-सन्ध्योपासना-पृत-प्रस्वणाम्भस: वृकोदरोहृलित-सोगन्धिकषण्ड- 
सुगन्धि-मण्डलात्‌ आ गन्धमादनात्‌, ¬ 

२ 


3 र्ड 
-सेवाञ्जलि-कमल-मुकुलदन्तुरैः शिरोभिश्वरण-नख-मयुख-ग्रथित-मुकुट-पत्त्रलता- 
( =श्वङ्गाणि ) यस्मिनु यस्य वा तस्मात्‌ ताहशातू, सपतर्षीत्याविः--सप्तर्षीणाम्‌ ( = मरीच्यादीनां, 
कश्यपादीनां वा) सन्ध्योयासनया ( = सन्ध्यावन्दनेन) पूतानि ( --पवित्राणि) प्रस्रवणस्य (= निरस्य) 
अम्माँसि ( =सलिलानि ) यस्मिन्‌ स तस्मात्‌ तादृशात्‌, घृकोदरेत्यादिः -वृकोदरः ( =भीमः ) 
तेन उद्दलितम्‌ ( = छिन्नं सम्मदितं वा ) यत्‌ सौगखिकषण्डम्‌ ( सौगन्धाभिध वनम्‌, कह्वारमण्डलं 
वा ) तेन सुगधि ( =सुरभि ) मण्डलम्‌ ( - मध्यभाग: ! [ “मेखलेति पाठेपि “मध्यभाग” इत्ये- 
वार्थेः ] यस्य स तस्मात्‌ ताहशात्‌ गन्धमादनात्‌ = एतन्नामकादुत्तरदिक स्थितपर्वतविशेयात्‌ आ = 
आरभ्य, अवनिपाः प्रणेमुरिति पूर्ववत्‌ ¦ “सौगन्धिकं तु कह्वारम्‌ ।” अमरः १।९ ३६ । 
अत्र सौगन्धिकशब्द: सोगन्धिकवनपर इति भानुचन्द्र: । इदमेव व्याख्यानमुचितम्‌, वृकोदरेण 
सौगन्धिकानां --कल्लाराणां दलने गौरवाभावात्‌, वनविशेषोच्छेदने एव तात्पयौँचित्याच्च । “किन्तु 
'अब्जादिकदम्बे षण्डमख्ियाम्‌” । (अमरः १।९।४२) इत्यनुसारम्‌ सौगन्धिकशब्द अत्र कह्वारवाचकोपि 
उचित एवेति बोध्यम्‌ । 


अत्रेयं महाभारतीया कथा--द्ूते पराजिताः पाण्डवाः विन्ध्याटवीं प्रविष्टाः । तत्र सौगन्धिक- 
कुसुमेषु द्रौपद्याः दोहदः समुत्पन्नः । तं ज्ञात्वा भीमसेनस्तत्र गतः, तत्र विराजमानं नागराजं जित्वा 
तत्कन्यकां चोलप्याख्याँ परिणीय सौगन्धिकपुष्पाणि नीत्वा स्वाश्रममाययौ । 

साम्प्रतं पूर्वोक्ताम्यः स्थानेभ्य आगताः अवनिपाः कीदृशाः कथं च प्रणेमुरिति प्रतिपादयति 
सेवाञ्जलीति सेवाञ्जलीत्यादिः-सेवायै ( =सपर्याये ) योऽञ्गलिः ( = मस्तके सम्पुटितकरयुग्मम्‌ ) 
स एव कमलमुकुलम्‌ ( = पडुजकुड्मलम्‌ ) तेन दन्तुरः ( =-विषमैः ), छिरोभिः ( = मस्तकैः ), 
उपलक्षिताः, चरणेत्यदिः-चरणयोः ( = तारापीडनृपस्थ पादयोः ) ये नखाः ( =नखराः ) तेषां 
मयूखैः ( = किरणैः ) ग्रथिताः ( = प्रणामकाले गुम्फिताः ) मुकुटे ( = किरीटे ) या पत्रलता 
( =पत्त्रलतारूपाग्रभागः ) तस्याः ग्रन्ययः ( = बन्धनानि ) येषां ते तादृशाः, तारापीडनखमयूखाः 








मुखरितन्शब्दायमान [ रहती ] हैं, सप्तपियो की सन्ध्योपासना के कारण जिसके झरनों का जल पवित्र 


( होता रहता ) है, जिस ( गन्धमादन ) का मण्डल ( = सूमिभाग ) वृकोदर भीमसेन द्वारा 
[ द्रौपदी के लिए ] तोड़े गये, उखाड़े गये सौगन्धिक नामवाले कमलो के वन या कमलो के टुकड़ों से 
सुगन्धित हो गया था । 

[उपर्युक्त चारों स्थानों, दिशाओं से राजा] सेवा करने के लिए अज्ञलिशिपी कमलों की कलियों 
से दन्तुर ( ऊंचे-नीचे ) शिरों से जिस ( राजा तारापीड ) के चरणों के नाखूनों की किरणों हारा 
[ जिन राजाओं के ] मुकुट में बनी पत्रलता की ग्रन्थियाँ गुथ गई हैं ( अर्थात्‌ सामने मुकुट नीचा 
करके खड़े हुए सभी राजाओं के मुकृटों की ग्रथियां चमक रही हैं उनके साथ राजा के पैरों के 
नाखूनों की किरणें भी मिल गई हैं, आपत में गुथ गई हैं), और जिनके नेत्र भय से चकित (इसीलिए) 
RE Moe UE sb 

१. `` 'खण्डमष्डलात्‌, मण्डलात्‌, मेकलाः; । २. मकुलर्दन्तुरः। ` 
३. मद्खाग्र । ४. प्रथि“** 


२७६ कादम्बरी 


[ कापा 
® २ 
ग्रम्थयो भयश्वकिततरल-तार-हशो भुजबल-विजिताः प्रणेमुरवनीपाः। 
डे न ७ 
येन चानेकरत्नांशु-पल्लविते व्यालम्बिमुक्ताफलजालके दिग्गजेनेव कल्पतराव 
सिंहारुने भरेण शिलीमुखव्यतिकरकम्पिता लता इव नेमुरायामिन्यः ल । 


“राजा च मुकुटलतापत्रग्रन्ययक्व परस्परं संब्लिष्टा अभूवन्निति भावः । पुनश्च मेमा? मुकुटलतापत्रग्रन्ययश्च परस्परं संक्लिष्टा अभूवन्निति भाव; । पुनश्च मयेत्यादि: ~ 


( = भीत्या ) चकिताः ( =त्रस्ताः ) अतएव तरलाः ( =सकम्पाः ) ताराः ( = कनीन 


यासां ताः तादृश्यः हशः ( =नेत्राणि ) येषां ते ताहशाः, भुजबल-विजिताः--मुजबलेन (= 
वीर्येण ) विजिताः ( = स्ववशीकृताः पराजितः ) अवनिपाः = पृथ्वीपालका राजान र 
हि क :, थम्‌ = 
तारापीडं नृपम्‌, प्रणेमुः = प्राणमघु । 'णम्‌” धातोलिदि प्रथमपुरुषे बहुवचने रूपम्‌ । एवश्च सर्वाग्यो 
दिग्म्यः समागता राजानस्तस्य सेवायां समुपस्थिता अभूवन्‌ । 
घेन छेति । अनेकेत्यादिः-अनेके ( = बहवः ) ये रत्नांशुकाः ( = मणिरश्मयः ) इव पल्ह 
थानि ( = किसल्यानि ) यस्य तस्मिम्‌, व्यालस्बीत्यादिः-आलम्बीनि ( = लम्बमानानि ) मक्ता 
फलानाम्‌ ( = मौक्तिकानाम्‌ ) इव जालकानि ( =पुष्पगुच्छाः ) यस्य तस्मिन्‌ तादृशे कल्पतरौ =~ 
कल्पवृक्षे, दिग्गजेन ( =दिशाहस्तिना ) इव, येन = तारापीडेन, अनेकरऱ्नांशुपर्ळविते=अनेकरतनंशुि; 
= यिविध-मणि-रश्मिभिः ) पल्लविते ( = किसलयिते, पल्लववदाचरिते ), व्यालम्मविमृक्ताफह- 
जारके-- व्यालम्बीनि ( = लम्बमानानि ) मुक्ताफलानाम्‌ ( = मौक्तिकानाम्‌ ) जालकानि ( = समृ 
दाया: ) यस्मिन्‌ तादृशे सिंहासने = राजविष्टरे, आक्रान्ते = समारूढे सति, भरेण = भारेण अतिशयेन 
वा, आयामिन्यः == विस्तारवत्यः, सर्वा इत्यर्थः, शिलीमुखव्यतिकरकम्पिताः - शिलीमुखानाम्‌ (= प्रम- 
राणाम्‌ ) व्यतिकरेण ( = सम्बन्धेन ) कम्पिताः (=धूताः ) लताः ( =तत्पारिजातसमीपवत्तित्रततयः) 
इव, सर्वदिवपक्षे- शिलीमुखानाम्‌ ( =वाणानाम्‌ ) व्यतिकरेण ( =सम्बन्धेन, आक्रमणेन ) कम्पिताः 
सर्कादिशः = समस्तदिशाः, नेमुः = प्रणता बभूवुः, अधीनाः सञ्जाताः । यथा दिग्गजों यदा कल्पतरमा- 
रोहति तदा तत्समीपवत्तिन्यो भ्रमरसम्पर्ककम्पिता लता अपि अवनता भवन्ति एवमेव यदा तारापीडो 
राजसिहासनमारूढवानु तदा तस्य बाण-प्रहारेण कम्पमाना इव सर्वा दिशाः तत्रत्या राजाना 
स्वयमेवाधीनीमूताः । अत्रोभयत्र इव शब्द उपमायां तेनोपमाद्वयोः सद्धरः । 


चब्वल पुतलियों वाले हैं, जिन्हें | तारापीड ने अपनी ] भुजाओं के बल से जीत लिया है, वे उस 
तारापीड को प्रणाम किया करते थे । 
अनेक रत्नों की किरणों के समान पल्लवो से युक्त [ तथा ] लटकते हुए मोतियों के समान 
करों के समुहवाले कल्पवृक्ष पर जिस प्रकार दिग्गज द्वारा आक्रमण किये जाने पर [ उस वृक्ष कै 
नारो ओर ] पीली हुई [ तथा ऊपर उड्ने वाले ] भ्रमरों के सम्बन्ध से कापती ( हिलती ) हुई ता 
दिग्गज के ] भार से झुक जाती हैं उसी प्रकार अनेक रत्नों के किरणरूपी पल्शवों से युक्त [ हब 
[ सभी ओर ] लटकते हुए मोतियों ( मुक्ताफलों ) से युक्त सिंहासन पर जिस ( तारापीड ) 
आरूढ होने पर [ उस राजा के ] वाणों के सम्बन्ध ( प्रहार ) र कारण कापती हुई [ और ] 
विस्तृत सभी दिशा [ दिशाओं में रहनेवाले लोग ] [ मानों उस राजा के ] भार से र हा 
[ उसके वाणों के प्रहार के भय से सभी लोग काँपने लगे और उसके आगे समपंण करने लगे 


२. प्रवतीपतयः । ३. घंशुक्जाल””” । 


pee [| 
१. तारक ५. मुक्ताजालके । ६. सर्वा विशः । 


४. व्यलस्बि । 
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१ 
यस्मै च मन्यें सुरपतिरपि स्पृहूयाब्वकार । 
यस्माञ्च धवलीकृत-भुवनतलः सकल-शोक-हृदयातन्दकारी क्रौञ्चादिव हंसनिबही 
निजंगाम गुणगणः । 
= ति 
यस्य चामृतामोद-सुरभिपरिमलया मन्दरोद्धत-बहुल-दुग्धसिन्धु-फेन-लेखयेव धवलीकृत- 
लक स्स सो नरक टाकण पला 


यस्मै चेति । यस्मै = राज्ञे तारापीडाय, च--समुच्चये, सुरपतिः =अमराधिप इन्द्रः, अपि, 
सयृहयाश्वकार = सस्पृहोऽभवत्‌। इति ( अहम्‌ = जाबालिः ) मन्ये = जाने । अत्र “स्पृहेरीप्सितः' 
(पा० सू० ६।४।३६) इति सूत्रेण स्पृहयोगे चतुर्थी बोध्या । तादृशं महस्वमैशवयं च ममापि स्यादिती- 
््रोऽपि अकामयतेति भावः । अत्रोत्रेक्षालङ्ार: । 

यस्मादिति । यस्मात्‌ = पुवंबणितात्‌ राज्ञसशारापीडात्‌, च, धवलीक्ृतमुवनतलः = धवलीकृतम्‌ 
( =शु्रीकृतम्‌ ) भुवनतलम्‌ ( =वि्टपमण्डलम्‌ ) येन स तादृशः, सकललोकहूदयानन्दकारी-सकल- 
लोकानाम्‌ ( =समस्त-जनानाम्‌ ) यानि हृदयानि (=चित्तानि ) तेषाम्‌ आनन्दकारी ( = प्रमोदजनकः), 
गुणगणः ( =दयोदार्यादिगुणसमुदायः ) क्रोचात्‌ = एतन्नामकपवंतात्‌, ( =धवलीकृतभुवनतलः, सकल- 
लोक-हृदयानम्दकारी, ) हंसनिवहः ( =मराल-समूहः ) इव = यथा, निर्जगाम = बहिनिगतः। अत्र 
राज्ञः क्रौञ्चस्य, गुणगणस्य हंसनिवहस्य च साम्यप्रतिपादनादुपमा बोध्या । 

अत्रेदं पुरावृत्तं हश्यते-जगद्गुरोः सकलविद्या विष्ठानमूतात्‌ महेश्वरात्‌ धनुर्वेदमधीयानः परशुरामः 
कातिकेयेण क्रौच्षपवेतो विदारित आसीदिति ज्ञात्वा कार्तिकेयस्य स्पद्ध॑या स्वशरैः क्रौचं विदारितवान्‌, 
तस्माच्च विवराद्‌ हंसा बहिनिःसृताः । 

यस्य वेति । यस्य =तारापीडस्य नुपस्य च, भ्रमृतेस्यादिः-अमृतम्‌ ( = पीयूषम्‌ ) तस्य 
आमोदः ( = गन्धः ) तद्वत सुरभिः ( = घाणतपंणः ) परिमलः ( = सुगन्धः ) यस्याः सा तया 
ताइश्या, इदं 'कीर्त्या' इत्यस्य विशेषणम्‌ । मन्दरेत्याविः--मन्दरः ( =एतन्नामा स्वणंपवंतः ) तेन 
उद्धतः ( =उत्क्ष्तः ) बहलः ( = प्रचुरः ) यो दुग्धसिन्धुः ( =क्षीरसागरः ) तस्य फेनलेखया 
( =ईिण्डीररेखया ) इव, धवलीकतसुरासुरलोकया = धवलीकृतः ( = शुभ्रीकृतः ) सुरासुरलोकाः 


मैं तो यही समझता हूँ कि देवराज इन्द्र भी जिस राजा से स्पर्धा करता था । [देवराज भी उसके 
समान वैभवादि चाहता था । ] 
और जिस ( राजा ) से पृथ्वीतल को श्वेत करने वाला, सभी लोगों के हृदय को आनन्द देने 
वाला गुणसमूह उसी प्रकार निकला जिस प्रकार [ पृथ्वीतल को अपनी सफेदी से सफेद करने वाळा, 
सभी लोगों को आनन्दित करने वाळा ] हंससमूह क्रौच पर्वत से निकला था । [ एक बार शिव जी 
के शिष्य परशुराम ने गुरुपुत्र कातिकेय के साथ स्पर्धा करते हुए वाणों से क्रौंच पवंत वेध कर विवर 
बना दिया था उस में से अनेक हंस निकलकर उड़ने लगे थे । ] 
और जिस ( राजा ) की अमृत के समान मीठी सुगन्धवाली, सुरों और राक्षसों को श्वेत 
बना देनेवाली, [ मन्थन के समय ] मन्दराचछ द्वारा उछाली गई क्षीरसागर की फेनपंक्ति के समान 
कीति [ अमृत के समान सुगन्ध वाली, सारे विश्व को धवलित करने वाली ] सारे विश्व को मुखरित 





१. मस्येऽनन्यताघारराश क्तिस म्पदे ! २. मन्वरोदृघृत “९ 


२७८ कादम्वरी [ क्या 
१ 
सुरासुरलोकया दशसु दिक्षु मुखरितभुवनमश्रम्यत कीर्त्या । 
ति [a ॥ २ 
यस्य चातिडुःसद्श्रनाप-पन्तापहबद्यमानेत क्षणमपि न मुमोचातपत्रच्छायां राजलक्ष्मी 
3 ¥ | 

तथा च चस्य दिष्टिवृद्धिमिव शुश्चाव, उपदेशमिव जग्राह, मङ्गलमिव बहु मेने, मन्त्रि 

जजाप, आगममिव न विसस्मार चरितं जन: । 


| ( =देवदानवसुबनानि ) यस्या सा तया, कोत्या > पाण दाद? दसस एमा =देवदानवभुवनानि ) यस्या सा तया, कीर्त्या = यशसा, दशसु = दशसंख्याकासु, दिशु कप 


मुखरितभुवनम्‌ = मुखरितानि ( =शब्दायमानानि ) भुवनानि ( =लोकाः ) यस्मिनु कर्मणि त 
स्यात्तथा, अभ्रम्यत = भ्रमणमक्रियत । वश 

यस्य इति | यस्य = तारापीडनृपस्य, राजलक्ष्मी: = राजुश्रीः, अतिदुःसहेत्यादिः "णभतिदुःसहू: 
( = अतिशयदुःसेन सोढुं शक्यः ) एवंविधो यः प्रतापः ( := कोषदण्डादिजं तेज एव प्रतापः 
तस्माद्‌ यः सन्तापः ( =अतिशयदाह्‌ः घर्मो वा ) तेन खिद्यमाना ( =पीडचमाना ) इव, सती 
क्षणमपि = निमेषमात्रमपि, आतपत्रच्छायाम्‌ ( = राज्ञश्च्छत्रस्य छायाम्‌ ) न= नैव, मुमो च=तत्याज । 
यथा सूयंस्यातितीब्रसन्तापमसहमानो जन: क्षणमपि छत्रं न परित्यजति तथैव राज्ञः प्रतापेन विवशा 
सती राजलक्ष्मी: सदैव राजच्छत्रतले आसीना बभूवेति भावः । अत्रोल्रेक्षातिशयोक्त्यो: स दूर: । आत- 
पात्‌ =घर्मात्‌ त्रायते इति आतपत्रश्‌ = छत्रम्‌ । 

तथा येति । [ अत्र 'जनः' एक एव कर्ता पश्चक्रियाणामिति बोध्यम्‌ ] तथा च = तेम 
प्रकारेण च, लक्ष्मी; इवेत्यर्थः, जनः = उज्जयिनी निवासी अनः, यस्यः = राज्ञः तारापीडस्प, चरितम्‌ःः 
चरित्रम्‌, शौयौदार्यादिकम्‌, दिष्टिवृद्धिम्‌ = भाग्योपचयम्‌, इव, शुश्राव = आकर्णयामास, ज्योतिःशा्र- 
मुखात्‌ यथा स्वदिष्टिवृद्धिथवणे उत्कण्ठा भवति तथैव राज्षश्वरितश्रवणेऽप्यासीत्‌, उपदेशम्‌ = गुरुपदेशम 
इव, जग्राह = धारयामास. यथा लोकाः गुरूपदेशं भक्त्या श्रद्धया च गृह्हुन्ति तथैव तस्य घरितमपीति 
भावः। मङ्गरुम्‌=भव्म्‌, इव, बहु=अधिकम्‌, मेने= ज्ञातवान्‌ । मङ्गले यथा प्रीतिस्तथैव तस्य 
चरितेऽप्यासीदिति भावः । मन्त्रम्‌ = इष्टसाधकशब्दराशिविशेषम्‌, इव, जजाप = अजपत्‌ । यया 
उपास्यमानो मन्त्रो बार बारमुच्चायँते तथैव तस्य चरितमपि अनेकंधोच्चायंते, तेनेष्टिसिदविरिति 
ज्ञायते । आगमम्‌ =अधीतवेदादिवाक्यम्‌, इव, न == नेव, विसस्मार = विस्मृतवान्‌ । एवश्च तस 
राज्ृश्‍चरितस्य वणं ग्रहणं मननं जपनं धारणम्‌ (अविस्मरणम)च रोकानामासी दिति भावः । अत्रोपमा | 


(गुंजायमान)करती हुई दशों दिशाओं में घूमने लगी । [सभी ओर उसके गुणों को चर्चायें होने लगी | 
और राजलक्ष्मी ने मानों [ उसके ] दुःसहनीय प्रताप के सन्ताप से खिन्न होते हुए एक क्षण 

के लिए जिस ( राजा ) की आतपत्र = छत्र की छाया को नहीं छोड़ा। [ जिस प्रकार सूयं की प्रच 
धूप से परिश्रान्त कोई व्यक्ति छाते की छाया नहीं छोड़ता है उसी प्रकार उस राजा के प्रताप रै 
विवश होती हुई राजलक्ष्मी सदैव उसकी छत्रच्छाया में रहा करती थी । ] 

और प्रजा उसके चरित को [ ज्योतिषी आदि के मुख से अपने ] भाग्य की वृद्धि के समा 
सुना करती थी, | गुरु आदि के द्वारा दिये गये ] उपदेश के समान ग्रहण किया करती थी, मंगल 
समान बहुत मानती थी, आदर करती थी, [ इष्टसिद्धि कराने वाले ] मन्त्र के समान जपा करती पी 
और आगम ( वेदवाक्य ) के समान भूलती नहीं थी, सदैव स्मरण रखती थी । 








१. भज्ञाम्यत । २. प्रातपच्छायाम्‌ । ३. प्रस्य । 
'४. दिष्टवृद्धिमिब। ५. बहुमङ्गलमिव मेने । ६. झागमवचममिव । 


Sense 


उज्जयिनीवर्णनमु ] भावबोधिनी-सहिता २७६ 


१ 
याश्च राजनि गिरीणां विपक्षता, प्रत्ययानां परत्वपु, दर्पेगानामभियुवावस्यानवु, 
नन 
शूलपाणिप्रतिमार्ना दुर्गा शेष: । जलधराणां चापधारणपु, प्रतोहारागामसिधारणम्‌, ध्वजाना- 


है. 

न्नतिः धनुषामवनतिः वंशाचां शिलीमुख-मुब-क्षतिः, देवतानां यात्रा,कुसुमानां बन्धनस्थितिः, 

यस्मिइवेति। च = पुनः, यस्मिय्‌ राजनि = पुववणिते तारापीडे रपे, [ शासति सति, 
'ृधिव्याम्‌ = भूलोके, आसीत्‌?” इत्थग्रिमपद!म्यां सम्बन्ध: । ] गिरीणाम्‌ = पर्वतानाम्‌ ,एव, विषक्षता= 
पक्षराहित्यम्‌, विगताः = इन्द्रेण विनाशिताः, पक्षाः = छदाः येषां ते विपक्षाः, तेषां भावस्तत्ता, 
विपक्षता, [ “गरुत्पक्षच्छदाः ।” अमरः २।५।३६] न तु लोकानां विपक्षता =शवृता सर्वेषामेव परस्परं 
सौमनस्यसत्वादिति भावः । 

अत्र “गिरीणां विपक्षता” इत्यत आरभ्य “अक्षक्री डासु शून्यगृहदशेनम्‌” इति पयन्तं सर्वं- 
वाक्येषु यथासम्भवं श्लेषसङ्गीर्णा आर्थी परिसंख्या अलङ्कारो वोध्यः । तःलक्षणं ठु पूर्वमेवोक्तम्‌ । 

प्रत्येति । प्रत्ययानाम्‌ = सुप््तिङादीनाम्‌+ एव, परत्वम्‌ = प्रकृतिपरवतित्वम्‌, न तु लोकानां 
परत्वम्‌ = शत्रुत्वम्‌, भिन्नत्वं वा, सवेषु आत्मवद्व्यवहारात्‌ । दर्षणानाभ्‌ = आदर्शानाम्‌, एव, अभि- 
मुखावस्थानम्‌ = सम्मुखेऽवस्थितिः,न तु लोकानाम्‌ अभिमुखावस्थानम्‌ = याचनां युद्धार्थं वा सम्मुखेऽत्र- 
स्थितिः, स्वेषां सम्पन्नत्वात्‌ द्वेषाद्यभावाच्च। [ “दपंणौ मुकुरादशों ।” अमरः २।६:१।७० ] 
शूलपाणिप्रतिमानाम्‌ = शूलपाणिः ( =शङ्कुरः ) तस्य प्रतिमानाम्‌ ( = मूर्तीनाम्‌ ), एव, दुर्गाश्लेषः- 
दुर्गायाः ( =परंत्याः ) आश्लेषः ( =आलिङ्गनम्‌ ) न तु लोकानां दुर्गाश्लिषः दुर्गेषु ( =राज- 
भवनेषु, दुगमेषु पर्वतादिस्थलेषु वा ) आश्लेषः = आश्रयः, सवंत्र युद्धायभावात्‌ कस्यापि पलायनस्याव- 
कत्वाभावात्‌ । जलधराणाम्‌ = वारिदानाम्‌, एव, चापधारणम्‌ = इन्प्रधगुषो धारणम्‌, न तु लोकानां 
धनुर्धारणं, कुत्रापि सङग्रामाभावात्‌ तद्धारणस्यावश्यकताया अभावात्‌ । प्रती हाराणाय्‌ = द्वारपालकानाम्‌, 
एव, असिधारणम्‌ =खड्गग्रहणम्‌, न लु लोकानाम्‌, विरोधाभावात्तद्ग्रहणस्यावश्यकताया अभावात्‌ । 
ध्वजानाम्‌ = पताकानाम्‌, एव, उन्नतिः = ऊध्वंमुखत्वेन स्पतिः, न तु लोकानाम्‌ उन्नतिः = ओद्धत्यम्‌, 
अहङ्काराभावात्‌ । धनुषाम्‌ = चापानाम्‌, एव, अवनतिः = अवनमनम्‌, वाणवारणार्थं त्यागाथं च, न 
तु लोकानाम्‌ अवनतिः = पतनम्‌, बलादधोनयनं वा,सवषां सदावारित्वात्‌ सम्पन्नत्वाच्च । वंशानाम्‌= 
वेणूनाम्‌, एव, शिलीमुखमुखक्षतिः = शिलीमुखानाम्‌ ( =भ्रमराणाम्‌ ) मुखैः ( =आननैः ) क्षतिः 

( >छेदः ) न तु लोकानां, शिलीमृखानाम्‌ = वाणानाम्‌, मुखैः = अग्रभागः, क्षतिः = पीडा, संग्रामा- 

और जिस ( तारापीड ) के राजा रहने पर अर्थात्‌ जब वह राजा था तब विपक्षता ( = पंखों 
का न होना ) पव॑तों की ही थी, [ लोगों की परस्पर विपक्षता = शत्रुता नहीं थी, क्योंकि सभी 
परस्पर सद्भाव वाले थे । ] परत्व ( =परवर्त्ती होना, बाद में रहने वाला होना | प्रत्ययो का ही 
था, [ लोगों का परत = भिन्नत्व, शत्रुत्व परायापन नहीं था । सभी को परस्पर मित्रता थी ] सामने 
खड़ा होना ( रखा जाना ) दपंणों का ही था, [ लोगों का विरोध करने के लिए अयवा भोव मांगने 
के लिये किसी के सामने खडा होना नहीं था, सभी शिष्टाचारी थे, या सम्पन्न थे । ] दुर्गारलेष 
( = दुर्गा = पार्वती का आलिंगन ) शूलपाणि भगवान्‌ शंकर की प्रतिमाओं का ही था, | लोगों का 
दुर्गाश्लेष = दुर्ग =किले का सम्बन्ध, छिपना नहीं था, क्योंकि युद्ध न होने से पराजय मा प्रसङ्ग 
नही आता था । ] चापत्रारण = इन्द्रधनुष धारण करना जलधरों ( =मेघों ) का ही था, [लोगो 
का धनुर्धारण नहीं था क्योंकि कहीं भी युद्ध नहीं होता था । ] असिधारण = तलवार पकड़ना 





१. दर्पाशाम्‌ । २. प्रतीहाराणामसिधारशम्‌ ,तेकषण्यमसिधारााम्‌ इत्यधिकः पाठः क्वचित्नोपलस्यते, 
'पद्ानां जलविव्यमित्यधिक: पाठोऽपि क्वचित्‌ । ३. शिलीमुखक्षतिः । ४. देवानाम्‌ । 


कांदम्बरी । 

२८० ( भायाः 
इन्द्रियाणां निग्रहः, वनकरिणां वारिभ्रवेशः, तैक्ष्यमसिधाराणाम्‌, नरतिनामनिार 
के 3 ड I 

ग्रहाणां तुलारोहणमु, अगंस्त्योदये विष गुद्धि,, „ केश-नश्वानामायतिभङ्गः, जलदः 





भावेन वाणप्रहाराभावात्‌ । देवतानाम्‌ = देवानाम्‌ एव, यात्रा = न 4 छ 5 न तु लोकानां गता; 
बहिंगमनम्‌, यद्वा, भयात्‌ पलायनम्‌, सङ्ग्रामाभावात्‌ युद्धादियात्राप्रसङ्गाभावात्‌। [ “पात्र ` 
यापनेऽपि स्याद्‌ गमनोत्सवयोः स्लियाम्‌ .” इति मेदिनीकोषः ] कुसुमानाम्‌ = पुष्पाणाम्‌, एव, बन्धन: 
स्थिति: -बन्धनेषु ( = वृप्तेषु ) स्थितिः = अवस्थानम्‌, न तु लोकानां बन्धनेन = बद्धत्वेनावर 
कदापि अपराधाकरणात्‌ बन्धनस्य प्रकङ्गाभावात्‌ । इन्द्रियाणाम्‌ = करणानाम्‌, हषं काणाम्‌, पद 
निग्रहः = निरोधः, वशीकरणम्‌, न तु लोकानां निम्नह:त्-्दण्ड:, दमनं वा, केनापि दुराचरणाभावात्‌ 
दण्डप्रदानस्यानावश्यकत्वात्‌ । वनकरिणाम्‌ = विपिनवासिंगजानाम्‌, एव, वारिप्रवेश: = वारो =गज- 
बन्धनस्थल-अवेश:, =घ्रापणम्‌, न तु लोकानां वारिणि =जले प्रवेशः “यदि मया किच्चिदपराढ् स्यात 
तदाहं जले निमग्नः स्याम्‌'इति दिव्यपरीक्षार्थ वारिप्रवेशः,वस्तुतः कस्यापि अपराधाभावाद्‌ वा रिप्रवेशस्य 
प्रसङ्गाभावात्‌ । असिधाराणाम्‌ = खड्गाग्रभागानाम्‌, एव, तैक्षण्यम्‌=्तीक्ष्णता, न तु लोकानां स्वभावानां 
तीक्ष्णता = उग्रता, सवेषां शान्तस्वभाववत््वात्‌ । ब्रतिनाम्‌ = अग्नहोत्रादित्रतानुष्ठान-शालिनाम्‌, 
एव, अग्निधारणम्‌ = वह्लिृतिः, न तु लोकानाम्‌ अग्नौ = ब्रह्नो, धारणम्‌ = स्थापनम्‌, अपराध- 
स्वोकारार्थमिति भावः, यदा, निरपराधत्वसिद्धये दिव्यपरीक्षार्थ हस्तादौ अग्निधारणम्‌, केनापि 
कदाप्यपराधाकरणात्‌ । ग्रहाणाम्‌ = सूर्यादिखेटकानाम्‌, एव, तुलाधिरोहणम्‌ = तुलायां ( = तुलानामक- 
राशिविशेषे ) अधिरोहणम्‌ ( =संक्रमणम्‌ ) न तु लोकानां दिव्य परीक्षार्थं तुलायाम्‌=घटदण्डे, आरोह:- 
यदि मयापराद्ध स्यात्तदाह तुलायामधोभागे गन्ता स्याम्‌-इत्यर्थमिति भावः, कस्याष्यपराधाभावात्‌ तुला- 
घिरोहणस्याप्रसङ्गात्‌ । अगस्त्योदये--अगस्त्यस्य ( =एतन्नामकनक्षत्रविशेषस्य ) उदये एव विषशुद्विः- 
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से तलवार उठाने की आवश्यकता नहीं थी । ] उन्नति ( औद्धत्य = ऊपर ले जाना ) ध्वजाओं की 
ही थी, [ लोगों का ओद्धत्य = उजहुपन नहीं था, सभी शिष्ट, विनम्र थे । ] अवनति ( = नीचे 
की ओर झुकाव) धनुषों की ही थी [ छोगों की अवनति = पतन नही थी सभी विकासोन्मुख ये । ] 
शिलीमुख ( = भौरों ) के मुख से क्षति ( = छिद्रादि करना ) बाँसों की ही थी, [ लोगों की 
शिलीमुखो = वाणो के मुखों = अग्रमाग से क्षति = हत्या नहीं होती थी । ] ( उत्सव ) यात्रा 
देवताओं की थी [ लोगों की निधनता या पराजय के कारण यात्रा = इधर उधर भारना नहीं थीं। ] 
बन्धन-स्थिति [ कुन में रहना या माला आदि में गुंथकर रहना ] फूलों की ही थी, [ लोगों की 
बन्धन में स्थिति नहीं थी, किसी प्रकार का अपराध न होने से किसी को बाँधकर नहीं रखा जाता 
था। ] निग्रह = वश में रखना, नियन्त्रित करना इन्द्रियों का ही था, [ लोगों का निग्रह = बन्धन 
या दण्ड नहीं था, क्योंकि कोई अपराध नहीं करता था, ] वारि ( हाथी बांधने के स्थान ) में प्रवेश 
हाथियों का ही होता था, [ लोगों का अपने को निरपराध सिद्ध करने के लिये पानी में प्रवेश नही 


कराया जाता था । ] तीक्ष्णता तलवार की धारों की ही थी, [ लोगों के स्वभाव की तोक्ष्णता नहीं 
य Dn कि कल 


१. इदं क्यसिन्ञाप्युपलम्यते । 


२. ब्रतिनामसिधाराधारणम | 
३. विषविधुद्धि; । 


४. जलधर । . 


प्रती हारियों ( द्वारपालों ) का ही था, [ लोगों का असिधारण नहीं था क्योंकि परस्पर प्रेम भाव होने 
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इज्जयिनीवर्णनय्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २८१ 


मरिस्का रत्नोपलानां भेदः, मुनीनां योगसाधनम्‌, कुमारस्तुतिषृ तारकोद्धरणम्‌, 
ह. शी ष्‌ 
उष्णरश्मेग्रहणशद्धा, शशिनो ज्येष्ठातिक्रमः, 








जलस्य शुदिः = निर्मळता, न तु लोकानां विषपानेन पापशुद्धिः, केनापि पापाचरणाभावात्‌ । केश- 
नखानाम्‌ = कच-पुनभंवाणाम्‌, एव, आयतिभङ्ग:--आयतेः ( = विस्तारस्य ) भङ्गः (= विनाशः), 
न तु लोकानाम्‌ आयतेः ( = उत्तरकालस्य, भाविनः सुखस्येत्यथंः ) भङ्ग: = हानिः, पुण्यवत्तया 

सदैव सुखसत्त्वात्‌ । जलद-दिवसानाम्‌ --जलदा: (= मेघाः) तेषां दिवसाः ( = तत्का- 
लीनानि दिनानि ) तेषाम्‌, एव, मलिनाम्बरत्वम्‌--मलिनम्‌-( = मलीमसम्‌ ) अम्बरम्‌ (=आकाशम्‌ ) 
येषु तेषां भावस्तच्वं - मली मस-गगनत्वमित्यर्थेः, न तु लोकानां मरिनाम्बरत्वम्‌-मलिनानि अम्बराणि 
( -टवस्राणि ) येषां तेषां भावस्तत्त्वम्‌ । रत्नोपलानाम्‌ = मण्यश्मनाम्‌, एव, भेद: =विदारणम्‌, न 
तु लोकानां भेदः = भेदाख्यतृतीयनयप्रयोगः, परस्परं भिन्नत्वं वा, सर्वेषां स्वत एव स्व-स्वकर्मणि 
निरतत्वात्तत्प्रयोगस्यानावश्यकत्वात्‌ । मुनीनाम्‌ = मौनादिव्रतानुष्ठानपराणाम्‌, एव योगसाधनम्‌-- 
योगस्थ ( = चित्तवृत्तिनिरोधस्य ) साधनम्‌ ( = थमादयनुष्ठानम्‌ ) न तु लोकानां योगसाधनम्‌ 
(=अन्येषां मारणाय,वशीकरणाय वा प्रयोग विशेषानुष्ठानम्‌,आभिचारिकप्रयोगकरणमिति भावः) कस्यापि 
शत्रुताया अभावात्‌ परस्परमनुकूलाचरणाच्च। कुमारस्तृतिः--कुमारः ' = कातिकेयैः ) तस्य 
स्तुतिषु ( =स्तोत्रेषु ) एव, तारकोद्धरणम्‌- तारकस्य ( = एतन्नामकासुरस्य ) उद्धरणम्‌ ( = प्राब- 
ल्येन नाशनम्‌, उदाहरणं वा ) न तु लोकानां तारकोद्धरणम्‌-तारका = कनोनिका, तस्या उद्धरणम्‌= 
उत्कर्षणम्‌, केनापि तथाविद्यापराधानाचरणात्तयाविधदण्डस्याप्रयोगात्‌ । उष्णरश्मेः — उष्णाः 
( =दाहकाः ) रश्मयः ( = किरणाः) यस्य स तस्य, सूर्यस्य, एव, ग्रहणशंङ्का ( = राहूपरागशङ्का ) 
न तु लोकानां ग्रहणस्य ( =निग्रहस्य ) शद्धा ( =भयम्‌ ) कस्यापि अपराधाभावात्‌। शशिनः = 
चन्द्रस्य, एब, ज्येष्ठातिक्रमः--ज्येष्ठायाः ( = एतन्नामकनक्षत्रविशेषस्य ) अतिक्रमः ( = अतिक्रमणम्‌ ) 
न तु लोकानाम्‌ ज्येष्ठस्य ( =श्रेष्ठस्य, वयसा, ज्ञानेन चेति शेषः ) अतिक्रमः ( = अतिक्रमणम्‌, 


थी, सभी मधुर स्वभाव वाले थे । ] अग्निधारण ब्रतियों का ही था, [ लोग किसी अपराध के दण्ड 

के लिए या निर्दोषता के लिए आग नहों पकडते थे, क्योंकि कोई ऐसा दण्डनीय अपराध करता ही 
नहीं था । ] तुला [ राशि ] पर आरोहण = संक्रमण [ सूर्यादि ] ग्रहों का ही होता था, लोगों का 
निर्दोषस्व-सिद्धि के लिए तराजू पर चढ़ना महीं होता था, कोई ऐसा अपराध नहीं करता था। ] 
विष =पानी की शुद्धि अगस्त्य नामक तारे के उदय होने पर ही थी [ किसी अन्य के अपराध की 
प्रामाणिकता और अप्रामाणकता के लिए विषपान नहीं करना होता था । ] आयति = विस्तार का 
भंग ( = समासि ) केशों और नाखनों का ही था, [ लोगों की आयति = भाग्य का उच्छेद नहीं 
किया जाता था । ] मलिन अम्बर ( आकाश ) वाला होना बरसात के दिनों का ही था, [ लोगों 
का मलिन अम्बर =वस्तनों वाळा होना नहीं था । सभी सम्पन्न होने से स्वच्छ ओर अच्छे वस्न पहनते 
थे । ] भेद ( = छेद करना ) रत्नं के पाषाण = मणियों का ही था, [ लोगों का भेद = नीति के 
चतुथं उपाय का प्रयोग नहीं होता था क्योंकि किसी के लिए इसकी आबश्यकता नहीं थी । ] योग 
( = यम नियम आदि ) का साधन ( = अनुष्ठान ) मुनियों का ही था, [ लोगों का विधादि-प्रयोग 
का अनुष्ठान या आभिचारिक क्रियाओं का अनुष्ठान नहीं था क्योंकि कोई किसी का इतना बड़ा 
शत्रु नहीं था।] तारक । असुर ) का उद्धरण ( नाम-ग्रहण ) कुमार ( कात्तिकेय ) की स्तुतियों 
में ही था, [ लोगों की तारक = पुतलियों का उद्धरण = निकालना नहीं होता था, क्योंकि परस्पर 
ऐसी शत्रुता नहीं थी और न ऐसा महापराध था । ] प्रण की शंका सूर्य की ही थीं, [ अन्य किसी 





१. योगभारणम । २. प्रहणाशडूः । 


२८२ कादम्बरी याया 


महाभारते दुःशासनापराधाकणंनमु,वय:परिणामे दण्डग्रहणमु, असि-परिवारेष्वुश्ये) 


कामिनी-कुच-भङ्गषु वक्रता, करिणां दानविच्छित्तिः; अक्षक्री 
पृथिव्यामासरत्‌ । हे 020 


_ मति रण सजा “क, 
उल्लङ्घनम्‌ ) सवेषां स्वस्वानुरूपमेव कर्माचरणात्‌ । महाभारते = एतप्नामके परि महे ए 


दुःशासनापराधाकणनम्‌--दुःशासनस्य ( =दुर्योधनानुजस्य मध्यमकौरवस्य ) अपराधस्य ( = रोपी 


वस््रापकषंण निकृष्टाचरणस्य ) आकर्णनम्‌ ( =श्रवणम्‌ ) न तु लोकेषु दुः ड 
अपराधस्य ( =शासकेन तत्सम्बन्धिभिर्वा वाळी बी RR er ल 
सारेणैव व्यवहारात्‌ । वयःपरिणामे- वयसः ( =्योवनाद्यवस्थायाः ) परिणामे ( >परिपाके वार वाढे 
एव, दण्डग्रहणम्‌ ( = सम्ारादौ सहायकत्वेन यष्टरग्रहणम्‌ ) न तु लोकानां दण्डस्य = 
ग्रहणम्‌ = आश्रयणम्‌, स्वस्वकर्मनिरततया कस्यापि कृते दण्डस्यावश्यकत्वाभावात्‌ । असिपरिवारेषु 
असीनाम्‌ ( = खड्गानाम्‌ ) परिवारेषु ( =पिधानेषु ) एव, अकुशलथोग:--अकुशलस्थ ( न्ना 
कुशलं यस्मात्‌ सः अकुशलः =खड्गः, तस्य ) योगः ( =सम्बन्धः, स्थापनम्‌ ) न तु लोकानाम्‌ 
अकुशलस्य ( अम ङ्गस्य ) योगः ( =सम्बन्धः ), सवं कुशळताया एव सत्त्वात्‌ । क्वचितु--असि- 
परिवारेषु कलड्भुयोग:-- इति पा5:--कलद्भुस्य ( =श्यामिकायाः परिष्करणाचभावात्‌ मालिम्यस्य ) 
योगः = सम्बन्धः, तेषां प्रयोगाभावात्‌ मालिन्योत्पत्तेः । कामिनीकुच-भङ्गेषु-कामिनीनाम्‌ ( = रमणी 
नाम्‌ ) कुचयोः ( = स्तनयोः ) भङ्गेषु ( = पत्रादिरचनासु ), एव, वक्रता = कुटिलता, न तु बेप, 
सर्वेषामेव ऋजुतया व्यवहारात्‌ । करिणाम्‌ = गजानाम्‌, एव, दानविच्छित्ति:- दानस्य ( =मदजलस्य ) 
विच्छित्तिः ( = रचना ) न तु लोकानां दानस्य ( = वितरणस्य ) विच्छित्तिः ( = विच्छेदः 
नाशः ) तेषां सदैव दानकर्मणि प्रवृत्तत्वात्‌ । अक्षक्री डासु = चूतकेलिषु, एव, शून्यगृह-दर्शनमू-शुख- 
गृहाणाम्‌ ( “गुटिकारहितकोष्ठकानाम्‌ ) अवलोकनम्‌ ( =दर्शनम्‌ ) न तु लोकानां शून्यगृहाणाम्‌ = 
स्वामिरहित-सदनानाम्‌ ) अबलोकनम्‌, सम्पन्नतया सर्वेषां स्वस्वगृहेषु स्थितत्वात्‌ । पृथिव्याम्‌ 
आसीदित्याद्यन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । परिसंख्या अलङ्कार इत्यपि पुर्वमेव प्रतिपादितम्‌ । 
के पकड़े जाने की शंका नहीं थी क्योंकि निरपराध को दण्ड नहीँ दिया जाताथां।] डे दड जान को शंका नही थी क्योंकि निरपराध को दण्ड नही दिया जाता थां।] ज्येष्ठ 
( = नक्षत्र ) का अतिक्रमण चन्द्रमा का ही होता था, [ लोग अपने से ज्येष्ठ का अतिक्रमण = 
उल्लङ्घन नहीं करते थे । ] दुःशासन के अपराधों का श्रवण महाभारत में ही था, [ लोगों में 
दुःशासत = दूषित शासन के अपराधों का श्रवण नहीं होता था । ] दण्डग्रहण = डंडे को पकड़ना 
अवस्था के परिणाम = बुढ़ापे में ही होता था, [ लोगों से बळात्‌ दण्ड नहीं लिया जाता था, सभी 
ओर सुव्यवस्थित शासन था । ] अकुशलता का योग = सम्बन्ध तलवारों के परिवारों ( म्यानों या 
चाकू आदि ) में ही था, [ लोगों में नहीं था, सभी कुशल थे । कहीं कहीं 'कलडूयोगः' ऐसा 
पाठ है । तलवारी और उसके म्यानों में ही कलंक>जंक लग जाता था क्योंकि उनका प्रयोग नहीं 
होता था । ] वक्रता ( कुटिलता ) स्त्रियों के कुचभंग ( स्तनों पर पत्ररचना ) में ही थी, । लोगों मे 
नहीं थी, क्योंकि सभी सीधे सज्जन थे ), दान ( = मदजल ) की विच्छिति ( रचना ) हाथियों की 
ही थो, [ लोगों में दान करने की विच्छिति = विच्छेद नही थी, सभी सदैव दान किया करते थे । 
शुन्यगृह ( खाली कोष्ठक ) दिखाई देना अक्षक्रीडा ( पांशों के खेल ) में ही था, [ लोगों के घर खाली 
नही दिखाई देते थे, क्‍योंकि सभी सम्पन्न होने से निश्चिन्तता के साथ अपने घरों में रहा करते थे । ] 


ललल 


१. हुःशासनापराधः । 
२. झसिपरिवारेतु कुशलयोगः, भ्रसिपरिवारेषु कलडू योगः, प्रतिधाराधु कोषगुलिः। . | 
३. कामिमौनां कुचमळू त,कामिनी-कुचमङ्क त,वकता कामिनीनां कुचमड़ घु,कामिनीकुचपत्रमनन ३ 
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दाकनास-वर्ण तम्‌ 
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तस्य च राज्ञः निखिल-शास्त्र-कलावगाह-गम्भी रबुद्धि,, आशैशवादुपारूढ-निर्भर- 
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राज्ञस्तारापीडस्य तस्य प्रशासनस्य च स्वरूपमुपवरष्यं साम्प्रतं तस्य महामात्यस्य शुक-नाशस्य 
वैशिष्टय' प्रतिपादयिएुमाह तस्य ऽति । “तस्य च राज्ञोऽमात्यो ब्राह्मणः शुकनासो नामासः दिति” 
वष्ष्यमाणेनान्ब्यः । तस्य = पुर्वर्वणतस्य, च=समुच्चये, राज्ञः = शृपस्य तारापीडस्य, निखिशे- 
त्यादि:--निखिलानि ( = समस्तानि ) यानि शाख्राणि ( :- वेद-राजनीत्यादिशास्त्राणि ) याः कलाः 
( =चतुःषष्टिस्याकाः ) तासाम्‌ यद्‌ अवगाहनम्‌ ( = तत्तदर्थावबोधनमभ्यासातिशयश्च ) तेन, 
गम्भीरा ( =गभीरा, दुरवगाहा ) बुद्धिः ( =प्रतिना ) यस्य स ताहश:। इमानि प्रथमान्तानि 
पदानि 'शुकनास्य' इतिवक्ष्यमाणस्यैव विशेषणानीति बोध्यम्‌ । आ शैशवात्‌ =बाल्यकालाद्‌ आरम्य, 
उपार्देत्यादिः--उपारूढः ( = राजनि समुत्पन्नः ) निर्भर; ( = सान्द्रः ) प्रेमरसः ( = स्नेहरसः ) 
यस्य स ताहशः। नौतिशास्ट त्यादिः--नीतिशास्त्रम्‌ ( =नयशात्रम्‌, व्यवहारग्रन्थः ) तस्य प्रयोगः 
( = तदर्थस्य अनुष्ठानम्‌, परीक्षणं च ) तत्र कुशलः ( = दक्षः ) । भुवनेत्याविः - भुवनानाम्‌ 
( =लोकानाम्‌ ) राज्यम्‌ ( =आधिपत्यम्‌ ) तस्य भारः ( =भरः, वीवधः ) एव नौः ( तरणिः ) 
तस्याः कर्णधारः ( सस नाविक: ), महत्त्सु>गुरुषु, अपि कार्येसडूटेपु = विघेयकृच्छ्रेषु ` अविषण्णधी:-- 
अविषण्णा (=अखिन्ना धी; (=बुद्धिः) यस्य स तादृशः । [“ कर्णधारस्तु नाविकः” । अमरः १।१०।१२] 
'मुवनराज्यभारनौकर्णधारः' इत्यत्र रूपकं बोध्यम्‌ । 

धैदैति । घैयंस्थ = धीरतायाः, घाम = गृहम्‌ । स्थितेः = मर्यादायाः, स्थानम्‌ = आश्रयः 
[ “मर्यादा धारणा, स्थितिः ।' अमरः २।८।२६ ] सत्यस्य = तथ्यस्य, सेतुः = आर्तिः । गुणानाम्‌ = 
दयादाक्षिण्यादिवैशिष्टयानाम्‌, गुरुः = हितोपदेष्टा । आचाराणाम्‌ = शिष्टानुमोदितव्यवहाराणाम्‌, 
आचार्यः = उपदेष्टा । धर्मस्य = सुकृतस्य, धाता = धारकः । 





शुकना सवशांन 


और उस राजा तारापीड का शुकनास नामक ब्राह्मण मन्त्री था, जो सभी शास्त्रो और कलाओं 
के अवगाहन ( अध्ययन तथा अभ्यास) से गम्भीर बुद्धिवाला था, जिसमें बालपन से व [राजा के प्रति] 
बहुत गहरा अनुरागरस भरा हुआ था, जो नीतिशास्त्र ( व्यवहार शास्र ) के प्रयोग में कुशलथा, जो 
संसार के राज्यभार रूपी नौका का कर्णधार = नाविक था, बड़े से बड़े ( राजकीय ) कार्यों के 
संकटों में भी, समस्याओं में भी जिसकी बुद्धि खिन्न या उदासीन नहीं होती थी, जो धर्म का धाम 
(गृह ) था, स्थिति ( मर्यादा ) का स्थान ( = आश्रम ) था, सत्य का सेतु ( = पुल) था, 
गुणों का गुरु ( उपदेशक ) था, आचारों का आचार्य था, धमका धाता ( विधाता ) था, जैसे 
शेषनाग पृथ्वी के भार को धारण करने में समर्थ है इसी प्रकार पृथ्वी के शासन के भार (उत्तरदायित्व) 





१, नेइं पठयते क्वचित । २. ''मारकतो०। २. सिन्धुः! ४. सकलमहो'-* } 
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जरासन्ध इव घटित-सन्धिविग्रह:, ७365 प्रसाधितदुर्गं, युधिष्ठिर इव धम 
प्रभवः, सकल-वेद-वेदाङ्गवित्‌, अणेषराज्य-मङ्गलेकसारः, वृहस्पतिरिव Sree FR MN SO त 


शेषेति । शेषाहिः = शेषनागः वासुकिः, इव, महीभारधारणक्षमः = मह्याः ( = पृथिव्या) 
यो भारः ( =भरः ) तस्य धारणम्‌ ( =वहनम्‌ ) तत्र क्षमः ( =समर्थेः ), शुकनासपक्षे-अहाः 
भारः = शासनव्यापारः, तस्य धारणे = सञ्चालने क्षमः =समथः । सलिलनिधिः = समुदः, शव, 
महासत्वः = महान्ति ( = विशालानि ) सत्त्वानि ( =जलचराः प्राणिनः ) यस्मिन स ताइशः, शुक 
नासपक्षे--महत्‌ ( =बहुलम्‌ ) सत्वम्‌ ( =साहसम्‌ आत्मबल वा ) यस्य सः। ` 
जरेति । जरासन्धः = एतन्नाम्ना प्रसिद्धो मगधराजः, इव, घटितसन्धिविग्रहः - घटित: 
( = विहितः ) सन्धिः ( = खण्डद्वयस्य सम्मेलनम्‌ ) यस्य सः--घटितसन्धिः, स चासौ विग्रह: 
( =शरीरम्‌ ) यस्य स इति बहुव्रीहिगर्भा बहुव्रीहिः । शुकनासपक्षे- घटितौ ( =विहितो, आच- 
रिती ) सन्धिविग्रहौ { = सामयुद्धरू्पोपायौ ) येन स तादृशः [ अत्रेयं कथा--पुरा कश्चन बृहद्रथनामा 
नृपोऽपत्यरहितः चण्डकोशिकमृषि समाराधितवान्‌ । प्रसन्नेन ऋषिणा सन्तति-प्राष्तये फलमेकं तस्मै राजे 
दत्तम्‌ । स राजा तत्फलमाम्रमधंमधी कृत्वा द्वाभ्यामपि पत्नीम्यां दत्तवान्‌ । प्राप्तेऽवसरे तु ताम्यामधे- 
मधौ शरीरात्मकं सुतं प्रसूतम्‌ । तदृ्द्ट्टा खिन्नो राजा श्मशानमूमौ निचिक्षेप । तत्र स्थितया कयाचित्‌ 
जरानाम्न्या राक्षस्या भागद्वयं स.मेल्य पु्ंशरी ररूपेण स्थापितम्‌, तदेव तस्मिनु जीवनमागतमवलोक्य 
तया राज्ञे समपितम्‌ । अतएव स 'जरासन्ध' इति नाम्ना ख्यातः। स च महावलशाली आसीत्‌। 
कृष्णस्य सङ्भेतमवाष्य भीमसेनेम पुनविदारितं तच्छरीरं मृत्युमुपययौ इति-। ] 
जबक इति । त्र्यम्बकः =विषमलोचनः शिवः, इव, प्रसाधितदुगः=प्रसाधिता ( =अलङ्कृता ) 
दुर्गा ( =पावंती ) येन स तादृशः । शुकनासपक्षे--प्रसाधितानि ( = स्वायत्तीृतानि, सम्पादि- 
तानि वा ) दुर्गाणि ( =परिखादीनि, राजभवनादीनि वा ) येन स तादृशः । 
युधीति । युधिष्ठिरः = ज्येष्ठपाण्डव:, इव, धर्मप्रभवः-धर्मात्‌ ( = धर्मराजात्‌ ) प्रभवः 
( =जन्म) यस्य स ताहशः। शुकनासपक्षे-धर्माणाम्‌ ( = यागादिरूपशात्रीय-कमंणाम्‌ ) प्रभवः 
( =अमुष्ठानेन उद्भव: ) यस्मात्‌ स तादृशः। अत्र 'शेषाहिरिव’ इत्यारभ्य “युधिष्ठिर इव' इत्यत्त- 
मुपमालडद्धार: । 
सकलेति । सकलेत्यादि:--सकलानि ( = समस्तानि ) यानि वेदवेदाङ्गानि ( = चत्वारो 
वेदाः षड्वेदाङ्गानि च ) तानि वेत्ति = जानाति ताहश: । अशेषेत्यादिः--अशेषम्‌ ( = समस्तम्‌ ) 
यद्‌ राज्यम्‌ ( =राष्ट्रम्‌ ) तस्य मङ्गलस्य ( = कल्याणस्य ) एकसारः ( = एकमात्ररहस्यभूतः ) । 
युनासीरेति । सुनासीरस्य = इन्द्रस्य, बृहस्पतिः = सुरगुरुः इव, वृषपर्वणः = एतन्नाम्ना स्यात- 


का वहन करने में समर्थ था, जैसे समुद्र बड़े बड़े सत्त्व=जल-जन्तुओं वाला है वैसे महानु सत्त्व 
( = साहस, आत्मबल ) वाला था, जरासन्ध राजा जिस प्रकार सन्धि-घटित ( = जरानामक 


राक्षसी द्वारा सन्धि =मिलाये गये ) विग्रह ( शरीर ) वाला था उ के अनुसार 
उ (समझोता) और विग्रह (युद्ध) करने ५७ था, । जैसे कमर रा कळ की ठु 
क. र युक्त ) करने वाले हैं ,उसी प्रकार दुर्गो ( किलों) को बनवाने वाला था, 
ना. आजा धमराज से रक = जन्मलेने वाले थे वैसे धम का जनक था, धर्मानुष्ठान करने और 

या, जो समस्त वेदों और वेदाङ्गों को जानने वाला था, जो सम्पूर्ण राज्य के मङ्गलों = 
TET ea 


र्‌ क प्रकटित हैँ 5 
२. ''मण्डसमजूलेकसारः । 





शुकनासवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १८५ 

कविरिव इषपर्दणः, दशि्ट इव दशरथरय, विश्वामित्र इव रामस्य, धौम्य दवाजातशश्रोः, 
१ 

दमनक इव नलस्य, सर्वका्येप्वाहितमतिः, अमात्यो ब्राह्मण: शकुनासो नामासीत्‌ । 


२ 3 
यो नरकासुर-शस्त्रप्रहार-भीषणे भ्रमन्मन्दर-नितम्व-निद॑य-निष्पेषकठिनांसपीठे नारा- 
यणवक्षःस्थरेऽपि स्थितामदुष्करलाभाममन्यत प्रज्ञाब लेन लक्ष्मीम्‌ । 


| + 
यव््ासाद्य दशितानेकराज्यफला छतेव महापादपस्‌ अनेकप्रतानगहना विस्तार 





त लान न sree esr raves rmmmnmmnemasnnsean genre हि 3 मरिन CR 
त्य दैत्यराजस्य, कविः = शुक्राचायं, इव, [ “वृद्धश्रवाः सुनासीरः पुरहूतः पुरन्दरः । ” अमरः १९१ ४१ 
बृहस्पति: सुराचायं: '' अमरः १।३।२।७। “शुक्रो दैत्यगुरुः काव्य उशना भार्गवः कवि: ।” अमर: 

१।३।२५] दशरथस्य = अयोध्याधिपस्य रामजनकस्य, वसिष्ठः = अरुन्धतीपतिः, इव, रामस्य = राम चन्द्र- 

स्य, विश्वामित्रः = कौशिकः, इव, अजातशत्रोः = धर्मपुत्रस्य युधिष्ठिरस्य, धौम्यः = एतक्षामा मतिमान्‌, 

ड्व, नलस्य=निपधापितेः, दमनकः=एतन्नाम्ना प्रसिद्धः, इव, सर्वकार्येषु = समस्तङृत्येषु, आहितमतिः= 

आहिता (=स्थापिता) मतिः (=बुद्धिः) येन स तादृशः शुकनासो नाम=्शुकनास इति प्रसिद्ध:, ब्राह्मण: 

विप्रः, अमात्यः =प्रधानसचिवः आसीत्‌ =अमूत्‌, 'अमा = साधम्‌, वतंते इत्यर्थ 'अमेहक्वतसित्रेम्य 

एव' इति नियममनुसृत्य अव्ययात्त्यप्‌ ' इति वचनेन त्यपि 'अमात्यः’ इति । 

य इति। यः= महामतिः शुकनासः, नरकासुरेत्यादिः- नरकासुरः ( =एतस्नामा दैत्यः ) 
तस्य शराणाम्‌ ( = आयुधानाम्‌ ) यः प्रहारः ( = अभिघातः ) तेन भीषणे ( =भयद्धरे, भयानके ) 
प्रमन्नित्यादिः--भ्रमनु ( = परितशचलव्‌,समुद्रमथनवेलायाम्‌ इति शेषः ) यो मन्दरः ( = मन्दराचलः ) 
तस्य यो नितम्बः ( = कटकः, मध्यभागः ) तस्य तेन वा, निर्दयम्‌ ( =निष्करुणम्‌ ) यो निष्पेषः 
( =निघंर्षणम्‌ ) तेन कठिनम्‌ ( = कठोरम्‌ ) अंसपीठम्‌ ( = स्कन्धपीठम्‌, पीठवद्विपुलमसद्वयम्‌ ) 
यस्य स तस्मिनु तथोक्ते, नारायणवक्षःस्थले = नारायणस्य ( =विष्णोः ) वक्षःस्थलम्‌ ( =उरः- 
स्थलम्‌ ) तस्मिन्‌, स्थिताम्‌ = विराजिताम्‌, अपि, लक्ष्मीम्‌ = थियम्‌ 'राजलक्ष्मीमिति भावः, प्रज्ञाबलेन= 
स्व-प्रतिभासामथ्येन, अदुष्करलाभाम्‌ = सुकरलम्याम्‌, अल्पप्रयासप्राप्याम्‌, अमन्यत ==बोधितवानु । यां 
लक्ष्मी नरकासुरः शत्रप्रहारेणापि न प्राप, या च मन्दराचलनिष्पेणेऽपि न वियुक्तामवत्‌, तादृशीमपि 
राजल्षमीं शुकनासः सारल्येन प्राप्यां ज्ञातवान्‌, प्राप्तवांश्‍च । श्रीकृष्णो भूमिसमृत्पन्नं नरकासुरं जघा- 
नेति पौराणिकी कथा । 
am ६ गली बम ग जि ame FT वक RT 
कल्याणों का एकसार = एकमात्र रहस्य था जैसे वृहस्पति इन्द्र का, शुक्र (कवि) वृषपर्वा का, वसिष्ठ 
दशरय का, विश्वामित्र राम का, धौम्य अजातशत्रु ( युधिष्ठिर का, दमनक नलका [मन्त्री था 
उसी प्रकार ] सभी कार्यों में बुद्धि लगाने वाला [ शुकनास नाम वाला ब्राह्मण उसका मन्त्री ] था । 

जिस ( शुकनास ) ने विष्युभगवान्‌ के--नरकासुर के शक्तं ह प्रहार ( लगने से उत्पन्न 
घावों ) से भयानक ( तथा ) घूमते हुए मन्दरावल के मध्यभागों ( नितम्बों ) से निमंमता से टकराने 
के कारण कठोर हुए कन्धों से युक्त वक्षस्थल पर विराजमान भी लक्ष्मी ( राजलक्ष्मी ) को अपनी 
प्रज्ञा के बल से कठिनता से प्राप्त होने वाली नहीं समझा अर्थात्‌ उस लक्ष्मी को भी अपनी प्रतिभा 
द्वारा सरलता से प्राप्त करने योग्य माना था । \ 

और जिस शुकनास को प्राप्त कर (उससे सम्बद्ध होकर) अनेक राज्यों (की प्राप्ति) रूपी फलो 
वाली और अनेक शाखा-प्रशालाओं वाली होने से गहन ( गंभीर ) प्रज्ञा ने उसी प्रकार विस्तार 





१, प्रप्रतिहतमतिः । २. "" -शञ्चमोषरो''" । ३. क्वचित्तु' नितम्ब ध्व न पहघते । ४. पाइपम्‌ । 





२८६ कादम्बरी [ कथाया 


मुपययौ प्रज्ञा । 


यस्य चानेकचारपुरुष-सहख -सञ्चार-निचिते चतुरुदधि-वलयपरिखा-प्रमाणे धरणीतरे 
भवन इवाविदितमहरहः समुच्छवसितमपि राज्ञां नासीत्‌ । 





जि का इक न या या न्यायलय 


( =प्रकटितानि ) अनेकानि ( =असंख्यानि ) राज्यानि ( = राष्ट्रानि, शासनानि ) एव फलानि 
( =सस्यानि ) यया सा । अनेकप्रतानगहना-अनेकेः ( = विविधैः ) प्रतानै: ( '--विषय-विस्तार: ) 
गहना ( >-निबिडा ) प्रज्ञा प्रतिभा, साम्यं दर्शयति - महापादपम्‌ = विशालवृक्षम, सम्प्राप्य - 
सम्मिल्य, दशितानेकेत्यादि:--दशितानि अनेकराज्यानि =बहुराष्ट्राणि, इव, फलानि, यया सा ताहशी, 
तथा अनेकेत्यादि: --अनेकै: -- बहुभिः, प्रतानै; - पल्लवादिविस्तारेः, गहना > निबिडा, लता नकली, 
इव, विस्तारम्‌ = बाहुत्यम्‌, ययौ= उपगता । यथा कस्यचन वृक्षस्य सम्बन्धेन लता विस्तृता भवति 
तथेव शुकतासस्य सम्बन्धेन प्रज्ञापि विपुलतामुपगतेति सादुश्यादुपमा, आरोपाद्रूपकञ्चेति एकाश्रयानु- 
प्रबेशादत्र सुर: । 





तस्य सावधानतामपेक्षितविषयज्ञतां च प्रतिपादयति--यस्य चेति । यस्य = शुकनासस्य, च, 

अनेकेत्यादिः--अनेके ( =बहवः ) ये चारपुरुषाः ( = गुप्तचरजना: ) तेषां सहस्रम्‌ ( -दशशती, 
तत्परिमिता संख्या ) तस्य सञ्चार; (-सम्यकपरिभ्रमणम्‌ ) तेन निचिते ( =व्यात्ते ); चतुस्दधी- 
ज्यादिः -चत्वारि ( = चतुःसंख्याकानि ) उदधिवलयानि ( = मण्डलाकारसमुद्राः ) एव परिखा 
( = दुर्गाणि ) ताभिः प्रमाणम्‌ ( = परिमाणम्‌ ) यस्य तस्मिनु, समस्ते इति भावः । यढ़ा--चतुर्णाम्‌ 
उदधीनां वलयम्‌ = कङ्कणम्‌, इव, परिधिः =विस्तारः, प्रमाणम्‌ = परिमाणम्‌, यस्य तस्मिन्‌--इत्युभय- 
विधः पाठो हश्यते । धरणीतले = पृथ्वीतले, भवने इव =निजगृहे इव, राज्ञाम्‌ = अन्येषां दृपाणामू, 
समुच्छ्वसितम्‌ = निःश्वसितम्‌, अपि, अहरहः == प्रतिदिनम्‌, अविदितम्‌ = अज्ञातम्‌, न = नैव, आसीत्‌ । 
गुतचरमाध्यमेन स शुकनासः सर्वेषां नृपाणामखिलं सामान्यं विशेषं वा वृत्त ज्ञातु प्रभवति स्म । अत्र 
धरणीठलभवनयोः सादृश्यादु पपा । 
व न की 
प्राप्त किया जिस प्रकार लता किसी वृक्ष को भ्रात कर अनेक फलों को उत्पन्न करती है और अनेक 
तन्तुओं को फैलाकर घनी होती हुई और विस्तृतन्लम्बी हो जाती है । [ यहाँ प्रज्ञा को लता के समान 
और शुकनास को वृक्ष के समान कहा गया है। ] 


और कई हजार गुप्तचरों के इधर उधर घूमने फिरने से युक्त तथा चारो समुद्रों के मण्डल के समान 
परिमाण वाळे पृथ्वीतल पर प्रतिदिन राजाओं का राभुच्छ्वास (छोड़ा जाने बाला श्वास) तक जिसको 
अविदित नहीं रहता था, मानों कि वह घर में ही हो रहा हो । [ जैसे अपने घर की छोटो से छोटी 
घटना ज्ञात हो जाती है वैसे ही उसे विशाल पृथ्वीतल पर किसी भी राजा का उच्छवास लेना तक 
ज्ञात हो जाया करता था । अतः कोई कभी विरुद्ध षड्यन्त्र करने की नहीं सोचता था। ] 











१, उपाययों । २, यस्यानेक । ३. **' परिचिते, विचिते। 
४. परिधिप्रमाणे, परिक्षेपप्रमाणे। ५. धरशितते ॥ 


तारापीडविलासवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता वा 
तारापी इ बिलासबरांनम्‌ 

स राजा बाल एव सुर-कुखर-कर-पीवरेण, राज्यलक्ष्मी-लीलोपधानेन, सकल-जगदभय- 

दान-यज्ञ-दीक्षायपेन, स्फुरदसिल्तामरीचि-जाल-जटिलेन, निखिलाराति-कुलप्रल्यधृमकैतु- 


दण्डेन बाहुना विजित्य सप्तदीपवलयां वसुन्धरां तस्मित्रु शुकनासनाम्नि मन्त्रिणि सुहृदीव 
राज्यभारमारोप्य सुस्थिताः प्रजाः कृत्वा कर्त्तव्यशेषमपरमपश्यत्‌ । 





शुकनासस्य वैशिष्ट्य राजकायें तस्य सहयोगं च समुपवण्यं साम्प्रतं राज्ञस्तारापीडस्य विविधा 
दशा वणंयितु' प्रारभते--स राजेति । सः सपुवंबणितः तारावीडाब्य:, राजा =तृपः, बालः = 
बालकः, अनधिगतयौवनः, एव, सुर-कुञ्जरेत्यादि:--सुरकुञ्जर: ( = देवहस्तो ऐरावत: ) तस्य करः 
( = शुण्डादण्डः ) इव पीवरेण ( = परिपुष्टेन ), [ अत्र तृतीयान्तानि पदानि 'बाहुना' इत्यस्य 
विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] राज्यलक्ष्मीति-राजलक्ष्म्या; ( = राजश्रियः ) लीलायाः ( --विलासस्य ) 
उपधानेन ( =उपबहण, तत्स्वरूपेणेति भावः ), सकलेत्यादि:--सकलूम्‌ ( --समस्तम्‌ ) यज्‌ जगद्‌ 
( =लोकः ) तस्य तस्मै वा यद्‌ अभयप्रदानम्‌ ( =अभीतिप्रयच्छनम्‌ ) एव यज्ञदीक्षा ( = क्रतुव्रतम्‌ ) 
तस्थ तत्र वा यूपेन ( =यज्ञस्तम्भेन ), स्फुरदित्यादिः- स्फुरन्ती ( देदीप्यमाना ) या असिलता 
( = भसिः = खड्गमेव लता, खड्गवल्ली ) तस्या यत्‌ मरीचिजालम्‌ ( =रश्मिसमूहः ) तेन जटिलेन 
( =व्याप्तेन ), निखिलेत्यादिः निखिलाः ( = समस्ताः ) ये अरातयः ( = शत्रवः ) तेषां यानि 
कुलानि ( = वंशाः,समुहाः ) तस्य यः प्रलयः ( = विनाशः ) तस्मिन्‌ यो धूमकेतुः ( = उत्पातसूचको 
ग्रहविशेषः ) तस्य दण्डः ( = पुच्छम्‌ ) तेन एवंविधेन, वाहुना = करेण, सक्तदढ्ीपवल्याम्‌ = सप्त 
( =सप्तसंख्याकाः ) द्वीपाः (= अन्तरीपा), एव वलयानि ( =कङ्ुणानि ) यस्याः सा ताम्‌, वसुन्ध= 
राम्‌ = पृथिवीं, रत्नगर्भाम्‌, विजित्य =स्वाधीनीकृत्य, तस्मिनु पुर्ववणिते, शुकनासनाम्नि = शुक- 
नासास्ये, मन्त्रिणि = प्रवानामात्ये, सुहृदि इव =सन्मित्रे इव, राज्यभारम्‌ = राष्ट्रभरम्‌, आरोप्य = 
निधाय, प्रजाः - प्रकृतीः, सुस्थिताः = सुखेन विराजमानाः, कृत्वा = विधाय अपरम्‌ =अन्यम्‌, कत्तव्य- 
शेषम्‌ = अवशिष्टं कार्यजातम्‌, इतः परं कि करणीयमिति, अपश्यत्‌ = अवालोकयत्‌, व्यचारयदिति 
भावः। “सुरकुञ्जरपीवरेण’ इत्यत्र लुपतोपमा, 'राजलक्ष्मी' रित्यादौ, 'सकलजगदि’ त्यादौ च रूपकम्‌, 
सप्तदीपेत्यादावपि रूपकमेव, 'सुहृदीवे त्यत्रोपमा । सप्तद्वीपाश्चेमे प्रसिद्धा--( १) जम्बू, (२) 
प्लक्ष, ( ३ ) शाल्मलि, ( ४ ) कुश, ( ५), क्रो, ( ६ ) शाक, (७) पुष्करा -- इति । 


उस राजा तारापीड ने बालक रहते ही देवताओं के हाथी ऐरावत की सूंड़ के समान परिपुष्ट, 
राज्यलक्ष्मी के लोला -उपधान ( विलास की तकिया के समान ), समस्त जगत्‌ को अभयदानरूपी 
यज्ञविधान की दीक्षा के स्तम्भ रूपी, चमकती हुई तलवार रूपी लता को किरणों के समूह से युक्त, 
[ और ] सम्पूर्ण शत्रु-समूह के लिए विनाश के सूचक राहु की पूछ रूपी भुजा से अर्थात्‌ भुजबल से 
सात द्वीपो के मण्डल वाली पृथ्वी को जीत कर ( विश्वस्त ) मित्र के समान उस शुकनास मन्त्री पर 
राज्य का भार छोड़कर (सौंप कर) प्रजाजनों को सुखी बना कर अन्य शेष कत्तंव्य ( अब क्या करना 
बचा है-इसे ) देखा, सोंचने लगा । 





१. सकलजगदमयप्रदानशोण्डेन, रशयज्ञदोक्षायुपेन । 
२. "`` केतुना बाहुदण्डेन । ३. सकलदीपवलयां | 


२८८ कादम्बरी [ या 
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प्रशमिताशेषविपक्षतया विगताशङ्कः शिथिलीकृत-वसुन्धराव्यापारः प्रायो पौष 
गे 


मुखान्यसुबभूव । ी | 
तथाहि--कदाचिदुल्लसत्कठोर-कपोल-पुलक-जजेरित-कर्णपल्ल्वानां प्रणदि नीना घर. 


जलच्छटाभिरिव स्मित-सुधाच्छविभिरभिषिच्यमानः, कर्णोत्पलेरिव लोच नांशुभिरताब्धगक, 
६ खु | 
कुड कुमधूलिभिरिवाभरणप्रभाभिराकुलीक्रियमाण-लोचन:, धवलांशुकैरिव कर-त भ 





7 साम्मतं तस्य योवनसुखप्रकारं प्रतिपादयति-प्रशमित्रेति । प्रशमितेत्यारि ` यौवनसुखप्रकारं प्रतिपादयति--प्रशमितेति । ` प्रशमितैत्यादि:-- प्रश्न, 
( =शान्तिं प्रापिताः ) अशेषाः ( >< समस्ता: ) विपक्षा: ( >-शत्रव: ) येन स तस्य आ 
तया हेतुना, विगताशद्ध:- विगता ( = विनष्टा ) आशङ्का ( =सन्देहः भयं च ) यस्य स छन 
शिथिलीकृतेत्यादि:--शिथिलीकृतः ( = श्लथीकृतः ) बसुन्धरायाः ( = पृथिव्याः ) यपर 
( =व्यापृतिः, पृथियीशासनरूपकमं ) येन स ताहशः, सन्‌, प्रायः = बाहुल्येन, यौवनसुखानि - 
यौवनस्य ( =तारुण्यस्य ) सुखानि ( =सम्मोगादिसुखानि ) अनुबभूव = अनुभव-विषयी चकार | 
योवनसुखानि केन रूपेणानुबभवेति विस्तरेण प्रतिपादयितुमाह-तथा हीति । कदाचि त्‌=्कस्मिरि्न 
त्काले, [ 'अनङ्गपरवशः सुरतमाततान’ इति वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । ] उल्लसदित्याविः-उल्ससनः 
( =उद्गच्छन्तः विकसन्तः ) कठोराः ( = कठिनाः ) कपोलेषु ( = गण्डस्थलेषु ) ये पुलका: 
( =रोमाञ्चाः ) तैः जजेरितानि ( =श्लयीक्ृतानि ) कर्णपल्लवानि ( --श्रवणसम्बद्धकिसल्याति) 
यासां तासां तादशीनाम्‌, [ कपोले रोमाभावादत्र पुलकशब्द: 'स्फुरणयुत्तो” लाक्षणिकः, कपोलेषु स्फर 
जातमिति बोध्यम्‌ । ] प्रणयिनीनाम्‌ = कामिनीनाम्‌, चन्दनजलच्छटाभिः--चन्दनजलस्य ( >मलयज- 
जरूस्य ) छटाभिः ( =विन्दुभिः ) इव, स्मितसुधाच्छविभिः-स्मितम्‌ ( = ईषदहास्यम्‌ ) एव सुधा 
( = पीयूषम्‌ ) तस्याः छविभिः (= कान्तिभिः),- अभिषिच्यमानः ==स्नप्यमानः, इव-शब्द उपमायाम्‌, 
“स्मितसुषे'त्यत्र रूपकम्‌, अनयोः परस्पर-निरपेक्षतया स्थितत्वात्‌ संसृष्टिः । 
करां ति। कर्णोत्पलेः =श्रवणकुवलयैः, इव, लोचनांशुभिः =नयनकान्तिभिः, ताइघमानः = 
प्रहारविषयी क्रियमाणः, तीकष्णकटाक्षपातादिति भाव: । 
कुङ्कुमेति । कुङ्कुमधूलिभिः = केसरचूर्णेः, इव, आभरणप्रभाभिः == आग्रषणकान्तिमिः 
आकुलीक्रियमाणलोचनः--आकुलीक्रियमाणे ( = व्याहन्थमाने ) लोचने ( = नयने ) यस्म स 
[परन्तु ] सभी शत्रुओं को शान्त कर दिये जाने के कारण शद्धुारहित होकर पृथ्वी के 
[ राज्य के ] भार को हल्का करते हुए अधिकतर योवनसुखों का अनुभव करने लगा ( जवानी रे 
आनन्द उठाने लगा ) । 
उदाहरण के लिए--कभी गालों पर विकसित होते ( खिलते ) हुए कठोर पुलको से जर्जरित 
( ढीले-ढाले ) कर्ण-पत्छवों वाली प्रेमिकाओं की चन्दनभिश्रित जल की छटाओं ( धाराओं ) है 
समान मुस्कानरुपी अमृत की कान्तियों से नहलाये जाते हुए, [उनकी] आखों की निकलती हुई किरणो 
द्वारा मानों कानों के आमूषण मूत कमलों द्वारा पीटे जाते हुए, [ उनके ] गहनों की चमचमाहर 
द्वारा मानों कि कुङ्कुम के पाउडर द्वारा व्याकुल किये जाते हुए नेत्रो वाळे होते हुए; हाथों के नासूतो 


१. तथा इत्यधिकं पठयते क्वचित्‌ । २. विगलिताशङ्कुः। 
३. शिषिलोकृतपृथिवीव्यापःरः। ४. प्रायशो । ५. यौबनसुखम्‌ । 
६. १ङकुमपटवासधुलिमिः, कुङ्कुमवासघधुलिमिः । ७, लोललोचनः। ८. नशर” । 
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५ 
जालकैराहन्यमानः, चम्पक-कुसुम-दल-मालिकाभिरिव भुजलताभिराबध्यमानः, दष्टाधराधूत- 
२ 3 R 
करतल-चलन्मणिवलय-कलकल-रभणीयम्‌, अतिरभसदलित-दन्त-पत्त्रदल-दन्तु र-शयनम्‌, 
a 
उत्कषत-वरणतल-गलदळक्तकरक्तशेखरमु, सरभस-कच-प्रहचूणित-मणिकणंपूरमु, उल्लसित- 


NT सककानक 








ताहशः । 

घवलेति । धबछांशुकैः = शुश्रवसनैः, इव, करनसेत्या दि:-- करयोः ( = हस्तयोः ) ये नखाः 
( =पुनमंवाः ) तेषां मयूखाः ( = किरणाः ) तेषां जालकैः ( = समुहैः ) आहन्यमानः ( = ताडध- 
मानः, आधातविषयी क्रियमाणः ) । 

चस्पकेति । चम्पकेत्यादिः--चम्पककुसुमानाम्‌ ( = हेमपुष्पक-्सुमनसाम्‌ ) यानि दलानि 
( =लण्डानि ) ठेषां मालिकाभिः ( =पड््तिभिः ) इव,मुजरताभिः = बाहुवत्लीभिः, आबध्यमानः= 
नियम्यमानः । 

साम्प्रतं सुरतस्य विशेषणानि वणंयति--दष्टाधरेति । दष्टेत्यादिः-दष्टः ( = खण्डितः, 
प्रकर्षेण चुम्बितः ) य अधर: ( =रदनच्छदः ) तेन आधूतम्‌ ( =कम्पितम्‌, निषेधनायेति शेषः ) 
यत्‌ करतलम्‌ ( =हुस्ततलम्‌ ) तस्मात्‌ चलन्ति ( =स्फुरन्ति, चपलीभवन्ति ) यानि मणिवल्यानि 
( =रत्नकङ्कणानि ) तेषां यः कलकलः ( =अव्यक्तो ध्वनिः ) तेन रमणीयम्‌ ( =मनोह्रम्‌ ) । 
[ 'सुरतम्‌' इति वक्ष्यमाणस्येमानि विशेषणानि। ] अतएव, श्रतिरभसेत्यावि:--अतिरभसम्‌ 
( =भतिवेगम्‌ ) अतिरभसेन ( = अतिवेगेन ) वा, दरितानि ( = हधीकृतानि, मदितानि ) यानि 
दन्तपत्राण ( = हस्तिदन्तनिमितकर्णासूषणानि ) तेषां दलैः ( =पत्तरैः ) दन्तुरम्‌ ( = विषमम्‌ ) 
शयनम्‌ ( =शय्या ) यस्मिन तत्‌ । उरिक्षप्तेत्यादिः-उत्क्षिते ( =ऊर्ध्वीकृते, भूपतेः मस्तकपर्यन्त- 
मिति शेषः ) ये चरणतले ( = पादतले, कामिनीनां विपरीतरतौ इति भावः ) ताभ्याम्‌, गलनु 
( =स्रवभ ) यः अलक्तकरागः ( =यांवकरसः ) तेन रक्तः ( = रञ्जितः, रक्तवर्णीकृत: ) शेखर: 
( =शिरोऽवतंसः, मूपतेः इति शेषः ) यस्मिनु तत्‌ । सरभसेत्यादि:--सरभसम्‌ ( =सवेगं यथा 
स्यात्‌ तथा ) यः कचग्रहः ( =केशग्रहः, केशाकषंणम्‌ ) तेन चूणितम्‌ ( =मदितम्‌ ) मणिकणंपुरम्‌ 
( =रत्नणटितश्षवणाभूषणम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ । उहलसितेत्यादि:-- उल्लसितौ ( --स्फुरितौ, भूपतेः 


क का RE क 


की किरणों के समूह से मानों कि सफेद वस्नों से आहत किये जाते हुए; [ उनकी ] भुजारूपी लताओं 
के द्वारा मानों कि चम्पा के फूलों के दलों की मालाओं द्वारा बांधे जाते हुए कामाधीन राजा ने 
सुरत ( कामक्रीडा )) का विस्तार किया जो (सुरत) उसे डंसे ( काटे ) गये अधरोष्ठ के कारण अर्थात्‌ 
उसे रोकने के लिए हिलाये गये हाथ से हिलते हुए मणिमय कंगनों की कलकलध्वनि से रमणीय था, 
जिसमें अत्यन्त वेग के कारण दलित ( मसले गये, घोड़े गये ) कर्णाभूषणों के पत्रों से शय्या विषम 
( ऊँची-नीची ) हो गई थी, जिसमें [ कामिनियों के ] ऊपर उठाये गए चरणतलों से गिरते ( चूते ) 
हुए आलता ( महावर ) से [ राजा का ] शिर लाळ-लाल रंग दिया गया था, जिसमें वेगपुवंक 
केश्रहण के कारण मणिजटित करणपुर चकनाचूर हो गये थे, जिसमें ऊपर उठे ( उभरे ) हुए स्तनों 


के [ ऊपर लगाए गये ] काले अगुरु के कीचड़=घोल को पत्रलताओं (काले अगुरु के गीले लेप से बनी 
Fe nd VE को 


१. दष्टाषरधुत**., दष्टाधरक रतल । २. कलरव'** । 
३. रतिरमस। ४, दन्तुरित । ५. `""चरणगल'"" । 
१९ का० 
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छ २ 
कुच-कष्णागुरुपद्ध-पत्त्र-लताङ्चित-प्रच्छदपटम्‌, अच्छक्रमजल-कणिका-लुलित गोरोचन 
पत्त्र-भ ङ्गम्‌, अनङ्ग-परवशः सुरतमाततान । क. 


कदाचिन्मकरकेतु-कनक-नाराच-परम्पराभिरिव कामिनी-करपुट-विनि्गता॥ि 
कुडकुमजल-धाराभि: पिछरीक्रियमाणकायो लाक्षाजलचछटा-प्रहारपाटलीकृतदुकूलो मृगमद 
बिन्दु-शबल-चन्दन-स्थासकः कनकभ्घृ ङ्गकोशै श्चि रं चिक्रीड । | 


हेगार यल शेष: ) यौ कुचो ( =स्तनौ ) तयोः कृष्णागुरोः ( = कालागुरोः, काकतुण्डस्य ) यः पडू. 


( =कदमः ) तस्य तद्युक्ता वा या पत्रलताः ( =पत्ररचना, तदाकार-चिह्वविशेषः ) ताभिः ड 
( =चिह्नितः ) प्रच्छटपट: ( = शयनीयास्तरणव्नम्‌ ) यस्मिन तत्‌ । भ्च्छश्रमेत्यावि:-- अच्छा 
( =निमंलम्‌ ) यत्‌ श्रमजलम्‌ ( -+रतिवलान्तिस्वेदजलम्‌ ) तस्य कणिका: ( = बिन्दवः ) ताप: 
लुलिताः ( = अपगताः, लुप्तप्रायाः ) गोरोचनायाः ( = गोशिरःस्थशुष्कपित्तस्य, ३ङ्कुमस्य वा | 
तिलका; ( =विशेषकाः ) पत्रभङ्गाः ( >पत्राकारचिह्ृविशेषा: ) च यस्मिनु,यद्वा तिलकपत्राणां भन्न; 
यस्मिनु तत्‌, तादृशं, सुरतम्‌ = निधुवनम्‌, कामपरवशः=कामासक्तः सनु, अततान = विस्तारथामासेत्या- 
द्यन्वयस्तूक्त एव । 

कदाचिदिति । कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ समथे, मकरेत्यादिः- मकरकेतोः ( == कामदेवस्य ] 
ये कनकनाराचाः ( = स्वणंमयबाणा: ) तेषां परम्पराभि: ( स्श्रेणीभि: ), इव, कामिनीत्यादि:-- 
कामिनीनाम्‌ ( =रमणीनाम्‌ ) ये करपुटाः (= हस्तसम्पुटाः ) तेभ्यः विनिर्गताभिः (= निःसृतामिः) 
कुङ्कुमजलधाराभिः--कुङ्कुमस्य ( = गोरोचनायाः ) जलधाराः ( = वारिधाराः ) ताभिः, पिञ्जरी- 
क्रियमाणकायः-पिञ्जरीक्रियमाणः ( = पीतवर्णीक्रियमाणः ) कायः ( = शरीरम्‌ ) यस्य स ताहश: 
लाक्षेत्यादि:-- लाक्षाजलम्‌ ( =अलक्तकसलिलम्‌ ) तस्य याः छटाः ( =धाराः ) तासां प्रहारेण 
( =गभिधातेन ) पाटलीकृतम॒ ( =श्वेतरत्तीकृतम्‌ ) दुकूलम्‌ ( > क्षौमवख्नम्‌ ) यस्य स ताः, 
मृगमदेत्यादिः -- भृगमदः ( =कस्तूरिका ) तस्य जलम्‌( = तम्मिश्रं जलम्‌ = वारि ) तस्य ये बिन्दवः 
( =पृषतः ) तैः शबलाः ( =कर्वुरा ) चन्दनस्थासकाः ( = मलयजहस्तका: ) यस्य स ताहशः, सम्‌ 
कनकश्एृङ्गकोषेः = सुवर्णमयसलिलयन्त्रविशेषेः, चिरम्‌ = दी घंकालम्‌, चिक्रीड == बिलासक्रीडां कृतवान्‌ । 
'कनकनाराचपरम्पराभिरिव' इत्यत्रोत्रेक्षा । “शृङ्ग प्रभुत्वे शिखरे चिह्ने क्री डाम्बुयन्त्रकैः ।'इति मेदिनी। 





पत्राकृतियों ) से प्रच्छटपट ( ऊपर बिछाया जाने वाला चादर ) अंकित (धब्बों बाला) हो गया था, 
[ ओर ] जिसमें [ रत्तित्रीडासम्बन्धी ] श्रमजल ( पसीने ) की स्वच्छ बूंदों द्वारा गोराचना के तिलक 
और पत्रभंग मिट ( घुल कर नष्ट हो ) गये थे [ ऐसे सुरत=कामक्रीडा का विस्तार किया था। ] 

कभी कामिनियों के करपुटों ( अंजलि ) से निकलने वाली कुकुममिश्चित जल-धाराओं ते, 
नो कि मानों मकरकेतु ( = मकरध्वज, कामदेव ) के स्वणंमय वाणों की परम्परा = समूह से पीठे 
किये जाते हुए शरीर वाला, लाक्षाजल ( महावर के जल ) की छटाओं ( समुह ) के प्रहार न 
गुलाबी किये जाते हुए रेशमी वस्रों वाला, मृगमद = कस्तूरी-मिश्रित जल की बदोंसे Ee 
होते हुए चन्दन के स्थासक ( चन्दन के हाथ के लेपचिल्लों ) वाला होता हुआ सोने की बगी ई 
सोंग सहश पिचकारियों से बहुत देर तक खेला करता था । 


१. झ्श्रम जल । २, गोरोचना''", रोचना । ३. विनिर्गतामिरिव । 


= दल बसा 


हारापीडविछासवर्णनस्‌ ] भावबौधिनी-सहिता २९१ 


हु रणालक्तक 

कदाचित्‌ कुच-चन्दन-चूरणे-धवलितोम्मिमालसु, चटुल-तुलाकोटि-वाचाल-चरणालक्तक 
सिक्त-हुंस-मिथुनमु, अलकनिपतित-कुसुम-शारमु, प्छवमान-क्णंपूर-कुवल्यदलम्‌, उन्नतः 
नितम्ब-वीभ-जर्जरितन्तरङ्गम, उह्लित-नाल-पर््यस्त-नलिननिपतितधूलि-पटलम्‌, अनवरत- 
*स्फालनस्फुरत्‌-फनविन्दु-चन्द्रकितमु, सावरोधजनो जलक्रीडया गृहदीघिकाणामम्भ्रश्चकार। 








कदाचिदिति । कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ काले, सावरोधजन:--अवरोधजने: (=अन्तःपुररमणी- 
होकैः ) सहितः सम्‌, [ बहुत्रीहौसमासे सह शब्दस्य 'स' इत्यादेशः ] जलक्रीडया = सलिलविहारेण, 
गृहदीधिकाणाम्‌ = भवनस्थितवापीनाम्‌, अम्भः = जलम्‌, एताहशं चकार =कृतवान्‌, [ इदमुद्देश्य- 
वाचकं पदम्‌, वक्ष्यमाणानि विधेयवाचकतया विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] कीहशमित्यत आह 
कुवेति । कुचचन्दनेत्यादिः कुचानाम्‌ ( =स्तनानाम्‌ ) यानि चन्दनचूर्णानि ( =मरूयजक्षोदाः ) 
वैः धवलिता ( =्धवलीकृता ) ठमिमाला ( = तरङ्गपङ्क्तिः ) यस्य तत्‌ । चहुलेत्यादवि:--चटुला: 
=चश्वलाः मनोहराः वा ) ये तुलाकोट्यः ( =नूषुराणि ) तैर्वाचालाः ( =मुखराः ) ये चरणाः 
= पादाः ) तेषां य अलक्तकरसः ( न्यावकद्रवः ) तेन सिक्तम्‌ ( =सिम्बितम्‌ ) हंसमिथुनम्‌ 
==मरारूयुग्मम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । श्रलरेत्यादिः-- अलकेभ्यः ( = केशेभ्यः ) निपतितानि 
=न्तस्तानि ) यानि कुसुमानि ( = पृष्पाणि ) तैः शारम्‌ ( =चित्रम्‌, विविधरूपम्‌ ) । अलकनि- 
पतितकुसुमसारमिति पाठे तु-अछकेभ्यः निपतितं कुसुमसारम्‌ ( = पुष्परहस्यम्‌) यस्मिनु तत्तादृशम्‌ । 
प्लवमानेत्यादिः-प्लवमानानि ( = निमज्जमानानि, सलिलोपरि सन्तरन्ति) कर्णपुराणाम्‌ 
( =कामिनीश्रवणाभरणगूतानाम्‌ ) कुवल्यानाम्‌ ( = कमलानाम्‌ ) दलानि ( =पत्राणि ) यस्मिप्त 
तत्‌ तादृशम्‌ । उन्नतेत्यादिः--उन्नताः ( = उच्चाः ) ये नितम्बाः ( ख्रीकट्याः पश्चादभागाः ) तैः 
यः क्षोभः { = सब्चलनमू, आस्फालनम्‌ ) तेन जर्जेरिताः ( = चूणिताः, भक्षिता: ) तरङ्गाः 
(== कल्लोलाः) यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ ॥ उद्दलितेत्णबि:--उद्दलितानि ( = मदितानि) यानि नालानि 
( = बिसानि ) येषां तानि ताहृशानि अतः पर्यस्तःनि ( = जलोपरि पतितानि ) यानि नलिनानि 
( =कमलानि ) तेम्यो निपतितम्‌ ( =अवस्स्तम्‌ ) धूलिपटलम्‌ ( =परागसभूहोः ) यस्मिन्‌ तत्‌ 
तादृशम्‌ । श्रनवरःत्यादिः अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) यत्‌ करास्फालनम्‌ ( = हृस्तसः्चालनम्‌, 
जलसेचनाप्रति शेपः ) तेन स्फुरन्तः ( = देदीप्यमानाः ) ये फेनबिन्दवः ( = डिण्डीरपृषताः ) तैः 
चन्द्रकितम्‌ ( = मेचकितम्‌ ) [ सञ्चाताः चन्द्रकाः = चन्ट्राकारसहृशाः सलिलस्फोटाः यस्मिन्‌ तत्‌ ] 
'गृहदीधिकाणाम्‌ अम्भः जलक्रीडया चकारे” त्याद्यन्वयस्तु प्रागेवोक्तः। [४ ** *** अन्तःपुरं स्यादव- 
रोधनम्‌ । शुद्धान्तश्चावरोधश्च'"* *** ।” अमरः २२।१२। “पादाङ्गदं तुलाकोटिमंञ्जीरो नृपुरोऽ- 
सियाम्‌ ।” अमरः २।६।१०९ “सारो बले स्थिरांशे च न्यायः क्लीबं वरं त्रिषु । अमरः ३.३।१७१। 
“शारौ वायौ स त त्रिषु । कर्ब्रेऽथ `" *। अमर ३।३।१६६ । "`` ` समौ अन्द्रकमेचको ।'' अमरः२।५।३१] 
7 >>> 


oe हिप 


कभी अपने अन्तःपुर की स्त्रियों के साथ जलक्रीडा हारा राजभवन में बनी बावड़ियों के जल 
को-स्तनचन्दन ( स्तनों पर लगाए गए चन्दन ) के चूर्ण [ के मिल जाने ] से सफेद की गई लहरों 
वाला, हिलते हुए तुलाकोटि ( नपूरों ) के कारण शब्द करते हुए पैरों के आलता से सीचे (गौले किये) 
गये हुंसों के जोड़े वाला, केशों से गिरे हुए फूलों के सारवाला या फूलों से चित्रविचित्र रंगवारा, 
ऊपर हंस तैरते हुए कर्णाभूषणमूत कमलदलों वाला, उठे हुए नितम्बों की टक्कर से छिन्न-भिन्न 
तरंगों वाला, तोड़े गए नाल वाले अतएव इधर उधर बिखरे हुए कमलो से गिरी हुई धूलि = पराग 
के समूह वाला, [ तथा ] हाथों के लगातार प्रहार से प्रकट होते हुए फेना की बूदों से चन्द्रकित 

बढे बड़े बुलमुळों वाला )--कर दिया था । 

ब र 


१. धवलोधि'""। २, ”"“सारम्‌, कुसुमनिकरक्षारम्‌। ३. करा-कुवलय । 
४, संक्षोम । ५, करतलास्फालन । ६. विस्फुरतु । 


२१२ कादम्बरी [ 

बदाचित्‌ सद्धेत-यद्धिताप्निः प्रणयिनीभिराब5-भडगुरप्ष्‌ कुटिमिरारणित-म! 
हाय्य-मुखर-भुजलताभिबंदुल-बुसुमावटी भि: संयत-चरणो नख-किरण-विमित्रे: मुमा 
कृतापराधो दिवसमताड्यत । i 








¥ ५ 
कदाचिद्कुठतर्रिव कामिनी-गष्टूप-सोधुर्धारास्वाद-मुदितो. विकारः 
an क काट ला त पाप | 


कदाखिविति । कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ समये, कृतापराधः--कृतः ( नबिहितः ) बरार 


( =भागः ) येन स ताहशः, सद्भेतवञ्चिताभि; - सङ्केतः ( त्यया तत्र तदाऽगन्तव्यप्रिः याकार, 
बघमरुपः ) तस्मिमु वच्चिताभिः ( = प्रतारिताभिः, स्वतस्तदपालनादिति भावः ), आवदेत्यादि:- 

भाबदा; ( =विनिमिताः ) भङ्गुराः ( =वक्राः ) भ्र कुटयः ( -्श्र्वः ) कय 
त्यादि:--आरणिता: ( = शब्दायमानाः) ये मणिपारिहार्याः ( = रत्नकटकाः ) तैः मुखरा: ( न 
युक्ताः ) भुजलताः ( = बाहुबल्ल्य: ) यासां ताभिः, ताहशीभि: प्रणयिनी भिः=प्रणयवत्तीभिः रमणीभि; 
बकुरूकुसुमावछी भि: =केशरपुष्पमालाभिः, संयगतचरण:-- संयती ( =निगडितौ ) पादो ( सचरणी | 
यस्य सः ताहश: सम्‌, नखकिरणविमिश्रैः =नखानाम्‌ ( = पुनभवानाम्‌ ) ये किरणाः ( =रण्मयः ) 
तैः विभिश्रेः ( =संयुक्तः ) कुसुमदामभिः =पुष्परचितरज्जुभिः, दिवसम्‌ --सम्पूर्णदिनम्‌ अताइधत =: 
प्राहियत । ‘दिवसम्‌’ इत्यत्र अत्यन्तसंयोगे 'कालाध्वनो'रिति सूत्रेण द्वितीया । 


कदाचिदिति । कदाचित्‌ = कस्मिश्चिहिवसे, बकुलतरः =केसरवृक्षः, इव, कामिनीत्यादिः- 
कामिनीनाम्‌ ( =रमणीनाम्‌ ) ये गण्डूषाः ( =मुखान्निःसृतजलानि ) तेषां यत्‌ सीघु ( =मद्यम्‌) 
तस्य धारायाः ( = पङ्क्त्या: ) यः आ-स्वादः ( = पानम्‌ ) तेन मुदितः ( = हृषितः ) स्‌ 
विकासम्‌ = प्रफुल्लताम्‌, अभजत्‌ = प्राप्नोत्‌ । यथा कामिनीगण्डूषजलसम्पर्कात्‌ बकुलवृक्षो विकसितो 
भवति तर्थवायं राजापि क्रीडायां कामिनीगण्डूषमदिरायाः संपर्केण मुदितो विस्फारितहृदयश्च भवति 
स्म । नन्वत्र कारभेदाद्‌ भग्नप्रक्रमदोषतापत्तिरिति चेन्न, “यथा का मिनीगण्डूषसी घुधारास्वादमुदितो 
बकुलवृक्षो विकासं भजते तथेव कदाचिदयं राजापि विकासमभजतेति भाव: । राज्ञां इक्षुजन्यम दिरा- 


पानस्य न दोषापादकत्वमिति ध्येयम्‌ । बकुलवुक्षः स्त्रीणां गण्डूषसेकादूविकसतीति कविसमयः । 
उपमात्र बोध्या । 





कभी [ रति-सम्बन्धी ] अपराध किया हुआ | वह राजा ] संकेत ( स्थानविशेष पर निश्चित 
समय पर मिलने का वायदा करने ) में वंचित हुईं ( अतएव ) टेढ़ी भोहें बांधे ( किये ) हुईं 
ध्वनि करने ( बजने ) वाली मणियों के कंगनों से वाचाल ( शब्द करने वाली ) भुजा रुपी छताओं 
वाली प्रणयिनियों ( प्रेमिकाओं ) द्वारा मौलसिरी के फूलों की मालाओं सै बांधे गये चरणों वाली 
( राजा ) नाखूनों की किरणों से मिश्रित फूलों की मालाओं से दिन भर पीटा जाता था । 


कभी [ मुन्दरियों के मुख से निकली हुई मदिरा की धारा के आस्वादन न सि 
स्वादन से विकसित 
इए ] मौलसिरी के वृक्ष के समान [ वह राजा ] कामनियों के मुखों से निकली हुई, ऊपर गिराई 
गई मदिरा की धारा के आस्वाद से प्रसन्न होता हुआ खिल जाता था प्रफुल्लित हो जाता था । कभी 
मट... 2 


१. सृकुटीमिः, अकुटिमिः, भि: ११ हा त 
४. कामिनीनां गण्डूष । भूटीभिः । २, भारणितपारिहायं । ३. बकुलकुसुमावली क्षय 


५. श्रास्वादन । 


पा, 


IIR FORT PI ni | 
RI TT i पाला 
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१ 
कदाचिदशोक-पादप इव युवति-चरणतल-प्रहार-संक्रान्तालक्तको रागमुवाह । कदाचिन्मुसलाः 
२ 3 
युध इव चन्दन-धवलः कण्ठावसक्तोल्छसल्लोल-कुसुममालः पानमसेवत । कदाचिद्गन्धगज 
गड ण 
इव मदरक्त-कपोलदोलायमान-कर्णपल्लवो मदकलः काननं विकच-वनलता-कुसुमसुरभि-परि- 


कदाचिदिति । कदाचित्‌, अशोकपादपः = कङकेलिवृक्षः, इव, युवतीत्यादिः-युवतीनाम्‌ 
( = तरुणीनाम्‌ ), चरणतलस्य ( = पादतलस्य ) यः प्रहारः ( = अभिघातः ) तेन सङ्क्रान्तः 
( = संखनः ) अलक्तकः ( =लाक्षारसः ) यस्य स तादृशः, रागम्‌ =लोहित्यम्‌, अनुरागं च, उवाह = 
अधारयत्‌ । यथा युवतिपादाघातात्‌ सङ्क्रमितलौ हित्योऽशोकवृक्षो रक्तवणो भवति तथैव राजापि अनुराग” 
युक्तो छोहित्ययुक्तश्वाभवत्‌ । अत्रापि पूववदेव भन्नप्रक्रमतादोषो वारणीयः । अत्र कविसमयविषयै 
साहित्यदप॑णकार:--'पादाघातादशोक॑ विकसति बकुलं योषितामास्यमद्यैः ।' इति । 


कदाचिदिति । कदाचित्‌, मुसलायुधः--मुसलम्‌ आयुधं यस्य सः तादशः बलरामः, सः, इव, 
चन्दनधवलः = चन्दनेन ( = मलयजेन ) धवलः ( = शुभ्रः ) पक्षे -चन्दनमिव धवलः, कण्ठेत्यादिः~ 
कण्ठे ( =ग्रीवायाम्‌ ) अवसक्ता ( =संसक्ता, लम्बमाना ) उल्लसन्ती ( =उद्दीप्यमाना ) लोला 
(चला) च कुसुममाला (=पुष्पमाल्यम्‌) यस्य सः ताहशः, सनु, पानम्‌=मद्यपानम्‌, असेवत=अकरोत्‌, 
अभजत्‌ । यथा बलरामः मदिराप्रियः आसीत्तथैवायमपीति साम्यवर्णनादुपमाल द्वारः । 


कदाचिदिति । कदाचित्‌, गम्धगजः =गन्धहस्ती, [ गन्धप्रधानो गजः--इत्यत्र मध्यमपदलोपः] 
इव, मरेत्यादिः-मदेन ( =मदजलेन ) रक्तो ( =रक्तवर्णो ) यौ कपोलौ ( =गण्डस्थलौ ) तयो; 
दोलायमानौ ( =सञ्चाल्यमानो ) कणौ ( > श्रवणी ) पल्लवौ ( = किसलये ) इब यस्य स तादृशः, 
पक्षे-मदेन ( --मद्यपानेन ) रक्तौ यौ कपोलौ तयोः दोलायमानौ कर्णपल्लवौ ( = कयोः किसलये) 
यस्य सः, तादृशः सनु, मदकलः = मरेन मनोहरः, पक्षे-आनन्देन अव्यक्तध्वनियुक्तः, सनु, विक- 
चेत्यादि:--विकचानि ( ८ प्रफुल्लानि ) यानि वनछतानाम्‌ ( = काननव्रततीनाम्‌ ) कुसुमानि 
( = पुष्पाणि ), तैः सुरभिः ( = घ्राणतपंण: ) परिमलः ( = गन्धः ) यस्मित तत्‌ ताष्टशम्‌, 
काननम्‌ =अरण्यम्‌, उपवन, जगाहे = विलोडयामास । यथा गन्धगजः काननं विलोडयति तर्थवाय- 
मपि स्वोपवनमिति साम्यादुपमा । गन्धगजस्य चैतल्लक्षणम्‌--“'यस्य गन्धं समाघ्राय न तिष्ठन्ति 
प्रतिद्विपाः । तं गन्धहस्तिनं प्राहु पतेविजयावहम्‌ ।” 


[ युवती के चरणतल के प्रहार से लगे हुए आलता वाला, राग = लाल फूल धारण करने वाले ] 
अशोक वृक्ष के समान युवती के चरणतल के प्रहार से लगे हुए आलता वाला [ वह राजा ] राग = 
अनुराग धारण करता था। कभी चन्दन के समान धवल शरीरवाले, गले में लटकती हुई चप्चल 
फूलों की माला वाले मुसलायुध =बलराम के समान मदिरा-पान का सेवन किया करता था। कभी 
[ मदजल से रक्त वर्ण वाले गण्डस्थलों पर हिलते हुए कानरूपी पल्लवों वाळे, मद के कारण मनोहर ] 
गन्धगज के समान [ मद्यपान से होने वाले ] मद = नशा से लाल-लाल कपोलों पर हिलते हुए कान 
में गे पल्लवों वाला तथा मद के कारण ही कल = कुछ बोलने वाला [ वह राजा ] वनलता के 
nro, अल NS MT पल 


१. भ्रालक्तकरसो । २. चन्दनघवलकण्ठ । ३. कण्डावसक्तालोल, कण्ठावसक्तसमुल्लसहलोल । 
४. क्वचितु 'पल्लव’ पदं मात्ति। ५. विकस्वर ***| 


२६४ कोदम्बरी [ 
मलं जगाहे। कदाचित्‌ ववणित-मणिनु५रनिनादानन्दितमानसों हंस इव कमरे भ 
| 


= 
कदाचिन्मृगपतिरिव स्कन्धावरम्बि-केसर-मालः क्रीडापर्वेतेषु विचचार । 





क्रदाचिन्मघुकर इव विजृम्भमाण -कुसुम-मुकुरूदन्तुरेषु लतागृहेषु बभ्नाम । कदा | | 
डं Ei. 


नील-पट-विरचितावगुण्ठनौ बहुलूपक्ष-प्रदोष-दत्त-सद्भेताः सुन्दरीरभिससार । 


: कदाचिर 
विघटितकनक-कपाट॑ प्रकट-वातायनेष्वनवरत-दह्यमान-कृ"णागुरु-धूमरक्तैरिव भ्षे 
कदाचिदिति । कदाचित्‌, क्वणितेत्यादिः--क्त्रणितानि ( “शब्दायमानाति | बाज को 

नूपुराणि ( --रत्नजटितपादकटकानि ) तेषां यो निनाद: ( =ध्वनिः ) तेन आनन्दितम्‌ ड 
दितम्‌ ) मानसम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्य सः, पक्षे-मणिनूपुराणामिव यो निनादः, तेन भान 
मानसम्‌ = मानसरोवर येन सः, ताहशः, हुसः=मराखः, इव, कमलवनेषु-पद्धुजोपवनेषु, रेमे=अरह | 
| 
|| 


अत्राप्युपमा । 


कदाचिदिति । कदाचित्‌, मृगपतिः = सिहः इव, स्कन्धेत्यादिः-स्कन्धयोः ( --अंसयो; 
अवलम्बिनी ( =अवलम्बनशीला, आश्रिता ) केसरमाला ( = बकुलपुष्पमाला, केसरविशिष्टा माहा 
बा ) यस्य सः ताहशः, पक्षे--केसरमाला ( =सटापंक्तिः ) यस्य सः, तादृशः, सन्‌, क्रीडापवतेषु = 
केरिशैलेषु, विचचार =व्यहार्षीत्‌, विचरणम्‌ अकरोत्‌ । अत्रोपमा । 
कदाचिदिति ! कदाचित्‌, मधुकरः = भ्रमरः, इव, विजुम्भमाणेत्यादिः विजृम्भमाणान | 
( =विकसन्ति ) यानि कुसुममुकुलानि ( = पुष्पकोरकाणि ) तैः, दन्तुरेषु ( = विषमेषु ) लतागृहे 
( =क्रततीमयभवनेषु), बभ्राम = अभ्राम्यत । अत्नोपमा । | । । 
कदाचिदिति । कदाचित्‌, नीलेत्यादिः--नोलपटेन ( --श्यामवस्त्रेण ) विरचितम्‌ (= विहिन | 
तम्‌ ) अवगुण्ठनम्‌ ( = मुखाद्यावरणम्‌ ) येन सः तादृशः, सन, बहुलेत्यादिः- बहुलपक्षस्य ( =ङृष्ण- | 
पक्षस्य ) ये प्रदोषाः ( =निशामुखानि ) तेषु दत्त: ( =विहिनः ) संकेतः ( =गुत्तमिलनसूवना ) याभिः । 
ताः तादृशीः, सुन्दरी: = कामिनीः, अभिससार -- अभिसारमकरोत्‌ । 
खिले हुए फूलों की सुगन्ध से सुगन्धित बन में घूमा करता था, विचरण किया करता था। कभी 
[ बजने वाले मणिमय नूपुरों की ध्वनि के समान ध्वनि से मानसरोवर को आनन्दित करने वाढे I 
हंस के समान [ वह राजा ] [ सुन्दरियों के ] बजते हुए मणिमय नूपुरों ( पायजेबों ) की ध्वनि शै | 
आनन्दयुक्त मन वाला होता हुआ कमलवनों में रमण किया करता था । कभी [ गरदन पर 
वाले केसरसमूह वाले ] सिंह के समान कन्धों पर लटकती हुई मौलसिरी के फूलों की माला से गुत 
[ वह राजा ] क्रीडापवंतों ( खेल के लिए बनाये गये पहाडों ) पर विचरण किया करता था । 
कभी खिलते हुए फूलों की कलियों से दन्तुर = विषम ( ॐचे-नीचे ) लतागूहों में भ्रमर के 
समान घूमा करता था । कभी नीले वस्न का अवगुण्ठन (घूंघट) बनाए हुए [ वह राजा ] बहुलप्ी 
( कृष्णपक्ष ) के प्रदोष काल में दिये गये संकेत वाली सुन्दरियों के साथ अभिसार ( मिलन ) वि! 
करता था । और कभी सुवर्णमय किवाड़ों को खुला रख देने के कारण खुले झरोखे वाले, निर 





sr, रत 


१. क्वणान्सरिण । २. स्कण्धावलम्बितकेसर । 


रि हि । 
३. इतो$प्र पठितोऽशः कुत्रचितु हृद्यते,नाती प्राकररिकत्तेन परित्यक्त: । ४. बहुलनिशापरदी 
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अच्यासित-विट दधु न प्रासाद-कुक्षिषु कतिपयाप्त-सुहत्परिवृतों वीणावेणुमुरजमनोहरमवरोध- 
सङ्गीतक ददर्शं । कि बहुना, यदू-पदतिरमणीयमविरुद्धमायत्यां तदात्वे च तत्तदनाक्षिप्तचेता: 


वरिसमाप्तत्वादन्येषां पृथिवीव्यापाराणां सिपेवे, न त्वतिव्यसनितया । प्रमुदितप्रजस्य हि 
3 ड 


वरिसमा्त-सकल-महीप्रयोजनस्य नरपतेविषयसम्भोगलीलाभूषणस्‌, इतरस्य तु विडम्बना । 


कदाचिच्दति । ~ल । कदाचिच्च, विषटितेत्यादिः-विघट्ति ( = समुद्षाटिते. विघटितेत्यादिः--विघटिते ( =समृद्घाटिते, अपिहिते ) कनक- 
कपाटे ( = सुवर्णमयाररे ) यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा स्यात्‌ तथा, [ इदं क्रियाविशेषणम्‌, “कपाटमरर 
तुल्यम्‌ / इत्यमरः ] प्रकटबातायनेषु--प्रकटानि ( = उद्घाटितानि, दृश्यमानानि वा ) वातायनानि 
गवाक्षाः ) येषु तेषु, अनवरतेत्यादिः-अनवरतम्‌ ( = सततं यथा स्यात्‌ तथा ) दह्यमानः 
( =प्रज्वल्यमानः ) यः कृष्णागुरुः ( =कालाऽगुरुः ) तस्य यो धूमः ( = वह्लिकेतनम्‌ ) तेन रक्तः 
{= ्रात्तरागँः ) इव, पारावतैः = कपोतैः, अध्यासितविटद्धेषु- अध्यासितानि ( = समाश्रितानि ) 
बिटड्डानि ( =कपोतपाछिकाः ) येषु तेषु तादृशेषु प्रासादकुक्षिषु=राजसदमेपु कतिपयाः ( =्परिगणिताः 
कियन्तः ) ये आत्ताः ( = विश्वस्ताः ) सुहृदः ( =सखायः ) तैः परिवृतः ( =परिवेष्टितः ) सन्‌, 
बीणावेणुमुरजमनोहरम्‌ = वीणा ( =वल्लकी) वेणुः ( = बंशवाद्यम्‌ ) मुरजः ( =मृदङ्गः ) तैः मनो- 
हरम्‌ ( = चित्ताकषंकम्‌ ) अवेरोधसङ्जीतकम्‌-- अवरोधस्य ( =अन्तःपुरस्य ) सङ्गीतकम्‌ ( = गोत- 
वाद्यतृत्यत्रयात्मकम्‌ ) ददश = अपश्यत्‌, दृशिरत्र ज्ञानसामान्ये वतंते, तेन नृत्यं ददश, गीतं वाद्यः 
शुश्रावेति बोध्यम्‌ । तेन न कोऽपि दोषः । 
कि बहुनेति । बहुना = अधिकेन कथनेन, किम्‌ = किम्‌ प्रयोजनम्‌, नाधिकं वक्तव्यमिति 
भावः । यद्यत्‌ = अनिदिष्टनामकं यत्किमपि, रमणीयम्‌ = अधिकमनोहरम्‌, आयत्याम्‌ = उत्तरकाले, 
तदात्वै = तदानीं च, अविरुद्धम्‌ = नीतिशास्त्राविरुद्धम्‌, तत्तत्‌, अनाक्षिप्तचेताः--अनाक्षिप्तम्‌ 
( =भनाकुलम्‌ ) चेतः (= चित्तम्‌) यस्य स ताहृशः सन्‌, अन्येषाम्‌ = अपरेषाम्‌, पृथिवी व्यापाराणाम्‌= 
धरापरिपालनादिकृत्यानाम्‌, परिसमाप्तत्वात्‌ = विश्वस्ते शुकनाससचिवे अवस्थिततया अवसितस्वात्‌, 
सिषेवे = सेवितवान्‌, तु = किन्तु, अतिव्यसनितया = अतिशयासक्ततया, न = नेव, सिषेव इति भावः । 
[ “तत्कालस्तु तदात्वं स्यादुत्तरकाल, आयतिः । अमरः २।८।२६ । 
प्रमुदि?ति । प्रमुदितप्रनस्य--प्रमुदिताः ( = आनन्दं प्रापिताः ) प्रजाः ( =राज्यलोकाः ) 
येन स॒ तस्य । परिसमाप्तेत्यादि:--परिसमाप्तम्‌ ( = परिंपूर्णीकृतम्‌ ) सकरम्‌ ( = समस्तम्‌ ) 
महीप्रयोजनम्‌ ( = वसुधापरिपालना दिकृत्यम्‌ ) येन स तस्य, तादृशस्य नरवतेः = उपस्य तारापीडस्य, 
बिषयोपभोगलीला-मूषणम्‌ - विषयाः ( = स्रकचन्दनविलेपनादयः ) उपभोगाः (= उपभुज्यमानाः) 


जलाए जाते हुए काले अगुरु के धुएं से ही मानों रंगे गए कबूतरों से अधिष्ठित विटडु = छज्जों 
वाले महलों के बीचवाले कमरों में कुछ विश्वासपात्र मित्रों से घिरा हुआ ( युक्त ) [ वह राजा ] 
वीणा, वेणु ( वंशी ), मुरज (मृदंग) [ के बजने ] से मनोहर अन्तःपुर के संगीत को देखा करता था, 
सुना करता था । अधिक क्या कहा जाय, जो अतिरमणीय और उस समय तथा भविष्य में 
[ शात्रादि- ] विरुद्ध नहीं था उस-उस का अनासक्त चित्तवाला होते हुए ही, अन्य पृथिवीव्यापारों 
( शासनव्यवस्था ) के पूर्ण हो जाने के कारण, भोग किया न कि अत्यन्त व्यसनी होने के कारण । 





१. व्यत्षनितया । २. 'हि' इदं क्वचित्‌ नास्ति । 
३. *''महीमण्डल'**। ४. क्वचितु विषयोमोगलीला० । 


२६६ काँदम्बरी t कप 
ब 
प्रजानुरागहेतो रन्तरान्तरा दशनं ददौ, सिहासनञ्च निमित्तेष्वारुरोह । 
शकनासगोरव-वरांनम्‌ 


शुकनासोऽपि महान्तं तं राज्यभारमनायासेनैव प्रज्ञाबलेन बभार । 
६ 


३ 

क ल यथैव राजञ 
कार्य्याण्यकार्षीत्‌ तद्वदसावपि द्विगुणीकृत-प्रजानुरागो राजकार्य्याणि चक्रे। तमपि चलित 
तेषां लीला ( --क्रीडा ) भूषणम्‌ ( --आमूषणम्‌ ) । तस्य विषयोपभोगाः सामान्यव्यापारा 

न तु विशेषाः, तु = परन्तु, इतरस्य -- तद्भिन्नस्य, पुरुषस्य, विडम्बना =व्यवसनम्‌, 
उपहासास्पदमिति भावः । 


प्रजेति । प्रजेत्यादिः--प्रजायाः ( = प्रकृतेः, लोकानामिति भावः ) अनुरागः ( = प्रणयः, 
स्नेहः ) तस्य हेतोः ( = कारणस्य ), तदर्थमिति भावः । अन्तरा अन्तरा = मध्ये मध्ये, दर्शनम्‌ = 
अवलोकनम्‌, राजभवनादिति शेषः, ददौ = दत्तवान्‌, लोकानां विश्वासोत्पादनार्थं तथावश्यकत्देन 
तथाऽकरोत्‌, निमित्तेषु = पर्वादिविशेषकारणेषु, च, सिंहासनम्‌ = ऱपासनम्‌, आरुरोह = आरूढवापु। 
एतेन लोकानां प्रीतिविश्वासश्च तस्मिनु पूर्ववदेव आस्तामिति भावः । 


शुकनासस्य स्थितिं वर्णयति शुकनासोपीति । शुकनासः=शुकनासनामा प्रघानामात्यः, अपि, 
महान्तम्‌ == गरिष्ठम्‌, तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, राज्यभारम्‌ = शासनधुरम्‌, अनायासेन = प्रयासमन्तरैद, 
सरलतयेत्यर्थः । प्रज्ञाबलेन = बुद्धिसामर्थ्येन, बभार =धारयामास । 


आत्मवःचनम्‌, 


यथेति । यथेव = येन प्रकारेण, राजा = भूपस्तारापीडः, कार्याणि = प्रजापरिपालनादि- 
कृत्यानि, अकार्षीत्‌ = अकरोत्‌, तद्वत्‌ = तेनेव प्रकारेण, असो = शुकनासः, अपि, द्विगुणीकृतप्रजानुरागः 
—द्विगुणीकृतः (=्रधिकीकृतः) प्रजायाः (= प्रकृतेः) अनुरागः ( = स्नेहः ) येन सः, तादृशः सन्‌, 
राजकार्याणि = दृपकृत्यानि, सुचारशासनरूपाणि, चक्र = कृतवान्‌ । 


तम्पीलि। तमपि = शुकनासमपि, चलितेत्यादि:--चलिता: ( =कम्पिताः ) ये चूडामणयः 





प्रजा को प्रसन्न कर देने वाले ( और ) पृथ्वीसम्बन्धी सभी प्रयोजन समाप्त कर देने वाले उस राजा 
के लिए विषय-संभोग केवल लीलाभूषण थे अथवा विषयसंभोगलीला = क्रीडा भूषण ही थी, किन 
` दूसरे के लिए तो विडम्बना ( उपहासास्पद ) होती है । प्रजा के अनुराग के लिए बीच-बीच में 
दर्शन दिया करता था, और विशेष अवसरों पर सिंहासन पर बैठा करता था । [ प्रजाजनों से मिलता 
था और राजदरबार में भी वैठता था । ] 


शकनास के गौरव का वरन 


शुकनास ने भी उस महानु राज्यभार को अनायास ( बिना किसी कष्ट के ) ही अपनी प्रश 
के बल से धारण कर लिया था । और जिस प्रकार राजा तारापीड कार्य करता था उसी हुन, 
बह्‌ शुकनास भी प्रजाजनों के अनुराग को दुगुना करता हुआ राज्य के कायं किया करता था 





१. हेतोइखान्तरा। २, महान्तमरिपत राज्यमारम्‌ महान्तं राज्यमारस्‌ । 
३. यचैवच। ४. सर्वकार्यारित । 


४. ढिगुशीकृतः प्रजानुरागः । ६. चकार | ७. भावलित-चूडामणि `" 


ह 


SET I केक ली ण 


विवि लीक लकी नल जम sre 


दकतासगौरववणेनस्‌ भावबोधिनी-सहिता. २६७ 


बृडामणि-मरीचि-मञ्जरीजालिभिमौलिभिरावजित-कुसुम-शेखर-च्युत-मघु-सीकर-सिक्तनुप-स्भ 

दूरावनतिप्रेङ्खो लित-मणि-कुण्डल-को टि-सञ्चद्धिताङ्गद राजकमाननाम । तस्मिन्नपि चलिते 
४ रह क 

चलित-चटल-तुरग-बल-मुखर-खुर-रव-बधिरीक्तभुवनान्तराला:, बल-भर-प्रचल-वसुधातल- 


७ = 
दोलायमान-गिरयः, गलन्मदान्ध-गन्धगज-दान-धारान्धकाराः, संसपंदतिबहलध्ूलि-पटल- 


त न्याय याम न थम न नमन ओम नम» 
(= शिरोमणयः ) तेषां मरीचिमज्ञयेः ( = किरणततय: ) तासां जालिभिः ( -समूहयुक्ते: ), 
मौलिभिः = मस्तकैः, श्राबजितेत्यादि:--आवजिताः ( = प्रणामकाले अवनताः ) ये कुसुमशेखराः 
( = पुष्पमयशिरोऽवतंसाः ) तेभ्यः च्युताः ( = स्रस्ताः ) मधुसीकराः ( = पृष्परसबिन्दवः ) तैः 
सिक्ता ( = सिच्चिता, आर्द्रीकृता ) रपसभा ( = राजसभा ) येन तत्‌ ताहशम्‌ । दरेत्यादिः--दूरात्‌ 
( = विप्रकृष्टदेशात्‌ ) या अवनतिः ( = प्रणतिः ) तया प्रेड्खोलितानि ( = सञ्चलितानि ) यानि 
मणिकुण्डलानि ( = रत्नमयकर्णाञ्भुषणानि ) तेषां कोटिभिः ( = बग्रभागैः ) सद्भट्टितानि 
( = संधुष्टानि ) अङ्गदानि ( = केयूराणि ) यस्य तत्‌ ताहशम्‌, राजकम्‌ = राज्ञां समहः, आननामं = 
नमश्रकार । राज्ञां समुहः- इत्यथै '"गोत्रोक्षोष्ट्रोरश्रराजराजन्य०' ( पा. स. ४।२।३६ ) इत्यादि 
सूत्रेण वुनि प्रत्ययेऽकादेशे च राजकमिति रूपम्‌ । 

तस्मिन्निति । तस्मिन्‌ = पुर्वोक्ते शुकनासनामकेऽमात्ये, अपि, चलिते = प्रस्थिते सति, 
बलितेन्यादि:--चलिता: ( = प्रचलिताः ) चटुलाः ( = चपलाः ) च ये तुरगाः ( = अश्वाः ) 
ते यस्मिन तदू बलम्‌ (, = सैन्यम्‌ ) यद्वा तेषामश्वानां यद्‌ बलम्‌, तस्य मुखराः ( = शब्दायमानाः ) 
ये खुराः ( = शफानि ) तेषां यो रवः ( = ध्वनिः ) तेन बधिरीकृतम्‌ ( = एडीकृतम्‌, तद्‌- 
भिन्नशब्दश्रवणशक्तिरहितीकृतम्‌ ) भुवनानाम्‌ ( = लोकानाम्‌ ) अन्तरालम्‌ ( = मध्यभागः ) यासु 
ताः ताइश्यः । [इमानि प्रथमान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य “दश दिशः' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । 
तदेव च कतृ त्वपरम्‌ । ] बलभरेत्यादि:---बलम्‌ ( = सैन्यम्‌) तस्य भरः ( = भारः ) तेन प्रचम्‌ 

( =प्रकम्पितम्‌ ) यद्‌ वसुधातलम्‌ ( = पृथ्वौतलम्‌ ) तेन दोलायमानाः ( = कम्पमानाः ) गिरयः 
( = पवंताः ) यासु ताः, तादृश्यः । गलन्मदेत्यादिः--गलन्त्यः ( = स्रवन्त्यः ) मदान्धानाम्‌ 
( =मदोन्मत्तानाम्‌ ) गन्धगजानाम्‌ ( = गन्धप्रचुरहस्तिनाम्‌ ) याः दानधाराः (= मदजलपङ्क्तयः) 
ताभिः अन्धकारः ( = तमः) यासु ताः ताहश्यः, यद्वा दानधारा एव अन्धकाराः यासु ताः तादृशयः 
[ यस्य गन्धं समाध्नाय न तिष्ठन्ति प्रतिद्विपाः । तं गन्धहस्तिनं प्राहुर्‌ पतेविजयावहम्‌ ॥। ] 


यस्य गत्व समाल es eee 

उस ( शुकनास ) को भी राजाओं का समूह प्रणाम किया करता था जिस ( राजसमूह ने ) | प्रणाम 
करते समय ] हिलती हुई चूडामणियों की किरणों के समूहवाले मस्तको द्वारा झुके हुए पुष्पमय 
आमूषणों से गिरते हुए पुष्परसबिन्दुओं से राजसभा को सींच दिया था, गीला बना दिया था, और 
दूर से [ झुककर ] प्रणाम करने से हिलते हुए मणियों वाले कुण्डलों के अग्रभाग से अंगद ( बाजू- 
बन्द ) टकराया करते थे। और उस शुकनास के चलने पर भी दशौं दिशायें--दौड़ते हुए चंचल घोड़ों 
की सेना के मुखर खुरों ( टप टप आवाज करनेत्राले खुरों ) की ध्वनि से बहरे कर दिये गये लोक- 
मण्डल वालीं, सेना के भार से हिलते हुए पृथ्वीतल के कारण डगमगाते हुए पवेतों वालों, बहते हुए 





£ र्धः . चलति । ४, तुरंग । 
१. सिक्तलृपसमदूरावनति सिक्ततभ । २ मत सा ३. चल 
५. भुवनाः। ६. क्वचित्‌ 'मर' इदं तास्ति । ७. प्रतिबहुल । ८. घूलिप्रमलपदातिबल'""। 


२९८ कॉदम्बरो [ पव 


२ 
धूसरितसिन्धवः, प्रवलत्‌-पदासिवसकलकलरवन्स्फोटित-्कर्ण-विवराः सरभसोद्वृप्यमाणज, 
छ र 


शब्द-निर्भराः, भदू. यमान-धवल-चामराहतरसस्छाविताऽ दुखित रेखन, 


t 
संघट्ट -नष्टदियसाः दश दिशो बभूवुः । 
राज्ञोऽनपत्यता दु .खबरांनम्‌ 


एवं तस्य राज्ञो मन्त्रि-विनिवेशित-राज्यभारस्य यौवन-यृखमनुभवतः कालो जगाम 
eo । 
संसपंबित्याबि:-- संसपंत्‌ (= ऊर्ध्वं गच्छत्‌) अतिबहलम्‌ ( अत्यन्ताधिकम्‌) यद्‌ भि 
( = रजःसभुहः ) तेन धूसरिसाः ( = धूसरवर्णीकृतः ) सिन्धवः ( = सागराः, नद्यः वा ) बाहु 
ता: ताहश्य:, 'देशे नदविशेषेळधी सिन्धुर्ना सरिति ख्रियाम्‌' [ ३ ३।१०१ ] इत्यमरबलात्‌ सिन्युशद्ो 
नदीवाचको$पीति बोध्यम्‌ । प्रचलवित्यादि:--प्रचलत्‌ ( = प्रस्थानं विदधत्‌ ) यत्‌ पदाती 
( =पत्तीनाम्‌ ) बलम्‌ ( =तैन्यम्‌ ) तस्य कलकलः ( >कोलाहल: ) तल्लक्षणो यो रवः (=उच्चध्वनिः) 
तेन स्फोटितानि ( =विदारितानि, भिन्नानि ) कणंविवराणि ( >श्रवणरन्श्राणि ) यासु ताः ताहृ्य | 
[ 'पदातिपत्तिपदगपादातिकपदातय: ।' अमर: २।८।६६ ] सरभसेत्यादिः--सरभसम्‌ ( = सवेगम्‌ 
उद्घुष्यमाणा; ( = उच्चेरुच्चायंमाणाः ) ये जयशब्दाः ( = जयजयेत्याकारक-पदानि ) तै: निभा: 
( = संभ्रुताः, परिपूर्णाः ) । प्रौडूयमानेस्यादिः - प्रोद्धयमानानि ( = संवीज्यमानानि ) धवलानि 
( = श्वेतामि ) चामराणि ( = प्रकीणंकानि ) तेषां सहस्रम्‌ ( = सहस्रसंख्या, दशशते ) तेन, 
सञ्च्छादिताः ( =परिवृताः ) । पुञ्जितेत्याविः--पु्जितम्‌ (=पुञ्जीमूतम्‌, समृदितम्‌) यत्‌ नरेन्द्राणाम्‌ 
( = रपालानाम्‌ ) वृन्दम्‌ ( = समूहः ) तस्य कनकदण्डानि ( = सुवर्णमयदण्डयुक्तानि ) यानि 
आतपत्राणि ( =छत्राणि ) तेषां तैर्वा यः संघट्ट: (= सम्मदः) तेन नष्टाः (= लुप्ताः, समाच्छादिताः) 
दिवसाः ( = दिनानि, दिवसप्रकाशाः ) यासु ताः ताहश्यः, दशरदशसंख्याका:, दिशः=प्राच्यादिदिशाः, 
बमृतु: = अमृवन्‌ । | दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितश्च ताः ।? अमरः १।३।१ ।} 
साम्प्रतं राजोऽनपत्यतादुःखं वर्णयितुमृपक्रमते-एवमिति । एवम्‌=पूर्वोक्तरूपेण,मनित्रवि निवेशिते- 
त्यादिः-मन्त्रिणि ( = शुकनासेऽमात्ये ) बिनिविशेतः ( = संस्थापितः, विहितः ) राज्यभार: 
( =राज्यधुः ) येन स तस्य, अत एव, योवनसुखम्‌ = तारूण्य सौख्यम्‌, अनुभवतः = अनुभव विषयी- 
कुतः, तस्य = तारापीडस्य, कालः = समयः, जगाम = अगमत्‌ । व्यती तोऽभव दित्यर्थः । हु 
मदजल से अन्धे गन्धगजो के मद की धारा से अन्धकार बाली, ऊपर उडते हुए अत्यधिक घनी धूलि 
के समूह से धूसरित ( मलिन ) नदियों वालों, चलती हुई वैदल सेना की कलकल ध्वनि से [ प्राणियों 
के | कर्णछिद्रों को फोड़ देने वाली, वेगपृवंक उद्घोषित किये जाते हुए 'जय' शब्द से परिपूरित, 
[ सेवको द्वारा ] डुलाए जाते हुए हजारों सफेद चामरों से आच्छादित ( ढकी हुईं), [तथा] | 
एकत्रित राजाओं के समूह के सुवणंदण्डवाले छत्रों के [ परस्पर ] टक्कर से नष्ट ( लुप्त ) हुए दिन | 
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[ के प्रकाश ] वालो--हो जाया करती थीं । 
राजा को सन्तानहोनता के दुःख का वन | 
इस प्रकार मन्त्री शुकनास पर राज्य का भार सौंप देनेवाले और [ निश्चिन्त होकर ] यौवन” | 
सुल का अनुभव करनेवाले उस राजा तारापीड का समय बीता करता था। ओर बहुत समय त 
नल क वळू 
१. क्वजिसु 'रव' इदं नास्ति । २. भवरा '**) ३. निरन्तराः । 
४ संघटून। १. *'निवेशित। ६, कशिचत्‌ काल: । 


राज्ञोजनपत्यताढु:खवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता २६६ 


१ 
भूयसा च कालेनान्येषामपि जीवलोकसुखानां प्रायः सर्वेषामन्तं ययौ,एकन्तु सुत-मुख-दशंनसुखं 
4 ॥ 3 
त लेमे । तथोपभुज्यमानमपि निष्फलपुप्पदर्शनं शरवणमिवान्तः पुरमभवत्‌ । यथा यथा च 
ड ॥ 


x 
यौवनमतिचक्राम, तथा तथा विफल-मनोरथस्यानपत्यताजन्माऽवद्ध ताऽस्य सन्तापः । विषयो- 
६ 


पभोग-सुखेच्छाभिश्च मनो विजघ्ने । नरपतिसह्र-परिवृतमप्यसहायमिव, चक्षप्मन्तमप्यन्ध- 





भूयसेति । मूयसा --मूयिष्ठेन, कालेन =समयेन च, प्रायः = बाहल्येन, अन्येषाम्‌ = अपरेषाम्‌, 
सर्वेषामून्सकलानामू, अपि,जीवलोकसुखानामून्म त्यंलोकसौख्यानाम्‌, अन्तम्‌=्पारम्‌, ययौ=जगाम,किमपि 
सुसममृत्त नासीदिति भावः । तु परन्तु, एकम्‌ 7 प्रमुखम्‌, केवलं वा, सुतमुखदशनसुखम्‌-सुतस्य 
( = आत्मजस्य ) यन्मुखम्‌ ( = आननम्‌ ) तस्य यद्‌ दर्शनम्‌ ( = अवलोकनम्‌ ) तद्रूपं तेन जनितं 
बा, सुखम्‌ ( = आनन्दम्‌ ), न = नैव, लेभे =प्राप । भूयसा कालेन -- इत्यत्र 'अपवर्गे तृतीयेति’ 
त्रेण तृतीया बोध्या । “एके मुख्यान्यकेवला: ।' [ ३।३।६ ] इत्यमरेणात्र 'एक' शब्दः प्रमुखे केवले 
बऽ बोध्यः । 


हयेति । तथा = तेन प्रकारेण, उपभुञ्यमानम्‌=उपभोगविषयी क्रियमाणम्‌, अपि, अन्तःपुरम्‌= 
अवरोध:, तत्रस्थितमहिषीसमूह इति भावः, निष्फल -पुष्पदर्शनम्‌ - निष्फलम्‌ ( = फलरहितम्‌ ) 
पुष्पदर्शनम्‌ ( = कुसुमावलोकनम्‌ ) यस्मात्‌ यस्य वा तत्‌ तादृशम्‌, शरवणम्‌ = वाणसंज्ञकतृणसमूहः, 
इव, अभवत्‌ -- जातम्‌ । अन्तःपुरपक्षे-निर्‌ = नास्ति फलम्‌ = पुत्नोत्पत्तिरूपं प्रयोजनं यस्य तत्‌ तादृशं 
ुष्पदर्शनम्‌ = रजोदर्शेनम्‌ यस्य तत्‌ । एवः्चोभयसाधारणं विशेषणमिदम्‌ । शरवणे यथा केवलानि 
पुष्पाण्येव उत्पचन्ते तेम्योऽश्नादिरूपं फलं न जायते तर्थवान्तःपुरस्थमहिषीणां रजोदर्शनमेबाजायत, 
रमणेऽवि सत्फलरूपा सुतोत्पत्तिर्नामूदिति भावः । उपमा । 


यथा ययेति । यथा यथा =ःयेन येन प्रकारेण,यौवनम्‌ == तारुण्यम्‌ू , अतिचक्राम = अत्यक्राम्यत, 
व्यतीसमभवत्‌, तथा तथा = तेन तेन प्रकारेण, विफलमनोरथस्य--विफलः ( = निष्फलः ) मनोरथः 
( =पृत्रप्राप्तिरपोऽभिलाषः ) यस्य तस्य, अस्य = तारापीडस्य राशः अनपत्यताजन्मा =अनपत्यतायाः 
( =निःसन्तानतायाः), जन्म ( =उत्पत्तिः ) यस्य स तादृशः, सन्तापः = मानसी व्यथा, अवघँत === 
बृद्धि प्राप । विषयोपभोग-सुखेञ्छाभिः -- विषयाः ( = स्रक्चन्दनादयः ) तेषाम्‌ य उपभोगः ( > पुनः 





जीवलोक के प्रायः समस्त सुखों के अन्त तक पहुँच गया, सभी सुखों का उपभोग कर लिया, केवल 
पुत्र के मुख-दशंन का सुख ही नहीं प्राप्त कर सका । इस प्रकार से उपभोग किया जाता हुआ भी 
अन्तःपुर सरकण्डों के वन के समान निष्फल पुष्पदर्शन वाला हो गया [ सरकण्डों का वन पुष्पदशंन = 
फूलों के दिखाई देने पर भी निष्फल = फलरहित ही होता है, अन्तःपुर भी पुष्पदशंन = रजोदशेन 
वाला होता हुआ भी निष्फल = सम्तानरूप फल से रहित था, रानियों में किसी को गमंधारण नहों 
हो सका था | । ओर जैसे-जैँसे युवावस्था बीतती गई वैसे वैसे विफल मनोरथ वाले उस राजा 
तारापीड का सन्तानहीन होने से उत्पन्न होनेवाला सन्ताप बढ़ता गया । सांसारिक विषयों के उपभोग 





१, तमयमुख'"', तोकमुख**'। २. संभुज्यमानमपि। ३. भ्रमत्‌ । 
४, निष्फत***। | ५, महानवर्पतास्य । ६. विजहे, विजगाहे । 
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मिव, भुवनालम्बनमपि निरालम्बमिव आत्मानम्‌ अमन्यत । 
विलासवती बणानम्‌ 


Rf ७ 
अय तस्य चन्द्रलेखेव हरजटा-कलापस्य, कौस्तुभ-प्रभेव कैटभारि-वक्ष:स्थलस्य का 
६ |) ७ 
मालेव मुसलायुधस्य, बेलेव सागरस्य, मदलेखेव दिग्गजस्य, लतेव पादपस्य, पुष्पोदुगतिसि 
सुरभिमासस्य, चन्द्रिकेव चन्द्रमसः, कमलिनीव सरसः, तारकापङ्क्तिरिव नभसः, समारे 


पुनः “पुनः सेवनम्‌ ) तेन यत्‌ सुखम्‌ ( =आनन्दः ) तस्य इच्छाभिः ( =वाञ्छाभिः, अभि ~ ) तेन थत्‌ सुखम्‌ ( =आनन्दः ) तस्य इच्छाभिः ( =वाञ्छाभिः, अभिलाष: ) ६ 
मनः = चित्तम्‌, विजघ्ने = विरक्तं बभूव । तस्य विषयोपभोगं प्रतीच्छा नष्टेति भावः । 

नरयतो ति । नरपतीत्यादिः - नरपतीनाम्‌ ( = भूपालानाम्‌ ) यत्‌ सहस्रम्‌ ( = संहससं्या 

दशशती ) तेन, परिवृतम्‌ ( =परिवेष्टितम्‌ ), अपि, असहायम्‌ = सहायकेन शून्यम्‌, अद्वितीयम्‌, छ, 
चक्षुष्मन्तम्‌ = नेत्रयुतम्‌, अपि, अन्धम्‌ = नेत्ररहितम्‌, सुवनावलम्बनम्‌ = शासकत्वेन जगदाधारम्‌, रपि, 
निरालम्बम्‌ = आरूम्बहीनम्‌, इव, आत्मानम्‌ =स्वम्‌, अमन्यत =अबुध्यत । सवविधसुद्धश्वर्यादि-.. 
सत्वेऽपि सुताऽभावे स आत्मानं सवंतो हीनमबुध्यत । अत्तोत्पक्षाद्रयं दीपकश्चानयोः संसृष्टिरखद्भाे 

बोध्यः । 
द इदानी महिष्याः विलासवत्याः वैशिष्टथ' वर्णयति--प्रथेति हरजटाकलापस्य = शिवजटा- 
समूहस्य; चन्द्रलेखा = इन्दुरेखा, इव, [ “तस्य विलासवती नाम महिषी मृषणम्‌-अमृत्‌” इति वषः 
माणपदैः सम्बन्धो बोध्यः । ] कैटभेत्यादिः-कैटभारिः ( =विष्णुः ) तस्य वक्षःस्थलस्य ( =उरः- 
स्थलस्य ) कौस्तुभप्रभा ( = एतन्नामकमणिविशेषस्य दीप्तिः ) इव । मुसलायुधस्य ( = बलरामस्य ) 
बनमाला ( = आभरणविशेषः, यद्वा विशिष्टमाला ) इव। [ वनमालालक्षणन्तु-“मध्ये स्थूल 
कदम्बाढ्या सवर्तूकुसुमोज्ज्वला । आपाद-लम्बिनी माला वनमाला प्रकीतिता ॥ ] सागरस्य = 
समुद्रस्य, वेला =तटम्‌ इव । दिग्गजस्य = दिङ्नागस्य, मदलेखा = मदजलरेखा, इव । पादपस्य = 
बुक्षस्य, रता = व्रततिः इव । सुरभिमासस्य = वसन्तमासस्य, पृष्पोदगतिः = कुसुमोद्गमः, इव । 
श्रन्द्वमसः = चन्द्रस्य, चन्द्रिका = ज्योत्स्ना, इव । सरसः = कासारस्य, कमलिनी = नलिनी, इव । 
नभसः = गगनस्य, तारकापङ्क्तिः = नक्षत्रराशिः, इव । मानसस्य = मानसरोवरस्य, हंसमाला = 
के सुख की इच्छा से मन विरक्त हो गया, उसकी विषयोपभोगसुख की इच्छा समाप्त हो गई। वह 
अपने को हजारों राजाओं से घिरा हुआ भी असहाय ( अकेला ) सा, चक्षुष्मानु ( तेत्रों वाला ) होते 
हुए भी अन्धा-सा, सुवन ( लोक ) का आश्रय होते हुए भी आश्रयहीन सा समझने लगा । 
विलासवतो का बरन 

जैसे शिवजी के जटासमृह की (के लिये ) चन्द्रमा की कला है, जैसे कैटभारि (विष्णु) 

के वक्षःस्थल की ( के लिए ) कोस्तुभमणि की प्रभा है, जैसे मुसलायुध बलराम की (के दिए) 
बनमाला है, जैसे समुद्र की ( के लिए ) वेला ( तट ) है, जैसे दिग्गज की ( के लिए ) मदलेखा है, 
जैसे बुक्ष की ( के लिए ) लता है, जैसे बसन्तमास की ( के लिए ) फूलों की उत्पत्ति है, जैसे चन्द्रमा 


१, भुवनलम्बनम्‌, भ्रुवनावलम्बनसपि । २. निरालम्बनमिवं। ३. धात्मानमनपत्यम्‌ । 
४, रस्य । ५. केटबाराति''"। ६. कल्यपा दपस्य । 
७. कुपुमोधतिरिब । ८. तारकपङ्किरिव, तारावडिकतरिव । 


[ कया 


sor ese Spore 
RR 


ल २००० पाता लएको चाप कसी छलका 


विलासवतीदुःखप्रश्नः ] भावबोधिनी-सहिता ३०१ 


मानसस्य, चन्दनवनराजिरिव मल्यस्य,फणामणिशिखेव शेषस्य भूषणमभूद्‌ त्रिभुवन-विस्मय- 
जननी जननीव वनिता-विश्रर्माणां सकलान्त:पुरप्रधानभूता महिषी विलासवती नाम । 
बिलासवतोदुः:खप्रइन: 


१ २ 3 
एकदा च स तदावासगतस्तां चिन्ता-स्तिमित-दृष्टिना शोकमूकेन परिजनेन परि- 
वृताम्‌, आरादवस्थिपैश्च ध्यानानिमिषरोचनैः कञ्चुकिभिरुपास्यमानाम्‌, अनतिदूरवत्तिनी- 


-प्लषणः, इव । मलयस्य =एतत्तम्ना ख्यातस्थ पर्वतस्य, चन्दनवनरानिः = मलयजवनसाशिः, इव । 
शेषस्य = शेषनागस्य, फणामणिशिखा = फणारत्नदीपिः, इव, निशुवनविस्मयजननी - त्रिभुवनस्य 
( =त्रिलोकयाः ) विस्मयस्य ( = आश्चयंस्य ) जननी ( = समुत्पादिका ), वनिताविश्रमाणाम्‌ = 

रमणी-बिलासानाम्‌, जननी = कारिणी, प्रसूः, इव, सकलान्तःपुरप्रधानभूता --सकलम्‌ ( = समस्तम्‌ ) 

यद्‌ अन्तपुरम्‌ ( = अवरोधः ) तत्र प्रधानभूता ( =मुख्या ), विलासवती नाम =विलासवती नाम्नी, 
महिषी = पट्टराज्ञी, भूषणम्‌ = अलद्कारस्वरूपा, अभूत्‌ = आसीत्‌ । एव्व यथा चन्द्रलेखादिभिः 
हरजटाकलापादीनां शोभाबृद्धिरनवरतसम्बन्धश्च वतेते तथेब तयापि राज्ञः शोभावृद्धिरनवरतसम्बन्ध- 
शचासीदिति ध्वन्यते । अत्र मालोपमा, अन्ते घोत्प्रेक्षा, इत्यनयोः संकरः । 


एकदेति । एकदा=एकस्मिनु समये, सः=तारापीडः, तदावासगतः- तस्याः (=विलासवत्याः) 
भावासम्‌ ( = निवासस्थलम्‌, भवनम्‌ ) गतः ( = प्राप्त: ) सन्‌, ताम्‌ = पुर्वोक्तां विलासवतीम्‌, 
चिन्तास्तिमितहष्टिना--चिन्ता ( = मानसी व्यथा ) तया स्तिमिते ( = निश्चले ) दृष्टी ( = नेत्रे ) 
यस्य स तेन । शोकमुकेन = शोकेन ( = शुचा, क्लेशेन ) मकेन ( = अवाचा ) परिजनेन 
( = सेवकलोकेन, परिवारेण), परिवृताम्‌ =परिवेष्टिताम्‌, | 'ददर्श' इति वक्ष्यमाणक्रियया सम्बन्धः ।] 
आरात्‌ = समीपे, [ केचित्त-“आराद्दूरसमीपयोः' इति कोशमाश्चित्य 'दूरात्‌’ इति अर्थं वर्णयन्ति, 
तन्न शोभनम्‌ दूरत उपासनाऽनौचित्यात्‌ । ) अवस्थितैः = कृतावस्थानेः, विद्यमार्नः, ध्यानानिमिष- 
लोचनैः--ध्यानेन ( = चिन्तया ) अनिमिषे ( = निमेषरहिते ) लोचने ( = नेत्रे) येषां ते तैः, 
तादृशैः, कञ्चुकिभिः = सोविदल्लैः, च, उपास्यमानाम्‌ = सेव्यमानाम्‌ । [ “सौविदल्लाः कञ्चुकिनः 
स्थापत्याः सौविदाश्च ते ।” अमरः २।८।८] कञ्चुकिलक्षणम्‌-अन्तःपुरचरो वृद्धो विप्रो गुणसमन्वितः । 
सवंकायार्थकुशलः कञ्चुकीत्यभिधीयते ।” ] अनतिदूरवत्तिनीभिः == अनतिदूरे (= नातिविभ्रकृष्टे ) 
की ( के लिए ) चाँदनी है, जैसे सरोवर की ( के लिए ) कमलिनी है, जैसे आकाश की (के लिए) 
नक्षत्रो की पंक्ति है, जैसे मानसरोवर की ( के लिए ) हंसों की माला ( समूह ) है, जैसे मखयपवंत 
की ( के लिए ) चन्दनवन की पंक्ति है, जैसे शेषनाग की (के लिए) फन के मणि को ज्योतिशिखा 
है--उसी प्रकार उस राजा तारापीड की ( के लिए ) भूषणस्वरूपा विलासवती नाम की रानी थी 
जो [ अपनी सुन्दरता और गुणवत्ता के कारण ] तीनों लोकों में आश्चय उत्पन्न करा देनेवालो, ख्रियों 
के हाव-भाव विलास की जननी, तथा सम्पूर्ण अन्तःपुर की प्रधान थी अर्थात्‌ वही प्रधानमहिषी थी । 

विलासवती के दुःख का प्रश्न 

और एक बार उस रानी के भवन में पहुँचे हुए राजा ने चिन्ता से स्तब्ध नेत्रों बाले, [और] 
शोक के कारण मूक परिजनों से घिरी हुई तथा समीप में ही बैठे हुए चिन्ता के कारण निनिमेष 
नेत्रोंबाले कञ्चुकियों द्वारा सेवा की जाती हुई, और अधिक दूर नहीं अर्थात्‌ कुछ ही दूर पर बैठी हुई 
अन्तःपुर की बृद्धा स्तियों के द्वारा सान्त्वना दी जाती हुई, ढाढस बंधाई जाती हुई, निरन्तर आसुओं 








१, इदं क्वचितु न(स्ति। २. राजा राज्ञीमिव समुपागतः । ३. `""दीन'""। 


३०२ कादम्बरी [ काया 
१ 
भिश्चान्तःपुरवृद्धाभिराश्वास्यमानामु, अविरलाश्रृपातारद्रीकृत-दुकूलाम्‌, अनलङकृताम्‌, वामकर 
डु प 2 ` 
टर-विनिहित-मुखकमलाम्‌, असंयताकुलालकास्‌, सुनिबिडपय्य॑द्धिकोपविष्टास, रुदती ददं 
3 R । स र 
कृताभ्युत्थानाग्व तां तस्यामेव पर्य्यंङ्किकायामुपवेश्य स्वयब्चोपविश्य अविज्ञातबाप्पकारणो 
दद 


भीतभीत इव करतलेन विगतबाप्पाम्भ:कणो कुवंन्‌ कपोली भूपालस्तामवादीत्‌-- 
देवि ! किमर्थमन्तगंत-गुरुशोकभार-मन्थरमशब्द रुद्यते !. ग्रथ्नन्ति हि मुक्ताफलजा- 


फऋाड़ा हानि न्या निशान कनल नका कक कसल 
वत्तिनीभिः ( = विद्यमानाभिः ), अन्तःपुरवुद्धाभिः = अवरोवजरतीसेविकाभिः, च, आश्वास्यमानामूर 


भाविफलप्रशंसया विश्वास्यमानाम्‌, अविरलाश्रुपातारद्रीकुत-दुकूलाम्‌-अविरलः ( = सान्द्रः, अनवरत; 
यः अश्रुपातः ( = नेत्राम्बुप्रपतनम्‌ ) तेन आरद्रीकृतम्‌ ( = क्लिन्नीकृतम्‌ ) दुकूलम्‌ ( = क्षोमवञ्नम्‌ 
यस्याः सा ताम्‌,अनलङ्कृताम्‌=अविमूषिताम्‌, वामकरतख-विनिहित-मुलकमलाम्‌- वामम्‌ (-अपसत्यग) 
यत्‌ करतलम्‌ ( = हस्ततलम्‌ ) तस्मिनु विनिहितम्‌ ( =स्थापितम्‌ ) मुखकमलम्‌ ( = वदनाम्बुजम्‌ ) 
यया सा तां ताहशीम्‌ । असंयुताकुलालक्राम्‌ असंयताः ( =अबद्धाः ) अत एव आकुलाः ( इतस्तत: 
पर्यस्ताः ) अलका: ( = केशाः ) यस्याः सा, ताम्‌ । सुनिबिडपर्य ङ्किकोपविष्टाम्‌-सुनिबिडा ( >हहा ) 
या पर्येका ( = अल्पः पयंडू:: = उपवेशनमञ्चिका ) तस्याम्‌ उपविष्टाम्‌ = ( = निषण्णाम्‌ ) 
रुदतीम्‌ = रुदनं कुवन्तीं, अश्रूणि विमुश्चन्तीम्‌, ददशं = विलोकयामास । राजनि समागते सति, 
कृताम्युत्यानाम्‌-- कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) अम्युत्थानम्‌ ( = संमाननार्थंमुत्थानम्‌ ) यया तां तादृशीम्‌, 
च, ताम्‌ =विलासवतीम्‌, तस्यामेव = पूर्वंबणितायामेव, पर्य ङ्िकायाम्‌ -- हस्व-खट्वाया म्‌, उप वेश्यः 
संस्थाप्य, स्वयम्‌ = आत्मना, च, उपविश्य = निषद्य, अविज्ञातवाष्पकारणः - अविज्ञातम्‌ ( =भवि- 
दितम्‌ ) वाष्पाणाम्‌ ( =अश्रूणाम्‌ ) कारणम्‌ ( = पतननिमित्तम्‌ ) येन स तादृशः । भीतभीतः = 
अतिशयभयाक्रान्तः, इव । करतलेन = हस्ततलेन, कपोलो = विलासवत्याः गण्डस्थले, विगतवाष्पाम्भः- 
कणौः- विगताः ( = अपमाजिताः अतएव दूरीभूताः ) वाष्पाम्भःकणाः ¦ = अश्रुजलब्रिन्दवः ) 
याभ्यां तो, तादृशो, कुवन्‌ = विदधत्‌, भूपालः = दपस्तारापीडः, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । 
ऱृपःकिमवादीदिति वर्णयति--देबीति । देवि ! =प्रिये महाराज्ञि !, किमर्थम्‌ = किम्प्रयो- 
जनम्‌, अन्तगतित्यादिः-अन्तर्ग॑तः ( =हृदयस्थितः ) यः गुरुशोकः ( = महासम्तापः ) तस्य भारः 
( = भरः ) तेन मन्थरम्‌ ( = अनुद्भटम ) अशब्दम्‌ ( = शब्दर्वाजितम्‌, परेरश्रूयमाणमित्यथंः ) 
शद्यते = रोदनं विधीयते ? अशब्दरोदनेन तस्याः धीरस्वभावो लक्षितः । अधीरा तु सशब्दमुच्च: 


के गिरने से गीले हुए रेशमी वस्त्रों वाली, बिना सजी हुई, बार्ये करतल पर मुखकमल को रखे हुई, 
बिखरे केशों वाली, कठोर या छोटे से पलंग पर बैठी हुई और रोती हुई, उस विलासवती को देखा । 
[ आये हुए राजा के स्वागत के लिए ] उठकर खड़ी हुई उस को उसी पलंग पर बैठाकर और 
स्वयं भी बैठ कर उसके आंसुओं ( रोदन ) के कारण को न जानता हुआ, डरता हुआ सा राजा 
( अपने ) करतल से [ रानी के ] कपोलों को अश्रुजलकणों से रहित करता हुआ, उसके गारों के 
आँसू अपने हाथ से पोंछता हुआ उससे बोला -- 


“हे देवि ! अन्तगंत ( मन में स्थित ) महानु शोक के भार से मन्द ( धीरे-धीरे ), शब्दहीन 
( चुपचाप ) क्यों रो रही हो, सिसकियाँ भर रही हो? ये तुम्हारी पलकों की पंक्तियाँ भधुबिदु” 





१. बिन्दुपाताद्रीकृत'"* । २.देवीं। ३. कृतप्रत्युत्यानां, कृतप्त्मम्युस्थानाम्‌ । 
४, उपविश्य | ५. बाष्पवेगः । ६. सूमिपालः । 
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विलासवर्तीक खपरशगः ] भावबोधिनी-सहिता ३०३ 


हकमिय बा धर 
बालातप इव रक्ता रविन्दकोशयोः किमिति न पातितश्चरणयोरलक्तकरसः ? कुसुमशर-सरः- 


कलहँसकौ कस्मात्‌ पादपड्धूजस्पर्शेन नागुशृहीतौ मणिनूपुरौ ? किनिमित्तमयमपगतमेखला- 
क्लापमूको मध्यभागः ? किमिति च हरिण इव हरिणलाञ्छ्ने न लिखितः कृष्णागुरुपत्त्र- 

त र 
भङ्गः पयोधरभारे ? केन कारणेन तन्वीयं हर-मुकु"-चन्द्रलेखेव गङ्गा्रोतसा न विभूषिता 


जाति भेदः । एताः =समी पस्थिताः, तव = भवत्याः, पक्ष्मपङ्क्तयः = नयनरोम-श्रेणयः, मुक्ता- 
फलजालकम्‌ = मौंक्तिककलापम्‌, इव, वाष्पबिन्दुनिकरम्‌=अश्रुसमूहम्‌, ग्रथ्‌ नस्ति=गुम्फन्ति । अत्रोपमा । 
किभर्थडडेडि । कृशोदरि ? =हे क्षीणोदरि, किमथंम्‌ = किप्रयोजनम्‌, च, अलङ्कृता = 
विभूषिता, न = नैव, असि =बिद्यसे। रक्तारविन्दकोशयोः = लोहितपद्ममुकुलयोः, बालातपः = नव 
सूर्यालोकः, इव, चरणयोः = पादयोः, तवेति शेषः, अळक्तकरसः = यावकद्रवः, किमिति = केन कारणेन, 
न=नैव, पातितः =स्थापितः। आरक्तत्वसाम्यादलक्तरसे बालातपसाम्यमिति बोध्यम्‌ । तेनात्रोपमा । 
कुसुमश ति । कुसुभेत्यादिः-कुसुमशरः ( =कामदेवः ) तस्य यत्‌ सरः ( =कासारः ) 
तस्य कलहंसको ( = कादम्बस्वर्पो ) मणिनूपुरौ ( = पादकटके ) पादपडूजस्पर्शॅन-- पादौ 
( =चरणौ ) एव पडुजे ( =कमले ) तयौः स्पर्शेन ( =संसर्गेण ) कस्मात्‌ हेतोः, न = नैव, 
अनुगृहीतौ = प्रसादपात्रीकृतौ ? रूपकमत्र । 

[निमित्तमिति । अयम्‌=पुरोहृश्यमानः, मध्यभागः = शरीरमध्यप्रदेशः, कटिप्र-शः, किन्नि- 
मित्तम्‌ = किमर्थम्‌, अपगतमेखलाकलापमूकः- अपगतः ( =दूरीमूतः, परित्यक्तः ) यः मेखलायाः 
( =काञ्च्याः ) कलापः ( =समूहः ) तेन मूकः ( =निःशब्दः ) कृतो यतंते इति शेषः ? [“कलापः 
संहतो बहूँ काञ्च्यां भूषणतूणयोः ।' इत्यजयकोषः । ] 

किमितीति । हरिणलाञ्छने =शशाङ्के चन्द्रे, हरिणः = मृगः, इव, पयोधरभारे = स्तनाभोगे, 
कृष्णागुरुपत्त्रभ ङ्गः -- कष्णागुरुः ( = काकतुण्डः ) तस्य पत्रभङ्ग: ( =रचनाविशेषः ) किमिति = 
किकारणम्‌, न =नैव, लिखितः = लिपीकूतः, चित्रितः ?--गौरत्ववर्त्ुलत्व-कि खित्क्ष्णत्वसा म्यात्‌ 
चन्द्रस्तनभारयोः साम्यम्‌ । गौरकृष्णत्वसाम्याच्च हरिणकृष्णागुर्वो; साम्यमिति भानुचन्द्रस्तेनोपमा 

ब्रा CNIS OMS MESES VTS र 
समूह को मोतियों की माळा के समान गू थ रहीं है । और हे कृशोदरि ! ( दुबळे उदर वाली ) किस 
कारण अलंकृत नहीं हों,आभूषणों से सजी नहीं हो ? और किस कारण लाल कमलों की कलिओं पर प्रातः 
कालीन घुप के समान ( लाल लाल ) पैरों पर ( हल्की धूप के समान ) आलता रस नही लगवाया 
है? और कामदेव के सरोवर के कलहंसों के समान मणिमयतूपुरों को अपने पैरों के स्पर्श से किसलिए 
अनुगृहीत नहीं विया है ? और यह मध्यभाग ( =कमर ) करघनी-समूह से रहित होने के कारण 
किसलिए मूक (ध्वनिहीन कर) रखा है? और किसलिए हरिणराङछन (चन्द्रमा) में रिता के समान 
स्तनभार पर काले अगुरु के पत्रभंग की रचना नहीं की है? ओर है श्रे जंघाओं वाली ! शंकर के 


१ 
वविन्दुनिकरमेतास्तव पक्ष्मपङक्तय: । किमर्थ कृशोदरि ! नालडकृतासि ? 
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उडि 
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१. तवायताः । २. कोशयोरयम्‌ । ३. धयमतत्तकरतः । 
४. कि निमितमपगत*'*। ५. क्वचिबिदं नास्ति । ६. भ्रालिखितः । 
७, कृष्णगुदपङ्रुपत्रमङ्ग; । ८. मुकुटे । ६, सुविता । 


३०४ कादम्बरी [ 
१ न चावा 
हारेण वरोड़ ! शिरोधरा? कि वृथा वहसि विलासिनि ! लवदश्ुजल-लव्त करे 

कः क "त. 


हा 
लतं कपोल्युगस्‌ ? इदञ्च कोमलाङ्गुलिदलनिकरं रक्तोत्पलमिव करतलं किमिति क 
तामारोपितम्‌ ? इमाश्च केन हेतुना मानिनि ! धारयस्यनुपरचित-गोरोचनाविन्ु-ति 
दै $9 द NIH. 


संयमितालकिनीं ललाटलेखाम्‌ ? अयश्च ते बहुल-पक्ष-प्रदोष इव “छाप पज. के 


केनेति । हे वरोर | =हे शोभनोह !, ( वरौ = शोभनौ, ऊरू = सक्थिरी पस्यास्तत्‌ 
रूपम्‌ ), तन्वी =कृशा, हरमुकुटचन्द्रलेखा--हरस्य ( = शिवस्थ ) मुकुटे ( = जटासमूहे मस्त 
चन्द्रलेखा ( > शशिकला ) गङ्गास्रोतसा ( = जाल्लुवीप्रवाहेण ) इव, इयम्‌ = दृश्यमाना, बु 
शिरोधरा = ग्रीवा केन कारणेन = हेतुना, हारेण = मौक्तिकमालया न = मैव, विभूषिता - 
अलङ्कृता ? गङ्गाहारयोः, इन्दु कलाग्री वयोः साम्यादुपमा बोध्या । छ 
कि धृथेति । हे विलासिनि ! = हे विभ्रमवति ?, स्रवदित्यादिः- स्वत्‌ ( =क्षरत्‌) प्‌ 
अश्रुजलम्‌ ( न्नेत्रसलिलम्‌ ) तस्य ये लवा: ( =कणाः ) तैः धौता ( =प्रसाकिता, प्रमृष्टा ) पत्रता 
( =पत्त्रभङ्गिः ) यस्मिन्‌ ताहशम्‌, कपोल्युगलम्‌ = गण्डस्थलयुग्मम्‌, बृथा = मुधा, किम्‌=किभ्निमत्त्‌ 
बहसि = धारयसि ? अनलङ कृतत्वेन तस्य व्यथंत्वमिति भावः । 
इदञ्चेति । कोमलेत्यादिः-कोमलाः ( = मृदुला: ) अड गुल्यः ( = करशाखा: ) त एव 
दलानि ( =पत्त्राणि ) तेषां निकरः ( =समूहः ) यस्मिन तत्‌ ताहशम, इदम्‌ = सञ्चिकटतरबति, 
करतलम्‌ = हस्ततलम्‌, रक्तोत्पलम्‌ = लोहितकमलम्‌, इव, किमिति = किनिमित्तम्‌, कर्णपुरताम्‌ = 
श्रवणमूषणताम्‌, आरोपितम्‌ = प्रापितम्‌ ? वामरहस्ततले वामभागेन मुखस्य न्यस्तया पुर्वोक्त कथनं 
युज्यते इति बोध्यम्‌ । 
इमाऊठेति । हे मानिनि ! = हे मानवति !, अनुपरचितेत्यादिः --अनुपरचितः (स्अविहितः ) 
गोरोचनाबिन्दु भिः (=्गोरोचनापृषतैः) तिलकः (=विशेषकः) यस्यां ताम्‌ ताहशीम्‌,असंयमितालकिनीम्‌- 
असंयमिताः ( = अबद्धाः, अमूषिताः ) अलकाः ( =कचाः) यस्यां तां तादृशीम्‌, इमाम्‌ = पृरो हृश्य- 
मानाम्‌, लूलाटरेखाम्‌=मस्तकरेखाम्‌, मस्तकस्थितकेशप ङि क्तमित्यर्थंः, केन हेतुना = केन कारणेन, धार 
यसि = घत्से ? 
'भ्रयञ्चेति । चन्द्रलेखाविरहितः = चन्द्रकला ( = शशिकला ) वया विरहितः ( = शूतयः ), 
मुकुट में स्थित चन्द्रमा की कला के समान पतली अपनी इस ग्रीवा ( गरदन ) को गंगा की धारा के 
समान हार से क्यों नहीं सजाया है ? [ जैसे शिव के मुकुट पर स्थित पतली चन्द्रलेखा गंगा की 
धारा से विभूषित है उसी प्रकार पतली अपनी गरदन को शुभ्र हार से किसलिए नहीं सजाया है ?] 
हें बिलासिनौ ! बहते हुए आसुओ के कणों से घुली हुई पत्त्रलताओं वाले कपोलयुगल को क्यों ब्यय 
में धारण कर रही हो ? [ अनलंकृत कपोल व्यर्थ हो रहे हैं। ] और कोमल अंगुली रूपी पखुडियो 
के समूह से युक्त छाल कमल के समान इस अपने करतल को किस लिए कपुर के रूप में आरोपित 
कर लिया है ? ( कणपूर के स्थान पर हाथ रख लिया है ? ) हे मानिनि ! जिसमें गोरोचना के बिद 
का तिरक नहीं लगाया गया है, जिसके बालों को नहीं बाँधा गया है ऐसी इस ललाट-रेला की 


रोति भने 








१. वरारोहे । २. कन्धरा । ३. घोतकु कुमपत्र"' °! 
४. कपोलयुगलम्‌। ५, कोमलाङ्गुलितिकरं। ६. भ्रसंस्कृतालकिनीम्‌ । 
७. भ्रसिकरेशाम्‌। ८, यन बहुल» । 


० क 


विलातवतीदुःखप्श्‍नः ] भावबोधिनी-सहिता ३०५ 


२ 3 
टि अतिबहुरूतिमिर-पटलान्धकारः कुसुमरहितः केशपाशः। प्रसीद, निवेदय देवि ! 
ड ०७ ६ 
तिमितम्‌ । एते हि पल्लवमिव सरागं मे हृदयमाकम्पयन्ति तरलीकृतस्तनांशुकास्तवायताः 


श्वासमश्तः। > १० 
कच्चित्‌ मयापराद्धमु अन्येन वा केनचिदस्मदनुजीविना परिजनेन ? अतिनिपृणमपि 


RR िि क 
अतएव च, भतिबहुलेत्यादिः - अतिबहुलम्‌ ( = अतित्रचुरम्‌ ) तिमिरपटलम्‌ ( = तमोमण्डलम्‌ ) तेन 


अल्यकारः ( =नेत्रकिरणानां विस्तारावरोधः ) यस्मिन्‌ सः, बहुलपक्षप्रदोषः = कृष्णपक्ष-रजनी- 
मलम्‌, इव, अयम्‌ = पुरोवर्ती, ते=्तव, कुसुमरहितः = पृष्पशून्यः, अतिबहुलतिमिरपट्वत्‌ अन्धकारः= 
च्यामवणंमात्रमित्यर्थः, केशपाशः=कचकलापः, मे = मम, तारापीडस्य, दृष्टिसेदम = नेत्रपीडाम्‌, 
करोति = विदधाति, उत्पादयतीत्यर्थः । कृष्णपक्षस्य सायद्धारे यथा चन्द्रकला न भवति, चतुदिक्षु 
अन्धकार एव विराजते तेन नेत्रपीडा, तथैव तस्याः पुष्पानलङ्कृतः कृष्णकेशकलापो5पि विधते तट्ट्शनिन 
नेत्रकष्टमिति क्षाम्यादुपमालङ्कारः । 

प्रसौदेति । हे देवि ! हे महाराजि,-प्रसीद = प्रसन्ना भव, दुःखनिमित्तम्‌ = पीडाकारणम्‌, 
निवेदय = कथय । 

एते होति । हि=यस्मात्‌ हेतोः, तरलीकृतस्तनांशुकाः--तरलीकृतम्‌ ( ८चब्चलीकृतम्‌ ) 
स्तनांशुकम्‌ ( = उरोजवल्रम्‌, तन्न्यस्तवसनम्‌ ) यैस्ते तादृशाः, आयताः = दीर्घाः, तव = भवत्याः, 
श्वासमारुतः = निःश्वासपवनाः, सरागम्‌ = लीहित्यविशिष्टम्‌ पल्लबम्‌ = किसलयम्‌, इव, सरागम्‌ = 


अनुरागविशिष्टम्‌, मे = राज्ञः, हृदयम्‌=स्वान्तम्‌, आकम्पयन्ति = भशं वेपयन्ति, विघूनयन्तीति भावः। 
अत्राप्युपमा स्पष्टा । 


कच्चिदिति । मया = भवतीचरणचचरीकेण मया, अस्मदुपजी विना = मत्सेवकेन, अन्येन = 
अपरेण, वा, केनचित्‌ =अनिदिष्टनाम्ना, परिजनेन = परिवारजनेन, अपराद्धम्‌ = अपराधो विहितः, 
कच्चित्‌ ? “कच्चित्‌ कामप्रवेदने” इत्यमरः । 

प्रतिनिपुणामिति । अतिनिपुणम्‌ = अतिचलुरम्‌, चिन्तयन्‌ = विचारयन्‌, अपि, त्वद्विषये = 


किस कारण धारण कर रही हो ? और चन्द्रकला से रहित, बहुत अधिक अर्थात्‌ घने अन्धकारसमूह से 
अन्धकार-युक्त कृष्णपक्ष के प्रदोष काल के समान तुम्हारा यह पुष्पहीन केशपाश मेरी दृष्टि ( नेत्रों ) में 
सेद उत्पन्न कर रहा है । [ जिस प्रकार कृष्णपक्ष का प्रदोषकाल चन्द्रकला से रहित होता है, वैसे 
तुम्हारा केशसमूह फूलों से रहित है, जिस प्रकार वह प्रदोष घने अन्धकार वाला होता है वैसे ही 
तुम्हारे केश भी घने काले हैं। वह प्रदोष काल जैसे देखने में आँखों को कष्ट देता है. वैसे यह तुम्हारा 
अनलंकत केशसमूह मेरी आखों को कष्ट पहुँचा रहा है । ] प्रसन्न हो जाओ, हे देवि! अपने दुःख का 
कारण बतला दो । स्तनों के वस्र ( आंचल ) को केपाने वाली तुम्हारी लम्बी-्लम्बी सांसों की हवायें 
उल्छव के समान रागयुक्त ( १-अनुरागयुक्त, २. छालिमायुक्त ) मेरे हृदय को कंपा रही हैं। 

क्या मैंने ( कोई ) अपराध किया है अथवा मेरे किसी आशित सेवक ने? बहुत सावधानी 


वि दृष्टिवेदनाम्‌ । २, “अन्धकार: केशपाशः । ३. झावेदय । 

अ माप] ५९. कस्पयन्ति । ६, तवाधिज्ा: । 

७. निशवासमारत: । ६, अवचित । ९. भ्रस्मतुपजोधिना । १०, इवघित्‌ 'अपि' नास्ति । 
२० काष 


३०६ कादम्बरी [ कथायाम 


न्ग i] 
चिन्तयन्‌ न पश्यामि खरु स्खलितमप्यात्मनस्त्वद्रिषये । त्वदायत्तं हि मे जीवितं राज्य 
कथ्यतां सुन्दरि ! शुचः कारणम्‌' इत्येवमभिधीयमानापि विरासवती यदा न ञित्‌ 


है: नमपूच 
: प्रपेदे तदा विवृद्धबाष्पहेतुमस्या: परिजनमपृच्छत्‌ । 
(00 राजकृतप्रश्‍नस्योत्तरम्‌ 


3 
अथ तस्यास्ताम्ब्लवरडुवाहिनी रुतत-प्रत्यार क्षा मकरिका नाम राजानमुवाच... 
'देव ! कुतो देवादल्पमपि परिस्खलितमु ? अभिमुखे च देवे का शक्तिः परिजनस्यान्यस्य वा 


भवती विषये, आत्मनः =स्वस्य, स्खलितम्‌ = प्रमादम्‌, न = पाइ बालन णस्वस्या स्वल्तमा स प्रभादक, न = मेव, पक्याभि स विलोकयाति इ पश्याम = विलोकयामि, विचार. 


यामि । हि-८- निश्चयेन, मे=मम, जीवितम्‌ = जीवनम्‌, राज्यम्‌ = आधिपत्यम्‌, च, त्वदायत्तम्‌ = 
तवाधीनम्‌ । हे सुन्दरि ! = हे कान्ते !, शुचः = शोकस्य; कारणम्‌ = निमित्तम्‌, कथ्यताम्‌ = 
उच्यताम्‌; इति = पूर्वोक्तरूपेण, अभिधीयमाना = कथ्यमाना, प्राथ्यमाना, अपि, विलासवती = एत- 
प्राम्नी प्रधानमहिषी, यदा =यस्मिनु समये, किश्डित्‌ = किमपि, वच: -- वचनम्‌, प्रतिवचनम्‌, नम्नैत, 
प्रतिपेदे = दत्तवती, तदा = तस्मिनु समये, अस्याः = विलासवत्याः, विवृद्धवाष्पहेतुम-- बिदर 
( =अतिशयतामुपगतम्‌ ) यत्‌ वाष्पम्‌ ( =अश्ुजस््म्‌ ) तस्य हेतुम ( =कारणम्‌ ), परिजनम्‌ = सेवक 
लोकम्‌, अपृच्छत्‌ = पृष्टवानु । षोडशधात्वन्तगंतत्वात्‌ प्रच्छियोगे 'अकथितञ्चे'ति सूत्रेण कमंत्वार्‌ 

द्वितीयेति बोध्यम्‌ । 
महाराज््याः शोकनिमित्तं वक्तुं तस्या दासी प्रयतते इति वर्णयति-- श्रथेति । अथ =अनभ्तरम्‌, 
| <. / राजो विविधप्रश्‍नानन्तरम्‌, सततप्रत्यासन्ना =सदा समीपवत्तिनी, मकरिका नाम = नाम्ना मकरिका, 
' तस्या = महिष्याः, ताम्दूलकरद्भूवाहिनी--ताम्बूलस्य ( = नागवल्लीदलस्य ) करळूस्य (>पेटिकाया:) 
| § | वहिनी ( =धारिणी ) परिचारिका, राजानम्‌ =नृपं तारापीडम्‌, उवाच = अवोचत्‌ । किन्तदिति 
| ,/ निदिशति--देव इति । हे देव! = हे स्वामिन्‌ !, देवात्‌ =श्रीमतो भवतः, अल्पम्‌ ==स्तोकम्‌, अगि, 
|. परिस्खलितम्‌ =प्रमादः, कुतः = कथम्‌, प्राणेम्योऽपि प्रियाया महाराज्ञ्या विषये श्रीमता कथमपि 
| प्रमादो न सम्भाव्यते । देवे = श्रीमति भवति, च, अभिमुखे = अनुकूले, प्रसन्ने सति, परिजनस्य = 
| सेवकजनस्य, परिवारलोकस्य वा, अन्यस्य = एतद्भिन्नस्थ, बा = अथवा, कस्यचित्‌ = अनि दिष्टस्य, 


| अपरादुम्‌ = अपराधं बिहि, प्रमदितुम्‌, का शक्तिः = सामथ्येभू, न कापीति भावः । यदा भवाननुकूल- 
| स्तदा तु कोऽपि किमपि अप्रियं विधातु" नाहती ति भावः । 





rs पि तत त क 
| से सोचते हुए भी तुम्हारे विषय में अपमा कोई स्खलित (गल्ती) नहीं देख पा रहा हूँ, नहीं समझ पा 
| रहा हूँ। मेरा नीवन ओर राज्य निश्चितरूप से तुम्हारे ही अधीन है । हे सुन्दरी ! अपने शोक की 
कारण बतराओ "--इस प्रकार से कही जाती हुई भी बिलासवती ने जब कोई उत्तर नही दिया 
तब [राजा तारापीड ने] उसके बढ़े हुए आंसुओं का कारण उस विलासवती की सेविकाओं से पूछा । 
राजा के प्रश्‍न का उत्तर 
व इसके बाद उस विलासवती के पान के डब्बे ( पानदान ) को उठाने वाली तथा सदैव पास 
में रहने वाली मकरिका नामवाली सेविकाराजा से बोली --'महाराज | आपसे थोडो भी गल्ती वैसे 
हो सकती है ? ओर आपके सामने किसी परिजन अथवा दूसरे की अपराध करने को शक्ति कहाँ है! 
१, स्हलितमल्पम्‌ । 


२. प्रतिवचनम्‌। ३. * *करण्डकवाहिनी सकरिका । 





बोधिनी ३०७ 
तजङतप्र्नस्यो्त र ] भावबोधिनी-सहिता 
४ अस्तेव विफलनरेन्द्र-समागमास्मि” इत्ययमस्या देव्याः 
? किन्सु 'महाग्रह-ग्रस्तेव विफलनरर र * 
कस्यचिदपराद्ध स 


3 
सन्तापः महांश्च काल: सन्तप्यमानायाः। 


प्रथममपि स्वामिनी दानवश्रीरिव सततनिन्दितसुरता शयनासन-स्नान-भोजन-भूषण- 
परिग्रहादिपु समुचितेष्वपि दिवसव्यापारेषु कथं कथमपि परिजनप्रयत्नात्‌ प्रवत्य॑माना सशोके- 





ग्रदि महाराजस्यान्यस्य वा कस्यापि कोपि अपराधो नास्ति तहि कथमियं शोकाकुलेति शोक- 
कारणं वर्णयति मकरिका - किन्त्विति । किन्तु = परन्तु, महाग्रहग्रस्ता-महाग्रहः (= एमशानादिदुष्ट- 
भूतादिः ) तेन परस्ता ( =गृहीता, आविष्टा ) नारी, इव, विफलनरेन्द्रसमागमा विफलः (= विगतं 
कलम्‌ = पुत्रा दिरूपं यस्मात्‌ स तादृशः ) राजसमागमः ( = ठपसङ्गमः ) यस्याः सा तादृशी, अस्मि = 
इ, [ पक्षे-विफलः =्यर्थः, नरेन्द्रस्य = सूतचिकित्सकस्य, समागमः = उपस्थितिः यस्याः सा 
ताहशी नारी ] इति =अस्माद्‌ हेतोः, अस्याः =पुरोवत्तमानायाः देव्याः = महाराश्याः, सन्तापः = 
मानसी व्यथा । सन्तप्यमानायाः = सन्त्तायाः, च, महानु = प्रचुरः, काल 5६ सभयः, “तोता । 
पया भूतादि-प्रस्ताया नार्याः व्यथाऽनिवारणाय चिकित्सके समागतेऽपि तस्याः पीडा न नश्यति तद्देव 
वर्तते, सथैव भवता संगमेऽपि न किमपि फलं जातमिति बहुकालात्‌ चिन्तयन्ती साम्प्रतमवणँनीयां 
दशां प्राप्तेति भावः । 


प्रथमरमपीति। प्रथमम्‌ = इतः पूर्वस्मिन्‌ समये, अपि, स्वामिनी = प्रभुत्वमती महाराज्ञी, 
दानवश्री] = *सुरलक्ष्मीः, इव, सततनिन्दितसुरता- सततम्‌ ( =निरन्तरं यथा स्यात्‌ तथा ) निन्दिता 
( =प्रतिपक्षित्वाद्‌ विगहिता ) सुरता ( =देबभावः ) यया सा, देवीपक्षे--निन्दितम्‌ (=विगीतम्‌, 
अपत्योत्पत््यभावात्‌ ) सुरतभ्‌ ( = मैथुनम्‌ ) यया सा तादृशी । शयनेत्यादिः -- शयनम्‌ (> स्वापः), 
आसनम्‌ ( = सभादो संस्थितिः ) स्नानम्‌ ( = मज्जनम्‌ ) भोजनम्‌ ( = अशनम्‌ ) मूषणपरिग्रहः 
( = आभरणस्वीकारः ) --ते आदयः येषां तेषु, समुचितेषु = योग्येषु, अपि, दिवसव्यापारेषु = 
दिनकृत्येपु, परिजनप्रयत्नात्‌ = सेवकप्रयासात्‌, कथंकथमपि = येन केनापि प्रकारेण महता कष्टेनेत्यथंः, 
प्रवत्यंमाना = प्रेयंमाणा, सशोका = सविषादा, इव, आसीत्‌ = अभूत्‌ । [ अत्रोपमोत्रेक्षे । ] देवहृदय- 


क 








परन्तु “महाग्रह ( =भूतादि ) से ग्रस्त ( पकड़ी गई ) के समान मेरा राजसमागस विफल है' यही 
महारानी का सन्ताप है । [ जिस प्रकार किसी महानु मूतादि से गृहीत खरी के लिए नरेन्द्र =मूतों के 
चिकित्सक का समागमन व्यर्थ होता है; वह उसे ठीक नहीं कर पाता है उसी प्रकार मेरा भी 
राजसमागम सन्तान प्राप्ति छप फल से रहित है। यही सन्ताप है जिसमे महारानी रो रही है। ] 
ओर इस प्रकार से सन्तप्त रहती हुई इनका बहुत समय हो चुका है । 


पहले भी महारानी जैसे दानवों की लक्ष्मी सदैव सुरता ( देवत्व ) की निन्दा करनेवाली है 
वैसे सुरता ( संभोग ) की निन्दा करनेवाली होती हुई, शयन, आसन, भोजन और मूषण-धारण 
करना आदि समुचित दिनकृत्यों में भी परिचारिकाओं द्वारा जिस किसी प्रकार प्रवृत्त कराई जाती 
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१. सहाग्राह० । २. विफलराज०। ३. सुमहांइच। ४. स्वामित: । 
५, शयमस्मान, शयनाशमप्तात । ६. समुचितेषु। ७ प्रवसेमाता । 


३०८ कादम्बरी [ क्याप 
न तको 
बासीत्‌ । देवहूदयपीडा-परिजिहीषंया च न दश्तिवती विकारम्‌। अद्ध तु चुरू 
३ 
भगवन्तं महाकालमच्चितुमितो गतया तत्र महाभारते वाच्यमाने श्रुतम्‌ 'अपुत्राणां बिहि 
सन्ति लोकाः शुभाः। पुन्नाम्नो नुरकात्त्रायत इति पुत्र” इत्येतच्छ त्वा भवनमा 
परिजनेन सशिरःप्रणाममभ्यथ्यंभानापि नाहारमभिनन्दति, न *ूषणपरिग्रहमाचरति, नो 
rns nnn Frere TT NR ee 
पीडापरिजिहीषंया- देवस्य ( = महाराजस्य ) हृदयपीडा ( = मानसी व्यथा ) तस्याः परिनि 
= परिहर्तुमिच्छया, अजननाभिलाषेण ) विकारम्‌ ( = विकृतिम्‌ ) न = नव, दशितवती ... 
सूचितवती । ki 
श्र ति । अद्य = अस्मिन्‌ दिने, तु, चतुर्दशी = चतुर्दशी तिथिः, इति = ङ , 
भगवन्तम्‌ = ऐश्वयंवन्तम्‌, महाकालम्‌ =एतश्चामकम्‌ उज्जयिनीश्वरम्‌, अचितुम्‌ = पूजयितुम्‌, इत्‌... 
अस्मात्‌ स्थानात्‌, गतया = कतप्रस्थानया, तत्र प्राप्तया, तत्र = भहाकालमन्दिरे, वाच्यमाने=पाठयमात्े 
महाभारते = एतन्नामके विशाले धमंग्रन्ये, धृतम्‌ = आकणितम्‌। 
तत्र कि श्रुतिमिति दासी वर्णयति-- श्पुत्राणामिति । अपुत्राणाम्‌ = पुत्रहीना नाम्‌ ( अविद 
मानाः पुत्राः येषां तेषाम्‌, विद्यमानपदस्य वैकल्पिको लोप: ) शुभाः = कल्याणकारकाः स्वर्गादमः, 
लोकाः = भुवनानि, न = नेव, सन्ति = विद्यन्ते, तानु प्राप्तुं नःहेन्‍तीति भाव: । “प्न्नाम्न: = पुमिति- 
नामधेयात्‌, नरकात्‌ = निरयात्‌, त्रायते = रक्षति, इति पुत्र:-- इति निर्वचनम्‌ । उक्त च महाभाते-- 
“पुन्नाम्नो नरकाद्‌ यस्मात्त्रायते पितरं सुतः । 
तस्मात्‌ पुत्र इति ख्यातः स्वयमेव स्वयम्भुवा ।” 
मनुनाप्युक्तम्‌-- 
पुत्रेण लोकाञ्जयति, पौत्रेणानन्त्यमइ्नुते । 
अथ पूत्रस्य पौत्रेण ब्रध्मस्याप्नोति विष्टपम्‌ ॥ ( मनु० ९१३७) 
इति = एवम्‌, एतत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, भत्वा = आकष्यं, भवनम्‌ = राजप्रासादम्‌, आगत्य = एख, 
सम्प्राप्य, परिजनेन = परिचारकलोकेन, सशिरःप्रणामम्‌ = शिरः प्रणति-सहितं यथा स्यात्‌ 
तथा, अभ्यर्थ्यमाना = प्रार्थ्यमाना, अपि, आहारम्‌ = भोजनम्‌, न = नैव, अभिनन्दति = प्रशंसति, 
अभिलषति, भूषणपरिग्रहम्‌ = आभूषणस्वीकारम्‌, न =नेव, आचरति=करोति, उत्तरम्‌ == प्रतिवचनम्‌, 
न=, प्रतिपद्यते=ददाति। केवलम्‌ = एकमात्रम्‌, अविरलवाष्पदुदिनान्धकारितमुखी--अविरतः 
( =सान्द्रः ) वाष्पः ( = नेत्राम्बु ) स एव दुदिनन्‌ ( न्मेघाच्छन्ने दिनम्‌, तमः ) तेन अन्धकारितम्‌ 
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हुई ( भी ) शोकयुक्त सी ही रहती थी । और महाराज ( आप ) के हृदय की पीड़ा को बचाने की 
इच्छा के कारण [ अपने मन के ] विकार को नहीं दिखलाया । परन्तु आज तो चतुदंशी थी, इसलिए 
भगवानु महाकाल की पूजा के लिए यहाँ से गई हुई इस ( महारानी ) ने वहाँ पढ़े जाते हए 
महाभारत में सुना “पुश्ररहित लोगों के लिए [ पर ] लोक शुभ =मंगलकारक नही होते हैं। पुत्‌ 
नामक नरक से जो बचाता है वह पुत्त्र है” ऐसा सुनकर राजभवन ( वापस ) आकर सेवकों द्वार 
सिर से प्रणाम-सहित प्राथित होती हुई भी न भोजन करना चाहती है, न आभूषण धारण करता 





१. कथतित्‌ 'परि' नास्ति । २. भ्रद्च चतुर्दशी । ३. महाकालामिधानम्‌ । 
४. झपुन्राणां न सन्ति, भ्रपुत्राशां किल गतिर्नास्ति न था सन्ति**। 
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रजत विलासवतीसान्त्वनसु ] भावबोधिनी-सहिता ३०३ 


प्रतिषद्यते, केवलमविरलत्ाष्पदुदिनान्प्रकारितमुबी रोदिति। एतदाकर्ण्य देवः प्रमाणमु' 


2 
__इत्यभिधाय विरराम । 
द राजकृतं विलासवतोसान्त्वनम्‌ 


विरतवचनायां तस्यां भूमिपालस्तूष्णी मुहर्तमिव स्थित्वा दीघंमुष्णव्व निश्वस्य निज- 


७ ह 
गाद--दिवि ! किमत्र क्रियतां दैवायत्ते वस्तुनि, अलमतिमात्रं रुदितेन, न वयमनुग्राह्माः प्रायो 
देवतानामु । आत्मज-परिष्वङ्गामृतास्वाद-सुखस्य तूनमभाजनमस्माक हृदयस्‌ । अन्यस्मिन्‌ 


पठार ) मुखय (_= आनय ) यस्याः सा, ताहशी सती, रोदिति र रोदनं करोति । = संजातान्धकारम्‌ ) मुखम्‌ ( =आननम्‌ ) यस्याः सा, तादृशी सती, रोदिति= रोदनं करोति । 
एतत्‌ = मयोक्तं स्म्‌, आक्यं = श्रत्वा, देवः = स्वामी, प्रमाणम्‌, विधेयनिर्णायकः, भवान 
यरथाऽऽज्ञापयिष्यति तथैव विधास्यते इति भावः, इति = एवं्पेण, अभिधाय = उक्त्वा, विरराम = 
बिरताऽत्‌ । 


बिरतेति । तस्याम्‌ =पूर्वोक्तायां मकरिकायाम्‌, विरतवचनायाम्‌-विरतानि ( = अपगतानि ) 
चनानि ( =वचांसि ) यस्याः सा तस्याम्‌, सत्याम्‌, भूमिपालः = पृथ्वीपतिः, भूहतंम्‌=किस्खित्कालम्‌ 
इव, तूप्णीम्‌ = मौनम्‌, स्थित्वा = आस्थाय, मौनी मूत्वेत्यर्थः, दी घंम्‌ = लम्बायमानम्‌, उष्णम्‌ = त॑त्तम्‌, 
घ, निःश्वस्य = निश्चासं परित्यञ्य, जगाद = अवादीत्‌ । 
कितदिति वर्णयति देवीति । देवि! =महाराज्ञि |, अत्र = अस्मिन्‌, दैवायत्ते-भाग्याघी ने, 
वस्तुनि >पदार्थे, कार्ये वा, किम्‌, क्रियताम्‌ = किधीयताम्‌ न किमपि कतु शक्यत इति भावः । 
अतिमात्रम्‌ = अत्यधिकम्‌, रुदितेन =रोदनेन, अलम्‌ =व्यर्थम्‌, न रोदनीयमिति भाव, “गम्यमानापि 
क्रिया कारकविभक्तौ प्रयोजिकेति वचनात्‌ गभ्यमानसाष्यमूतक्रियापेक्षया तृतीयेति बोध्यम्‌ । तेन-- 
इदितेन साध्यं नास्तीत्यरथंः फलति । वयम्‌ =त्वम्‌, अहमात्मीयाश्च, देवतानाम्‌ = देवानाम्‌, प्रायः = 
बाह्येन, न = मैव, अनुग्राह्मा: = अनुग्रहणीयाः । अस्माकम्‌ = तव, मम, आत्मीयानां च, हृदयम्‌ = 
चित्तम्‌, नूनम्‌ = निश्चितरूपेण, आत्मजेत्यादिः आत्मजस्य ( = पुत्रस्य ) यः परिष्वङ्गः ( = आलि- 
ङ्गनम्‌ ) स एव अभृतम्‌ ( =सुधा ) तस्य य आस्वादः ( =अनुभवः ) तस्य सुखस्य (=आनन्दस्य) 
अभाजनम्‌ = अपात्रम्‌, अनधिकारीति भावः। कथमिदं ज्ञातमित्यत आह--अन्यस्मिनु = पूर्वंस्मिभ्‌, 
चाहती है और न [ पूछने पर कोई ] उत्तर देती है । केवल लगातार आंसुओं की वर्षा ( दुदिन ) 
से मुख को अन्धकारयुक्त बनाती हुई रो रही है । यह सुनकर महाराज प्रमाण है, [ आप जैसा उचित 
समझ वैसे करें ]”--ऐसा कहकर चुप हो गई । 
राजा द्वारा विलासदतो को सान्त्वना देना 


उस मकरिका के चुप हो जाने पर राजाने कुछ देर चुपचाप बैठकर लम्बी और उष्ण निश्वास 
लेकर कहा--“हे देवी ! भाग्याधीन इस विषय में क्या किया जा सकता है ? अत्यधिक रोने से कोई 
छाभ नहीं है, मत रोइये । सम्भवतः देवताओं के अनुग्रह के योग्य हमलोग नहीं है । निश्चित ही 
पुत्र के आळिङ्गनरूपी अमृत के आस्वादसुख का पात्र हमलोगों का हृदय नहीं है। पुर्वेजन्म ( दूसरे 





१. वाष्पविनु""। २. इस्पेतदमिधाप । ३. विरतवचनाथा । 
४. निःइवस्य । ५. ध्रलसतिरबितेत । ६. वयमननुप्राह्माः । 


३१० कादम्बरी [ याशा 
जन्मनि न कृतमवदातं कम्मं । जन्मान्तरकृतं हि कम्मं फलमुपनयति पुरुषस्येह जन्मनि | 
हिं शक्यं दैवमन्यया कतुंमभियुक्तेनापि। यावन्मानुष्यके शक्थमुपपादयितुं तावत्‌ सब 
पाद्यताम्‌ । अधिकां कुरु देवि ! गुरुषु भक्ति । द्विगुणामुपपादय देवतासु पूजाम्‌ । झप 
R 


क ८ Ne 3े 
सपर्य्यासु दशितादरा भव, पर हि दैवतमृषयो यत्नेनाराधिता यथासर्म ॥हितफलानामतिदुल्र 
नामपि वराणां दातारो भवन्ति । 


TN जन ५५ eee 


जन्मनि = भवे, अवदातम्‌ =पवित्रं निर्मेलमु, कमै =कृत्यम्‌, न-- नैव, कृतम्‌ = विहितम्‌ । हि... 
उदषस्य == मानवस्य. जन्मान्तरकृतम्‌ = पूर्वेजन्मवि हितम्‌, ( अन्यत्‌ जन्म = जन्मान्तरमू, तस्मिन त 
कर्म =कार्यंम्‌, शुभाशुभमिति भावः, इह = अस्मिन्‌, जन्मनि =भवे, फलम्‌ = परिणामम्‌, उपनयति - 
प्रापयति । पुवंस्मिन्‌ जन्मनि याहशं शुभमशुभं वा कमं कृतं तादृशमेव शुभमशुभं वा फलम 
जन्मनि भवतीति भावः। “पुवेजन्मकृतं कर्मं तहवमिति कथ्यते ।” हि = यतः, अभियुक्तेन = 
महायोगिना, अपि, दैवम्‌ =अदृष्ठम्‌, अन्यथा = वैपरीत्येन, कर्तुम्‌ = विधातुम्‌, न = नैव, शक्यते ~ 

पामंते । अत एवोक्तं शास्त्रेषु 

अवश्यमेव भोक्तव्यं कृतं कमं शुभाशुभम्‌ । 
नामुक्तं क्षीयते कमं कल्पकोटिशतैरपि ॥ 

अस्यामवस्थायां कि करणीयमिति कथयति--मानुष्यक इति । मानुष्यके = मनुष्यभावे, 
मनुष्यत्वे, यावत्‌ उपपादयितुम्‌ = सम्पादयितुम्‌, शक्यम्‌ = कृतिसाध्यम्‌, तावत्‌, सवम्‌ = सक्‌, 
उपपाद्यताम्‌ = सम्पाद्यताम्‌ । [ मनुष्यस्य भाव इत्यर्थं “योपधाद्‌ . गुख्पोत्तमादूवुज्‌'? पा सू० ५ 
. ११२२१ ] 
| तच्च कि कि'मति वर्णयति - श्रधिकामिति । देवि ! = महाराज्ञि |, गुरुषु -पृज्येषु हितोपरे- 
शकारिषु, अधिकाम्‌ = पुवंतो5पि आधिक्ययुताम्‌, भक्तिम्‌ = सेवाम्‌, कुरु = विधेहि । देवतासु = देवेषु 
विषये, [ स्वार्थे तल्‌ ] द्विगुणाम्‌ = द्विगुणिताम, पूजाम्‌ = सपर्याम्‌, उपपादय = निष्पादय । ऋषिजन- 
सपर्यासु = मुनिजनसेवासु, दशितादरा = दशितः ( = प्रकटितः ) आदरः ( = सम्मानः ) यया सा 
तादृशी, भव = एधि। [ “पूजा नमस्याऽ्पचितिः, सपर्यार्चाऽहणाः समाः ।” अमरः ] किमेतेन 
भविष्यतीत्यत आह--परमिति। हि = यस्मात्‌, निश्चयेन, वा, परम्‌ = उत्कृष्टम्‌, दैवतम्‌ = 
देवता, ऋषयः = मुनयः । ते च, यत्नेन = प्रयासेन, आराधिताः = संसेविताः सन्तः, यथासमी हिः 
फलानाम्‌ यथासमी हितानि ( = यथे'प्सतानि ) फलानि ( = परिणामाः ) येषु, एवभूतानाम्‌, 


अतिदुलंभानाम्‌ = अतिशयेन दुष्पराप्याणाम्‌, अपि, वराणाम्‌ = मनोरथानाम्‌, दातारः = प्रदायकः 
भवन्ति = जायन्ते । 


जन्म ) में [ हम लोगों ने शुद (पु) का नहे कहा वाला पन शुद्ध ( पुष्य ) कमं नहीं किये हैं। क्योंकि दूसरे ( पृं ) जन्म में निग 


गये कम मनुष्य के इस ( वतेनभान ) जन्म में फळ देते हैं। पण्डित 
सकता है। [ इस स्थिति में ] मनुष्य जन्म में जितना भी कर 
जाना चाहिए । हे देवी ! गुरजनो में अधिक भक्ति करो । देवताओं में दुगुनी पूजा करो ।. ऋषिम 
की आदर दिखानेवाली बनो । क्योंकि ऋषि लोग श्रेष्ठ देवस्वरूप होते हैं, यत्लपूवक आराव 
( ऋषि लोग ) अतिदुलंभ भी यथेष्ट ( मनोऽनुकूल ) वरों को देनेवाले होते हैं । 

भार «न 


पुरुष भी भाग्य को नहीं बर्फ 
ना संभव है, वह सब कुछ कर दिया 


१. जन्मान्तरविहितम्‌ । २. परिचर्य्यासु । ३. दुलंभानामपि । 
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बहुत विछासवतीसान्थनयु ] भावबोधिनी-सहिता ३११ 
रा 


२ 3 रड 
`ते हि पुरा चण्डकौशिकप्रभावान्मगधेयु बृहद्रथो नाम राजा जनाद नस्य जेतारम्‌ 
क्‌ ६ 


द लभुजबलमप्रतिरथ जरासन्धं नाम तनयं लेभे । दशरथश्च राजा परिणतवया विभाण्डक- 
हामुसुतस्य ऋष्यश्यू ङ्गस्य प्रसादात्‌ नारायणभुजानिवाप्रतिहताच्‌ उदधीनिवाक्षोभ्यानवाप 


७ 


चतुरः पुत्रात्‌ । अन्ये च राजषंयस्तपोधनानाराध्य पुत्रदर्शनामृतस्वाद-सुखभाजो बभूवुः। 











स्वोक्तौ ला सोको प्रगाणानि अदर्शयति राजायते इति । शूयते = आकप्यते लोकैरित शेषः। प्रदशंयति राजा--श्र यते इति । श्रूयते = आकण्यंते छोकैरिति शेषः। 
परा = प्राचीनकाले, मगधेषु = कोटकेषु, चण्डकौशिक - प्रभावात्‌--चण्डकोशिकः ( = एतन्नामा 
कञ्चन ऋषिः, विश्वामित्र इति केचित्‌ ) तस्य प्रभावात्‌ = माहात्म्यात्‌, बृहुद्रयो नाम = बृहद्रथ इति 
नामधेयः, राजा = सुपः, जनादंनस्य = विष्णोः जेतारम्‌ = जयनशीलम्‌, भतुळभुजबलम्‌--अतुलम्‌ 
( = अनुपम्‌ ) सुजबलम्‌ ( = बाहुशक्तिः ) यस्य स तं तादृशम्‌, अभ्रतिरयम्‌ = प्रतिपक्ष-रहितम्‌, 
महारथम्‌, जरासन्धं नाम = एतन्नामोनम्‌, तनयम्‌ = पुत्रम्‌, लेभे = प्राप्तवान्‌ । 

दशरथश्येति । दशरथः = एतन्नामा, ( दशसु दिशासु, अप्रतिहतः रयः यस्य सः ) राजा = 
भूपतिः, परिणतवयाः-- परिणतम्‌ ( = एरिपववम्‌ ) वयः ( = अवस्था, आयुः ) यस्य स तादृशः 
सन्नपि विभाण्डकमहामुनिसुतस्य-- विभाण्डकः ( = एतनामा ) महामुनिः ( = महातपस्वी ) तस्य 
सुतः ( = पुत्रः ) तस्य, ऋष्यश्शङ्गस्य = एतन्नामकस्य, प्रसादात्‌ = अनुग्रहात्‌, नारायणमुजानु = 
विष्णुबाहुनु, इव, अप्रतिहतान्‌ = अपराजितान्‌, उदधीषु = समुद्रान्‌, इव अक्षो भ्यानुन्असः्वलनीयानु, 


चतुरः = चतुसंख्यकानु, पृत्रानु = तनयान्‌, रामलक्ष्मण-भरतशतरुष्नानु, अवाप = प्राप्तवान्‌ । 
अत्रोपमाद्वयम्‌ । 


ग्रथ्ये चेति । अन्ये च = अपरे च, बहव इत्यर्थः, राजषयः = तपोधना राजानो दिलींपादयः, 
तपोधनान्‌ = महातपस्विनः, आराध्य = संरोब्य, पुत्रदशंनेत्यादि:--पुत्रदशंनम्‌ ( = सुतावलोकनम्‌ ) 
एवामृतम्‌ ( - पीयूषम्‌ ) तस्य य॒ आस्वादः ( = उपभोगः ) तेन जनितं यत्‌ सुखम्‌ ( = आनन्दः ) 
तद्‌ भजन्ति ( = सेवन्ते, प्राप्नुवन्ति ) ते ताहृशाः, बमूवुः=अमूवनु । राजानः ऋषय इव--इत्युपभित- 
ऐसा सुना जाता है, प्रसिद्ध है--प्राचीनकाल में मगध में बृहद्रथ नाम के राजा ने चण्डकोशिक 

ऋषि के प्रभाव से जनादन ( कृष्ण ) को भी जीत लेनेवाले, अनुपम बाहुबल वाले ओर अद्वितीय 
'जरासन्ध' नामक पुत्र को प्राप्त किया था । [ बृहद्रथ की कोई सन्तान नहीं थी । उन्होंने चण्डकौशिक 
ऋषि की खूब सेवा की । उन्होंने एक फल देते हुए कहा कि अपनी महारानी को खिला देना । 
इससे तुम्हें पत्र प्राप्त होगा । राजा ने वह फल स्नेहातिरेक में दोनों रानियों को आधा-आधा करके 
खिला दिया । इससे दोनों ने आधा आधा शरीर उत्पन्न किया । उसको श्मशान में फेंक दिया गया । 
वहाँ जरा नामक राक्षसी ने दोनों टुकड़ों को मिलाकर जीवित पुरुष बना दिया और राजा को दे दिया। 
इसीलिए उसका नाम 'जरासन्ध' पड़ा । ] और परिपक्व ( बुद्ध ) अवस्था वाले राजा दशरथ ने 
विभाण्डकमहामुनि के पुत्र ऋष्यश्ुङ्ग के प्रसाद से नारायण (विष्णु ) की भुजाओं के समान किसी से 
पराजित न होने वाले और समुद्रों के समान अक्षोम्य ( कभी शुन्ध न होते वाले ) चार पुत्र 
( राम, लक्ष्मण, भरत, शत्रुघ्न ) प्राप्त किये थे । और दूसरे भी राजि लोग तपोधनों की आराधना 





१. भयन्ते । २. ““"प्रसादात्‌, कौशिक प्रमावात्‌, घण्डकोशिकप्रसादप्रमावात्‌ । 
३. मगघेशो । ४. जनाह्‌ नप्रतिमम्‌ । ५. अ्तुलबलपराक्रमम्‌ , अमर तुल्यभुजवलम्‌ । 
६. परिशतवया भ्रपि। ७. ““'झास्वाद'**। 


३१२ कादम्बरी t कपया 


अमोघफला हि महामुनिसेवा भवति । 

अहमपि खलु देवि ! कदा समुवारूढयरभभरालसामापाण्डमुखीम्‌ आसम्नपूर्णचन््रोदयामि 
पौर्णमासीनिशां देवी द्रक्ष्यामि ? कदा मे तनयजन्म-महोत्सवानन्दनिभंरो हरिष्यति पृर्ण-यात 
परिजन: ? कदा हारिद्रवसन-धारिणी सुत-सनाथोत्सङ्गा योरिवोदित-रविमण्डला सबालातपा 


समासे “राजषंय” इति बोध्यम्‌ । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, महामुनिसेवा = महषिसपर्या, अमोधफला 
अमोधम्‌ ( = अविफलम्‌, निश्चितम्‌ ) फलं यस्याः सा तादृशी, भवति = वतते । 

साम्प्रतं स्वाभिलाषं वर्णयति राजा -श्रहमपीति । हे देवि ! = हे महाराज्ञि !, खलु-निश्चयेन 
अहम्‌ अपि, समुपारूढेत्यादिः--समुपारूढ: ( = समुत्पन्नः ) यः गभः ( = भ्रूण: ) तस्य र्‌; 
( = भारः ) तेन अलसाम्‌ ( = मन्थराम्‌ ), आपाण्डुमुखीम्‌--आ ( = ईषत्‌ ) पाण्डु ( = पाण्डुरम्‌ | 
मुखम्‌ (= आननम्‌ ) यस्याः सा तां तादृशीम्‌, आसत्नपू्णचन्द्रोदयाम्‌-आसन्नः (> समीपवतीं, 
सद्योभावी ) पुणंचन्द्रस्य ( = पूर्णशाशिनः ) उदयः ( =उद्गमः ) यस्यां सा तां तादृशीम्‌, पौणमासी- 
निशाम्‌ = पू्णिमारात्रिम्‌, इव, देवीम्‌ =महाराज्ञी म्‌, कदा=कस्मिच्‌ अवसरे,्रक्यामि=विलोक यिष्यामि । 
अत्रबिशेषणानामुभयपक्षे साम्यं बोध्यम्‌ । तेन पूर्णोपमा । 

कदेति । तनयेत्यादिः तनयः ( = पुत्रः ) तस्य जन्म ( = जननम्‌ ) तल्लक्षणो यो 
महोत्सवः ( = महोद्धवः ) तेन य आनन्दः (= प्रीतिः ) तेन निर्भरः ( = संभृतः ), परिजनः = 
परिवारवगेः, मे = मम, पूर्णपात्रम्‌ = पूर्णानकम्‌, हरिष्यति = हषंपूर्वंकं हठाद्‌ग्रहीष्यति । भानुचनद्रेण 
पूर्णपात्र - स्वरूपं निदिष्टम्‌--“उत्सबेषु सुद्ृद्‌भियंदूबलादाकृष्य गृह्यते । वस्त्रं माल्यं च तत्‌ पूर्णपात्र 
पूर्णानकं च तत्‌ ॥ इति कोशः।” [ ""'क्षण उद्धर्षो मह उद्धव उत्सवः ।” अमरः १।७।३८ ] 


कदेति । हारिद्रवसनधारिणी = हारिद्रम्‌ ( = हरिद्रा = रजन्या रक्तम्‌ ) यद्‌ वसनम्‌ 
( = वस्नम्‌ ) तद्‌ धारयति ( = परिदधाति ) या सा ताहशी, सुत-सनाथोत्स ङ्गा-- सुतेन ( =ुतरेग ) 
सनाथः ( = सहितः ) उत्सङ्गः ( =क्रोडः ) यस्याः स तादृशी, देवी = महाराज्ञो, उ दितरविमण्डला- 
उदितम्‌ (=प्रा्तोदयम्‌ ) रविमण्डलम्‌ ( ऱ्सूयविम्बम्‌ ) यस्यां सा ताहशो, सबालातपा --बालः (नद्यो 


करके पृत्र-दशन-रूपी अभृत के स्वाद सुख को प्राप्त करने वाले हुए थे। कारण यह है कि बड़े-बड़े 
मुमियों की सेवा निश्चित रूप से फल देने वाळी होती है । 
हे देवी ! मैं भी धारण किये गये गर्भ के भार से अलसाई हुई, कुछ कुछ पाण्डुवणं के मुख" 

बाली, [ निशापक्ष में--प्रारम्भकाल वाली ] [ और ] जिसमें पुणं चन्द्रमा का उदय सन्निकट है ऐसी 
पौणंमासी की निशा के समान देवी ( आप.) को कब देखूंगा ( देख सकूंगा ) ? कब पृत्रजस्म के 
महोत्सव के आनन्द से परिपूर्ण मेरे सेवकगण [ मुझसे आग्रहपूवंक ] पूर्णपात्र लेंगे ! कब हल्दी से रंगे 
पीले बञ्नों को धारण करने वाली, पुत्र से सुशोभित गोदवाली [ इसलिए ] उदित हुए रविमण्डलबाले 
शोर प्रातःकालीन धूप से युक्त द्यौः = आकाश के समान ( दिखाई देने वाली ) देवी (आप) 
मुझे आनन्दित करेंगी ? [ प्रातःकाल आकाश कुछ पीला सा और उदित हुए सूर्य से युक्त हो जाता 











१. महामुनिजनसेबा । २. ्रापाण्ुरमुखीम्‌ । ३. झासन्नचन्त्रोदयामिब । 
४. प्रइक्ष्यासि । ५. **'उद्यतः । 


००० ore र 


ताजकृतँ विलासबतीसान्त्वनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ३१३ 
मामानन्दयिष्यति देवी ! 


कदा सर्वोषधिपिछर-जटिलकेशो निहित-रक्षाघृतबिन्दुनि तालुनि विन्यस्त-गौरसर्ष- 


3 
वोम्मश्र-भूतिलेशः गोरोचनाचित्रकण्ठसूत्रग्रन्थिः उत्तानशयो दशनशुन्य-स्मिताननः पुत्रको 
जनयिष्यति मे हृदयाह्लादस्‌? कदा गोरोचना-कपिलय्ुतिरन्तःपुरिका-करतल-परम्परा- 


memo 
भूतः ) चासौ आतपः ( = आलोकः ) तेन सहिता ( = विशिष्टा ) दयौः = गगनमिव, कदाऽकस्मिन्‌ 
काले, मामु = स्वप्रियम्‌, आनन्दयिष्यति = आनन्दयुतं करिष्यति । [ निशाख्या काञ्चनी पीता हरिद्रा 
बरबणिनी ।” इति २।९।४१ अमरकोशाद्‌ रात्रिवाचकाः सर्वेपि शब्दा हरिद्रावाचका अपीति बोघ्यम्‌ । 
हरिद्रया रक्तम्‌ इत्यथे “तेन रक्त रागात्‌” ( पा० सू० ४,२।१ ) इत्यणि हारिद्रम्‌ । ] वाणेन 'द्यौः” 
इति ख्रीछिङ्गस्यात्यन्तसार्थेकः प्रयोगो विहितस्तेन महाराश्या साम्यमुचितम्‌ । अत्राचिरोत्पत्स्यमानस्थ 


तरस्य देहकान्त्या बालातपेन साम्यम्‌ । हारिद्रवसनधारणस्य सद्य उदितरविमण्डलस्य च साम्यम 
दिवा देव्याः च साम्यमिति स्फुटोपमा । र्‌ 


कदेति । सर्मेत्यादिः- सर्वाः ( = सकलाः ) च ताः भोषधयः ( = आयुर्वेदोक्तद्रव्य विशेषाः ) 
ताभिः पिञ्जराः ( +-पीतरक्ता: ) जटिला: ( = जटावन्मिश्रिता: ) च केशाः ( =कचाः ) यस्यस 
ताहशः । निहितेत्याइ:-- निहितः ( =स्थापितः ) रक्षाधुतस्य ( --रक्षाथँ यद्‌ आज्यं तस्थ, यद्वा 
रक्षया युतं यद्‌ आज्यं तस्य ) बिन्दु: ( = कणः ) यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ तादृशे, तालुनि ( = काकुदे ) । 
विन्यस्तेत्पादिः:--विन्यस्ताः ( = स्थापिताः ) ये गोरसषंपाः (=श्वेततन्तवः) तैरन्मिश्र: ( =संयुतः ) 
मूतिलेश: ( = भस्मकणिका ) यस्य स ताहशः। गोरोचनेत्यादिः-गोरोचना ( =गोपित्तम्‌ ) तेन 
चित्रः ( = शबलः ) कण्ठसूत्रस्य ( = ग्रीवालम्बिततन्तोः ) ग्रन्थिः ( = ग्रथनम्‌ ) यस्थ स तारृशः । 
उत्तानशयः = उत्तानः ( = अध्वंमुखः ) सन्‌ शेते ( = स्वपिति ) य सः तादृशः, दशनेत्यादि-- 
दनैः ( =न्ैः ) शत्यम्‌ ( = विरहितम्‌, अनृत्पभ्दशनम्‌ ) स्मितम्‌ ( = विकसित ) च आननम्‌ 
( = मुखम्‌ ) यस्य स ताहशः, पुत्रकः = अनुकम्पितः पुत्र, कदा = कस्मिन्‌ काले, मे = स्वपितुः, 
हृदयाह्लादम्‌ = चिन्तानन्दम्‌, जनयिष्यति = उत्पादयिष्यति । सर्वोषधयश्चेताः--“मुरामांसी वचाकुष्ठं 
शैलेयं रजनीद्वयम्‌ । शठीचम्पकमुस्तं व सर्वाषधिगणः स्मृतः ।” “सषंपः स्यात्‌ सरिषपः कुटस्नेहश्य 
तन्तुभः ।” इति त्रिकाण्डशेषः । उत्तानशय इत्यत्र ‘उत्तानादिषु कतु पु' ( २।२।१५ वा? ) इत्यच्‌ । 
पुत्रकः इत्यत्र 'अनुकम्पायाम्‌? इति कनु प्रत्ययः । पुरा बालरक्षा्थेमिमं विधिमाश्रयन्ति स्म लोका इति 
प्रतीयते इति भावः । 

कदेति । कदा = कस्मिन्‌ काले, गोरोचनाकपिलद्युतिः = गोरोचनावत्‌ कपिला ( = पिङ्गला ) 
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= 


है उसी प्रकार महारानी भी हल्दी से रंगे कपड़े पहने हुई और सद्योजात पुत्र को गोद में लिए हुई 
00 क का ची वी जटा के समान गुंथे ( मिले ) हुए केश सभी ओषधियों 
( सर्वोषधि = ओषधि - बिशेष ) से पिंजर वर्ण के होंगे, जिसके रक्षाघृत की बूंद से 
युक्त तालु में रखी गई सफेद सरसों से मिली हुई भस्म रेखा होगी, जिसके गले के सूत्र की गाँठ 
गोरोचना से [ रंगी होने से ] चितकबरी होगी, जो ऊपर की ओर मुख किये हुए चित लेटा होगा, 
जिसका मुख दांतों से रहित और मुस्कराता हुआ होगा--मेरे हृदय की प्रसन्नता उत्पन्न 








१. पिज्ञरित । २. घुतमधुबिन्दुतालुविस्यस्त'। ३. ` -लेशः। ४. चित्रित” 


३१४ कादम्बरी [ 
के शि 
य्यैमाण जनवन्दितो मङ्गलप्रदीप गोकान्धकारमुन्मु 
सब्बाय्यंमा [सुशिरगेष 0 ङ्गलप्रदीप इव मे शोकान्धकारमुन्मुलयिष्यति कृ 
कदा च क्षिति-रेणु-धूसरो मण्डयिष्यति मम हृदयेन दृष्ट्या च सह परिभ्रमन्‌ भवना 
द भवना जय 
कदा केसरि-किशोरक इव सञ्जातजानुचड्क्रमणावस्थः सञ्चरिष्यतीतस्ततः स्फटिक- 
७, मणिमय 
भित्त्यन्तरितानु भवनमृगशावकाञञ, जिघृक्षुः । 
द्युतिः ( = कान्तिः ) यस्य स ताइशः, अन्तःपुरिकेत्यादिः-अन्तःपुरिकाः ( > अपर याम ( = अन्तपुरे भवा: छो) 
तासां करतलानि ( = हस्ततलानि ) तेषां परम्परया ( = श्रेण्या ) सञ्चायमाणा ( = एकर 
हस्तात्‌ अन्यस्याः हस्ते क्रियमाणा ) मृतिः ( = शरीरम्‌ ) यस्य स तादृशः, अशेषजनवन्दितः-बतेह 
( = समस्तैः ) जनेः ( = लोकैः ) वन्दितः ( =नृपसुतत्वान्नमस्कृतः ), मङ्गलप्रदीपः = स्वस्तिकदीप: 
इव, मे = मम, चक्षुषःन्नेत्रयोः, शोकान्धकारम्‌ = शोक एव अखकार: (=्तमः) तम्‌, उन्मूलपिष्यरि' 
नाशयिष्यति । अत्र रूपकमुपमा चेत्यनयोः सङ्करः । 
कदा वेति । कदा च = कस्मिनु समये च, क्षितिरेणुधूसरः- क्षित्याः (= पृथिव्याः) ये रेः 
( = पांशवः ) तैः धूसरः ( = शरीरलग्नतया मलिनः ), पुत्रकः, मे = मम, हृदयेन = बिते 
दृष्टया = नेत्रेण, च, सह = सार्द्धम्‌, परिभ्रमन्‌ = इतस्ततः पर्यटन्‌, भवनाङ्गणम्‌ = सदनाजिरम 
मण्डयिष्यति = भूषयिष्यति । अत्र च सहोक्तिरलङ्कारः । एतल्लक्षणन्तु साहित्यदपंणे एवमुक्तम्‌ 
"सहार्थस्य बलादेकं यत्र स्याद्‌ वाचकं द्वयोः । सा सहोक्तिमूलभूताऽतिशयोक्तियंदा भवेत्‌ ॥” 
कदेति । कदा = कस्मिनुकाले, केशरिकिशोरकः = केशरिणः ( = सिंहस्य ) किशोरकः 
( = शावकः ) इव, सञ्चातेत्यादि:- सञ्चाता ( = समुत्पन्ना ) जानुभ्याम्‌ ( = अस्पवंम्याम्‌ ) 
चङ्क्रमणावस्था ( = गमनथोग्यता, कुटिलचलनदशा ) यस्य सः, तादृशः सनु, स्फटिकेत्यादि:-- 
स्फटिकमणिमयाः ( = स्फटिकपाषाणनिमिताः ) याः भित्तयः ( = कुड्यानि ) ताभिः अन्तरिता 
( <व्यवहितात ), भवनमृगशावकान्‌ भवनमृगाणाम्‌ ( =गृहकुरङ्गाणाम्‌ ) ये शावकाः ( = शिशवः) 
तानु, जिघृक्षुः = गृहीतुमिच्छुः, सन्‌,इतस्ततः =यत्र तत्र, सश्वरिष्यति = सञ्चरणं विधास्यति । अत्रोपमा 
[ जानूरूपर्वष्ठीवदक्रियाम्‌” । अमरः । ] 
करायेगा ? कब गोरोचना से हल्की पीली कान्तिवाला, अन्तःपुर की स्त्रियों के करतलों की परम्परा 
( समूह ) द्वारा घुमाये जाते हुए शरीरवाला ( अर्थात्‌ एक स्री के करतलों से दूसरी के करतलों में 
दूसरी के करतलों से तीसरी के करतलों में इसी प्रकार अनेक करतलों में जिसे घुमाया जायगा ), 
सभी लोगों द्वारा वन्दित, मंगल के लिये प्रज्वारित. प्रदीप के समान [ मेरा पुत्र ] कब मेरे नेत्रों के 
शोकरूपी अन्धकार को नष्ट करेगा ? और कब पृथ्वी के धूलिकणों से धूसरित ( शरीरवाला होता 
हुआ ) और मेरे हृदय तथा दृष्टि ( आँखों ) के साथ ( इधर उधर ) घूमता हुआ आँगन की शोभा 
बढ़ायेगा ? और कब सिंह के बच्चे के समान जानु ( घुटनों ) के बल से चलनेवाली अवस्था से युक्त 
होता हुआ अर्थात्‌ घुटनों से चलता हुआ, स्फटिकमणि की वनी हुई दीबालों से व्यवहित ( व्यवधात 
युक्त, दूसरी ओर स्थित ) घरेलू मृगों के बच्चों को पकड़ने को इच्छावाला होता हुआ [ मेरा ३7 ] 
कब इधर-उधर संवरण करेगा, घूमेगा ? 








f 
१. *''भ्रनिमन्वितः । २. क्षितितलरेण'"। ३. चङ्क्रमणाएस्मः । 
४. स्फोटिकमशिमिस्यन्तरितातू । ५, भ्राजिघुभुः । 
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4 २ ३ 

कदा अन्तःपुरिकानुपुर-निचादसङ्गतात्‌ गृहकलहसकान्‌ अनुसरन्‌ कक्षा 
ग क न्तरप्रधावितः 
कनकमेंखला-घण्टिका रवानुसारिणीमायासयिष्यति धात्रीम्‌ । कदा कृष्णागुरु-पद्कलिखित- 


मदलेखालडकुत-गण्डस्थलक:, मुख-डिण्डिमध्वनि-जनित-प्रीतिः उऊर्ध्वंकर-विप्रकीणं- 
चन्दन-चर्णधूलि-धूसरः, कु।शताङगु लि-शिखराङ कुशाकषंण-विधूत-शिराः करिष्यति 


कदेति । कदा -- कस्मिन्नवसरे, अनतःधुरिकानिनादसङ्गतानु ~ अन्तथुरिकाणाम्‌ ( = अवरोध- 
योषिताम्‌ ) ये नूपुराः ( = पादकटकाः ) तेषां निनादैः ( ध्वनिभिः ) सङ्गतान्‌ ( =मिञ्चितानु ) 
गृहकलहकान्‌ = अवनपरिपालितराजहंसान्‌, अनुसरन्‌ = अनुगच्छन्‌, कक्षान्तरप्रधावितः-कक्षान्तरम्‌ 
( == प्रकोष्ठान्तरम्‌ ) प्रधावितः ( = प्रपलायितः ) सम्‌, कनकमेखलेत्यादिः - - कनकमेखला ( = स्वणं- 
मयी रशना ) तस्या या घण्टिकाः ( =किङ्षिण्यः ) तासां यो रवः ( =स्वनः ) तम्‌ अनुसतुः शीलम्‌ 
्र्यास्ताम्‌, तदनुकारिणी मित्यर्थः, धात्रीम्‌ == उपमातरम्‌, आयासयिष्यति = प्रयासविशिष्टां विधास्यति । 
[“कलहंसस्तु कादम्बे राजहंमे नृपोत्तमे । इति मेदिनी । “पादाङ्गदं तुलाकोटिमंञ्जीरो नूपुरोऽस्त्रियाम्‌ । 
"| a । अमरः २६'१॥१०९ । “धात्री जनन्यामलकीवसुमत्युपमातृषृ ।' अमरः ३।३। 
१७७ 

कदेति ॥ कदा = कस्मिनुकाले, कृष्णेत्यादिः--कृष्णाऽगुरः ( = कालाऽगुरुः काकतुण्डः ) तस्य 
यः पडु: ( = द्रवः ) तेन लिखिता ( = चित्रिता ) या मदलेखावत्‌ लेखा (=रेखा ) तया अलङ्कृते 
( =सूषिते ) गण्डस्थले ( = कपोलस्थले ) यस्य स तादृशः, पक्षे - कुष्णागुरुवत्‌ लिखिता ( ता ) 
या मदरखा ( =दानवारि-पङि क्तः ) तया अलङ कृतः गण्डस्यलकः ( = कपोलप्रदेशक: ) यस्य स 
ताहशः । मुखेत्यादिः--मुखेन ( = आननेन, धात्र्यादीनामिति शेषः ) यो डिण्डिमध्त्रनिः ( -वाद्य- 
विशेषसदृशध्वानः ) तेन जनितां ( = समुत्पादिता ) प्रीतिः ( आनन्द: ) यस्य स तादृशः । पक्षे-- 
अनुरक्तहस्तिपकानां मुखेन समाधानार्थ यो डिण्डिमध्वनिस्तेन जनिता प्रीतिः ( ८प्रमोदः ) यस्य स 
ताहशः । ऊर्ध्वेत्यादिः-- उध्वौं ( = उन्नतौ ) यौ करौ ( =ह्स्तो ) ताम्यां विप्रकीर्णा ( =विक्षिप्ता ) 
चन्दनचूणंस्य ( = मलयजक्षोदस्य ) धूलिः ( = पांशुः ) तया घुसरः ( =मलिनः ) पक्षे--ऊध्वेकरेण 
( = उन्नतशुण्डादण्डेन ) विप्रकीर्णः चन्दनचूर्णवद्धूलिः तया धूसरः, कुच्चितेत्यादि:-- कुश्िता 
( =वक्रीकृता ) या अङ गुलिः ( = करशाखा ) तस्याः शिखरम्‌ ( = अग्रभागः ) तदेव अङ कुशः 
( =सृणिः ) तेन यद्‌ आकर्षणम्‌ ( :ः पृष्ठे पुरतो वा संचालनम्‌ । तेन विधूतम्‌ ( = कम्पितम्‌ ) 
_ धिरः (_=मस्तकम्‌ ) येन स तादृशः * तमी तात न न ( =मस्तकम्‌ ) येन स तादृशः * पक्षे--कुव्विताङगुलिशिखरवद्योऽङ्कुशस्तेनाकर्षणम्‌ तेन विधूतं 

अन्तःपुर की स्त्रियों के नूपुरों की आवाज के साय मिले हुए अर्थात्‌ उन्हीं के साथ वोलने वाले, 
[ राजभवन के ] कोनों में दौड़ता हुआ [ वह मेरा पुत्र ] 
स्वणं से बनी करधनी की घंटियों को ध्वनि का अनुसरण करने वाली अर्थात्‌ घंटियों की आबाज के 
अनुसार उस पुत्र को पकड़ने के लिए पीछे-पीछे दौड़ने वाली धात्री ( धाय ) को थकायेगा, फ्रेशान 


करेगा ? कव काले भगुरु के पंक (घोल) से बनाई गईं मदलेखा के समान रेखा से अलंकृत 
कपोलोंबाला, [ धात्री आदि परिचारिकाओं के खिलाते समय उनके ] मुख की डिण्डिम ध्वनि ( नगाड़े 
जैसी आवाज ) से उत्पन्न हुई प्रसन्नता वाला, ऊपर उठाये गये हाथों से केके गये चन्दन के चूर्ण 











पालतु कलहंसों का पीछा करता हुआ, 





१. अन्‍्तःपुरु।. २. गूहहसकान्‌। रे” पक्षान्तर ०, प्रभावितान्‌ । 
४. गण्डस्थलः । ५. कोमसरव । ६. जात" । 


३१६ कादम्बरी [ 
षयवा | 
कु 3 
कदा मातुश्वरणयुगलरागोपयुक्तशेबेण पिण्डालक्तकरसेन बृद्धकञ्चुकिना पिक 


मुखानि। कदा कुतूहल-चञ्चल-लोचनो मणिकुट्रिमेष्वधोदत्त-दृष्टिरनुसरिष्यति 
रात्मनः प्रतिविम्त्रानि । कदा is ik पक क 


थ 
मत्तगज-राज-लीलाक्रोडा: । 


मा 





शिरः यस्य स ताहशः । मत्तगजराजलीराक्रीडाः--मत्तः ( --मदविशिष्टः ) यो गजराजः (ऱ्हास 
श्रेष्ठ: ) तस्य लीलाक्रीडाः ( = विलासयुतानि खेलनानि ) करिष्यति--विधास्यति । अत्र लेषे 
लीलामिव छीलामित्यौपम्याक्षेपादमवद्वस्तुरूपा निदर्शना चेत्यनयोः सङ्कूरः। 


कदेति । कदा =कस्मिम्‌ समये, मातुः = जनन्याऽचरणयुगनेत्यादिः --चरणयुगलम्‌ ( पाद, 
इयम्‌ ) तस्य रागः ( = रञ्जनम्‌ ) तस्मिन्‌ उपयुक्तात्‌ ( = प्रयुक्तात्‌ ) शेषेण ( = अवशिष्टेन 
पिण्डालक्तकरसेन ( =पिण्डीकृतलाक्षाद्रवेण ) बृद्धकञ्चुकिनाम्‌ ( =स्यविरसोविदल्लानाम्‌ ) मृतानि 
( = आननानि ) विडम्बयिष्यति = विरूपाणि विधास्यति । 


कदेति । कदा = कस्मिन्‌ काले, कुतूहलेत्यादिः-कुतूहलेन ( -कौतुकेन ) चन्चले (-चपछे ) 
लोचने ( =नेत्रे ) यस्य स ताहशः, मणिकुटुमेषु ( = रत्ननिबद्धमुमिषु ), अधोदत्तदृष्टि: = अध: 
( =नीचैः ) दत्ता ( =विहिता ) दृष्टिः ( =नेत्रद्वयम्‌ ) येन स ताहशः सन्‌, अतएव च, स्खल्द्गतिः- 
स्खलन्ती ( = तदद्राप्त्या खेदात्‌ भ्रश्यन्ती ) गतिः ( =गमनम्‌ ) यस्य सः, आत्मनः = स्वीयस्य, 
प्रतिबिम्बानि = प्रतिरूपाणि, अनुसरिष्यति = अनुगमिष्यति, तद्ग्रहणाथंमिति शेषः । 


कदेति। कदा = कस्मिन्नवस्तरे, नरेन्द्र स्यादिः--नरेन्द्राणाम्‌ = ( नृपतीनाम्‌ ) सहनम्‌ 
( =दशशती ) तेन प्रसारितम्‌ ( =विख्तारितम्‌ ) यद्‌ मुजयुगलम्‌ ( = बाहुद्दयम्‌ ) तेन अभिनत्य- 
मानम्‌ ( =अपेक्यमाणम्‌, प्रशस्यमानम्‌ ) वा आगमनम्‌ ( =सम्प्राष्तिः ) यस्य स तादृशः, मूषणे- 


( पाउडर ) से धूसर वर्ण वाला, [ धात्री आदि की ] टेढ़ी की गई अंगुली के अग्रभाग (नोक) रुपी 
अंकुश से खीचने ( इधर उधर छे चलने ) से हिलाते (घुमाते या कपात) हुए शिर वाला, (मेरा पुत्र 
मत्त गजराज की विलास क्रीडायें करेगा ? ( हाथी के भण्डस्थल पर काले अगुरु के समान मदजल 
की रेखायें बनी होती हैं, पीठ पर बजते हुए नगाड़ा आदि वाद्यो से वह प्रसन्न होता है, सूं ऐ 
धूलि उठा कर अपने ऊपर फेक सेता है, ठेढ़े अंकुश से खींचने पर सिर हिलाता है, इस प्रकार 
मत्तगजराज की ओर पुत्र की विलास क्रीडाओं का पूरा साम्य है । ] 


कब माताके दोनों पैरों में लगा लेने के बाद बचे हुए (रुई आदि में) पिण्ड बनाये गये आलता 
के रस से बुढे कंचुकियों के मुखों बिगाडेगा, उन पर आलता पोत देगा ? कब कुतूहल से चंचल गतो 
बाला, मणियो से निमित फशों पर नीचे दृष्टि लगाए हुए [ और इसी कारण ] लड़खड़ाती हुई गति 
वाला होकर अपनी परछाइयों का पीछा करेगा, उनके पीछे-पीछे दौड़ेगा ?' 


LN 





१. *“'गनरानलोलाम, सतगज राजलोला-क्रीडाम्‌,'" "लोलाः । २. चरखराग'''। 
३. कठ्चुकिनाम्‌ । ४. "”“लोल'”। ५. प्रतिविम्बितानि । 


sro inorder त्क 
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नणिमयूखाकुलीक्रिय माण-लोटदृष्टिरास्थानस्थितस्य भे पुरः सर्पिष्यति सभान्तरेषु-इत्येतानि 
७ 
मनोरथशतानि चिन्तयतोऽन्तः सन्तप्यमानस्य प्रयान्ति रजन्यः । मामपि दहत्येवायमहनिशमनल 
दद 
इबानपत्यतासमुद्भवः शोकः । 
शून्यमिव मे प्रतिभाति जगत्‌, अफलमिव पश्यामि राज्यम्‌ । अप्रतिविधेये तु विधातरि 








[i TT >उत्तर उप पद कर कमामसतसशधवनङमकनससाजसणाभझादलाब्टयतलामन्तन्लसल्ल्सल्र 
त्याबिः--मूषणानाम्‌ ( =अळङ्काराणाम्‌ ) ये मणयः ( -रत्नानि ) तेषां ये मयूखाः ( = किरणाः ) 
है: आकुलीक्रियमाणा ( = अवलोकनोत्कण्ठधात्‌ व्यस्ती क्रियमाणा ) दृष्टि: ( = नेत्रद्वयम्‌ ) येन, यस्य 

वा स तादृशः, सभु, आस्थानस्थितस्य = सभामण्डपे विराजमानस्य, मे = मम, तारापीडस्येत्यथे:, पुरः= 

अग्ने, सभान्तरेषु = राजपरिषन्मध्यभागेषु, सपिष्यति = पयं टिष्यति । 


इत्येतानीति । इति = पुर्वोक्तल्पेण, एतानि उक्तानि, मनोरथशतानिं --अवण्यंमनौरथान्‌, 
चिन्तयतः = विचारयतः, अतएव च, अन्तः सन्तप्यमानस्य = अन्तः ( =मनसि ) सन्तप्यमानस्य 
( -=प्रज्वल्यमानस्य, अतिढुःखितस्य ), मम, रजन्यः = रात्रयः,प्रयान्ति = गच्छन्ति, व्यतीता भवन्तीति 
भावः । 

मामपीति । अनपत्यतासमुद्भवः-अनपत्यता ( =असन्तानता ) तस्याः समुद्भवः ( =उत्पत्तिः) 
यस्य स तादृशः, अयम्‌ = पूर्ववणितः, शोकः = मन्युः, अन्तस्तापः, अनलः -- वह्निः, इव, अहनिशम्‌ = 
रात्रिन्दिवम्‌, माम्‌ =तारापीडम्‌, अपि, न केवलं त्वाम्‌, दहति = ज्वालयति, एव । एवः्वावयोः शोका- 
नुभूतिस्तुल्यैवेति बोध्यम्‌ । अत्रोपमा । 

शुन्यमिति । जगत्‌ = संसारः, मे = मम, शून्यम्‌ = उद्वसितम्‌, इव, प्रतिभाति = प्रतिभासते । 
“शूत्यं गृहमपुत्रस्य' इत्याद्युक्त्या पुत्ररहितस्य पुंसः सवं शून्यमिव भवति ॥ 

श्रफलयिति । राज्यम्‌ = राष्ट्रम्‌, आधिपत्यम्‌ अफलम्‌ = निष्फलम्‌, इव, पश्यामि = अवलो- 
यामि । 

श्रष्रतीति । विधातरि =न्रह्मणि, भाः्ये इति भावः, अप्रतिविधेये = प्रतीकारानहे, कि करोमि= 








कब हजारों राजाओं द्वारा फॅलाई गईं दोनों भुजाओं से अभिनन्दित किए जाते हुए आगमन 
वाला, ( हजारों राजा अपने दोनों हाथ फैला कर जिसके आगमन का स्वागत करेंगे), आभूषणों 
की मणियों की किरणों से व्याकुळ की जाती हुई | अतएव ] चंचल आखों वाला [ वह पुत्र ' सभा 
में विराजमान मेरे सामने सभा के बीच में घुमा करेगा ?--इस प्रकार से सैकड़ों मनोरथों की 
कल्पना करते ( सोचते हुए ) [ इसी कारण ] भीतर से सन्तप्त होते हुए मेरी राते बीततो हैं। 
अनपत्यता=्सन्तानहीनता से होने वाला यह शोक अग्नि के समान मुझे भी दिनरात जलाता रहता है । 


मुझे ( यह ) संसार सूना सा लगता है। राज्य को फलहौन सा देखता हूँ । किन्तु जिसका 
कोई प्रतीकार नहीं है ऐसे भाग्य के विषय में वया करू, अर्थात्‌ कुछ नहीं कर सकता । इसलिए हे 
6000 PRN SRN त क ताल हलका 
१. **सयललेखा***। २. सम । ३. पर्यटिष्यति । ४. इत्येतानि चान्यानि ॥ 
१, यान्ति । ६. सन्तापः । ७. शून्यमेव । 
८. प्रफलमियाखिल पश्यामि जीवितं राज्यञ्च । 


३१८ कादम्बरो [ 

कि करोमि । तन्मुच्यतां देवि ! शोकानुबन्धः, आधीयतां धय धर्म्मे च धी धम्मंपरायणाक 
हि समीपसञ्चारिण्य; कल्याण-सम्पदो भवन्ति’ इत्येवम्‌ अभिधाय सलिलमादाय स्व 
करतलेनाभिनव-पल्लवेनेव विकचकमल-तुल्यम्‌ आननमस्याः साश्रलेखं ममाजं। पुनः पुनश्च 


प्रियशतमधुराभि: शोकापनोदनिपुणाभिधेम्मोपदेशगर्भाभिर्वाग्भिराश्वास्य सुचिरं स्थि 


नरेन्द्रो निजंगाम । | 
विलासवत्या देवा राधनम 


क्क रा नानु र 9 i ८३५९२ 


कि विदधामि । अत्र न किमपि कतु' शक्यत इति भावः । तत्‌ = तस्मात्‌ हेतोः, हे देवि ! = हे त्यो 


शोकानुबन्धः = शोवस्य परम्परा, मुच्यताम्‌ = त्यज्यताम्‌, भवत्येति शेष: । धैयँ = धीरतायाम्‌, धमे = 
पृष्यकार्य, च धीः = मतिः, आधीयताम्‌=स्थाप्यताम्‌ । कथमिदमिष्टसाधकं भविष्यतीत्याह- हि = यतः, 
कल्याणसम्पदः = श्रेयोविभूतयः, धर्मेपरायणानाम्‌ = सुकृतानुष्ठानरतानाम्‌, समीपसः्चारिव्यः = निकट. 
चराः, भवन्ति = जायन्ते, इति = एतद्रूपेणम्‌,एवम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, अभिधाय=कथयित्वा, सलिलम्‌ = जलम्‌, 
आदाय = गृहीत्वा, स्वयम्‌ = आत्मना, अभिनवपल्लवेनर्नवकिसल्येन, इव, करतलेन = पाणितःन, 
साश्रलेखम्‌- अधुलेखया ( =नयनवारिरेखया ) सहितम्‌ ( =युक्तम्‌ ), विकचकमरतुल्यम्‌--विकचम्‌ 
( =विकसितम्‌ ) यत्‌ कमलम्‌ ( =सरोरुहम्‌ ) तेन तुल्यम्‌ ( =सदृशम्‌ ), अस्याः = विलासवत्या 
आननम्‌ = मुखम्‌, ममाज = प्रक्षालयामास । 

पुनः पुनझ्चेति । नरेन्द्रः = राजा तारापीडः, पुनः पुनः = भूयोभूयः, च, प्रियशतमधुराभिः- 
प्रियशतेन ( =इष्टशतेन ) मधुराभिः ( -=भिष्टाभिः, हृद्यामिः ), शोकापनोदनिपुणाभिः- शोकस्य 
( =मन्तःसन्तापस्य ) अपनोदने ( = दूरीकरणे ) निपुणाभिः ( =समर्थाभिः ), धर्मोपदेशगर्भाभिः- 
धर्मस्य ( = पुण्यस्य ) य॒ उपदेशः ( =प्रतिपादनम्‌ ) स एव गमे ( =आस्यन्तरे ) यासां ताभि 
एवम्मूताभिः, वाग्भिः = वाणीभिः, आश्वास्य = समाञ्वस्तां विधाय, सुचिरम्‌ = दी घंकालपर्यन्तम्‌, 
स्थित्वा = स्थितिकृत्वा, निजंगाम्‌ = तस्मादूभवनाद्‌ ब हिनिगतः । 

तारापीडस्य प्रस्थानानन्तर॑ विलासवती किमकरोदिति प्रतिपादयति--निर्गते ठेति . तस्मिन्‌ः 
पुर्वोक्ते राजनि तारापीडे इत्यर्थः, निगंते=बहिः प्रस्थिते सति, च, मन्दीभूतशोकवेगा--मन्दीूत 
( = क्षीणतामृपगतः ) शोकस्य ( = अन्तःसन्तापस्य ) वेगः ( = प्रसरः ) यस्याः सा तादृशी । 
बिलासवती = एतन्नाम्नी प्रधानमहिषी, यथाक्रियमाणेत्यादिः--क्रियमाणम्‌ ( =: विधीयमानम्‌ ) 


देवी ! यह शोक-परम्परा ( अनवरतका शोक ) छोड़ दो । धैय में और धर्म में बृद्धि लगाओ, क्योंकि 
कल्याणरूपी सम्पत्तियाँ धर्मपारायण लोगों के - पास रहने वाली होती हैं । 

इस प्रकार से कहकर “पानी लेकर नवीन पल्लव के समान ( कोमल ) हाथ से बिकसित 
कमल के समान तथा आसुओ की रेखायों से युक्त उस रानी के मख को स्वयं धोया. ( आसुओं 
मलिनता दूर कर दी ) । और बार-वार सैकड़ों प्रिय बातों के कारण मधुर ( अच्छी लगने वाली ) 
शोक को दूर करने में कुशल, [ तथा ] धमं के उपदेश से युक्त वचनों से [ रानी को |. आश्वासन 
देकर, बहुत देर तक वहीं बैठकर राजा तारापीड [ उस अन्तःपुर से ] बाहर चले गए । 

विलासवतो को देवाराघना 
ओर उस राजा तारापीड के चले जाने पर कुछ कम हुए शोक वाली रानी विलासवती नै 





१. इत्यम्‌, एवम्‌। २. कमलतुल्यम्‌ । ३. शोकापनोदन । ४. मस्वीमूतशोका ! 


| 





विलासवत्या देवाराधनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ३१९ 


२ 
पुचित देवसव्यापारमन्यतिष्ठत । ततः प्रभृति पुतरां देवताराधनेषु बाह्मणपुजामु गुरुजन- 
तपर्य्यासु चादरवती बभूव । यदु यञ्च किद्ित्‌ कृतश्चित्‌ गाल गर्भरृष्णया तत्तसवे चकार । 
ने महान्तमपि वलेशमजीगणत्‌ । अनवरत-दह्य मान-गुग्गुलु-बहुल-धूमाऽन्धकारितेषु चण्डि- 
७ = ट 
आग वाण्या नूना परोत दरलकमोपष्ठदे भुलले कुण्या पुण्य” शुचि-मूत्तिरपोषिता हरितकुशोपच्छदेषु मुसलशयनेषु सुष्वाप । पुष्य- 
अनतिक्रम्य _ यथाक्रियमाणम्‌, आभरणानाम्‌ ( = मृषुणानाम्‌ ) परिग्रहादिकम्‌ । = स्वीकारादिकम्‌ )- 
यस्मिन्‌ तम्‌, उ चितम्‌ = स्वानुरूपम्‌, दिवसव्यापारम्‌ = दिनकृत्यम्‌, अन्व तिष्ठत्‌ := अकरोत्‌ । 
तत इति । ततः प्रभृति = तद्दिनादारम्य, देवताराधनेपु = देवानां प्रसादनानुकूलव्यापारेषु, 
ब्राह्मणपुजासु = विप्रपुजनेषु, गुरुजनसपर्यासु = गुरुजनसेवासु, च = इदं समुच्चये, सुतराम्‌>अत्यर्थ 
यथा स्तात्तथा, आदरवती = बहुमानवती, बभूव --अभवत्‌ । सर्वा पूर्वोक्तान्‌ प्रसादायतु' प्रायततेति 
भावः । 
यद्यव्देति । यदु यत्‌ = भशुतपूर्वम्‌ अकृतपूर्वच्च, किच्चित्‌ = किचन, अनुष्ठेयम्‌, कुतश्चित्‌ > 
कस्माच्चिदपि, शुश्राव = अशृणोत्‌, गर्भतृष्णया = भ्रणलोभेन, गभंधारणलालसया, तत्‌ तत्‌ = सवत: 
श्रुतमनुष्ठातादिकमू, स्वम्‌ = सकलम्‌, चकार = अकरोत्‌ । महान्तम्‌ = महीयांसम्‌, अपि, क्लेशम्‌ = 
कष्टम्‌, न =रनैव, अजीगणत्‌ = गणयामास । क्लेशातिशयमपि सोढवतीत्यथे: । 

. तानि च क्लेशानि कानि कीदृशानि चासन्निति प्रतिपादयति - श्रनवरतेति । अनवरतेत्यादिः- 
अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा, दह्यमानः ( =प्रज्वल्यमानः ) यः गुग्गुलः ( त्पद्धृद्रवः, 
धूपविशेषः ) तस्य बहुलः ( =निबिडः, प्रचुरो वा ) यो धूमः ( =वह्निकेतनः ) तेन अन्धका रितेषु 
( =सतञ्जातः अन्धकारः येपु तेयु, अन्धकारयुक्तेषु ), चण्डिकागृहेवु = चामुण्डा मन्दिरेषु, धवलाम्बेरण = 
शुभ्रवाससा, शुचिपृतिः = पुतदेहा. उपोषिता = विहितोपवासा, हरितेत्यादिः-हरिताः ( = श्याम- 
वर्णाः, नवीनाः वा ) कुशाः ( =दर्भाः ) एव उपच्छदाः ( = आस्तरणानि ) येषु तेषु ताष्ृशेषु, 
मृसलशयनेषु--मुसलानि ( = भयोऽप्राणि ) तेषां शयनेषु ( = शयनोयेषु ) पङ्क्तिल्पेण पातितमुसल- 
निमितशयन येषु, सुष्वाप = शयनं चकार । “कुम्भोलूखलकं क्लीवे कोशिको गुग्गुलः पुरः ।' अमरः 
२,४।३४ । 'अयोऽग्रो मुसलोश्न्नी ।” अमरः २।९।२५४ ] 

पुण्यसलि “ति । पुण्यसलिरुपुर्णैः - पुण्यानि ( =पवित्राणि ) यानि सलिलानि ( =जलानि) 


en 
eo 


पहले किये जाने वाळे के समान आभूषण धारण आदि उचित दिवसकृत्य का सम्पन्न किया । उसके 
बाद से लेकर वह रानी ऐवताओं की आराधना में, ब्राह्मणों की पुजा में तथा गुरु ( = पूज्य ) 
लोगों की सेवा में भौर अधिक आदर दिखाने लगी । और उसने जहाँ कहीं से जो कुछ भी सुना वह 
सब गर्भ-धारण की लालता से किया । बड़े से बडा भी क्लेश नहीं गिना । लगातार जरते हुए 
गुगुल के घने धूयें के अन्धकार से भरे हुए चण्डिका देवी के मन्दिरों में कम से पवित्र आकृति 
बाली [ होती हुई ] उपवास करती हुई हरे कुशों के बिछौने से युक्त मु की [ ऊबड़-खाबड़ ] 
Sm कि कटी OR SRS 

१. यथाक्रियमाराम्‌, श्रामरदाररिग्रहाकितुचितम्‌ । 

३. ब्राह्मणपूजायु चादरवती गुरुजनपरिचर्याठु स च, प्रधिकमादरवती । 

४. कुतदिचञ्छुत्वा । ५. श्र्भकतुऽसाया । ६. गुग्गुलवहुलघूपान्ध-कारितेषु । 

७. धवलाम्बरा । ८. हरित्कुश, हरिखु शोपच्छनेयु । ६. सूतलशयनेषु । 


२. वासरव्यापारमकरोत्‌ । 


३२० कादम्बरी 


[ कपो 
सलिलपूर्णे: विविधकुसुमफलोपेते: क्षी रतरु-पत्लव-लाऽछनंः सर्वरत्नगभेँ: शातबुम्भजुम 

त ७ 
कुलेषु वृद्धगोपवनिताक्कतमङ्गलानां लक्षणसम्पश्नानां गवामधः सस्नौ । प्रतिदिवसमुत्यायत्य ३ 
सर्वेरत्लोपेतानि हैमानि तिलपात्राणि ब्राह्मणेभ्यो ददौ । महानरेख-लिखित-्मण्डल मध्यतिर 


R$ a ६ 
विविध-बलिदानानन्दित-दिग्देवतानि बहुल-चतु इशीनिशासु चतुष्पथे स्नपनमङ्गलानि भे क तार 


तै: पूर्ण: ( =भृतैः, पुरितैः ), विविधेत्यादिः- विविधानि ( =नानाविधानि ) यानि कुसुम 


नि 
( =पुष्पशस्यानि ) तै; उपेतैः ( =संयुक्तैः ), क्षीरेत्यादिः--क्षीरतरूणाम्‌ ( =बटादीनां 


वृक्षाणाम्‌ ) यानि पल्लवानि ( = किसल्यानि ) तानि एव लाञ्छनानि ( =चिह्वानि ) येषां १ 
ताद्दशै:, स्वरत्नगर्भेः-सर्वाणि ( = समस्तानि ) रत्नानि ( =मण्यादीचि ) गर्भ ( = मध्ये ) 
येषां तानि तैस्तादृशेः, शातकुम्भ-कुम्भै:--शातकुम्भम्‌ ( =सुवणंम्‌ ) तेषां कुम्मैः (= घट: सुवर्णमय. 
करसैः ), गोकुलेषु ( -व्रजेष ) वृद्धेत्यादि:-वृद्धाः ( =जरत्यः ) या गोपवनिताः ( = गोपा 
स्त्रियः ) ताभिः कृतम्‌ ( =विहितम्‌, अनुषितम्‌ ) मङ्गलम्‌ ( = भद्रम्‌, तिलकादिसमपंणर्पम्‌ 
यासां तासां तादृशीनाम्‌, लक्षणसम्पन्नानाम्‌-सक्षणैः ( = मसीतिलकादिशुभचिल्वं : ) 
( = विशिष्टानाम्‌ ) गवाम्‌ = घेनूनाम्‌, अधः =नीचैःः, सस्नौ = स्नानं चकार । [“स्वणं सुवणं कनक 
हिरण्यं हेम हाटम्‌ । तपनीयं शातकुम्भं गाङ्गेयं भमंकबु'रम्‌ ।” इत्यमरः २।९।९४। “गोष्ठाध्वनिवहाः 
ब्जाः ।” इत्यमरः ३।३।३० ] 

प्रतिदिवसेति । प्रतिदिवस म्‌ = प्रत्यहम्‌, उत्त्याय उत्थाय =उत्थानं विधाय, उत्थानं विधाय, 
सबंरत्नोपेतानि = सर्थरत्नानि ( =समस्तमण्यादीनि ) तैः उपेतानि ( = सहितानि ) हैमानि= 
सौवर्णानि, तिलपात्राणि = तिल्पर्णाकृतिरूपाणि, ब्राह्मणेभ्यः = विप्रेभ्यः, ददौ = दत्तवती । 


महानरेन्ड ति । महानरेनद्रेत्यादिः-महानरेन्द्राः ( >प्रमुखा: मुतोपचारविधायकाः मान्त्रिका:) 

तै: लिखितम्‌ ( = रचितम्‌ ) यन्मण्डलम्‌ ( = वर्तुलरेखा ) तस्य मध्यवर्तिनी ( =अन्तःस्थायिनी ), 

सती, विविधेत्यादिः-विविधानि ( =नानाप्रकाराणि ) यानि बलिदानानि ( = बलिवितरणानि ) 

तैः, आनन्दिताः ( =प्रमोदं प्रापिताः ) दिग्देवताः ( = दिक्पालदेवाः ) येषु तानि, स्नपनमङ्गछानिः 

_ स्नानरूपाणि स्वस्तिकानि, बहुलचतुदंशी निशासु ळं कृष्णपक्षीयचतुदंशी-रा त्रिष, चतुष्पथे =शृङ्गाटके, 
भेजे = कृतवती । 


Fine ie ERI DEED NMR ETS 
शय्या पर सोई । पवित्र जल से भरे हुए, अनेक प्रकार के फूलों तथा फलों से संयुक्त, (बरगद आदि) 
दूध वाले वृक्षों के पत्तों से सुसखित [ तथा ] सभी प्रकार के रत्नों से युक्त मध्य भाग वाले, स्वर्ण: 
निमित कलसों से [उस रानी ने ] गायों के समूहों में सवालों की बूढ़ी ख्ियों द्वारा किये गये 
मंगलकार्य ( तिलकादि ) वाली शुभ लक्षणों वाली गायों के नीचे स्थान किया । प्रतिदिन प्रातःकाल 
उठ उठ कर सभी प्रकार के रत्नों से भरे हुए स्वणंमय तिलपात्र ब्राह्मणों के लिए दान में दिये । 
[ उस रानी ने ] कृष्णपक्ष की रातों में चौराहो पर महानरेन्द्रों ( बड़े-बड़े ओझाओं, मूतादि झाडने” 
वाले ) दवारा खीचे गए ( बनाए गए ) मण्डलों के बीच में बैठकर, अनेक प्रकार की बलिमों हे 
प्रसन्न ( आनन्दयुक्त ) कराये गए दिग्देवताओं वाले स्नानरूपी मंगलकायों को किया । 

PR MR AR 





१. पूरितः । २. मंगला । ३. समुत्याय । 
४, बहुलपक्ष । ५. चतुष्पयेतु । ६. स्नानमङ्कलानि । 


बिलासवत्या देवाराधनसु ] भावबोधिनी-सहिता ३२१ 


५ 3 3 
सिद्धायतनानि कृत-विचित्र-देवतोपयाचितकानि सिषेवे । दर्शितप्रत्ययानि सक्षिधानमातृका- 
भ वनाति जगाम । प्रसिद्धे षु नागकुलहदेषु ममज्ज । अश्वत्यप्रभृती नुपपादितपूजान्‌ महावनस्पतीन्‌ 
कृतप्रदक्षिणा ववन्दे । दोलायमान-वल्येन पाणियुगलेन स्नाता स्यमखण्डसिक्यःसम्पादितं 


नल झा दी हि लइइअ्ेड्ड:डअ5इबबफ कस  अधअधअ अ  छछब  च सामान 

सिद्धति ६ कृतैत्यादिः:--कृतानि ( = विहितानि ) विचित्राणि ( = विविधरूपाणि देवता- 
नाम्‌ ( = देतप्रतिमानाम्‌ ) उपयाचितकानि ( =मनोरथसिद्धघनन्तरं समपंयिष्यमाणानि वस्तूनि ) येष 
तानि, सिद्धायतनानि सिद्धानाम्‌ ( =योगिनाम्‌ ) आयतनानि ( = मन्दिराणि ), सिषेवे = आश्रित- 
वती । “दीयते यत्तु देवेभ्यो मनोराज्यस्य सिद्धये । उपयाचितकं दिव्यं दोहदं तद्विदुर्बुधाः ।” इति 
जटाधरेणोक्तम्‌ । “यदि मे सुतप्राप्तिभविष्यति तदाहं पुनरपि एवमेव समपंयिष्यामीति प्रतिज्ञाय यद्दीयते 
तदृपयाचितकमुच्यते' इति बोध्यम्‌ । 

दर्शितिति । दशितेत्यादिः--दशितः ( =प्रकटीकृतः ) प्रत्ययः ( =विश्वासः ) येषु यैर्वा तानि 
सप्तिधानमातृकाभवनानि--सन्निधानानि ( =समीपवर््तीनि ) मातृकाणाम्‌ ( = ब्राह्मघादीनाम्‌) भव- 
नानि ( = मन्दिराणि ), जगाम = गतवती । मातृकाः ब्राह्मथादयस्तु-- 

ब्राह्मी माहेश्वरी चैव वाराही वैष्णवी तथा। 
कौमारीत्यपि चामुण्डा चर्चिकेत्यष्ट मातरः ॥ 

एवचाष्टमातृकाणां मन्दिरेष, दर्शनाथ पूजनार्थं च गतवतीति भावः । 

प्रसिद्धेति । प्रसिद्धेषु = विख्यातेषु, नागकुलहदेषु--नागकुलस्य ( = सपंवंशस्य ) हृदेषु 
( =तडागेणु ) ममज = सशिरः स्नानं कृतबती । उपपादितपूजान्‌-उपपादिता (= सम्पादिता, 
विहिता ) पूजा ( = अर्चा ) येषां तान्‌ ताहशानु, अश्वत्थ-प्रभृतीन्‌ = अश्वत्थः ( =पिष्पलः ) प्रभृतिः 
( =आदिः ) येषां तानु ताइशानु, महावनस्पतीन्‌ =महावृक्षानु, कृतप्रदक्षिणा--कृतम्‌ ( =विहितम्‌ ) 
प्रदक्षिणम्‌ ( = प्रादक्षिण्येन क्रमणम्‌ ) यया सा तादृशी, सती, बवन्दे =वन्दनं कृतवती । 

दोलायमानेति । स्नाता =कृतस्नाना, - सती, स्वयम्‌ = आत्मना, दोलायमानवलपेन --दोलाय- 
मानम्‌ ( =ःकम्पमानम्‌ ) वलयम्‌ ( =कङ्कुणम्‌ ) यस्य तत्तेन, पाणियुगलेन = हस्तयुग्मेन, अखण्ड- 
सिक्थसंपादितम्‌--अखण्डानि ( =भत्रुटितानि, पूर्णानि ) यानि सिक्यानि ( --पक्यतण्डुलकणा; ) तैः 


जहाँ देवताओं को [ मनोरथपुति के बाद ] अनेक प्रकार की वस्तुओं को समर्पित करने का 
वचन दिया गया था, ऐसे सिद्धों के मन्दिरों की सेवा की । जहाँ [ भक्तों के मनोरथ की ] सिद्धि देखी 
जा चुकी है ऐसे समीपवर्ती मतृकाओं वाले भवनों=स्थानों पर [ अनुष्ठानाथे ] गई । प्रसिद्ध नागकुलों 
( सर्पो के कुओं ) में स्नान किया । 

जिनकी पुजा की जा चुकी है ऐसे पीपल आदि बड़े-बड़े पेड़ों की प्रदक्षिणा करती हुई पुजा की । 
स्नान करके हिलते हुए कंगनों वाले दोनों हाथों से उस रानी ने स्वयम्‌ अखण्डित चावलों से बनाई 
हुई, चांदी के पात्र में रखी हुई, दही-भात वाछी बलि कौओं को भेंट की, प्रदान की । 

अपरिमित फूलों, धूप, ( चन्दनादि के ) लेपन, पुये पलल ( तिलादि से युक्त भक्ष्य ) खीर और 
बलि के लावा ( खीलें ) से युक्त पूजा को अम्बा देवी के लिए प्रतिदिन समर्पित किया । जिनके वचन 





२. प्रत्यारेशानि । ३, सञ्षिधानमातुका, सञ्चिहितमातृका । 


१. कृतविविधदेव । F 
६. भ्रवण्डितसिक्थकुसुम । 


४, मशिवलयेश । ५, कूतस्ताना । 
२° क्षालछ 


कादम्बरी 
३२२ [ कथया 
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रजतपात्र-परिगृहीतं वायसेभ्यो दध्योदन-बलिमदात्‌ । अपरिमित-ुसुम-धूपविछेषापू० ९५ 
गड ३ (ष 


वायस-बलिलाज-कलितामहरहमम्बादेवी-सपर्य्यामाततान स्वयमुप हू त-पिण्डपात्रान्‌ भिक 
मनसा सिद्धादेशान्नग्नक्षपणकात्‌ पप्रच्छ । विप्रश्निकादेशवचनाति बहु मेने । निमित 
& ७ 


वचचार । शकुनज्ञानविदामादरमदर्शयत्‌ । अनेकवृद्धपरम्परागमागतानि रहस्यान्यङ्गीचकार' 


सम्पादितम्‌ ( = "दाह >क्लप्पादितम, लिमापितम्‌ ), रजतपात्रगृहीतम्‌ = रीप्यमाजनगृहीतम्‌, द्य निर्मापितम्‌ ), रजतपात्रगृहीतम्‌ = रोप्यभाजनगृही तम्‌, दध्योदनबहिन्‌ 
दधियुक्तो य ओदनः तल्लक्षणम्‌, बलिम्‌ = उपहारान्नम्‌, वायसेभ्यः=काकेम्यः, अदात्‌ = दत्तवती । | 

ग्रवरिमितेति। अपरिमितेत्यादिः -- अपरिमितानि ( = असीमितानि, बहूनि ) 
( = पुष्पाणि ) घूपाः ( = गन्धपिशाचिकादयः ) घिड़ेगाः ( = चन्दनादिविरेपनानि ) अपूपा: 
( =पिष्टकाः, मिष्टपक्वान्नविशेषा: ) पललम्‌ ( = मांसम्‌ ) पायसम्‌ ( = परमान्नम्‌ ) बलिखाजा: 
( = बल्यथेः भ्रष्टधानाः ) च--एतैः कलिताम्‌ ( = युक्ताम्‌ ), अम्बादेवीसपर्याम्‌—अम्बादेव्याः -- 
( =कालिकायाः ) सपर्याम्‌ ( =पुजाम्‌ ), अहरह = प्रतिदिनमुः, आततान = चकार, अनुष्ठितवती । 
"पिशितं तरसं मांसं पललं क्रव्यमामिषम्‌ ।' इत्यमरः । “परमान्नं तु पायसम्‌ ।' इत्यमरः । 'पूजानमस्था- 
पितिः सपर्या चाहणाः समाः ।' इत्यमरः । 

स्वयमिति । भक्तिप्रवणेन--भक्तिः ( ->श्रद्धादि: ) तथा प्रवणेन ( = युक्तेन ) मनसा = 
चित्तेन, स्वयम्‌ = स्वेनेव, उपहृतपिण्डपात्रान्‌ = उपहृतानि ( = उपहारीकृतानि ) पिण्डपात्राणि 
( =अन्नभाजनानि ) येभ्यः तानु ताहथानु,सिद्धादेशानु-सिद्ध: ( =सत्यः, अनुभूतः ) आदेशः ( =वचनम्‌) 
येषां तान्‌ तादृशान्‌, नग्नक्षपणकान्‌ ( =दिगम्बरानु बोद्धसंन्यासिनः ) पपृच्छ = पृष्टवती । मम मनोरथः 
सफलो भविष्यति नवेति प्रश्‍नं कृतवतोति भावः । | 

विप्रश्निकेति । विप्रश्निकादेशवचनानि = विप्रश्निका: (न्शुभ।शुभप्रकाशिकाः स्त्रियः) तासाम्‌, 
आदेशवचनानि ( =आज्ञावाक्यानि ), बहु = अत्यधिकम्‌ मेने = अमन्यत । निमित्तज्ञानु--निमित्तम्‌ 
( = भौमाद्यष्टविधम्‌, शुभाशुभसूचकम्‌ ) जानन्ति तान्‌, उपचचार = उपययो, स्वशुभं ज्ञातु तेषां 
समीपं प्रयाता । 

शकुनेति । शकुनज्ञानविदाम्‌ = वसन्तराजादि-शास्रज्ञानविदाम्‌, आदरम्‌ = सन्मानमु, भदशेयत्‌= 
प्राकटयत्‌ । 

श्रनेकेति । अनेकेत्यादिः-अनेके ( = बहवः ) ये वृद्धाः ( =स्थविराः ) तेषां या परम्बरा 
( नह परिपाटी ) तस्यां समागतानि ( >सम्प्राप्तानि ), रहस्थानि>गुप्तमस्त्रादिसाधनानि, अङ्गीचकार ८ 
स्वीचक्रे । : 




















सच हुआ करते थे, जिन्हें उसने अपने आप भोजनयुक्त पात्र भेंट किये थे ऐसे नग्न क्षपणकों (बौद 
दिगंबरों ) से भक्तियुक्त मन से प्रश्न पूछे ¦ भविष्य की बातें बताने वाळी ख्रियों की बातों को बहुत 
महत्त्व दिया, उनके प्रति आदर व्यक्त किया । शुभाशुभनिमित्तों का ज्ञान रखने वाले लोगों की सेवा 
की । शकुनो का ज्ञान रखने वालों के प्रति आदर दिखाया । वृद्धो की परम्परा से चले आने वाते 
अनेक रहस्यों ( गुप्त अनुष्ठानों ) को स्वीकार किया । | 
——— 0 
१. रजतपात्र । २. भ्रपरिमितधूमविलयाम्‌ । ३. पायसवलिम्‌ । ४. ज्येष्ठादेवी । 
१" उपाहित, उपहृत । ६. समागतानि, गतानि । ७. श्रद्धौकरोति स्म, परङ्गीचकर । 


विलासवत्या देवाराधनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ३२३ 


न R | 3 
दर्शनागतद्विजजनमात्मजदशंनोत्सुका वेदश्रतीरकारयत्‌ । अनवरत-वाच्यमानाः पुण्यकथाः 
€ पत्त्रगर्भान्‌ < ७ 
शुश्राव । गोरोचना-लिखित-भूज॑पर मन्त्रकरण्डकान्‌ उवाह। रक्षाप्रतिसरोपेतानि 
६ 
ओषधिसूत्राणि बबन्ध । परिजनो$पि चास्याः सततमुपश्रुत्यै निजंगाम, तन्निमित्तानि च जग्राह। 


बर्शनेति । आत्मजदशंनोत्सुका-आत्मजस्य ( =पुत्रस्य ) दशनाय ( = अवलोकनाय ) उत्सुका 
-उत्कण्ठिता ) सती, दर्शनागतद्विजजनम्‌--दर्शनाय ( = स्वावलोकनार्थंम्‌ ) आगतम्‌ ( =सम्प्रा- 
म्‌ ) द्विजजनम्‌ ( = ब्राह्मण-लोकम्‌ ), वेदश्रुतीः = वेदानां श्रवणानि, वेदानां पाठानु, अकारयत्‌ = 
कारयामास । आत्मसाक्षात्कारभदानानन्तर ब्राह्मणद्वारा वेदपाठं कारयित्वा तेभ्यो धनादिकं प्रादातेति 
भावः । 
्ननवरतेति । अनवरतेत्यादिः-अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) वाच्यमानाः ( =उच्यमानाः, 
कथ्यमानाः ) पुप्यकथाः = पवित्रकथाः, पुण्यजनिकाः पुराणादिकथा इति भावः, शुश्राव = श्रुतवती । 


गोरोचनेति । गोरोचनेत्यादिः - गोरोचनया ( =गोपित्तेः ) आलिखितम्‌ ( =लिपीकृतम्‌ ) 
ूर्जपत्रम्‌ ( =लेखाधारमूतवुक्षत्वर्त्रिशेषः ) गर्भे ( =मध्ये ) येषां तान्‌ तादृशान्‌, मन्त्रकरण्डकान्‌ = 
सुतप्रदानश क्तिसमर्थमन्त्राभिमन्त्रितपिकान्‌, उवाह = अवहत्‌, अधारयदिति भावः । 

रक्ष ति । रक्षेत्यादिः ~ रक्षायाः ( =सम्प्राप्तगर्भं रक्षणस्य ) प्रतिसरः ( =कङ्कुणम्‌ ) तेन, . 
उपेतानि = युक्तानि, ओषधिसूत्राणि = गभंजननौपयिकौषधिसहितसूत्राणि, बबन्ध = अबध्नात्‌ । 


परिः इति। अस्याः = विलासवत्याः, परिजनः -= सेवकलोकः, अपि, सततम्‌ = निरन्तरम्‌, 
उपश्चत्यै = दैवप्रश्नाय, ( दैवं मनुष्यादिमाध्यमेन कीदृशं वचनं श्रावयतीति जिज्ञासाये ) निजंगाम = 
निर्ययौ । यत्र तत्र गत्वा स्वोपयोगिवचनश्रवणं चकारेति भावः । 'देवप्रश्‍न उपश्रुतिः’ इति भानुचन्द्रो- 
दृधृतकोशः । तन्निमित्तानि =ज्योतिविदां शुभाशुभसूचक-वाक्यानि, च, जग्राह = अगृह्णात्‌ । उपयोगि- 
वचनं श्रृत्वा विलासवत्यै कथयामासेति भावः अनुदिनम्‌ = प्रत्यहम्‌, निशि = रात्रौ, शिवाभ्यः = श्वृगा- 
लीम्यः, मांसत्रलिपिण्डम्‌ = पललरूपमुपहारम्‌, उत्ससजँ =उत्पृष्टवती, समपितवतीत्यर्थः । स्वप्नदर्शना- 
श्चर्याणि = स्वप्नावलोकनकूतूहलानि, आचार्याणाम्‌ = दैवज्ञगुरुणाम्‌ [ समीपे ],आचचक्षे = कथयामास । 
अद्य रात्रावीहशः स्वप्नो दृष्टोऽस्य फलं कि भविष्यतीति कथितवतीति । चत्वरेषु = भवनप्राङ्गणेषु, 


दर्शनाथं आये हुए ब्राह्मणों द्वारा, पुत्र के दर्शन के लिए उत्सुक उस रानी ने, वेदों के पाठ 
करवाये । निरन्तर पढ़ी जाती हुई पुण्यप्रद कथाओं को सुना । गोरोचना से लिखे गए भोजपत्र जिनके 
मध्य में हैं ऐसे अभिमन्त्रित ताबीजों को धारण किया । रक्षा के कंगन से युक्त ओषधिमय सूत्रों को 
बाँधा । 


और उस [ महारानी ] के नौकर चाकर भी शुभ भविष्यवाणियाँ सुनने के लिए सदेव बाहर 
घूमने लगे। और [ उस रानी ने ] उन लोगों के शुभनिमिततों को ग्रहण किया । उसने प्रत्येक रानि में 
सियारियों को मांसयुक्त बलिपिण्ड प्रदान किये । आचायों को अपने स्वप्न में देखे गये आश्चर्य बतछाए । 
आ क ar क की प 
१. दशतागतं द्विजजनस्‌ । २. भप्रतवरतस्‌ । ३. पश्याः कथाः । 
४, मत्त्रगण्डकान्‌ । ५. रक्षापरितरोपेतानि । ६. भ्रोषधीसूत्राशि । 


३२४ कादम्बरी [ 

ड ति 

शिवाभ्यो मांसबलिपिण्डमनुदिनं निश्युत्ससजं । पिणारा 
चत्वरेषु शिवाबलिस्‌ उपजहार । 

एवं च गच्छति काले कदाचिद्‌ राजा क्षीण यिष्ठायां रजन्यामल्पावशेष-पाण्डुतारके ॥ 

पारावत-पक्षधूम्रे नभसि स्वप्ने सितप्रासादशिखर-स्थिताया विलासवत्या: करिण्या इव मिस 

मानने सकलकलापू्ण-मण्डलं शशिनं प्रविशन्तम्‌ अद्राक्षीत्‌ । मनुद्ओोत्याय हष॑विकास-स्फोर 





तरेण चक्षषा धवलीकृतवासभवनस्तस्मिन्नेव क्षणे शुकनासं समाहूय तं स्वप्नमकथयत्‌ । 





शिवाभ्यः =श्ृगालोभ्यः, देवीभ्यो वा, बलिम्‌ = उपहारम्‌, उपजहार =समधपितवती । प्‌ 
बंलिप्रदानमुक्तम्‌ अत्र तु दिने बलिप्रदानं बोध्यम्‌, तेन न पूर्वंवचनेन सह विरोध इति ध्येयम्‌ । 
एवञ्चेति । एवम्‌ = पूर्वोक्तरूपेण, कालेन्समये, गच्छति=व्रजति सति, कदाचित्‌ = 

समये, राजा =एपः तारापीडः, क्षीणभूयिष्ठायाम्‌ = क्षीणम्‌ ( =समाप्तम्‌ ), भूयिष्ठम्‌ ( -अधिक- 
तमम्‌),यस्याँ सा तस्याम्‌, स्तोकमात्राव शिष्टायामित्यर्थः, रात्रौ=निशायाम्‌, अल्पावशेषपाण्हुतारके- अवाः 
( =स्वल्पाः) एव अवशेषाः ( = अवशिष्टाः ) पाण्हुतारकाः ( = पाण्डुनक्षचाणि ) यस्मिनृ ताहो; 
जरतूपारावतध्ष्सरे--जरनु ( =स्थविरः ) यः पारावतः ( = कपोतः ) तस्य पक्षौ ( =बाजौ ) तद 
बत्‌ घूसरे ( =धुम्रवर्णे ) नभसि ( =गगने ) च सति । स्वप्ने = स्वप्नावस्थायाम्‌, सितप्रासाद- 
शिखर-स्थितायाः--सितः ( =धवलः ) यः प्रासादः ( = राजसदनम्‌ ) तस्य यत्‌ शिखरम्‌ ( = अर्घ्य 
प्रदेशः ) तत्र स्थितायाः ( = विद्यमानायाः ), विलासवत्याः = स्वध्म॑पत्न्याः, राजमहिष्याः, आणने = 
मुखे, करिण्या: = हस्तिन्याः, आनने, बिसवल्यम्‌=मृणाळमण्डलम्‌, इव, तुत्बम्‌, सकलकलापृणेमण्डलम्‌- 
सकलाः ( = समस्ताः ) बाः कलाः ( =मागाः ) ताभिः पूर्णम्‌ ( =परिघूणंम्‌ ) मण्डलम्‌ ( = वलयम्‌) 
यस्य, तम्‌, ताहशम्‌, शशिनम्‌ = चन्द्रम्‌, प्रविशन्तम्‌ = प्र वेशं कुवंन्तम्‌, अद्राक्षीत्‌ = अपश्यत्‌ । अव 
*जरत्पारावत्पक्षधूसरे' इत्यत्रार्थी 'बिसबलयम्‌' इत्यत्र च श्रौती उपमा बोध्या । 


चौराहों पर सियारियों के लिए | दिन में ] बलि भेंट की । 

और इस प्रकार समय के बीत जाने पर किसी समय राजा ने,जब अधिकांश रात बीत गई थी, 
कुछ थोड़े से पीले तारे शेष बच गए थे, बूढ़े कबूतर के पंखों के समान आकाश भुरे रंग का हो गया 
था तब स्वप्न में श्वेत महल की चोटी पर बैठी हुई विलासवती के मुख में सम्पूर्ण ( घोडश ) 
कलाओं से परिपूर्ण मण्डल वाले चंद्रमा को उसी प्रकार प्रवेश करते हुए देखा जिस प्रकार हाथी के 
मुख में भृणालमण्डल प्रवेश करता है। | उस राजा ने अद्भुत स्वप्न देखकर ] जागकर और उठकर 
हुर्षातिरेक के कारण विकसित आँखों से भिबास भवन को धवल करते हुये उसी समय ( अति प्रातः 
काल में ) शुकनास को | आदरसहित बुलाकर ] अपना स्वप्न सुनाया । 

Md मतच SS Si 





१. सपुत्ससज । २. शिवबलिम्‌ । ३. एवञ्च । 
४. प्रह्पशेष । ५. घूसरे । ६. सौधशिलर॒स्थितायाः । 
७. बिसपह्लवम्‌ । ८. `° ` परिपुरं ` *। ९. विशम्तम्‌ । 


१०, क्वचितु नास्तीदम्‌ । 


है? 


स्वप्नविषयचर्चा ] भावबोधिनी-सहिता [ ३२५ 


स तं समुपजातहर्षः प्रत्युवाच-देव ! सम्पन्नाः सुचिरादस्माक॑ प्रजाना मनोरथाः । 
,तिवाहोभिरसदेहगुभविष्यति स्वामी पुतमुडफसलावलोकनसुदास्‌ । अद्य खलु मयापि 
निशि स्वप्ने धौतसकल-वाससा शान्त मुत्तिचा दिव्याकृतिना द्विजेन बिकचचन्द्र-कलावदात- 
दलशतथू, आलोलकेसरसहु्जटालध्‌, इलत, ातोलेउस्यहवदाज्यः भलर्दनुःसीकरमदि मुरो देव्या 


प्रबुद्ध इति । प्रबुद्धः=विनिद्रः सनु,च, उत्याय = शयनादुत्यानं कृत्वा,हषं-विकास-स्फीततरेण-- 
हग ( =आनन्देन ) यो विकासः ( लठ च ) तेन स्फीठव्रेण ( = अतिगरिष्ठेन, अतिप्रसृतेन ) 
चक्षषा = नेत्रेण, प्चलीङृतवासभवनः--धवलीकृतम्‌ ( शुश्रीकृतम्‌ ) वासभवनम्‌ ( =निवामगृहम्‌ ) 
येन स ताहशः, सपु, तस्मिन्नेव क्षणे =तदैव, शुकनासम्‌.= एतन्नामानं प्रधानामात्यम्‌, समाहूय = सादर- 
माहूय, तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, स्वप्नम्‌ = स्वापानुभूतवृत्तान्तम्‌, अकथयत्‌ =अवोचत्‌ । 
स्त इति । समुपजातहषंः-समृपजातः (=समुत्पन्नः) हर्ष: ( =प्रमोदः ) यस्य स तादृशः, सनु, 
सः= शुकनासः, तम्‌ = राजानं तारापीडम्‌, प्रत्युवाच = प्रत्यवदत्‌ । सः किमवोचदिति वर्णययति--देव 
इति । देव =हे राजन्‌, सुचिरात्‌ = बहुविलम्बात्‌, अस्माकम्‌ = तव मम आत्मीयानाञ्च, प्रजानाम्‌ = 
जनानाम्‌, च, मनोरथाः=अभीष्टानि, सम्पन्नाः = साफल्यं प्राप्ताः । कतिपय: = स्वल्पैः, एव, अहोभिः = 
दिवसैः, स्वामी=्महाराजः, सुतमुखकमलावलोकनसुखम्‌=सुतस्य ( =पुत्रस्य ) यनु मुखकमस्म्‌ ( =आनन- 
वद्मम्‌ ) तस्य अवलोकनम्‌ ( =वीक्षणम्‌ ) तेन यत्‌ सुखम्‌ ( "प्रमोद: ) तत्‌, असन्देहम्‌ =निःसन्देहुं 
यथा स्यात्तथा, अनुभविष्यति=अनुभवविषयीकरिष्यति । शीघ्रमेव भवतः सुतोत्पत्तिर्मविष्यतीति भावः । 
साम्प्रतं स्वस्वप्नं निवेदयति शुकनास:---नश्नद्य ति । खलु = निश्चयेन, अद्य =अस्यामेन रात्रौ, 
मयापि = शुकनासेनापि, स्वप्ने = स्वापावस्थायाम, धौतसकलवाससा--धोतानि ( = प्रक्षालितानि ) 
सकलानि ( =समस्तानि ) वासांसि ( =वस्त्राणि ) यस्य तेन, शान्तमूतिना--शान्ता ( = निरूप- 
दवा ) मूतिः ( =शरीरम्‌ ) यस्य तेन, दिव्याकृतिना--दिव्या ( = रमणीया ) आकृतिः (=आकारः) 
यस्य स तेन, तादृशेन द्विजेन = विभ्रेण । विकचेत्यादिः--विकचम्‌ ( =विकस्वरम्‌ ) चन्द्रकलाबत्‌ 
( =शशिकलावत्‌ ) अवदातम्‌ ( =शुष्रम्‌ ) दलानाम्‌ ( =पत्राणाम्‌ ) शतम्‌ ( >समूहः ) यस्य॑ 
तत्‌, ताहशम्‌ । आलोलेत्यादिः-आलोलम्‌ ( >चच्चलूम्‌ ) यत्‌ केसरसहल्रम्‌ ( =िजल्कसहस्तम्‌ ) 
तेन जटालम्‌ ( = जटिलम्‌ ) [ अत्र 'प्राणिस्थादातो लजन्यतरस्याम्‌’ इति सूत्रेण लच प्रत्ययः । [ 
मकरन्देत्यादिः--मकरन्दः ( =मरन्दः ) तस्थ ये बिन्दवः ( =पृषताः ) त एब. सीकराः ( >जलूकणा: ) 
तानू वर्षतीति तच्छीलम्‌, पुण्डरीकम्‌ = सितकमलम्‌, देव्या = मनोरमायाः स्वधमंपत्न्या:, उत्सङ्गे = 


[ राजा द्वारा कहे गये स्वप्न को सुनकर | अत्यन्त हषित हुए शुकनास ने उस राजा से 
कहा--“महाराज ! बहुत समय के बाद हमारे और प्रजाजनों के मनोरथ पूरे हुए हैं। निश्चय ही, 
कुछ ही दिनों में महाराज आप पुत्र के मुखरूपी कमल के दर्शन के सुख का अनुभव करेंगे । आज 
रात में स्वप्न सें मैंने भो एक ऐसे ब्राह्माण--जिसके सभी वस्त्र घुले ( उज्जवल ) थे, शरीर शान्त 
था, आकार दिव्य था---के द्वारा देवी ( अपनी पत्नी ) मनोरमा की गोद में रखा गया ऐसा कमल 
देखा जो खिली हुईं तथा चंद्रकला के समान श्वेत सैकड़ों पंबुडियो से युक्त था, जो ( कमल ) हिलते 
काका?" न न त त तक 

१. असंशयम्‌ । २. घषवल" ३. प्रशान्तमूतिना । 

४. विक । ५. जठालसकरन्द, जटिलमकरन्द । ६. विन्दूसन्दोहृव्ति । 


३१६ कादम्बरी [ भ 


मनोरमाया निहितं दृष्टम्‌ । आवेदयन्ति हि प्रत्यासन्नमानन्दमग्र पातीनि शुभाति निमित्त 
क्व अन्यदानन्दकारणमतो भविष्यति । अवितथफला हि प्रायो निशावसानसमयहछ 

स्वप्नाः । सक्या चिरेण मान्धातारमिव धौरेयं स्वराजर्षीणां भुवनानन्दहेतुमात्मज क 
ष्यति देवी । शरत्कालकमलिनीव अभिनवकमलोद्गमेन गन्धगजमाह्वादयिष्यति देवश्च ऋ कप धय मात न क के 


१ 
हि क लचका उब 


क्रोडे, निहितम्‌ = स्थापितम्‌, दृष्टम्‌ = अवलोकितम्‌ । हि = निश्चयेन, अग्रेपातीनि = रातो 
शुभानि = मङ्गलानि निमित्तानि, प्रत्यासन्नम्‌ = सद्योभाविनम्‌, समीपर्वातनम्‌, आनन्दम्‌ = 
आवेदयन्ति = सूचयन्ति । एवश्च श्रीमता मया च हृष्टं शुभाय भविष्यतीति भावः । £ 

किञ्चेति । किञ्च = अन्यच्च, अस्मात्‌ = मयोक्तात्‌, सुतमुखकमलावलोकनसुखात्‌, अयर 
अपरम्‌, किम्‌, आनन्दकारणम्‌ = प्रमोदहेतुः, भविष्यति = जायिष्यते, नान्यदिति भाव: । एक्‌ 


तदेव निश्चितं भाबीति बोध्यम्‌ । 
ग्रवितथेति हि = यस्मात्‌ हेतोः, निशावसानेत्यादि-निशा ( = रात्रि: ] वहा 


अवसानम्‌ ( = समातिः ) तस्मिन्‌ समये ( = काले ) दृष्टाः ( = विलोकिताः ), साः 
( = स्वप्नवृत्तान्तानि ), प्रायः = बाहुल्येन, अवितथफला--अवितथम्‌ ( = सत्यम्‌ ) कम 
( = परिणामः ) येषां ते तादृशाः, भवन्ति = सम्पद्यन्ते । 

सवथेति । सवंथा = सवंप्रकारेण, नचिरेण = अचिरेण, शीघ्रमेवेत्यथ॑:, मान्धातारम्‌ = 
युवनाश्वसुतम्‌, सूर्यवंशोत्पन्न कश्चन पम्‌, इव, सर्वेराजर्षीणाम्‌ = समस्तऱ्पोत्तमानाम्‌, रृपमुतीनाम, 
धौरेयम्‌ = धुरन्धरम्‌, भुवनानन्दहैतुम्‌ = छोकप्रमोदकारणम्‌, आत्मजम्‌ = पुत्रम्‌, देवी = महाराज्ञी, 


जनयिष्यति = उत्पादयिष्यति । 
शरबिति । शरत्कालस्य = घनात्ययस्य, कमलिनौ = पद्मिनी, अभिनवकमलोदृगमेन- 


अभिनवानाम्‌ ( =नवानाम्‌ ) कमलानाम्‌ ( = पङ्कूजानाम्‌ ) उदृगमेन ( = प्रादुभावेण ), गन्धगणम्‌= 
गन्धहस्तिनम्‌, [ गन्धगजलक्षणन्तु पूर्व बहुशः लिखितम्‌ ] इव, देवम्‌ == स्वामिनम्‌, आह्लादयिष्यति = 
इए हजारों केसरों से जटायुक्त और मकरन्द ( पुष्परस ) की बाूंदों की बर्षा कर रहा था। पहले 
प्रतीत होनेवाले शुभ शकुन शीघ्र ही सम्भावित आनन्द की सूचना देते हैं, ऐसा निश्चित है। 
[ अतः आपका और मेरा स्वप्न निकट भविष्य में किसी आनन्ददायक धटना के सूचक हैं। ] और इस 
के अतिरिक्त आनन्द का दूसरा कारण क्या हो सकता है। [ अर्थात्‌ स्वप्न से पुत्रोत्पत्ति का ही कारण 
समझना चाहिए । ] रात्रि की समासि के समय देखे गये स्वप्न प्रायः सत्य फलदायी होते हैं, उनके 
- फल में असत्यता नहीं होती है। निश्चय ही महारानी एक ऐसे पुत्र को जन्म देगी जो राजा मान्धाता 
के समान सभी राजषियो में प्रमुख तथा समस्त लोकों को आनन्द देने वाला होगा । जिस प्रकार 
शरद्‌ ऋतु की कमलिनी नये कमलो के उद्गम से गन्धराज को आनन्द प्रदान करती है उसी प्रकार 
महारानी भी [ पुत्रजन्म के द्वारा ] आपको आनन्दयुक्त करेंगी । और जिस पुत्र के द्वारा स्वामी 
(आप ) की कुल-परम्परा ( आप का परिवार ) दिग्गज की मदलेखा के समान अविच्छिप् 


rrr 


१. अप्र जातानि, आनन्दयातानि, झप्रजातानि । २. शुमनिमित्तानि 
३. कि थाऽन्यत्‌ प्रियतरं परमानन्द, भ्रधिकानन्द० | ४. विद्यते । 
५. च। ६. समये दृष्टा: । ७. न चिरेण, अ्रबिरेण । 


€. राजपोंणाम्‌ । ९. शरत्कमलिनीव । 


गर्भवार्ताज्ञानस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता [ ३२७ 
च्छित्मसन्ताना क्षितिभारधारणोचिता भविष्यति कुलसन्ततिः स्वामिनः 
_.. इत्येवमभिदधानमेव तं करेण गृहीत्वा नरेन्द्र: प्रविश्याभ्यन्तरमुभाम्यामपि ताभ्या स्वप्नाभ्यां 
विलासवतीमानन्दयाद्धकार । 
गभंबार्ताज्ञानम्‌ 
कतिपयदिवसापगमे च देवताप्रसादात्‌ सरसीमिव प्रतिमाशशी विवेश गर्भो विलास- 


बतीम । येन च नन्दनराजिरिव परिजातेन, मधुसूदनवक्षःस्थलीव कीस्तुभमणिना सा 


ee 





“_3_ पॅप 
प्रमोदयिष्यति । त्र साम्यप्रतिपादनादुपमालङ्कारः । 

येनेति । येन = कारणेन, अविच्छि्रसन्ताना--अविच्छिन्न: ( = विच्छेदशून्यः ) सन्तानः 
( = परम्परा ) यस्याः सा दिग्गजमदलेखा-दिग्गजस्य ( =दिगूहस्तिनः ) मुवरेखा ( रेह), 
इव, इयम्‌ = राजमहिषी, अविच्छिन्नसन्ताना-अविच्छिन्नम्‌ ( = अन्रुटितम्‌ ) सन्तानम्‌ (=पुत्रपौत्रादि- 
्रवाहरूपम्‌ ) यस्या सा, एवम्भूता । अत एव, स्वामिनः = महाराजस्य कुलसन्ततिः = वंशपरम्परा, 
क्षितिभारधारणोचिता--क्षितिः ( = पृथ्वी ) तस्याः यः भारः ( = वीवधः ) तस्य धारणम्‌ 
( = वहनम्‌ ) तत्र उचिता ( = समर्था ), भविष्यति = उत्पत्स्यते, इति = एवं पूर्वोक्तम्‌, 
अभिदधानम्‌ = कथयन्तम्‌, एव, तम्‌ = शुकनासं महामात्यम्‌, नरेन्द्रः = वृपः तारापीडः, करेण == 
हस्तेन, गृहीत्वा = धृत्वा, अभ्यन्तरम्‌ = अन्तः पुराभ्यन्तरम्‌, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, उभाभ्याम्‌ = 
वाभ्याम्‌, अपि, ताम्याम्‌ = पूर्वोक्ताभ्यां स्वस्वहष्टाभ्याम्‌, स्वप्नाभ्याम्‌ = स्वप्नावलोकित-वृत्तान्ताभ्याम्‌, 
बिलासवतीम्‌ = राजमहिषीम्‌, आनन्दयाचकार = आनन्दितामकरोत्‌ । 


अग्रे स्वप्नस्य सत्यत्वं वणंयति--क्षतिषयेति । कतिपयेत्बादिः-कतिपये ( = केचन ) 
ये दिवसाः ( = दिनानि ) तेषाम्‌ अपगमे = व्यतीते, सति, देवताप्रसादात्‌ >. देवानुग्रहात्‌, 
प्रतिमाशशी = प्रतिविम्बरूपी चन्द्रः, सरसीम्‌ = सरोवरम्‌, इव, गर्भः = भ्रूणः, विलासवतीम्‌= 
एतन्नाम्नीं राजग्रुहिषीम्‌, विवेश = प्रविष्टः । यथा चन्द्रप्रतिबिम्बं सरसीं प्रविशति तर्थव गर्भो 
विलासवतीं प्रविवेशेति साम्यादुपमा । ; 

पेनेति । येन = गर्भेण, च, पारिजातेन = कल्पवृक्षेण, नन्दनवनराजिः = इन्द्रोपवनश्रेणिः, 
इव, [ मन्दारः पारिजातम्‌ः इत्यमरः । नन्दनं बनम्‌ । इत्यमरः ] कोस्तुभमणिना = समुद्राद्विनिःसृल= . 
मणि-विशेषेण, मधुसूदनवक्षःस्थली = जनार्दनस्य उरःस्थली, इव, सा = विलासवती, सुतराम्‌ = 
कम पकने आपति तल ल 


(प्रवाह ) वाली तथा पृथ्वी के भार को वहन करने में समर्थे होगी” [ जिस प्रकार दिग्गजों कौ 
मदजलधारा कभी नहीं टूटती है और वे पृथ्वी को धारण किये रहते हैं उसी प्रकार आपके परिवार 
में सन्तानविच्छेद कभी नहीं होगा, वे होनेवाले लोग पृथ्वी का भार > शासन वहन करने में समथे 
होंगे ]--ऐसा कहने वाले ही शुकनास का हाथ पकड़ कर राजा तारापीड ने अन्दर ( अन्तःपुर में ) 
प्रवेश करके उन दोनों स्वप्नों से विलासवती को आनन्दित किया । 

[ स्वप्न दने के ] कुछ दिन बीत जाने पर देवताओं की कृपा से विलासवती ( के गर्भा- 
शय ) में गर्भ ने उसी प्रकार प्रवेश किया जिस प्रकार सरोवर में चन्द्रमा प्रवेश करता है । और उस 
गभं से बह विलासवती वैसे ही शोभित होने लगी जैसे पारिजात ( कल्पवृक्ष ) से इन्द्र के नन्दन बन 





१. विनोदयान्यकार । २. सन्दनवनराजिरिव । 


क कादम्बरी [ भा 
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2 
सुतरामराजत । दर्पणश्रीरिव च गभंच्छलेन संक्रान्तमवनिपालप्रतिबिम्ब मुवाह्‌ । सा शने: शनैर 
पड ः विकट 
र-परिपीत-सागर-सलिल-भर-मन्यरेव मेघम न्द 
प्रतिदिनम्‌ उपचीयमानगर्भा निभर-परिपीत सागरः सलिल-भर-म ८ घमाला म मन 
सञ्चार । मुहुर्महुरनुबद्धजु म्भिकम्‌ आजिह्यितलोचना सालसं निशश्वास । तथावस्थां तामह 


अत्यन्तम्‌, अराजत = अशोभत । अत्र मालोपमा बोध्या । | 

दपणश्रीरिति । दपंणश्रोः = आदशंशोभा, इव, गर्भच्छलेन = भ्रू णन्याजेन, संक्रान्तम्‌ = 
स्वस्मित्र स्थितम्‌, अवनिपालप्रतिबिम्बम्‌ बपप्रतिरूपम्‌, उवाह = दधार । 

सेति। प्रतिदिनम्‌ = प्रत्यहम्‌, शनैः शनैः == मन्दं मन्दम्‌, उपचीयमानगर्भा--उपचीयमानः 
( =वद्ध मानः ) गर्भः ( = भ्रुणः ) यस्याः सा, तादृशी, सा = विलासवती, निभरेत्यादिः-_. 
निर्भरम्‌ ( = अतिशयं यथा स्यात्‌ तथा ) परिपीतम्‌ ( = समास्वादितम्‌ ) यत्‌ सागर-स 
( = समुद्रजलम्‌ ) तस्य यः भरः ( = भारः ) तेन मन्थरा ( = मन्दा ), तादृशी, या मेघमाला = 
कादम्बनी, सा, इव, मन्दं मन्दम्‌ =शनैः शनैः, सश्चचार = सच्चरणं चकार । अत्र केचित्‌ 
'नन्दनवनराजिरिव'--'मधुसूदनवक्षःस्थलीव' इत्यत्रोपमयोमिथो नैरक्ष्येण विद्यमानत्वात्‌ संसृष्टि- 
रखङ्कारः । 'दपंण-श्रीरिव' इत्यत्रोपमा, 'गभेच्छलेन' इत्यपह्व_तिः, अनयोश्राज्ा ज़िभावेन संकर: | 
मेघमालेव” इत्यत्राप्युपमा । 

मुहुमु हरिति । मुहुर्मुह: = भूयोभूयः, आजिह्मितलोचना-आ ( = ईषत्‌ ) जिहिते 
( = संकुचिते ) लोचने ( =नेत्रे ) यस्याः सा तादृशी, अनुबद्धजुम्भिकम्‌--अनुबद्धा ( = आरब्धा ) 
जुम्भिका ( = जृम्भः ) यस्मिनु कमणि तद्‌ यथा स्यात्‌ तथा, इदं क्रियाविशेषणम्‌, सालसम्‌ = 
भालस्ययुक्त यथा स्यात्‌ तथा, निशश्वास = निःश्वासं तत्याज । 

तथावस्थामिति । तथावस्थाम्‌--तथा (= पू्वचणिता, पुवेप्रकारा) अवस्था ( =दशा ) यस्याः 
सा ताम्‌ । अनेकेत्यादिः-अनेके ( =बहवः ) रसाः ( =मधुरादयः ) यस्मिन्‌ तादृशं वाञ्छितम्‌ 
( तमभोष्ठम्‌ ) पानम्‌ ( =धयनम्‌ ) भोजनम्‌ ( = भक्षणम्‌ ) यया सा ताम्‌ । झ्यामायमानपरोधर- 
मुखोम्‌--श्यामायमानम्‌ ( = कृष्णतां प्राप्यमाणम्‌ ) पयोधरयोः ( = स्तनयोः ) मुखम्‌ ( = चूकुकम्‌, 
कुचोन्नतभागः ) यस्याः सा ताम्‌, पक्षे-श्यामायमानम्‌ ( =कृष्णवणंतं प्राप्नुवत्‌ ) पयोधरैः ( =वारि- 


"क ति की 


की [ वृक्ष ] पंक्ति और कौस्तुभ मणि से विष्णु भगवानु की वक्षःस्थली शोभित होती है। [प्रति 
बिम्ब को धारण करनेवाली ] दपण की शोभा के समान वह महारानी गभं के वा राजा के 
प्रतिबिम्ब को धारण किये हुई थी। और प्रतिदिन धीरे-धीरे बढ़ते हुए गर्भ वाली वह विलास- 
बती- अत्यधिक पिये गये समुद्र के जल के भार से युक्त बादलों की माला ( समूह ) के समान धीरे 
धीरे चलने लगी ! वह बार-बार जमुहाई लेती हुई तथा आखो को कुछ टेड़ा या बन्द-सी करती हुई 
अलसाई हुई सासे लेने लगी । इस ( पूर्वोक्त ) प्रकार की अवस्था बाली, प्रतिदिन अनेक प्रकार के 
( खट्टे, चटपटे आदि ) रसों वाले भोजन और पेय की इच्छा करनेवाली, [ भूरे या काले मेधों के 


कारण | काले होते हुए प्रारम्भिक भाग वाली बर्षा ऋतु के समान काले होते हुए पयोधर के मुख 
me हे शेप पद, व्र 
१, पुतरामराजत सा, सुतरामराजत देवो । 


' ३. इदमपि न हृश्य २. नेवं क्वापि विद्यते । 
॥ “षत ते क्वचितु । ४. प्रतिदिनमुर्धा, हिप्रमाणगर्मा। 


६. नि:इब्रास । 
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ब 
लवयमनेकरसवाज्ितपानभोजर्ना प्रावृषमिव श्यामायमान-पयोधरमुखीं केतकीमिव गभे- 
डे 
<छविपाण्डराम्‌ आलोक्येङ्गित-कुशल: परिजनो विज्ञातवान्‌ । 
६ ¥ 


अथ तस्याः सर्वेसेवकव्ग-प्रधानभूता सदा राजकुल-संवासचतुरा सवदा च राजसब्नि- 
a 


र्ष प्रगल्भा स्म ङ्गक शला कुलवद्ध ना नाम महत्तरिका प्रशस्ते दिवसे प्रदोषोत्तरवेलायाम- 


डितः) यस्याः सा ताम्‌, तादृशीम्‌, प्रावृषम्‌ > i घन कक 
एद) मुखम (न आरम्भभागः ) यस्याः सा ताम्‌, तादृशीम्‌, प्रावृषम्‌ वषम, इव । गर्भच्छवि- 
पाण्डुराम- गभः ( भ्रूणः ) तेन जनिता या छविः ( -= कान्तिः ) तया पाण्डुरा ( = शुक्लवर्णा ) 
ताम्‌ वक्षे--गर्भः ( = मध्यमागः ) तस्य च्छविः ( =कान्तिः ) तया पाण्डुरा ( >शुश्नवर्णा ) ताम्‌, 
तादृशीम्‌, केतकीम्‌ = केतकपुष्पम्‌, इव, तां विलासवतीम्‌, आलोक्य = दृष्टवा, इङ्गितकुशलः--इङ्गितेषु 
= अन्तर्गत-भावावेदक-चेष्टादिषु ) कुशलः (लड निपुण: ) परिजन: ( =सेवकलोकः, परिवार- 
लोकश्च ), विज्ञातवानु = अजानात्‌ । सा गर्भवती सञ्जातेति तत्रस्थैः लोकैज्ञितमिति भाव; । अत्रोपमा । 
ग्रथेि। अथ = एतदनन्तरम्‌, तस्याः = विलासवत्याः, सवसेवक-वगग-प्रधानभूता--सवे: 
( =समस्तः ) यः सेवकवर्ग: ( = परिचारकजनः ) तत्र प्रधानभूता ( =प्रमुखभूता ), सदा=सर्यदा, 
राजकुरसंवास वतुरा--राजकुले ( = राजभवने ) संवासेन ( =भअवस्थानेन ) कुशला ( = चतुरा ), 
सर्वदा = सर्वस्मिन्‌ काले; च, राजसक्चिकर्ष-प्रगल्भा- राज्ञः ( =उपस्य तारापोडस्य ) सन्निकर्षेण 
( -=सामीष्येन ) प्रगलभा ( = पण्डिता ), सवंमंगलकुशला--स्वमङ्गलेषु ( = सर्वविध-शुभकार्येषु ) 
कुशला ( = चतुरा ) कुशलवर्वेना नाम =नाम्ना कुलवर्थेना, महत्तरिका = अन्तःपुर - प्रधानपरि- 
चारिका, प्रशस्ते = प्रशंसनीये, दिवसे = दिने, प्रदो पोत्तरवेलायाम्‌ = प्रदोषः ( =रजनीमुखम्‌ ) तस्य 
उत्तरवेलायाम्‌ ( =उत्तरकाले ) प्रदोषे सबकार्यनिषेधादिति भावः, अभ्यन्तरत्यादिः--अम्यन्तरे 
( =मध्ये ) यः आस्थानमण्डपः ( = उपवेशनस्थलम्‌ ) तत्र गतम्‌ ( = स्थितम्‌ ) “भूमिपालं विदि- 
तमकार्पीदिति” वदयमाणेन!न्वयः। 
गग्वेति । गन्धेत्यादिः--गन्धतैलस्य ( =सुगन्धिततैलस्य ) यः अवसेकः ( =प्रक्षेपः ) तेन 
ज्वलितम्‌ ( प्रदीप्तम्‌ ) यद्‌ दीपिकासहस्रम्‌ ( = असंख्या लघुदीपाः ) तदेव, परिवारः ( = परिजनः ) 
यस्य स तम्‌ । उड्गणनिकर-मध्यवतिनम्‌--उडुगणाः ( =नक्षत्रगणाः ) तेषां निकरः ( = समूहः ) 





0000000000 हदशा नि कडी ओ तल ळय यत मारी 
( स्तनों के अग्रभाग ) वाली, पीले रंग के मध्य भाग वाले केतकी के पुष्प के समान गभं की शोभा 
के कारण पाण्डु वणे वाली उस विलासवती को देखकर [ गर्भादि के ] चिल्लो को जानने में निपुण 
परिजनों ने उसे [ गभिणी ] समझ लिया, गर्भवती के चिह्नू देखकर उसको गर्भ धारण किये हुए 
पहचान लिया । 

इसके बाद ( महारानी को गर्भयुक्त जान लेने के बाद ) सभी सेवकों के समूह में प्रधान, 
सदैव राजकुल में रहने के कारण [ वहाँ के व्यवहार में ] कुशल, राजा के समीप रहने के कारण 
[ बातचीत करने में ] प्रगल्म ( निडर), सभी मांगलिक कार्यों में ( उनको करने में ) कुशल कुल- 
वर्धना नाम की प्रधान परिचारिका ने शुभ ( प्रशस्त ) दिन में प्रदोष काल ( सन्ध्याकाल ) के बाद 





१. तामनभिनस्दितपानभोजनाम्‌ । २. गर्भेपाण्डुराम्‌। २, अ्रस्तःपुरिकाजन; । 
४. स्बफस्जमब्रभामसूता । ५. सहान्तः पुरिका तः । 








कादम्बरी 
३३० | [ क्यार 
+यन्तरास्थान-मण्डपगतं गन्धतैलावसेकज्वलितदीपिकासहलपरिवारस उड्निकर-मध्यवततिन. 
मिव पोणंमातीशशिनस्‌ उरगराज-फण-मणि-सहस्नान्तरालस्थितमिव नारायणम्‌, मावि 
प्रधाननरेत्द्रैः परिमितैः परिवृतम्‌, अनतिदूराव स्थितपरिजनस्‌,अनन्त रमुत््‌ज्वे्ासनोपविषेन 
घौतधवलाम्बरपरिधानेन अनुल्बणवेषेण जलनिधिनेवागाधगाम्भीर्य्येण समुपारूढ "विश्वमा, 


६ 
निर्भरास्तास्ताः कथाः शुकनासेन सह कुर्वाणसु. भमिपालमुपसृत्य रहः कणंमूळे जि 


लर पि एक पा”. 
तस्य मध्ये ( -अन्तरे ) बतेते ( र विद्यते ) तच्छीलम, पौणेमासीशशिनम्‌ = पूणिमाचन्द्रमसम्‌, इव । 


उरग-राजेत्यादि:--उरगराजस्य ( = सर्पाधिपतेः शेषनागस्य ) फणामणीनाम्‌ ( --फणास्थितरल, 
विशेषाणाम्‌ यत्‌ सहस्नम्‌ ( >दशशती ) तस्य अन्तरालम्‌ ( = मध्यभागः ) तस्मि स्थितम 
( = विराजमानम्‌ ) नारायणम्‌ = विष्णुम्‌, इव । मूर्धावसिकतैः = कृतानिषेकैः परिमितै: =भललः, 
प्रधाननरेनदरैः = मुख्यृपतिभिः, न तु सर्वेः, परिवृतम्‌ = परिवेष्टितम्‌ । अनतिदूरावस्थित-परिजनम्‌- 
अनतिदूरे ( =नातिदूरे, समीपे इत्यर्थंः ) अवस्थिताः ( =विद्यमानाः ) परिजनाः ( = सेवकलोकाः ) 
यस्य स तम्‌ । 

ग्नन्तरमिति। अनन्तरम्‌ = भूपतेः सिहासनाददूरम्‌, उत्तुङ्ग वेत्रासनोपविष्टम्‌---उततुञ्गम्‌ 
( =अत्युच्चम्‌ ) यत्‌ वेत्रासनम्‌ ( =वेतस्निमितविष्टरः ) तस्मिन्‌, उपविष्टेन ( = आसीनेन )। 
धौतधवलाम्बर--परिधानेन--धौतम्‌ ( -प्रक्षालितम्‌ ) अत एव धवलम्‌ ( =शुभ्रम्‌ ) अम्बरम्‌ 
( =वसनम्‌ ) परिधानम्‌ ( = अधोऽशुकम्‌ ) यस्य तेन ताहशेन । अनुल्वणवेषेणअनुल्वणः ( =अनुः 
द्धतः, अनुत्कटः ) वेशः ( = नेपथ्यम्‌ ) यस्य स तेन तादृशेन । जलनिधिना ( = समृद्रेण ) इव = 
यथा, अगाधगाम्मोर्येण--अगाधम्‌ ( = अतलस्पशंम्‌, परैरज्ञेयम्‌ च ) गाम्भीर्यम्‌ ( = गम्भीरता, 
धैयेळ्च ) यस्य स तेन तादृशेन । अत्रोपमा । शुकनासेन = एतन्नाम्ना सचिवेन, समुपारूढेत्यादिः-सम्‌- 
पारूढः ( = समुत्पन्नः ) विश्रम्भ ( = विश्वास: ) निभंरः ( = अतिशयः ) यासु ताः तादृश्यः, 
तास्ताः = पूर्वानुभूतार्थाः, प्रसिद्धाः वा बहुविधाः, कथाः = वार्तालापान्‌, कुर्वाणम्‌ = कुवंन्तम्‌, वार्तालाप- 
संलग्नमिति भावः, भूमिपालम्‌ =भूपति तारापीडम्‌, उपसृत्य =समीपं गत्वा, रहः = एकान्ते, गुह्य वा, 
कर्णमूले -ओत्र पूले, श्रोत्रस्यातिसमीपे, विलासवतीगर्तृत्तान्तम्‌--विलासबत्याः ( = राजमहिष्याः ) 








राजा के पास जाकर एकान्त में कान के पास उस राजा को विलासवती कै गर्भधारण के वृतान्त को 
ज्ञात करा दिया, कह दिया, उस समय जो ( राजा ) भीतरी सभामण्डप में बैठा हुआ था, सुगन्धि 
तेल डालने से जलते हुए हजारों दीपों से घिरा हुआ था, जो नक्षत्रों के समूह के बीच में बैठे हुए 
पूर्णमासी के चन्द्रमा के समान [ शोभायमान ] था, जो शेषनाग के फनों की हजारों मणियों 
के मध्य में विराजमान भगवानु विष्णु के समान था, जो अभिषेक किये गये कुछ ही प्रमुख राजाओं 
से घिरा हुआ था; जिसके सेवकगण कुछ ही दूरी पर खड़े हुए थे, जो अपने पास ही बेत के ऊचे 
आसन (कुर्सी ) पर बैठे हुए, धुले स्वच्छ वस्त्र पहने हुए साधारण वेषवाले ( भड्कीले वस्त्र न धारा 
किये ), समुद्र के समान अगाध गाम्भीयंवाले ( महामन्त्री ) शुकनास के साथ ( उस शुकनात में ) 


१. भ्रलिषेक ।२. '*'परिवृतम्‌ । ३. *'*फरण'** ४. नरेनछ; परितृतस्‌ । 
५. सात्युल्वयबेषेरण । ६. क्वचित्‌ 'तह' इति नास्ति । ७, विदित विशालवती' 0 
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विलासवतीग्भवृत्तान्तमकार्षीत्‌ । | 
तेन तु तस्या बचनेनाश्रतपूर्वेणासम्भाव्येनामृतरसेनेव सिक्तसर्वाङ्गस्य न 
रोमाख़-निकर-कण्टकिततनोरानन्दरसेन विह्वळीक्रियमाणस्य स्मितविकसित-कपोलस्थलस्य 


परिपूरितहृदयातिरिक्तहर्षमिव दशनाँशुविताननक्रलेन विकिरतोः राज्ञः शुकनासमुखे लोलः 
तारकमानन्दजलबिन्दुक्टिश्चपक्षममाले तत्क्षणं पपात चक्षः। 





हल किक क आहत सका राम उप पा या समजन हनजाम षक सयाम 
ग्मस्य ( = भूणधारणस्य ) वृतान्तम्‌ ( =उदन्तम ) विदितम्‌ ( =ज्ञातम्‌ ) अकार्षीत्‌ = चकार । 


राज्ञे विळासवतीगर्भेधारणसूचना प्रदत्तेति भावः । 
तेनेति । तेन =राज्ञा, तु वाक्यालंकारे, यद्वा पुनरर्थे, तस्याः = कुलवर्णनाया: 'अश्रृतपूण, 

=भनाकणितपूर्वेण; असम्भाव्येन = अचिन्तनीयेन, तेन = पूर्वोक्तेन कुलवधेनावचनेन, अभृतरसेन = 

पीयूषद्रवेण, इव, सिक्तसर्वाङ्गस्य-सिक्तानि ( = सेचितानि ) सर्वाणि ( = सकलानि ) अङ्गानि 
( =अवयवाः ) यस्य स तस्य। सयः--तत्कालमेव । प्ररुढेंत्यादि:--प्रसुढ: ( =समुत्पन्नः ) यो 
रोमाञ्चनिकरः ( = लोमकण्टकसमुदायः) तेन कण्टकिता ( =संजातकण्टका, रोमाञ्चिता ) तनुः ( = 

शरीरम्‌ ) यस्य स तस्य । आनन्दरसेन = प्रमोदप्रवाहेण, विह्वली क्रियमाणस्य--व्याकुली-क्रियमाणस्य । 
स्मितविकसितेत्यादिः--स्मितेन (=ईषद्‌हास्येन) विकसितम्‌ (=प्रफुल्लम्‌) कपोलस्थलम्‌ (=गण्डस्थलम्‌) यस्ब 
स तस्य । दशनांशुवितानच्छलेन-दशनांशूनाम्‌ ( =दन्तकिरणानाम्‌ ) वितानम्‌ ( =समूहः ) तस्य च्छलेन 
( = व्याजेन ) । परिपुरितेत्यादिः-परिपूरितम्‌ ( = पूर्णीक्ृतम्‌ ) यद्‌ हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) -तस्माद्‌ 
अतिरिक्त: ( = उद्वृत्तः, अविकः ) यो हर्षः ( =प्रमोदः ) तम्‌, विकिरतः= बहिः क्षिपतः, इव । 
[ अत्र उत््रेक्षा ] राज्ञः = तारापीडस्य, चपस्य, लोलतारकमू--लोले ( = चञ्चले ) तारके ( = कनी- 
निके ) यस्य तत्‌ । आनन्देत्यादिः-आनन्दजलस्य ( = प्रमोदसलिलस्य ) ग्रे बिन्दवः ( = पृषताः ) 
तैः क्लिक्रा ( =आरद्रा ) पक्ष्ममाला ( =नेतरलोमश्चेणिः ) यस्य तत्‌, तादृशम्‌, चक्षुः = नेत्रम्‌, शुक- 


नासमुखे = शुकनासानने, सद्यः = ततक्षणमेब, पपात == न्यपतत्‌ । राज्ञो नेत्रं शुकनासस्य मुखं प्रति गतम्‌, 
सः तं व्यलोकयदिति भावः । 


eo 
उत्पन्न अतिशय विश्वास [ सूचित करने ] वाली उन अर्थात्‌ पुर्वानुमूत विविध प्रकार की बातें करने में 


संलग्न था। | ऐसे राजा तारापीड के पास जाकर दासी ने एकान्त में कान के पास विलासवतो के 
गर्भधारण का वृत्तान्त कह सुनाया । ] | 


उस ( कुलवधेना दासी ) के उस अश्रुतपूवे तथा असंभाव्य ( अविश्वसनीय ) वचन से [ उस 
समय ] मानों अमृत रस से सींचे गए सभी अंगों वाले राजा-जिसका शरीर तत्काल उत्पन्न हुए 
रोमांच-समूह से रोमांचित हो गया था, जो आनन्द रस के द्वारा विह्वल ( व्याकुल ) कर दिया जा 
रहा था, जिसके कपोलस्थल मुस्कान से विकसित हो गये ( खिल गये ) थे, जो भरे हुए हृदय से बचे 
हुए ( अपने ) हषं को दांतों की किरणों के समूह के बहाने से विखेर ( फैला ) रहा था,--उसंके 
चंचल पुतलियों वाले, आनन्द के जलकणों से भीगे हुए पलक समूह वाले नेत्र उसी समय शुकनास के 


एव पर पड़े अर्थात्‌ वह शुकनास के मुख की ओर देखने लगा । 
oR eh मय 


१, "प्रकटः" । . २. मूलस्य । ३. `'' अतिरिक्तं हम्‌ । 


३३२ ] कादम्बरी [ काव 
अनालोकितपूर्वे नु हषप्रकर्षम भिसमीक्ष्य भूपतेः, कुलवद्धनाञ् स्मितविकसितमुखीमा. 


गतां इष्ट्वा तस्य चार्थस्य सततं मनसि विपरिवर्त्तमानत्वात्‌ अविदितवृत्तान्तोऽपि तत्कालोचितम 
परमतिमहतो हर्षस्य कारणमपश्यनु शुकनासः स्वयमुत्रेक्ष्य समुत्सपितासन: समीपतरमुपततय र 
ड ७ र डू 


नातिप्रकटमावभाषे--देव ! अस्ति किख्ित्तस्मिनु स्बप्नदर्शने सत्यम्‌ ? अत्यन्तमृत्फुल्ललोच 
हि कुलवद्ध ना दृश्यते । देवस्यापीदं प्रियवचनश्रवणकुतुहलादिव श्रवणमुलमुपसपंदुपरचयदिव 


धनालोकितेति । भूपतेः --राज्ञस्तारापीडस्य, अनालोकितपूर्वम्‌, = अदृ्टपुवंम्‌; हरषेप्रकबंपू- 
आनन्दातिशयम्‌, अभिसमीक्ष्य = निरीक्ष्य, कुलवर्धनाम्‌ = एतव्वाम्नी प्रधानपरिचारिकाम्‌, इ 
स्मितबिकसितमुखीम्‌--स्मितेन ( = ईषद्‌ हास्येन ) विकसितम्‌ ( = विकस्वरम्‌ ) मुखम्‌ (नआ 
यस्याः सा तां तादृशीम्‌, दष्ट्वा = अवलोक्य । तस्य = विलासवत्याः गभंधारणरूपस्य, अर्थ्य _ 
विषयस्य, च, मनसि = चेतसि, सततम्‌ = निरन्तरम्‌, विपरिवतंमानत्वात्‌ = हढं स्मयंमाणत्वात्‌, 
विद्यमानत्वाद्‌ वा, अविदितवृत्तान्त:---अविदितम्‌ / = अज्ञातम्‌ ) वृत्तान्तम्‌ ( = उदन्तम्‌ ) 
गभंधारणरूपमिति भावः येन सः तादृश अपि, शुकनासः, तत्कालोचितम्‌ = तत्समययोग्यंम, 
अपरम्‌ = एतद्भिन्नम्‌, मतिमहतः = अतिशयितस्य, हषस्य = प्रमोदस्य, कारणम्‌ = हेतुम्‌, 
अपश्यनु = अनवलोकयन्‌, स्वयम्‌ = आत्मनैव, उत्प्रेक्य = सच्िन्त्य, समुत्सपितासनः--समुत्सपितम 
( = परित्यक्तम्‌ ) आसनम्‌ ( = उपवेशनस्थलम्‌ ) येम स तादृशः, राज्ञः, संमीपतरम्‌ = निकटतरमू, 
उपसृत्य = उपेत्य, नातिप्रकटम्‌ = नातिप्रकाश्यम्‌, किश्चिद्गोप्यं यथा स्यात्‌ तथा, आबभाषे = 
अवोचत्‌ । 

उत्सुकः शुकनासस्तदा किमुवाचेति वणंयति--वेब इति । देव ! = महाराज ! तस्मिन्‌ = 
पूर्वदृष्टो, स्वप्नदशंने = स्थप्नावस्थानुभतविषये, किञ्चित्‌ = स्वल्पमपि, सत्यम्‌ = तथ्यम्‌, अस्ति = 
वतते ? हि = यस्मात्कारणात्‌, कुलवधेना = एतन्नाम्नी प्रधानसेविका, अत्यन्तम्‌ = सातिशयम्‌, 

. उत्फुल्ललोचना--उत्‌ ( = प्राबल्येन) फुल्ले ( = विकसिते ) लोचने ( = नेत्रे ) यस्याः सा 

तादृशी, हश्यते = विलोक्यते । 

तस्याः प्रसन्नता कथमनुमीयते अत आह-_देवस्यापीति । देवस्यापि = महाराजस्यापि, 








राजा के अहृष्टपूवं ( पहले कभी न देखे गये) हषं को देखकर और मुस्कान से खिले हुए 
मुख वाली कुलवधंना को देखकर तथा उस ( महारानी के गर्भधारणरूपी विषय ) के सदैव मनमें घूमते 
( विद्यमान ) रहने के कारण [ कुलवधंना द्वारा कहे गये ] वृत्तान्त को न जानता हुआ भी उस समय 
के लिए उचित किसी अन्य को अतिहषं का कारण न समझते हुए शुकनास ने अपने आप ही अनुमान 
( कल्पना ) करके अपनी कुर्सी खींचकर राजा के और अधिक पास जाकर अत्यन्त प्रकट रूप में नहीं 
अर्थात्‌ धीरे से कहा--“महाराज ? क्या उस स्वप्न में कुछ सच्चाई है ? क्योंकि कुलवर्धना बहुत 
खिले हुए (प्रसन्न) नेत्रों वाली दिखाई दे रही है । और महाराज की भी ये दोनों आँखें--प्रियवचों 

टी य iE SNE, 
१. भनालोचितपूर्व तु तं । २. प्रभिसंवीक्ष्य। ३, वरिवर्तमानत्वात्‌, वर्तमानत्वात्‌! 


४. नालिप्रकाज्ञम्‌ । ५. किमस्ति । ६. किव्चितु स्वव्नवर्शने । 


७. अस्यन्तोत्फुल्ललोबन्त, छस्कुहललोचना । 





र्भवार्त्ानस्‌ ] भाबबोधिनी-सहिता ३३३ 


१ २ 
नीलकुवलय-कर्णपुर-्शोभाम्‌, आनन्दजल-परिप्लुतं तरलतारकं विकसदाबेदयति महत्‌ प्रहर्ष- 


क्रारणमीक्षणयुगलम्‌ । उपारूढमहोत्सव-श्रवण-कुतूहलमुत्सुकोत्सुकं क्लाम्यति मे मनः । तदा- 
बेदयतु देव किमिदम्‌ ?' 


र्ड 

इत्युक्तवति तस्मित्‌ राजा विहस्याब्रवीत्‌--'यदि सत्यमनया यथा कथितम्‌,तदा सवैम- 
बितथं स्वप्नदर्शनम्‌ । अहन्तु न श्रद्धे । कुतोऽस्माकमियती भाग्यसम्पत्‌ ? अभाजनं हि वयमी- 
य्यक 5 DOSES SS Be pus 
इदम्‌ = पुरो दृश्यमानम्‌ महृत्‌ = विशालम्‌, ईक्षणयुगलम्‌ = नेत्रद्वयम्‌, प्रियवचनश्रवण-कुतृहलात्‌-- 
प्रियवचनम्‌ ( = इष्टवचनम्‌ ) तस्य श्रवणम्‌ ( = आकर्णनम्‌ ) तस्य तस्मिनु वा कुतूहलात्‌ 
( = कोतुकात्‌ ), इव, श्रवणमूलस = श्रोत्रनिकटम्‌, उपसपंत्‌ = उपब्रजत्‌, नीलकुवल्यक णंपुर्‌- 
शोभाम्‌ “नीलम्‌ ( = नीलवणंम्‌ ) यत्‌ कुवलयम्‌ ( = कमलम्‌ ) तदेव तल्लक्षणं वा यत्‌ कणंपूरम्‌ 
( = श्रवणाभरणम्‌ ) तस्य शोभा ( = कान्तिः ) ताम्‌, उपरचयत्‌ = बिदधत्‌, इर, आनन्दजल- 
परिप्लुतम्‌--आनन्दजलम्‌ ( = प्रमोदवाष्पः ) तेन परिप्लुतम्‌ ( = व्यासम्‌ ), तरलतारकम्‌--तरले 
( =चन्वले ) तारके ( = कनीनिके ) यस्य, तत्‌, विकसत्‌ = विकासं भजत्‌ सत्‌, प्रहषंकारणम्‌ = 
प्रमोदहेतुम्‌, आवेदयति = सूचयति । एवश्च कारणेन कार्यानुमानं भवतीति भावः । 





एतेन शुकनासस्य कीदृशी दशा जातेति वणयति--उपारूढेति । उपारूढम्‌ ( = समृत्पन्नम्‌ ) 
महोत्सवस्य ( = महामहस्य ) श्रवणकुतूहलम्‌ ( =श्रवणौत्युक्यम्‌ ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, उत्सुकोत्सुकम्‌= 
अतिशयोत्कण्ठितम्‌, मे = मम, शुकनासस्य, मनः = चित्तम्‌, क्लाम्यति = खिन्नं भवति, अतुरतां 
प्रयाति । तत्‌ = तस्मात्‌, देवः = महाराजः, इदम्‌ = पुरोऽनुभूयमानम्‌, श्रीमताकणितम्‌, किम्‌ = 
किम्विषयकम्‌, इति, आवेदयतु = सूचयतु । इति = एवं रूपेण, तस्मिनु = शुकनासे, उक्तवति = 
कथितवति, सति, राजा = नृपः, विहस्य = किव्वित्‌ हसित्वा, अब्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । 


तदा राजा शुकनासं किमवोचदिति प्रतिपादयति-थदीति । अनया -= एतया कुलवर्धनया, 
यथा = येन प्रकारेण, कथितम्‌ = भाषितम्‌, यदि = चेत्‌, सत्यम्‌ = अवितथम्‌, तथा, तदा = 
तहि, स्वप्नदर्शनम्‌ = स्वापावस्थानुभवः, सवम्‌ = सकलम्‌, अवितथम्‌ = सत्यमेव । अस्या वचनानां 





“nt ob का Nn SBCs Me a 

को सुनने की उत्सुकता से मानों कानों के मूल के निकट जाती हुईं, नीलकमल के कर्णपूर की शोभा 

को मानों उत्पन्न करती हुई, आनन्द के अश्रुजल से परिपूर्ण ( भरी हुईं ), चंचल पुतलियों वाली तथा 

सिलती हुई--किसी बहुत बड़े हृष के कारण को सूचित कर रहीं हैं। [ आपकी अतिशय प्रसन्न 

आँखें इस बात की सूचक है कि कोई बहुत बड़े हर्ष का समाचार है । ] जो महान्‌ उत्सव आ गया है 

उसे सुनने के कुतूहल से युक्त मेरा मन व्याकुळ हो रहा है, घबड़ा रहा है। इसलिए महाराज बताइये 
क्या बात है ? 


शुकनास द्वारा ऐसा ( उपर्युक्त ) कहा जाने पर राजा तारापीड ने हसकर कहा--“इस कुल- 
वेना ने जैसा कहा चह यदि सच है तब तो सारा स्वप्न देखना सच है, ( उस स्वप्न की सत्यता 
a oO NE BE SRS AD Re Fe 
१, प्लुततरतरलता रकम्‌ । २. प्रकर्ष० । 
रै, उत्सुकम्‌ । ४, तथा । 


३३४ कादम्बरी [ भपका 
हशानां प्रियवचनश्रवणानामु । अवितथवादिनीमप्यहं न कुलवद्ध'नामेवेविधानां तया 
सम्भावितमात्मानं मन्यमानो विपरीतामिवाद्य पश्यामि । तदुत्तिष्ठ, स्वयमेव गत्वा ७७ 


सत्यमिति देवी पृष्टवा ज्ञास्यामि ।' 


थु 
इत्यभिधाय विसृज्य सकलनरेन्द्रलोकभु, उन्मुच्य स्वा ङ्गेभ्यो भूषणानि कुलवद्ध'नाये 
दत्त्वा, तया च दत्तप्रसादानन्तरमव नितलाश्लिष्टललाटरेखया शिरःप्रणामेनाभ्यङ्चितः, सह 


सत्यत्वं स्वप्नदशंनस्य सत्यत्वं साधयति। तु = किन्तु, अहम्‌ = नृपः तारापीडः, न = 
श्वे = शरद्धां करोमि, विश्सिमीति भावः । अस्माकम्‌ इयती = इदम्परिमाणा, ईहशी, भायः 
सम्पत्‌ = सौभाग्यलक्ष्मीः, कुतः = कस्मात्‌, भविष्यतीति शेषः ? हि = यस्मात्‌, वयम्‌ = माहा. 
जनाः, ईटृशानाम्‌ = एतादृशानाम्‌, कुलवधंनो क्ताना मित्यर्थः, प्रियवचन-श्रवणानाम्‌ = इष्टवाक्याकणंनाना्‌,, 
अभाजनम्‌ = अपात्रम्‌ । 

झवितयवादिनीमिति । अहम्‌ = उपः अवितथवादिनीम्‌ = सत्यभाषिणीम्‌, अपि नु 
बर्धनाम्‌ = पूर्वेनिदिष्टां प्रधानपरिचरिकाम्‌, एवंविधानाम्‌, = ईदृशानाम्‌, कल्याणानाम्‌=मङ्गरानाम्‌, 
असम्भावितम्‌ = अयोग्यम्‌, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, मन्यमानः = जानन सन्‌, अद्य = अस्मिन्‌ दिने, 
विपरीताम्‌ = असत्यवादिनीम्‌, इव, पश्यामि = विलोकयामि, चिन्तयामीत्यथंः । तत्‌ =तस्मात्‌, उत्तः 
उत्थानं विधेहि, स्वयमेव = आत्मनैव, गत्वा = व्रजित्वा, अन्तःपुरमिति शेषः, अन्न = कुलवर्षनोक्तवृत्ताने, 
किम्‌, सत्यम्‌ = तथ्यम्‌, इति, देवीम्‌ = महाराज्ञी विलासवतीम्‌, पृष्ट वा = संपृच्छुय, ज्ञास्यामि 
वेत्स्यामि, सत्यासत्ये निर्णेष्यामि । 

इतीति । इति == एवम्‌, अभिधाय = कथयित्वा, सकलनरेन्द्रलोकम्‌ = समस्तनपजनम्‌, विसृज्यर 
स्वस्वेष्टस्थान-गमनायानुज्ञाप्य । स्वाङ्गेभ्यः = स्वावयवेभ्यः, आभूषणानि = अल्भारान्‌, उन्मुच्य = 
निष्कास्य, अङ्गस्थिताभूषणानि पृथक्कृत्य, कुलवर्धनाये ” एतन्नाम्न्यै महत्तरिकार्य, दत्त्वा = सम्प्रदाय । 
दत्तप्रसादानन्तरम्‌--दत्तः ( =अपितः ) यः प्रीत्या प्रसादः ( = अभूषणादिरूपः तस्य अनन्तरम्‌ = 
पश्चात्‌, अवनितलाश्लिष्ट-ललाटरेखया--अवनितले ( = भूतले ) आश्लिष्टा ( = संयोजिता ) ललाटरेखा 
( = मस्तकदेशः ) यया सा तया, तादृश्या, तया = कुलवर्धंनया, च, शिरःभ्रणामेन = उत्तमाङ्ग 





में किसी प्रकार का सन्देह नही है। ) परन्तु मैं [ इस में ] विश्वास नहीं कर पा रहा हूँ। हमको 
इतनी सौभाग्य-सम्पत्ति कहाँ से मिल सकती ? हमलोग तो इस प्रकार के प्रिय ( आनन्दजनक ) 
बचनों को सुनने के लिए पात्र ( योग्य ) ही नहीं हैं । [ सदैव ] सच बोलने वाली इस बुखवधेना को 
भी, मैं आज अपने को ऐसे कल्याणों के अयोग्य समझता हुआ, विपरीत ( असत्यभाषिणौ ) सा देख 
रहा हे । [ सदैव सत्यभाषिणी भी कुलवर्धना को आज अपने दुर्भाग्य के कारण मैं असत्यभाषिणी सा 
समझ रहा हुँ । ] इसलिए उठो, मैं स्वयं ही चलकर, इसमें क्या सच्चाई है, यह महारानी से पड 
कर माळूम करूंगा । [ महारानी जब स्वयं ही गर्भधारण की बात मुझे बतलायेगी तभी मुझे पूरा 
विश्वास होगा । ] 

ऐसा ( पूर्वोक्त ) कहकर सभी राजाओं को विदा कर के, अपने अंगों | में धारण किये गये 
आमूषर्णो में ] से उतार कर कृलवधेना को [ पुरस्कार रूप में ] देकर उसके बाद उस कुलवर्ध॑ता 
द्वारा अपने मस्तक की रेखा से मृतल को छूकर सिर से प्रणाम करने से पुजित किया गया, ( उसने 


> 


१, विलर्ज्य । 


बिलासवरतीगर्भाधारणवर्णनम ] भावबोधिनौ-सहिता ३३५ 


शुकनासेनोत्याय, षंविशेषनिभरेण त्वयंमाणो मनसा, पवन-चलित-नील-कुवलय-दल-लीला- 


विडम्बकेन दक्षिणेनादेणा परिस्फुरताउभिनन्यमान: तत्काल-सेवा-समुचितेन विरल-विरलेन 
वरिजनेनांतुंगम्यमानः पुर संसपिणीनामनिललोलस्थूलशिखानां प्रदीपिकानामालोकेन समु- 


त्सार््यंमाणकक्षान्तरतिमिरसंहतिरन्त: पुरमयासीत्‌ । 
विलासवत्या गर्भधारणवर्णंनम 


त्‌ ७ 

तत्र च सुकृत-रक्षासंविधाने, नवसुधानुलेपन-धवलिते, प्रज्वलितम ङ्गलप्रदीपे, पूर्णकल- 
प्रणत्या, अर्म्याचतः = वन्दितः । शुकनासेन = एतन्नाम्ना महामात्येन, सह = साकम्‌, उत्याय = उत्यानं 
कृत्वा, हृषंविशेषनिभरेण--हर्षविशेषस्य ( = प्रमोदातिशस्य : निभरेण ( = परिपूर्णेन ) मनसा = 
चेतसा, त्वयेमाण: = त्वरां कुर्वाणः, अन्तःपुरप्राततये शीघ्रतां कुर्वन्‌, पवनेत्यादिः-पवनेन ( = वायुना ) 
चलितम्‌ ( = कम्पितम्‌ ) यत्‌ नीलकुवल्यम्‌ ( =नीलकमलम्‌ ) तस्य यद्‌ दलम्‌ ( =पत्रम्‌ ) तस्य 
लीला ( शोभा ) तस्या विडम्बकेन ( = तदनुकारिणा ), अथ च, परिस्फुरता = स्पन्दता, दक्षिणेन = 
अपसव्येन, अक्ष्णा = नेत्रेण, अभिनन्यमान: = आनन्यमानः, समी हित-प्राप्तिद्योतनेन सन्तोष्यमाणः। तत्का- 
ख्सेवा-समुचितेन--तत्काले ( = तस्मिन्नवसरे ) सेवायाम्‌ ( = परिवर्यायाम्‌ ) समुचितेन ( = 
योग्येन ), विरख-विरलेन = अतिशयाल्पसंस्यकेन, परिजनेन = सेवकलोकेन, अनुगम्यमानः = अनुस्रि- 
यमाणः । पुरःसपिणीनाम्‌ =अग्रे ब्रजन्तीनाम्‌, अनिललोल-स्थूलशिखानाम्‌--अनिलेन ( = पवनेन ) 
लोलाः ( = चंचलाः ) स्थूलशिखाः ( = विशाला अग्रभागाः ) यासां तासाम्‌, प्रदीपिकानाम्‌ = प्रदीपा- 
नाम्‌, आलोकेन = प्रकाशेन, समुत्सायेमाणेत्यादिः--समुत्सायेमाणा ( = दूरीक्रियमाणा ) कक्षान्तरे 
( = भवनाम्यन्तरे ) तिमिरसंहतिः ( = तमोव्यूहः ) यस्य स तादृशः सन्‌, अन्तःपुरम्‌ः शुद्धान्ताव रोधम्‌, 
क =भगमत्‌ । एवञ्च तदैव स कुलव वैनाववनानां स्वस्वप्नस्य च सत्यत्वं श्ञातुमन्तःपुर प्रविष्ट’ 

भावः। 
साम्प्रतं विलासवत्पा गर्भधारण-ज्ञानाय वर्णयितुमुपक्रमते--तत्र ठेति । तत्र = तस्मिन्‌, 
अन्तःपुरे, च, सुकृतरक्षासंविधाने-सुकतम्‌ ( = सुष्टु विहितम्‌) रक्षायाः ( = रक्षणस्य ) 
जमीन पर माथा रखकर सिर झुकाकर राजा को प्रणाम किया ), शुकनास के साथ उठकर ह॒षं-विशेष 
से भरे हुए मन से शीघ्रता करता हुआ, हिलते हुए नीलकमल के दल ( पंखुड़ियों ) की शोभा का 
अनुकरण वाली और फड़कती हुई दाहिनी आँखों से अभिनन्दित किया जाता हुआ ( शुभशकुन से 
सम्मानित किया जाता हुआ ), उस समय सेवा के लिए योग्य तथा बहुत कम गिने चुने सेवकों द्वारा 
अनुगमन किया जाता हुआ, ( राजा तारापीड ) आगे चलने वाली, हवा के कारण हिलती हुई और 
मोटी शिखा वाली प्रदीपिकाओं ( लैम्पों या लालटेनों ) के प्रकाश से कमरों के भीतर का अन्धकार 
समूह्‌ जिसके लिए हटाया जा रहा था, ( ऐसा वह राजा ) अन्तःपुर पहुँचा । 
[वलासवती के गभं धारण का बरांन 
और वहाँ ( अन्तःपुर में ) ऐसे वासभवन ( = मध्यगृह )--जिसमें रक्षा सम्बन्धी उपाय 





१. पूयमाश्तः । २. श्रमिबन्धमानः । 
३. भ्रनिललोलोच्छलच्छिलातां । ४. प्रदीपकानाम्‌ "°` कक्षाम्तरतिमिश्म्‌ । 
१, तत्र बसुकृत, बहुकृत । ६. नवसुधालेष । ७, दीपे । 





३३६ कादम्बरी [ वया 


ब २ 
शाधिष्ठितपक्षके, प्रत्यग्र-लिखित-म ङ्गत्यालेख्यो ज्ज्व लितभित्ति-भाग-म नोहारिणि,उपरचितरित 
3 ड ज्‌ द र 
विताने,वितान-पय्येन्तावबद्धमुत्तागुणे मणिप्रदीप-प्रहत-तिमिरे वास भव ने,भूति-लिखितपत्ररता 


कृतरक्षा-परिक्षेपम्‌, शयन-शिरोभाग-विन्यस्त-धवरू-निद्राम ङ्गलकलशस्‌, आवद्ध-विविधोषधि 


संविधानम्‌ ( >पाखण्ड---शकिनी--डाकिनी प्रभृतीनां प्रवेश-प्तिबन्ध-कर्म णित्त्वे) 
यस्मिनु तस्मिनु । [ अत्रत्यानि सतम्यन्तानि पदानि 'वासभवने' इति वक्ष्यमाणस्य विशे .. 
बोध्यम्‌ । ] नवसुधेःयादि;--नवमू ( = प्रत्यग्रम्‌ सद्योविहितव्‌ ) यत्‌ सुधायाः ( = बु 
सम्पादक-पदार्थोवशेषस्य, ूना' इति ख्यातस्य ) अनुलेपनम्‌ ( = अवलेपः ) तेन ध्वनन 
( =शुश्रीकृते ) प्रज्वलित-मङ्गल उदी े-प्रज्वलितः ( =प्रदीप्तः ) मङ्गलः ( = मङ्गलत्वसम्पादक: | 
प्रदीपः ( = दीपः) यस्मिनु तस्मिषु । पूर्णंकलसाधिष्ठितपक्षके- पूर्णकलसै; ( = जला. 
दिपरिपूरितघर्टः ) अधिष्ठितम्‌ ( = समाश्रितम्‌ ) पक्षकम्‌ ( = पश्षद्वारम्‌ ) यस्मिनु तस्मिन्‌ । 
[पक्षकशब्दः पुंसि नपुंसकें च--पक्षद्वारं तु पक्षकम्‌ । कोशः । “पक्षकस्तु पुमानु पाश्वद्वारे च पाश्व॑मात्रके 
“इति च मेदिनी ।] $स्य%लि.छितेत्यादिः-- प्रत्यग्रम्‌ ( = अभिनवं यथा यथा स्यात्‌ तथा ) लिखितानि 
( =सलिपीकृतानि ) यानि माङ्गस्यानि ( = मङ्गलाय हितानि, कत्याणोत्पादका नीत्यर्थंः ) आहेस्थानि 
( ७ दैवादिचित्राणि ) तैः उज्ञ्वलितः ( -दीप्तिमानु ) यः भित्तिभागः ( = कुड्यप्रदेशः ) तेन 
मनोहारिणि ( = चित्ताक्षंके ) । उपरचितसित-विताने--उपरचितम्‌ ( = संयोजितम्‌ ) सितम्‌ 
( =शुभ्रम्‌ ) वितानम्‌ ( =उल्लोचः ) यस्मिनु तस्मिन्‌, [ “अस्ती वितानमुल्लोचः ।” इत्यर: ] 
वितानेत्यादिः--वितानम्‌ ( = उल्लोचः ) तत्‌ पर्यन्तम्‌ ( =तत्परान्तं यावत्‌ ) अवबद्धाः ( =गुम्फिताः ) 
मुक्तागुणा: ( = मुक्तामालाः ) यस्मिनु तस्मिन्‌ । मणिप्रदीपेत्यादि:--मणयः ( =रत्नानि ) एव 
प्रदीपाः ( =दीपाः ) तै; प्रहतम्‌ ( = नाशितम्‌ ) तिमिरम्‌ ( =तमः ) यस्मिभु तस्मिन्‌ ताहशे, वास- 
भवने = निवाससदने, गर्भागारे । 
मुतोति । [ अत आरभ्य एकादश नपृंसकद्वितीयाबहुव वनान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'शयन- 
तलस्य’ विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] सूतिलिखितेत्यादिः--मूत्या (=भस्मना ) लिखिता, (= ऐश्वर्यार्थ 
खचिताः, विन्यस्ताः वा ) याः पत्रलताः ( = खचिताः चल्ल्यः ) ताभिः कृतः ( = विहितः) 
परिक्षेपः ( = विस्तारः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । शयनेत्यादि--शयनस्य ( = शय्यायाः ) शिरोभागे 
अच्छी तरह से किये जा चुके थे, जो चूने के ताजे लेप ( पुताई ) से धवल कर दिया गया था, जिसमें 
मंगलदीप जलाये जा चुके थे, जिसके पक्षद्वार पर जलादि से भरे हुए कलस स्थापित थे, जो उती 
समय ( ताजे ताजे ) बनाए गये मंगलसूचक चित्रों से प्रकाशित ( सुसज्जित ) दीवारों के भाग के 
कारण मनोरम [ प्रतीत हो रहा ] था, जिस पर सफेद चंदोवा ( वितान ) बना दिया गया था, जिसमें 
चंदोवे के किनारों पर मोतियों की मालाएँ बाँध दी गई थीं, मणियों के दीपों से जिसका अंधेरा दूर 
कर दिया गया था--उसमें [ उस विलासवती को देखा जो ] गर्भवती के लिए उचित शयनतल प्र 
लेटी हुई थी, जिस ( शयन तल ) में मूति ( हवनादि की राख ) से बनाई गईं पत्रलताओं ( चित" 
कारी ) द्वारा रक्षाका वृत्त ( गोला ) बना दिया गया था, जिस ( शयनीयतल ) के सिरहाने प 


१. भधिष्ठिते,' 'ठारषक्षके । २. मड्ल्यलेख्य,'' 'उज्ज्वलित'" मगे । 


३. "” सितविताने, वितान***प्यन्तस्थितपुक्तागणे । ४. **'प्रतिहत**"। व 
५. बासभूवने । ६, भूमि । ७. “'शत्मधवल*' निद्रारुतत 


विलासबत्या गर्भधा रणवर्णनम, ३२७ 


२ पी 3 
१ अवस्थापित-रक्षा-शक्तिवलयमु, इतस्ततो विप्रकी णं-गौरसर्षपम्‌,अवलम्बित- 
-यत्त्र-पवित्रसू, a ५ 
पा थितलील-पिप्पलपत्त्रम्‌, आसक्त-हरितारिष्टपल्लवम्‌, उत्त ङ्ग-पादपीठनप्रतिष्षितस्‌, 
बायो तिवल-प्रच्छद-पटसू, अचलराज-शिलातल-विशालं गर्भोचितं शयनतलमधि- 


म) विन्यस्तः ( = स्थापितः ) धवलः ( =उज्ज्वलः, श्‍वेतवणे: ) निद्रा- 
eS [पसमये ) म ङ्गलकलशः ( =शुभघटः ) यत्र ततु ताहशम्‌ । निविष्न-निद्रा-समुत्यादकः 
याम ( ९ यत्र शिरोभागे विद्यते । इयं च देशरीतिः । यदुक्तमन्यत्र “निद्राकलसों रूप्यमय: सर्च- 

तित पूर्णजलः स्थाप्यते ।' इति भानुचन्द्र; । श्राबद्वेत्यादिः--आबद्धानि ( >संय- 
ह pam ( = अनेकप्रकाराणाम्‌ ) औषधीनाय्‌ ( =लतानां वनस्पत्यादीनां च ) मूलानि 
ups ) यन्त्राणि ( = मूर्जेपत्रे लिखितानि चक्ऋव्यूह-प्रभृतानिः } पवित्राणि ( =मन्वर- 
पृतगोरोवनादीनि ) यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ । श्रवस्थापितेत्यादि:--अवस्थापितानि = समीपे राक्ष- 
तानि ) रक्षार्थम्‌ ( = रक्षणाय ) शक्तीनाम्‌ ( = कात्यायन्यादीनाम्‌ ) वलयानि ( = बहनिमितानि 
कङ्कुणानि ) यस्मिचु तत्‌ तादृशम्‌ ¦ इतस्ततः =यत्र तत्र सत्र, चित्रकीर्णा; ( = विकीर्णाः, विक्षिप्ताः ) 
गौरसषंपाः (=श्वेतसिङार्थाः) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । श्रवलम्श्िठेत्यादिः-अवलम्बितानि (=न्यस्तानि) 
बालानाम्‌ ( = केशानाम्‌ ) योक्त्रेण ( =रज्ज्वा ) [ “आबन्धो योत्रं योक्त्रम्‌”--इत्यमरः ] ग्रथितानि 
( =गुम्फितानि ) लोलानि ( = चञ्चलानि ) विप्पलपत्राणि ( = अश्वत्थपर्णानि ) यस्मिनु तत्‌ 
तादृशम्‌ । श्रातक्त-हरितारिष्ट-पल्लवम्‌--आसक्तानि ( = परस्परं संश्लिष्टानि ) हरितानि ( =पला- 
शवर्णानि ) अण्टि = पल्लवानि ( = निम्बकिसलयानि ) यत्र तत्‌ तारृशम्‌। [ अरिष्टः फेनिले 
निम्बे लशुने कामरकङ्कूयोः । इति मेदिनी ] उत्तुड्भ-पादपीठ-प्रतिष्ठितम्‌-उत्तुड़ेष ( = उन्नतेषु ) 
पादपीठेषु ( =पल्याङ्का्रार - भूतेषु काष्ठविशेषेषु ) प्रतिष्ठितम्‌ ( = अवस्थितम्‌ ) । इन्तुदी घिति- 
धवलप्रचछटपदम्‌-इन्दों: ( = शशिनः ) याः दीधितयः ( = किरणाः, शोभाः या ) 
तत्‌ धवल: ( -शुभ्रवर्ण: ) प्रच्छदपटः ( = आस्तरणवस्त्रम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । श्रचलराज- 
शिलातल-विशालम---अचलराज; ( = नगाधिप: हिमालय: ) तस्य तत्र वा यत्‌ शिलातलम्‌ 

(= पाषाणखण्डः) तद्वत्‌ विशालम्‌ (=विस्तीणंम्‌) । गर्भोचितम्‌ = गर्भवत्याः शयनयोग्यम्‌, शयनतलम्‌ = 

आस्तरणोपरिमागम्‌, अविशयानाम्‌ = स्वापं विदधानाम्‌-अस्य 'ददर्शे' इति वक्ष्यमाणक्रियया सम्बन्धः । 

अनावारत्वेऽवि 'अधिशीङस्याऽसां कमं? इतिसूत्रेण अधिपूर्वंकशो झ्योगे कमंत्वाद्‌ द्वितीया बोध्या । 


धवल तया [ निविघ्न ] निद्रा [ के समय ] में मंगल करनेवाले कलस रखे गये थे, जिस मे अनेक 
प्रकार की औषधियों की जड़ें, यन्त्र ( ताबीज आदि ) तथा [ मन्त्र और गोरोचनादि से ] पवित्र 
वस्तुएँ रखीं गईं थीं, जिसमें रक्षा के लिए ( कात्यायनी आदि ) शक्तियों के [ मयूर-पंखादि से बने J 
वल्य ( कंगन ) रखे हुए थे, जिसमें इधर-उधर सफेद सरसों बिखर दी गई थी, जिसमें बालों से बनी 
ससी से गू थे ( बांधे ) गये हिलते हुए पीपल के पत्ते लटका दिये गये थे, जिसमें नीम के हरे (ताजे) 
पत्ते लटक रहे थे, जो ( शयनतल ) उेचे [ लकड़ी के ] पाद-पीठों पर रखा हुआ था, जिस पर चन्द्रमा 

किरणों के समान धवल चादर ( पलंगपोश) [ बिछी हुई ] थी, जो गिरिराज हिमालय के शिलातल 
के समान [ चमकता हुआ और ] विशाल था । [ ऐसे शयनतल.पर लेटी हुई विलासवती को देखा। ] 





१. "मन्या २. विकोणं । ३. श्रवलम्बि । 
४. “''बालयो दुग्रथित'' "लोल, लोहित'""दलम्‌। ५, पादपीठी । 
२२ का० 


३३८ कादम्बरी 


चु 
-कनकपात्र -परिणृहीतैः अविच्छन्न-वि रलाव स्थित-दधिलवैजंल ङ्ग i 
कनकप न्तर तरशः 


सिषथनिकरैः अग्रथितकुसुम-सनाथैः पूर्णभाजनैः,अखण्डितानन-मत्स्य -पटलेश्च त्य 
ह ५ ६ 0१, 
मिश्चैः, अविच्छिन्न-सलिलधारानुगम्यमान-मागेँ:, पटलकप्रज्वलितैश्च शीतलप्रदीपै:, गोरो 
मला 
कनकेति । [ इत आरभ्य 'पूर्णभाजनैः” इत्यन्तानि तृतीयान्तानि पदानि 'सिक्‍्थनिकरी रिल 
विशेषणानि ] आचारकुशलेन--आचारः ( = कुलक्रमागतसदाचारः) तत्र कुशलेन( = निपुणेन) अन. 
पुरजरतीजनेन--अवरोधस्थितवृद्धालोकेन,[अत्र कतंरि तृतीया बोध्या ।] कनकपापरिगृहीत:- नङ्‌ 
(= सुवर्णस्यपात्राणि (=भाजनानि) तेषु परिगृहीतैः (= आत्तः, स्थापितैः), अविच्छिन्न ५ 
दधिलवैः--अविच्छित्ताः ( = विच्छेदशून्याः ) विरलावस्थिताः ( -अनिबिडतया स्थिताः ) दपि 
( = दधिभागाः ) येषु तैः तादृशैः, [ एषु करणे तृतीया ] । जलतरङ्ग त्यावि:--जलतरद्धा: ( प 
छोमंयः ) तद्धत्ततता: ( = चश्चलाः ) श्वेतशालिसिव्थानि ( = तत्कालपक्वौदनसमूहा:, शालिलाज. 
समूहाः वा ) तेषां निकराः ( = समुदायाः ) तै: । अग्रथित-कुसुमसनार्थ:--अग्निथितानि (ऱ्या. ` 
म्फितानि, मालारूपमनधिगतानि ) यानि कुसुमानि (= पुष्पाणि) तैः सनाथः ( -संयुक्तैः ) । पूण, 
भाजनै:--पूर्णानि ( भूतानि ) भाजनानि ( =पात्राणि ) यैस्तैस्तादशँ; । 


भ्रबण्डितेति । [ वक्ष्यमाणम्‌ “अन्त.पुर जरतीजनेन” इदं कतृंवाचकम्‌ । तृतीयान्तानौमानि 

च करणानि ] अखण्डितेत्यादि:--अखण्डितम्‌ ( = अच्छिन्नम्‌ ) आननम्‌ ( = मुखम्‌ ) येषां ते 

तैस्ताहशैः, म स्यानाम्‌ ( = मीनानाम्‌ ) पटलैः ( =समूहैः ), च, । [ एषां 'क्रियमाणावतरणक- 

मङ्गलाम्‌’ इति वक्ष्यमाणेऽ्वयः। ] प्रत्यग्रेत्यादिः--प्रत्यग्रच ( == सद्यो नीतम्‌ ) यत्‌ पिशितम्‌ 

- ( =मांसम्‌ ) तस्य ये पिण्डाः ( -खण्डानि ), तैः, मिश्रैः ( = मिश्रितैः ) । अविच्छिलेत्यादि/-- 

अविच्छिन्ना ( =विच्छेदरहिता, अन्रुटिता ) या सखिलधारा ( = जलधारा ) तया अनुगम्यमानः 

( =अनुखियमाणः, अनुष्ठीयमानः ) मार्ग: ( =पन्थाः ) येषां ते तै; । पटलकप्रज्चलितैः-पटलके 

( =रक्तवस्त्रनिमित दीपाधरे ) प्रज्वरितैः ( प्रदीप्त: ), च, शीतलप्रदीपैः ==शीतदीपकैः, कर्पूरयुतत- 
दीपकैरित्यर्थ: । 


गोरोचनेति । गोरोचनाभिश्रगौरसषंपेश्च--गोरोचना (==गो पित्ताख्यद्रव्यविशेष:) तया भि 





Le 27 
अन्तःपुर की आचार में कुशल वृद्धा स्त्रियों द्वारा--सोने के पात्रों में लिये (रखे) गये, बिता फटे 
या टूटे = अखण्डित = अक्षत और विरळ रूप से रखे गये दही के खण्डों ( टुकड़ों ) से, जल की र 
समान चंचल ( हिलते हुए ) ओर सफेद पके चावल =भात या लावा के पिण्डों के समूह से, बिना १ 
गये अर्थात्‌ अलग-अलग फूलों से युक्त पूरे भरे हुए पात्रों से, ताजे मांस-पिण्डों से मिळे हुए, लगातार 
जलधारा से अनुगमन किये जाते हुए मागे वाली अखण्डित ( बना काटे गये ) मुखवाली 
समूह से, और ,पटलक (वस्त्र से बने आवरण ) में ढॅक कर जलाए गये शीतल प्रदीपों ( कपूर 
दोपों) से, और गोरोचना से मिली हुईं सफेद सरसों से, और जल की अञ्जलियो से--जिसकी अवतर 





१. ध्रवच्छिन्न''"। २. सित । ३. कुसुमाञ्जलि०। 
४, *''गस्पमान'-.| ५, परल-प्रज्ब--- | ६, शीतलप्रदीपैशब । 


विलासवत्या गभंधारणवर्णनम्‌ ३३६ 


१ शू 
मिश्रगौरसर्षपैश्च सलिलाखलिभिश्व, आचार-कुशलेनान्तःपुर-जरतीजनेन क्रियमाणावतरण- 


3 
कमङ्गलाम्‌, धवलाम्बर-विविक्त-वेषेण प्रमुदितेन प्रस्तुतम ङ्गल-प्रायालापेन षरिजनेनोपास्य- 
मानाम, उपारूढग्भतयाऽन्तर्गंतकुलशैलामिव क्षितिम्‌, सलिल-निमन्नैरावतामिव मन्दाकिनीम्‌, 


ड 
गुहागतर्तिहामिव गिरिराजमेखलाम्‌, जलधरपटलान्तरितदिनकरामिव दिवसश्चियम्‌, उदय- 





( = संयुक्तैः) गौरसषंपैः ( = श्वेतसिदार्थेः ) च । सरिलाञ्गलिभिः ( = अञ्जलिपुणं-पानीर्यः ) च। 
करणानीमानि पदानि । क्रियमाणावतरणकमङ्गलाम्‌--क्रियमाणम्‌ ( =विधीयमानम्‌ ) अवेतरणक- 
ब्र्गलम्‌ ( = अवतारमङ्गलव्यापारः ) यस्याः सा तां तादृशीम्‌ । तदानी भूताथनिष्टापसारणाय ताहश- 
मवतरणकमङ्गलमनुष्ठीयते स्म । “अवतारणं सूतादिग्रहे वस्त्रा्चलेऽचंने । इति मेदिनी । तदा विविधाः 
अन्त पुरस्थाः बृद्धाः अनुश्वयुक्ताश्न स्त्रियः परम्परानुकूलानाचारान्‌ बिदधानाः मद्धलमाचरन्ति स्मेति 
भावः । 
धवलेति । धवलाम्बरेत्यादिः-धवरूम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) च तद्‌ अम्बरम्‌ ( = वसनम्‌ ) तेन 
विविक्तः ( =पूत्तः ) वेषः ( =नेपथ्यम्‌ ) यस्य स तेन । प्रमृदितेन = अतिशयभ्रसन्नेन, प्रस्तुत- 
मङ्गल-प्राबालापेन प्रस्तुत; ( = उपक्रान्तः ) मङ्गलप्रायः ( = मङ्गलबहुलः ) आलापः ( =सम्भा* 
षणम्‌ ) येन स तादृशेन, परिजनेन = सेवकलोकेन , उपास्यमानाम्‌ = सेव्यमानाम्‌, शरीरमदेनन्पादसंवाहू= 
नादिभिरिति शेषः । | 


उपारूढेति । उपारूढगर्भतया--उपारूढ: ( =प्राप्तः ) यो गर्मे; (<श्रू,ण: ) तस्य भावस्तत्ता 
तया धुतगमंत्वनेत्यथंः, अन्तगंतकुलशैलाम्‌-अन्तगंतः ( --अम्यन्तरस्थितः कुलशैलः ( = महेन्द्राचन्य- 
तमकुल्पवंतः ) यस्यां सा तां ताइशीम्‌, क्षितिम्‌ = पृथिवीम्‌, इव । अत्र सर्वेषामाधारत्वेन कुलशैल-सुतयो: 
साम्पादुपमा5त्र । सलितेति । सलिलनिमग्नैरावतामू--सलिले ( --स्वजले ) निमग्नः ( =ब्रुडितः ) 
ऐरावत: ( =इन्द्रगजः ) यस्यां सा तां तोहशीम्‌, मन्दाकिनीम्‌-स्वगंज्रामू, .इय । गुहागतसिहाम--- 
गुहायाम्‌ ( >गुफाबाम्‌ ) आगतः ( =सम्प्राप्तः ) सिंहः ( =भृगपतिः ) यस्यां सा ताम्‌, तादृशीम्‌, 
गिरिराज-मेखलाम्‌ = हिमालयस्य मध्यभागम्‌, इव । भलषरेत्यादिः--जलधाराणाम्‌ ( = मेघानाम्‌ ) 
पटलेन ( = समूहेन ) अन्तरितः ( =ब्यवहितः ) दिनकरः ( --सूयं; ) यस्यां सा तां तादृशीम, दिष- 
सञ्चियम्‌ = दिनशोभाम्‌, इव । उदयगिरीत्यादिः-उदयगिरिणा ( =उदयाचलेन ) तिरोहितम्‌ ( = 
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पेगल नामक क्रिया का अनुष्ठान किया जा रहा था । श्वेत चस्त्रों से पवित्र वेष वाले, अत्यन्त प्रसरथ, 
अधिकतर मंगलमय बातों को करनेवाले परिचारकों द्वारा जिसकी सेवा की जा रही थी। जो ( महा- 
रानी ) गर्भ धारण होने के कारण ऐसी दिखाई दे रही थी मानों कुलपर्वत को भीतर छिपाये हुई पृथ्वी 
हो, या जिसके जल में ऐरावत हाथी बुड़की लगाकर ( डूब कर ) छिपा है ऐसी स्वगंगड़ा हों, अथषा 
जिसकी गुफा में सिंह विदयमान है ऐसी हिमालय की मेखला ( मध्य भाग ) हो, जिसमें बादलो के 
समूह द्वारा सूयं को ढेक लिया गया है ऐसी दिन की शोभा हो, जिसमें उदयाचल से चन्द्रमण्डल को 


१. प्रभिचारकुशल”"। 3. ° 'चबतररा'"°। 
३, **'मड्धूल्प**| ४. मेखलामिव थियम्‌ । 


कादम्बरी 
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गिरि-तिरोहित-शशिमण्डलामिव विभावरीम्‌. अभ्यणं-्रह्म-कमल-विनिर्गमामिव 


तकलशामिव क्षीरोदवेः १ 
नाभिम्‌, आसन्नागस्त्योदयामिव दक्षिणाशाम, फेनावृतामृतक । म लामूगोरोचन' 
चित्रित-दशमनुपहतमतिधवल दुकूलयुगल वसानां विलासवतीं ददश । 


3 
ससंम्भ्रम-परिजनःप्रसारित-करतलालम्बनावष्टम्मेन  वामजानु-विन्स्तहस्तपलछ्ग 


समाच्छादितम्‌ ) शशिनः ( ऽनन्द्रस्य ) मण्डलम्‌ ( = वलयम्‌, एका हाना (तस) सजक (= वलयम, विम्ब ) यस्यां सा तां ताहशीम्‌, बिमा: 
वरीम्‌ = निगम, इव । भ्रस्यर्णेत्याबिः-- अभ्यः [ 5४ आसन्नः ) ब्रह्मकमलस्य ( = घातृरूपप कृ 
जस्य ) बिनिगंमः ( = बहिर्भावः, उद्गमो वा ) यस्यां सा तां तादृशीम्‌, नारायणनाभिम्‌ = विष्णो 
कपिकामू, इव । आासन्तेत्याविः--आसन्नः ( = समीपवर्ती ) अगस्त्यस्य ( =एतश्नामकस्य, पीतस्‌ 
अरस्य ) उदयः ( = उद्गमनम्‌ ) यस्यां सा तां तादृशीम्‌, दक्षिणाशाम्‌ =अवाचीकाष्ठाम्‌, इव 
फेनावतेत्पावि:--फेन: ( = डिण्डीरैः ) आवृतः ( = समाच्छादितः ) अमृतकलसः ( = पीयूषघद; ) 
यस्यां सा तां तादृशीम्‌, क्षो रोदवेलाप्‌- क्षीरोदस्य ( = दुग्धसागरस्य ) वेलाम्‌ ( = जलवृद्धिम्‌ जलबि- 
भृतिम्‌) इव । गोरोचना चित्रितदशम--गोरोचनया ( = एतन्नाम्नाम्नाख्याततरलपदार्थंविशेषग) ` 
चित्रिताः ( =पिञ्जरीकृताः ) दशाः ( = प्रान्तभागः ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌ । अनुपहतम्‌ = अच्छि, 
-अपयुषितम्‌, अतिववलम्‌ = अतीवोज्ज्वलम्‌, दुकूलयुगलम्‌ = क्षौमयुग्मम्‌ वसानाम्‌ = धारयन्तीम्‌, विला- 
सवतीम्‌ = एन्ञाम्ती महाराज्ञीम्‌, ददर्शं = अवालोकयत्‌ । अत्र एकर्स्यवानेकविधसादृश्यप्रतिपादनात्मालोप- 
मालंकारः । तदुक्तं साहित्यदपंणे-- 

'मालोपमा यदेकस्योपमानं बहु हश्यते । ( सा० द० १०।२६ ) 

अकस्मादागतं राजानं विलोक्य तत्र कि जातमिति वणंयति-सस श्रममिति । ससम्भ्रमेत्यादिः- 
ससंभ्रमम्‌ ( = सचकितं सत्वरं वा यथा स्यात्‌ तथा ) परिजनेन ( = परिचारिकालोकेन ) प्रसा- 
रित्य ( =विस्तारितय्‌ ) यत्‌ करतलम्‌ ( =हस्ततलम्‌ ) तद्‌ एव अवलम्बनम्‌ ( = आधारः ) तस्य 


छिपा दिया गया है ऐसी रात हो, जिसके कमल में ब्रह्मा जन्म लेने ही वाला हो ऐसी | कमल्वाली ] 
विष्णु की नाभि हो, जिसमें अगस्त्य तारा का उदय समीप हो ऐसी दक्षिण दिशा हो, अथवा जिसमें 
फेना से अमृतकलस ढेंक लिया गया हो ऐसे क्षीरसागर की बेला ( तट ) हो । जो महारानी गोरोचना 
से चित्रित ( रंगे हुए ) किनारों वाले, नवीन या न फटे हुए, बहुत उज्व दो रेशमी वस्त्र धारा 
किये हुई थी, [ ऐसी महारानी विलासवती को राजा ने देवा । ] 
[ उपर उत्म्रेशञा मानकर अनुवाद किया गया है । इसमें उपमा भी हो सकती है अतः 
“भीतर छिपाये हुए कुल्पवंत वाली पृथ्वी के समान, ना पानी में डूबे हुए ऐरावत हाथी वाली स्वग” 
गंगा के समान, या गुफा में आये हुए सिंह वार! हिमालय की मेखला ( मध्यदेश ) के समान, या 
याइलों के समूह द्वारा ढेंके गये सूर्य वाली दिन की शोभा के समान, या उदयाचळ से छिपे हुए चद्रमा 
चाली रात्रि के समान, या अभी अन्म छेनेवा ब्रह्मा के कमल वाली विष्णु की नाभि के समान) डर 
समीपवर्ती अगस्त्योदय वाली दक्षिण दिशा के समान, या फेना से ढेंके हुए अमृतकलश वाली क्षीरसाग: 
को बेला ( तट ) के समान उस महारानी को जो कि गोरोचना से रंगे गये नये अति उज्वल 
रेशमी वस्त्र पहने हुए थी, राजा ने देखा । ] 
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१, भोरोचमातिलक***। 
२. मशिधवलम्‌ । ३, श्रालम्बना० । 


विलासवत्या गर्भाधारणवर्णनम ३४१ 


प्रचलित-पूषणमणि-रव-मुखरमुत्तिष्ठन्ती विलासवतीमु “अलमलमत्यादरेण,देवि ! नोत्यातव्यम्‌” 
इत्यभिधाय सह तया तस्मिन्नेव शयनीये पाथिनः समुपाविशत्‌ । प्रभृष्टचामीकरचारुपाई 
प्रवलोपच्छदे चासन्ने शयनान्तरे शुकनासोऽपि न्यषीदत्‌ । 

अथ तामुपारूढगर्भामालोक्य हर्षभरमन्थरेण मनसा प्रस्तुतपरिहासो राजा--"देवि ! 


९, है ५ 
शुकनासः पृच्छति-'यदाह कुलवद्ध ना किमपि, तत्‌ कि तथैव ?” इत्युवाच । अथाव्यक्तस्मित- 


अब्टम्भेन ( = साहाय्येन, आश्रयणेन ) । चामेत्यादि.--वामे ( =अपसब्ये ) जानुनि ( =नछ- 
कीले, अख्पर्वणि ) विन्यस्तः ( = स्थापितः ) हस्तपल्लवः ( = करकिसलयम्‌ ) यया सा ताम्‌ । 
्रचल्तित्यादिः--प्रचलितानि ( =कम्पितानि ) यानि भूषणानि ( =अळङ्काराः ) तेषां ये मणयः 
( =रत्नानि ) तेषां रवेण ( >ध्वनिना ) मृखरम्‌ ( =वाचालम्‌ ) यथा स्यात्तथा, उत्तिष्ठन्तीमू = 
उत्थानं विदधतीग्‌, वि्ासवतीम्‌ = एतत्चाम्नीं महाराज्ञीम्‌, पार्थिवः := राजा, देवि ! = प्रियेतमे !, 
अत्यादरेण = अतिशयसम्मान-प्रदर्शनेन, अलम्‌ अलम्‌ कृतं कृतम्‌, न--नैव, उत्थातव्यम्‌ = उत्थानं 
विधेहिँ, इति = एवम्‌, अभिधाय = कथयित्वा, तया = विलासवत्या, सह = साधम्‌, तस्मिन्‌ = पूवंवणिते, 
एव, शयनीये =शय्यायाम्‌, समुपाविशत्‌ = न्यषीदत्‌ । रमृष्टचामीकरचारुपादे-- प्रमृष्टम्‌ ( = उज्ज्वली- 
कृतम्‌ ) यत्‌ चामीकरम्‌ ( =सुवणंमू ) तस्य चारवः ( = मनोहराः ) पादाः यस्मिन्‌ तस्मिनु, धवलो- 
पच्छदे =धवलः ( =शुध्रः ) उपच्छदः ( =. आस्तरणवस्त्रम्‌ ) यस्मिन्‌ तस्मिनु, आसन्ने =समीपस्थिते, 
शथनान्तरे = आसनान्तरे, द्वितीये आसने च, शुकनाशः =तत्नाम्ना प्रधानामास्थः, न्यषीदत्‌ = उपविष्टः । 


तत्र राजा किमकथयदिति वर्णयति--ञधेति । अथ = तदनन्तरम्‌, उपारूढगर्भाम्‌ = उपारूढ: 

( =प्रापतः ) गर्भ: ( = भ्रूणः ) यया एवम्मूताम्‌, ताम्‌ =विलासवतीम्‌, आखोक्य = दृष्ट्या, हषभर= 
मन्यरेण--हपंस्थ ( = प्रमोदस्य ) यः भरः ( =भारः ) तेन मन्थरेण ( = अरूसेन), मनसा = 
चित्तेन, प्रस्तुतपरिहास:---प्रस्तुतः ( = प्रारब्धः ) परिहासः ( =नमंववनविन्यासः ) , यन सं तादृशः, 
सन्‌, राजा ठप: तारापीडः, देवि | = महाराज्ञि !, शुकनासः = सम्मुखस्थितः महामन्त्री, पृच्छति = 
प्रश्‍न विदधाति। किन्तदिति कथयति--कुलवध॑ना =तव प्रधानपरिचारिका, किमपि = किखिदपि, यत्‌, 
आह = कथितवती, तत्‌ = कुलवर्थनोक्तम्‌, किम्‌ = इदं प्रश्ने, तथव रर तेनैव प्रकारेण, सत्यमिति भायः 


आश्चयंपूर्वक या घबड़ाहट के साथ, सेविकाओं हारा फैलाए गए हाथों का सहारा लेकर बाचे 
¦ घुटने पर करपल्छव को रख लेनेवाली, हिलते हुए गहनों की मणियों की आगाज से आवाज करके 
उठती हुई विलासदती से 'बस, बस अधिक आदर प्रदर्शन करने की आवश्यकता नहीं है । महारानी ! 
मत उठिए'--ऐसा कह कर उस महारानी विलासवती के साथ उसी पलंग पर राजा (भी) बैठ 
गया । और शुकनास भी चमकाये गए सोने के सुन्दर पायो ( पादों ) वाले, श्वेत चादर वाले, पास के 
' दूसरे पलंग पर बैठ गया । | 

इसके बाद उस महारानी को गर्भवती देखकर आनन्दातिरेक से मन्थर ( >अछसाये हुए ) मन 
से हेसी-मजाक प्रारम्भ करते हुए राजा ने देवि! शुकनास पूछ रहे है-“कुलवर्धेना जो कुछ कह 
sno RRS 


१. प्रचल””' | २, ज्राइपदे। ३, चासतशपनात्तरे । ४. क्वचितु स्मित’ पद नास्ति | 


३४२ कादेम्बरी 


१ 
च्छुरित-कपोलाधरलोचना लभ्जया दशनांशुजालक-व्याजेनांशुकेनेव मुखमाच्छादयन्ती विजया. 


करोषि? 

राजाने 
ह. 

साभ्यसूयमिवापश्यत्‌ । अपरिस्फुट-हासज्योत्स्ता-विशदेन मुखशशिना भूभुजां पतिरेना भयो 


सवती तत्क्षणमधोमुखी तस्थौ । पुनः पुनश्चानुबध्यमाना पक्ष मामतिमात्र त्रपापरवशां 
नाहं किश्चिदपि वेद्मि’ इत्यभिदधाना तिय्य॑ग्वलित-तारकेण चक्षषा अवनतमुखी 


बभाषे--'सुतनु ! यदि मदीयेन वचसा तव त्रपा वितन्यते, तदयमहं स्थितो निभूतस्‌ । अस्य पु 


इति ८ एवम्‌, उवाच --उक्तवानु । कुलवर्धचया यदुक्तं तस्य सत्यासत्ये ज्ञातू व्यग्रो _ इति = एवम, उवाच -उक्तवाचु । कुलवर्धवया यदुत तस्य सत्यासत्ये ज्ञात्‌ व्यग्रो आवा तव मुखको 
श्रोतुमिच्छाचः । अतस्त्वयाऽत्र सत्यं कथनीयम्‌ । 
प्रयेति । अथ = राजकृतप्रश्‍नानन्तरम्‌, अव्यक्तेत्यादि:--अव्यक्तम्‌ ( =अस्फुटम्‌ ) यत्‌ स्मित 
( =मन्दहास्यम्‌ ) तेन च्छुरितम्‌ ( = रख्जितम्‌, विकसितम्‌ ) कपोलाधरलोचनम्‌ ( = गष्डस्थलोहु- 
चक्षुः ) यस्याः सा ताहशी, [ प्राण्यङ्गत्वादेकवद्भावो बोध्यः ] विलासवती = महाराज्ञो, लज्जया = 
त्रपया, दशनांशुकजालव्याजेन-दशनानाम्‌ ( = दन्तानाम्‌ ) ये अंशवः ( =किरणाः ) तेषां जालकम्‌ 
( = समूहः ) तस्य व्याजेन ( = छलेन ), अंशुकेन = चस्त्रेण, इव, मुखम्‌ = स्वकीयमास्यम्‌, आच्छा- 
दयन्ती = आवृतं विदधती, सती, तत्क्षणम्‌ =तस्मिनु काले, अधोमुखी = अवाङमुखी, तस्थौ = स्थिता । 
राश: प्रश्नस्योत्तरं न दत्तवतींति भाव: । 
पुनः पुनशवेति । पुनः पुनः = भूयोभूयः, अनुबध्यमाना =साग्रहं पृच्छ्यमाना । माम्‌, अति- 
मात्रम्‌ =अत्यधिकम्‌, त्रपापरवशाम्‌ = लज्जायत्ताम्‌, किम्‌ = किमर्थम्‌, करोषि = विदधासि ? अहम्‌ = 
विलासवठी, किञ्चिदपि = कि्चनापि, न =तैव, वेदूमि = जानामि, इति = एवंरूपेण, अभिदधाना = 
भाषमाणा, तिर्यग्वलिततारकेण--तिर्यग्‌ (= तिरश्रीनं यथा स्यात्‌ तथा) वलिता ( = चलिता ) तारका 
( =कनीनिका ) यस्य तत्‌ तेन, चक्षुषा = नेत्रेण, अवनतमुखी = अधोवदना, सती, राजानम्‌= दपं 
तारापोडम्‌, साभ्यसूयम्‌ ( = सहेष्यया ), इव, अपश्यत्‌ = व्यलोकयत्‌ । तथा दशनेन स्वाभिप्रायं 
प्रकटीचकारेति भावः । 
भ्रपरिस्कुडेति । अपरिस्फुटेत्यादिः--अपरिस्फुटः ( = अस्पष्टः ) यः हासः ( = हास्यम्‌ ) स 
एव ज्योत्स्ना ( = चन्द्रिका ) तया, विशदेन ( =अवदातेन ), मुखशशिना--मुखम ( = आस्यम्‌ ) 
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रही है क्या वह वैसा है अर्थात्‌ क्या नह सच है” ऐसा कहा । इस पर ( यह सुनकर ) अव्यक्त ( कुछ 
कुछ ) मुस्कराहट से खिले हुए कपोल, अधरोष्ठ और नेत्रोंवाली, लज्जा के कारण दांतों की किरणों के 
समूह्‌ के बहाने से मानों रेशमी वस्त्र से मुख को ढेंकती हुई विलासवती उस समय मुख नीचे किये 
हुए बैठी रही । परन्तु राजा हारा [ अपने प्रश्न के उत्तर के लिए ] बार-बार आग्रह की जाती हुई वह 
“मुझे क्यों अत्यधिक हज्जित करे रहे हो । मैं कुछ भी नहीं जानती हूँ--ऐसा कहती हुई नीजि ह 
किये हुई, तिरछी घुमाई गई पुतली वाले नेत्र से राजा को मानो ईर्ष्या के साथ देखने लगी । अस्स 
अर्थात्‌ हल्की मुस्कराहट रूपी चांदनी से चमकते हुए मुखरूपी चन्द्र के द्वारा राजाओं के राजा र 
महाराजाधिराज तारापीड पुनः उस महारानी से कहने लगे--“हे सुतनु ! ( सुन्दर. शरीरवाली ) 7 





१. **“जाल'''। २. झनुरध्यमाना । ३. कि नाम माम्‌ । 
४. पतिमू'यो । ५. मदोयवचसा । 


विलासवत्या गर्भधारणवर्णनम्‌ ३४३ 


५ 
कि प्रतिविधास्यसि विघटमान-दल-कोश-विशद-चम्पक-द्यतेः सवर्णतया परिमलानुमीयमानस्य 


= 3 R$ * १७ 
कुड. कुमाङ्भ रागस्य पाण्डरतामापयमानस्य वर्णस्य अनयोश्च गभंसम्भवामृतावसेक-निर्वाप्यमाण- 


६ ८ ७ 
शोकानलप्रभवं धूममिव वमतोगृ हीत-नीलोत्पलयोरिव चक्रवाकयोः, समाल-पल्लव-लाञ्च्छित- 





च ..-सॅललॅलॅकॅलॅलॅसॅॅलॅसॅसलललॅ0ण 
शशी ( =चन्द्रः ) इव, तेन, उपलक्षितः, भूभुजाम्‌ =भूपालानाम्‌, पतिः = अधिपतिः, एनाभ = 
विलासवतीम्‌, सूयः = पुनरपि,बभाषे = उवाच । कि बभाषे इति वर्णयति-सुतनु ! = शोभनशरीरे !, 
मदीयेन = मामकीनेन, वचसा = वचनेन, यदि > चेत्‌, तव = भवत्याः, चपा =लज्जा, वितन्यते = 
विस्तीर्यते, तत्‌ = तहि, अयम्‌ = एषः, अहम्‌ = तव प्रियः, निभृतम्‌ = अत्यन्तं तूष्णीम्‌, स्थितः = अतिष्ठम्‌, 
न किमपि वच्मि । 

प्रस्येति । विघटमानेत्यादिः--विघटमानानि ( = भिद्यमानानि ) दलानि ( = पत्राणि 
यस्य स तथोक्तः, कोशः ( = मुकुलः ) तेन विशदः ( = निर्मलः शुभ्रः ) यश्चम्पकः ( = हेमपुष्पकः ) 
तस्य द्युतिः ( = कान्तिः ) तस्याः, सवर्णतया ( = सरूपतया ) । परिमलानुमीयमानस्य--परिमलेन 
( =उत्कटगन्धेन ) अनुमीयमानस्य ( = अनुमितिविषयीक्रियमाणस्य ) पाण्डुरताम्‌ ( = पाण्डुताम्‌ ) 
आपद्यमानस्य ( = प्राप्यमाणस्य,अन्तर्वत्नीव्वेनेति भावः ), अस्प = पुरोदृश्यमानस्य, कुङ्कुमा ङ्गरागस्य= 
कुङ्कुमम्‌ ( = कश्मीरजम्‌ ) तस्य अङ्गरागः ( = उद्वर्तनम्‌ लेपनम्‌,वा ) तस्य, .वर्णंस्य, किम्‌, 
प्रतिविधास्यसि=्प्रतिविधानं करिष्यसि, न किमपीति भावः । 

अत्रेदं बोध्यम्‌ चम्पकस्य रागः तस्या अङ्गस्य च रागः समान एव ) परन्तु चम्पकरागापेक्षया 
तस्या देहरागस्य परिमलस्य चैशिष्ट्यात्‌ उभर्योर्भेदप्रतीतिरिति भावः। एवश्च परिमलस्योत्कृष्टत्वमेव 
भेदनिर्णायकं सिध्यति । तस्याः त्रपामालोक्य राज्ञि निभृते स्थितेऽपि अन्तवेत्नीत्वेन स्वत एव प्रकाश- 
मानाया देहपाण्डुरताया: केमापि प्रकारेण गोपनमशक्यमेव । तेनेहोन्मीलिताख्योऽङ्कारः । 


प्रनवोश्चेति । गर्मंसम्मवेत्यादिः---गर्मंसम्भवः ( =भ्नू णोत्पत्तिः ) एव अमृतम्‌ ( = पीय्ू= 
षम्‌ ) तस्य य अवसेकः ( =अवसेचनम्‌ ) तेन निर्वाप्यमाणः ( = शान्तिं प्राप्यमाणः, विलुप्यमानः ) 
शोकः ( = चिरकालिक-वुत्रानुत्पत्तिनिमित्तको विषादः ) एव अनलः ( =वह्मिः ) तस्मात्‌ प्रभवः 
( =उत्पत्तिः ) यस्प स तम्‌ एवम्भूतम्‌, धूमम्‌ ( =स्तनवृन्तोपरि श्यामतालक्षण-वह्विकेतनम्‌ ) इव, 





मेरी बात से तुम्हारी लज्जा बढ़ जाती है, तुमको अधिक लाज आती है, तो लो मैं चुपचाप बैठ जाता 
हुँ। परन्तु खिलती हुई पंखुड़ियों वाली कली के कारण स्वच्छ ( चमकते हुए ) चम्पा के फूल की 
कान्ति के समान प्रतीत होने से केवल गन्धसे ही अनुमान किये जाते हुए, पहचान में आते हुए पाण्डुरता 
( पीलेपन ) को प्राप्त करते हुए कुंकुम के अंगराग का ( क्या करोगी ) और श्याम वणे के होते हुए 
अपने स्तनों का--जो ( स्तन ) मानों गर्भ की उत्पत्ति रूपी अमृत के सींचने ( छिड़काव ) से बुझाई 
' जाती हुई शोकरूपी आग से उत्पन्न धुयें को उगळ से रहे हैं, जो ( स्तन ) [ अपनी-अपनी चोंचों में ] 


~ 
ऊ 


१. मानस्य कुड्‌कुमाङ्गःरागस्य कु'कुमरांगत्य । २. पाण्डुतामा*** । 
३. श्वि इदं पदं नास्ति । ४. बवचित्त 'झमृत' इवं तास्ति । 
५. हृदयशोका'” ६. वहतो; । ७. प्रस्तगृहीत । 


३४४ कादम्बरी 


| C4 
मुखयोरिव कनककलप्तयो: सक्ृदिवालिखित-क्रप्णागुरु-पड्ू -पत्वलतयो: 


व 


3 त्यामायमानचूच 
कयोः पयोधरयोः, अस्य च प्रतिदिनमतिंगाढतरतामापर्यमानेत काश्ली७ लापेन यमानः 


१ ॥ ७ हि 
नश्यत्त्रिवलि-लेखावलयस्य क्रशिमानमुज्ञतो मध्यभागस्य' इत्येवं त्रवाणमबतिपालमनतभद 


हासः शुकनासः -'देव ! किमायासयसि देवीम्‌ । इयमनद्वा कथयाऽपि लज्जते । Ro कमल न 


वमलो: = उद्गिरतो: । गृहीतनीलोत्पलयो:--गृहीतम्‌ ( = धृतम्‌ ) नीरोत्पलम्‌ ( = नीलकमल्ण ] 


याभ्यां तौ तयोः, एतादृशयोः चक्रवाकयोः =चक्राह्वययोः, इव । तमालेत्याद:---तमाल: (= तिच; 
तस्य पल्लवः ( = किसला:म्‌ ) तेन लञ्छितम्‌ ( =चिह्मितम्‌ ) मुखस्‌ ( आननम्‌, आग्रभागः ) ययो 
स्तयोः, कनककलसयो: = स्वर्गघटरोः, इव । सकृत्‌ = एकदा, इव, आलिितेत्यादि:--आलिखित 
( >चित्रिता ) कृष्णागुरुपडकेन ( =कालागुरुद्रवेण ) पत्रलता ( =पत्रवल्ली, पत्ररचना ) बगे: 
तयोः । श्यामायमान-चूचुकयो:---श्यामायमाने ( = श्यामतामापद्यमाने ) चूचुके ( ८स्तनवृन्ते कुचाग्र ) 
ययोः तयोः, पयोवरयोः = स्तनयोः, कि विधास्यसि = करिष्यसीत अन्वयः पूर्वमेवोक्तः । स्तनाम्रभागगे: 
श्यामताधिक्यं तु गर्मेवारणमन्तरा न कथमपि सम्भवतीति भवत्या गोपनं कतु न शक्यमिति भाव: | 
“चूचुको ना कुचाननन्‌' इति रत्नकोषः । अत्र 'गर्मेसम्भवामृते’ त्यत्र 'निर्वाप्यमाणशोकानल' इत्यत्र च 
रूपकम्‌ । 'वमतोरिव” इत्यत्र क्रियोत्ेक्षा चेत्यनयोरङ्गाङ्गिभावेन सद्धरः । 'चक्रवाकयो' रित्यत्राष्युपमा। 
'आलिखिते' त्यादौ क्रियोत््रेशचेत्याहुः । 

श्रस्देति । प्रतिदिनम्‌ = प्रत्zहम्‌, अतिगाढतरताम्‌=अतिशयदृढताम्‌, आपद्यमानेन = प्राप्यमाणेन, 


कार्‍चीकलापेन = र॒शनाकलापेन, दूयमानस्य = अतिहृढसंलग्नतया पीड्यमानस्य, नश्यत्त्रिवलि-लेखावल- 
यस्य--नश्यत्‌ ( =शनैः शनैः भ्रश्यत्‌ , त्रिवल्याः ( =त्रिकस्य ) रेखावल्यम्‌ ( =रेलामण्डलम्‌ ) यस्मिन्‌ 
स तस्य तारृशस्य,क्रशिमानम्‌ =तनिमानम्‌, उज्झतः = त्यजतः, अस्य = पुरोटृश्यमानस्य, मध्य + गस्य = 
मध्यदेशस्य, उदरांशस्य, च कि विधास्यसीति सम्बन्यः । एवञ्चानेनापि भवत्या गर्भिणीत्वं निद्वोतु न 
झक्यते । इत्येवम्‌ = पूर्वोक्तप्रकारम्‌, ब्रुवाणम्‌ = भाषमाणम्‌, अवनिपालम्‌ = भूपालम्‌, तारापीडम्‌, अन्त- 
मुंखहासः--अन्तर्मुखे ( = मुखाम्यम्तरे ), हासः ( = हास्यम्‌ ) यस्यव्विधः, [ एतेन महापुरुष 
सूचितम्‌ । ] शुकनासः = एतान्नामा प्रधानामात्यः, देव ! = स्वामिन्‌ |, देवोम्‌ = महाराज्ञीम्‌, किम्‌ = 
किमर्थम्‌, आयासयसि = खेदयसि । इयम्‌ = पुरोवतिनी देवी, अनया = भवदुक्त गर्भधारणविषयिष्या, 
कथयापिःवार्तालापेनापि, रूज्जते=्त्रपते । अतः, कुलव वेना-क यित-वार्तासम्बद्धम्‌--कुखवर्धनया, किता 
पकड़े हुए नीलकमल वाले मानों चक्रवाक हों, जो ( स्तन. चक्रवाक हों, जो ( स्तन.) मानों तमारूप मानों तमालपल्लव से ढंके हुए मुख बाले 
सोने के कलस हों, [ अथवा ] जिन ( स्तनों ) पर [ सदैव के रए ] एकही बार काले भगुर के लेप 
( पंक ) से पत्रों और लताओं के चिह्न ( बेलें ) बना दिये गये हैं--उन स्तनों का वया करोगी * 
[ अर्थात्‌ उन्हें कैसे छिपा सकोगी वे तो गर्भधारण की सूचना दे ही देंगे । ] और कृशता को छोड़ी 
हुए अर्थात्‌ स्थूल होते हुए मध्यभाग ( कमर ) का क्या करोगी जो प्रतिदिन अधिक कसती जा 
करधनी की लड़ों से पीड़ित हो रहा है, जिसकी त्रिवली रेखा नष्ट होती जा रही है। [ उपयुक्त सट 
लक्षणों का तुम कया करोगी, इन्हें किसी भी प्रकार नहीं छुपा सकोगी । ) ति 
इस प्रकार के कहनेवाले राजा तारापीडसे अपनी हँसी को मुख में छिपाये हुए शुर्कनास ने कह 

_ महाराज ! महारानी को गयो कष्ट दे रहो ? यह तो इस प्रकार की बातों से भी लजाती 


१. क्वचितु 'कनक' इदं नास्ति। २, लिखित । ३. झतिगाढताम्‌ू । ४. रेषा' 
i ६. मुखनिगूढहासः। ७. अनयावि कभया । 


wren त तान 
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| 
हवढना-कथित-यार्तामम्बद्वमालापय्‌ इप्यत्रवीत्‌ । एवंविधाभिश्च नम्मंप्रायाभिः कथाभिः 


. ०. ~ _ २ क 
तिरं स्थित्वा शुरुतासः स्वभत्रनमयासोत्‌ । नरेन्द्रोऽपि तस्मिन्नेव वासगृहे तया सह तो 


निशामत्यवाहयत्‌ चरद्रापीश्जन्म महोत्सव: 


3 ४ है. 
ततः क्रमेण समीहित-गभंदोहृद-सम्पादन-प्रमृदिता पूर्णे प्रसवसमये पुण्येऽहनि अन- 


५ 
mE MEMO MU MO TI बहिरागृहीतच्छायगंणकैग हीते लग्ने प्रशस्तायां वेलाया- 





( =अभिहिता ) या वार्ता ( = वृत्तान्त. ) तया सम्बद्धर ( -सम्बन्तयुक्तम्‌, तद्विषयकम्‌ ) आला- 
पम्‌ = आभाषणम्‌, त्यज = दूरीकुरु, स्वतोज्ञातविषयकेण वार्ताप्रस द्गेनेयं रज्जामनुभवतीति भवता तदृषयः 
परित्याञ्य इति भावः । इति = एवम्‌, अब्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । 

एबम्बिधेति । एवम्बिधा व: = ूर्वोक्ताभिः, च, नर्मप्रायाभिः = परिहासबाहुल्यामिः, कथाभिः= 
रक्जकवार्ताभि:, सुचिरम्‌ लदी घँकालपर्यन्तम्‌, स्थित्वा =अवस्थानं कृःवा, शुकनासः =तक्षामा महामात्यः, 
स्वभवनम्‌ . स्वगृहम्‌, अयासीत्‌ = अगमत्‌ । नरेन्द्रः = नराधिपः तारापीडः, अपि, तस्मिन्‌ = पूर्वर्वाणति, 
एव, वासगृहे = वासभवने, गर्भाऽगारे, तया = महिष्या विलासवत्या, सह = साधंम्‌, ताम्‌ = उक्ताम्‌, 
निशाम्‌ = रात्रिम्‌, अत्यवाहयत्‌ = अयापयत्‌ । स्वस्नेहातिशयं प्रमोदातिरेकं च प्रदशेयित्‌ तत्र तया सहैव 
स्थित्वा रात्रि यापयामासेति भावः । 

तव इति । ततः=तदनन्तरस्‌, क्रमेण=्परिपाद्या, समी हितेत्यादिः--समी हितः ( = अभीप्सितः ) 
यो गर्मस्तक्षिमित्त$ः दोहदः ( =मनोरथः ) तस्य सम्पादनम्‌ (= परिपूर्णताऽऽपादनम्‌ ) तेन प्रमुदित्ता 
( `= अत्यानन्दितः ) तादश बिलासवती । गर्भयारणदशायाँ श्रियाः सर्वा इच्छा पूरणीया इति परम्परा 
उक्त च--"गर्भिष्यास्तत्तदिच्छाया विशेषेण प्रयुज्दते । दोहृदस्याप्रदानेन गर्भो दोषमवाप्नुयात्‌ ॥” 
इति । प्रसवसमये = उत्पत्तिकाले, पूर्णे = उपस्थिते , सति, पुण्ये = माङ्गल्यप्रदे, अहनि = दिने, अनवरते- 
त्यादिः--अनवरतम्‌ ( = निरन्तरं यथा स्यात्‌ तथा ) गलन्ती ( = जलं त्यजन्ती ) या नाडिका 
( =घटिका, समय-मापक-्यन्त्रविशेष ) | लक्षणया नाडिकाशब्दस्तद्घोधकयन्त्रपर इति बोध्यम्‌ । ] 
ताभिः तया वा कलिता ( =निञ्चितञ्चाता ) कालस्य ( =समयस्य ) कलाः ( भागा: ) ये: तैः 
ताइशैः, बहिः = बहिभगि, प्राङ्गणादौ, आगृहीता ( = विशेषेण आत्ता ) छाया ( = पादच्छाया, 
शङ्कुच्ठाया वा ) यैः तैः ताहृदीः, गणकैः = ज्योतिबिद्भिः, गृहीते = निर्धारिते, लग्ने = मेषाद्यन्यतम- 
लग्ने, प्रशस्तायाम्‌ =सर्वदोषराहित्येन सकलसोभाग्यद्योतिकायाम्‌, वेलायाम्‌ = होरायाम्‌, मेघमाला = 


अतः कुलवर्धना द्वारा कही गई बात से सम्बद्ध वार्तालाप करना छोड़ दीजिए।” इस प्रकार की हँसी -मजाक 
वाली बातों के साथ अर्थात्‌ हास-परिहासकी बातें करता हुआ बहुत देर तक वहाँ बैठने के बाद कु 
अ भवन में चला गया । राजा ते भी उसी शयनगृह में उस महारानी के साथ वह रात बिताई, 
रहा । सु 
सन्ट्रापोड का जन्मोत्सव 
इसके बाद क्रम से अभीष्ट गर्भनिमित्तक दोहद ( मनोरथ ) के पूरा होने से अत्यन्त प्रसन्न 
विलासवती महारानी ने प्रसवकाल पूरा हो जाने पर शुभ दिन में, निरन्तर [ जल को ] छोड़ती हुई 
नाडिका ( घटिका --नाडिकायन्त्र ) द्वारा समय के सूधम भागों का आकलन ( शान ) करनेवाले बाहर 





१, घालापकम्‌, झासापमपि । २. तां । ३. यथासमो हित" ` समु चित । 
४. पुरंप्रसव । ५, कलेः'*', कले । जे 
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१ 
मिरम्मदमिव मेघमाला सकल-लोकह दयानन्दकारिणं विलासवती सुतमसूत । 
तस्मित्र्‌ जाते सरभसमितस्ततः प्रधावितस्य परिजनस्य चरणशत-संकषोभ-चष्नि 


क्षितितलो भूपालाभिमुखः ्सृतस्बलदुगतिःदून्ध कञ्चुकिसह्रो जन-सम्महंनिष्षिष्यमात, 


कादम्बिनी, मेघश्चे णिः, इरम्मदम्‌ = मेघज्योतिः, इव, सकललोक-हृदयानन्दकरिणमू-सकला, (नहो 
ये लोकाः ( =जनाः ) तेषां यानि हृदयानि ( =चित्तानि ) तेषाम्‌ आनन्दम्‌ ( = प्रमोदम्‌ ) करोहि 
( =जनयति ) तच्छीलम्‌, सुतम्‌ = पुत्रम्‌, असूत = सुषुवे । 
बिमशेः--पुरा समयनिर्धारकयन्त्रायभावात्‌ जलधाराभिः शङ्खोश्छायादिभिर्वा समयस्य निर्धारण 
क्रियते स्म । अत एवोक्तम्‌--“पच्छायाँ द्विगुणीक्ृत्य चतुर्दशसमन्विताम्‌ । पक्षग्रहकराड्भागलब्धं दण्डादि 
भवेत्‌ ।” एवञ्चानयेव रीत्या तदा लग्नकालः निश्चरितोऽकारि । अत्रोपमा । 
तस्मिन्निति । तस्मिन्‌ = राजपुत्रे, जाते = उत्पन्ने, [ राजकुले = राज्ञां समूहे, राजसदने वा, 
अतिमहान्‌ = अतिशयेनोत्कृष्टः, दिष्टिवृद्धिसंश्रमः- दिष्टिः ( = भाग्यम्‌, आनन्दः ) तस्या या वृद्धि 
( = वर्धनम्‌ ) तेन, सम्भ्रमः ( =त्वरा ) अभूदिति वक्ष्यमाणेन सम्बन्धो बोध्यः । ] सरभसम्‌ = हषेण 
सवेगम्‌, यथा स्यात्तथा, इतस्ततः =यत्र तत्र, प्रधावितस्य = उच्चलितस्य, परिजनस्य = सेवकलोकस्य । 
चरशाशतेत्यादिः--चरणशतस्य ( =पादशतस्य ) चरणशताद्‌ वा यः संक्षोभः ( = प्रघातः ) तेन चलितम्‌ 
= प्रकम्पितम्‌ ) क्षितितलम्‌ ( = भूतलम्‌ ) यस्मिनु सः, तादृशः । भुपालेत्यादि:---भूपाल्स्य 
( = पृथ्वीपालकस्य तारापीडस्य ) अभिमुखम्‌ ( --सम्मुखम्‌ ) प्रसृता ( = हर्षातिरेकाद विस्तृता; ) 
स्खलन्ती ( =्नभ्यन्ती ) गतिः ( =गमनम्‌ ) तया शून्यम्‌ ( = रहितम्‌ ) कळ्युकिसहस्रम्‌ (=अन्तः- 
पुरचारिवृद्धसहस्म्‌ ) यस्मिनु स ताहशः। जनेत्यादि.- जनानाम्‌ ( =तत्रत्यलोकानाम्‌ ) सम्मन 
( =सङ्कषण ) निष्पिष्यमाणा: ( = पीड्यमानाः ) अतएव पतिताः ( == स्स्ताः ) कुब्जाः ( = पृ 
गडुलाः), वामनाः (= खर्वाकृतय:) किराताः( = स्वल्पतनवः), च तेषां गणः ( =समूहः ) यस्मिन्‌ स 
ताइशः । | 'अन्तःपुरोचरो वृद्धो विप्रो गुणगणान्वितः । स्वकार्यार्थकुशलः कञ्चुकी त्यभिधीयते ॥ “गडः 
पृष्ठगुडे कुब्जे ।” “वामनो नीचि खर्वे च।” इति च मेदिनी । “किरातः स्यादल्पतनौ भूनिम्बे म्लेच्छ- 


[ खुले स्थान में शंकु आदि की ] छाया का ज्ञान करनेवाले अर्थात्‌ उसकी नाप से समय का ज्ञान करने 


वाले गणको =ज्योतिषियों द्वारा लग्न का ग्रहण ( ज्ञान, निश्चय ) कर लेने पर शुभ घड़ी में, सभी 
लोगों के हृदय में आनन्द ( पैदा ) करनेवाले पुत्र को उसी प्रकार जन्म दिया जिस प्रकार मेधमाला 
बिजली की चमक को [ उत्पन्न करती है ]। 
उस पुत्र के उत्पन्न होने पर उस राजभवन में दिष्टिवृद्धि ( सौभाग्य की वृद्धि ) से उत्पन्न अति 
महान्‌ संभ्रम ( --चहल पहल, भाग दौड़ ) होने लगा, जिस ( संभ्रम ) में वेगपूर्वक इधर-उधर दौड़ते 
हुए सेवकों के सैकड़ों चरणों के आघात से मुतल हिलने [सा ] लगा था, जिस ( संभ्रम ) में राजा 
की ओर होनेवाली तथा स्खलित होनेवाली गति से शून्य अर्थात्‌ न लड़खड़ानेवाली गति वाले हजारों 
कंचुकी थे। [ अथवा राजा की ओर दौडनेवाले किन्तु आपस में टकरा कर गिर जाने से गति शुन्य या 
_किव्यत्तव्ब-विमूढ हजारों कंचुकी हो रहे थे । ] जिस ( संभ्रम ) में लोगों की भीड़ के कारण 
( दबते ) हुए कुबडे, बौने, किरात ( छोटे शरीर वाले ) गिर रहे थे, जो ( संभ्रम ) अन्तःपुर की 
४४४४000000 


नीड बवा 


१, नलधरमाला [| २. °° किलः’ °] 
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त २ 
(वित-मुब्ज-वामन-किरातगणो विस्फाय्यंमाणान्त:पुरजनाभरण-झङ्कारमनोहरः पूर्णपात्रा- 


रल व्यमान-वसनभूषणः संक्षोभित-नगरो राजकुले दिष्टिवृद्धिसम्भ्रमोऽतिमहानभूत्‌ । 


ह Le 
अनन्तरञ्च मन्दरमथ्यमानजलधि-घोष-गम्भीर-दुन्दुभि-ध्वान-पुरःसरेण प्रहत-मृदु- 


ङग ङ्ध काहटानकचिवह-िनाद-निर्भरेण मञङ्गल-पटहपट-रवसंवद्धितिन अनेक-जनसहस्न - 


S 
कलकल-बहुलेन त्रिभुवनमापूरयता उत्सवकोलाहलेन ससामन्ताः सान्तःपुराः सप्रकृतयः 


“पिता इत्यनेकार्यकोशे । विस्फार्यमाणेत्थादिः--विस्फार्यमाण: (= । विस्फायंमाणेत्याविः--विस्फार्यमाण: ( =वृद्धिप्राप्यमाणः ) य: अन्तः- 
पुरजनानाम्‌ ( = अवरोधस्थलोकानाम्‌ ) आभरणनाम्‌ ( =आमूषणानाम्‌ ) झद्धारः ( झमझामित्या- 
कारकभूषणरवः ) तेन मनोहर: ( = हृदयाकषंकः ) । पूर्ण गत्र त्यादिः = पूर्णपात्रम्‌ ( = विविधपदार्थ- 
पूरितपात्रविशेषः ) तस्य आहरणेन ( =ग्रहणेन ) विलुप्यमानानि ( =त्रुट्यमानानि, बालादाकृष्ण- 
माणानि ) वसनानि ( च्वस्राणि ) भूषणानि ( =अलद्धाराः ) च यस्मिन्‌ स तथाविधः । संक्षोभित- 
नगरः--संक्षो भितम्‌ ( =सक्षोभं प्रापितम्‌ ) नगरम्‌ ( =पुरम्‌ ) यस्मिन्‌, तादृशः, अतिमहानु दिष्टिवृद्धि- 
सम्भ्रमः राजकुले अभूदित्यन्वयस्तु पूवमेर्वोक्तः । 
श्रनन्तरमिति । अनन्तरम्‌ = पुनत्रोत्पत्तिवृत्तगन्तप्राप्त्यनन्तरम्‌, च । | “प्रजाः नरतु” रिति 
वक्ष्यमाणेनान्बयः । ] मन्दरेत्यादिः - मन्दरेण ( = मन्दराचलेन, मेरुणा ) मथ्यमानः ( = विलोड्य- 
प्रानः ) यो जलनिधिः ( =सागरः ) तस्य घोषः ( = घ्वानः ) स इव गम्भीरः ( =गभीरः ) यो 
ु्दुभिष्वानः ( =भेरीरवः ) सः पुरः सरः ( =अग्रेसरः ) यस्य स; तेन ताहशेन । प्रहतेत्यादिः-- 
प्रहताः ( =प्रताडिताः ) मृदवः ( =मधुर्‌शब्दकारिणः ) मृदङ्गाः ( = मुरजाः ) शद्भाः (= कम्बवः) 
काहुलाः ( = वायविशेषा, महाढक्काः ) आनकाः ( = पटहाः ) तेषां निवहस्य ( = समूहस्य ) 
निनादेन ( = ध्वनिना ) निभेरः ( पूर्णः, अत .थै बद्धितः ) तेन, तादृशेन । मङ्ग) त्वादिः - मङ्गलः 
= मङ्गलार्थम्‌ ) ये पटहाः ( = चर्मवाद्यविशेषाः ) तेषां चः पुरवः ( = विपुरुष्वानः ) तेन 
संवद्धितिन ( = वृद्धि प्रापितेन ) । भ्रनेकेत्याविः-- अनेके ( =बहवः ) ये जनाः ( =लोकाः ) तेषां 
सहस्तम्‌ ( =दशशती ) तस्य कलकलः ( == कोलाहलः ) बहुलः ( = अधिकीअूतः ) तेन तादृशेन । 
अतएव, जिभुवनंम्‌ ( -्त्रैलोक्यम्‌ ) आपूरयता ( पूर्णीकुवंता ) उत्सवकोलाहरेन ( = महकछकलेन )। 
समाभन्ताः=सामन्ताः समीपदेशवत्तिनो पाः, तैः सह, वतमानाः । सान्तःपुराः--अन्तपुराः ( =अवरोध- 


स. RIL RS SRS 0 SLES SF er डेरा नुर जक 
स्त्रियों के गहनों की बढ़ती हुई ( अधिक गूँजती हुई ) झंकार से मनोहर हो रहा था, जिस ( संभ्रम )- 
में पूर्णपात्र के लेने में ( छीना-झपटी में ) वस्त्र ओर गहने लुप्त हो रहे थे, | गिर जाने के कारण खो 
रहे थे। ] और जिस ( संभ्रम ) ने सम्पूर्ण नगर को श्षुब्ध ( हर्षातिरेक से व्याकुल ) कर दिया था 
[ दिष्टि-वृद्धि के कारण ऐसा संभ्रम राजभवन में होने लगा ] । 

इसके बाद मन्दराचळ द्वारा मथे जाते हुए क्षीरसागर के घोष ( = गजेन ) के समान गम्भीर 
ध्वनि दुन्दुभौ की होने लगी थी उस समय पीटे गये (बजाए गए) मृदंग, शंख, काहल ( वाद्यविशेष ) 
तथा आनक ( बड़ी दुन्दुभी ) के समुह से परिपूर्ण था, माङ्गलिक नगाड़ों की स्पष्ट ध्वनि से बढ़ा हुआ 


१. घूणंमाना०। २. पूरंपात्रहरण । ३. बिलुठ्यमान०। ४, मन्दराराध्यमान० । 
४. जलतिधि० । ६. क्वचितु “निनाद' पदं न हश्यते । ७. सास्त:पुरणनः । 





न कादम्बरी 


a 
तराजलोकाः सवेश्यायुवतयः सबालवृद्धा ननृतुरागोपालमुन्मत्ता इव हर्षनिभरा: प्रजा. 


¥ 
प्रतिदिनमवद्ध त चन्द्रोदयेनेव जलनिधिः कलकलमुखरो राजसूनोजंन्म-महोत्सवः । 
सृतिकागृहवरांनम्‌ 


पाथिवंस्तु तनयानन-दरशन-महोत्सवःहृतहृदयोऽपि दिवसवशेन मोहूतिकगणोपक्ि 


६ 
प्रशस्ते महुते निवारित-निखिलपरिजनः शुक्रनासद्वितीयः मणिमय-मजुलकलस-युगल शत 
स्थलोकाः ) तैः सह बतंमानाः । सप्रकृतय:--प्रकृतयः ( = पुरवासिलोका: ) तैः सह वतमाना) 
सराजलोका:--राजलोकाः ( = उपजना: ) तैः सह बतंमामाः। सवेश्यायुवतयः-- द 
( = वाराङ्गनाः ) ताभिः सह वतंमानाः। सबालबुद्धाः-यालवृद्वाः ( = बालकस्थतिराः ) है; सह 
वर्तमानाः । ह्षनिभरा: = प्रमोदपरिपूर्णाः, प्रजाः == लोकाः, उन्मत्ताः --क्षीबा, इव, आगोपारम्‌-. 
गोपालानु ( =बल्लवान्‌ ) आ ( =मर्यादीकृत्य ) यथा स्यात्‌ तथा, ननृतु: = नतेनमकार्षुः । 
प्रतिदिनसिति । चन्द्रोदयेन = निशाकरोद्गमेन, जलनिधिः ( = वारिधिः ) इव, कलकल. 
मुखरः--कलकलेन ( = कोलाहलेन ) मुखरः ( = वाचालः ), राजसूनोः=दपात्मजस्य,जन्ममहोत्सवः= 
उत्पत्तिमहोद्धवः, प्रति दिनम्‌.= प्रत्यहम्‌, अवधंत = ववृषे । अत्रोपमा । र 
वाथिव इति । पाथिवः=पृथ्वीपतिः, तारापीडः, ['सूतिकागृहमदशंत्‌' इति वक्ष्यमाणेनान्वयः। ] 
तनयेत्यादिः--तनयः ( = आत्मजः ) त्स्य यद्‌ आननम्‌ ( “= मुखम्‌ ) तस्य यद्‌ दर्शनम्‌ ( -अब- 
खोकनम्‌ ) तदेव महोत्सवः ( = महाक्षणः ) तेन हृतम्‌ ( = गृहीतम्‌ ) चित्तम्‌ ( = हृदयम्‌ ) यस्य स 
तादृशः, अपि,दिवसवशेन = शुभदिनानुसारेण, मोहूतिकगणोप दिष्टे--मोहूतिकानाम्‌ ( = ज्योतिविदाम्‌) 
गणेन ( =समूहेन ) उपदिष्टे ( = समादिष्टे , मुहूर्त = शुभे कालविशेषे, निवारितनिखिलपरिजनः-- 
निवारिताः ( = अपवारिताः ) निखिलाः ( =समस्ताः } परिजनाः ( =परिच्छदाः ) येन स ताहश: । 
शुकनासहितीयः--शुकनासः ( = प्रधानामात्यः ) द्वितीयः ( =सहगामी ) यस्य स तादृशः सन्‌ । 
____ सोतं हार विशेषयितुमाह_भरिमयेति । मशिमेत्याडि -मणिमयम्‌ ( = रत्नविशषटम्‌ ) । मशिमयेत्यादि ~मणिमयम्‌ ( = रत्नविशिष्टम ) 
था, कई हजार लोगों के कलकल से सनोहर था, त्रिभुवन को व्याप्त कर रहा था--इस प्रकार के उत्सव 
के कोलाहल के साथ-साथ सामन्तों सहित, अन्तःपुर.की स्त्रियों सहित, प्रजाजनों सहित, राजसमुदाय 
सहित,वेश्या युवतियों सहित, बालकों ओर बृद्धों सहित गोपालकपर्यन्त सभी लोग हषं के अतिरेक से युक्त 
होकर पागलों के समान नाचने लगे । चन्द्रोदय के कारण गड़गड़ाती आवाज करता हुआ समुद्र जिस 
प्रकार बढ़ने लगता है उसी प्रकार कोलाहल ध्वनि से युक्त राजकुमार का जन्मोत्सव प्रतिदिन बढ़ने लगा, 
रोज अधिक से अधिक होने लगा। | 





सुतिकागृह का वर्णन | 
किन्तु राजा ने पुत्रमुख को देखने के महोत्सव से आकृष्ट हृदय बाला होते हुए भी [शुभ मुह्॒त के] 


दिन के अनुरोध से, ज्योतिषियो द्वारा बताए गए प्रशस्त (सभी दोषों से रहित) मुहूर्त में सभी 
को हटाकर केवल शुकनास को साथ में लेते हुए सूतिकागृह ( प्रसव-भवन ) को देखा- जो ( सूतिका 
न व ht NT 


१. धागोपम्‌ । २. प्रतिक्षणम्‌ । ३, ब्लधि;। ४. अन्मनो''"। 
४. दर्शनोत्सव । ६. कतकसय'”। ७. 'युयल' इद मापि हृष्यते । 


सूतिकागृहवणेनम माह 


२ 
बुकात विदध-तवललव-निवहनिरल्र निचित सश्िहित-कनकमय- 
आसक्त” बहुउ 
असलय 
मालिका टित-घण्टागणेने द्वारेण विराजमानम्‌ 
चर्मगा वन्दन-मालिका-ऽतराल-घटित-धण्टागणेन द्वारेण वि Ee 
विकल्व्याच्र 


__उभयतश्न द्वारपक्षकयोमंर्रादानिपुणेन गोमयमयीभिरुत्तान-विनिहित-वराटक-प्रकर 


१ 
विरल-ग्रथित-सित-कुसुम-मिश्र-दुर्गा-प्रवाल-माला5लडकृुतेन आलम्बिता- 





रद मङ्गछकलसयुगलम्‌ ( = कल्याणकारक-घटयुग्मम्‌ ) स्का शक 0 ० तका अशून्येन ( . = संयुक्तेन ) । भ्रासक्तेस्याविः- 
आसक्ताः ( = सम्मिलिताः ) या बहुपुत्रिका: ( = अगणिताः मष्यादिलिखिताः पुत्रवत्यःख्रियः ) ताभिः 

( = विभूषितेन ) । विदिपित्यादि:=-विविवाः ( अनेकविधाः ) ये नवपल्लवाः ( =नव- 
किसल्याः ) तेषां निवहः ( = समूहः, तेन निरन्तरम्‌ ( = सान्द्रं यथा स्यात्तथा ) निचितेन 
(स्व्याप्तेन) । सन्निहितेत्यादि-सन्षिहितानि ( = समीपस्थापितानि ) कनकमयानि (=स्वर्णमयानि) 
हुल ( = सीरम्‌ ) मुसलम्‌ ( = अयोग्रम्‌ ) युगम्‌ ( = ईशान्तबन्वनम्‌ )--एतानि ;यस्मिनु तेन । अयं 
कवचिल्लोकाचारः । यदा हुलमुसल्योः युगम्‌ = युगछं सन्निहितं यत्र तेन । बिरलेत्याहि: ~ विरलानि 
( =भसान्द्राणि ) ग्रथितानि ( = गुम्फितानि ) यानि सितानि ( =शुञ्राणि ) कुसुमानि (पुष्पाणि) 
तै: मिश्राः ( =सयुक्ता ) या दूर्वाः ( =बहुप्ररोहाः ) तासां प्रवालाः ( =नवपल्लवाः, नवदलानि ) 
तेषां माल्या (= स्रजा) अलङ्कृतेन (= भूषितेन) । भ्रात स्वितेत्यादिः--आलम्बितम्‌ ( = अवलवस्ब- 
मानम्‌ ) अविकलम्‌ ( =सग्रम्‌, अखण्डम्‌ ) व्याघ्रचर्म ( =शार्दूस्कृत्तिः ) यस्मिन्‌ तेन, तादृशेन । 
बन्बनेत्यादिः--वन्दनमाखिका ( = तोरणोपरिस्थापित-मा ङ्गल्यपुष्पमाला ) तस्या अन्तराले ( =मध्ये) 
घटितः ( = गुम्फितः ) घण्टागणः ( = घण्टिकासमूहः ) यस्मिन्‌ तेन, तादृशेन, द्वारेण = प्रतीहारेण, 
विराजमानम्‌ = शोभमानम्‌ । “तोरणार्थे तु मङ्गल्यं दाम वन्दनमालिका ।” इत्यभिवानचिन्तामणिरिति 
भानुचन्द्रः । द्वितीयान्तानि पदानि 'सूतिकागृहम्‌' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । 


पुनरपि तमेव विशिनष्टि--ड मयतऽ्देति । [अत्र 'मर्यादानिपुणेन' इत्यारभ्य यानि तृतीयान्तानि 
पदानि तानि वक्ष्यमायास्य 'पुरन्ध्रिवर्गेण’ इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ एवश्च “पुरन्ध्रिवर्गेण समधिष्ठितं 
सूतिकागृहम्‌’ इति विशेष््रविशेषणभावो बोध्यः ।] भर्यादानिपुणेन -मर्यादा ( = स्थितिः ) तस्यां 
निपुणेन ( विशेषज्ञेन ), कुलपरम्पर!दिविज्ञेन, दारपक्षकयो: = दवारस्योभयपाश्वयोः, गोमयमयोभिः = 
गोपुरीषलिप्ताभिः, [ इमानि 'लेखाभिः' इत्यस्य विशेषणानि । ] उत्तानेस्यादि.--उत्तानम्‌ (= ऊष्व भुखं 
यथा स्यात्‌ तथा ) विनिहिताः ( = स्थापिताः ) ये वराटकाः ( = कपर्दकाः ) तेषां प्रंकरेण 


oe 








गृह )--मणिनिमित दो माङ्गलिक कलसों से युक्त, बहुत-सी चित्रित पुतलियों से अलंकृत, अनेक प्रकार 
के नवीन ( ताजे ) पत्तों के समूह से खूब भरा ( सजे ) हुआ, समीप में सोने के बने हुए हल और 
मुसल की जोड़ी से युक्त,विरल ( कुछ-कुछ दूर पर गूंबे गए ) सफेद फूलों से मिली हुई दूब के छोटे-छोटे 
पत्तों से बनी हुई मालाओं से सजा हुआ [ अर्थात्‌ सफेद फूलों के साथ-साथ दूब के अंकुर गंथ कर 
माछा बताकर टाँगी गईं थीं ] व्याध की पुरी-पूरी लटकती हुई खाल से युक्त, [ तथा ] बन्दनवार के 
SRN PROS 

१. “*'पुत्रिकाप्रतानेन । २, *''बनपल्लव० ॥। ३. युगलेन। 

४. प्रालस्विताविर ।०, ग्रालस्थिताविकट ० । ५. “"भाला''"। 


६. द्वारदेशिन । ७. क्वचित्‌ 'प्रकर’ पदं नास्ति। 


३५० कादम्बरी 


A २ 
दन्तुराभिःअन्तरान्तराबद्ध-विविधवर्ण-राग-रुचिर-कार्पास-कुसुम-लेश-लाङ्छिनाभिः कृपुम्भ 3 
॥ स र 


लवारलेष-लो हिताभिर्लेखाभिरालिखित-स्वस्तिक-भक्तिजालमुपरचयता, हारिप्रदव-वि धुरा | 


पिल्लरिताउम्बर-धारिणीं भगवतीं षषठीदेवीं कुर्वता, विकच -पक्षपुट-विकट-शि खण्डि 
घिरूढम्‌ आलोल-लोहित-पटघटितपताकमु उल्लसित-शक्तिदण्ड-प्रचण्डं कात्तिकेयं सदुर्यत' 
पिन हहे बब ज्याम ner वी 
( >> समूहेन ) दम्तुराभिः ( = विषमाभिः ), श्रस्तरेत्याविः--अन्तरान्तरा = मध्ये मध्ये, आ 


( =नियमिताः ) ये विविधवर्णा: ( =अनेकप्रकाराः शुक्लादयः घातव: ) तेषां रागेण ( रह 
रुचिराणि ( =मनोज्ञानि ) यानि कार्पासकुसुमानि ( =कार्पासा एव पुष्पाणि , तेषां लेशा: (= 
तैः लाञ्छिताभिः ( =चिह्निताभिः ) । [ भानुचन्द्रस्तु-कूर्पासकुसुम८--” इति पपाठ। ] मुम 
त्पाबिः--कुसुम्भस्प ( = महारजनस्य ) ये केसरलवाः ( = किञ्खल्कखण्डाः ) तेषाम्‌ आहेः 
(=मिश्रणम्‌) तेनं लोहिताभिः (= रक्ताभिः) ताहशीभिः, लेखाभिः = रेखाभिः । झ्रालिखितेत्यादि:... 
आलिखिताः ( ==चित्रिताः ) याः स्वस्तिकभक्तयः ( = त्रिकोणादियन्त्रविशेषरचनाः ) तासां जाहम्‌ 
( स्समुहम्‌ ) उपरचयता + =कुवंता । । हाडिद्रत्रबेत्याविः--हरिद्रा ( = रजनी ) तस्या बरं 
हारिद्रः द्रवः ( =रसः ) तस्य विच्छुरणमू ( = प्रोक्षणम्‌, सेचनम्‌ ) तेन पिज्ञरितम्‌ (= पीतरकतता- 
मुपगतम्‌ ) यद्‌ अम्बरम्‌ ( =वस्त्रम्‌ ) तद्वारिणीम्‌ ( =तद्धारणकारिणीम्‌, तादृशवस्त्रविभृषिताम ), 
भगवतीम्‌ = ऐश्वर्यवारिणीम्‌, षष्ठींदेवीम्‌ = षष्ठीदेवीति नाम्ना स्याताम्‌, | बालकजन्मतः षष्टरात्रौ देवी- 
विशेषस्य पूजा क्रियते इति लोकाचारः ] कुर्व॑ता = निर्मापयता, तण्डुलचूर्णादिभिरिति भावः । 
पुरन्ध्रिव गमेव विशिनष्टि--बिकचेति । विकचेत्यादिः--विकच्रम्‌ ( = विस्तृतम्‌ ) यत्‌ पक्ष" 
वुटम्‌ ( =पक्षयुगलम्‌ ) तेन विकटम्‌ ( =विपुलम्‌ ) यत्‌ शिखण्डिनः ( = मयूरस्य ) पृष्ठम्‌ ( रफू- 
देश एव मण्डलम्‌ ) तत्र आरूढम्‌ ( = उपविष्टम्‌ ) । श्रालोलेत्यादिः-- आलोला ( = चञ्चला) 
रो हितपटेन ( = रक्तवस्त्रेण ) घटिता ( = निमिता, रचिता ) पताका ( = वैजयन्ती ) यस्य तं 
तादृशम्‌ । उल्लवितेस्ाबिः--उल्लसितो ( = शोभमानौ ) यौ शक्तिदण्डौ ( = प्रसिद्वायुधविशेषौ ) 
ताभ्यां प्रचण्डः ( =भोषणः ) तं तादृशम्‌, कात्तिकेयम्‌ ( षडाननम्‌, तस्य मूर्तिमिति भावः ) संघ- 





बीच-बीच में लटकाइई गईं घण्टियों के समुह से युक्त--द्वार देश द्वारा सुशोभित हो रहा या। 
जो (सुतिकागृह) द्वार के पक्षद्वारों (दालानों) के दोनों ओर पुरन्ध्रियों (पति तथा पुत्रादि हे 
युक्त सौभाग्यवती स्त्रियों के समूह ) से अधिष्ठित ( व्याप्त ) था, जो ( पुरन्त्रियाँ ) कुलादि की मर्यादा 
के परिपालन में निपुण थी, जो ( पुरन्त्रियाँ ) गोबर से बनाई गईं, ऊध्वंमुखवाली कौडियो से दर 
( -ऊँची-नीची ), बीच-बीच में रखे. गए अनेक रंगों से रंगे हुए सुन्दर कपास के फूलों के दरक बसन 
से लाज्छित तथा कुसुम्भ के केसर के खण्डों ( टुकड़ों ) के सम्बन्ध के कारण लाल-लाल हुई र 
द्वारा चित्रित स्वस्तिक चिल्ल की आकृतियों की रचना कर रहीं थीं । जो (पुरन्धियाँ) हल्दी के रस 
सेचन ( पोतने ) से पीछे किये गये वस्त्र को धारण करनेवाली भगवती षही देवी को बना रही पी 
जो ( पुरन््रियाँ ) फैले हुए पंखों से विकट ( भयानक, विशाल ) मोर की पीठदेश पर बैठे हुए, 
१. "पर **। २. **'कूर्पास'** । ३. हारिइवाव'""। 
४. परिपिश्ञर””। ५, शिसण्डिमण्डल"“*, शिक्िपृष्ठभण्डल' “0 ६ संब 
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सूतिकागहवर्णनम्‌ ३५१ 


बिन्यस्वालक्तक-पटल-पाटल-मध्यभागो सूर्याचन्द्रमसावाबध्नता, बुङकुम-पद्ु-पिञ्जरीक्ताम्‌ 


शि ग ५ 
उध्वंप्रोत-कनकमय-यद-निकर-कण्टकिता मु अविरल-लग्न गौरसिद्धार्थप्रकरतया काञ्चनरस- 
खचितामिव मृन्मय-गुटिका-कदम्त्रमालां विन्यस्यता, चन्दनमलधवलितेषु भित्तिशिखर-भागेषु 


२ 3 
प्नराग-विचित्र-चेल-चीर-कलापचिल्लाम्‌ आपीतपिष्ट-पङ्घाङ्किता वद्ध मान-परम्पराम्‌; 
क ने रएका लक क छर YT CP PT क्क Re em RD TM 


दयता = विरचयता । 
बिन्यस्तेति । विन्यस्तेत्यादिः--विन्यस्तम्‌ ( स्थापितम्‌ ) यत्‌ अलक्तकपटलम्‌ ( = लाक्षा- 

रससमुदायः ) तेन पाटलो ( =श्वेतरक्तौ) मध्यभागो ( = मध्यांशो ) ययोस्तौ,तारृशौ, सूर्याचन्द्रमसौ= 
पुष्पवन्तो, आबध्नता = चिरचयता । तण्ड्लादिघूर्णन सूर्यस्य चन्द्रस्य च मूर्ति विदधतेति भावः । सूर्यश्च 
बन्द्रश्वेति द्वन्वे “देवतादइन्द्वे च” ( पा० सू० ६।३।२६ ) इति सूत्रेणानङ्‌। [ “एकयोक्त्या पुष्पवन्तौ 
दिवाकरनिशाकरो ।” अमरः १।४।१० ] | 

 कुङ्कुमेति ' कुडकुमपडु-पिज्रीकृताम--कुड्कुमस्य ( =केशरस्य ) यः पडु: ( = द्रवः ) 
तेन पिञ्जरीकृताम्‌ ( >पीतरक्तीकृताम्‌ ) । ऊध्वंप्रोतेत्याविः ऊध्वेम्‌ ( =उपरि ) प्रोताः (=स्युताः) 
ये कनकमयाः ( = काञ्चननिमिताः ) यवाः ( = सितशूकाः ) तेषां निकरः ( >समृहः ) तेन 
कण्टकिताम्‌ ( = सञ्जातकण्टकाम्‌ ) [ “सितशूकयवो समौ ॥'' इत्यमरः२।९।१५ ] । श्रविरतेत्यादिः- 
अविरलम्‌ ( =निबिडम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा, लग्नाः ( =सम्बद्धाः ) ये गौरसिद्धार्थकाः ( = गौर- 
सष॑पाः ) तेषां प्रकरः ( =समूहः ) यस्मिन्‌ तस्य भावस्तत्ता तया, [ भानुचन्द्रस्तु--*** ** **-तेषां 
प्रकारस्तस्य भावस्तत्ता तया हेतुभूतया--इत्याह । ] का-्नरसखचिताम्‌ = सौचणंद्रवेण निमिताम्‌ इव, 
विशेष्यमाह-ुन्मय-गुटिकाकदम्बमालाम्‌-भृत्मयाः ( =भृत्तिकानिमिताः ) या गुटिकाः ( =गुलिकाः ) 
तासां कदम्बम्‌ ( =समूहः ) तस्य माला ( =स्रक्‌ ) ताम्‌, विन्यस्यता = भूमौ स्थापयता । [ अत्र 
सुवणंसर्षयोः साम्यम्‌ । इव शब्दस्तूत्प्रेक्षायामेव । ] 

चन्दनेति । चन्दनेत्यादिः--चन्दनजलम्‌ ( = श्रीखण्डयुतसलिलम्‌ ) तेन धवलितेषु ( =शुध्री- 

कृतेषु ), भित्तिशिखरभागेषु = कुड्यानामृध्वंदेशेषु, पञ्चरागेत्यादिः-पञ्च ( == पञ्चसंख्याकाः ) च 
ते रागाः ( = वर्णाः ) तैः, विचित्रम्‌ ( = शबलम्‌ ) चेलचीराणाम्‌ ( = वस्नखण्डानाम्‌ ) कलापस्य 
( = समूहस्य ) चिल्वम्‌ ( = लक्ष्म ) यस्यां ताम्‌ । प्रापोतेत्याविः-आपीतः ( = ईषत्पीतवणंः ) 
पिष्टपङ्कः ( = तण्हुलादि-पिष्टपदार्थानां द्रवः ) तेन अङ्चिताम्‌ ( = चिह्लिताम्‌ ) ताइशी वधंमान- 
हुई तथा लाल-लाल वस्त्रसे निमित पताकावाले [ तथा ) उल्लसित ( ऊपर उठाए गए या शोभायमान ) 
शक्ति और दण्ड नामक आयुधों से प्रचण्ड [ दिखाई देने वाले ] कातिकेय [ की प्रतिमा ] को बना रहीं 
थीं । जो ( पुरन्ध्ियाँ ) रखे गए आलता के समूह से गुलाबी ( श्वेत-रक्त ) मध्य भाग वाले सूर्य तथा 
चन्द्रमा [ की मूर्तियों ] को बना रही थीं । जो ( पुरन्ध्रियाँ ) कुंकुम के पंक ( लेप ) से पीली की गई, 
उपर गूंथे गए ( लगाए गए ) सोने के बने हुए जों के समूह से कण्टकित ( =काटों से युक्त), लगातार 
घने लगे हुए सफेद सरसों के समूह के कारण मानों पिघले हुए सोने से जड़ी हुई सी, मिट्टी की बनी 
हुई गोलियों के समूह की माला को रख रहीं थीं। जो ( पुरन्भ्रियाँ ) चन्दन-मिश्रित जल से सफेद 
किये गए, दीवारों के उपरी भागों में पाँच रंगों ( श्वेत, कृष्ण, लाल, हरा, पीला ) से चित्रित वस्त्र 
शण्डों के समूह से चिह्नित ( चिक्तरूप में धारण करनेवाली ) तथा कुछ-कुछ पीले पिसे हुए [ चावल 
De fe यी 


१. ` 'प्रकारतथा । २. `` ` पिष्ठातक० । ३, बर्घमानक० । 


३५२ कादम्बरा 


१ ८ चन शि = 
अन्यानि च. सूतिकागृह-मण्डनम ङ्गानि सम्पादयता पुरस्त्रिवरगेण समधिष्ठितम्‌, 
—उपद्वार-संयत-विविध-गन्ध-कुसुममालाऽलङकुतजरच्छागम्‌, अखिल-ज्रोहि-मध्यावस्या 
य 


२ ३ 
पितार्यवृद्धाध्यासित-शयनीय-शि रोभागम्‌, अनवरतदहामानाज्यमिश्र-मुजग-निमोद नेप 


परम्पराम्‌ = शराबश्रेशीम्‌, अन्यानि = अपराणि च, सृतिकापृह-मण्डनमञ्चलारि ¬~ = शरावश्रेणीम्‌, अन्यानि = अपराणि च, सूतिकागृह-मण्डनमङ्गलानि-- तिका 
( = अरिष्टसदनस्य ) मण्डनानि ( = शोभनकारीणि ) मङ्गलानि ( = शुभानि इत्यानि | 
सम्पादयता = विदधता, एतादृशेन, पृरन्तरिवर्गेण = पुरन्त्रीणाम्‌ ( = पतिपुत्रवतीनां रीमा} 
वर्गेण ( = समूहेन ) समधिष्ठितम्‌ = समाश्रितम्‌ । 'सूतिकागृहम्‌’ इति वक्ष्यमाणस्य विशेषणमि: 
बोध्यम्‌ । 'शरावो वधमानकः ।' इत्यमरः २।९।३२ ] न 

पुनरपि सूतिकागृहं विशेषयितुमाह- उयद्दा?ति । उपद्वारेत्यादि:--उपह्ारम ( = हास्य 
समीपे) संयताः ( = बद्धाः ) विविधगन्धा: ( = नानाविधगन्धसहिताः, विविधाः गन्धा यासु ता: | 
याः कुसुममालाः ( = पृष्पलजः ) ताभिः अलङ्कृतः ( = विभृषितः ) यः जरन्‌ ( = वृद्ध: 
छागः ( = अज: ) यस्मिनु तत्‌, सूतिकागृहमित्यर्थः । 

श्रखिल्लेति । अखिलेत्यादिः- अखिलाः ( =समस्ताः ), [ यदृबा--न विदयते येयां खिल ते, 
क्षेत्राद्यप्रहित॑ खिलम्‌’ इति भानुष्द्रोद्धृतकोशः ] ये ब्रीहयः ( = धान्यानि ) तेषा मध्ये ( = अन्तरे | 
अवस्थापिता ( = उपवेशिता ) या आयंवृद्धा ( = माननीया कुलीना जरती खरी ) तया अध्यासितः 
( = अवलम्बितः ) शयनीयस्य ( = महिष्याः शय्यायाः ) शिरोभागः ( = मस्तकस्थापनभागः ) 
यस्मिनु तत्‌ । एषोऽपि तात्कालिको लोकाचार एव बोध्यः ! 

श्रनवरतेति । अनवरतत्यादिः- अनवरतम्‌ ( = निरन्तरं यथा स्यात्‌ तथा ) दह्यमानः 
( = प्रञ्वल्यमानः ) आज्येन ( = घृतेन ) मिश्रः ( = संयुतः ) शुजगस्य ( = सपंस्य ) निर्मोकः 
( =कञ्चुकः ) मेषस्य ( =उरणस्य ) विषा".भ्‌ ( स्श्वुङ्गम्‌ ) च तयोः छोदः ( = चूर्णम्‌ ) यस्मिन 
तत्‌ ताहृशम्‌ । 

प्रननेति । अनलेत्यादिः --अनलेन ( ==अग्निना ) प्लुष्यमाणाः ( = दह्यमानाः ) ये्ख- 
तरुपल्छवाः ( = निम्बवृक्षकिसलयानि ) तेभ्यः तैस्तेषां वा उल्लसितः ( = उत्थितः ) रक्षायाम्‌ 





आदि के | पंक [ लेपन ] से रंगे हुए वर्धमान ( = शकोरों, पुरवों ) के समूह को तथा सूटिकागूह 
को शोभित करनेवाले दूसरे मङ्गलमय कार्यों को सम्पन्न कर रही थीं । [इस प्रकार की सौभाग्यशाच्नी 


स्त्रियाँ वहाँ विराजमान थीं । ] 
जिस । प्रसूतिकागृह ) में दरवाजे के समीप में अनेक प्रक्युर के सुगन्ध वाळे फूलों की मार 


से सजा हुआ बुढा बकरा बाँध दिया गया था ; जिस ( प्रसूतिकागृह में सभी प्रकार के अनाजों रे 
मध्य में या बिना टूटे हुए अक्षत (चावलों) के मध्य में बिठाई गई पूज्य वृद्धा स्त्री से पग की 
सिरहाना युक्त था अर्थात्‌ सिरहाने की ओर चावलों पर एक पूज्य बृद्धा स्त्री बैठी हुई थी। जिस 
( प्रसूतिकागृह ) में घी में मिले हुए सांप का केंचुल और भेंड के सींग का चूर्ण लगातार जल 
रहा था। जिस ( प्रसूतिकागृह ) में आग से जलाए जाते हुए नीम के पेड़ के पत्तों से हुँ 
रक्षा करनेवाले धुएँ की गन्ध फैल ( व्याप्त हो ) रही थी । जहाँ पर अध्ययन से शब्दायमान 





१, प्रतवशृहू० । २. *'“आयुवुद्ध'* *। ३. शपत'*'। 
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अनल-प्लुष्यमाणा रिष्टतरु-पल्लवोल्लसित-रक्षाध्ूमगन्धसुः अध्ययन-मुखर- 
विधान ्माग-शान्युदक-लवस्‌ अभिनव-लिखित-मातृ-पट-पूजा-व्यग्र-धात्रीजनम्‌, 

दि ताऊस््सूतिकामञ्जकगीतिका'मनोहरय उपपाद्यमान-स्वस्त्ययन्‌, क्रियमाण = 
बु -बलि-विधानम॒, आदध्यमान-धवल-कुसुम-दामशतमु, थविच्छिन्नपव्यमान-नारायण - 
१20 ऑर अमल-हाटक-यष्टिप्रतिष्ठापितैरन्त:गुभशतानीव निश्चलशिखै्ध्यायद्धिमँङ्गल” 


TS 





र्थम्‌ ) घूमगन्धः ( = वड्लिकेतनसोरभम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । 
7 ययेति । अध्ययनेत्यादिः--अध्ययनेन ( =पठनेन ) मुखराः ( = वाचालाः, शब्दायमानाः) 
वे द्विजाः ( = ब्राह्मणाः ) तेषां गणेन ( = समूहेन ) विकीर्यमाणाः ( =यत्र तत्र विक्षिप्यमाणाः) 
शाल्युदकलवाः ( ८-शान्त्यर्शजलकणा: १ यस्मिन्‌ तत्‌ ताहशम्‌'। 
` प्रमिनवेति । अभिनवेत्यादिः-अभिनवम्‌ ( =प्रतयग्रं यथा स्यात्तथा ) लिखितः (= रचितः) 
थः मातणाम्‌ ( = बालरक्षाकारिणीनां ब्राह्ाघादीनाम्‌ ) पटः ( च्वस्नम्‌ ) तस्य पूजायाम्‌ (= अर्चायाम्‌) 
छात्रा: ( = व्यावु्ाः ) धातीजनाः ( = उपमातृलोका: ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । 
प्रनेकेति । अनेकेत्यादिः--अनेकाः ( = बह्वयः ) या वृद्धाः ( = जरत्यः ) अङ्गनाः 
( = खियः ) ताभिः आख्या ( =उपक्रान्ता ) या प्रसूतिकामङ्गलगीतिका ( = प्रसूताकल्याण- 
ग्नम्‌ ) तया मनोहरम्‌ ( = मनोज्ञम्‌ ) तत्‌ तादृशम्‌ । उषपाद्यमान-स्वस्त्ययनम्‌--उपपाथ्यमानम्‌ 
>विधीयमानम्‌ ) स्वस्त्ययनम्‌ ( = अरिष्टनिवाणोपायाः ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । क्रियमाशं-शिशु- 
रकषा-बलि-विधानम्‌- क्रियमाणम्‌ ( = विधीयमानम्‌ ) शिशोः ( = बालस्य ) रक्षार्थम्‌ ( =रक्षायैं ) 
बढिविधानम्‌ ( = देवादयुपहारप्रदानम्‌ ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । श्राबघ्यमान-धवलकुसु-दामशतम्‌- 
आबध्यमानम्‌ ( = संग्रष्यमानम्‌ ) धवलकुसुमानाम्‌ ( = शुभ्रपुष्पाणाम्‌ ) दामशतम्‌ ( == ख्रकशतम्‌ ) 
यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशस्‌ । श्रविच्छिन्न-पठचमान-नारायण-नामसहूम्‌--अविच्छिन्नम्‌ ( = निरन्तरं यथा 
स्यात्तथा ) पठघमानम्‌ ( -= उच्चार्यंमाणम्‌ ) नारायणनाम्नाम्‌ ( ==श्ीविष्णोर्नामधेयानाम्‌ ) सहस्रम्‌ 
(=दशशती) यस्मिन तत्‌ तादृशम्‌ । श्रमल-हाटक-यष्टि-प्रतिष्ठापितैः-~-अमलम्‌ (= निमंलम्‌) यद्‌ हाटमम्‌ 
( स्सुवर्णम्‌ ) तस्य तञ्निमिता बा या यष्टयः ( दण्डाः ) तासु प्रतिष्ठापितैः ( = सम्यग्रूपेण 
निहितैः ) निश्वलशिसैः = निश्चला ( = निष्कम्पा ) शिखा ( =र्आचः ) येषां वैस्तारशै;, अतएव, 
अन्तः = मध्ये, अन्तःकरणे इति भावः, शुभशतानि = कल्याणशतानि, घ्यायदूभिः = चिन्तयद्‌भिः, इव, 
` [लेक्षा], मङ्गलप्रदीपैः = मङ्गलसम्पादकदी पैः, उद्भासितम्‌ = समुद्रीपितम्‌ । यष्टिशब्दस्य स्त्री-पुल्लि- 
के समूह द्वारा शान्तिजल के कण [ इधर-उधर ] फेंके ( छिड़के ) जा रहे थे । जहाँ धायें ( दाइयाँ ) 
तत्काल ( ताजी ) बनाई गईं माताओं के ( चित्र वाले ) वस्त्र की पूजा में व्यग्र (अति संलग्न ) 
थीं । जो ( प्रसूतिगृह ) अनेक बूढ़ी स्त्रियों द्वारा प्रारम्भ किये गए, प्रसवकाळ के मंगलमय गीतों से 
मनोहर [ लग रहा ] था । जहाँ स्वस्त्ययन ( अरिष्ट-निवारण का उपाय ) किया जा रहा था । जहाँ 
नवजात शिशु की रक्षा के लिए [ देवतादि के उद्देश्य से ] बलिप्रदान-विधान किये जा रहे थे । जहाँ 
[सभी ओर ] सफेद फूलों की सैकड़ों मालाएँ वाँधी जा रही थीं। जहाँ विष्णु के सहस्र नामों का 
पाठ सगातार किया जा रहा था। जो निर्मल ( चमकते हुए ) सोने के दण्डों ( दीवटों ) पर रके 
हए [ ओर ] निश्चल ( न हिलने डुल्ने वाली ) शिखाओं वाले [ इसी कारण ] मामों भीतर (मन्‌ 
po CU अप आ कक, 5 


१ ति ““तनिस्मतर* ७०० || 
२३ का० 


३५४ कादम्बरी | कक 


है पिना, 


१ 
प्रदीपैरुद्धासितम्‌, उत्बातासि-लता-्सनाथ-पाणिभिः सवतो रक्षापुरुषैः परिवृत 
C4 


गृहमदशंत्‌ । अम्भः पावकञ्च स्पृष्ट्वा विवेश। ` 
कुमारवरंनम्‌ 


3 
प्रविश्य च प्रसवपरिक्षाम-पाण्ड-मूर्तेरुत्सङ्गगतं विलासवत्याः, 
छि 'जमभासमुदयोप र 
गभंगृहप्रदीप-प्रभम्‌, अपरित्यक्त-गर्भरागत्वादुदयपरिपाटलमण्डलमिव सवितारम, नै 
-ङ्गतया 'हाटकयष्टीनि' इति नपुंसके व्याख्यानं तु न सम्यक्‌ । तथा चोक्तममरकोषे- -“स्रोपोो 
ष्टिः शाटी कटी कुटी ॥” ३।५।३७-३८ ] उत्खातासिलता-सनाथपाणिभिः--उत्खाताः ( = 
बहिः कषिताः ) या असिलताः ( = कृपाणलताः ) ताभिः सनाथाः ( = सहिताः | फा 
( हस्ताः ) येषां तैस्ताहृशैः, रक्षापुरुषः = रक्षार्थ नियृक्तलोकः, सवत: = सवत्र, तु 
इत्यर्थः, परिवृतम्‌ = परिवेष्टितम्‌, सूतिकागृहम्‌ = अरिष्टगृहम्‌, भदर्शत्‌ = दृष्टवान्‌ । दृशध तोड स्प 
अम्भः = जलम्‌, पावकम्‌ = अग्निम्‌, च, स्पृष्ट्वा == समुपस्पृश्य, विवेश = भ्रविष्टवान्, त्‌ 
सूतिकागृहमिति शेषः । जलाग्निस्पशँस्तदानीन्तनो लोकाचारोऽधुनापि दृश्यते क्वचित्‌ क्षेत्रेषु । | 
तत्र प्रविश्य राजा किमपश्यदिति वर्णयति--भ्विश्य चेति । प्रविश्य = प्रवेशं विधाय, क 
राजेति शेषः, [ “आत्मजं दद्शे'ति वक्ष्यमाणेन सहान्वयो बोध्यः । द्वितीयान्तानि पदानि तस्यास 
विशेषणानि । ] प्रसवेत्यादिः--त्रसवेन ( = सुतोत्पादनेन ) परिक्षामा ( = अतिङशा ) पाढू 
( = पाण्डुरा ) च मूर्ति: ( = शरीरम्‌ ) यस्याः सा तस्याः, विलासवत्याः = प्रधानमहिषा, 
उत्सङ्गगतम्‌- उत्सङ्ग: ( = क्रोडः ) तत्र गतम्‌ ( = विद्यमानम्‌ ), स्वप्रभेत्यादिः--स्वप्रभायाः 
( = स्वकीयकान्त्याः ) समुदयेन ( = समूहेन ) उपहता ( = विनष्टा ) गभंगृहस्य ( = प्रसूतिकाः 
गृहस्य ) प्रदीपानाम्‌ ( = दीपानाम्‌ ) प्रभा ( = दीपिः ) येन स तं तादृशम्‌ । 
प्रपरित्यक/ति । अपरित्यक्तगर्भं रागत्वात्‌-अपरित्यक्तः ( =अमुक्तः ) गमेरागः ( = 
रक्तिमा ) येन स तस्य भावस्तस्मात्‌ हेतोः,उदयपरिपाटलमण्डलम्‌--उदयेन ( = उद्गमेन ) परिपाठ 
( =श्वेतरक्तम्‌ ) मण्डलम्‌ ( =बिम्बम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌, सवितारम्‌ = सूर्य॑म्‌, इव । अपरसन्या- 
में ) सैकड़ों शुभों =मंगलों का ध्यान करते हुए माङ्गलिक दीपों से उद्भासित ( जगमगा रहा ) गा! 
जो ( सूतिकागृह ) मियान से बाहर निकाली गईं तलवार रूपी लता से सुसज्जित हाथ वाले रक्षक 


पुरुषों द्वारा सभी ओर से घिरा हुआ था । [ इस प्रकार के प्रसूतिकागृह को शुकनास के साथ जाकर 
राजा ने देखा । ] 


[ बाहर रखे हुए | जल और आग का स्पर्श करके [ उस सूतिकागृह में ] प्रवेश किया | 
कुमार कावर्णण | | 
उस प्रसूतिकागृह में प्रवेश करके राजा ने प्रसव के कारण दुबेल और पाण्डुर वर्ण { पीलेरा | 
के शरीरवाली उस विलासवती की गोद में स्थित | लेटे हुए } तथा आनन्द के कारणमूत (सुशी प 
करनेवाले ) अपने पुत्र को देखा जिस पुत्र ) ने अपनी कान्ति के समूह से प्रसूतिकागृह के 0 
कान्ति नष्ट ( मन्द, फीकी ) कर दी थी, जो ( पुत्र ) गर्भ के [ स्वाभाविक ] रंग को न छोड़ी 








१. उद्यतासि० । २. प्रपश्यतु । क. “पावर । 
४, *”'प्रवोपक*** | ५, बवचित्तु “प्रपर' इदं नापि बिद्यते । 


एः कु 
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उल्लोहितबिम्बमिव चन्द्रमसम,अनुपजातकाठिन्यमिव कल्फ्तरुपल्‍्लवमु, उत्फुल्लमित्र रक्तारविन्द- 
अवनिदर्शनावतीण मिव लोहिताङ्गमु, विद्र मकिसल्यदलेरिव बालातपन्छ्रेदैरित्र 
राशि’ १ के मी न धर 3 
(हारि प र रचितावयवसु, अनभिव्यक्त-मुखपञ्चकमिव महासेनमु, सुरवनिताकर- 
व __अपरसन्ध्या ( = पश्चिमसायं समयः ) तया आ ( -ईपत्‌ ) छोहितम्‌ ( = रक्तम्‌ ) 
म्बम्‌ ( = मण्डलम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌, चन्द्रमसम्‌ = निशाकरम्‌, इव । अनुपजातकाठिन्यम्‌--अनुषः 
आतम (= अनुत्पन्न ) काठिन्यम्‌ ( = कठिनता, जरठत्वम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌, कल्पतरुपल्य्वम्‌ = 

, इव । उत्फुल्लम्‌ = विकसितम्‌, रक्तारविन्दराशिम्‌ ' = कोकनदसमू हम, इव । अत्र 
यैबोपमेयस्य वर्णनान्मालोपमा बोध्या । 





सर्वत्र एकर 
प्रबनीति । अवनिदर्शनावती णंम्‌--अवन्याः (<स्वमातुः,मूमे:) दर्शनम्‌ ( = अवलोकनम्‌) तदर्थम 
अवतीर्णम्‌ ( = स्वर्गादधःसमागतम्‌, गृहीताइतारम्‌ ) लोहिताङ्गम्‌ = मङ्गलम्‌, इव । अत्र द्रव्योल्रेक्षा । 

[ “अङ्गारकः कुजो भौमो लोहिताङ्गः महीसुतः ।” अमरः १।८।२५ ] 


विद्र मेति । विद्रुमेत्यादि:--विद्रुमाणाम्‌ ( = प्रवाळानाम्‌ ) यानि किसल्यदलानि ( =नव- 
पल्छबखण्डाः ) तैः, रचितावयवम्‌ इव । बालतपच्छेदै:-बालातप: (=नवीनातपः, प्रत्यग्रोदितसूयंप्रकाश:) 
तस्य छेदाः ( = भागाः ) तैःरचितावयवम्‌ इव, पद्मरागरश्मिभिः--पद्मराग: ( =लोहितिमणिः ) तस्य 
रमयः ( =किरणाः ) तैः, रचितावयवम्‌--रचिताः ( = निमिताः ) अवथवाः ( >अज्भानि यस्य 
स तं ताहृशम्‌,इव । अत्र तृतीयान्तानां त्रयाणामपि *रचितावयवम्‌? इत्यन्रान्वयो बोध्यः । विष्वपि क्रियो- 
लेक्षा, आसां च परस्परनैरपेक्ष्येण स्थित्या संसृष्टिरलङ्कार इति बोध्यम्‌ । 

प्रनमीति । अनभिव्यक्तमुखपश्चकम्‌--अनभिव्यक्तम्‌ ( =अप्रकटम्‌ ) मुखपः्चकम्‌ ( =वदन- 
पञ्चसमुदायः ) यस्य स तं ताहशम, महासेनम्‌ = कुमारं कार्तिकेयम्‌ इव । अत्र तस्य ुत्रस्येकाननप्रतीत्या 
पश्चाननातामप्रकटत्वं बोध्यम्‌ । एवच्चात्रोल्रेक्षा । सुरवनितेत्यादिः-सुरवनिताः { = देवस्त्रियः ) तासां 
कराः ( =हस्ताः ) तेम्यः परिभ्रष्टम्‌ ( =भूमो निपतितम्‌), अमरपतिकुमारम्‌--अमरपतिः (=इन्द्रः) 


तस्य कुमारम्‌ ( = सुतं जयन्तम्‌ ) इव । अत्राप्युत्रेक्षा । [ “कात्तिकेयो महासेनः शरजन्मा षडाननः ।” 
चा TTT 


कारण उदयकालिक लाख-लाल ( गुलाबी ) मण्डल वाले सूर्ये के समान [ लग रहा था ], । अथवा ) 
दूसरी सन्ध्या ( =सायंकाल के कारण लाल बिम्ब वाले चन्द्रमा के समान [ दिखाई दे रहा था |, 
जिसमें कठोरता ( परिपक्वता ) नहीं उत्पन्न हो पायी है ऐसे कल्पवृक्ष के पत्ते के समान, खिले हुए 
ढाल कमलों के समुह के समान, [ अपनी माता ] पृथिवी का दर्शन करने के लिए [ आकाश से नीचे 
पृथ्वी पर ] अवतीणं ( उतरे हुए ) लोहितांग ( लाल अंगों वाले मंगल ग्रह ) के समान [था ], जो 
[पुत्र ] ऐसा प्रतीत हो रहा था कि उसके अंग मानो मूँगे के पत्तो के टुकटों से ( अथवा हेमकन्दल 
के पत्तों से.), [ अथवा ] प्रातःकालीन धूप के टुकड़ों से [ अथवा ] पद्मराग मणियों की किरणों से 
बनाये गए थे, जो ( पुत्र ) ऐसे कातिकेय के समान लग रहा था जिसके पाँच मुख प्रकट नहीं हैं । 
[ उसका एक मुख था, पाँच मुख न दिखाई देने से अप्रकट थे । अतः 8: मुखो वाला कार्तिकेय सा 
रुग रहा था।] जो (पुत्र ) देवाङ्गनाओं के हाथ से [ प्रमादवश पृथ्वी पर ] गिरे हुए इन्द्रपुत्र 


जयन्त के समान था, जो (पुत्र ) खूब तपाये गये मंगलकारक स्वर्ण के समान चमकीली अपने 
लल ON NM र. 


१, विरखितावयवम्‌ [| २, ०००कुरतल्‌”””" | 


३५६ कादम्बरी [ 

१ २ 3 
परिभ्रष्टमिवामरपतिकुमारम्‌, उत्तप्त-कल्याणकार्त्तस्वरभास्वरया स्वदेहप्रभया पूरयन्त 
भवे 


¥ 
वासभवनम्‌, उद्भासमानैः सहजभूषणैरिव महापुरुषलक्षणैरुपेतम्‌, आगामि कालपासहृ ५ 
श्रिया समालिङ्गितम्‌, आह्लादहेतुमात्मजं ददशं । विगत-निमेष-निश्वल-पक्ष्मणा च मु 
§ ७ 39 


प्रमृष्ट-सद्धूटितानन्द-बाष्प-पटल-प्लुततारकेण दूरविस्फारितेन स्निग्धेन चक्षषा पन्न 





अमरः १।९।३९ । “जयन्तः पाकशासनिः ।” अमरः १।१।४६ । ] 

उत्तप्तेति। उत्तप्तेत्यादिः-उत्तप्म्‌ ( = सन्तप्तम्‌ ) कल्याणम्‌ (अत्त्युत्तमं मजुलकारि बा 
मत्‌ कातंस्वरम्‌ ( रस्वणंम्‌ ) तद्वद्‌ भास्वरा ( >दीप्षिमती ) तया ताहश्या, स्वदेहप्रभया = स्वेशरीर, 
कान्त्या, वासभवनम्‌ = गभंगृहम्‌, पूरयन्तम्‌ = पर्णी कुर्वन्तम्‌, इव । अत्रोपमोल्रेक्षयो: सङ्करः । 

उड्भासेति । उद्भासमानैः = दीप्यमानैः, सहजमूषर्ण: = नैसगिकालद्धारै: इवः, महापु 
लक्षणैः-महापुरुषाणाम्‌ ( = चक्रवर्त्यादीनाम्‌ ) लक्षणैः ( = चिल्लः ) उपेतम्‌ = सहितम्‌ । को. 
प्रेक्षा । 

श्रागामौति । आगामीत्यादिः--आगामी ( =भविष्यभ्‌ ) यः कालः ( = समयः ) तस्मि 
थद्‌ पालनम्‌ ( =रक्षणम्‌ ) तेन प्रहृष्टा ( प्रसन्ना ) तया तादृश्या, शिया = राज्यलक्ष्म्या, समाठि. 
ङ्गितम्‌ = उपगूहितम्‌, इव । अत्रोत्रेक्षा । आह्वादहेतुम्‌ = आनन्दकारणसूतम्‌, आत्मजम्‌ तनयम 
ददशं = दृष्टवान्‌ । 

विगतेति । विगतेत्यादिः--विगतः (=दूरीभूतः) यो निमेषः (= अक्षिसंचालनख्यो व्यापारः) 
तेन निश्चलम्‌ ( = स्थिरम्‌ ) पक्ष्म ( = नेत्ररोमावलिः ) यस्य तत्‌ तेन । मुहुः मुहुः = वारं बास । 
प्रमृष्टेत्यादि:--प्रमृष्टम्‌ ( = प्रमाजितम्‌ ) संघटितम्‌ ( = पुनः प्रादुमूतम्‌) आनन्दवाष्पाणाम्‌ ( >प्रमोद- 
जन्याश्रूणाम्‌ ) पटलम्‌ ( =समुहः ) तेन प्लुता ( = क्लिन्ना ) तारका ( = कनीनिका ) यस्य तेत 
तादृशेन । दूरविस्फारितेन--दूरम्‌ ( = अत्यधिकं यथा स्यात्तथा ) विस्फारितेन ( = विस्तारितेन ), 





शरीर कीं कान्तिसे मानों वासभवन । सूतिकागृह ) को पूरा कर रहा था, भर रहा था, जो स्वाभाविक 
आभूषणों के समान शोभित ( प्रतीत ) होनेवाले महापुरुषों के लक्षणों से युक्त था, जो मानों भविष्य 
त्काल में पालन [ करनेवाला होने ] के कारण अत्वन्त प्रसन्न हुई लक्ष्मी द्वारा आलिङ्गित था। [इस 
प्रकार के आनन्दजनक अपने पुत्र को देखना ] पलक न झपकने से निश्चल नेत्ररोम ( पलकों ) वाठे 
आनन्दाश्रुओ के समुदाय से भीगी हुई पुतलियों बाले, दूर तक फैले हुए तथा प्यार भरे नगनो सै 
[ अपने पुत्र को ] मानों पीता हुआ, मानों [ उसके साथ ] वार्तालाप करता हुआ; मानों [ उसके 
शरीर को ] छता हुआ [ राजा तारापीड ], हजारों मनोरथों से जिसका दर्शन मिल सकता है ऐसे 
_पुत्रमुख को लालसा के साथ देखता हुआ [ बहुत ] हृषित हुआ और अपने को कृतकृत्य ( धरय) 


१. ° सष्ठ ॥ २. ***कुमारकम्‌ || 
३. "”“भास्वरतया । ४. श्रागमि० । 
५. क्यचित्त्‌ 'इव’ नापि हश्यते । ६, संघट्रिवा० । 


७. *'वाष्पविन्दु* । ८. बूर । 


कुमारवर्णनय ] भावबो घिनी-सहिता [ ३५७ 


आलपनिव स्पृशन्निव मनो रथसहस्र -प्राप्त-द्शंनं सस्पृहमीक्षमाणस्तनयाननं मुमुदे, कृतकृत्यः 
द्ात्माने मेने । > 

समृद्ध-मतोरथः शुकनासस्तु शनेः शनेरङ्गप्रतयङ्गान्यस्य निरूपयन्‌ प्रीतिविस्फारित- 
लोचनः भूमिपालमवादीत्‌-“ देव ! पश्य पश्य, अस्य कुमारस्य गर्भेसम्पीडनवशादरफुटाः 
वयव-शोभस्यापि माहात्म्पमाविर्भावयन्ति चक्रवत्तिचिह्वानि । तथाहि-अस्य सच्ध्यांशुरक्त- 


पाक - लहमयेन, चकुषा =ने्रण, पिवन्‌ = पाने कुर्वव, इन) आतमन्‌ = आलाप विदधत्‌, इव, चक्षु षा = नेत्रेण, पिवन्‌ = पानं कुर्वन्‌, इव, आलपन = आलापं विदधत्‌, इव, 
स्पृशत्‌ = स्पर्शं कुवंन्‌, इव । मनोरथेत्यादिः-मनोरयानाम्‌ ( = चाञ्छितानाम्‌ ) यत्‌ सहस्नम्‌ 
( = दशशती ) तेन प्राप्तम्‌ (=लब्धम्‌) दर्शनम्‌ ( = अवलोकनम्‌ ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, तनयाननम्‌ = 
सुतमूखम्‌, सस्पृहम्‌=स्पृहायुक्तम्‌,ईक्षमाणः = विलोकयनु, मुमुदे = जहर्षे, परां प्रीतिमवाप । आत्मानम्‌ = 
स्वम्‌,च, कृतकृत्यम्‌ = कृतं (=विहितम्‌) कृत्यं (नकार्यम्‌)येन स तादृशं कृतार्थमिति भावः, मेने = बुबुधे । 
तत्र शुकनासस्य कीहशी दशाऽभूदिति वर्णयितुमाह-समृद्धेति । समृद्वमनोरथः-समृद्धः (=सम्पूर्णेः) 
मनोरथः ( =अभिलाषः ) थस्य स तारशः, शुकनासः = एतन्नामा प्रधानसचिवः, तु, अस्य =पुरो- 
बरतिनः पुत्रस्य, अङ्गप्रत्यङ्गानि-अङ्गानि ( = करचरणादीनि ) प्रत्यङ्गानि ( = अङ्गुल्यादीनि ) 
[ यद्वा मत्त्वर्थीयाचप्रत्ययान्त अङ्गशब्दस्तेन अङ्गम्‌ = शरीरम्‌, प्रत्यज्ञानि = करचरणादीनि ] शनैः 
शतैः =मन्दं मन्दम्‌, निरूपयन्‌ = विलोकयनु, प्रीतिविस्फारितलो चन:--प्रीत्या (=- आनन्देन) चिस्फारिते 
( =विस्तारिते ) लोचने ( = नेत्रे ) यस्य स तादृशः सन्‌, शुकनासः, भूमिपालम्‌ = राजानं चन्द्रापीडम्‌, 
अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । 
शुकनासवचनानि निदिशति--देव इति । देव ! = हे राजन्‌ !, पश्य पश्य =विलोकय, विलोकयूँ, 
गर्भसम्पीउनवशात्‌ गर्भे ( = गर्भाशये ) यत्‌ सम्पीडनम्‌ ( = स्थानस्वल्पतयाऽङ्गानां पीडा ) तस्मात्‌ 
कारणात्‌, अस्फुटावयवशोभस्य--अस्फुटा ( = अनभिव्यक्ता ) अवयवानाम्‌ ( = अङ्गामाम्‌ ) शोभा 
( = सौन्दर्यम्‌ ) यस्य तस्य तादृशस्य, अपि, अस्य = पुरोवतिनः, कुमारस्य = राजशिशोः, चक्रधति- 
चिह्वानि = चक्रवर्ती ( = सार्वभौमः ) तस्य चिह्नानि ( = लक्ष्माणि, सामुद्रिकशा्रादौ वणितानि ), 
माहात्म्यम्‌ = प्रभावातिशयम्‌, आविर्भावयन्ति = प्रकटयन्ति । 
साम्प्रतं चक्रवतिचिह्वानि वर्णयितुमाह-सथाहीति । अस्य =पुरोवतिनः, सन्ध्यांशु-रक्त-बाल- 
शशि-कलाकारे--सन्ध्यांशव: ( = सायङ्कालिककिरणाः ) तैः रक्ता ( = लोहिता ) या बालशनिनः 
( =द्वितीयाचन्द्रस्य ) कला ( = षोडांशः ) तद्वत्‌ आकारः ( = आकृतिः ) यस्य स तस्म ताइशे, 
समझते लगा [ जिसे पाने के लिए हजारों मनोरथ कर चुका था ऐसे पुत्र को पाकर उसके आनन्द की 
सीमा नहीँ रही और वह अपना जीवन सफल समझने खग । ] 


समृद्ध ( सफल ) मनोरथ वाले शुकनास ने इस कुमार के अंग-प्रत्यंगों को धीरे-धीरे देखते 
हुए प्रसन्नता के कारण विलसित नेत्रों वाला होते हुए राजा से कहा--“महाराज ! देखिए, देखिए-- 
गर्भ में (गर्भाशय में) दबे रहने के कारण अस्पष्ट ? एयवों की शोभा वाले (जिसके अंगों की शोभा पूरी 
तरह प्रकट नहीं हो रही हैं ऐसे ) भी इस कुर के चक्रवर्ती के चिह्न इसको महत्ता को प्रकट कर 
रहे हैं । उदाहरणाथे-सन्ध्या की किरणों से लाल बालचन्द्र = नवीन चन्द्रमा या द्वितीया के चन्द्रमा 
gE Eo याल जर 
१. निरोक्षमाशः । २. बालस्याननं । ३, बालस्य । 
४, प्रीतिविस्फारिताक्षः, प्रीतिविस्फारितलोचनं, प्रीतिविस्तारितलोचनं । १, पश्यास्य । 
६. धपरिस्फुटावयव० । ७, झाबिर्माबपन्तीय । ८, सम्ध्यांशुक'**] 


3५८ कादम्बरी | 
१ शया 
बालशशिकलाकारे ललाटपट्टे नव-नलिन-नाल-भ ङ्ग -तन्तुतन्वीय मूर्णा परिस्फुरति । त 
पुण्डरीक-धवलं कर्णान्तायतं मुहुर्महुरुन्मिषितैधेवळयतीव वासभवनमरालपक्ष्म लोचन ` 
२ 


विजम्भमाण-कमरू-कोश-प रिमल-मनोहरमियमस्य सहजमाननामोदमाजिघ्तीव रयः ३ 
क ७ ६ १ पिता 


॥ । 
कनक-लेखेव नासिका । रक्तोत्पल-कलिकाकारमुद्रहतीव चास्याधर-रुचकम्‌ । प मोक 


ललाटपट्टे = भालफलके, नवनलिनेत्यादिः-नवः ( =नूतनः अशुष्कः ) यो नलिननालस्य ( ज 


स्य ) भङ्गः ( =छेदः ) तस्य तन्तुः ( =सूत्रम्‌ ) तद्वत्‌ तन्वी ( =कृशा, सूक्ष्मा ), इयम्‌ = पुरो द 
माना, ऊर्णा = भ्रकुटियुग्ममध्यवर््ती लोमावत्तेविशेषः, परिस्फुरति =शोमते । चक्रवतिलक्षण ' बैल 
" विसतस्तुवत्सूक्ष्मरूप आवत्तंत्र शुभायतः । यदि भ्रु दयमध्ये स्याचक्रवर्ती तदोच्यते ॥” 

एतदिति । विकचपुण्डरीकधवलम्‌--विकचम्‌ ( =विकसितम्‌ ) यत्‌ पुण्डरीकम्‌ ( च्य. 
कमलम्‌ ) तद्वद्‌ धवलम्‌ ( =शुभ्रम्‌ ), कर्णान्तायतम्‌--कर्णान्तम्‌ ( = श्रोत्नपयंन्तम्‌ ) 
( =चिस्तृतम्‌ ), अरालपक्ष्म--अरालम्‌ ( = कुटिलम्‌ ) पक्ष्म ( =नेत्ररोम ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृ 
एतत्‌ = दृश्यमानम्‌, लोचनयुगलम्‌ = नेत्रद्वयम्‌, मुहुः मुहुः = त्रारं बारम्‌, उ न्मिषितैः = उन्मीलनैः, वात. 
भवनम्‌ = निवाससदनम्‌, प्रसूतिकागृहमिति भवः, धवलयति = शुश्रीकरोति, इव । 'विक चपुण्डरीक- 
धवलम्‌' इत्यत्र लुप्तोपमा, 'धवलयतीव” इत्यत्रोत्रेक्षा चानयोः सद्धूर: । 

विजृम्भेति । दूरायता--दूरम्‌ ( --अत्यन्तम्‌ ) आयता ( = उच्छ्रिता ), कनकलेसा = 
स्वणेरेखा, इव, इयम्‌ = दृश्यमाना, अस्य --कुमारस्य, नासिका = घ्राणम, विजुम्भमाणेत्यादि:--. 
बिजुम्भमाण: ( =विकसनु ) यः कमलकोशः ( =पद्मकुड्मलः ) तस्य यत्‌ परिमलम्‌ ( >सौरभम्‌ ) 
सद्वत्‌ मनोहरम्‌ ( = रमणीयम्‌ ), सहजम्‌ = स्वाभाविकम्‌, आननामोदम्‌ = मुखसौगन्ध्यम्‌, आजिप्रतिर 
गन्धग्रइणं करोति, इव । 'कनकलेसेव’ इत्यत्रोपमा, 'परिमलमनोहरम्‌' इत्यत्र च लुतोपमा । 'आजिघ्- 
तीव? इत्यत्रोत्पेक्षा चैतासामङ्गाङ्गिभावेन सङ्करालंकारो बोध्यः । 

रक्तेति । अस्य = कुमारस्य, अधररुचकम्‌--अधरः ( = ओष्ठः ) रुचकम्‌ (, = सुवरणनिमित- 
माङ्गलिकाभरणम्‌ ) इव, [ यदा अधर एव रुचकम्‌ । ] रक्तोत्पलक लिकाकारम्‌--रक्तोत्पलम्‌ (= कोक" 
नदम्‌ ) तस्य या कलिका ( = कोरकः ) तस्या आकारम्‌ ( =आक्गतिम्‌ ), उद्वहति = धारयति, झ। 
“रुचकमङ्गलद्वव्ये बीचपुरे ससैन्धवो” इति भानुचन्द्रोद्धृतानेका्थंकोशः । 'अधररुचकम्‌' इत्यत्रोपमा 
रूपर्क वेति सन्देहः तेन सन्देहसंकरः। 'रक्तोत्पलकलिकाकारम्‌' इत्यन्न निदर्शना, 'उद्बहतीव' इत्यत 
क्रियोत्प्रेक्षा च । एवञ्चैतेषामङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः फलति । 

रक्तोत्पलेति । रक्तोत्पलम्‌ ( =कोकनदम्‌ ) तस्य कलिका ( = कोरकः ), तद्वत्‌ होहि 


की कला के समान आकार वाले ललाट स्थल पर नवीन कमलनाल को तोड़ने से निकले हुए तन्तु 
`. समान या नवीन कमलनाल के टूटे तन्तु के समान यह पतली ऊर्णा (नित्रद्वयमध्यवर्ती रोमावली पुसो 

हो रही है । [ यह चक्रवर्ती का चिल्ल माना गया है । ] खिले हुए श्वेतकमल के समान धवल, 

तक विस्तृत ( लम्बे ), टेढ़ी पलकों वाले ये दोनों नेत्र बार-बार खुलने से वासभवन ( ie 

को मानों धल कर दे रहे हैं, सफेद बना दे रहे हैं। [ इस कुमार की ] दूर तक लम्बी पोरे 
क्य य 0 


१. क्वचितु 'नब' इदं नास्ति । २. क्वचित्तु 'कमल' इवं नास्ति । रे * दूरादायता । 
४. रक्तोत्पलनिकरम्‌, रक्तोत्पलकालिकानुरागम्‌ । १९. कवचित्तु 'च' इदं मास्ति। 


६. झपरपुटकस्‌, झघरकम्‌ । | 


- श्र 

मारतं ] भाबबोधिनी-सहिता २ 
मुमारवणनय 
होहित-तलौ गवतो विष्टरश्रवस इव शङ्कु चक्रचिल्ली प्रशस्तलेखा-लाञ्छितौ करी । अभिनव- 
कल्पतरपल्लवकोमलं लेखामर्यध्वंज-रथ-तुरगातपत्र-कमळैरलडकुतम्‌ अनेकनरेन्द्र-सहल-जूडा- 
मणि-चक्र-चुम्बसोचितं चरणयुगरुस। एष च दुन्दुभेरिवातिगम्भीरः स्वरयोगोऽस्य रुदतः 
बुक >ऊरऊ्नफफफआा ।' DN त. 
ri न 

_ त्तम्‌ ) तलम्‌ ( = स्वरूपम्‌ ) ययोस्तौ तादृशौ, करो = हस्तौ, भगवतः = षड्विधैश्वयंवतः, 
“mt श्रीविष्णोः, इव, शङ्भचक्रचिल्ली-शङ्खम्‌ ( = कम्बुः ) चक्रम्‌ ( = सुदर्शनाख्यं प्रसि- 
दम ) एतयोः चिल्ले ( >रेखाचिह्ने ) ययोस्तो, पक्षे--शद्धचक्रे एव चिल्ल ययोस्तौ । प्रशस्तलेखा- 
लाञ्छितो प्रशस्ताभिः ( = शुभलक्षणोपेताभिः ) लेखाभिः = रेखाभिः, लाञ्छितो = अङ्कितौ । अत्र 
विष्टरश्रवसू! शब्दस्य “विष्णुनारायण: कृष्णो वैकुण्ठो विष्टरश्रवाः ।' इत्यमरानुसारं विष्णुरित्येवाथं 
उचितः । केचितु- इर इत्यर्थ कुवते तस्यापि ताहशलक्षणवत्त्वात्‌ पूर्णोपमा । 


प्रमिनदेति । अभिनवेत्यादिः--अभिनवः ( =नवीनः ) यः कल्पतरुपल्लव: ( = परिजात- 
किसलयम्‌ ) स इव कोमलम्‌ ( =भृदु, सुकुमारम्‌ ), अथ च, लेखामयेः = रेखास्वरूपैः, ध्वजेत्यादि:--- 
ध्वज: ( =पताका ), रथः ( =स्यन्दनः ), तुरगः ( =भश्वः ), आतपत्रम्‌ ( = छत्रम्‌ ), कमलम्‌ 
( = पङ्कजम्‌ ) च, तैः, अलङ्कृतम्‌ =विमूपितम्‌, इदं द्वितीयं लक्षणम्‌, अथ च, अनेकेत्यादिः-¬ 
अनेके (= नाना), ये नरे्द्राः ( = नरपतयः ) तेषां यत्‌ सहस्रम्‌ ( = दशशती ) तस्थ ये चूडामणयः 
( =शिरोभूषणमणयः ) तेषां चक्रम्‌ ( =समुहः ) तेन यत्‌ चुम्बनम्‌ ( = संश्लेषः ) तस्मिन्‌ उचितम्‌ 
( = योग्यम्‌ ), चरणयुगलम्‌ = पादयुग्मम्‌, पश्य अस्पेति शेषः । 'पल्लवकोमलम्‌' इत्यत्र लुप्तोपमा । 


एष वेति । रुदतः = रोदनं कुवंतः, अस्य = कुमारस्य, एषः = समीपवर्ती, दुन्दुभेः ==पटहस्य, 
इव, अतिगम्मीर; = अतिमन्द्रः, स्वरयोगः = कण्ठध्वनिसम्बन्धः, श्रूयते = आकण्येते । अत्रोपमा । एवच्च 
ट्श्यमानैर्लक्षणैरस्य चक्रवतित्वविषये न सन्देहलेशोऽपोति परमानन्दविषय इति शुकनासस्याशयः । 


ED NS i Ne नल ln eid त च प्या 
रेखा ( शलाका ) के समान यह नासिका खिलती हुई कमल की कली की सुगन्ध के समान 
सुगन्धयुक्त ( तथा ) स्वाभाविक मुखगन्ध ( मुख से निकलते वाली सुगन्ध ) को मानों सूंघ रही है । 
और इसका अवररूप रुचक [ अथवा रूचक ( मंगळ द्रव्य ) के समान अधर अथवा सुन्दर अधर ] 
लाल कमल की कली के आकार को मानों धारण कर रहा है, उसी के समान प्रतीत हो रहा है ५ 
लाल कमल की कली के समान लाल तलों ( हथेली ) वाले, शुभ रेखा चिद्लो से युक्त [ तथा ] शंख 
और चक्र रूपी चिह्नों वाले, विष्णु के हाथों के समान [ इसके हाथ ] रेखा द्वारा शंख तथा चक्र के 
चिल्लो हे युक्त हैं । [ विष्णु के हाथों में शंख और चक्र ही चिल्ल हैं । इस के हाथ में रेखाओं द्वारा 
शंख और चक्र के चिल् बने हुए हैं। इसलिए दोनों का साम्य है । ] कल्पवृक्ष के नवीन पल्लव 
( कोपल ) के समान कोमल, रेखारूप में बने हुए ध्वजा, रथ, घोड़ा, छत्र ओर कमल से अलंकृत 
( शुशोभित ), [ इसी कारण भविष्य में ] कई हजार राजाओं ( सामन्तों ) की चूडामणियों के समूह 
द्वारा चूमने ( प्रणाम करने ) योग्य [ इसके ] दोनों वैर हैं । और रोते हुए इस की यह आवाज दुन्दभी 


[ की आवाज ] के समान गम्भीर सुनाई दे रही है । [ इन पूर्वोक्त सभी शुभलक्षणों से इसका चक्रवर्ती 
होना सुनिश्चित है । ] 


१. कसिकाकारलो हित+ । 


३६० ] कादम्बरी [ क 


१ 
__इत्येवं कथयत्येव तस्मिन्‌ ससम्भ्रमापसृतेन राजलोकेन द्वारिस्थितेन दतमागस्वरि,, 


3 
गतिरागत्य प्रहर्षोद्गम-पुरकितततनुः स्फारीभवल्लोचनो मङ्गलकनामा प्रह्ट-वदनः छ, 
पादयोः प्रणम्य राजानं व्यजिज्ञपत्‌ -'देव ! दिष्ट्या वद्ध से, प्रतिहतास्ते शत्रवः । चिर जीव | 


खक 
जय पृथिवीमु । त्वत्प्रसादादत्रभवतः शुकनासस्यापि ज्येष्ठायां ब्राह्मण्यां मनोरमाभिधानाया 
राम इव रेणुकायां तनयो जातः । श्रत्वा देवः प्रमाणम्‌ इति । स 
इत्वेवमिति । तस्मिन्‌ =शुकना।से, इत्येवम्‌ -पूर्वोक्तप्रकारेय, कथयति =वदति सति, एव 
[इदं सतम्यन्तम्‌, भावलक्षण-सप्तमी ।] ससम्न्रमापसृतेन--ससम्भ्रमस्‌ ( = संभ्रमेण सहितं यथा स्याता) 
अपसृतेन ( =दूरीमूतेन, मागे परित्यज्य स्थितेन), द्वारिस्कितेन ( = प्रसवगृहदवारे विद्यमानेन 
राजलोकेन ( =तपसमूहेन ), दत्तमागः--दत्तः ( =विहितः ) मागः ( = राजसमीपगमनपथः ) 
यस्मै स तादृशः, त्वरितगतिः--त्वरिता ( =शीष्रा ) गतिः ( =गमनम्‌ ) भस्य सः 
किततनुः--प्रहष॑स्य ( = प्रमोदस्य ) उद्गमः ( = आविर्भावः ) तेन पुलकिता ( = रोमाञ्चित ) 
तनुः ( =शरोरम्‌ ) यस्य स तादृशः । स्फारीभवल्छोचनः--स्फारीभवती ( = विकासतां प्राष्यमाणे ) 
छोचने ( नेत्रे ) यस्य सः तादृशः । प्रहृष्टवदनः प्रहृष्ट ( =प्रसन्नम्‌ ) वदनम्‌ ( = आस्यम्‌ ) यस 
स ताह॒शः । मङ्गलकनामा--मश्टैलक इति नाम ( =अभिधेयम्‌ ) यस्य सः, पुरुषः = जनः, सेवक 
इत्यर्थः, आगत्य = तत्रागमानं कृत्वा, पादयोः = चरणयोः, प्रणम्य = नमस्कृत्य, राजानम्‌ = 
चन्द्रापीडनृपम्‌, व्यजिज्ञपत्‌ = विज्ञापयामास । 
समागतेन पुरुषेण कि विज्ञापितमिति प्रतिपादयति--देव इति । देव ! = महाराज !, दि्टधाः 
भाग्येन, बधंसे = एधसे, भवतां भाग्यवृद्विर्जायते इति भावः । ते = भवतः, शत्रवः = रिपवः, प्रतिहता:- 
क्षयमुपगताः, विनष्टाः । चिरम्‌ = सुदीर्घंकाळपयंन्तम्‌, जीव = प्राणिहि, जीवनं धारय । पृथिवीम्‌ = 
सुधाम्‌, जय = स्वायत्तां कुरु । एतत्कथनस्य किमुद्देश्यमिति वर्णयति त्वत्प्रसादात्‌ = भवदनुहात्‌, 
अत्रभवतः = पूज्यस्य, शुकनासस्य = एतन्नामकस्य श्रीमत्सचिवस्य, अपि, ज्येष्ठायाम्‌ = प्रधानायाम्‌ 
मनोरमाभिधानायाम्‌--मनोरमा इति अभिधानम्‌ ( =नाम ) अस्ति अस्याः सा तस्याम्‌, ब्राह्मप्याम्‌ = 
वि्रजातीयायाम्‌, पल्याम्‌, रेणुकायाम्‌ = जमदर्निपत्त्याम्‌, रामः = परशुरामः, इव, तनयः मन सुतः, 
जातः=समृत्पत्नः, श्रृत्वा = पुर्वोक्तमाकण्यं, देवः = स्वामी, प्रमाणम्‌ =: विधेय-निर्णायकः, भवतामाश- 
यैवाग्रे विधेय निश्चेतव्यमिति भाबः । 
शुकनास द्वारा इतना कहते ही द्वार पर खड़े हुए राजाओं के समूह द्वारा घबडाहट से ग! 
शीघता से हटकर जिसको [ आगे राजा के पास जाने के लिए ] मार्ग दे दिया गया था, डो बहुत तेज 
गतिवाला था, अत्यधिक प्रसन्नता कै कारण जिसका शरीर पुलकित (रोमाञ्चयुक्त) हो गया था, जिसकी 
आँखें विकसित हो गईं थीं, जिसका शरीर हपंयुक्त था, ऐसा मङ्गलक नामवाला पुरुष ( सेवक ) 
पैरों पर गिर कर ( प्रणाम करके ) राजा ने निवेदन करने लगा--“हे महाराज, सौभाग्य से आप दि 
प्राप्त कर रहें हैं, आपको बधाई हो । आपके शत्रु नष्ट हो गये । ( आप ) दीघंकाल तक जीवित रहें 
पृथिवी को जीतें । आपके अनुग्रह से माननीय शुकनास की भी ज्येष्ठ ब्राह्मणी पत्नी मनोरमा नामवाली सै 
पुत्र उसी प्रकार उत्पन्न हुआ है जिस प्रकार रेणुका से परशुराम [पुत्र रूप में उत्पन्न हुए थे] । इसे छु 
कर महाराज प्रमाण हैं। [ अब आपका जैसा आदेश हो वैसा किया जाय । ]” 


क nnn SRO 


१. द्वारस्पितेन । २. मङ्गलनामा । ३. प्रहृष्टवदनएु दषः । 
४. जय भ । ५. पृथियों प्रतिषालय । जो 


क 
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शकनासपुत्र-जन्मोत्सब: 


a ति क ५ 
हि वपतिरमृतृष्ठिप्रतिममाकण्य तहचनं प्रीति-विस्फारिताक्षः प्रत्यवदत्‌--'अहो ! 


त्याणपरम्परा । सत्योऽयं लोकप्रवादो यद्विपद्विपदं सम्पत्‌ सम्पदमनुबध्नातिः इति । 
रा समानसुखदुःखततां दर्शयता विधिनाऽपि भवतेव बयमनुवत्तिताः'--इत्यभिधाय प्रीतिविक- 


सितमुखः सरभसमालिङ्गय विहसन्‌ स्वयमेव शुकनासस्योत्तरीयं पूर्णपात्रं जहार । तस्मे च 











प्रभेति। अथ = पुरुषवचनानन्तरम्‌, mn le Cn लक स न का = राजा तारापीडः, अमृतमृष्टिप्रतिमम्‌--- 
त्य ( = सुधायाः ) या वृष्टिः ( कस वर्षणम्‌ ) तस्याः प्रतिमम्‌ ( -तुल्यम्‌ ), तद्ववचनभ = 
भडुलकबचनम, आकण्येस्भ्रृत्वा, प्रोतिविस्तारिताक्ष:--प्रीत्या ( --आनन्‍्देन ) विस्तारिते ( >विका- 
सिते ) अक्षिणी ( =नेत्रे ) यस्य सः ताहशः सन्‌, प्रत्यवदत्‌ = प्रत्यवोचत्‌ । किन्तदिति बणयति--श्रहो 
इति । अहो =इदमाश्चय प्रसक्षताधिक्ये वा, कल्याणपरम्परा--कल्याणानाम्‌ ( ज्श्रेयताम्‌ ) परम्परा 
( =सन्ततिः ) । अयम्‌ = एषः, प्रसिद्धः, लोकप्रवादः = लोकानां चिरन्तनो वचनव्यापार:, सत्यः -- 
अबितथः, यत्‌ = हेताथिदम्‌, विपत्‌ = विपत्तिः, विपदम्‌ = विपत्तिम्‌, सम्पत्‌ =सम्पत्तिः, सम्पदम्‌ = 
समत्तिम्‌, अनुबध्नाति = अनुगच्छति । यदा विपत्तयस्तदा प्रतिक्षणं नवा नवा विपत्तय एव समापतन्ति। 
एवमेव यदा सम्पत्तम: सौ भाग्यानि तदा तान्यय प्रतिक्षणमागच्छन्तीति भावः । 


साम्प्रतं शुकनासं प्रति कथयति--सबंथेति । सरवंथा = सवंप्रकारेण, समानसुखदुःखताम्‌-- 
समानम्‌ ( ==तुल्यम्‌ ) सुखदुःखम्‌ ( = आनन्दानानन्दौ ) ययोस्तो तयोर्भावस्तत्ता ताम्‌, दर्शयता = 
प्रकटयता, विधिना = भाग्येन, अपि, भवता = त्वया, शुकनासेन, इव = यथा, वयम्‌ = अहम्‌ राजा 
तारापीडः, अनुवर्तिता: = अनुगताः । पुदत्रोत्पत्तिरुपफलेनो भयो; साम्यं जातमिति भावः । इतिन्पूर्योक्तम्‌, 
अभिधाय = कथयित्वा, प्रीतिविकसितमुखः--त्रीत्या ( = हर्षेण ) विकसितम्‌ ( = प्रसन्नम्‌ ) मुखम्‌ 
( =आननम्‌ ) यस्य स ताहशः, सरभसम्‌=सवेगम्‌, सहर्ष मित्युचितम्‌, आलिङ्ग्य = आश्लिष्य, विहसनुः 


हासं कुवंनु, स्वयमेव = आत्मनैव, शुकनासस्य = तन्नामकप्रधानामात्यस्य, उत्तरीयम्‌ = संव्यानम्‌, पूणं- 





शुकनास के पुत्र का जन्मोत्सव 


इसके बाद अमृतयृष्टि के समान उस ( मंगलक ) के बचन सुनकर प्रसन्नता से विकसित नेत्नों- 

वाला होता हुआ राजा बोला “अहा ! कल्याण ( हितकारक कार्य ) की परम्परा ( श्रेणी ) [ अद्मुत] 
है। यह लोकप्रवाद ( कहावत ) सव ही है कि विपत्ति का पीछा विपत्ति और सम्पत्ति का पीछा 
सम्पत्ति करती है । [ अर्थात्‌ जब विपत्ति आती है तो विपत्तियां आने लगती है। इसी प्रकार जब 
सुख सम्पत्ति आती है तो उसके बाद सुख सम्पत्ति ही आती रहती है ।] सभी प्रकार से[हम दोनों की] 
समान ही सुख और दुःख की स्थिति को दिखाते हुए विधाता ने भी आपके समान ही मेरी सेवा की 
है अर्पात्‌ पुश्रप्राप्ति के द्वारा मेरो समानता आपके साथ उसकी प्रकार आपको भी पुत्र प्राप्ति के द्वारा 
९ साथ आपकी समानता कर दी है।' ऐसा कहकर प्रसन्नता से खिले हुए मुख वाले राजा ने बेग- 
रैंक गाढ आलिंगन करके हसते हुए अपने आप ही शुकनास का उत्तरीय वस्त्ररूपी पूर्णपात्र छीन लिया, 


उतार कर ले लिया । और प्रसन्न चित्त होते हुए उस खुशखबरी ( शुभ समाचार ) लाने बाले सेवक 
dene. SRN व मल क 


१. भूपतिः । २. जनप्रबाद; । 





काँदेम्बरी t श 
३६२ कथाया 
प्रीतमनाः प्रियवचनानुरूप॑ पुरुषायापरिमितं पारितोषिकमादिदेश । 
२ 3 
उत्याय च तथैव तेन चरण-विकुट्टन-क्वणित-बूपु र-सहल-मुखरित-दिगन्तरेण,सरभतो. 
स्ेष-चालित-मणिवल्यावली-वाचालित-भुजलतेन,ऊ्ध्वीकृतैरुत्तानतलैः करपुटेरनिल-दुलिताष 


आकाशगड्भा-कमलिनीमिव दर्शयता, पयस्तमृदित-कर्णपल्लवेन, परस्पराजद-कोटि-संघटद. 
पात्रम्‌ = हषेसूचकघटनाकाले स्वयमेव ग्राह्य वसनादिरूपम्‌, जहार = गृहीतवान्‌ । प्रीतमनाः । परीतमना: 
सनु, तस्मै = समाचारसूचकसेवकाय, प्रियवचनानुरूपम्‌--प्रियव चनस्य ( = अभीष्टवचनस्य 
अनुरूपम्‌ ( = योग्यम्‌ ) अपरिमितम्‌ = असीमितम्‌, परितोषिकम्‌ = सन्तोषप्रयुक्‍्तं इन्यादि 
आदिदेश = आज्ञापयामास, दातुमिति शेषः । 
उत्थाय देति । तथेव == तेनैव प्रकारेण, उत्थाय =उत्थानं विधाय, च, [ “अन्तःपुरिकाजनेन 
अनुगम्यमानः शुकनासभवनं गत्वा द्विगुणतरमृत्सवमकारयदि'ति वक्यमाणेनान्वयो बोध्यः । अत्र 
तृतीयान्तानि पदानि ‘अन्तःपुरिकाजनेन' इति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ ।] तेन = वक्ष्यमाणेन 
अन्त:पुरिकाजनेन, चरशोत्याबिः--चरणानाम्‌ ( = पादानाम्‌ ) यद्‌ चिकुट्टनम्‌ ( = प्रम द 
विक्षेपणम्‌) तेन क्यणितम्‌ ( = शब्दितम्‌ ) यद्‌ नू पुरसहस्रम्‌ ( = पादकटकसहस्रम्‌ ) तेन मुखरितानि 
( =वाचालितानि ) दिगन्तराणि ( =दिङ्मध्यानि ) येन तेन तादृशेन । अत्रातिशयोक्तिः । 
धर्मसेति । सरभसेत्यादिः--सरभसम्‌ ( = वेगेन सहितम्‌ ) य उतक्षेपः ( = हस्तानां संचा- 
लनम्‌) तेन चालिता ( =कम्पिता ) या मणिवलयानाम्‌ ( = रत्नकटकानाम्‌ ) अवली “ > पडक्तिः ) 
तया वाचालिता ( =मुखरिता ) भुजलता ( =बाहुवल्ली ) यस्य स॒ तेन तादृशेन । अत्रात्रिशयोक्तिः 
सम्बन्धाभावेऽपि सम्बन्धप्रतिपादनात्‌ । 
ऊर्ध्वीँकृतैरिति । ऊर्ष्वोकृतैः = उच्चतां प्रापितैः, उत्तानतलैः = उन्मुखतलैः करपुटे: =ुसतपुैः, 
अनिललुखिताम्‌--अनिलेन ( = वायुना ) लुखिताम्‌ ( = पातिताम्‌ ), आकाशगङ्गाकमलिनीम्‌- 
आकाशगङ्गायाः ( = स्वगंगङ्गायाः ) कमलिनीम्‌ ( = पद्मिनीम्‌ ) दर्शयता = प्रकटयता, इव । 
अत्रोल्रेक्षा, तथाविधहस्ततलवि यानादाकाशगङ्गाकम लिनी प्रती तेः: । 
पर्यस्तेति । परयस्तेत्यादिः-पर्यस्ताः ( = मूमौ निपतिताः ) पश्चाच्च मृदिताः ( =चूणिताः 
लोकानां पादाघातादिति भावः ) कर्णपल्लवाः (= श्ोत्राभूषणभूतकिसल्यानि) यस्य तेन ताहशेन । 
परस्परेति । परस्परेत्यादिः -परस्परम्‌ ( =अन्योन्यम्‌ ) अङ्गदानास्‌ ( = बाहृभूषणानाम 
को असीमित पारितोषिक प्रदान करने की आज्ञा दी । 
और राजा जसा था उसी स्थिति में उठ कर अन्तःपुर की उन स्त्रियों द्वारा अनुगत किया जाता 
हुआ--जिन स्त्रियों के पैरों के [ पृथिवी पर ] पटकने के कारण बजते हुए हजारों नूषुरों [की 
आवाज ] से दिशाओं के मध्यभाग मुखरित ( शब्दयुक्त होने लगे थे, गूजने लगे थे, वेगपूर्वक उठाते के 
म 4 म वा के समृह से मुजारूपी लताएँ शब्द कर रहीं थी, जो स्त्रियाँ का 
जुही जनक शी वाले ( ऊपर की ओए हयेलियों वाले ) करपुटो से मानों हवा द्वारा हला 
ar तती का निता रही थी, जिन ज्यों के कामों के ( आमरूषण-स्वल्प ) 


१. श्रिय्चनअबणानुरूपम्‌ । २, विध 5 ; हइयो । 
४. असित क्लिन... * विघटन, कुटून । ३, क्यचितु 'मरि' इत्यधिकं हश्य 
र ४, चलित“ ` वसित । ५. भूजबलेत । ६. लुण्ठिताम्‌ । ७. क्वचितु “गंगा इवं पदं आपि बर्तते ' 





शुकवोसपुत्र-जस्मीत्सव: | भावबोधिनी-सहितां [ ३६३ 


५ 
पाटितोत्तरीयां गुकेन, श्र जल-धौता ङ्ग राग-रखित-नवीनवाससा, किश्विदवशिष्ट-तमालपत्त्रेण, 
त 5 २ 
बिलासद्वारविलासिनी हरि :झन्निद्र-कैरव-वनानुकारं प्रथयता, सरभसवल्गन-स्खलल्लोलहार- 
3 
रः ड 
हतास्फालित-कुचस्थलेन, सिन्दू र-तिलक-लुलितालक-लेखेन, विप्रकीर्णपिष्टातक-पांशुपुञ्ज- 


Ce 





) याः कोटयः ( =अग्रभागाः ) तासां यः सङ्कटः ( =घर्षणम्‌ ) तेन दष्टानि (=विद्धानि) 

तदनन्तरं पाटितानि ( =छि नि ) उत्तरीयांशुकानि ( EE यस्य तेन es 

श्रमजलेति । श्रमजलेत्यादि:--श्रमजलम्‌ (=संघट्टनोत्पन्नस्वेदसमिलम्‌ ) तेन धौतः (>क्षाल्तिः) 
अङ्गरागः ( म विलेपनम्‌ ) तेग रख्जितानि ( =रागविशिष्टानि विहितानि ) नवीनवासांसि ( =नव- 
वस्राणि ) यस्य तेन तादृशेन । 

किच्चिदिति । किञ्चिदवशिष्टेत्यादिः--किम्चित्‌ ( = स्वल्पम्‌ ) अवशिष्टम्‌ ( = सावशेषम्‌ 
अनष्टमिति भावः ) तमालपत्रम्‌ ( = केसरादिविहिततिलकम्‌ ) यस्य स तेन तादृशेन । { 'तमालपत्र- 
तिलकचित्रकाणि विशेषकम्‌ ।' इत्यमरः २।६।१२३ । ] 

विलसदिति । विलसदिःयादि--विलसन्त्यः ( = सविलासं गच्छन्त्यः ) याः वारविलासिन्यः 
( =वेश्थाः ) तासां हसितैः ( = हासैः ) उचन्निद्र-कैरववनानुकारम्‌--उन्निद्रम्‌ ( =विकसितम्‌ ) यत्‌ 
कैरववनम्‌ ( = कुमृदविपिनम्‌ ) टस्य अनुकारम्‌ ( = अनुकरणम्‌ ) प्रथयता = विस्तारयता । 'यशसि 
धवलता वर्ष्यंते हासकी त्याँरिति कःउसमयमनुसृत्य धवलतया कुमुदवनसाम्यं बोघ्यम्‌ । 'कैरववनानुकारमि' 
व्यत्रार्थी उपमा । 

सरमसेति। सरभसेत्यादिः-सरभसम्‌ ( =सवेगम्‌ ) यत्‌ वल्गनम्‌ ( =परस्परम्‌ अङ्गाना- 
»मामोटनम्‌ ) तेन स्खलन्ती ( = स्वस्थानाद्‌ भ्रस्यम्ती ) लोला ( = चचला } च या हारलता 
मुक्तालता ) तया आस्फालितम्‌ ( = आहृतम्‌ ) कुचस्थलम्‌ ( = स्तनप्रदेशः ) यस्य तेन तादृशेन । 

शिखुरेति । सिन्द्रेत्यादिः-- सिन्दूरम्‌ ( =नागजम्‌ ) तेन जनितं यत्‌ तिलकम्‌ (== पुष्डूम) 
तत्र लुलिता ( = लुण्ठिता, आकाशऽ्रमादिति भावः ) अखकलेखा ( = चूणंकुन्तलरेखा ) यस्य तेन 
ताहशेन । यद्वा सिन्दूरेण जनितो यः तिलक: = पुण्डूः तत्र लुलितेत्यादिः । 

विप्रकीरों ति । विप्रकीर्णेत्यादिः-विप्रकोणे; ( = विक्षिप्तः ) यः पिष्टातकः- { = व॑टवासाः, 
लेपद्रव्यविशेषः ) तस्य पांसुपुञजः ( -घूलिसमूहः ) तेन पिज्ञरितः ( = पीतरक्तता प्राप्तः , केशपाशः 


indi 0 यल 0. न कणकण तता 
पल्लव गिरने या विखरने के कारण कुचले जा रहे थे, जिनके उत्तरीय वस्त्र अंगदों ( बाजूबन्दों ) 
की नोकों ( किनारों ' की रगड़ से छिद कर फटे जा रहे थे, जिनके नये कपड़े पसीने के कारण धोये 
गये, बहते हुए अंगराग से रंगे जा रहे थे, जिनके तमाल्पत्र (माथे पर लगाये गये टिकली के चिल्लो कुछ 
ही बचे थे, [शेष पसीने से धुल कर मिट गये थे ।] जो स्त्रियां विलास करती हुईं वेश्याओं की हँसी के 
कारण खिले हुए कमलों के वन के अनुकरण का विस्तार कर रहीं थीं, [ हसती हुईं वेश्याये खिले 
कमलों के बन के समान सुन्दर लग रहीं थीं ], जिन स्त्रियों के कुचस्थल वेगपूवंक चलने के कारण 
अपने स्थान से हटती हुईं चञ्चल हारलताओं से टकरा रहे थे, जिनके धुंघराले बाल सिन्दूर के तिलक 





१. स्वच्छचोन चीरवाससा । २, चलन । 
३. लोलितालक"'°। ४. *"*'वांघु', इदं क्विश्ञापि बर्तते । 
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१ 
पिञ्जरित-केशपाशेन, ्रनृ्त-कल- भूक-कुऽ्ज-किरात-वामन-बधिर-जड-जन-पुरःसरेण, स्तत 
= 3 ७ 
पांशुक-ग्रीवाबद्धावक्कृष्ट-विडम्बित-जरत्कञ्चुकि-क्रदम्त्रकेन, बीगा-वेशु मुरजकाँस्यताललयान, 


¥ ७ 
गतेन, कल-मधुरमुद्गायता हषेनिभेरतया मत्तेनेव उन्मत्तेनेव ्रहगरहीतेनेवाःयगतवाच्या 
FSS FF णिववआझक्‍अडड््ात कि 


( >कचसमूहः ) यस्य स तेन ताहशेन । 

प्रनृत्तेति । प्रनृत्तेत्यादिः--प्रतृत्ताः ( = स्वयमेवारब्धनृत्यविशेषा: ) कला: 
मूकाः ( र वागिन्द्रियशून्या: ) यद्दा--कलमुका: ( = वाक्कणेन्द्रियरहिताः ) [ ' 
इति हलायुधः । ] कुन्जाः ( = गडुछा; ) किराताः ( = स्वल्पशरीराः ) वामनाः ( = 
बधिराः ( =अकर्णाः ) जडाः ( = मूर्खाः ) चैवंविधाः जनाः ( = खोकाः) पुरःसराः (अग्रे 
यस्य स तेन तादृशेन । किरात-शब्दस्य वनप्रान्तसः्चारिणः--इत्यर्थ्तु नात्र युक्तः । राजभवने षा 
स्थितेरनौचित्यात्‌ । एवञ्च भानुचन्द्रप्रतिपादितः "किराताः = स्वल्पतनवः' इत्येवार्थोऽन्र क्तत 
इति बोध्यम्‌ । 

उत्तरीयेति ' उत्तरीयेत्यादिः-उत्तरीयांशुर्कः ( = प्रच्छादनवस्त्रः ) ग्रीवासु (= करा 
पूर्व बद्धम्‌ ( = संयमितम्‌ ) पश्चात्‌ अवकृष्टम्‌ ( =आङृष्टम्‌, प्रमोदातिरेकेणेति भावः ) अतः 
( =चिङम्बनां प्रापितम्‌, बलाद्धरणेन भूमौ पातनोपक्रमेण च व्यग्रीकृतम्‌ ) जरताम्‌ ( -स्थविरा- 
णाम्‌ ) कञ्चुकिनाम्‌ ( = अन्तःपुरचर्राह्मणविशेषाणाम्‌ ) कदम्बकम्‌ ( = समूहः ) येन स तेन 
तादृशेन । 

बोणेति । वोणेत्यादिः-वीणा ( = वल्लकी ) वेणुः ( = वंशः ) मुरः ( = मृदङ्ग; ) 
कांस्यतालम्‌ ( = करतालम्‌ ) च एषां ख्यः ( = परस्परं सङ्गतिः, साम्यावस्था ) तम्‌ अनुगतेन 
( = अनुसृतेन, तदनुसारप्रयातेनेत्यर्थः ) । कलेमधुरम्‌--कलम्‌ ( = अव्यक्तं मनोज्ञं वा ) मषु 
( =कर्णंप्रियम्‌ ) च यथा स्यात्‌ तथा गायता ( = गानं कुर्वता ) । 


( = मनोज्ञः ) 
शतिः हे 
खेर्वा; ) 


हर्षे ति । हृषंनिभरतया- हर्षस्य ( =आनन्दस्य ) यः निर्भरः ( =अतिशयः ) तस्य भावस्तत्ता 
तया हेतुमुतया, मत्तेन =क्षीबेण, इव, उन्मत्तेन = उन्मादव्याधियुक्तेन, इव, ग्रहगृही तेन = भृता विष्टेन, 
इव । अपगतवाच्यावाच्यविवेकेन--अपगतः ( =नष्टः ) वाच्यावाच्ययोः ( = बचनीयानवचनीययोः ) 
विवेकः (=ज्ञानम्‌) यस्य तेन तादृशेन । चृत्यक्री डाप्रसक्तेन = नतेनक्री डानुरक्तेन । एतादृशेन न्तःपुरिका- 


ph बनि तयान oe te Rt RRS Rah SIN MR Ns चैट 
में चिपक गये थे, बिखेरे गये पटवास के चूणेसमूह से जिनके केशपाश ( जूड़े ) पीले हो गये थे, नाचते 


हुए कलमूक ( वाक्‌ और श्रवण इन्द्रियों से रहित ) कुबडे, किरात ( नाटे शरीरवारे ) बौने, बहे 
तथा मूर्खे लोग जिनके आगे-आगे चल रहे थे, रेशमी उत्तरीय वस्त्रो से गर्दैनौं को बाँध कर सीने 
गये... बूढ़े कञ्चुकियों के समूह जिन स्त्रियों द्वारा विडम्बना प्राप्त कराये जा रहे थे, मजाक के विषय 
बनाये जा रहे थे, जो स्त्रियाँ वीणा, बाँसुरी, मृदंग, करताल ( कांस्यताल ) की लब का अनुसरण 
करः रहीं थीं, तथा सुरीळा और मीठा गा रहीं थी, जो [ अतिशय ] हर्ष के कारण मतवाली सी, 
उन्मत्त ( पागल ) सी, मूतादि द्वारा पकड़ी गईं सी थों, जिनका वाच्य और अवाच्य ( कहने योग्य 





१. प्रसत्य, प्रनूतविकल । २, विलम्मित। ३. कदस्बेम । 


४, *०«झनुयातेत ॥ भर, *०*« हयपगत*** | 





कुव न्त्व ] साहरा [ ३६५ 


द २ है 3 
नृत्य-क्रीडा-प्रसक्तेनान्त:पुरिकाजनेन, प्रचल-मणिकुण्डलाहत-कपोलभित्तिना च 
मानकर्गोतलेनाधोविगरित-विलोकशेखरेग दोखायमान-बैकक्षक कुसुममालेन निहूंय- 
हमर गमद परह निनादानुगतन्काहरू-शञ्च -रव-जनित-रभसेन चरण-स्षिपातैर्दार- 


अनेन = अन्तःपुरस्थरमणीलोकेन, 0 क नुमा वनायक पर विद य इत्यत्रान्वयः । 'मत्तेनेवेत्यादो' मालोपमा उत्प्रेक्षा वा 


। 

साम्प्रतं परिजनान्‌ वर्णयति--भचलेति । [ इमानि तृतीयान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'राज- 
परिजनेन' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] प्रचलेत्यादि:--प्रचलितानि ( = कम्पितानि ) यानि 

[नि (>मणिमयश्रवणाभूषणानि) तैः आहताः (=प्रताडिताः) कपोलभित्तय: (= गण्डस्थलानि) 

यस्य तेन ताहशेन । च = समुच्चये । 

विघुर्णेति । विधूणंमानेत्यादिः-विधूर्णमानानि ( = आन्दोलितानि, ) कर्णोत्मलानि ( = श्रवणा- 
भरणमूतकमलानि ) यस्य तेन तादृशेन । श्रधोविगलितेत्यादिः--अधोविगलितः ( =नी निपतितः ) 
विलोलः ( = चत्चलः ) च शेखरः ( = शिरोभूषणम्‌ ) यस्य तेन तादृशेन । दोलामानेत्यादिः-- 
दोलायमानाः ( = कम्पमानाः ) वैकक्षाणाम्‌ । = तियंकलम्बिवक्षस्थलानाम्‌ ) कुसुममाला ( = पुष्प- 
मालाः । यस्य तेन तादुशेन । वस्तुतस्तु--दोलायमाना वैकक्षकम्‌ ( = उरस्थले तिर्यक्‌ धृतं माल्यम्‌ ) 
कुसुममाला ( = पुष्पमालाः अन्या ) च यस्य तेन तादृशेन । [ 'वैकक्षिक तु तत्‌ । यत्‌ तिक्‌ क्षिप्त- 
मुरसि ।” अमरः २।६:१३६।] एवश्च यदुररसि उपवोतवत्तिर्यक्‌ क्षिप्तः माल्यं तत्‌, विशिष्टकक्षोऽ 
स्माद्विकक्षमुरस्तत्र भवं--वैकक्षम्‌ तदेव वैकक्षकमिति बोध्यम्‌ । 

निर्देयेति । निदयेत्यादिः-निदंयम्‌ ( =निष्ठुरं सवेगं यथा स्यात्‌ तथा ) प्रहताः ( = ताडिताः ) 
भ्यः ( =दुल्ुभयः ) मृदङ्गाः ( = मुरजाः ) मदंलाः ( =वाद्यविशेषाः ) पटहाः ( = आनकाः ) 
तेषां ये निनादाः ( = तीव्रध्वनयः ) तैः अनुगताः ( = अनुयाताः, तन्मिश्रिता इति भावः ) काहलाः 
( सविस्तृतढक्काः वाद्यविशेषाः ) कम्बवः ( =शङ्काः ) च तेषां रवः ( =स्वनः ) तेन जनितः 
( उत्पादित: ) रभसः ( = आनन्दः ) यस्य तेन तादृशेन । चरणपन्निपातैः = पादाघातैः, वसुधाम्‌ 
( = पृथिवीम्‌ ) दारयता ( = विदीर्णा विदधता ) इव, राजपरिजनेन = रपपरिवारेण, अनुगम्यभानः- 
इत्यत्रान्वयः । 'दारयतेव' इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा । | 





क ह त त त त त 
तथा न कहने योग्य ) का ज्ञान समाप्त हो गया था अर्थात्‌ सभी प्रकार की बातें सबसे कर रहीं थीं, 
जो दृत्यक्रीडा में डूबी हुईं थीं [इस प्रकार को अन्तःपुर की स्त्रियों द्वारा अनुगत होता हुआ] तथा ऐसे 
राजसेवकों द्वारा--जिन (राजसेवकों) की कपोलरूपी भित्तियाँ हिलते हुए मणिमय कुण्डलों से आहत हो 
रहीं थीं, (टकरा रही थीं), जिनके कानों में ( आभूषण रूप में पहने गये ) कमल हिल रहे थे, जिनके 
हिल्ते हुए शिरोमृषण नीचे गिर रहे थे,जिनके वक्षःस्थल पर [यज्ञोपवीत के समान] तिरछी माला तथा 
और दूसरी मालायें हिल रहीं थीं,निदंयता (कठोरता) के साथ पीटे गये भेरी, मृदङ्ग,मर्देल(ल्बाद्यविशेष) 
पटह्‌ (नगाड़ा) की आवाज के पीछे-पीछे अर्थात्‌ साथ में मिली हुई काहल (महान्‌ ढक्का)और शद्धो की 
आवाज से जिनमें वेग (जोश) उत्पन्न हो गया था,जो मानों पैर पटकने से पृथिवी को फाड़ रहे ये, [ऐसे 

आप 0 कल पक 


१. विवेकेनेव। २. *“'गीतकोडा'"'।. ३. प्रचलित”। २, उद्धट्टित । 
3. गलित । ६ ब्रंकक्षिक, यका । ७, काहला'*'। ८, विदाश्यतेब । . 


३६६ कादम्बरी [ 
१ २ 3 
यतेव वसुधां राजपरिजनेन, प्रवृत्तनृत्येत च चारणगणेन विविः उंबवादय-कृतकोलाटके 
ड 


पठता गायता चानुगम्यमानः शुकनासभवनं गत्वा द्विगुणतरमुत्सवमर 'रयत्‌ । 
नासकररणं चन्द्रापोडस्य शिक्षाव्यवस्या < 


अतिक्रान्ते च षष्ठीजागरे,प्राप्त दशमेऽहनि, पण्ये मूहृत्त गाः २ ण्न कोटिशो ब्राह्मण, 
सात्कृत्वा 'मातुरस्य मया परिपूर्णमण्डलश्रन्द्र: स्वप्ने मुखकमलमावि' ˆ द्ृष्ट इति स्वप्नानु 


ल 
प्रवृत्तति । प्रवृत्ततृत्येन--प्रवृत्तम्‌ ( =समारब्धम्‌ ) रत्यम्‌ ( = नतंनम्‌ ) येन तेन ताह्ोन। 
विविधेत्यादि:---विविधानि ( = नानाप्रकाराणि ) यानि मुखवाद्यानि ( = आनननि:सृतवायुद्गत्‌- 
वादनयोग्यानि ) तैः कृतः ( = विहितः ) कोलाहल: ( = कलकलः ) येन तादृशेन । पठता (=पाहं 
विदधता ) गायता ( == गानं कुवंता ), च, चारणगणेन ( = कुशीलवसमूहेन ) च, अनुगम्यमानः -_ 
अनु्िणमाणः, राजा, शुकनासभवनम्‌ = शुकनाससदनम्‌, गत्वा = प्राष्य, द्विगुणतरम्‌ = स्वस्माद्‌ 
स्वतोऽधिकमिति भावः, उत्सवभ्‌ =महम्‌, अकारयत्‌ = कारितवान्‌ । एतेन तस्य राज्ञ औदायै स्वजन, 
प्रिवत्वं च सिध्यति । 
नामकरणसंस्कारं निरूपयितुपक्रमते--भ्रतिक्रान्त इति । षष्ठीजागरे-षष्ठी रात्रिपूजानिमित्तकजागरणे, 
अतिक्रान्ते > व्यतीते सति । [ बालजन्मनः षठ्यां रात्रो षष्ठीदेवीपूजनं जागरणं च कत्तेव्यमिति न 
केवलो छोकाचार:, शास्त्रसम्मतोऽपीति द्रष्टव्यम्‌ । तदुक्त वाग्भटेन--“पष्ठीं निशां विशेषेण कृतरक्षाः 
बलिक्रियाः । जागृदुर्बान्धवास्तस्य दधतः परमां मुदम्‌ ॥ एवमनुस्ध्यैव कान्यकुब्जा दि-कषेत्रेषु साम्प्रतमपि 
बह्चभां निशायां जागरणं विधीयत एव । ] दशमे अहनि = जन्मतो दशमे दिवसे, प्राप्ते = समागते सति, ` 
पुण्ये == पवित्रे, मुहुत्ते = शुभे कालविशेषे,गाः = धेनूः, सुवर्णम्‌ = कावनम्‌, च, कोटिशः = कोटिसंख्याकाः, 
प्रचुरमात्रायामित्यथंः, ब्राह्मणसात्‌क॒त्वा = ब्राह्मणाधीनं कृत्वा, ब्राह्मणेभ्यः सम्प्रदायेत्यर्थ: [ 'तदधीन- 
वचने च' इति सात्‌ प्रत्ययः॥ ] “मया = पेण, स्वप्ने = स्वप्नावस्थायाम्‌, परिपूर्णमण्डल: = 
घोडशकलासमन्वितः, चन्द्रः = शशी, अस्य = कुमारस्य, मातुः = जनन्याः मुखकमलम्‌ = वदनाम्बुजम्‌, 
आविशन्‌ = प्रविशन्‌, दृष्टः = विलोकितः । इति = अस्मात्‌ कारणात्‌, राजा>ठृपः तारापीडः, स्वसूनो 
स्वसुतस्य, स्वप्नानुरूपमेव = स्वप्नसहृशमेव, चन्द्रापीङ--चन्द्रः ( =शशी ) आपीडः ( = शेखरः) 


राजपरिजनों द्वारा अनुगम्यमान ] तथा नृत्त आरम्भ कर देने वाले, मुख से बजाये जाने योग्य अनेक 
वाद्यो से कोलाहल करने वाले, [ राजस्तुति का ] पढ्ने वाले, गान करने वाले चारणों के समुह द्वारा 
अनुगम्यमान ( पीछा किया जाता हुआ ) राजा शुकनास के. भवन में पहुंच कर दूना उत्सव 
लगा । 
नामकरख संस्कार 

षष्टी ( पूजा-सम्बन्धी ) जागरण के बीत जाने पर, दशयाँ दिन आ जाने पर पुण्य मूहुत्त ( (४ 
समय ) में करोड़ों गायें और सुवणं ब्राह्मणों को देकर राजा ने 'मैंने स्वप्न में इस ( शिशु ) की माता 
के मुखकमल में पृर्णमण्डलयाले चन्द्रमा को प्रवेश करते हुए देखा था” इसलिए स्वप्न के अनुसार 





जी बहावा २, भृत्ते प्रवृत्त । ३. 'मुख' पदं बधचित्तु नाकि वर्तते । 
४. बल्ताता चानु०। ५. ब्राह्मारोम्यो दत्वा । 


आका 


नामकरणम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता [ ३६७ 


१ 
हपमेव स्व -सूनोश्चन्द्रापीड इति नाम चकार । 


अपरेद्युः शुकनासोऽपि कृत्वा ब्राह्मणोचिताः सकलाः क्रिया राजानुमतमात्मजस्य 
विप्रजनोचितं वैशम्पायन इति नाम चक्रे । 


क्रमेण कृतचूडाकरणादि-क्रिया-कलापस्य शैशवमति चक्राम चन्द्रापीडस्य । 





लास का “पतन पनामा कासाम मनन हलाल का न 
र्म सः तादशः, चन्द्रापीडः ] इति नाम =संज्ञाम्‌, चकार = कृतवान्‌ । एवश्च यथा स्वप्ने गमंग्रहण- 


प्रतीकत्वेन दष्टवान्‌ तर्थैव तेन गभण समृत्पन्नस्य स्वसुतस्य नाम विहितवानिति भावः। अत्र 'दशमेऽहनि 
जातस्य पुत्रस्य नाम विदघ्यादि'त्यपि स्मृतिषु हश्यते तेन न कोऽपि शात्रविरोध इति बोध्यम्‌ । 

प्रपरेश रिति । अपरेद्युः = अन्यस्मिन्‌ दिने, [“सद्यः परुत्‌ परार्येषमः परेद्यव्यद्य-पूर्वे्रन्येद्य: । 
पा" सू० ५-३-२२ सूत्रेण निपातितमिदमव्ययम्‌ } शुकनासः = एतन्नामाः प्रधानसचियः, अपि 
्राह्मणोचिताः = वित्रकुलयोग्याः, सकलाः = समस्ताः, क्रियाः = जातकमंसंस्कारान्‌, कृत्वा = 
विधाय, राजानुमतम्‌ = राज्ञा सम्मतम्‌, आत्मजस्य = स्वसुतस्य, विप्रजनोचितम्‌ = ब्राह्मणजन- 
वोग्यम्‌ वैशम्पायन’ इति = एवमानुपूर्वीकम्‌, नाभ = अभिधानम्‌, चक्रे = कृतवान्‌ । नामकरण- 
विषये मनुना एव निदिष्टम्‌- 

“मङ्गल्यं ब्राह्मणस्य स्यात्‌ क्षत्रियस्य बलान्वितम्‌ । 
वैश्यस्य धनसंयुक्त शूद्रस्षं तु जुगुप्सितम्‌ ॥” मनु० २।३१ 

तथा च--विशम्‌ = लोकं पातीति विशम्पा विष्णुः--'पृषोदरादित्वात्‌’ साधु: । 
स एव अयनम्‌ == आश्रयो यस्येति विशम्पायनः। ततश्च 'प्रज्ञादिम्यश्च' इति सूत्रेण स्वार्थे अन 
प्रत्यये वृद्धौ च वैशम्पायन इति । त्रिपुरविजयिनः शिवस्याभिधायकत्वात्‌ चन्द्रापीडशब्दस्यापि बलसूच- 
कत्वमिति हरिदाससिद्वान्तवागीशाः आहुः । 

क्रमेणेति । क्रमेण = परिपाटधा, कृत-चूडेत्यादि:--कृतः ( = विहितः ) चूडाकमं 
( = चौलकम ) तदादिकाः क्रियाः, तासां कलापः ( = समूहः ) यस्य स तस्य तादृशस्य, चन्द्रा- 
पीडस्य = एतन्नामक-राजसुतस्य , शैशवम्‌ = बाल्यम्‌, अतिचक्राम = अत्यक्राम्यत्‌, व्यतीतमिति 
भावः । 

तारावोड इति । तारापीडः = एतन्नामा नृपतिः, स्वसुतस्य चन्द्रापीडस्य , क्रीडा-व्यासङ्ग- 
अपने छ का नाम “चन्द्रापीड” ऐसा रखा । [ चन्द्र है आपीड = शेखर जिसका अर्थात्‌ शंकर यह नाम 
श्खा। 


दूसरे दिन शुकनास ने भी ब्राह्मणों के योग्य सभी क्रियायें ( संस्कार ) सम्पन्न करके अपने 


पुत्र का, राजानुमत तथा ब्राह्मण छोगों के लिये उचित, 'वैश्चम्पायन' यह नाम रखा। [नामों की 
व्युत्पत्ति संस्कृतव्याख्या में देखें । ] 
क्रमशः जिसके चूडा-करणादि क्रियासमूह (संस्कार) सम्पन्न हो चुके थे ऐसे चन्द्रापीड का दौशव 


( बचपन ) बीत गया । 
चन्द्रापीड की शिक्षा 


राजा तारापीड ने [ चन्द्रापीड की ] क्रीडाव्यासक्ति ( खेलकूद में लगाव ) को रोकने के लिए 





१, सूमोः। २. `` आलक््याः'' । ३. ˆ` ब्यातद्भ”"। ४. प्रनुक्षिप्रमू, झनुशिप्रम्‌ । 





३६८ कादम्बरी 
[ कथाया 

a २ 
महता तुहिनगिरि-शिखर-मा लानुकारिणा सुधाधवलितेन प्राकारमण्डलेन परिवृह 


कारमाहितेन महता परिखावल्येन परिवेष्टितम्‌, अतिहढ-कपाट-सम्पुटय, दधा 
3 न 


प्रबेशम्‌, एकान्तोपरचित-तुरग-वाह्माली-विभागम्‌, अध:कल्पित-व्यायामशाल्म, जमरागार। 





eT ee ees आ. टाल 
विघातारथ॑म्‌--क्रीडासु ( = बालसुलभसेलासु ) व्यासङ्गः ( =समासक्तिः ) तस्य विते 
= दूरोकरणाथंम्‌ ) बहिनंगरात्‌ = नगरात्‌ ( =स्वराजधानीतः ) बहिः ( = बाहास्याने 
अनुसिप्रम्‌ = सिप्राख्यनद्याः सैमोपे, विद्यामन्दिरम्‌ = अध्ययनस्थानम्‌, पाठशालामिति भावः, अकारयत्‌ = 
निरमापयत्‌ इति वक्ष्यमाणेनान्वयः, [ सिप्रायाः समीपे इत्यर्थे चाव्ययीभावसमासः ] तच्त्र विद्यामन्दिर 
कोददशमिति तस्य विशेषणान्याह-अधंक्रोशमात्रायमाम्‌ -- अधेकोशमात्रम्‌ (=अधंक्रोशपरिमितः) आयाम 
( =विस्तारः ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌ । अतिमहता == अतिविशालेन, तुहिनगिरिशिखरमालानुकारिणा-... 
तुहिनिगिरिः ( =हिमालयः ) तस्य या शिखरमाला ( =श्वद्भसमूहः ) तामनुकरोति तादृशेन तत्सहोने- 
त्यथे:, सुधाधवलितेन--सुधया ( = श्वैत्यसम्पादकलेपनीयद्रव्यविशेषेण 'चुना” इति हिन्द्यां प्रसिद्धेन 
प्राकारमण्डलेन =वप्रसमुदायेन, परिवृतम्‌ = परिवेष्टितम्‌ । 
भ्रतुप्राकारमिति । अनुप्राकारम्‌--प्राकारस्य ( = वप्रस्य ) अनु ( =समीपे ), आहितेन = 
स्थापितेन, महता = विशालेन, परिखावल्येन = सेयसमुदायेन, परिवेष्टितम्‌ = परिव्याप्तम्‌ । अतिह- 
कपाटम--अतिहढे ( =अत्यन्तकठिने ) ये कपाटे ( =कवारे ) ताभ्यां सम्पुटम्‌ ( = पिधानम्‌ ) यस्व 
तत्‌ तादृशम्‌ । यद्वा--अतिदृढम्‌ कपाटसम्पुटं यस्य तत्‌ ताहशम्‌ । उद्घाटितैक-द्वारप्रवेशम्‌--उदृघाटितम्‌ 
( = अनावृतम्‌ ) यदेकद्वारम्‌ ( = एकप्रतीहारः ) तेन प्रवेशः ( = आभ्यन्तर-गमनम्‌ ) यसिमि 
तत्‌ तादृशम्‌ । 
एकान्तेति । एकान्तेत्यादिः-एकान्ते ( = एकस्मिन्‌ प्रदेशे, निर्जन इति यावत्‌ ) उपरतः 
( = निमितः ) तुरगाणाम्‌ ( = अश्टानाम्‌ ) वाह्यानाम्‌ ( = शिविकादीनाम्‌, शकटादीनाम्‌ ) 
आलींनाम्‌ ( = समूहानाम्‌ ) विभागः ( = अवस्थापनभूमिः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ 4 तत्नकस्मिन्‌ 
भागे यात्रायमपेक्षितसामग्रथाः व्यवस्थाऽसीदिति भावः । 
प्रघःकरिपतेति । अधःकल्पितेत्यादिः--अधः ( = नीचैभगि ) कल्पिता ( = रचिता) 
व्यायामशाला (= मल्लयुद्धाद्यभ्यासस्थानम्‌) यस्मिन्‌ तत्‌ । अमरागाराकारम्‌-अमराणाम्‌ (= देवाना 





नगर से वाहर शिप्रा नदी के तट पर आधे कोश तक लम्बा चौड़ा एक विद्यामन्दिर ( विद्यालय ) 
बनवाया--जो ( विद्यामन्दिर ) बहुत बडे, हिमालय पवत की शिखरमाला ( चोटियों के समुह) का 
अनुकरण करनेवाले अर्थात्‌ उनके समान, चूने से [ पोत कर ] सफेद किये गये प्राकार-मण्डल ( चहार 
दीवारी ) से घिरा हुआ था, जो [ अतिसुरक्षा की दृष्टि से ] चहारदीवारी के समीप बनाये गये विशाल 
खाई के मण्डल ( घेरा ) से घिरा हुआ था, जो बहुत मजबूत किवाड़ों की जोडी वाला था, और जिसमें 
खुले हुए एक ही द्वार से प्रवेश होता था, [ अतः अवाञ्छित व्यक्ति का प्रवेश सम्भव नहीँ था । ] 
जिसके एक भाग में घोडों तथा बाह्य ( ढोने वाली पालकी आदि ) के समुह को रखने का स्थात था 
जहाँ नीचे स्यान पर व्यायामशाला (अखाड़ा)बनाई गयी थी, जो देवमन्दिर के समान आकार बाता था, 


१. शिक्षरानुकरिशा । २. सुधाधक्लेन, प्राकारधवलेन, चखशालावलयेन विलसितं प्राकार" 
३. तुरङ्ग । 


04 


शिक्षा ] भावबोधिनी-सहिता [ ३६९ 
बळापीडत्य 

१ _त्दिरमकारयत्‌ । सर्वेविद्याचार्याणाश्च संग्रहे यत्नमतिमहान्तमन्वतिष्ठत्‌ । 
कार्ट, तं केशरिकिशोरकमिव पञ्जरगतं कृत्वा प्रतिबिद्धनिर्गमम्‌, आचार्य-कुलपुत्रप्राय-परि- 


त्त्र हि 

टु जप , अखिलविद्योपादानार्थ- 

अतपरिवा रख अपनीतशिष शिशुजतक्रीडन-व्यासङ्गम्‌ अनन्यमनसम्‌ अरि र 

्वा्ेभ्यश्रचद्ापी्ड शोभने दिवसे वैशम्पायनद्वितीयमर्पयाम्बाभूव । प्रतिदिनश्ोश्थायोत्थाय 
nisms ve A न, meen 

ना ( = गृह देवसदर्नामति भावः ) तद्वदाकारः ( =आक्ृतिः ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌ शम्‌, विद्या 


कार्रयदित्यन्वयस्तूक्त एव । 
प सव वद्याजायणाम्‌--सर्वविदयानाम्‌ ( =सकलञ्ञानानाम्‌) आचार्याणाम्‌ ( -अध्यापक- 
ताम्‌), च, संगे = तत्राध्यापनार्यकत्रकरणे, नियोजने वा, अतिमहान्तम्‌ = अतिशयम्‌, यत्नम्‌ = 
pd अन्वतिष्ठत्‌ = अकरोत्‌ । तत्र स्वस्वविषये निष्णातानामध्यापकानामानयने अत्यधिकं प्रयास- 
ति भाव: । 
तत्रस्थञ्चेति । तत्रस्थप्‌ = विद्यामन्दिरस्थितम्‌, च, तम्‌ =स्वसुतं चन्द्रापीडम्‌, पञ्जरगतम्‌ = 
पशुबन्धनसम थेलौहपञ्जरे विद्यमानम्‌, केशरिकिशोरकम्‌=सिहशावकम्‌, इव, कृत्वा=विधाय - प्रतिषि- 
निर्गमम्‌--प्रतिषिद्धः ( = निषिद्धः) बहिनि्गंमः (=बहिंगमनम्‌) यस्य स तं तादृशम्‌ । आचार्येत्यादिः- 
वार्याः ( = शिक्षकप्रवराः ) कुलपुत्राः ( =सत्कुलोत्पन्नसुताः ) च प्रायाः ( =अधिकाः ) परि- 
जनाः ( = सेवकादयः ) एव परिवाराः ( = बान्धवजनाः, न त्वन्ये केऽपि ) यस्य स तं ताहशम्‌ । 
अपनीतेत्यादिः--अपनीतः ( = निवारितः, दूरीकृतः ) अशेषेषु ( = सर्वेषु ) शिशुजनक्रीडनेषु 
= बालजनखेलनेबु ) व्यासङ्ग: ( = आसक्तिः अध्ययनप्रतिबन्धकम्‌ ) यस्य स त॑ ताहशम्‌, अनन्यमन- 
सम्‌--न विद्यते अन्यस्मिन्‌ (=विद्याग्रहणातिरिक्ते, विषयान्तरे) मनः (=चित्तम्‌) यस्य स तं तादृशम्‌ । 
वैशम्पायन द्विती यस्‌--वैशम्पायनः (= शुकनासपुत्रः) द्वितीयः ( =विद्याग्रहणसहायः ) यस्य तं तादृशम्‌, 
चद्रापीडम्‌ = स्वसुतम्‌, शोभने = प्रशस्ते, दिवसे = दिने, अखिलविद्योपादानार्थम्‌--अखिला ( =्समस्ताः) 
याः विद्याः ( = ज्ञानानि ) तासाम्‌ उपादानार्थम्‌ .( = ग्रहणार्थम्‌), आचार्येभ्यः = शिक्षकप्रवरेम्यः, 
तत्तद्विषयविशेषज्ञे म्यः, अपंयाम्बभूव = अपितवान्‌ । समुचिते वयसि शिक्षारम्भः शास्तरानुकूलः । 


प्रतिदिनमिति । प्रतिदिनम्‌ == प्रत्यहम्‌, च, उत्थाय-उत्याय = प्रातःकाले गृहादुत्यानं विधाय- 


म 


था। [ ऐसा विद्यामन्दिर बनवाया । ] और सभी विद्याओं के आचार्यों के आचायों के संग्रहमें ( उसमें अध्यापनाथ संग्रहमें ( उसमें अध्यापनार्थ 


उन्हें लाने के लिए) बहुत अधिक परिश्रम किया । और उस विद्यामन्दिर में रहनेवाले उस चन्द्रापीड को 
पिजरा ( कटघरा ) में बन्द सिंह के बच्चे के समान करके--जिस का बाह्र निकलना रोक दिया गया 
था, आचायों के तथा उच्चकुल में उत्पन्न पुत्र ही। प्रमुख रूप से जिस का परिवार था, जिसके पास से 
बच्चों के खेल की आसक्ति की सभी चीजें हटा दी गईं थीं, जो [ शिक्षा के अतिरिक्त ] किसी अन्य में 
अपना मन नहीं लगाता था,--ऐसे चन्द्रापीड को शुभ दिन में सम्पूर्ण विद्याओं का अध्ययन करने के 
लिए वैशम्पायन के साथ आचार्यों को समापित कर ( सौंप ) दिया । [इस प्रकार चन्द्रापीड और 
वैशम्पायन एक ही दिन एक ही विद्यामन्दिर में एक ही साथ शिक्षण के लिए प्रविष्ट कराये गये । ] 


ओर राजा प्रतिदिन उठ-उठ कर विलासंवती को साथ लेकर कुछ ही सेवकों के साथ उस विद्यामन्दिर 


१. विद्यागृहम्‌ । । २. क्वचितु 'जन' इदं नास्ति । 


है. कोडाव्यासद्धम्‌ १ ४. बवखिसु 'उट्याय' इदमेकमेब वसंते । 
२४ का० 


३७० कादम्बरी [ 
सह विलासवत्या विरलपरिजनस्तत्रैव गत्वैनमालोकयामास राजा । 


छ थे 4 
चन्द्रापीडोऽप्यनन्यहदयतया तथानियन्तितो राज्ञा अचिरेणैव यथास्त 
४ सिक 


डे 
प्रकट्याद्कः पात्रवशादुपजातोत्साहैराचाय्येंस्पदिश्यमानः सर्वा विद्या जग्राह। 
इवातिनिम्मंले तस्मिन्‌ सञ्चक्राम सकलः कलाकलाप:। तथा हि--पदे, वाक्ये 





का | 
OO णे 
विधाय, विलासवत्या=्प्रधानमहिष्या, चन्द्रापीडमात्रा, सहःसार्धम्‌, विरलपरिजनः बिर [को 
परिजनाः (= सेवकादयः) यस्य स ताहृशः, राजा = ट्पस्तारापीङः, तत्रैव = तस्मिन्‌ विद्यामरिर । 
गत्वा = व्रजित्वा, एनम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, स्वसुतम्‌, आलोकयामास = सन्ददर्श । एतेन राज्ञः राझ्याश्र स 
स्नेहातिशयो व्यज्यते । अयं क्रमः दीघंकालपयेन्तमासी दित्यपि प्रतीयते । चिः 


तत्र विद्यामन्दिरे प्रवेशानम्तरं चन्द्रापीडस्य कीदृशो विकासो जातः, केषु केषु विषयेषु दकत 
धिगतेति निरूपयितुमाह--चण्द्रापीडोपीलि । चन्द्रापीडः = एतन्लामा रपसुतः, अपि, राज्ञा- 
तारापीडेन; तया = पूर्वोक्तेन प्रकारेण, नियन्त्रित: = नियमितः सनु, अनन्यहृदयतया--न विद्यतेऽ र 
हृदयं यस्य स तस्य भावस्तया, एकाग्रचित्ततयेत्यर्थः, अचिरेण एव = स्वत्पेनैव समयेन, यथास्वम्‌ = 
यथायथम्‌, आत्मकौशलम = स्वनैपुप्यम्‌, प्रकटयद्भिः = विद्याग्रहणे दक्षत्वं भ्रदशयद्भिः, पात्रवशात्‌ = 
उत्कृष्ट-विदयाग्राहकवशात्‌, उपजातोत्साहैः--उपजातः (= समुत्पन्नः) उत्साहः ( = अधिकाधिकशिक्षषा. 
भिरूचिः ) येषां ते तैस्ताइशैः, [ कतृ'रि तृतीया ] आचार्यैः = शिक्षकप्रवरैः, उपदिश्यमानाः =अध्याप- 
मानाः, सर्वा: = सकलाः, विद्याः = ज्ञानानि, [उपदिश्यमानः--इति एकवचनान्तत्वे तु उपदिश्यमानः = 
शिक्ष्यमाणः सन्‌--इति चन्द्रापीडस्य विशेषणम्‌ । ] जग्राह = अगृह्हात्‌ । 

मशीति । मणिदर्पणे = रत्नादर्श, इव, अतिनिर्मले =अतिस्वच्छे, सर्वेविकाररहिते, तस्मिगुर्‌ 
पूर्योक्ते चन्द्रापोडे, सकलः = निखिलः, कलाकलापः=चतुः षष्टि-कलासमुहः, सश्चक्राम = सङ्क्रान्तोऽभवत्‌। 
पूर्व विद्यानामुक्ततया पुनः कलानां कथनेन तासां महत्त्वं प्रतीयते । 

पूर्व संकेतेन कथितमेव विशेषरूपेण प्रतिपादयितुमुपक्रमते- तथाहीत्यादिना । पदेनपदसंस्काळे 
व्याकरणशास्त्रे, वाक्ये = वाक्यार्थनिर्णायके मीसांसाशास्त्रे, प्रमाणे = प्रमाणप्रतिपादके न्यायशास्त्रे, धम 





में ही जाकर इस ( चन्द्रापीड ) को देखा करता था । [ इसमें शुकनास द्वारा अपने पुत्र वैशम्पायन से 
मिलने का उल्लेख क्यों नहीं किया, स्पष्ट नहीं हैँ । राजकुमार की ही शिक्षा का वर्णन प्रधान हे 
से वैशम्पायन की चर्चा नहीं की, ऐसा प्रतीत होता है । ] 

चन्द्रापीड, जिसे राजा ने इस प्रकार से नियन्त्रित कर दिया था, ने भी अनन्यहृदय वाला (उसी 
में लगे हुए मन वाला) होने के कारण शीघ्र ही अपनी योग्यता के अनुसार अपना कौशल प्रकट करनेवाठे 
(शिक्षण कार्य करनेवाले), योग्य पात्र ( ग्रहीता विद्यार्थी ) के कारण उत्पन्न हुए उत्साह वाले 
द्वारा उपदिष्ट किया (सिखाया)जाता हुआ सभी विद्याओं का ज्ञान प्राप्त कर लिया [ या आचायौँ हार 
सिखाईं जाती हुईं सभी विद्यार्ये ग्रहण कर लीं । ] मणिमय दर्पण के समान अति निर्मल उस चर 
में समस्त कला-समूह संक्रान्त (प्रतिविम्बित) हो गया । उदाह्रणाथे--पद (न्व्याकरण शास्त्र) x 
(मीमांसा शास्त्र) में प्रमाण (न्याय शाख्त्र)में, धर्मशास्त्र में, राजनीतियों में,व्यामाम विद्या में, धनुष, " 








१. यन्त्रितो । २. अचिरेणैव कालेन । 
३. उपबिदयमामाः । ४, सर्वविद्या; । 


पीच 7 हा ०० 


बद्धापीडस्य शिक्षा ] भावबोधिनी-सहिता ३७१ 


१ 
रमार राजनीतिपु व्यायामविद्यासु, चाप-घक्र-चम॑-कृपाण-शक्ति -तोमर-पर शुगदाप्रभूतिषु 
तर्वष्वायुधविशेषेषु, रथचर्यासु, गजपृष्ेपु, तुरङ्गमेषुः वीणा-वेणु-मुरज-कांस्यतालदर्दुरपुट- 
रतिषु वादेषु भरतादिप्रणीतेषु नृत्यशास्त्रेषु, नारदीयप्रभृतिषु गान्धव॑वेदविशेषेषु, हस्ति- 
क्षायाम्‌, तुरगवयोज्ञाने, पुरुषलक्षणे, चित्रकमंणि, पतच्छेच्, पुस्तव्यापारे, लेख्यकर्मणि, 
तर्वासु घूतकलासु, गन्धशास्त्रेपु, शकुनि-दतज्ञाने, ग्रहगणिते, रत्नपरीक्षासु, दारुकमंणि, दन्त- 


शास्त्रे = मन्वादिप्रणीतासु स्मृतिषु, राजनीतिषु = शुक्रकामन्दकादि-प्रणीतशासत्रेषु, व्यायामविद्यासु = 
श्रमसाध्य-शक्तिवर्धककलासु , चापेत्यादि:---चापम्‌ ( = धनुः ) चक्रम्‌ ( = रथावयव आयुधविशेषः ), 
चर्म ( =फलकः ) कृपाणः ( = असिः ), शक्तिः ( = कासूः, अञ्विशेषः ) तोमरः ( = सर्वला, 
आयुधविशेषः ) परशुः ( =कुठारः,), गदा ( = लोहमथोऽन्नविशेष; )--एतत्पभृतिषु ( = एतदादिषु), 
सर्षेषु = समस्तेषु, आयुध विशेषेषु == अख्रशातर-भेदेषु, रथचर्यासु = स्पन्दनपरिचालनसमारोहणादिव्यापारेषु, 
गजपृष्ठेषु = करिपृष्ठेपु, तदारोहणोपवेशनादिषु, तुरङ्गमेषु = अश्वेषु तदारोहणधावनादिषु, वीणेत्यादि:--- 
वीणा ( =बल्लकी ), वेणुः, ( = वंशः ), मुरः ( =भृदङ्गः ) कांस्यतालम्‌ ( == घनवाद्यविशेषः ) 
ददुरपुटम्‌ ( = ददृँरशब्दाकारशब्दयुत वाद्यम्‌ )--एतत्प्रभृतिषु ( = एतदादिषु ) वाद्येषु ( = आतो- 
घेषु), भरतादिप्रणीतेषु = भरतादि-विद्वदूमिविरचितेषु, नृत्यशास्त्रेपु=विविधतृत्यस्वरूपप्रतिपादकशास्त्रेषु, 
नारदीयप्रभृतिषु = नारदीयादिषु,गान्धवेवेदविशेषेषु = विविवगानशास्त्रेषु ,हस्तिशिक्षायाम्‌ = गजलक्षणा दि- 
ज्ञाने, तुरगवयोस नि = अश्वावस्थाविज्ञाने, पुरुषलक्षणे = सामृद्रिकशास्रनिदिष्टतिलमाषादिविविधलक्षणेषु, 
चित्रकर्मणि = आलेख्यकर्मेणि, पत्तरच्छेद्ये = केतकादिपत्रच्छेदने, [ यन्त्रच्छेथे इति पाठे तु 'दूरवीक्षणादि- 
यन्त्रेण ज्ञानयोग्ये नक्षतादिविषये इत्यर्थः । ] पृस्तव्यापारे = मृद्दारवादिमयाकृतिनिर्माणे, [ “मृदा बा 
दारूणा वाथ वस्त्रेणाप्यथ चर्मणा । लोहरत्नैः कृतं वापि पुस्तमित्यभिधीयते ॥” इति वचनानुसार 
पुस्तव्यापार' इत्येव पाठस्तकंसंगतः । 'पुस्तकेव्यापारे’ इति पाठे तु पुस्तकलेखनादिक्रियायामितयर्थो 
बोध्यः। ] लेख्यकमंणि = लेखनक्रियायाम्‌, सर्वासुऱ्सकलासु, चूतकलासु = दुरोदर-विद्यासु, गन्थशास्त्रेपुरू 
परिमलनिर्माणादि-कोशलेषु, शकुनिरुतञ्ञाने = पक्षिशब्दज्ञाने, ग्रहगणिते = ज्योतिषशास्त्रे, रत्नपरीक्षासु= 
मप्यादीनां शुद्धाशुद्वत्वज्चाने, दारुकमंणि = काष्ठक्रियायाम्‌, तक्षकमँणीत्य्थः, दन्तव्यापारे = हस्तिदशन- 


चमं ( ढाल ), तलवार, शक्ति, तोमर, कुठार ( फर्शा ), गदा आदि सभी प्रकार के आयुधों में, रथ- 
चर्मा ( चलाने ) में, गजपृष्ठ ( हाथी की पीठ परं बैठने ) में, तुरङ्गम ( घुड़सवारी ) में, बीणा, 
बाँसुरी, मृदंग, कांस्यताल ( =करताल ) ददुंरपुट आदि बाजों में, भरत आदि आचायों द्वारा रचित 
रत्य शाखं में, नारदीय आदि गान्धवं वेदविशेषों में, हाथी को सिखाने में, घोड़ों की आयु का ज्ञाम 
करने में, [ सामुद्रिक-वणित ] पुरुषों के लक्षणों में, चित्र निर्माण में, पत्त्र भंग के छेदन में, पुस्त- 
व्यापार ( मिट्टी या लकड़ी आदि से खिलौने बनाने ) में, लेखनकला में, सभी धूतकलाओं मे, गन्धशास्रों 
में, पक्षियों की आवाज का ज्ञान करने में, ग्रह-सम्बन्धी गणित में, रत्नों के परीक्षण में, काष्ठ-सम्बन्धी 
काये में, दान्तों से सम्बद्ध कला में, वास्तुविद्या ( गृह-निर्माणादिज्ञान ) में, आयुर्वेद में, गन्त्रों के 
या 
१“ बर्म २. तुरङ्गषु'''। ३. तृत्तशाख षु । ४. '*'स्पानेषु । ५. यन्त्रच्छेद्ये । 
& पुस्तकव्यापारे । ७. गन्धवंशास्त्र पु । श्वचित्तु “सर्वासु हा तकलासुशकुनि' हत्येवमात्र पाठ: । 


३७२ कादम्बरी [ 


व्यापारे, वास्तुविद्यासु, आयुर्वेदे, यन्त्रप्रयोगे, विषा पहरणे,सुरङ्गोपभेदे, तरणे, चन, 
2 कै |] 
रतितन्त्रेषु, इन्द्रजाले, कथासु, नाटकेषु, आख्यायिकासु, काब्येषु, महाभारत 


रामायणेषु, सर्वेलिपिषु, सवंदेशभाषासु, सवंसंज्ञासु, सवंशिल्पेषु, छन्दःसु, च 
विशेषेषु परं कोशलमवाप । ला. 
चन्द्रपोडस्य योवनारम्भः 


x च 
सहजा चाजल्नमभ्यस्यतो वृकोदरस्येव शैशव एवाविबंभूव सवेलोव-विस्मय-जनन 
शिल्पक्रियायाम्‌, वास्तुविद्यासु = गृहनिर्माणबोधकशास्त्रे षु, आयुर्वेदे = वैदयकशास्त्रे, यन्त्रयोश एप 
प्रतापादि-व्यापारे, 'मन्त्रप्रयोगे' इति पाठे तु विभिन्नदेवताकमन्त्रसाधने इत्यथं:,. विषापहरणे = विविध. 
गरल-प्रभावोपशमने, सुरङ्गोपभेदने = असन्विशिलाविदारणे, तरणे = नद्यादिसलिलसन्तरणे, लंडुने = 
कूपपरिखादिसमुल्लङ्गने, प्लुतिषु = प्लवनेषु, रतितन्त्रेषु = वात्स्यायन-प्रणीतकामशास्त्रेषु, इन्द्रजाले- 
मायाक्टरचनायाम्‌, कथासु = बृहत्कथादिषु, नाटकेषु = अभिनयेषु रूपकेषु, आसख्यायिकासु -गछकाब- | 
विशेषेषु चासवदत्ताप्रभृतिष्‌, महाभारतपुराणेतिहास -रामायणेषु- महाभारतम्‌ ( =व्यासप्रणीत इतिह 
_ सात्मको महान्‌ प्रन्थविशेषः ), पुराणानि ( = अष्टादशसंख्याकानि विभिन्नदेवतासम्बद्धानि ), इतिहासाः 
= पुरावुत्तानि कथासरित्सागरादीनि ) रामायणम्‌ ( = वाल्मी कि-प्रणीतमादिकाब्यम्‌ ए 
[ कथानाटकाख्यायिकादयः काव्यान्तगंता एव, एवमेव भारतरामायणेऽपि इतिहासान्तगंते एव, तथापि 
तेषां प्राधान्यबोधनाय पृथगुपादानं बोध्यम्‌ । ] स्वेलिपिषु = अष्टादशविधाक्षरविन्यासे षु, सर्वेदेशभाषासु = 
सर्वेषां देशानां ( =स्थानानाम्‌ ) भाषासु ( = वाग्व्यवहारेषु ), संवेसंज्ञासु = सवपरिभाषासु, ससं. 
शिल्पेषु = समस्तक्रियाकोशलेपु, छन्दःसु = आम्नायेषु, गायत््यादिच्छन्दःसु वा, अन्येषु -ट पूर्योक्तभिलेप्‌ 
अनुक्तेषु, अपि, कलाविशेषेषु = क्रियाकौशलभेदेषु, परम्‌ = उत्कृष्टम्‌, कौशलम्‌ = चातुर्यम्‌, अवाप = 
प्राप्तवान्‌ । एवश्च चन्द्रापीडः सवविषयज्ञोऽमुदिति स्पष्टम्‌ । 
साम्प्रतं कुमारस्य यौवनं वर्णयितुं प्रवत्तते--सहजेति । च = किञ्च, अजस्रम्‌== अनवरतम्‌, 
अस्यस्यतः = विद्योपादाने परिश्रमं कुवंतः,अस्य, वृकोदरस्य = भीमसेनस्य, इव, दौशवे = वात्यावस्थायार 
एव, सहजा = नैसर्गिकी, सर्वेलोकविस्मयजननी--सर्वेषाम्‌ (= सकलानाम्‌) लोकानाम्‌ ( = जनानाम्‌ ) 
विस्मयम्‌ ( =आश्चयंम्‌ ) जनयत्ति ( = उत्पादयति ) तच्छीला, महाप्राणता = महासाहसशर्ततिः 
प्रयोगे में, विष का प्रभाव हटाने में, सुरंगों का भेदन करने में, तैरने में, लाँघने में, कूदने में 
( बात्स्यायनादिप्रणीत ) रतिशात्न में, इन्द्रजाल में, कथाओं में, नाटकों में, आख्यायिकाओं में; बयो 
में, महाभारत, पुराण, इतिहास तथा रामायण में, सभी लिपियोंमें, सभी देशों ( स्थानों ) की भाषाओं 
में, सभी संशाओं (परिभाषिक शब्दों) में, सभी शिल्पो में, छन्दोज्ञान में तथा अत्य ( ऊपर न 
गई ) सभी कला-विशेषों में अत्यधिक कुशलता प्राप्त कर ली । [ अर्थात्‌ वह सभी कलाओं, व्यबहा 
और शास्रो के ज्ञान में निपुण हो गया । ] 
चखत्द्रापोड़ के योवन का आरंभ रि 
निरन्तर [ विद्याओं ] का अभ्यास करनेवाले भीम के समान इस चन्द्रापीड के शैशब क 
ही स्वाभाविक तथा सभी लोगों के आश्रये को उत्पन्न करा देनेबाली महाप्राणता ( महान सा 





१. सन्त्रप्रयोगे । २. क्वचित्‌ 'श्रारोहरशे, रतितरत्र बु' इति पाठो नात्ति । 


४ है। 
` ३. शिल्पेषु । ४. सहला भमम्‌ । ५. शेशवमेथ । ६. 'शर्ब' इथं मापि क 
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ब्रद्रपी 


७ 
गग । यहच्छया क्रीडता$प्यनेन करतलालम्बित कर्णपल्लवावनताङ्गाः सिहकिशोरक- 
3 


जः 


महरि 
हमाक्रान्ता इव गजकलभाश्चलितुमपि न शेकु:। एकैकेन कृपाणप्रहारेण -तालतरून्‌ 
दि लुलाव । सकरू-राजन्य-वंश-वन-दावानलस्य परशुरामस्येवास्य नाराचाः 
[000 एच बभूवुः । दश-पुरुष-संवाहनयोग्येन चायोदण्डेन श्रममकरोत्‌ । ऋते च 


बसत _-प्रकटीबभूव । अत्रोपमा । 
महाप्राणतामाह-_पडच्छवेति । यदृच्छया ८स्वेच्छया, क्रीडता = खेलता, क्रीडां कुर्वता, अपि, 
अनेन = तैन चन्द्रापीडेन, करतलेत्यादिः-करतलाम्याम्‌ ( = हस्ततलाभ्याम्‌ ) अवलम्बितौ 
( =गृहीतो ) कर्णपल्लवो ( =धवणकिसल्ये ) ताभ्याम्‌ ( हेतुम्याम्‌ ) अवनतानि ( =अवनञ्राणि ) 
( =शरीरावयवायाः ) येषां ते तारृशाः, गजकलभाः = हस्तिशावकाः, सिहकिशोरकृ-क्रमा* 
रान्ताः सिहकिशोरकस्य ( = मृगेन्द्रकुमारकस्य ) क्रमाम्याम्‌ ( = पादाम्याम्‌) आक्रान्ताः (=पीडिताः) 
इव सत्तः, चरितुम्‌ अपि=इतस्ततो गन्तुम्‌ अपि, न =नैव, शेकुः = समर्थाः बमूवुः । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 
एकेनेति । एकैकेन = एकक्षासो एकः--एकैकः, प्रथम एकशब्द केवलारथंपरः, द्वितीयश्च संख्या“ 
पर; । तेन केवलेनैकनेत्यथे: न तु ढितीयेन, कृपाणप्रहारेग = खड्गाघातेन, तालतरूचु = तृणराजपादपानु) 
= विसदण्डान, इव, छूलाव = चिच्छेद । अत्रोपमा । 
सकलेति । सकलेत्यादि: - सकलाः ( =समस्ताः ) ये राजन्याः ( =क्षत्रियाः ) तेषा वंशः 
( =बुल्म्‌ ) एव वनानि ( =विपिनानि ) तेषां दावानलस्य ( =दावाग्नेः ) परशुरामस्य ( =भृगु- 
त्रस्य ), इव, अस्य = चन्द्रापीडस्य, नाराचा. = वाणाः, गिखरिशिलातलभिदः-शिखरिणाम्‌ ( =पर्व॑- 
तानाम्‌ ) शिलातलानि ( =पाषाणतलानि ) भिन्दन्ति (= विदारयन्ति), तच्छीलाः, बमूवुः = अभूबनर । 
अत्र रूपकोमपयोः संकर: । 
दशेति । देत्यादिः-दशपुर्षः ( = दशसंख्याकलोकैः ) यत्‌ संवाहनम्‌ ( = उत्थापनम्‌ ) 
तद्योग्येन ( = तदहँग ), अयोदण्डेन ( =्छौहदण्डेन ), श्रमम्‌ =परिश्रमम्‌, व्यायाम मित्यथे:, अकरोत्‌= 
अकार्षीत्‌ । | 
ऋते चेति । वैशम्पायनः =शुकनासपुत्रः, महाप्राणतायाः = महासाहसशक्तेः, ऋते = विना, 
अन्याभिः = अपराभिः, सर्वाभिः = समस्ताः, कलाभिः = शिस्पादिभि, [ विद्याभिरिति पाठे 'आन्बी- 
झिक्यादिभिरित्यर्थः ] तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, अनुचकार = अन्वकार्षीत्‌, तत्सादृश्यमवात्तवानु । ऋते’ 
शब्दयोगे “अन्यारादिरर्तेदिक्शब्दाङचूत्तर०'” इति सूत्रेण पञ्चमी । 
शक्ति ) प्रकट हुई । स्वेच्छापूर्वक खेलते हुए भी इस ( चन्द्रापीड ) के द्वारा करतलों ( हथेलियों ) से 
कणंख्पी पल्लव पकड़े जाने से झुके हुए अंगों वाले हाथी के बच्चे मानों सिह के बच्चे के पैरों से 
भक्रान्त से होकर हिल ( चल ) भी नहीं पाते थे । तलवार के एक ही प्रहार से मृणालदण्डों के समान 
ताड के वृक्षों को काट डालता था । समस्त क्षत्रियों के वंश रूपी वन के लिये या क्षत्रियरूपी बाँसों के 
वन के सिये दावानलरूप परशुराम के समान इसके वाण भी पयंतों की शिछाओं ( चट्टानों ) को 
तोडने बाले हो गये थे । [ परशुराम ने कुमार कीतिकेब को प्रतिहइन्दरिता में क्रोंच पर्वत-शिला का 
रन कर डाला था । ] दस पुरुषों द्वारा उठाये जाने योग्य लोहे के दण्ड ( मुद्गर गदा ) से व्यायाम 
किया करता था । और स्वाभाविक महाप्राणता ( महा साहस शक्ति ) को छोड़कर अन्य सभी कलाओं 
0006000020 aad 


१. “` "प्राङुन्बित । २, तिहकिशोरम्‌ । ३. क्यचितु 'बाल एव इत्मविको5त्र पाठ: । 





काँदम्बरी 
३७४ [ याया 


१ 
महाप्राणतायाः सर्वाभिरन्याभिः कलाभिरनुचकार तं वेशम्पायनः । चन्द्रापीडस्य 
कलाकलाप-परिचय-बहुमानेन शुकनास-गौरवेण सहपांशुक्रोडनतया सहसंबृद्धतया पके. 
विस्तम्भस्यानं द्वितीयमिव हृदयं वैशम्पायनः परं मित्रमासीत्‌ । निमेषमपि तेन विना सया 


मेकाकी न शशाक! वैशम्पायनोऽपि तमुष्णकरमिव वासरो$्नुगच्छत्न क्षणमणि विरहयाद्ध 
एवं. तस्य सवंविद्यापरिचयमाचरतश्चन्द्रापीडस्य तिभुवनविलोभनीयोआतरत ३ | 
चन्व्रापीडस्पेति । चन्द्रापीडस्य -्रापीङस्य देशम्पायनः पर मित्रमासी दिति मुख्य वाक्यम्‌ । सके मुख्यं वाक्यम्‌ । सकलेत्यार | 
सकलाः ( = अखिलाः ) याः कलाः ( = विज्ञानादयः ) तासां कलाः ( = समूहः ) तत्र परि 
( = संस्तवः ) तेन हेतुना यो बहुमानः ( = बहु-सत्कारः ) तेन, शुकनासगौरनेण--शुकनासस्य पष 
वेन, सहपांशुक्रीडनतया--सह ( = साधम्‌ ) यत्‌ पांशुना ( >घूल्या ) क्रीडनम ( = खेलनम्‌ ) त 
भावस्तत्ता तया, सहसंवृद्धतया--सह्‌ (=साकम्‌) संबृद्धः (= संवधितः) तस्य भावस्तत्ता तया, च _ 
हेतुसमुच्चये, एभिहेतुभिरित्यथंः, वैशम्पायनः = युकनासपुत्रः, चन्द्रापीडस्य = राजकुमारस्य, द्वितीयम्‌ = 
अपरम्‌, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, इव, सर्वं विश्रम्भस्थानम्‌ = सवः ( =निखिलः ) यः विश्रम्भः ( विश्वास: 
तस्य स्थानम्‌ ( =आश्रयः, भाजनम्‌ ) परम्‌ = सर्वोत्कृष्ट मित्रम्‌ = सुहृद्‌, आसीत्‌ =अमूत्‌ । "देय 
हृदयमिव” इत्यत्र द्रव्योत्मेक्षा न तूपमा । तेन = वैशम्पायनेन, विना =ऋते, तं विहायेत्यथं:, निमेष = 
क्षणम्‌, अपि, एकाकी =एककः, स्थातुम्‌ = अवस्थिति करतूम्‌,न == नैव, शशाक = समर्थोऽपृत्‌ । “एकादा- 
किनिच्चासहाये” इति सूत्रेणाकिनिचि प्रत्यये एकाकी शब्दः । [“एकाकी त्वेक एककः ।” इत्यमरः ३। 
१।८२।] यथा चन्द्रापीडो वैशम्पायनाभावे व्याकुछोभवत्‌ तर्थव वैशम्पायनोऽपीति प्रतिपादयति बंशम्पा- 
यन इति । वैशम्पायनः = शुकनासपुत्रः, अपि, वासरः = दिवसः, उष्णकरम्‌ = सूर्यम्‌, इव, तम्‌ = 
` चन्द्रापीडम्‌, अनुगच्छनु = अनुसरनु, क्षणमपि =स्वल्पकालमपि, अक्षिस्पन्दनमोत्रमपि, न = नैव, विरह- 
याञ्वकार २८ विरहितं कृतवान्‌ -तत्याजेत्यर्थः । यथा दिवसः सूर्य न कदापि कथमपि त्यजति तर्थव वैशः 
म्पायनोपि चन्द्रापीडं न कदापि पर्यत्यजदिति साम्यवर्णनादुपमा बोध्या । 
बाल्यावस्थायां विद्यामन्दिरे प्रविष्टस्य वैशम्पायनद्वितीयस्य चन्द्रापीडस्य योवनं केन रूपेण समा- 
गत्य तस्य सौन्दयंवुद्धि चकारेति व्णयति--एवर्मात । एवम्‌ = पूर्वाक्तरूपेण, सव विद्यापरिचयम्‌ = 
निखिल-शाख्र-कलाद्यम्यासम्‌, आचरतः = कुवंतः, तस्य = राजपुत्रस्य, चन्द्रापीडस्य = एतप्नाम्न:, त्रिमु- 
बनविलोभनीयः--त्रयाणाम्‌मुवनानां ( --लोकानाम्‌ ) बिलोभनीयः ( = विशिष्टलोभसमुत्पादकः ) 
( विद्याओं ) में वैशम्पायन उस राजकुमार का अनुसरण करता था, अर्थात्‌ उसी के समान हो गया 
था । समस्त कलाओं के समूह का ज्ञान होने से | तारापीड आदि सभी विशिष्ट लोगों द्वारा ) 
विशेष बहुत आदर किये जाने के कारण, शुकनास के पुज्य होने के कारण, साथ-साथ धुरि में 
के कारण, और साथ ही साथ बढ़ने ( बड़ा होने ) के कारण, सम्पूर्ण विश्वासों का भाजन ( आश्रय ) 
[ अत एव ] मानों दूसरा हृदय वैशम्पायन चन्द्रापीड का परम मित्र (सब से बड़ा दोस्त) बन गया था. 
सस वैशम्पायन के बिना वह ( चन्द्रापीड ) एक क्षण भी अकेला नहीं रह पाता था । और वै 
भी, जैसे दिन सूयं का पीछा करता है यैसे ही उसका अनुसरण करता हुआ एक क्षण के 


( चन्द्रापीड ) को नहीं छोड़ता था। [ जैसे--सूर्य के साथ ही साथ दिन रहता है, सूर्य और 
अटूट सम्बन्ध है वैसे ही वैशम्पायन और चन्द्रापीड दोनों का घनिष्ठ साथ था । ] ड 
इस प्रकार समस्त विद्याओं का अभ्यास करने बाले इस चन्द्रापीड के समुद्र के अत र 


भी उठे 








__ १३, विद्यार्थि । २. “गच्छन्‌ क्षण***। 


अन्द्रपीडस्य योवतारम्भः ] भावबोधिनी-स हिता आ 


१ 
तागरस्य, सकल-लोक-हृदय-नयनानन्द-जननश्रन्द्रोदय इव प्रदोषस्य, बहुविध-राग-विकार- 
भङ्गुरः सुरघनुःकलाप इव जलधरसमयस्य, म॒करध्वजायुधभूतः कुसुमप्रसव इव कल्पपादपस्य+ 
अभिनवाभिव्यज्यमान-रागरमणीयः सूर्योदय इव कमलवनस्य, विविध-लास्य-विलासयोग्यः 
_कलाप इव_शिखण्डिनो यीवनारम्भः माुर्भवन्‌_रमणीयस्यापि गुणां रमणीयता 2. शिखण्डिनो यौवनारम्भः प्रादुर्भवन्‌ रमणीयस्यापि द्विगुणां रमणीयतां पुपोष । 
[ -अत्रेमानि प्रथमान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य “योवनारम्भः” इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] 
सागरस्य = समुद्रस्य, भमृतरसः = सुधाद्रवः, इव । | अत्र विशेषणानि उभयत्र योज्यानि, यथा सागर 
स्य अमृतरसः त्रिभुवनविलोभनीयः तथैव चन्द्रापीडस्य यौवनारम्भोऽपि त्रिमुवनविलोभनीयः। एवमेवाग्नेऽपि 
योज्यम्‌ । ] प्रदोषस्य = सन्ध्याकालस्य, चन्द्रोदयः = निशाकरोद्गमः, इव, सकलेत्यादिः-सकलाः 
( =समस्ताः ) ये लोकाः ( =जनाः ) तेषां हृदयानि ( = चित्तानि ) नयनानि ( = नेत्राणि ) च, 
तेषाम्‌ आनन्दजननः ( = आनन्दसमुत्पादकः ) । जलधरसमयस्य = वर्षाकारस्य, सुर-धनुःकलापः = 
महेन्द्रचापसमूह:, इव, बहुविध-रागविकारमङ्गुरः--बहुबिधानाम्‌ ( = अनेकप्रकाराणाम्‌ ) ये रागाः 
( =नीलपीतादिवर्णाः ) तेषां ये विकाराः ( = विकृतयः ) तैः भङ्गुरः ( = अस्थिरः, यौवनारम्भ- 
पक्षे--वक्रः इत्यथः ) । कल्पपादपस्य = पारिजातवृक्षस्य, कुसुमप्रसवः = पुष्पोदूगमः, इव, मकरध्वजा- 
युध्ूतः--मकरध्वजस्य ( = कामदेवस्य ) आयुधमूतः ( =शक्नभूतः ) । कमलवनस्य = पद्मकाननस्य, 
सूर्योदय: = दिमकरोद्गमः, इव, अभिनवेत्यादिः-अभिनवः ( = नूतनः ) अभिव्यज्यमानः ( = प्रकटी- 
क्रियमाणः ) च यो रागः ( = रक्तिमा, यौचनारम्भपक्षे--अनुरागः ) तेन रमणीयः ( =मनोहरः ) । 
शिखण्डिनः = मयूरस्य, कलापः = बहुः, इव, विविधलास्यविलासयोग्यः--विविधः ( = अनेकविधः ) 
यः लास्यविलासः ( = उत्यविलासः ) तस्य योग्यः ( = समर्थः, तदृबिधाचरणे समर्थे इति भावः ) । 
इदानीं विशेष्यमाह--यौवनारम्मः --यौवनम्‌ ( = बाल्यादनन्तरमृत्पद्यमानं वयः ), तस्य आरम्भः = 
उदयः, तारुण्यारम्भ इत्यर्थः, रमणीयस्य = मनोहरस्य, अपि, तस्य चन्द्रापीडस्य, द्विगुणाम्‌ = द्विरावृत्ताम्‌, 
पूरवतो$धिकाम्‌, रमणीयताम्‌ = कमनीयताम्‌, पुपोष = अपोषयत्‌, पृष्टं चकारेति भावः । अत्रैकस्यैवोपमे- 
यस्यानेकधावणनान्मालोपमा, साऽपि पूर्णेति बोध्यम्‌ । 
समाम तीनों लोकों को लुभाने वाले [जैसे अमृत सभी लोगों को लुभाता हैःवैसे ही चन्द्रापीड का यौवन 
भी सभी को अपनी ओर आकृष्ट कर लेने वाला था |, प्रदोष (रात्रि के आरम्भ) के चन्द्रोदय के समान 
सभी लोगों के हृदय में आनन्द उत्पन्न करनेवाले [सायंकालीन चन्द्रमा जैसे सभी लोगों के मन में प्रसन्नता 
पैदा करता है वैसे ही उसका यौवन भी सभी को हृषित करने वाला था ] वर्षाकाल के इन्द्रधनुष-समूह 
के समान अनेक प्रकार के रागों ( श्व गारादि भावों तथा रंगों ) के विकार से भङ्गुर ( = वक्रया 
परिवतेनीय), [वर्षा में इन्द्रधनुष में जिस प्रकार रंगों का परिवर्तन होता रहता है वैसे ही उसके भावों 
का परिवर्तन हुआ करता था ] कल्पवृक्ष की पुष्पोत्पत्ति के समान कामदेव के अस्त्रमूत, [ जिस प्रकार 
कल्पवृक्ष के फूल कामरेव के अस्र बनते हैं वैसे ही उसका यौवन भी सुन्दरियों को वश में करने के लिये 
कामदेव का अख था । ] कमलवुन के सूर्योदय के समान नवीन प्रकट होने वाले रागों ( ८ लालिमा, 
अनुराग ) से मनोहर, [ जिस प्रकार सूर्योदय कमलवन की शोभा बढ़ा कर मनोहर कर देता है वसे 
हो यौवन ने उस में अनुराग-भावना बढ़ा कर मनोहर बना दिया । ] मोर के पंखों के समान अनेक 
प्रकार के तृत्यों के विलास [ प्रदर्शन ] के योग्य यौवनारम्भ ( युवावस्था के प्रारम्भ ) ने प्रकट होते 
हुए ही [ पहले से स्वतः ] सुन्दर भी [ उस चन्द्रापीड की ] रमणीयता को और पोषित कर दिया, 








१, गवचित्तु 'नयन' पदं नास्ति । 





३७६ काँदम्बरी [ क्याप 


a 
लब्धावसरः सेवक इव निकटीबभूवास्य मन्मथ: । लक्ष्म्या सह वितस्तार वक्ष:स्थल । 
जनमनोरथैः सहापुय्यंतोरुदण्डद्वयम्‌ । अरिजनेन सह तनिमानमभजत मध्यभागः । त्य रः 
प्रथिमानमाततान नितम्बभागः। प्रतापेन सहारुरोह रोमराजिः। अहित-कलत्रालक-छता सेट्‌ 
सह प्रलम्बतामुपययौ भुजयुगलमु । चरितेन सह धवलतामभजत छोचनयुगलघ्‌ । याक 
DRE lh क ती 


लब्धेति । मन्मथः = कामदेवः, लब्धावसरः--लब्धः ( प्राप्त: ) अवसरः (कळो 


स तादृशः, सेवकः =भृत्यः, इव, अस्य = चन्द्रापीडस्य, निकटीबभूव = समीपवर्त्ती अभूत्‌ । यथा रात्ता 
बसरः कश्चन सेवकः स्वामिनमुपगच्छति सेवार्थं तर्थ॑व चन्द्रापीडस्य सेवार्थं कामदेवः समागत इति भाव;। 
उपमात्र । 


लक्षम्येति । लक्ष्म्या = श्रिया, शरीरसौन्द्येण बा, सह रः साकम्‌, वक्षःस्थलम्‌ = उरःस्थल्म, 
वितस्तार = विस्तीण॑ बभूव । उभयोः सहैव विस्तीणंता जातेति प्रतिपादनात्‌ सहोक्तिरलड्भार:। इसु 
अनमनोरथेः--बन्धुजनानाम्‌ ( = कुटुम्बलोकानाम्‌ ) मनोरथाः ( = अभिलाषाः, वाञ्छिताः ) है: 
सह = साकम्‌, अरुदण्डद्वयम्‌ = सक्थियुगलम, आपूर्यत = पूर्णं बभुव । उभयोः परिपूर्णता सहैव जातेति 
भाषः । अरिजनेन =शत्रुलोकेन, सहैव = साकम्‌, मध्यभागः = कटिप्रदेशः, तनिमानम्‌ = अतिशयङृशत्वम 
अभजत =समाश्रयत । रिपूणां कटिभ्रदेशस्य च क्षीणता जाता । त्यागेन = दानेन, सह = साधम्‌, 
नितम्बभागः =आरोहप्रदेशः, कटिपश्चाद्‌भा गः, प्रथिमानम्‌ = महत्त्वम्‌, विशालताम्‌, आततान --अदाप। 
दानस्य नितम्बभागस्य च वृद्धिः सञ्जाता । प्रतापेन =कोशदण्डप्रसवतेजसा, सह = साकम्‌, रोमराजिः = 
विशिष्टाङ्गेषु लोमपडिक्त:, आरुरोह = आरूढा बभूव । उभयोः साकमेव समारोहोऽभूत्‌ । अहितेत्यादिः- 
अहितानाम्‌ ( = रिपुणाम्‌ ) यानि कलत्राणि ( = भार्याः ) तेषामलकलताभिः ( = केशवल्लीभिः ) 
सह =साकम्‌, अस्य, भुजयुगलम्‌ = बाहुद्वयम्‌, प्रलम्बताम्‌ = दीघेताम्‌, उपययौ = उपजगाम । युद्वाद 
शत्रूणां वधेन तेषां भार्यागां वैधव्यतया सज्जार्थं केशानां कर्तनायभावात्‌ प्रलम्बलता जाता । अस्य तु 
मौबनेन बाहूनां प्रलम्बतेति सहोक्तिबोंध्या । चरितेन =सदाचारेण, सह = साकम्‌, लोचनयुगलम्‌ = 
नेत्रद्यम, धवलताम्‌ == उज्ज्वलताम्‌ अभजत== प्रापत्‌ । चरितस्य लोचनयुगलस्य च शुभ्रताऽसीदिति 
बढ़ा दिया, दूनी कर दिया । | अपने योग्य कायं करने का ] अबसर प्राप्त किये हुए सेवक के समान 
कामदेव उसके पास आ गया । [ जिस प्रकार अच्छा सेवक अपने योग्य सेवा का अवसर पाकर तुरन्त 
उपस्थित हो जाता है, उसी प्रकार कामदेव भी उपस्थित हो गया। उसमें कामवासनाओं 
का संचार होने लगा । ] लक्ष्मी के साथ-साथ उसका वक्षःस्थल भी बढ़ने लगा । [ जैसे-जैसे 
शारीरिक कान्ति बढ़ रही थी वैसे-वैसे उसकी छाती भी चौड़ी तथा विशाल हो रही थी । ] बन्धुजनो 
के मनोरथों के साथ-साथ उस के ऊरुदण्डद्रय ( दण्ड के समान दोनों जाँच) भरने लगे। [ से 
जैसे उसकी योग्यता बढ़ने लगी, उसके सम्बन्धीजनों की अभिलाषाय भी बढ़ने लगीं भौर उसी 
साथ जाघों में मांसलता तथा पुष्टता भी आने लगी । ] उसकी कमर शत्रुओं के साथ-साथ क्षीण 
होने लगी । [जिस प्रकार शत्रु क्षीण हो रहे थे उसी प्रकार उसकी कमर भी क्षीण = पतली हो रही 
थी । ] दान के साथ-साथ नितम्ब भाग पृथु ( अधिक मोटा ) होने लगा । [ दान की अधिका और 
नितम्ब भाग की स्थूलता होने लगी थी । ] प्रताप ( दण्ड-कोषजन्य तेज ) के साथ-साथ de 
आरुढ होने लगी, बढ़ने लगी । शत्रुओं की खियों की अलक ( = केश ) रूपी लताओं क कभ को 


दोनों बरी 
दोनों मुजायें लम्बी होने लगीं । [ पति आदि की मृत्यु के कारण शत्रुओं की खिया अपने केशो 





१, भ्रमुसेवक:, नवसेबकः । 
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तदाप प्रति राजभवनागमनादेशः ] भावबोधिनी-स हिता २७७ 


१ 
गुरब॑भूव भुजशिखरदेशः । स्वरेण सह गम्भीरतामाजगाम हृदयम्‌ । 
द राज्ञइचन्द्रापोडं प्रति राज भवनागमनादेशः 


२ है x 
एवञ्च क्रमेण समारूढबौवनारम्भं परिसमाप्त-समग्न-कला-विज्ञानमधी ताशेषविद्यक्वाव- 
नेतं मै ड 
गम्यानुमोदितमाचारय्यैश्चन्द्रापीडमानेत राजा बलाधिकृतं बलाहकनामानमाहुय बहु-तुरगबल- 
र 


ददाति-्परिकृतमतित्रशस्तेऽहनि प्राहिणोत्‌ । स गत्वा विद्यागृं द्वाःस्थैः समावेदितः परविश्य 
“सवा आज्या = आदेशेन, सह = साकम्‌, सुजशिखरदेश: = स्कम्पप्रदेशा,, : आदेशेन, सह = साकम्‌, भुजशिखरदेशः = स्कन्धप्रदेशः, गुरुः = विशालः, आज्ञापक्षे- 
गुर्वी = सर्वे: शिरोधार्ये यथः । स्वरेण = शब्देन, सह = साकम्‌, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, गम्भी रताम्‌ =गम्भीयंम्‌, 
आजगामनप्राप्तवाचु, कण्ठस्वरः सान्द्रः, हृदयञ्च गम्भीरं जातमिति भावः । अत्र सवत्र सहोक्तिर॑लड्कारः । 
तदुक्तम्‌“ सहार्थस्य बलादेकं यत्र स्याद्वाचक द्वयोः ॥ 

सा सहोक्तिमूळभूतातिशयोक्तियंदा भवेत्‌ । ( सा० द० १०।५४-५५ ) 

एव्व पूर्वोक्तेषु सर्वेष्वपि सहार्थस्य प्रती तिर्बोध्या । 

एवञ्वेति । एवम्‌ = पूर्वोक्त-प्रकारेण, च = वाक्यालंकारे, समुच्चये वा । समारूढयौवनारम्भम्‌- 
समारूढः ( = समुत्पन्नः ) यौवनस्य ( = तारुण्यस्य ) आरम्भः ( = उदयः ) यस्य स तं तादृशम्‌ । 
परिसमाप्तेत्यादिः- परिसमाप्तम्‌ ( =सवंतः प्राप्तममाप्ति ) सकृलकलानाम्‌ ( = समस्त-नृत्यगी त-युद्धा- 
दिकलानाम्‌ ) विज्ञानम्‌ ( = .विशिष्टबोधः ) येन यस्य गा तं ताहशम्‌ । अधी तेत्या दि:--अधीता; 
( =पठिताः ) अशेषाः ( =सकलाः ) विद्या; ( =आन्वीक्षिक्यादयः ) येन स तं ताहशम्‌, अवगम्य= 
ज्ञात्वा, आचार्यानुमोदितम्‌--आचार्ये: ( = शिक्षकैः ) अनुमोदितम्‌ ( = प्रशंसितम्‌, गृहगमनाय वानु- 
ज्ञातम्‌ ) चन्द्रापीडम्‌ = एतन्नामानं स्वसुतम्‌, आनेतुम्‌ = आनयनाय, गृहे इति शेषः, राजा र तारापीडो 
रपः, बलाहकनामानम्‌ = बलाहकनामधेयम्‌, बलाधिकृतम्‌ = सेनापतिम्‌, आहूय = आकाय, बहुतुरगे- 
त्यादि--बहूव: ( = अनेकाः ) ये तुरगाः ( = अश्वाः ) तेषां बलानि ( = सैन्यानि ), पदातयः 
( =पदगसैनिकाः ) च तैः परिवृतम्‌ = परिवेष्टितम्‌, सहितं कृत्वेति शेषः, अतिप्रशस्ते = भतिशयशुभे, 
अहनि = दिने, प्राहिणोत्‌ = प्रेषयामास । 

स गत्वेति । सः = बलाहकनामा सेनापतिः, विद्यागृहम्‌ = विद्यामन्दिरम्‌, गत्वा = प्राष्य, 
दाःस्थे: = द्वारिस्थितैः, द्वारपालकैः, समावेदितः = निवेदितः, सन्‌ [ स्वसमीपे आगम्त्‌ं राजपुत्रस्यानुमति- 
जतिति विज्ञापितः ] बलाहकवचनं श्रुत्वा द्वारपालकैः राजकुमार तदागमनोद्देश्यं सूचितम्‌ । कुमारेणाशञां 
सम्प्राप्य तैः बलाहको राजकुमार प्रति गन्त्‌ निवेदित इति भावः । ] प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, क्षितितले- 


समुचित सजावट नहीं किया करती थीं, इस कारण उनके केश लम्बे-लम्बे हो गये थे ।] चरित के साथ- 
साथ दोनों आखें उज्ज्वल हो गईं थीं । [उसका चरित्र और आलें ये दोनों अतिशय शुभ्र उज्ज्वल थे ।] 
आज्ञा के साथ-साथ स्कन्प्रदेश गुरु ( भारी तथा अनुल्लङ्घनीय ) हो गये थे । स्वर के साथ हृदय ने 
गम्भीरता ( = गाम्भीर्यं और सान्द्रता ) को प्राप्त किया । [ हृदय की गम्भीरता और स्वर की 
गम्भीरता साथ-साथ प्राप्त की । यहाँ सहोक्ति नामक अलंकार का अति सुन्दर प्रयोग है। ] 
और इस प्रकार क्रमशः (धीरे-धीरे) 'इसमें यौवन का आरम्भ हो चुका है, अर्थात्‌ बह बाल्या- 
वस्था पार कर चुका, यहु समस्त कलाओं का पुरा-पूरा ज्ञान प्राप्त कर चुका है, अथवा समस्त करायें 
ब क OE र 


१, शिखरदेशः । २. क्वचित 'ख' इदं नास्ति । ३, **'सकल**"। 
१४, बृहव'**| शत हा;पॅः १ ६. प्रवेशित: । 





३७८ कादम्बरी | क्यार 


क्षितितलावलम्बित-चूडामणिता शिरसा प्रणम्य स्वभूमिसमुचिते राजसमीप इव सविनय 
राजपुत्रानुमतो न्यषीदत्‌ । स्थित्वा च मुहूर्त्तमात्रं बलाहकश्रन्द्रापीडमुपसत्य दशितविनयो 


व्यजिज्ञपत्‌ --“कुमार ! महाराजः समाज्ञापयति -पूर्णा नो मनोरथाः । अधीतानि शास्त्राणि | 
3 घड 


शिक्षिताः सकलाः कलाः । गतः सर्वास्वायुधविद्यासु परां प्रतिष्ठाम्‌ । अनुमतोऽसि निगमा 
SR 


TL 
त्यादिः--क्षितितले ( =भूतके ) अवलम्बितः (=निहितः, आश्वितः ) चूडामणिः ( =शिरोभूषणरननम । 


यस्य तेन ताइशेन, शिरसा = मस्तकेन, प्रणम्य = नमस्कृत्य, स्वभूमिसमुचिते = स्वस्य भूमो यत्‌ समुचित 
(=्योग्यं) तस्मिन्‌, राजकुमारस्य वामभागे इति भावः, आसने=विष्टरे, राजपुत्रानुमत:-राजकुमारेणाज्ञाप्त 
समु, राजसमीपे = राज्ञः निकटे, इव, सविनयम्‌ = विनयपूवंक यथा स्यात्‌ तथा, न्यषीदत्‌ = उपाविशत्‌, 
उपविष्टोऽभवत्‌ । 


स्थित्वेति । मुहतेमात्रम्‌ = किच्चित्कालपर्यन्तम्‌ स्थित्वा = अवस्थिति कृत्वा, च, बलाहकः = 
एतन्नामा नृपतिः, चन्द्रापीडम्‌ = एतन्नामकं राजकुमारकम्‌, उपसृत्य = समीपं गत्वा, दर्शितविनय:--- 
दशितः ( = प्रकटितः ) विनयः ( = सेवाभावः, नम्रता) येन स तादृशः, सन्‌, व्यजिज्ञपत्‌ = विज्ञापित- 
वानु । हे कुमार =हे राजसुत !, महाराजः = नृपतिः, तव पिता, समाज्ञापयति = समादिशति, त्वदयं 
आज्ञां प्रेषयति । किन्तदित्याह--पूर्शा इति । नः=अस्माकम्‌, मनोरथाः = वाञ्छितानि, पूर्णाः = 
सम्पूर्णतां गताः । शाख्राणि = पदवाक्यप्रमाणादि-शाततराणि, अधीतानि = पठितानि । सकलाः=समस्ताः, 
कलाः = शित्पादीनि, शिक्षिताः = गृहीताः, उपात्ताः । सर्वासु = अखिलासु, आयुधविद्यासु = धनुरादि- 
विद्यासु, पराम्‌ = उत्कृष्टाम्‌, प्रतिष्ठाम्‌ = महत्त्वम्‌, निजज्ञानगौरवं वा, गतः == प्राप्तः त्वमिति शेषः । 
र्वाचार्येः = सकलशिक्षकैः, विद्यागृहात्‌ = विद्यामन्दिरात्‌, निग॑मायः = बहिगंमनाप, राजसदनं प्रयातु- 
मित्यर्थः, अनुमतः = अनुज्ञातः, असि । 





और विज्ञान पढ़ चुका है, सभी विद्याओं का अध्ययन कर चुका है'--ऐसा समझ कर आचायों द्वारा घर 
जाने के लिए अनुमति प्राप्त कर लेनेवाले चन्द्रापीड को ( राजभवन वापस ) लाने के लिए राजा 
तारापीड ने बलाहक नाम वाले सेनाध्यक्ष को बुलाकर बहुत सी घुड़सवार तथा पैदल सेना के साब 
उसे अत्यन्त शुभ मुहुतं में भेज दिया । यह ( बलाहक ) उस विद्यागृह में पहुंचकर, द्वारपालों हार 
सूचित किये जाने पर.[ भीतर ] प्रवेश करके, पृथ्वीत तक लटकी हुई चूडामणि से युक्त मस्तक से 
प्रणाम कर अर्थात्‌ पूरा शिर झुकाकर प्रणाम करके, राजपुत्र की आज्ञा प्राप्त करके अपने स्थान (पद ) 
के अनुरूप आसन पर इतनी विनम्रता के साथ बैठ गया मानो कि राजा के पास बैठा हो । और कुठ 
देर बैठकर बलाहक ने चन्द्रापीड के पास जाकर विनय ( आदर ) प्रदर्शित करते हुए निवेदन किया 
“कुमार ! महाराज ने आज्ञा दी है--हमारे मनोरथ पूरे हो चुके हैं। [ आपने सभी ] शाक्लो को प 
लिया है। सभी कलाएँ सीख लो हैं। सभी आयुधविद्याओं ( अस्रशस्र॒चलाने की विद्याओं ) में 
अतिशय प्रतिष्ठा ( सफलता ) प्राप्त कर ली है। सभी आचायाँ द्वारा विद्यामन्दिर से धर जाने की 


१ ह बिलस्बित उब अ चुस्बित ००५ 


२. व्यशापयतु । 
३. गतोऽसि । 


४, सर्वायुधविद्यासु । ५. बिनिगंमाय । 


शकअद्वापीई प्रति राजभवनागमनादेश: ] भावबौधिनी-सहिता ३७है 


१ २ 
बिद्यागुहात्‌ सर्वाचाय्यें:। उपग्नुहीतशिक्षे गन्धगजकुमारकमिव वारिविनिर्गतस्‌ अवगतसकल- 
है. 


3 पि नं र ड 
कला-कळापं पौर्णमादीशशिनमिव नवोद्गतं पश्यतु त्वां जन.। व्रजन्तु सफलतामतिचिर- 
दर्शनोत्कण्ठितानि रोक-्लोचनानि । दशनं प्रति ते समुत्सुकान्यतीव सर्वाण्यन्तःपुराणि । 
६ 


अयमत्रभवतो दशमः संवत्सर: विद्यागृहमधिवसतः । प्रविष्टोऽसि षष्ठमनुभवन्‌ वर्षय । एवं 

उपगृहीतेति । उपगृहीतशिक्षम--उपगृहीता ( = सम्यग्रूपेणाप्ता ) शिक्षा ( = शिक्षणम्‌ ) 
गेन स तं तादृशम्‌, त्वाम्‌ = भवन्तम्‌, वारिविनिगतम्‌--वारि ( = गजबन्धनम्‌ ) तस्याः विनिगतम्‌ 
( =बहिरागतम्‌ ) गन्वगजकुमारकम्‌ = गन्वहस्तिशावकम्‌, इव, अवगतेत्यादे:--अवगत; ( = ज्ञातः ) 
सकलानाम्‌ ( = समस्तानां षोडशानाम्‌, द्वासप्ततिसंल्याकानाम्‌ च ) कलानाम्‌ ( = नृत्यादिकलानाम्‌ ) 
कलापः ( =समूहः ) येन सः तं तादृशम्‌, नवोद्गतम्‌ = नवोदितम्‌, पौर्णमासीशशिनम्‌ = पीणमासी- 
निशाकरम्‌, इव, त्वां, जनः = प्रजालोकः, पश्यतु = अवलोकयतु । [ “वारी तु गजबन्धनी ।” अमरः 
२८४३ । “वारी स्याद्‌ गजबन्धन्यां कलश्यामपि योषिति । वारिर्वाग्गजबन्धन्योः खरी क्लीबेऽम्बुनि 
बालुके ॥' इति मेदिनी च । एतदनुसारं 'वारिः’ 'वारी' वा शब्दः स्रीलिङ्ग एवेति बोध्यम्‌ । ] अत्रो- 
पमालंकारः । 

द्रजन्त्ब्रिति । अतिचिरेत्यादिः--अतिचिरेण ( =अतिदीर्घेण कालेन ) यद्‌ दर्शनम्‌ ( = अव- 
लोकनम्‌ ) तस्मिनु उत्कष्ठितानि ( = उत्सुकानि ), लोकलोचनानि = जननेत्राणि, सफलताम्‌ = 
साफल्यम्‌, कृतार्थताम्‌, ब्रजन्तु = प्रयान्तु । ते = तव, दर्शनम्‌ प्रति = विलोकर्नं प्रति, सर्वाणिन्सकलानि, 
अन्तःपुराणि = अवरोधस्थाः ख्रियः, अतोव = अतिशयेन, समुत्सुकानि = समुत्कष्ठितानि सन्तीति भावः । 


ध्रयमिति । अत्रभवतः = सम्माननीयस्य तव, विद्यागृहम्‌ = विद्यामन्दिरम्‌, अधिवसतः = 
अधितिष्ठतः, अयम्‌ = एषः, दशमः = दशानां पूरणः, संवत्सरः = वर्ष: । षष्ठम्‌ = षण्णां पूरणम्‌, वषंम्‌ = 
अब्दम्‌, अनुभवु = अनुभवविषयी कुर्वन्‌, प्रविष्टः = प्राप्तप्रवेशः, असि, प्रवेशं कृतवानसि । एवम्‌=इत्यम्‌, 
सम्पिण्डितेन = सम्मिलितेन, अधुना = इदानीम्‌, [ अमुना = अनेन ] षोडशेन = षोडशसंख्याकेन, षडधि- 
कदशंवर्षेण, प्रवर्धसे = वृद्धि प्राप्नोषि । षोडशवर्षीयो जायसे इति भावः । 








अनुमति प्राप्त कर चुके हो । प्रजाजन शिक्षा प्राप्त किये हुए तुमको बन्धन-स्थान ( = वारि ) से 
बाहर निकले हुए गन्धगज के कुमार के समान तथा सभी कलाओं के समूह को सीखे हुए तुमको 
नवीन उदित पौणंमासी के चन्द्रमा के समान देखें । | गन्धगज-कुमार जैसे शिक्षा प्राप्त करके अपने 
बन्धन-स्थान से बाहर निकलता है और सद्यं: उदित पौर्णमासी का चन्द्रमा जिस प्रकार सभी कलाओं 
से युक्त होता है । उसी प्रकार तुम भी विद्यागृह के बन्धन से बाहर निकलने वाले हो,तथा सभी प्रकार 
की कलाओं से युक्त हो । ] लोगों के बहुत समय से दर्शनों के लिए उत्कण्ठित नेत्र सफलता को प्राप्त 
कर लें। अन्तःपुर की सभी स्रियं तुम्हारे दर्शन के लिए, तुम्हें देखने के लिए व्यग्र हैं । विद्यागृह में 
रहते हुए आपका ( तुम्हारा ) यह दशवाँ वर्ष है । छठे वर्ष का अनुभव करते हुए अर्थात्‌ छठे वषं 
में रहते हुए [ इस बिद्यामन्दिर में ] प्रविष्ट हुए थे। इस प्रकार सब ( १०+ ६ ) को मिला देने 
0.00. कक 


१. बारिबन्धादु विनिगंतम्‌। २. झधिगत'**। ३. ` "कलापकम्‌ |. _ 
४. उद्गतस्‌ । ५. 'झपम्‌! इदं माप्यस्ति । ६. बत्सरः । 


सम्मिग्डितेवाबुना षोडशेन प्रवद्ध से । तदद्यफ्र्भूति नित्य दर्शनोत्सुकाभ्यों दत्त्वा दशंनमबिल, 
3 


मातृभ्यः, अभिवाद्य च गुरूणामपगतनियन्त्रणो यथासुखमनुभव राज्यसुखानि नवयौवन, 
ललितानि च । सम्मानय राजलोकम्‌ । पूजय द्विजाठीनु, परिपालयः प्रजाः, आन्य 


बन्धुवर्गम्‌ । 
॥ | 
अयख ते त्रिभुवनैकरत्नमतिल-गरुड-सम-जव इन्द्रायुधनामा तुरङ्गमः प्रेषितो महाराजेन 


द्वारि तिष्ठति। एष खलु देवस्य पारसीकाधिपतिना त्रिभुवनाभ्रय्य॑मिति कृत्वा 'जलनिध्रि 

तवद्य ति । तत्‌ - तस्मात्‌ कारणात्‌, अद्यप्रभृति = अस्माहिवसादारभ्य, निर्गत्य सवर = बहिरागत्य, 
विद्यामन्दिरादिति शेष: । दर्शनोत्सुकाम्य:--दर्शने ( = विलोकने ) उत्सुकाम्यः ( = उत्कण्ठिताम्यः ) 
अखिलमातृम्यः = समस्तअननीभ्यः, दशनम्‌ = अवलोकनावसरम्‌, दत्वा = प्रदाय, अभिवाद्य = पादयोः 
प्रणम्य, च, गुरूणाम्‌ = शिक्षकाचार्याणाम्‌, अपगतनियन्त्रणः-अपगतम्‌ ( = समाप्तम्‌ ) नियन्त्रणम्‌ 
( = नियमनम्‌, निरोधः ) यस्य एवम्भूतः सनु, राज्यसुखानि = राज्यानन्दान्‌, नवयौयनलसितानिः. 
नवयौवनस्य { = अभिनवतारुष्यस्य ) ललितानि ( = विलसितानि ) च, यथासुखम्‌ = सुखममतिक्रम्य, 
अनुभव = अनुभवविषयीकुरु, उपभुङक्ष्वेति भावः । 

सम्मानयेति। राजलोकम्‌ -- उपजनम्‌, सम्मानय = उचितसम्मानप्रदानेन प्रसन्नं कुर्‌ । द्विजा- 
तीचु =श्राह्मणाच्‌, पुजय = आराधय, वाञ्छित-धनाःदःदानेनेति शेषः, प्रजाः = परकृतीः, लोकानू, परि- 
पालय = रक्षितं कुरु, बन्धुवर्गम्‌ = स्वजनवगंम्‌, आनन्दय = आनन्दितं कुरु । 

प्रयञदेति । भयम्‌ = पुरो दृश्यमानः, त्रिभुवनैकरत्नम्‌ = न्रिविष्टपेऽद्वितीयं रत्नम्‌, त्रलोकयेऽ- 
द्वितीयोऽयमित्मथंः । [आविष्टलिङ्ग त्वान्नपु सकत्वम्‌ 'वेदाः प्रमाणमिति’ वत्‌ । ] अनिलेत्यादिः- -अनिलः 

=पवनः ) गरुडः ( = वैनतेयः ) तयोः समः ( =तुल्यः ) जवः ( = वेगः ) यस्य स ताहृः। 

इन्द्रायुधनामा = इन्द्रायुध--इति नाम ( = अभिधेयम्‌ ) यस्य सः तादृशः, तुरङ्गमः = अस्वः, महारा- 
जेन = मुपतिना, तव पित्रेत्यर्थः, प्रेषितः = त्वदर्थं प्रहितः, द्वारि = विद्यामन्दिरस्य प्रतीहारे, तिष्ठति = 
स्थितोऽस्ति। 

एव इति । एष: = अयमिद्रायुधाख्योऽश्वः, पारसीकाधिपतिना = पारसीकदेशाधिपेन, त्रिमुब- 
नाञ्चयंम्‌ = छोकत्रयस्यादमुतरूपम्‌, इति कृत्वा = मत्वा, जलनिधिजलात्‌ = समुद्रसलिलात्‌, उत्थितम्‌ = 


पर सोल्हर्वे बर्ष में वृद्धि को प्रात कर रहो, सोलह वर्षों के हो रहे हो। इसलिए आज से [ यहाँ मे 
बाहर ] निकल कर दशंनों के लिए उत्कण्ठित सभी माताओं को दशन देकर तथा गुरुजनों को प्रणाम 
करके बन्धन-रहित होते हुए राज्यसुखों का और यौवन के विलासों का सुखपूर्वक ( बिना रोकन्टोक ) 
उपभोग करो । दूसरे राजा लोगों का सम्मान करो । ब्राह्मणों की पूजा करो । प्रजाजनों का खूब 
पालन करो तथा बन्दुवर्ग को आनन्दित करो । 

और तुम्हारे लिए महाराज द्वारा भेजा गया, तीनों लोकों का अद्वितीय रत्न, इन्द्र और गरड 
के समान वेगयाला इन्द्रायुध नामक अश्च [ विद्यामन्दिर के ] हार पर खडा हुआ है । और 
के राजा ने [इसको] तीनों लोकों का आप्यं है- ऐसा मानकर “समुद्र के जल से निकले हुए, मयोनिर्ज 
इस अश्वरत्न को मैंने प्राप्त किया है जो महाराज के चढ़ने योग्य है'--ऐसा सन्देश देकर भेजा है! 
म be EN 


अखिताभ्यः 


२. जलधि-**।| 





राझश्वद्रापीडं प्रति राजभवनागमनादेशः ] भावबोधिनी-सहिता ३८१ 


जलादुत्यितमयोनिजमिदमश्वरत्नमासादितं मया महाराजाधिरोहणयोग्यम्‌' इति सन्दिश्य 
हुतः । इवा च निवेदितं लक्षणविद्धि:--“यान्युच्चैःश्ववसः शरूयन्ते लक्षणानि तैरयमुवेतः । 
नैवंविधो भूतो भावी वा तुरञ्भम' इति। तदयमनुगृह्यतामधिरोहणेत । 


है 
इदख मूर्ढाभिषिक्त-पार्थिवकुल-प्रसूतानां विनयोपपन्नानां श्राणामभिरूपाणां कलावताब्त्र 
ड १ 
कुलक्रमागतानां राजपुत्राणां सहल परिचाराथंस्‌ अनुप्रेषितं तुरज्ञ मारूढुं द्वारि प्रणामलालसं : 
६ 
प्रतिपाल्यति ।' इत्यभिधाय विरतवचसि बलाहके चन्द्रापीड: पितुराज्ञां शिरसि कृत्वा 


बहिनिगतम्‌. अयोनिजम्‌ = “पहितिगतम अयोनिजम्‌ = पुःख्रीसम्बन्धादनुत्पत्नम्‌, स्वतः प्राद्भवभिलयी | ददम ट्या मा स्वतः प्रादुर्मुतमित्यर्थ: । इदम्‌ = दृश्यमानम्‌, मयार 
पारसीकाधिपतिना, आसादितम्‌ = प्रातम्‌, अश्वरत्नम्‌ = धोटकश्चेहम्‌, महाराजाधिरोहणयोग्यभ्‌ == महाः 
राजस्य ( = महाधिपतेः ) अहिरोहणम्‌ ( =आरोहणम्‌ ) तत्र योग्यम्‌ ( = उचितम्‌ ), इति =एवं 
छ्पेण, सन्दिश्य = सन्देशं विधाय, देवस्यन्महाराजस्य, तव पितुः, समीपे इति शेषः, प्रहितः = प्रेषितः । 
दृष्टा = विलोक्य च, एनमिति शेषः, लक्षणविद्भिः = अश्वलक्षणाभिङ्चः, निवेदितम्‌ = महाराजाय 
सूचितम्‌, किन्तदिति वणेयति--यानीति। उच्वंःश्रवसः = इन्द्राश्वस्य, यानि, लक्षणानि = प्रकषंबोधक- 
चिह्यानि, श्रयन्ते = आकण्यंन्ते, तैः == शुभचिह्वौः, अयम्‌ = पुरोवर्ती अश्वः, उपेतः = युक्तः । एवंविधः = 
एतादृशः, तुरङ्गमः = अश्वः, न = नैव, भूतः=जातः, वा ८ अथवा, भावी = भविष्यति, इति = इदं 
वाक्यसमातौ । तत्‌ = तस्मात्‌, अयम्‌ = पुरोवर्ती एषोऽश्वः, अधिरोहणेन = आ रोहणेन, अनुगह्मताम्‌ = 
अनुग्रह-विषयी क्रियताम्‌, आरुह्य एनमनुगृह्णातु भवानिति भावः । 
अपरमपि किञ्चिद्‌ राज्ञा प्रेषितमिति सूचयति-इदञ्चेति । मूर्धामिविक्छेत्यादिः-- 
मूर्धाभिषिक्ता: ( = मूध्नि = शिरसि सविधि कृताभिषेकाः ) ये पार्थिवाः ( = रपाः ) तेषां कुलेषु 
( = वशेषु ) प्रसूतःनाम्‌ ( = गृहीतजन्मनाम्‌ ), विनयोपपन्नानाम्‌--विनयेन ( = शिक्षादिना 
मर्यादया च ) उपपन्नाः ( =युक्ताः ) तादृशानाम्‌, शूराणाम्‌ = शौयंवताम्‌, अभिरूपाणाम्‌ = सुन्दराणाम्‌, 
कंलावताम्‌ = विबिधकलाचिदाम्‌, कुलक्रमागतानाम्‌ = वंशपरम्परया - आगतानाम्‌, परिचाराथम = 
भवत्सेवार्थम्‌, अनुप्रेषितम्‌ =रृपानुप्रहितम्‌, सुरङ्गमाधिरूढम्‌=अश्वसमारूढम्‌, राजपुत्राणाम्‌=्छ्पसुतानाम्‌, 
सहस्रम्‌ = दशशती, प्रणामलालसम्‌ = प्रणामे ( = भवदभिवादने ) लालसा ( = अभिलाषः ) येषां 
तत्‌ तादृशम्‌, सत्‌, द्वारि = द्वारे, प्रतिपालयति = प्रतीक्षते भवन्तमिति शेषः । इतिनपूर्वोक्तम्‌, अभिधाय= 
उक्त्वा, बलाहके = एतन्नामके सेनापतो, विरतवचसि = समाप्तवचने, तूष्णींमूते सति, चन्द्रापीडः = 
एपसुतः, पितुः = जनकस्य जपस्य, आज्ञाम्‌ = आदेशम्‌, शिरसि = मूध्नि, कृत्वा = विधाय, शिरसाऽदेशं 


तथा इस अश्व को देखकर सामुद्रिक शाक जाननेवाले विद्वानों ने कहा है--“इन्द्र के घोड़े उच्चैःश्रवा 
के जो लक्षण सुने जाते हैं, उनसे यह युक्त है । इस प्रकार का घोड़ा न तो हुआ है और न होगा ।” 
इसलिए इस पर आरूढ़ होकर इसको अनुगृहीत करिए । 
और ये मूर्धाभिषिक्त राजाओं के बंश में उत्पन्न, विनययुक्त ( मर्यादा-परिपालक ), श्र, 
सुन्दर तथा कलाविश , बंशपरम्परा से आये हुए तथा सेवा के लिए भेजे गए हजारों राजकुमार घोड़ों 
पर चढ़े हुए आपको प्रणाम करने की लालसा रखे हुए दरवाजे पर प्रतीक्षा कर रहे हैं”--इस प्रकार 
से कहकर बलाहक के चुप हो आने पर चन्द्रापोड ने पिता की आशा को सिर पर करके [ सिर भुका 
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१. परहितम्‌ । २. भूर्घासिषिछालाम्‌ । ३. कुलवताश्ध । 
४, परिवारायंम्‌, प्रिवाराधम।. ५. भथिकडमु । ६. झमिधाय विरशम। 


३८२ कादम्बरी [ 


नवजलधरध्वात-गम्भीरया गिरा प्रवेश्यतामिन्द्रायुध' इति निजिगमिषरादिदेश । 
इन्त्रायुधवरांनम्‌ छ 

अथ वचनानन्तरमेव प्रवेशितम्‌, उभयतः खलीन-कटकावलग्नाभ्यां पदे पदे 
कृताकुश्चनप्रयलाभ्यां पुरुषाभ्यामाकृष्यमाणम्‌, अतिप्रमाणम्‌ ऊक्वेकर-पुरुष-आपय-ृष्ठभाग 
आपिबन्तमिव सम्मुखागतमखिलमाकाशम्‌, अतिनिष्ठरेण मुहुर्मुहुः प्रकम्पितोदररन्प्रेण हेषा. 
रवेण पूरितभुवनोदरविवरेण निभंत्संयन्तमिवालीक-वेग-दुविदश्धं गरुत्मन्तस्‌, Bu a क ह 
गृहीत्वेति भावः, नवजलधरेत्यादिः-नवः ( = सद्योभृतजलः ) यः जलधरः ( = मेघः ) तस्य घ्यात 
( = शब्दः ) तद्वद्‌ गम्भीरया ( = मन्द्रया ) गिरा = वाचा 'इन्द्रायुधः = एतन्नामाश्वः, प्रवेश्यताम्‌ = 
समानीयताम्‌ इति = एवं रूपेण, निजिगमिषुः = गन्तुभिच्छुः सन्‌, आदिदेश = आज्ञापयाम । 
विद्यामन्दिरात्‌ राजधानी प्रति यियासुः सन्नश्चमिन्द्रायुधमानेतुमाज्ञापयामासेति भावः । 

साम्प्रतमिन्द्रायुधस्य वैशिष्ट्यानि प्रतिपादयितुमुपक्रमते--भ्रथेत्यादिना । अत्र अथ शब्दो 
वाक्यान्तरारम्भसूचनार्यव बोध्यः, आनन्तयंस्य शब्दतः एव कथनात्‌ । वचनानन्तरमेव = चन्द्रापीडस्य 
कथनानन्तरमेव, सद्य इति भावः, प्रवेशितम्‌ = प्रवेशं कारितम्‌, [ “ 'इन्द्रायुधम्‌' अद्राक्षीत्‌” इति 
वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । द्वितीयान्तानि पदानि तस्य इन्द्रायुधर्स्यव विशेषणानीति ज्ञेयम्‌ । ] उभयतः= 
भागडयात्‌, खलीनकटकावलग्ना भ्याम्‌ = खलीनकम्‌ ( = कविका, मुखयन्त्रणमिति भावः ) तस्य करके 
( = वलये ) अवलीनाम्याम्‌ ( = संयुक्ताभ्याम्‌ ) पदे पदे = प्रतिपदम्‌, कृताकुःचनप्रयत्नाभ्याम्‌ = 
कृतः ( = विहितः ) आकुचने ( = आकृष्य समानयने ) प्रयत्नः ( = प्रयासः ) याभ्यां ताम्यां 
तादृशाम्याम्‌, पुरुषाम्याम्‌ = मनुष्या म्याम्‌, आङ्गष्यमाणम्‌ = आकृष्य समानीयमानम्‌ । अतिप्रमाणम्‌ = 
अतिमहान्तम्‌, विशालकायमिति भावः । ऊध्वंकरेत्यादिः--ऊध्वंम्‌ ( = उच्चैः ) करो ( = हस्तौ ) 
यस्य तादृशेन पुरुषेण ( = मनुष्येण ) प्राप्यः ( = प्राप्तियोग्यः, आरोहणींयः ) पृष्ठभागः (= पदेशः) 
यस्य तम्‌ । सम्मुखागतम्‌ = अभिमुखागतम्‌, अखिरूम्‌ = समस्तम्‌, आकाशम्‌ = गगनम्‌, आपिबन्तम्‌ = 
पानविषयीुर्वन्तम्‌, आस्वादयन्तम्‌, इव । अत्रोत््रेक्षा । 

भ्रतिनिष्ठुरेति । अतिनिष्ठुरेण = अतिशयकठोरेण,मुहु्मुहुः=वारं वारम्‌, प्रकम्पितोदररन्भेण-- 
प्रकम्पितम्‌ ( = समृत्पन्नकम्पम्‌ ; उदररन्ध्रम्‌ ( = जठरविवरम्‌ ) येन । तथा पुरित-भुवनोदरेण-- 
पूरितम्‌ ( ८ व्याप्तम्‌ ) मुवनोदरस्य ( = लोकमध्यभागस्य ) विवरम्‌ ( = छिद्रम्‌ ) येन, ताहशेत 
तेन, हेषारिवेण = हेषा-शब्देन, आलोकवेग-दुनिदग्धम्‌--अलीकवेग: ( = मिथ्याजवः ) तेन दुविदखम्‌ 
( >दुरभिमानिनम्‌ ) गस्टमन्तम्‌ =गरुडम्‌, निमेत्संयन्तम्‌ = तिरष्कृतं --7- गररान्तम गरुड, निमेहसंवन्तम्‌ = तिरस्कृतं कुर्वन्तम्‌ इव । अवात । _ इव । अत्राप्युठोक्षव । 


९ कत कुर्वेत्ततु इव । अवाष्युलेशव 


कर आज्ञा स्वीकार करके ] विद्यामन्दिर से बाहर प्रस्थान करने का इच्छुक होते हुए नये बादलों के 
गर्जेन के समान वाणी से “इन्द्रायुध को प्रवेश कराओ” ऐसा आदेश न 2222 


वया इन्द्रायुध भ्रदव का वर्णन 

जन नका माउ ने कहने के तुरन्त बाद भीतर लाए गये घोडों में श्रेष्ठ इज्यायुध को देखा- 
जो ( अश्व ) दोनों ओर की लगाम की जंजीर को पकड़े हुए, ५ hai रोकने ) की 
प्रयास करते हुए दो लोगों द्वारा आगे खींचा जा रहा था, जो विशाल आकारवाला था, जिसकी पीठ 
का स्थान ऊपर उठाये हुए हाथवाले पुरुष द्वारा ही पाया जा सकता था, जो मानों सम्मुख आए हुए 
सम्पूर्ण आकाश को पिये जा रहा था, जो अत्यन्त कठोर, बार-बार उदरच्छिद्र को कया देनेवाली, 
तीनों लोकों के मध्यभाग को भर देखेवाली हेषाध्वनि ( घोड़ों की हिनहिनाहट ) से मानों सूठे के! 
——— 


+ 


i । २. सलोन-कमक-कटक०, ललीतकथनक । 


इन्द्रायुधवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ३८३ 


मे ३ 
मता अतिदुरमवनमता च जवनिरोध-स्फीत-रोषघुरायमाण -घोर-घोणेन शिरोभागेन 
निज-दपवशादुल्लद्वनाथेमाकलयन्तमिव त्रिभुवनम्‌, असित-पीत-हरित-पाटलाभिराखण्डल- 


र्‌ दै 
चापानुकारिणीभिलेखाभिः कत्माषित-शरीरम्‌, आस्तीणं-विविधवर्णकम्बलमिव कुञ्जरकल- 
भम, कैलास-तटाघातधातु-धूलि-पाटलमिव हरवृषभम्‌, असुर-रुधिर-पड्भुलेखा-लोहित-सट- 


“77 प्तिदूरसमति । अतिदूरम = अतिशयेनोध्वम, उन्नमता = उच गच्छता अधिस - मकमन प्रतिदूरमिति । अतिदूरम्‌ = अतिशयेनोध्वेम्‌, उन्नमता = अध्वै गच्छता, अतिदूरम्‌ = अतिशयम्‌, 
अवनमता = नीचंगेच्छता, व । जवेत्यादिः--जवस्य ( = वेगस्य ) निरोधेन (= अवरोधेन) स्फीतः 
( ल्व प्राप्त ) यो रोषः ( =क्रोधः ) तेन हेतुना धुरघुरायमाणा ( = घुरगुरेति ध्वनि विदधाना ) 
घोरा ( = भीषणा ) च घोणा ( = नासिका ) यस्मिन्‌ तादृशेन, शिरोभागेन = मस्तकप्रदेशेन, 
निजदपेदेशात्‌ = स्वाभिमानवशात्‌, उल्लङ्घनाथंम्‌ = अतिक्रमणाथंम्‌, त्रिभुवनम्‌ == लोकत्रयम्‌, 
आकल्यन्तम्‌ = विचारयन्तम्‌, इव । अत्राप्युत्ेक्षा । 

प्रसितेति । असितेत्यादिः-असिताः ( = कृष्णाः ) पीताः ( = गौराः) हरिताः 
( ऋहृरिहर्णा: ) पाटलाः ( =श्वेतरक्ताः ) च ताभिः । आखण्डलचापानुकारिणीभिः--आखण्डलस्य 
( = इन्द्र्थ ) थः चापः ( = धनुः ) तदनुकारिणींभिः = तमनुकतु” शीलमासां तादृशीभिः, 
ततुत्याभिरिति भाव: । लेखाभिः = रेखाभिः, रोमपङ्क्तिभिरिति भावः, कल्माधित-शरीरमू--- 
कल्माषितम्‌ ( >कर्बुरितम्‌ ) शरीरम्‌ ( = देहः ) यस्य तं तादृशम्‌ । अत एव च, आस्तीर्णविविध- 
दर्णकम्बलम्‌--आस्तीर्णम्‌ ( = पृष्ठभागोपरि निपातितम्‌ ) विविधवणंम्‌ ( = नानारूपम्‌ ) कम्बलम्‌ 

( = रल्लकम्‌ ) यस्य तं ताहशम्‌, कुञ्जरकलभम्‌ = हस्तिशावकम्‌, इव । कैलासेत्यादिः--कैलासतटे 
( =रजतपर्वततीरे ) यः अभिघातः ( =वप्रक्रीडायाम्‌ आघातः ) तस्मिन्‌ या धातु-धूलिः (= गैरिक- 
चूर्णादिः ) तया पाटलम्‌ (= पाटल्वणंम्‌) हरवृषभम्‌ = शिववाहनम्‌, इव । असुरेत्यादिः-असुराणाम्‌ 
( = दैत्यानाम्‌ ) यत्‌ रुधिरम्‌ ( =रक्तम ) तदेव पद्धः ( = कदमः ) तस्य या लेखा ( = पङ्क्तिः ) 
तया लोहिता ( = रक्तवर्णा ) सटा ( = ग्रीवास्थितकेशाः ) यस्य स॒ तं तादृशम्‌ पार्वंतोसिहम्‌ = 
गिरिकत्यावाहनमृगेन्द्रम्‌, इव । अत्रैकर्स्यवोपमेयस्यानेधा वर्णनान्मालोपमालङ्कारः । मूतिमन्तम्‌ = 
शरीरधारिणम्‌, रंहः संघातम्‌ = वेगसमूहम्‌, इव । अत्राप्पुलेक्षा, नोपमेति बोध्यम्‌ । 


के दुरभिमानी गरुड का तिरस्कार कर रहा था, जो बहुत दूर तक ऊपर उठे हुए और बहुत दूर तक 
नीचे गए हुए, वेग को रोकने के कारण बढ़े हुए क्रोध से घुर-धुर करते हुए विशाल नथुनोंचाले सिर 
से मानों अपने घमण्ड के कारण तीनों लोकों को लांघने के लिए सोंच रहा था, नापने का विचार कर 
रहा था, जिसका शरीर काली, पीली, हरी तथा पाटल ( गुलाबी ) इसीलिए इन्द्रधनुष का अनुकरण 
करनेवाली रेखाओं से चितकबरा था, [ इसीलिए ] जो अनेक रंगों वाली बिछायीं गयी झूलों 
( = कम्बलों ) से सजे हुए हाथी के बच्चे के समान [ दिखाई पड़ रहा ] था, जो कैलास पर्वत के 
तटों = किनारों पर आघात = टक्कर देने से निकले हुए गेर आदि धातुओं की धूलि से पाटल 
बाले और निश्चल अग्रभाग बाले दो कानों से सुशोभित था, जो उज्ज्वल = चमकती हुई सोने की 
श्रृखला से बनाई गई लगाम की रस्सियों के समूह से युक्त | और ] लाख के समान लाल, लम्बे तथा 





१. बवचित्‌ 'भ्रतिवूरमु मता च, भ्रवतमता प्रवक्षिणपुन्तमता च' । 
२. कुब्रश्ित्‌ ‘घोर’ इदं नास्ति । . ३. मुखेन । ४. निज-जन-दर्शनवशात्‌ निजजबवर्पावेशात्‌ । 
५, कस्मिवित ०, कह्मवित० । ६. भासती शंकस्बलमिव, भ्रास्तौराचित्रयरंकस्घलमिष । 


३८४ ' कादम्बरी [ याया 


मिव पार्वतीर्तिहय्‌, रहःसंघातमिव मूर्तिमन्तमु, अनवरतपरिस्फुरतु-प्रोथपुटोन्मुक्ततत `` 
अतिजवापीतमनिलमिव नासिकाविवरेणोद्वमन्तमु, अन्तःवलितमुखर-खलीन- वरा 


कछ 
शक 


क्षोभ-जन्मनो लालाजलभुवः फेनपल्लवान्‌ उदधिःनिवासपरिपीताशूतर सानि 


| , . 
गिरन्तस्‌, अत्यायतमतिनिम्मांसतया समुत्कीण मिव वदनमुद्वहन्त स्‌,आनन-मण्डल- 
मणिसमुद्गतैरंशुकलापैरुपेतेनावसक्त-रक्तचामरेणेव निश्चलशिखरेण कणंयुगछेन विराजमान 


0 मम पा 








द्रनवरोति । अनवरतम्‌ ( = निरन्तरं यथा स्यातथा ) परिस्फुरत्‌ ( = ततः ऋण] 


यत्‌ प्रोथपुटम्‌ ( --अश्वधोणाग्रम्‌ ) तस्मात्‌ उन्मुक्तः ( न-परित्यक्तः ) यः सृत्कार; ( = 
ध्वनिः ) तेन हेतुना , अतिजवापीतम्‌ ( = अतिवेगेनास्वादितम्‌ ) अनिलम्‌ = वायुम्‌, इव, नासिका. 
विवरेण = नासाच्छिद्रे ण, उद्वमन्तम्‌ = बहिनिष्कासयन्तम्‌, इव । उल्रेक्षालङ्कारः । 

झन्तरिति । अन्तः ( =मध्ये ) स्खलितम्‌ ( =संचलितम्‌ ) अतो मुखरम्‌ ( = वाचालम्‌ | 
यत्‌ खलीनम्‌ ( --कथिका ) तस्य खरम्‌ ( =तीक्ष्णम्‌ ) यत्‌ शिखरम्‌ ( --अग्रम्‌ ) तस्माद्‌ यः क्षोभ; 
( >परिश्रमः सञ्चलनं बा ) तस्मात्‌ जन्म ( =उत्पत्तिः ) येषां तानु तादृशान्‌, लालाजलमुवः = मख- 
खावसलिलसमुत्पन्नाच्‌, फेनपल्लवान्‌ = बुद्बुदाकारमुखजलकिसलयानु । उबधीस्यादिः- परिपीतः (=पाव- 
विषयीकृतः, आस्वादितः ) यः अमृतरसः ( = पीयूषद्रवः ) तस्य . गण्डूषान्‌ ( = मुखचुलुकातू ), 
उद्गिरन्तम्‌ = उढमन्तम्‌, इव । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । | 

अत्यायतमिति । अत्यायतम्‌ = अतिविस्तीणंम्‌, अतिनिर्मांसतया = सक्था विगतमांसतगा, 
समुत्की ण॑म्‌ = यन्त्रादिला कर्षितम्‌, इव वदनम्‌ = आननम्‌, उद्दहन्तम्‌ = धारयन्तम्‌ । अत्राप्युलेक्षा । 

प्राननेति । आननेत्यादिः-आनन मण्डलम्‌ ( = मुखमण्डलम्‌ ) तस्मिन्‌ निहिताः ( =स्थापिताः) 
ये अरुगमणय: ( = पद्मरागरत्नानि ) तेम्यः समुद्गतैः = समुत्पन्नैः, अंशुकलापैः = किरणसमृहैः, 
उपेतेन = सहितेन, अतएव, अवसक्तचामरेण--अवसक्तः ( = संलग्नः) रक्तचामरः ( =लोहितप्रकीणं- 
कम्‌ ) यस्मिन्‌ तेन, तादृशेन, निश्चलशिखरेण -निश्चलम्‌ ( = स्थिरम्‌ ) शिखरम्‌ ( = अग्रदेशः ) 
यस्मिन्‌ तेन तादृशेन, कर्णयुगलेन = श्रोत्रयेन, विराजमानम्‌ = शोभमानम्‌, इव । अत्राप्युलेक्षा । 





( कुछ हलके लाल-सफेद रंगवाले ), शंकर के वृषभ के समान [ दिखाई दे रहा ] था, जो असुरों के 
खून के पंक की रेखा से छाल-लाल सटाओं ( गरदन के बालों ) से युक्त पार्वती के सिंह के समान 
[ दिखाई दे रहा ] था, जो कि मानों शरीरधारी ( मूर्तिमान्‌ ) वेगसमुह था, जो लगातार फड़फड़ते 
नथुनों से निकलने वाले सूरकार ( सू-सु की आवाज ) से [ ऐसा लग. रहा था कि ] मानों बहुत तैजी 
से पी गई हवा को नासिकाविवर से बाहर निकाल रहा था, जो [ अपने मुख के ] भीतर खिसकने सै 
आवाज करती हुई या खिसकी हुई तथा आवाज करती हुई लगाम के तीखे अग्रभाग के क्षोभ (संचलन) 
से उत्पन्न होतेवाले लार के जल से निकले हुए फेनपल्लवों को मानों समुद्र के निवास में खूब पिये गये 
अमृतरस के गण्डूषों [ मुख में भरे हुए जल के घुँटों ] को उगल रहा था, जो अतिशय विश: 
( लम्बा ) तथा मांसरहित होने के कारण मानों नबकासी किया गया मुख धारण किये हुए था, जी 
मुखमष्डल पर रखी गई लाख ( पद्मराग ) मणि [ और इसी कारण ] मानों लगे हुए लाल चामर 


१. प्रोदोन्युक्तकूत्कारेश्, पुटोन्मुक्तफ्‌त्कारेरग । २. फेनलबातुदधी निवासस्य । 
३, गण्ड । ४. निर्षांततया । 





भावबोधिनी ३८४ 
वु ] -सहिता 


4१ 
ठ-कतक' शध ला-रचित-रश्मि-कलाप-कलितया लाक्षालोहितलम्ब-लोल-सटा-सभ्ता- 
ज्न्व 4 


ह जलनिधि“सञ्वरण-लग्न-विद्र म-पल्लवयेव शिरोधरयोपशोभितम्‌, अतिकुटिल-कनक-पत्त्र- 
२ 


नयां 
न-भन्चुरेण पदे पदे रणितरत्नमालेन स्थुलमुक्ताफछप्रायेण तारागणेनेव सन्ध्यारागमं- 


बाग ल 'द्ञारेणालडकृतसु, अश्वालड्का र-निहित-मरकतरत्नप्रभा-श्यामायमान-देहतया गगत- 
इगेताश्वा' Ee > 3 ड 


तल-मिपतित-दिवसकर-रथ-तुर ङ्गम-श ङ्कामिवोपजनयन्तम्‌, अतितेजस्वितया जव-निरोधरोष- 











उज्ञ्वलेति उज्ज्वलेत्यादिः- उज्ज्वला ( = निर्मला, देदीप्यमाना ) या कनकश्वङ्कला 
= स्वर्णरज्जुः ) तया रचिताः ( = विनिमिताः ) य॑ रश्मयः ( = किरणाः ) तेषां यः कलापः 
( =समूहः ) तेन कलितया ( = सहितया ), लाक्षेत्यादिः-लाक्षा ( =जलतु ) इव लोहिता (=रक्ता) 
हग ( = विस्तीर्णा ) लोला ( = चचला ) च या सटा ( = ग्रीवास्थकेशाः ) तस्याः सन्तानः 
( = समृहः ) यस्यां तया । अतएव, जलनिधीत्यादि--जलनिधो ( = सागरे ) यत्‌ सञ्चरणम्‌ 
( =भ्रमणम्‌ ) तत्र लग्ना: ( = श्रासक्ताः ) विद्रुमपल्लवाः ( =प्रबालकिसलयानि ) यस्यां सा तया 
ताहश्या, इव, शिरोधरया = ग्रीवया, उपशोभितम्‌ = विराजमानम्‌ । अत्राप्युत्रेक्षैव । 

ध्रतिकुटिलति । अतिकुटिलेत्यादिः--अतिकुटिलाः ( = अतिवक्राः ) याः कनकपत्रलताः 
( = युवरणेपत भङ्गधः ) तासां प्रतानैः ( =अतिसूदषमरेखाभिः ) भङ्गुरेण ( =वक्रेण ) । पदेपदे = 
प्रतिपदम्‌, रणितरत्नमालेन--रणिता ( = शब्दिता ) रत्नमाश ( = मणिमाला ) यस्मिन्‌ तेन । 
त्यूलमुक्ताफलप्रायेण-- स्थूलानि ( = विशालानि) यानि मुक्ताफलानि ( = मौक्तिकानि ) तेषां प्रायः 
( = बाहुल्यम्‌ ) यस्मिन्‌ तेन । अरुणेन = रक्तवर्णेन, अश्वालङ्कारेण = तुरगाभूषणेन, अलङ्कृतम्‌ = 
विभूषितम्‌, अतएव, तारागणेन =नक्षत्रसमूहेन, सन्ध्यारागम्‌ = सायङ्कालिकली हित्यम्‌, इव, विद्यमानम्‌ 
'सत्ध्यारागमिवे' त्यत्र तु उपमैव बोध्या । 

प्रश्देति । अश्वालड्कारेत्यादिः-अश्वालड्भारेषु ( = तुरगामूषणेषु ) निहितानि ( ==स्थापि- 
तानि ) यानि मरकतरत्नानि { =अश्वगभरत्नानि ) तेषां प्रभाभिः ( =कान्तिभिः ) श्यामायमानः 
( = कृष्णतां समाचरमाणः ) देहः ( = शरीरम्‌ ) यस्य तस्य भावस्तत्ता तया, गगनतलेत्यादिः- 
गगनतलात्‌ ( =आकाशतलाव्‌ ) निपतितः ( =अधोगतः ) यो दिवसकरः ( सूर्य: ) तस्थ यो रथतुरगः 
( =स्यन्दनाश्वः ) तस्य शङ्काम्‌ ( =भ्रमम्‌ ) उपजनयन्तम्‌ = उत्पादयन्तम्‌, इव विद्यमानम्‌ । सूर्य- 
स्थाश्वानामपि हरिद्वणंत्वादतिविपुलकायत्वाच्चोभयोः साम्याद्श्ान्ति: । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 

प्रतिरेजस्वितयेति । अतितेजस्वितया = अतिशयपराक्रमवत्तया, जवनिरोधरोषवशात्‌ -जवस्य 


चंचल ( हिलती हुई ) सटाओं ( गरदन के बालों ) के समूह से युक्त [ ओर इसीलिये ] मानों समुद्र में 
सश्वरण करने के कारण लग गये मगो के पल्लवों से युक्त शिरोधरा ( ग्रीवा ) से उपशोभित था, जो 
अत्यधिक टेढे सुवर्णेनिमित पत्त्रभंगों के समूह से कुटिल, पग-पग पर बजती हुई रत्नमाला से युक्त 
मोटे मोतियो से भरे हुए लाल अध्वाशंकारों से सजा हुआ था, मानों सारागणों के समूह से 
[ अलंकृत ] सन्ध्याकालीन लालिमा हो, जो अश्वासूषणों में लगी हुई मरकतमणियों की कान्ति से श्याम 
अर्थात्‌ हरी होती हुई शरीर कान्ति वाला होने के कारण आकाशतल से गिरे हुए सूर्य के रथ के घोडे 
कट मर सत त NN 





१. रुचिर। २. सम्ध्यारागाहरेम, मन्ध्यारागातुरागेण । 
है. तुरग०। ४. क्बचिसु “इज! इति तास्ति । 
२१ का० 





३८६ कादम्बरी [ 
^ २ ववा 

बशात्‌ प्रतिरोमकूपमुद्गतानि सागरपरिचय-लग्नानि मुक्ताफलानीव स्वेदलबज 
bs जाएका 
वषंन्तभ्‌, इन्द्रनीलमणिपादपीठानुकारिभिरञ्जनशिलाघटितैरिव अनवरत-पनोस 


विषम-खर-मुख-रवैः पृथुभिः खु रपुटैजंज्जे रितवसुन्धरैमुरजवाद्य मिवाभ्यस्यन्तरम्‌'-._ 
-“उत्कीण॑मिव जद्भासु, विस्तारितमिवोरसि, श्लक्ष्णीकृतमिव मुखे, प्रसारित 
कन्धरायाम्‌, उल्लिखितमिव पार्श्वयोः, द्विगुणीकृतमिव जघनभागे,-- 


रकम ममा स्तक हक के मम 


( >वेगस्य ) यो निरोधः ( --अवरोधः ) तस्माद्‌ यो रोषः ( =क्रोधः ) तद्वशात्‌ ( -तब्धोगर, 


त्वात्‌ ) च, [ हेतुद्रयं बोध्यम्‌ ] प्रतिरोमकूपम्‌ = प्रतिरोमरन्भ्रम्‌, उद्गतानि = समुत्यितानि, स्वेर 
ल्वजालकानि ( = घमेबिन्दुबुत्दानि), सागरपरिचयळग्नानि-सागरपरिचयाद्‌ ( = समुद्रमध्ये र 
पौनःपुन्येन यद्वा समुद्रोतपननत्बात्‌ ) लग्नानि ( =संसक्तानि ) मुक्ताफलानि = मौक्तिकफलानि सोद 
बानि, इव, वषंन्तम्‌ = वृष्ट कुवन्तम्‌ । अत्र जात्युलरेक्षा-- मुक्ताफलानीवे 'त्यत्र । 0 2 

इन्द्रनीलेति ( इन्द्रेत्यादिः--इन्दनीलमणीनाम्‌ ( =मरकतानाम्‌ ) यत्‌ पादपीठम्‌ ( = पादा. 
सनम्‌ ) तदनुकारिभिः (== अनुकतु” शीलं येषां तैस्तादशैः), अतो अज्धनशिलाषटितै:--अज्ञनशिल्या 
( = कृष्णप्रस्तरखण्डेन ) घटितै; ( = निमितैः ), इव, अनवरतेत्यादिः- अनवरतम्‌ ( =निरन्तर 
यथा स्यात्‌ तथा ) यत्‌ पतनम्‌ ( = मूमाववतरणम्‌ ) उत्पतनम्‌ ( = भूमेरुध्वंगमनम्‌) च ताभ्यां जनितः 
( = उत्पन्नः ) विषमः (= विकटः) मुखरवः ( = अग्रभागशब्दः ) येषां तैस्तादृशैः, पृथुभिः=विशातँः, 
जर्जरितवसुन्धरै:--जर्जेरिता ( = विदारिता, जजेरीकृता ) वसुन्धरा ( = भूतलम्‌ ) यस्तैः, सुरपुर; = 
शफपुर्टः, मुरजवाद्यम्‌ =मृदङ्गवाद्यम्‌, अभ्यस्यन्तम्‌ = अभ्यासं कुवंन्तम्‌, इव, पादाघातेन तथाविधध्वलु- 
त्पादनादिति भावः । 'अभ्यस्यन्तमिवे' त्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 

पुनरपि तमेवाश्व विशेषयितुमाह--_उत्कीरांभिवेति । जद्भासु>प्रसिद्धासु, प्रसृतासु [ “जङ्घ तु 
प्रसृते” त्यमरः ] उत्कीर्णम्‌ = यन्त्रघषितम्‌, इव । उरसि >-वक्षःस्थले, विस्तारितम्‌ --विस्तीर्णीकृतम, 
इव । मुखे == आनने, श्लक्षपीकृतम्‌॒ = चिक्कणकरणेन सौन्दयंविशेषमापादितम्‌, यद्वा, तनूकृतम्‌, इव । 
कन्धरायाम्‌ = ग्रीवायाम्‌, प्रसारितम्‌ =विस्तृतीकृतम्‌, इव । पार्श्वयोः = कक्षाधोभागयोः, उल्लिलितम्‌= 
उत्कीर्णम्‌,इव । जघनभागे=कटिपश्चादे शे,द्िगुणीकृतम्‌=दवैगुण्यमापादितम्‌,इव । अत्र सर्वत्रोत्प्रेक्षेव बोध्या । 


की शंका को उत्पन्न सा कर रहा था, जो अत्यन्त तेजस्वी होने के कारण [ नोकरों द्वारा अपने | 
वेग को रोक देने से उत्पन्न क्रोध के कारण [ शरीर के ] प्रत्येक रोमच्छिद्र से निकली हुईं पसीने की 
बूँदों के समूह को ऐसे गिरा रहा था मानो सागर से परिचय से या सागर में रहने के कारण लग गये 
मोतियों की वर्षा कर रहा था, जो इन्द्रनोलमणि के पादपीठ का अनुकरण करने वाले अर्थात्‌ उसके 
समान दिखाई देने वाले, मानों काजल की शिला से बनाये गये, लगातार नीचे गिरने और ऊपर उठ्ने 
से उत्पन्न विषम ( असमतल ) और तीखी आवाज करने वाले, विशाल ( मोटे-मोटे ) और पृथ्वी को 
तोड देने वाले खुरों से मानों मृदंग बजाने का अभ्यास कर रहा था । ति 
[ ब्रह्मा दारा ] जिसकी जंघाओं को मानो छील कर ( काट कर ) बनाया गया था, जिस 

छाती का मानो विस्तार किया गया था, जिसके मुख को मौसों चिकना किया गया था, 

गर्दैन मानो खींच कर लम्बी की गयी थी, जिसके पाश्वे भाग ( बगलें ) मानों छीले गए पे, 

अघन भाग ( पुटठे ) मानो दूने कर दिये गये थे । 


नि। 
१. कुपसमुदगतानि, प्रतिरोमक्पात्‌ समुद्गतानि । २. परिचयाललग्ता 
३, स्वेरमललल० । ४. बबजिलु 'सरिण इति नास्ति। ५. चिषमस्वरमुलरचं FF 


र 





रर ] भावबोधिनी-सहिता [ ३८७ 


१ 
,प्रतिपक्षमिव गरुत्मत:त्रैलोक्यसञ्चरणसहायमिव मारतस्य,अंशावतारमिवो च्चैः- 
_ दाचारिणमिव मनसः,हरिचरणमिव सकलवसुन्धरोल्लङ्नक्षमम्‌, वरुणहंसमिव 
रव्य वेगम 3 


सप्रचारस,मधुमासदिवसमिच विकसिताशोकपाटलम्‌, ब्रतिनमिव भस्म-सित-पुण्डुकाङ्धित- 
कक कमलवनमिब मधुःपद्भू-पिङ्गकेसरध्‌, ग्रीष्मदिवसमिव महायाममृग्रतेजसब्च, 
कुष्ट | RL 


जवेति । गरुत्मतः = गरुडस्य, जवप्रतिपक्षम्‌ = वेगे प्रतिद्वन्द्रिम्‌, इव । मारुतस्य = पवनस्य, 
„= सम्ृरणसहायम्‌ = नैलोकये ( = त्रिभुवने ) यत्‌ संचरणम्‌ ( = परिभ्रमणम्‌ ) तस्मिन्‌ सहायम्‌ 
dats ) इव । उच्चःश्रवसः = इन्द्राश्वस्य, अंशावतारम्‌ = अंशेनावतरणम्‌, इव । मनसः = 
A ेगसत्रह्मचारिणम्‌ = वेगसतीर्थ्यम्‌, इव । समानं ब्रह्म चरतीति स ब्रह्मचारी । अत्र 'ब्रते’ इति 


hm 


रग णिनिः “चरणे ब्रह्मचारिणि’ इति सूत्रेण समानस्य 'स' इत्यादेशः । अन्न स्वेषु जात्युत्रेक्षा । 


हरिचरणमिति । हरिचरणम्‌ = विष्णोः पादम्‌, इव, सकलवसुन्धरोल्लङ्खनक्षमम्‌ = समस्त- 
पृथिवीतमुल्कद्ठनस म्म्‌, वामनावतारे विष्णो:पादो यदा त्रिमुवनमुल्लङ्कितवान्‌ तथैवासौ अश्वोऽपि 
तढुल्लङ्चनक्षम इति साम्यम्‌ । 


इत आरम्योभयविशषणानि निदिशति---वरुणेति । वरुणहंस:--वरुणस्य ( =प्रचेतसः ) हंसः 
( =मरालः ) तमिव, मानसप्रचारम्‌--मानसवत्‌ ( = चित्तवत्‌ ) प्रचारः ( = गमनम्‌ ) यस्य 
तं ताहशम्‌, पक्षे--मानसे (=मानससरोवरे) प्रचारः ( >सः्वरणम्‌ ) यस्य तं ताहशमित्युभयो: साम्यम्‌ । 
छेषालडूार: । मधुमासेत्यादि:--मधुमास: ( =वसन्तमासः चैत्रमासो वा ) तस्य दिवसः ( = दिनम्‌) 
तम्‌ इव, विकसिताशोकपाटलम्‌--विकसितः ( -प्रस्फुटित; ) य अशोक: ( ८एतन्नामा वृक्षविशेषः, 
वज्जुल:) तद्वत्‌ पाटलम्‌ ( = श्देतरक्तम्‌ ), पक्षे--विकसितैः अशोकैः -तत्पुष्पैः, पाटलम्‌ । अत्रापि 
शेष: । ब्रतिनम्‌ = संन्यासिनम्‌, इव, भस्मसितेत्यादिः--भस्मवत्‌ ( = मूतितुल्यः) सितः (= शुक्लः) 
यः पुष्डक: ( =तिलकम्‌ ) तेन अङ्कितम्‌ ( =चिह्वितम्‌ ) मुखम्‌ ( = आस्यम्‌ ) यस्य स तं तादृशम्‌ । 
पक्षे--भस्मन: ( = भूतेः ) सितो यः पुण्ड्कस्तेन चिह्नितं मुखं यस्य स तम्‌ । पुण्डूकशब्दः पुंसि रूता- 
विशेषे प्रयुज्यते । तिलकविशेषेऽपि सः प्रयुज्यते । अत्राह अमरः--“अतिमुक्तः पुण्ड्कः स्याद्‌ वासन्ती 
माधवी लता ।” अमरः २।४।७२ ] 


जो मानो वेग में गरुड़ का प्रतिइम्द्री था, जो मानो तीनों लोकों में भ्रमण में वायु का 

सहायक था, जो उच्चैःश्रवा ( इन्द्र के घोडे का मानो अंशावतार ही था, जो मानो वेग के अध्यन 
में मन का सहपाठी था, हरि = वामन भगवानु के चरण के समान जो समस्त पृथ्वीलोक को लाँचने 
में समथ था, जैसे वरुण का हंस मानस ( सरोवर ) में विचरण करने वाला है उसके समान जो मानस 
(=चित्त ) के सहश तेज घूमने वाला था, चैत्र मास का दिन जिस प्रकार खिले हुए अशोक के पुष्पों से 
पवी रंग का होता है उसी प्रकार जो ( घोड़ा ) खिले हुए अशोक के पुष्प के समान गुलाबी रंग का 
ता प्रतधारी पुरुष जिस प्रकार भस्म की सफेद रेखाओं से अंकित मुख वाला होता है उसी प्रकार जो 
) भस्म के समाल सफेद ललाट पर स्थित रोमों के गुरछे ( मेंवरी ) से युक्त था, अथात्‌ 
रक पर सफेद रोमों का आधतं बना हुआ था, कमलघन जिस प्रकार पुष्परस के पंक से पौरे 


१, जघर है। २. वेगश्थ । ३. विकासित० । 


[ कथाया 
भुजङ्गमिव सदागत्यभिमुख्म्‌+ उदधिपुलिनिमिव शङ्क मालिषTभरणष्‌, भीतमिव स्त्र 
२ “वस्‌, 


विद्याधरराज्यमिव चक्रवत्तिनरवाहनो चितस्‌, सूर्य्योदयमिव सकल्भुवनाघहिंम, नाभि, भशवाति 


कमलेति । कमलवनम्‌ = पद्ुजकाननम्‌, इव, मध्वित्यादिः-मधघु ( = रसः ) तेन पुर 
पडू: (= कर्दमः) तेन पिङ्गाः (= पिङ्गलवर्णाः) केसराः ( =स्कन्धस्थकेशाः ) यस्य स तम्‌, पे. 
केसराः = कि्जल्काः यस्य स तम्‌ । अत्राहायुरवेदे-“अश्वस्य वातादिदोषशान्तये मधुयुत्तवचादि णो 
पड्ुस्तेन तनुलेपनसिति ।” | दण 
्रीष्मेति । ग्रीष्मदिवसम्‌-- ग्रीष्मः ( =निदाधः ) तस्य दिवसः ( = दिनम्‌ ) तमिव 
यामम्‌ = महान्‌ ( =दीघंः ) यामः ( =प्रहरः ) यस्य स तं तादृशम्‌, पक्षे-महान्‌ | = विशा व 
आयामः ( =विस्तारः ) यस्मिन्‌ स तं तादृशम्‌ । उग्रतेजसम्‌--उग्रम्‌ ( = तीक्ष्णम्‌ ) तेजः (बात) 
यस्मिन्‌ स तं ताहशम्‌ । पक्षे--उग्रम्‌ ( -तीव्रम्‌ ) तेजः (न्स्बलादि ) यस्य स तं ताहशम्‌। ` 
भुजङ्गेति । भुजङ्गम्‌ = सपम्‌, इव, सदागत्यभिमुखम्‌--सदागतिः ( =पवनः ) तस्य अभि. 
मुखम्‌ ( = सम्मुखम्‌ ) । पक्षे-सदा ( =सवंदा ) गतिः ( =गमनम्‌ ) तस्याः अभिमुखम्‌ ( =सम्म- 
खम्‌ ) । सदैव गमनायोत्सुकमिति भावः । “मातरिश्वा सदागतिः ।” इत्यमरः । 07 
उदधीति । उदधिपुलिलम्‌”समुद्रसैकतम्‌, इव, शङ्घमालिकाभरणम्‌--शङ्खानाम्‌ ( न्कम्बुनार्‌) 
मालिका ( = माल्यम्‌ ) एव आभरणम्‌ ( = आमृषणम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌ । पक्षे-शङ्कमालिका 
( =नश्वानां कण्ठस्थो रोमावत्त॑भेदः ) एव आभरणं यस्य स तं तादृशम्‌ । 
मीतमिति : भीतम्‌ = भयाक्रान्तम्‌, इव,स्तब्धकर्णम्‌--स्तब्धौ ( = निश्चलो ) कणौ ( नशो 
यस्य स तं तादृशम्‌ । पक्षेऽपि अयमेवाथंः । अश्वस्य स्वाभाविकत्वादन्यस्य भयजन्यत्वादिति साम्यम्‌ । 
बिद्याघरेति । विद्याधरराज्यम्‌ --विद्याधराणाम्‌ ( = देवयोनिविशेषाणाम्‌ ) राज्यम्‌ (-आघि- 
पत्यम्‌) इव, चक्रचति-नरवाहनोचितम्‌--चक्रवर्ती { = सार्वभौमः) यो नरवाहनः ( =एतन्नामा राजा ) 
तस्य उचितम्‌ ( =योग्यम्‌ ) । पक्षे--चक्रवर्ती ( = सार्वभौमः ) यः नरः ( =मानवः, चन्दरापीहः 
इति भावः ) तस्य वाहने ( =उद्वहने ) उचितम्‌ ( =समथंम्‌ ) । वयाह्म-चाहकयोरुभयोरत्युत्तमतवं 
बोध्यम्‌ । नरवाहनटपस्य कथा बृहत्कथायां द्रष्टव्या । 
सूर्येति । सूर्योदयम्‌ = भास्करोद्गमनम्‌ इव, सकलभुवनार्घाहम्‌-सकलभुवनस्य ( =समस्त- 
जगतः ) यः अघः ( =पुजनम्‌ ) तस्य अहम्‌ (= योग्यम्‌) । पक्षे--सकलभुवनम्‌ { =समस्तजगद्‌ ) 
एव अघे: ( =मूल्यम्‌ ) तस्य अहँ: ( =योग्यः ; तं तादृशम्‌ । अत्रोपमा । अश्वातिशयम्‌ अधेष 
केशर बाला होता है उसी प्रकार जो ( अश्व ) मधु से युक्त ( वचा आदि औषधियों के ) पंक (लेप) 
से पीले केसरों ( गरदन पर स्थित बालों ) से युक्त था, गर्मी का दिन जैसे लम्बे याम ( प्रहर ) वाहा 
और उग्र तेज ( धूप, गर्मी ) वाला होता है, उसी प्रकार जो ( अश्व ) महान्‌ आयाम ( विशा डी] 
डोल, आकार ) वाला तथा अतिशय तेज ( बल ) से युक्त था, सांप जिस प्रकार सदागति ( =बागु ) 
का सम्मुखवर्ती होता है उसी प्रकार जो ( अश्व ) सदैव गति ( गमन । के लिए तत्पर रहने बाल 
था, जैसे समुद्र का तट शंखों के मारारूपी आमूषणों से युक्त रहता है बैसे ही जो (अश्व) शंसमार्लिशि 
( गद॑न में बने रोमावत्तं ) रूपी अलंकार से युक्त था, जो भयभीत व्यक्ति के समान निश्चल "३ 
वाला था, जैसे विद्याधरो ( देवयोनिविशेष ) का राज्य चक्रवर्ती नरवाहम ( वत्सराज के 37 ) 
योग्य था उसी प्रकार जो चक्रवर्ती नर ( चन्द्रापीड ) के वाहन ( सवारी ) बनने के योग्य था, न 
_ सूर्योदय ( का समय ) सभी लोकों के द्वारा, सारे संसार द्वारा अभंदान के योग्य होता है 





- १. उप्रतेशता भुजगस्‌ । २. भुबनाम्यहूंन्‌ । 


ह यात क 
कनल ; 
शासन म one फन त तत त त SENN 


Donnan har 


इळायुधरदशनानन्तर चन्द्रापीडस्य मनोभावाः ] भावबोधिनी-सहिता [ ३८६ 


द्रायुध मद्राक्षीत्‌ ® © . 
ह इखायुधदशनानन्तर चन्द्रापीडस्य ममोभावाः 


ष्वा च तमद्टपूर्वममानुषलोकोचिताकारमखिल-त्रिभुवन-राज्योचितमशेषछक्षणोप- 
कै कु 
दक्षमश्वर्पातिशयमतिधीरप्रकृतेरपि चन्द्रापीडस्य पस्पशं विस्मयं हृदयस्‌ । आसीज्चास्य मनसि 
3 R a 
_परभस-परिवर्त्तन-वलित-वासुकि-भ्रमित -मन्दरेण मथ्नता जलधि-जलमिदमश्वरत्नमनभ्युद्धरता 





NT न न त्या न कक । ] >) 
( =तुरणेषु ) अतिशयः ( = उत्कषंः ) यस्य से तं ताहशम्‌ । इन्द्रायुधम्‌ = एतन्नामकम्‌ अश्वविशेषम्‌, 
अद्राक्षीत्‌ = भदर्शंदित्याद्यन्वथस्लु आदावेवोक्तः । 'हरिचरणमिव’ इत्यत आरभ्य “सूर्योदयमिव' इत्येत- 
वर्यन्तमपेक्षितहेतुत्वारर्णोपमालङ्कारो बोध्यः । स च श्लेषानुप्राणित इति ध्येयम्‌ ॥ 


दृष्ट्वेति । अ्टपूवम्‌=अनवलो कितपूर्वम्‌, अमानुपलोकोचिताकारम्‌--अमानुषलोकः (=मानव- 
भिन्नो देवादिलोकः ) तस्य उचितः ( =योग्यः ) आकारः (८ आकृतिः) यस्य तम्‌ । अखिलेत्यादिः-- 
अखिलम्‌ ( = समस्तम्‌ ) यत्‌ त्रिमुवनराज्यम्‌ ( = त्रैलोक्याधिपत्यम्‌ ) तस्य उचितम्‌ ( = योग्यम्‌) । 
अशेषलक्षणोपपन्नम्‌--अशेषाणि ( = समग्राणि ) यानि रक्षणानि ( = शुभलक्ष्माणि ) तैरुपेतम्‌ 
( = सहितम्‌ '। अश्वरूपातिशयम्‌-अश्वरूपः ( = तुरगरूपः ) अतिशयः ( = अनिरवेचनीयः ) 
कञ्चिदतिरक्तः पदार्थः,तम्‌, दष्ट्वा = विलोक्य, अतिधीरप्रकृते: = अतिधी रस्वभावस्य, अपि, चन्द्रापीडस्यःः 


गृपसुतस्य एतन्नामकस्थ, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, कतृं, विस्मयम्‌ = आश्रर्यम्‌, पस्पशं =स्पृष्टवत्‌ । अत्रातिः 
शयोत्तिर्वो ध्या । 


भ्रासीदिति । अस्य = कुमारस्य चन्द्रापीडस्य, मनसि = स्वान्ते, इदम्‌, आसीत्‌ =भअभूत्‌ । 
सरभसेत्यादि:--सरभसम्‌ ( = वेगेन सहितं यथा स्यात्‌ तथा ) यत्‌ परिवत्तनम्‌ ( =मथनम्‌ ) तदर्थ 
बल्तिः ( =बद्धः, चलितो वा ) यो वासुकिः ( =शेषनागः, रज्जुरूपः ) तेन भ्रमित; ( = घूणितः ) 
यो मन्दरः ( =मन्दराचलः ) तेन, करणेन, जलधिजलम्‌ = वारिनिधिसलिलम्‌, मथ्नता =विलोडयता, 
सुरासुरलोकेन = देवदानवसमूहेन, इदम्‌ =पुरोवति, अश्वरत्नम्‌ = तुरगमणिम्‌, अनभ्युद्धरता = अनिष्कास- 


( अश्व ) समस्त लोकों के अघं ( मूल्य ) के योग्य था । [इस प्रकार के, अश्वों में उत्तम इन्द्रायुध नामक 
भश्च को चन्द्रापीड ने देखा । ] - 


इस्द्रायध को देखने के बाद चन्द्रापीड के मनोभाव 

हर पहले कभी न देखे गये, अमानुषलोक अर्थात्‌ देवताओं के योग्य आकार वाले, सम्पूर्ण तीनों 
लोकों के राज्य ( स्वामित्व ) के योग्य, समस्त शुभ लक्षणों से युक्त, उत्कृष्ट अश्वसौन्दयं से सम्पन्न 
उसे इन्द्रायुथ को देखकर अतिशय धीर ( गम्भीर ) स्वभाव वाले भी चन्द्रापीड के मन ने आश्रयं 
को भ ल्या, उसके मन में आश्रयं उत्पन्न हो गया । और उसके मन में यह विचार उत्पन्न हुआ-- 
क मंथन ( घुमाव ) में हिलने वाले वासुकि द्वारा अर्थात्‌ उसे रस्सी बनाकर धुमाये जाते हुए 
भन्दराचल से समुद्र के जळ का मन्थन करके देवताओं ओर दैत्यों ने इस श्रेष्ठ घोड़े को बाहर न निकाल 

Brn 2 न त त तन त 


१. विस्मबः । २. *"*निवत्तंन*“। ३. **"बतलित***| 
४. खलनिधि““। ५. प्रस्युदुघरता । ू 


१९० ] हद कांदम्बरी । 


भाया 
व ग्र 
कि नाम रलमुद्ध॒तं सुरासुरलोकेन । अनासेहता च मेरुशिलातलविशाल 
खण्डलेन किमासादितं त्रैलोक्यराज्यफलम्‌ । उच्चैःश्रवसा विस्मितहृदयो वन्चित: बः 
वि * ऽ गेल. 
निधिना शतमखः। मन्ये च भगवतो नारायणस्य चक्षर्गोचरमियतापि कालेन नायमु 
ति ड $2 ड 
येनाद्यापि ` ताँ गरुडारोहणव्यसनितां न त्यजति। अहो! खल्वतिशयित- त्रिदशराजे 
समृद्धिरियं तातस्य राज्यलक्ष्मी: यदेवंवधान्यपि सकलत्रिभुवनदुलंभानि रलान्युपकरणताम 
आ क 


यता, अगृक्नता, कि नाम रत्नम्‌ --कि हि श्रेष्ठ द्रव्यम्‌, उद्धृतम्‌ = निष्कासितम्‌, 000 


न किमपीति भावः) 
तेषां ताइशपरिश्रमस्य वैकल्यमेव प्रतीयते । 





भ्रमारोहतेति । अस्य - पुरोवत्तिनोऽश्वस्य, मेरुशिलातलविशालम्‌ = ुमेसवंत-िछात 
विस्तृतम्‌, पृष्ठम्‌ =पृष्ठदेशम्‌, अनारोहता = अनधिरोहता च सता, आखण्डलेन = इन्द्रेण, लो 
राज्यफलम्‌ = त्िभुवनाधिपत्यफलम, किम्‌ आसादितम्‌ = कि प्रातम्‌ ? न किमपीति भाव; | 
एवश्चोच्चैःश्रवाः अस्मादश्वादूधीन एव बोध्यः । तदेव वर्णयति--उच्चे:अवसेति । उच्चैःश्रवसा ~ 
एतन्नामकेमाश्वेन, विस्मतहृदयः- विस्मितम्‌ ( = साश्चर्यम्‌ ` हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्य स तादः, 
शतमखः = शतमन्युः इन्द्रः, जलनिधिना = समुद्रेण, वञ्चितः = प्रतारितः, खलु = निएकयेन। 
इममश्वमदत्त्वा समुद्रेण वञ्चनैव विहितेति भावः । 

मन्ये चेति । अयम्‌ = पुरोवत्तीं अश्वः, इयता = एतावता, अपि, कालेन = समयेन, भगवत: = 
ऐश्वर्यवतः, नारायणस्य = विष्णोः, चक्षुरगोचरताम्‌ = नेत्रग्राह्मताम्‌, न = नैव, उपगतः = समपर 
येन = कारणेन, अद्यापि = इदानीमपि, ताम्‌ = पूर्वविहिताम्‌, गरुडारोहणव्यसनिताम्‌--एहे 
( = वैनतेये ) अधिरोहणे ( = समारोहणे ) व्यसनिताम्‌ ( = आसक्तताम्‌ ) न= नैव, त्यजति= 
जहाति, इति, मन्ये = चिन्तयामि । 'मन्ये’ इत्यस्य प्रयोगात्‌ क्रियोत्प्रेक्षा । 


प्रहो इति । अहो = इदमाश्चयें, खलु = निश्चयेन, तातस्य = मत्पितुस्तारापीडस्य, इयम 
=एषा, राज्यलकषमी: = आधिपत्यश्चीः, अतिशयित-त्रिदश-राज्यसमृद्धि:--अतिशयिता ( = अतिक्राता ) 
व्रिदशराज्यस्य ( = सुराधिपत्यस्य ) समृद्धिः ( = सम्पन्नता, संवृद्धा ) यया सा ताहशी । यतः 
यस्माद्धेतोः, एवंविधानि = पृ्वोक्तस्वरूपाणि, अपि, सकलत्रिमुवनदुलेभानि--सकले ( = समस्ते ] 
त्रिमुवने ( = त्रैलोक्ये ) दुलेभानि ( = दुष्प्राप्याणि ) रत्नानि ( = मण्यादीनि सर्वोत्कृष्टवस्तूनीत्यथः ) 
न म कन न OO कम तह 


कर कोन सा रत्न निकाल लिया ? अर्थात्‌ कुछ नहीं निकाला । और मेरु पवत के शिलातल के समान 
विशाल इसकी पीठ पर बिना चढ़े हुए इन्द्र ने तीनों लोको के राज्य का क्या फल प्राप्त कर ल्या: 
अर्थात्‌ कोई फल नहीं पाया । समुद्र ने उच्चैःश्रवा से विस्मित हृदय वाले इन्द्र को सचमुच में ठग क 
मैं तो,/यह समझता हूँ कि यह घोड़ा अभी तक भगवानु विष्णु के नेत्रो के सामने नहीं पडा, उ 
नहीं दिखाई दिया, इसीलिये वे अभी तक गरुड पर चढ्ने के अपने व्यसन को नहीं छोड़ लुट 
[ यदि इसे देख लेते तो गरुड पर चढ़ना छोड़ कर इसी पर आरूढ होने लगते । ] आश्चर्य है, ला 
की यह राज्यलक्ष्मी निश्चित रूप से इन्द्र की राज्यसमृद्धि का अतिक्रमण करने वाली है अर्थाद्‌ ३ 
>> 


१. सुरलोकेन । २. कुत्रचित्‌ "रपि? इति नास्ति र 
३. तं गरुडारोहशव्यवसनिता न परित्यजति । ४. झतिशय' ५, रा 
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झ्द्वा्युघदशैनानन्तर चन्द्रापीडस्य मनोभावाः ] भावबोधिनी-सहिता १९१ 


गच्छन्ति । 


a 
अतितेजस्वितया महाप्राणतया च सदैवतेवेयमस्याकृतिः, यत्सत्यमारोहणे शङ्कामिव 
मे जनयति । न हि सामान्यवाजिनाममानुषलोकोचिताः सकल-त्रिभुवनविस्मयजनन्य ईहृश्यो 


= 3 
भवन्त्याकृतयः । दैवतान्यपि हि मुनिशापवशादुज्झितनिजशरीराणि शापवचनोपनीता- 
ड़ ण 
तानि शरीरान्तराण्यध्यासत एव । श्रूयते हि पुरा किल स्थूलशिरा नाम महातपा मुनिर- 
|. 


_खिलः-निभुवन-छलामभूतामप्सरसं रम्भाभिधानां शशाप। सा सुरलोकमपहायाश्वहृदय शशाप । सा सुरलोकमपहायाश्वहृदये 
उपकरणताम्‌ = भोगसाधनताम्‌, आगच्छन्ति = आयान्ति । एवंविधमश्वरत्नं सुराधिपस्यापि समीपे 
नास्तीति मम पितुरुत्कृष्टत्वमिति भावः । 

ध्रतितेजस्बितयेति । अस्य = पुरोवत्तिनोऽश्वस्य इन्द्रायुधस्य, इयम्‌ -दृश्यमाना, आकृतिः = ¦ 
आकारः, अतितेजस्वितया = महातेजोवत्तया, महाप्राणतया = अतिशयर्बलवत्तया, च, सदैवता = | 
देबविशेषसहिता, देवाधिष्ठिता, इव, अस्तीति शेषः, यत्‌ = यस्मात्‌ हेतोः, आरोहणे --अधिरोहणे, मे = 
मम, शङ्काम्‌ = सन्देहम्‌, इव, जनयति = उत्पादयति, एतत्‌, सत्यम्‌ =तथ्यम्‌ । पूर्वोक्तशङ्भायां हेतुमाह- 
न हीति । हि=यतः, सामान्यवाजिनाम्‌ = साधारणाश्चानाम्‌, अमानुषलोकोचिताः = देवलोकयोग्याः, 
सकलत्रिमुवनविस्मयजनन्य:--सकलम्‌ ( = समस्तम्‌ ) यत्‌ त्रिभुवनम्‌ ( = त्रैलोक्यम्‌ ) तस्य विस्मय- 
जनन्यः ( = आश्रयंसमुत्पादिन्मः ), ईहश्यः = दृश्यमानाः, एतादृश्यः, आकृतयः = आकाराः, न नैव, 
भवन्ति =सन्ति । एव्चास्याक्ृतिः सदैवतैवेति निश्चितम्‌ । 

बैवतान्यपीति । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, दैवतानि = देवा, अपि, मुनिशापवशात्‌ = ऋष्यननुः 
ग्रहवशात्‌, कुद्धषि-दुबंचनादिवशात्‌, उञ्ितनिजशरीराणि--उज्झितानि ( = व्यक्तानि ) निजानि 
( =स्वकीयानि ) शरीराणि ( =वपूंषि ) यैस्तानि, शापवचनोपनीतानि--शापवभनेन ( =अभि- 
सम्पातवाक्यबलेन ) उपनीतानि ( = उपस्थापितानि ) शरीरान्तराणि ( =अन्यदेहाचु ) अध्यासते = 
आश्रयन्ति, एव । अत्र “अधिशीङ्स्थाऽसां कमं”(१।४।४६)इति सूत्रेणाधारस्य कमंत्वादुद्रितीया बोध्या । 

श्रयत इति । हि = यतः, शूयते = आकण्येते, पुरा = प्राचीनकाले, स्थूलशिरा नाम = नाम्ना 
स्थूलशिराः, महातपाः = उग्रतपाः, मुनिः = ऋषिः, अखिलेत्यादिः-अखिलम्‌ ( =समस्तम्‌ ) बत्‌ 
भी अधिक है, क्योंकि तीनों लोकों में दुलभ इस प्रकार के रत्न भी उपकरणता ( भोगसाघनता ) को 
प्राप्त होते हैं, भोग के लिये होते हैं । 

अत्यन्त तेजस्वी होने के कारण तथा महाबलशाली होने के कारण इस अश्व की यह आकृति 
देवतायुक्त सी लग रही है, जो कि सचमुच में इस पर सवारी करने में मेरे मन में शंका सी उत्पन्न कर 
रही है । क्योंकि साधारण घोड़ों को देवलोक के योग्य तथा सम्पूर्ण त्रिभुवन के आश्चयं को उत्पन्न 
करने वाली इस प्रकार की आकृतियाँ नहीं हुआ करती हैं। देवता भी ऋषियों के शाप के कारण 
अपने वास्तविक शरीर को छोड़कर शापबाक्य से प्राप्त होने वाले दूसरे शरीर को धारण करते ही हूँ । 

यह सुना जाता है कि पहले कभी स्थूलशिरा नामक महातपस्वी ने सम्पूर्ण तीनों लोकों की 
सर्वोत्कृष्ट रम्भा नामक अप्सरा को शाप दे दिया था। वह रम्भा देवलोक छोड़कर अश्व के हृदय 
में अपने को प्रविष्ट करा कर 'अश्वहृदया' इस नाम से प्रसिद्ध घोड़ी बनकर मृत्युलोक में मृत्तिकावती 





१. सदेक्तेयम्‌ । २. शरोरकारि । ३. `` वलोबनोतानि । 
४. शरोराणि । ५. कुत्रचित्तु 'किल' इति मास्ति । ६, भुवन'*। 
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३६२ कांदम्बरी 
[ कथमा 


१ 2 
निवेश्यात्मानमश्वहृदयेति विख्याता बडवा भूत्वा मृत्तिकावत्यां शतधन्वानं नाम राजानमुप 
सेवमाना मत्यँलोके महान्तं कालमुवास । अन्ये च महात्मानो मुनिजनशाप-परिपोतप्रभाव 
नानाकारा भूत्वा १भ्रमुरिमं लोकम्‌ । असंशयमनेनापि महात्मना केनापि शापभाजा भवित 








त्रिमुवनम्‌ ( =लोकत्रयम्‌ ) :तस्मिनु ललाममूताम्‌ ( =आमूषणभूताम्‌ ) वनद ( टलोकतरयद ) तस्मद्‌ हासता ( >आमूषणपूताद ) रम्भाभिधानाब = 
अप्सरसम्‌ = स्वर्गस्य वेश्याम्‌, शशाप == अशपत्‌ । यद्यपि “स्त्रियां बहुष्वप्सरसः” इति नामसिङ्गानुासनन 
तथापि “स्त्रियां बहुष्वप्सरसः स्यादेकत्वेऽप्सरा अपि” इति शब्दाणंवकारोक्त्या बहुत्वं प्रायोवाद एव । 
किञ्च “अनचि च” इति सूत्रस्थमहाभाष्यकारस्य 'अप्सराः' इत्येकवचन-प्रयोगाचात्र “अप्सरसम्‌” इत्येक 
बचनान्तोऽपि प्रयोगो युज्यत एवेति तत्त्वविदः । अतएव कालिदासादेरप्येकवचनान्तप्रयोगः साधुरेव । 


अत्रेयं महाभारतीया कथा--पुरा कदाचित्‌ स्थूलशिरा नाम महर्षि: कुशसमिदर्थ पर्यटन्‌ “आः 
वयं श्वभ्रान्तरे पतामः, परित्रायस्वास्मानु” इत्यात्तेस्वरमाकण्ये तद्देशं गत्वा लताप्रान्तावलम्बितान्‌ अतल- 
स्पशंगतं पतित्‌ं प्रवृत्तान जनान्‌ विलोक्य “के यूयम्‌” इत्यपृच्छत्‌ । ते प्रत्यूचु:-- वयं तव पितरः, त्वया 
सन्तत्युत्पत्तिनं विहिता, अतस्तद्वियोगात्त्वदुपरमे पुन्नाम्नि नरके पतिष्यामः ।” तच्छत्वा स्थूलशिराः 
सन्तानोत्पादनाथं रम्भाल्यां योषितमभिहितवामु “त्वां कामये ।” तया चोक्तम्‌--“यथाज्ञापयसि, किन्तु 
पूवं देबकायं सम्पाद्य आगच्छामि’ इत्युकत्वा गत्वा बहु विलम्बितवती । तेन क्रृद्धो महर्षि: “बडवा 


© 
प्यः 


भव” इति तां शशाप । नरनारायणावतारप्यन्तं तस्यावधि निरदिशत्‌ । 


सेति । सा =शापग्रस्ता रम्भा, सुरलोकम्‌ == देवलोकं स्वगंम्‌, अपहाय = त्यक्त्वा, अश्वहृदये = 
बुरगोरसि, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, निवेश्य = संस्थाप्य “अश्वहृदया'' इति = एवम्‌, विख्याता = प्रसिद्धा, 
बडबा=अश्वा, मृत्वा=जनित्वा,मृत्तिकावत्याम्‌=एतन्नाम्ना ख्यातायां नगर्याम्‌,शतधन्वानं नामऽ्नाम्ना शत- 
धन्वानम्‌, राजानम्‌ = दपम्‌, उपसेवमाना = भजमाना सती, मत्यंलोके = भूलोके, महान्तम्‌ = सुदीर्षम्‌, 
कालम्‌ = समयम्‌, उवास = न्यवसत्‌ । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । 


्रन्ये चेति । अन्ये च अपरे च, महात्मानः = गरीयांसः, महाशया :, मुनिजनेत्यादिः-मृतिः 
जनानाम्‌ ( =ऋषिलोकानाम्‌ ) यः शापः ( =अभिसम्पातः ) तेन परिपीतः ( =आस्वादितः, विनाश 
प्रापितः ) प्रभावः ( = माहात्म्यम्‌ ) येषां ते, तादृशाः, अत एव, नानाकाराः--नाना ( = विविधः 
प्रकाराः ) आकाराः ( =रूपाः, आकृतयः ) येषां ते तादृशाः, मुत्वा=विविधशरीराणि धुत्वेत्यथेः, इम” 
अमुम्‌, लोकम्‌ = संसारम्‌, बभ्रमुः = भ्रमितवन्तः, भ्रमणं चक्रुरिति भावः । असंशयम्‌ = निःसंशय 
अनेन = अमुना, अपि, महात्मना = महानुभावेन, केनापि = अज्ञातनामधेयेनापि, शापभाजा = शापफर्ट 
भोक्त्रा, भवितव्यम्‌ = भाव्यम्‌ । मदन्तःकरणम्‌ = मम मानसम्‌, अस्य = अमुष्य योचा क 





नामक नगरी में शतधन्वा नामक राजा की सेवा करतो हुई बहुत समय तक रहती रही । और रे 

भी बहुत से बड़े-बड़े लोग मुनियों के शाप से विनष्ट प्रभाव वाले होते हुए नाना प्रकार के शरीरगा 

होकर इस संसार में घूमते रहे। अतः यह भी महात्मा निश्चित रूप से शापप्रस्त ही होने चाहिए 
क क य 2 के 


१, इद कुत्रचित्‌ नास्ति । २. सूतिकावह्याम्‌ । 


पदशैनानन्तर चन्द्रापीडस्य मनोभावाः । भावबोधिनी-सहिता । ३९३ 
द्द्धायु 
देदयतीव मदन्तःकरणमस्य दिव्यताम्‌ ।' 
व्यम्‌ । आवद | 
इति विचिस्तय्नेवारस्क्षुरासनादुदतिष्ठत्‌ । मनसा च तं तुरङ्गममुपसत्य- “महात्मन्‌ 
4 
इत्‌! योऽसि, सोऽसि; नमोऽस्तु ते, सवंथा मर्षणीयोऽयमारोहणातिक्रमोऽस्माकम्‌, अपरि- 


भ दवतान्यप्यतुित-परिभवभाज्ि भवन्ति’ इत्यामन्त्रयाम्बभूव । विदिताभिप्राय इव स 
गणा inst छशिर:-केसर-सटा-हत्याकूणिताकेकर-तारकेण तिथ्यंक्चक्षषा विलोक्य मुहुर्मुहु- 
ह्‌ मन RS 0 मर नाक. 





दलम्‌, अलौ कित्वम्‌, आवेदयति = ज्ञापयति, इव । इति = पूर्वोक्तरूपेण, विचिन्तयन्‌ = विचारयन्‌, 
एव, आरण्यु: = आरोढुमिच्छुकः सम्‌, आसनात्‌ = स्वोपवेशनयोग्यश्थानविशेषात्‌, उदतिष्ठत्‌ = उत्थितोऽ- 
बत्‌ । आसनात्‌ इत्यस्य सिहासनादिति बाहुल्येन व्याख्यानं नोचितम्‌, विद्यामन्दिरे सिहासेनकंल्पनाऽ- 
नौचित्यात्‌ । अतस्तत्र स्थितात्‌ बिष्टरादित एव उत्थितोऽभवदित्येव व्याख्यानं संगतं बोध्यम्‌ । 

शरीरेण गमनात्‌ पूवमेव क्षमाप्रार्थनार्थ मनसा गत्वा किञ्चिन्निवेदयितुमिच्छतीति प्रतिपादयति ~ 
प्रनसा चेति (च = समृच्चये, मनसा = चेतसा, तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, इन्द्रायुधम्‌, तुरङ्गमम्‌ = अश्वम्‌, 
उपसृत्य = समीपं गत्वा । महात्मन्‌ = महानुभाव, अवंन्‌ | = अश्वश्रेष्ठ |, यः = यत्स्वरूपः असि =वतंसे, 
तः =तत्स्वरूपः, असि =वतंसे, ते = तुभ्यम्‌, नमः = प्रणतिः, अस्तु = भवतु, “नमः” योगे चतुर्थी 
बोध्या । अस्माकम्‌ = मम, सम्माते बहुवचनम्‌, अयम्‌ = पुरोजायमानः, आरोहणातिक्रमः-_आरोहणेन 
( = अधिरोहणेन ) अतिक्रम : ( = अनादरः, अवज्ञा ), मर्षणीयः = सोढव्यः । कथमिदमिति चेत्तत्राह- 
अपरिगतानि = दैवत्वेनाषरिचितानि, दैवतानि =सुराः, अपि, अनुचित-परिभवभाल्ि--अनुचितः 
( =अयोग्यः ) यः परिभवः ( = तिरस्कारः ) तं भजन्ते = लभन्ते, तानि तादृशानि, भवन्ति = 
जायन्ते, इति = एवम्प्रकारेण, आमन्त्रयाम्बभूव = अभ्यर्थयामास । मनसि चिन्तयामासेति भावः । 
[“बुन्दारका दैवतानि पुंसि वा देवताः त्त्रियाम्‌ ।” इत्यमरः १।१।९ इति नपुंसकत्वं दैवत-शब्दस्येति 
बोध्यम्‌ । ] 

बिदितेति । सः = पूर्वोक्तः, इन्द्रायुधः=इन्द्रायुधास्योऽश्वः, विदिताभिप्रायः~विदितः (=ज्ञातः) 
अभिप्रायः ( = आशयः ) येन स तादृशः इव, | 'हिषारवमकरोदि'ति वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । ] 
चटुलेत्यादिः--चटुलम ( =चः्वलम्‌ ) यत्‌ शिरः ( = मस्तकः ) तस्य याः केसराः ( = केशविशेषाः) 
एव सरा ( =जटा ) तासाम्‌ या आहतिः ( = आघातः ) तया आकूणिता ( =किञ्वित्कुस्िता ) 
आकेकरा ( +किच्चिदक्रा ) तारका ( ==कनीनिका ) यस्मिन्‌ तेन ताहशेन, चक्षुषा = नेतरेण, तियँक्‌= 
तिरश्रीनम्‌, तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, विलोक्य = दृष्टवा, मुहुर्मुहुः = बारम्बारम्‌, क्षितितलम्‌ = मूतलम्‌, 


क्‍योंकि मेरा अन्तःकरण इसकी दिव्यता को सूचित सा कर रहा है। [ इसलिये यह साधारण घोडा. 
नहीं होना चाहिए ] | 
इस प्रकार से सोचता हुआ उस पर आछढ़ होने का इच्छुक होता हुआ ( वह चन्द्रापीड ) 

अपने आसन से उठ खडा हुआ । और मन से उस घोड़े के समीप जाकर “महात्मन अर्वन्‌ (अश्व) !जो 
हो, सो हो, तुम्हें मेरा प्रणाम है, हमारा यह आरोहणडरूर्प अनादर क्षमायोग्य है, अर्थात्‌ क्षमा कर देना, 
क्योंकि बिना पहचाने गये देवता भी तिरस्कार के विषय हो जाते हैं'--इस प्रकार से मन ही मन 
कहने लगा । वह इन्द्रायुध उस चन्द्रापीड के अभिप्राय को जानता हुआ सा होकर हिलते हुए सिर 
मम es लडाई 


१. प्रनुपसृत्य, समुपसुस्य । २, इतोऽग्रे 'श्थितेम' इत्याघकः पाठोषि लम्यते । 


३६४ कादम्बरी | प 
७ 


स्ताडयता क्षितितलमुत्खात-धूलि-धूसरित-क्रोड-रोम-राजिना रविणखुरेा रोहा 


स्फुरित-घ्राण-विव र-घर्घरध्वनिमिश्नं मधुरमपरुष-हु ङ्वारपरम्परानुबद्धमतिमनोहर पास 
अकरोत्‌ । | गर 
चन्द्रापीडस्य विद्यामन्दिराक्षिर्गमनम्‌ 


है. 
अथानेन मधुर-हेषितेन दत्तारोहणाभ्यनुज्ञ इव इन्द्रायुधमारुरोह चन्द्रापीडः । समा, 
५ ६ 
रह्म तं प्रादेशमात्रमिव त्रेलोक्यमखिलं मन्यमानो निर्गत्य, जलघर-विमुक्तोपलासारपरगेष 


ताडयता = विदारयता, उत्थातेत्याबिः--उत्खाता ( = उत्खनिता ) या धूलिः ( बातेत्याबि:-उत्खाता ( = उत्वनिता ) या धूः ( =पादुः) छा 
धूसरिता ( = धम्रवर्णीकृता ) क्रोडरोमराजिः ( = भुजान्तरालकपडिस्त: ) यस्मिन्‌ तेन ताझोन, 
दक्षिणखुरेण = अपसव्यशफेन, आरोहणाय = अधिरोहणाय, तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, आह्वयन्‌ = 
आह्वानं कुर्वन्‌, इव, स्फुरितेत्याबिः--स्फुरितः ( =धूतः, स्यन्दितः) यो ध्राणविवरः ( >नातिका- 
रन्ध्रम्‌ ) तस्य यो घघरध्वनिः ( = धघ॑रेत्यात्मकरवः ) तेन मिश्रम्‌ ( = संयुक्तम्‌ ), मधुरम्‌ ( न्भूदु), 
झपरुषेत्यादिः---अपरुषा ( = अकठोरा ) या हुद्धारपरम्परा ( = हुडकृतिध्वनिसन्तान: ) तया अनु- 
बद्धम्‌ ( = सहितम्‌ ) अतिमनोहरम = अतिशयहृदयाकषंकम्‌, हेषारवम्‌ = हेषाशब्दम्‌, अश्वध्वनिम्‌, 
अकरोत्‌ -- अकार्षीत्‌ । इन्द्रायुधः स्वक्रियाकलापेन चन्द्रापीडायारोदुमनुमति प्रादत्तेति भावः । 

इन्द्रायुधस्यानुमति लब्धा चन्द्रापीडः किमकरोदिति वर्णयति--अथैति । अब = अनन्त, 
अनेन -पूर्वोक्तेन, मधुरहेषितेन = अकठोरहेषारवेण, दत्तारोहणाभ्यनुशः--दत्ता ( ८ प्रदत्ता ) आरोहृषे 
( =अधिरोहृणे ) अभ्यनुज्ञा ( >अनुमति:, स्वीकृतिः ) यस्मै स तादृशः, चन्द्रापीडः = राजकुमार, 
इ्द्रायुधम्‌ = एतश्चामानमश्वम्‌, आरुरोह = अधिरूढः । 

समाइह्यति । तम्‌ = पूर्वाक्तमन्द्रायुधम्‌, समारुह्य = आरोहणं विधाय, अखिलम्‌ = सकलम्‌, 
त्रैलोक्यम्‌ == लोकत्रयम्‌, प्रादेशमात्रम्‌ = प्रादेशपरिमितम्‌ [ तर्जन्यङ्गुष्ठे वितते सति यन्मानं तदेश 
इति कथ्यते । ] 

“प्रदेशिन्यादिभिः साधंमडगुष्ठे वितते सति। 
प्रादेशतालगोकणंबितस्तयोः यथाक्रमम्‌ ॥” 


000020 enh nN DE स क य सो या स SIRES oR eee 
( ग्रीवा ) के बालों ( केसरों और जटाओं के आघात से कुछ संकुचित और मुडी हुई पुतली बाली 


आखों से तिरे देख कर बार-बार पृथ्वीतल को पीटने वाले, तथा खोदी गई धूलि से छाती के रोगे 
की पंक्ति को धूसरित करने वाले दाहिने खुर से मानों आरोहण ( सवारी करने ) के लिये बुत 
हुआ सा, फडकते हुए नथुनों के छिद्रों की घर्घर ध्वनि से मिली हुई मधुर तया अकठोर = मृदु हुक 
की परम्पराओं से अनुगत अत्यन्त मनोहर हेषारव । हिनहिनाहट ) करने लगा । 
चन्द्रापीड का विद्यामन्दिर से निर्गमन 
इसके बाद उस मधुर हेषित ( धोड़े की आवाज से मानों जिसको चढ्ने की गु 


दी जा चुकी है, ऐसा चन्द्रापीड इन्द्रायुध नामक घोड़े पर आरुढ हुआ। उस ध 


१. रोहणाय। २. भ्रपरुषं । ३. प्रतिमनोह रहेर । 
४. `" हेषितेन। ५. क्वचितु 'प्रखिलम्‌’ इदं नास्ति । ६. प्रलयबलधर ” । 


चन्द्रापीड स्य विद्यामन्दिराजिगंमनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता [ २९५ 

उजरयतेव रसातलमत्तिनिष्ठुरेण खरपुटानां रवेण, खररजोनिरुद्ध-घाण-घोर-घोषेण च 
२ 3 ड 

तेन बरधिरीकृत-सकलत्रिभुवन-विवरम्‌, अशिशिर-दीधिति-संस्पर्शस्फुरित-विमलफलकेत 


प 
आ ुतलतायोने सभात तमिल क त डाका कुन्त-्लता-वनेन उन्नाल-नीलोत्पल-कलिका-वन-गहन॑ सर इव गगनतलमल- 





इत्यभिधानचिन्तामणिरिति भानुचन्द्र: । जलघरेत्यादिः--जलधरैः ( = मेधैः ) विमुक्तः ( = परि- 
्यक्तः, वर्षणं कृतः ) उपलानाम्‌ ( -करकाणाम्‌ हेममयपाषाणखण्डानाम्‌ ) आसारः ( = निरन्तरा 
ष्टिः ) स इव परुषः ( =कठोरः ) तेन, तादृशध्वनिवदित्यर्थः । रसातलम्‌ -= सूतलम्‌, जर्जरयता = 
विदारयता, इव । अतिनिष्ठुरेण = अतिशयकठिनेन, खुरपुटानाम्‌ = शफपुटानाम्‌, रवेण = ध्वनिना । 
हरेत्यादिः-सुररजोभिः ( =शफोद्धृतधूलिभिः ) निरुद्धम्‌ ( =अवरुद्धम्‌ ) यद्‌ घ्राणम्‌ ( = घोणा, 
नासिका ) तस्य घोरः ( = भीषणः ) घोषः ( =ध्वनिः ) यस्मिनु तेन, तादृशेन, च, हेषितेन = 
अश्वशन्दितेन, बघिरीकृतेत्याविः--बघिरीकृतानि ( = एडीकृतानि ) सकलानि ( = समस्तानि ) 
त्रिभुवनबिवराणि ( =लोकत्रयरन्धाणि ) येन तत्‌ तादृशम्‌ । [ इदं वक्ष्यमाणम्‌ 'अश्वसैन्यम्‌' इत्यस्य 
विशेषणं बोध्यम्‌ । ] 

प्रशिशिरेत्यादिः--अशिशिराः ( = उष्णाः) किरणाः ( = रश्मयः) यस्य स सूये 
इत्यथेस्तस्य तेन वा यः संस्पशेः ( =संश्लेषः ) तेन स्फुरितम्‌ ( =देदीप्यमानम्‌ ) विमलम्‌ (= निर्मलम्‌) 
फलकम्‌ ( = अग्रभागः ) यस्य यस्मिनु वा तेन तादृशेन, ऊर्ध्वीकृतेन = ऊर्ध्वं स्थापितेन, ऊध्वंमुख- 
निहितेन, कुन्त-लता-वनेन--कुन्ताः ( = भल्लाः ) एव ताः ( = ब्रततयः ) तासां वनेन (= समूहेन, 
करणभूतैन ), उन्नालेत्यादि:--उत्‌ ( = उद्गतानि ) नालानि ( = मृणालानि ) यासां ताः याः 
नीलोत्लकलिकाः ( = इन्दीबरकोरकाः ) तासां वनेन ( = काननेन ) गहनम्‌ ( = नीरन्ध्रम्‌ ) 
सरः = सरोवरम्‌, इव, गगनतलम्‌ = नभर्तलम्‌, कुर्वाणम्‌ = विदधन्तम्‌ । नीखोत्पलसमूहेन 
यथा सरोऽलङक्रियते तर्थव कुन्तसमूहेन गगनमलङ्कृतमासीदिति भावः । 'कुन्तलता-वनेन' इत्यत्र 
वनशब्दः समूहार्थकः । '`` "` `ˆ" कलिकावन-गहुनम्‌' इत्यत्र च वनशब्द: काननाथेकः । वनगहनयोः 
समानाथेकत्वेऽपि अत्र भिन्नार्थंकतया पुन क्तवदाभासाख्योऽलङ्‌कार इति केचित्‌ । 
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सवार होकर तीनों को प्रादेश ( बालिस्त ) - मात्र मानता हुमा [ विद्या - मन्दिर से] 
निकल कर अहृष्ट सीमा वाली ( जिसका अन्तिम छोर नहीं दिखाई दे रहा था ऐसी) 
घोड़ों की सेना देखी--जो ( अश्वसेना ) बादलों से गिरे हुए ओलों की मूसलाधार वर्षा के 
समान कठोर, पृथवीतल को जर्जर करते हुए खुरपुटों की अत्यन्त कठोर ( तीखी ) ध्वनि से तथा खुरों 
की ( टकराहट से उठी ) धूलि से रुंधी हुई नाक की भयानक ध्वनि से युक्त हिनहिनाहट द्वारा 
सम्पूर्ण तीनों लोकों के ( मध्यवर्ती ) विवर ( छिद्र, खाली स्थान ) को बहरा बना रही थी, जो 
( अश्वसेना ) सूर्यं की किरणों के संस्पे के चमकते हुए निमंल फलक वाले, ऊपर उठाये गये भाला 
रूपी लताओं के वन से आकाश तळ को, ऊँचे किये हुए नालदण्डों वाले नीलकमलों की कल्यों के 
वन से गहन ( भरे हुए ) सरोवर के समान, अलंकृत कर रही थी । [ ऊपर उठे भारे ओर उनकी 
लाठियों को नीलकमल की कलियों तथा नालदण्डों के समान बताया गया है । इन से जैसे सरोवर 
की शोभा होती है, वैसे ही भालों ओर उनकी आश्रयम्ूत लाठियों से अश्वसेना आकाशतल की 
oe hh य 


१. हेषितेन । २. **'त्रिभुवतम्‌ । ३. क्वचितु “विवरम्‌' इदं नापि हृयते । 
४. प्रशिशिरकिरशादो घितिपरामशं । ५, ऊर्ष्वोकृत० 
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३९६ कादम्बरी 


ङकर्वाणम्‌, उदण्ड-मायूरातपत्र-सहस्नान्धकारिताष्टदिङमुखतया स्फुरित-शतम्यु. 
% . 
कल्माषमिव जलधरवृन्दम्‌, उद्वमत्‌-फेनपु्ज-धवलित-मुखतया अनवरत-वल्यन-चटुल्तया, 
२ ३ S ॥ | 
प्रलय-सागर-जल-कल्लोलसङ्घातमिव समुद्गतम्‌, अद्दष्टर-पस्यन्तमश्वसैन्यमपश्यत्‌ । क 
भड च 


सागरजलमिव चन्द्रोदयेन चन्द्रापीडनिगंमेन सकलमेव सञ्चचालाश्वीयमू । अहमहमिकया ३ 
प्रणामलालसाः सरभसापनीतातपत्र-शून्य-शिरसः परस्परोत्वीडन-कुपित-तुर ङ्गम-निवाराः 


उद्दण्डेति । उत्‌ ( = ऊध्वंमृत्यापिता: ) दण्डाः ( = यष्टघादयः ) येषां तानि प्न 
मायूराणि ( = मयूरपिच्छविनिमितानि ) आतपत्राणि ८-छत्राणि:) तेषां हस्तम्‌ ( = दशशती 
तेन अन्धकारितानि ( = अन्वकारं प्रापितानि) अष्टदिङ्मुखानि ( = अष्टसंख्याक-काष्टाग्रभागा: ) 
यस्य तत्तादृशं तस्य भावस्तत्ता तया हेतुना । स्फ्रुरितेत्यादिः--स्फुरितः ( = देदीप्यमान: ) प: 
शतमन्योः ( = इन्द्रस्य ) चापकलापः ( = धनुःसमूहः ) तेन कल्माषम्‌ ( = कर्बुरम्‌, चित्रवर् 
जलधरवृन्दम्‌ ( =वारिदसमुदायम्‌ ), इव । अत्रोपमा । 

उद्वमबिति। उदूवमदित्यःदिः--उद्वमन्‌ ( =बहिनिःसरनु ) यः फेनपुञ्जः ( = डिष्डोर- 
समूहः, अश्वकफसमूहः ) तेन धवलितानि (= शुभ्रीकृतानि) मुखानि ( = आस्यानि ) यस्मिन्‌ तस्य 
भावस्तत्ता तया । श्रनवरतेत्याबिः--अनवरतम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) यत्‌ वल्गनम्‌ ( =अङ्गा दिसः्चालनम्‌ ) 
तेन या चटुलता (=चः्लता) तया, च, समुद्गतम्‌ = परदुर्भूतम्‌, प्रलमेट्यादि:---प्रल्ये (= प्रलयकाले) 


` यः सागरः ( = जलनिधिः ) तस्य यत्‌ जलम्‌ ( = वारि ) तस्य ये कल्लोलाः ( = ऊर्मयः ) तेषां 


थः संघातः ( = समुदायः ) तम्‌, इव । अदष्टपर्थन्तम्‌--अदष्टाः ( = अनवलोकिताः ) पर्वन्ताः 
( =प्रान्तदेशाः ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, अश्चसैन्यम्‌ = तुरगारूढसैनिकसमूहम्‌, अपश्यत्‌ = व्यलोकयत्‌। 
तच्चेति । चन्द्रोदयेन=निशाकरोद्गमेन, सागरजरम्‌=्वारिधिपानीयम्‌, इव, चन्द्रापीडनिगमेनः 
चन्द्रापीडस्य निष्क्रमणेन, च, तत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, सकलम्‌ = समस्तम्‌, एव, अश्वीयम्‌ = अश्वसैन्यसमूह, 
सचचाल-समचलत्‌ । अश्वानां समुह:---इत्यर्थ “केशाश्वानां यच्छावन्यतरस्याम्‌” इति छप्रत्ययेऽश्वीयम्‌ । 
एव तेन चन्द्रापीडः परिवेष्टितो$म्॒‌दिति भाव: । साम्यप्रतिपादनादुपमा । 
भ्रहमहमिकयेति । अहमहमिकया = अहं पुवंम्‌, अहं पूव मित्यहङ्कारोऽहमहमिका म सर्षा, 
तया ताहश्या । { 'अहमहमिका तु सा स्यात्‌ परस्परं यो भवत्यहङ्कारः । इत्यमरः २।८।१०१ ] १, 
_भरणामलालसाः-्रणामे ( = प्रणतौ, अभिवादने ) लालसाः ( = इच्छुकाः ) । सरभसेत्यादि 
शोभा बढ़ा रही थी । ] जो ऊपर उठाये गये दण्डों वाले मयूर-पखों से निर्मित हजारों छततरियों 
द्वारा आठो दिशाओं के मुखों को अन्धेरै से युक्त कर देने के कारण चमकते हुए हजारों इरत 
के समूह से रंग-बिरंगे ( चित्रवर्ण वाले ) बादलों के समूह के समान [ लग रही ] थी, जो ( भ 
सेना ) निकलते हुए फेन-समूह के कारण और निरन्तर उछलते कूदते रहने से चःचल होने के कारण 
ऐसी लग रही थी मानों प्रलयकालोन समुद्र के जल की बड़ी-बड़ी तरंगों का समूह प्रादुभू त ही गए 
हो, उमड़ कर आ गया हो, जिस का अन्तिम छोर दिशाई नहीं पड़ रहा था । [ऐसी अखसेना देखी कल 
और वह सम्पूर्ण अश्वसेना चन्द्रापीड के बाहर निकलने के साथ ही वैसे ही चञ्चल हो उठी जैसे बी 
के उदय के साथ -प्राथ समुद्र का जळ [ क्षुव्ध हो जाता है ] । और 'पहले मैं, पहले मैं” इस आज 
स्पर्धा से युक्त प्रणाम करने की लालसा वाले, शीघ्रतापूर्वक हटाई गईं छतरियों से खुले हुए सिर वा! 


no 


१. कत्मावितम्‌ । २. पूर्व तम्‌ । ३. प्रमेयमश्वसंन्यम्‌, अश्यीय सेन्यम्‌ । ४. खोबण ' 
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३ 
स्तः राजपुत्रास्तँ पम्यंवारयन्त । एकैकशश्च प्रतिनाम-ग्राहमावेद्यमाना बलाहकेन विचलित- 


3 
ुटवद्मराग-किरणोदुगमच्छलेनानुरागमिवोढमाि : सङ्खटित-सेवाऽञ्जलिमुकुलतया यौव- 
राज्याभिषेक-कल्सादरजित-सलिल-लग्न-कमलैरिव दूरावनतैः शिरोभिः प्रणेमुः। 


१ । 
चापी तात सर्वच मान यन नी “5 प्रकणा झ चन्द्रापीडस्तु तान्‌ सर्वान्‌ मानयित्वा यथोचितमनन्तरं तुर द्गमाधिरूढेनानुगम्य- 
“7777 ८ सबेगम ) अपनीतानि ( = दूरीकृतानि) यानि आतपत्राणि ( = छत्त्राणि ) तैः 


सरभसम्‌ ( 
शन्यानि ( =विरहितानि ) शिरांसि ( = मस्तकाः ) येष्मं त तादृशाः । परस्परेत्यादिः--परस्परम्‌ 


( = अन्योन्यम्‌ ) यद्‌ उत्पीडनम्‌ ( = सङ्घषंः ) तेन कुपिताः ( = कोपमुपरताः, अनियन्त्रिताः ) 
ये माः ( = अश्वाः ) तेषां निवारणे ( = निषेदने } आयस्ताः ( = व्यापृताः ) ताहृशाः, 
` राजपुत्राः = राजकुमाराः, तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, पर्यंवारयन्त = परिवेष्टितम कुर्नु । 
एकैकश इति । बलाहकेन = एतन्नाम्ना सेनापतिना, प्रतिनामग्राहम्‌ = प्रत्येकनामंग्रहण- 
कम्‌, एकैकशः = एकम्‌ एकम्‌, आवेद्यमानाः = निवेद्यमानाः 'अयमभुकदेशस्य अमुकनामा राजकुमारः, 
अयच्चामुकदेशस्य राजकुमारः--इत्येवं रूपेण पृथक-पृथक्‌ निर्दिश्यमाना: । बिचलितेति । विचलितेत्यादि:--- 
बिचलिताः ( = कम्पिताः ) ये मुकुटाः ( =किरीटाः ) तेषां ये परागाः ( = मरकतमणयः ) तेषां 
किरणानाम्‌ ( = रश्मीनाम्‌ ) य उद्गमः ( = प्रादुर्भावः ) तस्य च्छलेन ( = व्याजेन ) अनुरागम्‌ = 
चन्द्रापीडं प्रति अनुरक्तताम्‌, पक्षे--रक्तताम्‌, उद्ठमदूभिः = उद्गिरद्भि; । सघटितेत्यादिः--संघटितः 
( = मस्तकदेशे संयोजिताः ) ये सेवाझ्जलयः ( = परिचर्यायाः हृस्तसम्पुटाः ) ते एव मुकुलाः 
( =वुड्मलाः ) तेषां भावस्तत्ता तया । योवराज्येत्यादिः--यौवराज्ये ( = युवराजकर्मणि ) य 
अभिषेकः ( = विधिपूवेकं स्नानादिः ) तदर्थं ये कलसा: ( = कुम्भाः ) तैः आवर्जितम्‌ ( = पातितम्‌, 
गृहीतं वा ) यत्‌ सलिलम्‌ ( = पानीयम्‌ ) तत्र लग्नानि ( =संसक्तानि ) यानि कमलानि ( =्पद्मानि) 
तैः, इव, दूरावनतैः-दूरतः ( = विप्रकृष्टाद्‌ ) अवनतैः ( = नम्रीभूतैः ) शिरोभिः = उत्तमाङ्गैः, 
प्रणेमुः = प्रणति चक्रः । अत्रोत््ेक्षोपमाद्यलङ्काराणां साङ्कर्यात्‌ स टरोलंकारः । 
चन्द्रापीड इति । चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, तु, तानु = पू्वनिदिष्टान्‌, सर्वान्‌ = 
सकलान्‌, राजकुमारानित्यथं;, यथो चितम्‌ = यथायोग्यम्‌, मानयित्वा = सम्मानं प्रदाय, तेषां प्रत्यभिवा- 
दनादिक विधायेति भावः । [ “नगराभिमुखं प्रतस्थे ` इति वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । ] अनन्तरम्‌ = 
[ छतरियों की छाया से रहित सिर चाले ), आपस में टकराहूट स दाखि ), आपस में टकराहट के कारण क्रुद्ध हो गये [ अपने-अपने ] 
घोड़ों को रोकने लिये प्रयाम करने वाले अर्थात्‌ नियन्त्रित करने में व्यस्त राजकुमारों ने उस 
चन्द्रावीड को चारों ओर से घेर लिया और वलाहक ( सेनापति ) द्वारा एक एक का नामले 
लेकर परिचय दिलाये जाते हुए उन राजकुमारों ने दूर से ही त़ीचे किये गये शिरों से प्रणाम किया, 
जो (शिर) गिरे या हटे हुए मुकुटो की पद्मराग मणियों की किरणों के निकलने के बहाने से मानों 
[ चन्द्रापीड के प्रति | अनुराग प्रकट कर रहे थे और जो ( शिर ) ऊपर रखी गईं, बाँधी गई सेवा- 
झलिरूपी कळियों से ऐसे लग रहे थे मानों उसके यौवराज्य ( युवराज पद ) के न के समय 
कलसों से गिरते हुए जल में कमल निकल आये हों, या जल में कमळ लगे हुए हों । [ शिर कलस 
के रुप में तथा उन पर रखी करालि कमलो के रूप में प्रतीत हो रहीं थीं। ऐसे शिरों को दूर से ही 
झुका कर सभी राजकुमारों ने चन्द्रापीड को प्रणाम क्या । | 
उन सभी ( राजकुमारों ) का यथोचित सम्मान करके, थोड़े पर सवार हुए वैशम्पायन द्वारा 


RS] 


१. निवारशायासितहस्ताः, निवारणायासिताः । 
३. सङ्घटित । | 





२. प्रतिवामप्रहणम्‌ । 
४. संमातयित्या । 





३६८ कादम्बरी [ 
र न तपा 
मानो वैशम्पायनेत, राजलक्ष्मो-निवास-पृण्डरीकाकृतिना, सकल-राजन्यकुल-बुभुद- 
मण्डलेनेव, तुरङ्ग म-सेना-स्रवन्ती-पुलिनायम! नेन, क्षीरोद-फेन-घवल्त-बासुकि-फाक 
२ हल 
च्छविना, स्थूलमुक्ता-कलापजालकादृतेनोपरिचि ह्वीकृतं केसरिणमुद्दहता$तिमहता «० 
ध्रि यमाणेनातपत्रे ९. 
स्वरदण्डेन ण निवारितातपः, उभयतः समुदुधूवमान-चामर-कलाप यन 
_ द TT 2, RRR क 
पश्चादभागेनैव, तुरङ्गमाघिरूढेन == अश्वसमारूढेन, वैशम्पायनेन = शुकनाससुतेन, स्वसहपाठिना 
मान; = अनुस्तियमाण: । गो से 
साम्प्रतमातपत्र-विशेषणद्वारा वैशिष्टय' प्रतिपादयति-राजलक्ष्मीति । राजलक्ष्मीत्यादि:-राजहश्ो, 
( =राजश्रीः ) तस्या निवासाथंम्‌ ( =निवासयोग्यम्‌ ) यत्‌ पुण्डरीकम्‌ ( -- श्‍वेतकमल्म्‌ ) तस 
आकृतिः ( = आकारः ) इव आकृतिः यस्य तेन तादृशेन । [ इमानि तृतीयान्तानि पदानि वद््यमाणस्य 
'आतपत्रेण' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ ॥ ] 


सकलेति । सकलेत्यादि:---सकलानि (=भखिलानि) यानि राजन्यकुलानि (= नि] 
तान्येव कुमुदषण्डानि ( = कैरववृन्दानि ) तेषां चन्द्रमण्डलेन ( --शशिविम्बेन ), इव । चन्द्रम 
वलोकनेन कुमुदानामिव तच्छत्रावलोकनेन राजपुत्राणां प्रमोदेन मुखविकासो$भवदिति भाव: । तरङ 
मेस्याविः-तुरङ्गमसेना ( =अश्वसैन्यम्‌ ) एव स्रवन्ती ( = तटिनी, नदी ) तस्याः पुलिनायमानेन 
( = सैकतायमानेन ) । अतिदूरप्रसृतत्वाद्‌ धारारूपेण चलनाच तुरङ्गमसेनायाः नदीत्वं बोध्यम्‌ । 
वैकतवद्धवलत्वात्‌ प्रसृतत्वाच छत्राणां पुलिनत्वं बोध्यम्‌ । क्षीरोदेत्यावि:--क्षीरोदः ( =सागरः ) 
तस्य यः फेनः ( =डिण्डीरः ) तेन धवलितः ( =शुश्रीकृतः ) यो वासुकिः ( =शेपनागः ) तस्य 
यत्‌ फणामण्डलम्‌ (=फणासमुहः) तस्य छविरिव छविः ( = कान्तिः ) यस्य स तेन । स्थूलेत्यादिः- 
स्थूलमुक्तानाम्‌ ( = विशालमौक्तिकानाम्‌ ) कलापः ( =समुहः ) एव जालकम्‌ (. = माला ) तेन 
आवृतेन ( =आच्छादितेन ) । उपरि =ऊष्वंम्‌, चिह्वीकृतम्‌ = लाञ्छनीङृतम्‌, केसरिणम्‌ = मिह, 
उद्दहता = धारयता, अतिमहता = अतिमहीयसा, कात्त॑स्वरदण्डेन = सौवणंदण्डेन, ध्रियमाणेन = धार्य 
माणेन, केनचिद्भृत्यादिनेति शेषः, आतपत्रेण = छत्रेण, निवारितातपः--निवारितः ( = दूरीकृतः ) 
आतपः ( = सूर्यकिरणजन्यसन्तापः, घर्मः ) यस्य स तादृशः, चन्द्रापीडः । उभयतः = उभयपाश्वयोः, 
समुषुधूयमानेत्यादिः-समुदृधूयमानः ( = संवीज्यमानः ) घः चामारकलापः ( = प्रकीर्णकसमृहृः, 








चामरबाल-व्यजनसमुहः ) तस्य पवनेन ( = वायुना, तदुत्थपवनेनेत्यरथेः ) नतितौ ( =सञ्रालितो ) 
0000000400 bd Boldin Sie MoM SSE MIDE लन 


ओली storie NEL SOs RS 
अनुगमन किये जाते हुए चन्द्रापीड ने नगर की ओर प्रस्थान कर दिया, जिस (चन्द्रापीड) की [ शिर 
पर लगने वाली ] धूप को ऐसे छातों (छत्रों) द्वारा रोका जा रहा था जो (छाते) राजलक्ष्मी के निवास” 
स्थल श्वेत कमल की आकृति के समान थे, समस्त राजाओं ( क्षत्रियों ) के वंशरूपी कुमुदवन के 
चन्द्र मण्डल के समान थे, घोड़ों की सेनारूपी नदी के पुलिन ( किनारों ) कें समान लग रहे ये, शीर 
समुद्र के फेने से सफेद किये गये वासुकि ( शेषनाग ) के फणामण्डल की शोभा के सदृश शोभावाठे पे, 
बड़े-बड़े मोसियों की माला के गुच्छों से ढेके हुए थे, ऊपर चिह्न रुप में बनाये गये सिंह की धारण 


किये हुए थे, बहुत बड़े ( लम्बे-लम्बे ) सोने के दण्डों से पकड़े ( धारण किये ) गये थे । [ ऐसे छाती 


से उसकी धुप रोकी जा रही थी ], जिस (चन्द्रापीड) के दोनों मोर हिलाये (डुलाये) जाते हुए 


१. ***तिवासयोग्यपुण्डरोकाकृतिता । २. मुक्ताफलककलाप'' परिदृतेम। ३. फ्ार्तशबरेश बणे । 


डा 
| 
| 
ई 


FN 


त नि त 0 


प्‌ 


द्ापीडपवेशे पुरजनमनोभावाः ] भाववोधिनौ-सहिता ३१९ 
| 


a 
रतित-क्णपल्लव दुहवी तरुण-वीर-पुरष-प्रायेणा5नेक-सहस्र-संख्येन पदातिपरिजनेन, 
जय जीवे'ति च मधुरवचसा मङ्गलघ्रायमनवरतमुच्चैः पठता बन्दिजनेन स्तूयमानो 


3 
वगराभिमुखं प्रतस्थे । 
चन्द्रापो डप्रवेशे पुरजनमनोभावा: 
क्रमेण च तं समासादित-विग्रहमन ङ्गमिवावतीणं नगरमार्गमनुप्राप्तमवलोक्य सवं एव 
॥ 4 


~ ~ प्रत्नकिसललये ) यस्य स ताहश: । पर: = अग्ने, प्रधावता = = फल ब 
दर्णपल्छबी ( = श्रोत्रकिसलये ) यस्य स तादृशः । पुरः = अग्रे, प्रधावता = सत्वरं गच्छता, 


हरणेत्यादिः-- तरुणाः ( = युवानः ) ये वीरपुरुषाः ( = शूरजनाः ) ते प्रायः ( = बाहुल्येन, 
अघिका इत्यथः ) यस्मिनु तेन ताहृशेन । श्ननेकेति--अनेकानि ( = बहुनि ) सह्राणि ( ==दश- 
त्यः ) तेषां संख्या यस्मिन्‌ तेन तादृशेन, पदातिपरिजनेन = पत्तिसेवकलोकेन, आवृत इति शेषः । 
= मिष्टवाक्येन, अनवरतम्‌ = निरन्तरम्‌, जय=सर्वान्‌ पराजित्य विजयी भव, जीव = 
चिर प्राणान्‌ धारय, इति = एवम्‌, मङ्गलप्रायम्‌ = कल्याणबहुलम्‌ उच्च; = तारस्वरेण, पठता = 
उच्चारयता, वन्दिजनेन = स्तुतिपाठकपुरुषेण, स्तूयमानः = स्तुतिविषयीक्रियमाणः, सन्‌, नगराभिमुखम्‌= 
स्वराजधान्यभिमुखम्‌ प्रतस्थे्प्रस्थानं चकार । प्र-योगे ‘समवप्रविभ्यः स्थः’ ( १ ३।२२ ) इति सूत्रेण 
स्थाधातो रात्मनेपदं बोध्यम्‌ । 
चन्द्रापीड पुरे प्रविशति सति तत्र किमद्मुतमभूदिति वर्णयति--क्रमेणेति । क्रमेण-परिपाट्या, 
ब, समासादित-विग्रहम्‌-समासादितः (= गृहीतः, पुनधु तः) विग्रहः ( =शरीरम ) येन तं तादृशम्‌ 
अनङ्गम्‌ = कामदेवम्‌, इव, अवतीणंम्‌ = गृहीतावतारम्‌, नगरमागंम्‌ = राजपथम्‌, अनुप्राप्तम्‌ = सम्प्राप्तम्‌, 
तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, अवलोक्य = दृष्ट्वा, सर्व: = सकलः, एव, जनः = लोकः, परित्यक त्यावि:--परि- 
स्यक्त: (= दूरीकृतः) सकलः ( = समग्रः) व्यापारः (= व्यापृतिः, कार्यादिः) येन सः । रजनीत्यादिः- 
रजनिकरस्य ( = चन्द्रस्य ) उदयेन ( = उद्गमेन ) परिवुध्यमानम्‌ ( = विकासं प्राप्यमाणम्‌ ) 
यत्‌ कुमुदवनम्‌ =कैरवकाननम्‌, तदनुकरोति ( == विडम्बयति ), तच्छीलः तत्सदृश इति भावः, सम- 


जनि _अभूद्‌ । अत्रोपमोत्रेक्षयो; सुर: । 


के समूह की हवा से कर्णपल्लव नचाये ( कंपाये ) जा रहे थे, और आगे दौड़ते हुए नवयुवकों ओर 
वोरों की बहुलता बाले, कई हजारों की संख्या वाले पैदल लोगों द्वारा तथा 'जय हो, जीवित 
रहो'--इस प्रकार के मधुर बचनों से ऊँचे स्वर से लगातार मंगलबहुल पाठ करते हुए बन्दी लोगों 
द्वा जिसकी स्तुति कौ जा रही थी [ ऐसा चन्द्रापीड नगर की ओर चल दिया ]। 
चन्द्रापोड के प्रवेशकाल में पुरबासियों के मनोभाव 

क्रम से नगर-मार्ग पर.पहुँचे हुए उस चन्द्रापीड को [ पुनः | शरोर प्राप्त किये हुए [ पृथ्वी- 
तर पर | अवतार ग्रहण किये हुए कामदेव के समान समझ कर सभी लोग अपने समस्त कार्यों 
को छोड़ कर चन्द्रमा के उदित होने से विकसित हुए कुमुदवन के समान हो गये । | जिस प्रकार 
चन्द्रोदय के समय कुमुदों का समूह खिल जाता है बैसे ही राजमागं पर आये हुए उस चन्द्रापीड को 

सभी लोग अत्यन्त प्रसन्न होकर अपने सारे कामकाज भूल गये । ] “इस राजकुमार के होते हुए 


१. ~ बीरप्रापेण। २. मफूलप्रायालापम । ३.नरामिमुखं । ४, पुष्पककुपुर:"*। 


१४०० कादम्बरी 


[ कया 
स्मिन्‌ मुख-कुमुद-कदम्बक विकृता कृतिः कात्तिकेयो विड्म्बयति बुमारशब्दभ्‌। अहो ! वर 
3 ड * नयर 


मतिपुण्यभाजो यदमानुषीमस्याकुतिमन्त :समारूढनप्रीति रस-निःस्यन्दविस्तारितेन कुतहलोत्तानि 
तेन लोचंनयुगलेनानिवारिताः पश्याम:। सफला नोऽद्य जाता जन्मवत्ता । सर्वथा नमोऽ 


रूपान्तरधारिणे भगवते चन्द्रापीडच्छद्मने पण्डरीकेक्षणाय' इति वदन्नारचितप्रणालाज्ञलि 
क 


पुरजनानां प्रतिक्रियां प्रस्तोति--सती ति । अस्मिन्‌ = अमुष्मिन्‌ चन्द्रापोडे, सति = विद्यमान 
मुखेत्यादि:--मुखानि (नआस्यानि) एव कुमुदानि (=कैरवाणि), यहा मुखानि (=षडाननानि) कुमुदानि 
इव, तेषां यत्‌ कदम्बकम्‌ ( =समूहः ) तेन विकृता ( =बीभत्सा, उद्देजिका ) आकृतिः ( = भकारः 
घस्य स तादृशः, कातिकेयः ( = गुहः, षण्मुखः ), कुमारशब्दम्‌ ( = कुमारपदम्‌ ), विडा 
( =नाममात्रं धत्ते ) अन्वर्थं न करोतीति भावः। अयन्तु कौ ( =पृथिव्याम्‌ ) मारः ( =कामदेवः) 
इत्यन्वर्थंतां दशेयन्‌ साफल्यं तनोतीति भावः । अहो ! = इदमाश्चर्ये, वयम्‌ = नगरीवासिनः, अि- 
पुष्यभाजः = अतिशयसुकृतरन्तः, यत्‌, अमानुषीम्‌ = अमानवीम्‌, दैवी मित्यर्थ:, अस्य =चन्रापीङ्य, 
आक्कतिम्‌ आकारम्‌, रूपम्‌, श्रम्तरित्यादिः = अन्तः ( =स्वान्ते ) समाहढः ( = समुत्पन्नः) यः 
प्रीतिरसः ( = प्रसादरसः, स्नेहरसः ) तस्य निःस्यन्दः ( = क्षरणम्‌, प्रवाहः ) तेन वित्तारितेन 
( = विस्तीर्णीकृतेन ) कूतूहलोत्तानितेन--कुतूहलेन ( = कौतुकेन ) उत्तानितेन ( = ऊध्वमुसेन) 
लोचनयुगलेन ( = नेत्रयुग्मेन) अनिवारिताः ( = अप्रतिषिद्धाः), सन्तः, पश्यामः = विलोकयामः । अचर 
अस्मिन्‌ दिने, न: = अस्माकम्‌, जन्मवत्ता = उत्पत्तिमत्ता, सफला = फलवती, जाता = भूता । चन््रापी- 
छद्यने = चन्द्रापीडरछलाय, रूपान्तरधारिणे अन्यरुपधारकाय, भगवते = ऐश्वयंवते, अस्म = अमुष्मै, 
पुण्डरीकेक्षणाय = कमलनेत्राय विष्णवे, सवंथा = सवंप्रकारेण, नमः = प्रणतिः, अस्तु इति = पूर्वो 
बदनु = कथयन्‌, आरचितप्रणामाञ्जलिः-आरचकितः ( == विनिर्मितः ) प्रणामाय ( = नमस्काराय ) 
अङ्जलिः, ( = करसम्पुटः ) येन सः, तादृशः, नगरलोकः = पुरवासि-प्रजाजनः, प्रणनाम = प्रणति 

. चकार । तं चन्द्रापीडं साक्षाद्‌ विष्णुं मत्वा श्रद्धया नमश्चकारेत्यर्थः । 


मुखरूपी कुमुदों के समूह से विकृत आकार वाले कार्तिकेय जी 'कुमार' शब्द की विडम्बना ( उपहास ) 
करते हैं। [ कु=पृथ्वी, उस पर मार =कामदेव के समान अथवा 'कु=कुत्सित है, दीन है मार= 
कामदेव जिससे--ऐसा यह इसमें अन्वथं है । इसके विपरीत छः मुखों बाले भयङ्कर 

के लिये 'कुमार' शब्द का प्रयोग तकंसंगत नहीं है। ] अहा ! हमलोग तो अत्यन्त पुण्यशाली हैं बो 
कि इसकी अमानुषी ( अलौकिक ) आकृति को अपने भीतर ही भीतर उत्पन्न हुए ( उमड़ते हुए ) 
प्रेम रस के प्रवाह के कारण फैलाई हुईं तथा कौतुक के कारण ऊपर उठाई गईं दोनों आँखों 

किसी रोक-टोक के ( निर्वाध रूप से) देख रहे हैं। आज हम लोगों का जन्मयुक्त होता [जग 
ग्रहण करना ) सफल हो गया है। दूसरे रूप को धारण किये हुए, चन्द्रापीड के बहने से बर्षा 
उसके छद्यवेश में वतमान भगवान्‌ पुष्डरीकेक्षण ( = कमललोचन ) इन विष्णु को हर प्रका: 
पूर्णतः नमस्कार है--इस प्रकार से कहते हुए प्रणामासलि बनाये हुए मगरवासियों ने प्रणाम 

और सभी ओर से खुल गये किवाड़ों से हजारों खिड़कियों के प्रकट हो जाने से मानों बह मग 





००० | 
१. कुत्रचित्‌ इतोःप्र 'सस्प्रति' इत्यधिकम्‌ । २. मुलकलापविंडम्बतः, सुखकमल 
हे. यदिमाममामुषीम्‌, थत इसा''*। ४. ° "निष्वश्द' °| शद प्रणामाझति | 


भावबोधिनौ-सहिता ४०१ 


द्धापोडप्रवेशे प्रवेशे पुरनार रीणां भावा. ] 
च" 
१ २ 


॥ गरलीकः प्रणनाम । सर्वतश्च समुपाबुत्त-कपाट-पट-प्रकट-वातायनसहस्रतया चन्द्रापीड-दशेन- 
ग र 

ु हान्न गरमपि समुच्मीलित-लोचन-निवहमिवाभवत्‌ । 

१ चन्द्रापीडप्रवेशे पुरनारोणां भावाः 


3 
अनन्तरञ्च समाप्तसकलविद्यो विद्यागृहान्निगंतोऽयं चन्द्रापीडः इति समाकर्ण्या- 


R$ 
लोकनकुतूहलिन्यः सर्वस्मिन्नेव नगरे ससम्भ्रममूत्सष्टाद्धपरिसमाप्तप्रसाधनव्यापाराः काश्चि - 
दाम-करतरु-गत-दर्पेणाः स्कुरित-सकल-रजनिकर-मण्डला इव पौर्णमासीरजन्य:, काञ्चिः 


सर्वतइचेति । च शब्दः किड्चेत्यथें । सवेत: = सर्वासु दिशासु, समृपावृत्तेत्यादिः--समुपावृत्तम्‌ 
( =समृदृधाटितम्‌ ) कपाटपुटम्‌ ( =अरवरसम्पुटम्‌ ) यस्मिन्‌ ताहृशं प्रकटम्‌ ( = प्रकाशितम्‌ स्पष्टम्‌) 
पत्‌ वातायनसहरूम्‌ ( = गवाक्षसहस्रम्‌ ) तस्य भावस्तत्ता तया, हेतुना । . चन्द्रापी डदर्शन-कुतूहलात्‌ = 
वद्धापीडावलोकनौत्सुक्यात्‌, नगरम्‌--पुरम्‌,अपि, समुन्मी लितलो दननिवहम्‌--समुन्मीलितः (=विकासितः) 
होचननिवहः ( = नेत्रसमूह्‌ः ) यस्य येन वा तत्‌ ताहृशम्‌, इव, अभवत्‌ = अजायत । वातायनानामुद्‌- 
घाटनेन नगरलोचनान!मृद्घाटन(वं बोध्यम्‌ । अत्रोल्रेक्षालङ्कारः । 

श्रमन्तरमिति । अनन्तरम्‌ = चन्द्रापीडदशंनोत्कण्ठया गवाक्षकपाटोद्घाटनान्तरम्‌, च । समाप्तं - 
्यादिः--समाप्ता ( = सम्यग्गृहीता ) सकला (=निखिला) विद्याः ( == विविधणास्त्राणि ) येन स 
ताहशः । अयम्‌ =एषः, चन्द्रापीडः = राजकुमारः, विद्यागृहात्‌ = विद्यामन्दिरात्‌, निर्गत: = निःसृतः, 
इति = एवम्‌, समाकण्ये = श्रृत्वा, आलोकन-कूतूहलिन्यः--आलोकने ( = दशने ) कुतूहलम्‌ 
( =औत्कण्ठयम्‌ ) यासां ताः ताइश्यः। | इमानि प्रथमान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'रूलना' इत्यस्य 
बिशेषणानीति बोध्यम्‌ ¦ ] सर्वेस्मिम्‌ = समस्ते, एव, नगरे = पुरे, राजधान्याम्‌, ससम्भ्रमम्‌ = शीघ्र- 
तटम्‌, सद्य एवेति भावः । उत्वृष्टेत्यादिः-उत्मृष्टः ( = परित्यक्तः ) अर्धपरिसमात्तः ( = अधेषि हितः ) 
प्रसाथनव्यापार: ( = अलङ्करणखूपकम ) याभिः ताः तादृश्यः । काश्चित्‌ = ललनाः, जामेत्यादिः--वामे 
( =सव्ये ) करतले ( = पाणितले ) गतः, ( = स्थितः, गृहीतः ) दपंणः ( = आदर्श: ) याभिः 
यासां वा ताः ताइश्यः । अत एव, स्फूरितेत्यादिः--स्फुरितम्‌ ( =समुदितम्‌ ) सकलम्‌( = निखिलम्‌) 
रजनिकरमण्डलम्‌ ( = चन्द्रविम्बम्‌ ) यासु ताः तादृश्यः, पौर्णमासीरजन्यः = पूणिमारात्र्य:, इव । 


चन्द्रापीड के दर्शनों की उत्सुकता से खुळी हुईं आँखों के समूह से युक्त सा हो गया । [ सभी ओर 
खिड़कियों के दरवाजे तथा झरोखे खुल जाने से ऐसा लगने लगा मानों उस नगर ने भी चन्द्रापीड को 
देखने के लिये अपनी आँखें खोल लीं हों । ] 

चन्द्रापीड के प्रवेश में नगर की स्त्रियों के विविध भाव 


इसके बाद 'समस्त विद्याओं को पढ़कर यह चन्द्रापीड विद्यागृह से बाहर निकल आया है'-- 
ऐसा सुनकर उसे देखने की उत्सुक स्त्रिया, सम्पूर्ण नगर में घबडाहट से या शीघ्रता के कारण अपने 
शरीर के प्रसाधन ( साज सज्जा ) को बीच में आधा हो छोड़कर अपने-अपने धरों की छतों पर चढ़ 
गई, जिनमें से--कुछ छिरयाँ बायें हाथों में शीशे पकड़े हुए थीं इसलिए चमकते हुए चन्द्र मण्डल बाली 





१. सपुपतृत, समपाद्वृस''"। २. ***पुट'*'इवं मापि विदयते । 
रे. श्रयमागच्छति । ४. सर्ब स्मिन्ञगरे । 


२६ के[० 


४०२ ] । कादम्बरी [ 


दार्द्रालक्तक-रस-पाटलित-चरणपुटाः कमल-परिपीत-बालातपा इव नलिन्यः,काञ्चि स 
गति-विगलित-मेखला-कलापाकुलित-च रण -किसलयाः शुद्ध ला-सन्दान-मन्द-मन्द (क 
हव करिण्यः, काश्चिज्जलधर-समय-दिवसश्रिय इवेन्द्रायुध-राग-रचिराम्बरधारिष्य: 
दुल्लसित-धवल-नखमयूख-पल्लवाच्‌ नूपुर रवाङृष्ट-शुहकलहंसकानिव चरणपुटानुदहन्त्य:, 
I Ne नक CS mn iN 


| 


य गलत, 
( पाद 


निमंलत्वाद्‌ वर्तुलत्वाच्च दपंणस्य चन्द्र साम्यम्‌ । तेनोपमालङ्कारः । 

कादिचदिति । काञ्चित्‌ = काश्चन ललनाः, आर्द्रेत्यादिः-आद्रः ( = द्रवीभृतः ) 
करस; ( =लाक्षाद्रवः, यावकरसः ) तेन पाटलितानि ( =श्वेतरक्तीकृतानि ) चरणपृटानि 
पुटानि ) याभिः यासां वा ताः ताहृश्यः, अत एव, कमः. त्या दिः--कमलैः ( = पुः, करणम 
परिपीतः ( = सम्यग्‌ गृहीतः, आस्वादितः ) बालातपः ( = नवोदित-सूर्म-प्रकाशः ) 
नलिन्यः =कमलित्यः, इव । अत्रालक्तरसस्य बालातपेन चरणपुटानाःच्च कमलेन साम्यं बोध्यम्‌ । त्रः 
ध्युपमा । | 

` काव्चिदिति । काश्चित्‌ = काश्चन ललनाः, संसंश्रमेत्यादि:--ससंभ्नमा ( -सत्वरा ) या गति: 
( =धावनम्‌ ) यद्वा--सतंभ्रे ण = सत्वरेण या गतिः, तया विगलितः ( =कटिदेशात्‌ स्तः ) य. 
मेंखलाकलापः ( = काश्वीदाम ) तेन आकुलितानि ( = व्याकुलीसूतानि, निगडितानि ) चरणकिसह- 
यानि ( = पादपल्छवाः ) यासां ताः तादृश्यः, अत एव श्द्धुलेत्याविः-श्वद्धला ( = प्रसिद्वा 
निगडम्‌ ) तया यत्‌ सन्दानम्‌ ( = पादयोः बन्धनम्‌ ) तेन मन्द-मन्द-सःचारिष्यः ( = त 
गमनशीला: ) करिण्य: = हस्तिन्यः, इव । अत्र गमनप्रतिबन्धकत्वे साम्यान्मेखलायाः शृङ्खलोप- 
मानम्‌ । तेनोपमा । 

काश्चिविति । काश्चित्‌ = अपराः काश्चन ललनाः, जलधरेत्यादि;--जलधरसमयः (वषः) 
तस्य यो दिवसः ( =दिनम्‌ ) तस्य याः श्रियः (= शोभाः), ता इव, इन्द्रापुधेत्यादि:- इन्द्रायुधम्‌ = 
( सइन्द्रधनुः ) तस्य रागः ( = वर्ण: ) तेन रुचिरम्‌ ( = मनोहरम्‌ ) अम्बरम्‌ ( = गगनम्‌ ) 
धारयन्ति इति तादृश्यः,पक्षे इन्द्रायुधरागतुल्यानि अम्बराणिङ्वस्त्राणि धारयन्तीति तच्छीला; । अत्रोपमा । 

काश्चिदिति । काश्चित्‌ = काश्चन खयः, उल्लसितेत्यादिः- उल्लसिताः ( =उल्लासं प्राप्ताः, 
स्फुरिता: ) धवलाः ( =शुभ्राः ) नखमयूखाः ( = पुनभू रश्मयः ) एव पल्लवाः ( = किसलयानि ) 
येषु तान्‌, अत एव, नूपुरेत्यादिः-नूपुररवेण ( = पादकटकध्वनिना ) आकृष्टाः ( = आवर्जिताः ) ये 
गृहकलहंसकाः ( = सदनकादम्बाः ) तान्‌, इव, चरणपुटानु = पादपुटान्‌, चरणयुगलान्‌, उद्वहन्त्यः = 
धारयन्त्यः । अत्र नोपमा अपि तु जात्यृत्प्ेक्षैवेति तत्त्वविदः । 


पौणंमासी की रातों जैसी [ लग रहीं ] थीं, कुछ स्त्रियाँ गीले आलता ( महावर ) के रस से छाल त 
(वादपुटों) वाली थीं इसलिये कमलो द्वारा पी गई प्रातःकालीन धूप वाली नलिनियों सी [लग रही] थी 
कुछ स्त्रियां घबडाहट में या शीघ्रता से चलने (भागने) के कारण नीचे खिसकी हुई मेखला-समूह(कखगी) 
से आकुलित (बे घे हुए) पैररूपी पल्लवों वाली थीं अतः श्युङ्खला (जंजीर) के बन्धन के कारण धीरे-धी कट 
चलने वाली हथिनियाँ सी [ लग रहीं ] थीं, कुछ स्त्रियां इन्द्रधनुष के समान रंग-बिरगे सुन्दर कि 
को धारण किये हुए थीं अतः वर्षा ऋतु के समय में दिनों की शोभा सी [लग रहीं ] थीं जो ] 
इन्द्रधनुष के रंगों से मनोहर आकाशको धारण करनेवाली होती है; [अम्बर १ स्वस्त, vd 
कुछ स्त्रियाँ उज्ज्वल और श्वेत नाखूनों के किरणरूपी पल्लवो वाले चरण पुठों को धारण किये हुई 
अतः नूपुरों की आवाज से आकर्षित घरेलू कलहंसों को अपने साथ खीर्चे लिये जाती हुईं सी [शग 
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पीडप्रवेशे पुरनारीणां भावाः ] भावबोधिनी-सहिता [ ४०३ 
चत्द्र 


तस्यि स्ूलाहार यो रतिमिव मदनावनाशशोक-गृहीत-स्फटिकाक्षवलयां विङम्ब- 
र्यः; काश्चित्‌ पयोधरान्तराठगलितमुक्तालतास्तनुविमलखोतोजलान्तरित-चक्रवाकमिथुना 
इव प्रदोषश्रियः, काश्चिन्तुपुरमणिसमुत्थितेन्द्रायुधतया परिचयानुगतषुहमयूरिका इव विरा- 
जन्यः काश्चिदद्ध योतोज्शित-मणिचषकाः स्फुरितरागैमंधुरसमिवाधरपल्लवैः क्षरन्त्यो हम्य॑त- 


RS कार जानुका नाना यरामामागामरामकााा काका 


काश्चिविति । काश्चित्‌ = काश्चन स्त्रियः, करतलेत्यादि:--करतले ( = हस्ततले ) स्थिताः 
( = विद्यमानाः ) स्थूलाः ( =विशालाः ) हारयष्टयः ( = मुक्तामालाः ) यासां ताः, अत एव सवे” | 
त्यादिः--मदनः ( =कामदेवः ) तस्य यो विनाशः ( = शित्रनेत्राग्निना दाहः ) तेन हेतुना यः शोकः 
( =कष्टातिशयः ) तेन गृहीतम्‌ ( =धृतम्‌ ) स्फटिकाक्षवलयम्‌ ( = स्फटिकमणिमय-जपमाल्यम्‌ ) 
यया सा तां तादृशीम्‌, रतिम्‌ = कामपत्नीम्‌, विडम्बयन्त्यः=अनुकुवंन्त्यः, निराकुर्वंत्न्यः इव । अत्रोलरेक्षा । 
काश्चिदिति । काश्चित्‌ = काश्चन ख्रियः, पयोधरे त्यादिः-पयोधरयोः ( =स्तनयोः ) अन्त- 
राले ( =मध्ये ) गलिता ( = शीध्रगमनत्वेनैकत्रीभृता, स्ता ) मुक्तालता ( = मौक्तिकमाला ) 
यासां तास्ताहश्यः अत एव, तन्वित्यादि:--तनु ( = स्वल्पम्‌ ) विमलम्‌ ( = निमंलम्‌ ) ख्रोतोजलम्‌ 
( =प्रवाहसलिलम्‌ ) तेन अन्तरितानि ( = व्यवहितानि) चक्रवाकमिथुनानि ( =रथाङ्गाह्वयुग्मानि ) 
यासु ताः, ताहृश्यः, प्रदोषश्रियः--प्रदोषः ( = रजनीमुखम्‌ ) तस्य श्रियः ( =शोभाः ), इव । रात्रौ 
चक्रवाकमिथुनानां वियोगः साधारणजनप्रसिद्ध:। अत्र चक्रवाकमिथुनेन पयोधरद्वयस्य, विमलस्रोतोजलेन 
मृक्तालतानां प्रदोषश्री भिश्च ललनानां साम्यप्रतिपादनादुपमालङ्कार: । 
_ काइ्चिदिति। काश्चित्‌ = काश्चन ख्यः, नूपुरेत्यादिः--नूपुराणाम्‌ ( =पादकटकानाम्‌ ) 
मणिभ्यः ( =रत्तेम्यः ) समुत्यितानि ( = समुत्पन्नानि, समुदभूतानि ) इन्द्रायुधानि ( =शक्रचाप- 
तुत्यविविधवर्णकान्तिमण्डलानि ) यासां तासां भावस्तया हेतुना । | यद्वा-समृत्थितं यद्‌ इन्द्रधनुस्तस्य 
भावस्तथा हेतुना । अत्र प्रथमार्थस्थैवौचित्यं प्रतीयते । ] परिचयेत्यादिः-परिचयेन ( = सम्बन्धेन ) 
अनुगताः ( = अनुसृताः ) गृहमयूरिकाः ( स्सदनमयूयं: ) यासां ताः इव । अत्रोत्रेक्षा । 
कारिचिदिति । काश्चित्‌ = काश्चन स्त्रियः, अर्धेत्यादि;--अर्धेभ्‌ ( =सामि ) पीतानि ( =धयि- 
तानि, आस्वादितानि ) पश्चाच्च उज्झितानि ( = परित्यक्तानि ) मणिचषकाणि ( = मणिमयपान- 
पात्राणि ) याभिस्ताः । अत्र चषकाणां तत्स्थितमद्चेबु लक्षणा । [ “चषकोऽस्नी पानपात्नम्‌” ( अमरः 
१०४३ ) इत्यनुरोधेनोभयरिङ्गश्रषकशब्दः । ] अतएव, स्फुरितरागैः-स्फुरितः ( = प्रकटीमूतः ) 
रागः ( = रक्तिमा) येषां तैः, तादृशैः, अधरपल्लवैः = उ \=रक्तिमा) येषां तैः, तादृशैः, अधरपल्खवैः = किसलयचदृन्तच्छदैः, करणमू करणमूतैः, मधुरसम्‌ = मध- 
थी, कुछ स्त्रियां करतलों में मोटे मोतियों की माला को पकड़े हुई थी अतः [ अपने पति ] कामदेव हे 
विनाश (मृत्यु) से उत्पन्न शोक के कारण स्फटिकाक्ष-माला को [हाथ से] लिये हुई रति (कामपत्नी) 
को तिरस्कृत करती हुईं सी [ दिखाई दे रहीं ] थी, कुछ स्त्रियां अपने स्तनों के मध्यभाग में ( दोनों 
स्तनों के बीच में ) लटकती हुई मोतियों की माला से युक्त थी अतः पतली और उज्ज्वल जलधारा 
४ रा अलग-अलग कर दिये गये चकवा चकवी की जोडियो से युक्त सायंकाल की शोभा सी [लग रही] 
म कुछ खिियाँ नूपुर में जटित मणियों से निकल्ते हुए इन्द्रधनुष ( अर्थात्‌ इन्द्रधनुष के समान रंग 
किरणों ) के कारण परिचय प्राप्त होने से पीछे-पीछे आती हुई घरेलू = पालतू मोरनियों के 
समान शोभित हो रही थीं। | नूपुर की मणियों से अनेक रंग की किरणें निकल कर ऐसी प्रतीत 
रहीं थी मानों उन छियों के पीछे-पीछे रंगबिरंगी पालतू मोरनियाँ आ रही हों । ] और कुछ खिया 
९." स्पूलमुक्ताहार*--। २, लताविमल---। ३. परिचर्यानुगत'*”। ४, विराजयन्त्य: । ५, दोक । 


000 कादम्बरी [ 


लानि ललनाः समारुस्हु:। अन्याश्च मरक्त-वातायन-विवर-विनिगंतमुखमण्डला कि 
है ft चे. 
कमल-कोशपुटामम्बरतर-सख्ारिणीं कमलिनीमिव दर्शयन्त्यो दहशुः। 
२ 
उदपादि च सहसा सरभस-सश्चलत-जन्मा, मधुर-सारणास्फालित-वीणारव- 
ह ७ 


3 १: ले: | 
बहल:, रसना-रवाहत-सारसरसितसम्भिन्नः, स्ख:लतचरणतल-ाडित-सोपान-जात-ाम्ी 
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बम्‌, क्षरनत्यः =क्षरणं कुवेन्त्यः, स्रवन्त्यः इव । ललनाः = अञ्जनाः, हम्यंतलानि = 
समारुरुहुः = समारोहं चकरुः । चन्द्रापीडदर्शनाय स्वस्वप्रासादतलमृपजम्मृरिति भावः । अत्र क्रियोलेक्षा 
छ्कारः । | 
प्रस्याइचेति । अन्याः = अपराः, च, खिंयः, मरकतेत्यादिः--मरकतस्य ( = अश्मगभेस्य ) 
यानि वातायनानि ( = गवाक्षाः ) तेषां यानि विवराणि ( = रन्ध्राणि ) तेभ्यो निगतानि 
( = चिनिःएृतानि ) मुखमण्डलानि ( = आननवृन्दानि ) यासां ताः, अत एव, विकचेत्या दि: 
चानि ( --भिन्नानि, विकसितानि ) कमलकोशपुटानि ( =पङ्कजकोशपुटकाकारदलानि ) यस्यां ता 
तारशोम्‌, अम्बर-तल-सच्चारिणीम्‌ = आकाशत-तल-गामिनीम्‌, कमलिनीम्‌ = पद्मिनीम्‌ इव, दशंयन्त्यः = 
्रदशेयन्त्यः, [ आत्मानमिति शेषः । ] ददृशुः =भअदशेयनु चन्द्रापीडमिति भावः । अत्र ललनाः कम- 
लिनीस्थानीयाः, तासां मुखमण्डलानि च विकवकमरूस्थानीयानीति बोध्यम्‌ । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 
उदपादीति । च =किच्चेत्यर्थे । सहसा =सद्यः, [ “भूषणनिनादः उदपादि’ इति वाक्ययोजना 
बोध्या । प्रथमान्तानि पदानि भूषणनिनादस्य विशेषणानीति ध्येयम्‌ । ] सरभसेत्यादिः-सरमसम्‌ 
( =सवेगम्‌ ) यत्‌ सञ्चलनम्‌ ( = इतस्ततो गमनम्‌ ) तस्मात्‌ जन्म ( = उत्पत्तिः ) स्स्य सः। 
भधुरेत्यादिः--भधुरा ( = माबुयंयुक्ता ) या सारणा ( = तन्त्रीषु अङ्गुलिसः्चालनम्‌ ) तया 
आस्फालिता ( =ताडिता, वादितेति भावः ) या वीणा ( = वल्लकी ) तस्या रवः ( =ध्वनिः ) स 
एव कोलाहलः (= कलकलः), यद्वा--तेन जनितः यः कोलाहलः, तेन बहलः ( = प्रचुरः, प्रवृद्धः ) । 
यद्ठा-कोलाहलः बहुलः = अधिको यस्मिन्‌ स ताहशः । रसतेत्या दिः-रसनारवैः ( = का्वीध्वनिभिः) 
आहूताः ( =भाकारिताः, आमन्त्रिताः ) ये सारसाः ( ==पुष्कराह्वाः, जलचरपक्षिविशेषाः ) तेषं 
रसितम्‌ ( = शब्दितम्‌ ) तेन सम्भिन्न: ( == सम्मिश्रितः ) । स्खल्लितेत्या विः--स्खलिताः ( न्प्रधृषटः 
स्खलनां प्राप्ताः ) चरणाः ( =पादाः ) तेषां तलेन ( =निम्नभागेन ) ताडितम्‌ ( = आहतम्‌) 
यत्‌ सोपानजातम्‌ ( = आरोहणसमूहः ) तस्मात्‌ तस्य वा यो गम्भीरध्वनिः ( = मन्द्रशब्दः ) त 


मणिमय मदिरा के प्यालों को आधे पीकर छोड़ देने बाली, अतः चमकते हुए छाल अधरोष्ठो से मधु रस 
को मिराती हुई सी [लग रही] थी । [ऐसी नगर की रमणियाँ अपनी-अपनी छतों पर चढ़ गईं ।] बर 
कुछ [जो किसी कारण से छत पर नहीं चड़ सकी दे] मरकत मणि के झरोखों के छिद्रों से अपने मुख" 
मण्डल को बाहर निकाले हुईं, जो कमछिनी खिले हुए कोश पुट वाली, आकाशतल में संचरण 600 
वाली हो उस कमलिनी के समान अपने को दिखलाती हुईं सी [ चन्द्रापीड को ] देखने लगी । 
और अचानक तेजी से चलने के कारण उत्पन्न, मधुर अर्थात्‌ हल्की अड्ग्गुल्यों से बजाई गई 
बीणा की ध्वनि(झंकार)के कोलाहल की अधिकता से युक्त,करधनी की झंकार से बुलाये गये (अपनी 





_ रै. पुरास्वर्तल'") २. ""“सावारशास्फालित””॥ ३. “बहुल! पदं नावि दश्यते ब्रवि 
४. ""'गृहसाइसः-। ५, तल-पदं न हश्यते कुत्रचित्‌ । ६. ˆ'मशिसोपा `" 





क-न 


पुद्धापौडदशँचै तारीणां दशाः ] भावबोधिनी-सहिता [ ४०५ 


= 


` नामवरोधशिखण्डिना केकारवैरनुगम्यमानः, नवजलधर-रव-भय-खविःत-कलहंस- 
वनि त्रि ड 


क्ोलाहलकोमलः, मकरध्वज-विजय-घोषणानु हारी,परस्पर-विघट्टनारणित-तारतरहारमणीनां 
पता श्रोत्रहारी, हम्य॑कुक्षिषु प्रतिरव-निर्हादी भूषणनिनादः । 
चन्द्रापीडदर्शने नारोणां दशाः 
५ न न पाल युवतिजन-निरन्तरतया नारीमया इव प्रासादाः, सालक्तक-पद-कमल- 
05 उ IIIS अजा 





पण 
परहहटानाम ( = अतिशयानन्दितानाम्‌ ) अवरोधशिखण्डिनाम्‌ = अन्तःपुरस्थ-मशूराणाम्‌, केकारवैः = 
केकाध्वर्निमिः, अनुगम्यमानः = अनुस्रिममाणः, तेन सम्मिश्र इति भावः । मवेत्यादिः-नवानाम्‌ 
(= ) जलधराणाम्‌ ( = मेघानाम्‌) यः रवः ( = ध्वनिः ) तस्माद्‌ यद्‌ भयम्‌ 
( =भीतिः ) तेन चकिताः ( = भीताः ) ये कलहंसाः ( =कादम्बाः ) तेषां कोलाहलः (= कलकलः) 
हेन कोमलः ( = मृदुलः ) । मकरध्वजेत्यादिः --मकरध्वजः ( = कामदेवः ) तस्य या विजयघोषणा 
{= विजययूचकशब्द:--तलोक्यं मया जितमित्याकारकोचारणम्‌ ) तामनुकरोति ( = विडम्बयति ) 
तच्छीलः, तत्सदृश इति भावः । परस्परेत्थादिः--परस्परम्‌ ( == अन्योत्यम्‌ ) यद्‌ विशेषेण घट्टनम्‌ 
( = संश्लेषः ) तेन आरणिता ( = सामन्ताद्‌ शब्दिताः ) तारतराः ( = आकर-शुद्धोद्धवाः 
अतिविशाला वा ) हारमणयः (=्माल्यस्थितरत्नानि) यासां ताः ताहृशीनाम्‌, रमणीनाम्‌=कामिनीनाम्‌। 
्ोत्रहारी = कर्ण प्रियः, प्रतिरवनिहणादी--प्रतिरवेण ( = प्रतिष्वनिना ) निह्णादी (= प्रचुरीमूतः ), 
भूषणनिनादः ( = अलङ्कारोत्थध्वनिः ) हम्यंकुक्षिपु = सौधमध्येषु, उदपादि = उदपद्यत, सञ्जात 
इति भावः । | 

मुहूर्तादिबेति । मुहूर्तात्‌ इव = मूहु्तमात्रकालानन्तरम्‌, युवतिजनेत्यादिः--युवतिजनैः 
( = तरुणीलोकैः ) निरन्तरतया ( = निबिडतया ) अतिबाहुल्येनेत्यथ:, प्रासादाः = राजसदनानि, 
नारीमयाः=खनीप्रचुरा, इव, ['बभूवु' रिति क्रियायामन्वयो बोध्यः क्वचित्तु “बभुव? इति परिवतंनोयम्‌।] 
साइलक्ते यादिः--साऽळक्तानि ( =सयावकानि) यानि पदकमलानि (=चरणपङ्कुजानि) तेषां विन्यासैः 








आकृष्ट किये गये ) सारसों की ध्वनि से युक्त, [ स्त्रियों के ] लड़खड़ाते हुए पैरों के तलुओं के आघात 
से आहत (पीटी गयी) सीढ़ियों से उत्पन्न गम्भीर ध्वनि को सुनकर [मेघध्वनि समझकर] अत्यस्त असन्न 
होते हुए अन्तःपुर के पालतू मयूरों की केकारव ( आवाज ) से अनुगत किया जाता हुआ, नयीन 
( ताजे ) बादलों की गर्जना के भय से चकित कलहंसों के कोहल से कोमल [ सुनाई देने वाला ], 
कामदेव की [ विश्व ] विजय की घोषणा का अनुकरण करने वाला, उसके समान प्रतीत होने वाला, 
आपस में टकराने से आवाज करती हुईं बडी-बडी मोतियों की मालाओं वाली रमणियों के आमूषणों 
की कर्णप्रिय, और महलों के मध्य भाग में होने वाली प्रतिध्वनि से युक्त तीखी ध्वनि उठने लगी । 
{ ज्षियों के जल्दी-जल्दी भागने के कारण उनके आमूषणों की ध्वनि भवनों के मध्य में तेजी से 
गूंजने लगी। ] ' 
चन्द्रापीड को देखकर स्त्रियों को दशा 

मूह भर में ( थोड़ी ही देर में ) युवतियों दवारा घना ( खूब ) भर जाने के कारण महल 
मानो नारीमय हो गये, [ स्त्रियों से बने हुए से दिखाई देने लगे । ] आलता ( महावर ) से युक्त 
See 


१. प्रहृष्ठताम्‌ । २ *"'कलहंसकुल'''। दे. क्वचितु'` तारतर'* "इस्येव पाठो हहबते । 








४०६ कादम्बरी [ 
| 0७, 
चिन्यासैः पल्लवमयमिव क्षितितलम्‌, अङ्गनाङ्गप्रभा-प्रनाहेण लावण्यमयमिव 

२ 


आननमण्डलनिवहेन चन्द्रविम्बमयमिव सगरतसक्रआतमानवारपायोतानिवकरत्ा 


त न्द्रायध 3 
कमलवनमयमिव दिक्चक्रवालस्‌, आभरणांशु-कलापेन इन्द्रायुधमय इवातपः, लोच 


क त्तर ह आ 
लेखा-सन्तानेन नीलोत्यलदलमय इव दिवसो वभूव । HT es 
भ्रीनञां द ल [नीव हृदयानि विवेश चन्द्र 
न्ठीनां तासामादर्शमयानीव सलिलमयानीव स्फटिकमयानीव हृदयानि विवेश च ical hE lls ता 


क 


(= स्थापनैः), क्षितितलमूत्मुतलम्‌, पललवमयम्‌=किसल्यमयम्‌, इव,बभूव । अजेनानामु्कामिनीनाद 
अङ्गप्रभाप्रवाहेण = अवयव-कान्तिनिझरेण, नगरम्‌ = पुरम्‌, लावण्पमयम्‌ = सौन्दयंबहुलम्‌, इव मद 
इदं बचनविपययेण योज्यम्‌ । आननेत्यादिः--आननमण्डलानाम्‌ = मुखविम्बानाम्‌, निवहेन = समूहेन, 
गगनतलम्‌ = नभस्तलम्‌, चन्द्रबिम्बमयम्‌ = शशिमण्डलप्रचुरम्‌, इव, बभूव । आततपेत्यादि:--आतप: 
( = सूर्यंधमंः ) तस्य निवारणाय ( = दूरीकरणाय ) उत्तानितानि ( = ऊर्ध्वीकृतानि ) यानि 
करतलानि ( = हस्ततलानि ) तेषां जालकेन ( = समुदायेन ) दिक्चक्रवालम्‌--दिशाम्‌ (= दिशा 
चक्रबालम्‌ ( = मण्डलम्‌ ) कमलवनमयस्‌ = पङ्कजकाननप्रचुरम्‌, इव, बभूव । आभरणांशुकलापेन- 

आभूषणरश्मिसमुहेन, आतपः = सूर्यप्रकाशः, इन्द्रायुधम यः=शक्रधनुरमंयः, इव, बभूव । लोचनेत्यादिः-. 

लोचनानाम्‌ ( == नेत्राणाम्‌ ) याः मयुखलेखाः ( = रश्मिरेखाः ) तासां सन्तानेन ( = प्रवाहेण ), 
दिवस: = दिनम्‌, नीलोत्पलदलमय:--नीलोत्पलानाम्‌ ( =नीलकमलानाम्‌ ) यानि दलानि (-पत्राणि) 
सनुमयः ( =तत्प्रचुरः ) इव, बभूव = अभूत्‌ । अत्र विकारार्थे प्राचुर्यार्थे च मयट्‌ प्रत्ययो बोध्यः । 
एवक्चात्र गुणोत््रेक्षाऽलङ्कारो बोध्यः । 

कोतुकेति ¦ कोतुकेत्यादिः--कौतुकेन ( = कौतूहलेन ) प्रसारिते ( = विस्तारिते विशालता 
प्रापिते ) अथ च निश्चले ( = स्थिरे, सञ्चलनशून्ये ) लोचने ( -=नयने ) यासां तासाम्‌, पश्यन्तीनाम्‌= 
अवलोकयन्तीनाम्‌, 'चन्द्रापीडमिति शेषः,तासाम्‌=पूर्वोक्तानां नगरललनानाम्‌, आदर्शमयानि=्दर्पंणमयानि, 
इव, तद्रुपाणीवेत्यर्थः, सलिलमयानि =वारिमयानि, इव, . तद्रूपाणीवेत्यर्थः, स्फटिकमयानि = स्फटिकः 
मणिमयानि, इव, हृदयानि=चित्तानि, कर्मवाचकमिदम्‌, चन्द्रापीडाकृ तिः -- चन्द्रापीडस्य (= एतन्नाम 
राजकुमारस्य ) आकृतिः ( = आकारः, स्वरूपम्‌ ) विवेश = प्राविशत्‌ । अत्र हृदयाणां भिन्नत्वे 
त्रविध्यं प्रदशितम्‌ । गुणोत्रेक्षाः । आसाच्च परस्परनिरपेक्षतया संसृष्टिरलड्भारो बोध्यः । 


पादकमलो को [ पृथ्वी पर | रखने से भूतल मानो पल्लवमय हो गया, [ नये पत्तों का बना हुआ सा 
दिखाई देने लगा । ] सुन्दर ख्ियों के अङ्गों की प्रभा के प्रभाव से नगर मानो लावण्यमय हो गया, 
[ सभी ओर लावण्य ही लावण्य सा दिखाई देने लगा ] मुखमण्डलों के समूह द्वारा आकाशतल मानो 
चन्द्रबिम्बमय हो गया, [ सभी ओर चन्द्रमा ही चन्द्रमा दिखाई देने लगे । ] धूप रोकने के ल्यि 
ऊपर उठाये गये करतल-समूह द्वारा दिशामण्डल मानो कमलवनमय हो गये [ ऊपर उठाये कमलतुत्य 
हाथों से सभी ओर कमळों का वन जैसा दिखाई देने लगा । ] गहनों की किरणों के समूह से आतप 
( धूप, सूये का प्रकाश ) मानों इन्द्रधनुषमय हो गया, नेत्रो की किरणों की रेखाओं के समूह से दिग 
मानों नील-कमलमय ( नीलकमल की पंखुडियो से युक्त ) हो गया । [ सभी ओर विकसित नीली 
आलें नीलकमलों जैसी लग रहीं थीं। ] [ चन्द्रापीड को देखने के ] औत्सुक्य से फैलाई गई तथा 
निश्चल आखों से युक्त देखने वाली उन स्त्रियो के मानों दर्पण से बने हुए | या ] मानों जल से बने 
हुए, [ या ] मानों स्फटिक मणि से बने हुए हृदयों में चन्द्रापीड की आकृति प्रविष्ट हो गई । [ सभी 
के निर्मेल मन पर चन्द्रापीड का सुन्दर रूप अंकित हो गया । ] 
eon क ने 


) 


१. भडूप्रमा' २. '““उत्तामितेन | ३. साम्यसूयालोच त***। 


द्रापीइदरशने तारीणां दशाः ] भावबोधिनी-सहिता ४०७ 
च 


१ 
आविर्भूत-मदनरसानाच्ान्योन्यं सपरिहासाः सविस्रम्भाः ससम्भ्रमाः सेर्ष्याः सोतासा: 


७. 


र 
वाभ्यसूयाः सविलासा* समन्मथाः सस्पृहाश्च तत्क्षणं रमणीयाः प्रसलुरालापाः । 
तथा हिल छ 
उल्हासयाऽलंकलतामाननावलम्बिनीय्‌ । मूढे ! चन्द्रलेखामुपाहर । उपहार-कुसुम-स्खलित- 


द्वाद । तत्र । तत्क्षणम्‌ = तस्मिन्नेवावसरे, आविर्भूतेत्यादिः--आविर्भूतः (= प्रकटीभूतः) 
मदनरसः ( = कामरसः ) यासां तासां तादृशीनां च ललनानामिति भाव: । परस्परम्‌ = अन्योन्यम्‌, 
तपरिहासाः = वरिहासस हिताः, [ इमानि प्रथमान्तानि पदानि आलापाः' इत्यस्य विशेषणानीतिं 
बोष्यम्‌ । ] सविस्नम्भाः = सविश्वासाः, [ सह विस्रम्भेन इत्यर्थे समासः ] सेर्ष्याः = ईर्ष्यया युक्ताः, 
बोासाः--उत्मरासः ( =वितर्कः ) तेन सह वर्तमानाः, साभ्यसूयाः--असूया (=गुणेषु दोषाविष्करणम्‌) 
तया बतेमानाः, सविलासाः = शवृङ्भारादिचेष्टान्विताः, समन्मथाः--मन्मथेन ( = कामावेशेनं ) युक्ताः, 
सस्पृहाः = साभिलाषाः, च, रमणीयाः = मनोहराः, आलापाः =सँलापाः, भाषणानि, प्रसत्नु: = 
बिस्तरेण बमूवुः । विभिक्नावस्थासु वतमानाः रमण्यो विविधप्रकार-वार्तालापात्‌ प्रारभन्त । 
इदानीं वार्तालापस्वरूप॑ निदिशति--तथा हीत्यादिना । त्वरितगमने | = त्वरितम्‌ 
( = शीघ्रम्‌ ) गमनम्‌ ( = व्रजनम्‌ ) यस्याः सा, तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌, माम्‌ = स्वसहचरीम्‌, अपि, 
प्रतिपालय = प्रतीक्षस्व, नैकाकिनी गच्छेत्यथं: । दशंनोन्मत्ते !--दशशेनेन. ( = चन्द्रापीडावलोकनेन ) 
उन्मता ( = प्रमत्ता ) या तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌, उत्तरीयम्‌ = उपरिवख्म्‌, संव्यानम्‌, गृहाण = धारय, 
पतनात्त्‌ निवर्त्तयेति भावः । चपले | = चचले !, आननावलम्बिनीम्‌--आननम्‌ ( = आस्यम्‌ ) 
अवलम्बते ( =आश्रयति ) तच्छीलाम्‌, मुखावरोधिनीमिति भाबः । अलकलताम्‌ = चूणेकुन्तलराशि 
लतावल्लम्बमानामिति भावः, [ “तद्वुन्दे कैशिकं केश्यमलकाश्चूर्णकुन्तला: ॥ अमरः २।६।९६ ] मूढे != 
चद्धापीडावलोकनेन नष्टप्रतिभे !, चन्द्रलेखाम्‌ = मस्तकमुषणविशेषम्‌, उपाहर = उत्थापय, शीघ्तावशात्‌ 
स्वस्थानाद्‌ भ्रष्टं मस्तकामूषणविशेषं यथास्थानं निधेहीति भावः । 
उपहारेति । हे मदनान्धे ! = कामान्धे, 'कामप्रभावेण विवेकशून्ये |, उपहारेत्यादिः- 
उपहारकुसुभानि ( = पूजार्थं पुष्पाणि ) तेषु स्खलितो ( = भ्रश्यन्तौ ) चरणौ ( = पादौ ) 
और जिनमें [ चन्द्रापीडविषयक ] कामरस उत्पन्न हो गया था, जो उस पर कामासक्त हो 
गई थीं, ऐसी स्त्रियों के उसी समय परस्पर में परिहास से युक्त, विश्वास से युक्त, व्यग्नता से युक्त, 
ईर्ष्या से युक्त, उत्प्रास ( = दूसरे की असहनशीलता को उत्पन्न करना ) से युक्त, अभ्यसूया 
( =गुणों में भी दोष खोजना ) से युक्त, विलास ( =श्ङ्गार चेष्टाओं ) से युक्त, कामभाव से युक्त, 
अभिलाषा से युक्त मनोहारी वार्तालाप बढ़ने लगे । [ विभिन्न प्रकार की बातें आपस में होने लगीं । ] 
जैसे कि--अरी तेज गतिवाली ! मेरी भी प्रतीक्षा कर ले। अरी ओ [ चन्द्रापीड के ] दर्शन 
से पागल ! अपना उत्तरीय ( डुपट्टा ) तो पकड़ ले [ नीचे गिरा जा रहा है ]। अरी ओ चपल! 
मुख पर लटकती हुई केशरूपी लता को संभाल । अरी मूढ़ ! चन्द्रलेखा ( माथे का आभूषण जो 
आलों तक लटकता है उस ) को दूर कर ले। अरी ओ कामान्ध ! उपहार के फूलों पर फिसछते 
१. प्रन्योग्यतः । २. रमरखीयः, प्रभिरसखौयाः । ३. क्वचितु इवं पदं नापि विदाते । 
४. चनालेखे सुतुरुपाहर । ५. समुपाहर*** 


3 
“त्वरितगमने ! मामपि प्रतिपालय । दशांनोन्मत्ते ! गृहाणोत्तरीयम्‌ । चपले ! 
जज 





रे कादम्बरी t यम 


चरणा पत्तसि मदनान्धे ! । संयमय मदनिश्चेतने ! केशपाशम्‌ । उटिक्षप चन्दावीडदशंनव्यस. 
निति ! काञ्रीदामकम्‌ । उत्सपंय पापे ! कपोलदोलायितं कर्णपल्लवम्‌ । अहृदये ! गृहाण भि 


तितं दन्तपछम्‌ । यौवनोन्मरी ! विलोक्यसे जनेन, स्थगय पयोधरभारम्‌ । अपगते । 
शिथिलीभूतमाकलय दुकूलमु । अळीकमुग्धे ! द्रततरमागम्यताम्‌ । कुतूहलिनि ! देहि ृपदरशना- 


यस्याः सा यस्याः सा ताइशी, सती, पतसि =निपतसि, यद्रा, सामीप्ये भविष्यत्य छद । यथा |. सती, पत्तसि = निपतसि, यत्रा, सामीप्ये भविष्यत्यर्थे छट्‌। यथा काचनाथन्नी 
पृष्पादिषु स्खलन्ती पतति तर्थव त्वमपि पतिष्यसीति भाव: । 
संघमयेति । हे मदनिश्चेतने = मदेन ( = तासण्योद्रेकेण ) निर्गता ( = समाप्ता ) चेतना 
( =विवेकादिः ) यस्याः सा तत्सम्बुद्धो रूपस्‌, केशपाशम्‌ = कचसमुहम्‌, संयमय = ग्रथितं कुरु । 
चन्द्रापीडेति । चन्द्रापीडेत्यादि:--चन्द्रापीडदर्शने ( = चन्द्रापोडावलोकने ) व्यसनिनि | 
( ==आसक्तियुक्ते ), काश्वीदामकम्‌ = मेखलागुणम्‌, उत्क्षिप = उध्वं नय । गोड 


उत्सपंयेति । पापे ! = पापयुक्ते |, कपोलदोलायितम्‌--कपोलयो; ( = गण्डस्यलयोः | 
दोलायितम्‌ ( =स्थितम्‌, दोलावत्कम्पमानम्‌ ) कर्णपल्लवम्‌ ( =श्रवणकिसलयम्‌ ) उत्सपंय = ऊध्वं कुर! 
स्वस्थानात्‌ भ्रष्टं थोत्रोपयंव निधेहीति भाव: । 

प्रहदये इति । अहृदये ! = हृदयशुन्ये |, निपतितम्‌ = सस्तम्‌, दन्तपत्त्रम्‌ = गजदन्तनिमितम्‌, 
आमूषणम्‌, गृहाण =स्वीकुरु । अग्रे गच्छन्तीं प्रति कस्याश्चित्‌ सख्याः नर्मवच: । | 

यौवनोत्मत्ते इति । योवनोन्मत्ते ! > तारुप्येनोन्मादविशिष्टे !, जनेन = पुरवासिलोकेन, विलो- 
क्यसे -- हृश्यसे, अतः, पयोधरभारम्‌ -स्तनभारम्‌, स्थगय = वस्त्रेणाच्छादय । शीघ्रगत्या चस्नादिपतनेन 
अनावृतं कुचमण्डलमावृतं कुरु इति भाव: । 


प्रपगदलज्जे इति । अपगतलज्जे | = अपगता ( = चन्द्रापीडादलोकन दूरीभूता ) लज्जा 
( =त्रपा ) यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌, शिथिलीभूतम्‌ = इल्थी भूतम्‌, आवरणीया ङ्गेभ्यः स्रस्तमिति 
भाषः, दुकूलम्‌ = क्षोमवञरम्‌, आकलय = संयमय, उचितस्थाने विधेहीति भाव: । 


प्रलीकेति । श्रलीकमुभ्थे ।=मिथ्यामुढे !, मुग्धात्वाभावेऽपि तथा दर्शयसीति भावः, दरुततरम्‌= 
शीघ्रतरम्‌, आगम्यताम्‌ = आब्रज्यताय्‌ आगमनं विधीयतामिति भाव: । मुग्धालक्षणन्तु--“प्रथमावतीरण 
मदनविकारा रतौ वामा । कथिता मृदुश्च माने समधिकलज्जावती मुग्धा ॥ [ साहित्यदर्पणः ] 
कुतूहलिनोति । कुतृहिनि ! = कौतूहरूयुक्ते !, टपदशंनान्तरम्‌ = रपदर्शनाय ( =ह्पतिः 
कुमारचन्द्रापीडावलोकनाय ) अन्तरम्‌ (es -ह क्के बाजे हर 77 तप) देहि कुरु कुमारमवलोकयितूं महामप्यवताथ ) देहि = कुरु । कुमारमवलोकयित्‌ं मह्यमप्यवकाश 
हुए पैरों वाली गिर जाओगी । अरी ओ मद से चेतना शून्य ! वेशपाश को संयत कर छे। अरी 
चन्द्रापीड के दर्शन की व्यसनिनी ! करधनी ऊँची कर ले। अरी ओ पापिन ! गालों पर हिलते हुए 
क को नज हे । अरी ओ हृदयशत्य ! गिरे हुए दन्तपत्र ( कंघी या गहना ) को उठा हा 
ह जवानी से पागल ! लोग तुझे देख रहे हैं, अपने स्तनों के गे ढक ले। भरी 
न तळ ! ढोले हो गए रेशमी वत्न को कसले ॥ रीच 
भ्रा अरी 
ती चो हशी । राजा (नो देने का स्थान मिह भौ] २ ब 
१. "चरो । २. पयोधरमागम्‌ । ३. दर्शनान्तरम्‌ ! 


। अरी ओ झूठ मूठ में भोली [ बनने वाली ] ! लदी 


जि ४०९ 
डाने नारीणां दशा: ] भावबोधिनी-सहिता [ 
वद्धा दर्श 
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होकयसे । तरलह दये ! परिजन ! गलितोत्तरीया 

तरस । असन्तुष्ट ' कियदालोकयसे । तरलह दये ! परिजनमपेक्षस्व । पिशाचि क 
रि नस्‌ ? अनेक-भङ््िविकारपूर्णे : दुःखम- 
ह्ये जनैत । रागावृतनयने ! पश्यसि न सखीजनयू ? अनेक-भज्लिविकारधूर्ण " ॐ जमः 


ग्रासितहृदया जीवसि । मिथ्या विनीते ! कि व्यपदेशवीक्षितैः ? विख्रन्धमालोकय । 
काग | कि पीड्यसि पयोधरभारेण । अतिकोपने ! पुरतो भव । मत्सरिणि ! किमेका- 
“पद अः ममु = सोप, कवर = किमरिगाणम, माव: । असन्तुष्ट = सन्तोषशून्ये, कियत्‌ = किम्परिमाणम्‌, आलोकयसे = विलोकयसि, 
a यावदवलोक्यापि असन्तुष्टा वतसे इति भावः । 

हरलहूदये इति ` तरलहृदये ! = चच्चलचित्ते !, परिजनम्‌ = सेवकलोकम्‌, अपेक्षस्वः अपेक्षां 
कुर प्रतीक्षा कुबंती सती मन्द मन्द ब्रजेति भाव: । 

' विशाचीति । हे पिशाचि! = हे राक्षस !, गलितोचरीया = गलितम्‌ (= स्वस्थानाद्‌ भ्रष्टग्‌) 
उत्तरीयम्‌ ( = संख्यानम्‌, उपरिवछम्‌ ) यस्याः सा तादृशी, त्वपू, जनेन = रकेन, हस्यसे = उपहास- 
विषयीक्रियसे । अतः शीघ्मेवोत्तरीयं समुचितस्थाने स्थापयेति भाव: । 

रागाबृतेति : रागावृतनयने !-रागेण ( = चन्ट्रापीडविषयकप्री त्वतिरेकेण ) आवृते (= आच्छा- 
दिते ) नयने ( =नेत्र ) यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌, सखीजनम्‌ = सहृचरीलोकम्‌, सहगच्छन्तमपि, 
न = नैव, पश्यसि = विलोकयसि । अत्र काकुः । नेदमुचितं क्रियते त्वयेति भावः । 

झनेकेति । अनेकेत्यादिः--अनेके ( = बहवः ) ये भङ्गिविकाराः ( = कोटिल्यविकाराः ) तैः 
पूर्णा ( = धृता, परिपरिता ) तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌, अकारणायासितहृदया- अकारणम्‌ ( = निर्हेतुकम्‌, 
यथा स्यात्‌ तथा ) आयासितम्‌ ( = खेदितम्‌ ) हृदयम्‌ ( =स्वान्तम्‌ ) यया सा तादृशी सती,दुःखम्‌ = 
कष्टम्‌, यथा स्यात्‌ तथा, जीवसि= प्राणान्‌ धारयसि । त्वं कदापि राजकुमार प्राप्तुं नाहसीति व्यर्थ- 
मेवात्मानं पीडयन्ती समयं यापयसीति भावः । 

मिथोति । मिथ्याविनीते ! = असत्यविनयप्रदशिनि !, व्यपदेशवीक्षितैः = व्याजविलोकनैः, 
किम्‌ ? न कोऽपि लाभः सम्तवति । अतः, विस्रब्धम्‌ = सविश्वासम्‌, आलोकय =पश्य । वाञ्छित- 
चन्द्रापीडविरोकने कपटप्रदर्शनस्य कापि आवश्यकता नास्ति, कोऽपि निवारको$पि नास्ति । अतोऽभीष्ट- 
काळं पश्येति भावः । 

यौबनेति । योवनशालिनि ! = हे तारुण्यशोभिनि !, पयोधरभारेण = उरोजभरेण, किम्‌ = 


` किमर्थम्‌, पीडयसि = व्यथयसि । यौवनप्रकर्षेण सुहृढस्तनाभ्यामग्रेवतिनों मां व्यमेव संघर्षणेन पीडयसीति 
भावः । अत्रातिशयोक्तिः । 


प्रतिकोपन इति ! अतिकोपने ! = हे चण्डि !, पुरतः = अग्ने, भव = एधि । क्रोधातिरेकेण 
समृत्पादित-संघट्ूनमसहमाना काचित्‌ कोपवतीमग्रे गमनाय प्रेरयतीति भावः । 
असन्तुष्ट ! कितना देखोगी । अरी ओ च्ल हृदय वाली ! सेवकों का भी ध्यान रख । [ उन्हें भी 
देखने दे ] अरी ओ पिशाची ! तेरा दुपट्टा नीचे खिसक गया है, तेरी हँसी उड़ाई जा रही है । अरी 
भो [ चन्द्रापीड के ] अनुराग से आच्छादित नेत्रो वाली ! तू अपनी सखी को [ मुझे भी ] नहीं देख 
( पहचान ) रही है । अरी ओ अनेक भङ्भिमाओं के विकारों से युक्त ! विना कारण ही अपने हृदय 
को कष्ट देने वाली तुम दुःख से जी रही हो। अरी ओ झूठ मुठ में विनम्र बनी हुई! बहानों से 
देखने की क्या आवश्यकता ? असन्दिग्ध ( निश्चिन्त ) होकर देखो । अरी ओ भरी जवानीवाली ! 
अपने स्तनों के भार से मुझे क्यों पीडित कर रही हो । भरो ओ गुस्सैल ! तू ही आगे हो जा। भरी 


es ee 


१. पिशाचिके , २, बलितोत्तरोया । ३. विहस्यसे । ४, दुःखकारणायासितहृद या । ५. विलोकय । 





४१० कादम्बरी [ 
किनी रुणत्सि वातायनम्‌ । अनङ्गपरवशे ! मदीयमुत्तरीयांशुकमुत्तरीयतां नयसि ? रा. ` 
मत्ते ! निवारयात्मानम्‌ । उज्सितधैर्ये ! कि धावसि गुरुजनसमक्षम्‌ । उल्लसत्स्वभावे | गा 

२ ५ 


माकुलीभवसि ? मुग्घे | निगृहस्व मदनज्वर-जनित-पुलकजालकपु । असाध्वाचरणे ! किमेव 


_भत्तरिशीति । मत्सरिणि ! = हे अमधिणि !, एकाकिनी =एका एव सती, वातायनम्‌ _ 
गवाक्षम्‌, किम्‌ = किमर्थम्‌, रुणत्सि = रोधनं करोषि । मह्यमपि चन्द्रापीडदशेनाय स्थानं दहि 
कस्याश्चित्‌ कष्टोक्तिः। 


प्रनङ्कोति । अनङ्गपरवशे ! = हे कामाधीने !, मदीयम्‌ = मम, उत्तरीयांशुकम्‌ = 
संव्यानम्‌, उत्तरीयताम्‌ = स्वकी योपरिवख्रताम्‌, नयसि = प्रापयसि ! कामाभिभूता सती त्वं स्वकीयं 
परकीयं वा वस्त्रं न परिचिनोधीति । कस्याश्चित्‌ परिहासवचः । 

रागेति । रागासवमत्ते-रागः ( =चन्द्रापीडविषरकविशिष्टा रतिः ) एव आसवः ( = सोषु, 
मद्यम्‌ ) तेन मत्ता ( =मदयुक्ता ) तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌ आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, निवारय = वारणं कुरू 
चन्द्रापीडप्राप्त्याशातः इति शेषः । स कदापि छब्धुं न शक्य इति तं प्रति ते समासत्तिः व्यर्थेवेति भावः । 


उज्कितेति । उज्झित्ैये ! = उज्झितम्‌ ( = परित्यक्तम्‌ ) धैयंम्‌ ( =धीरता ) यया सा 


तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌, गुरुजनसमक्षम्‌ = ज्येष्ठलोकपुरतः, किम्‌ = किमर्थम्‌, धावसि = पलायसे । चन्द्रापीइ- 
दर्शनाय मर्यादामृल्लङघ्य ते धावनं नोचितमिति भावः । 


उल्लसविति । उल्लसत्स्वभावे ! = उल्लसन्‌ ( =प्रकटीभवन्‌, प्रवद्धंमानः वा ) स्वभावः 
( = मनोविकाराः ) यस्याः सा तत्सम्बुद्धो रूपम्‌, एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, किम्‌ = किमर्थम्‌, 
आकुलीभवसि = व्याकुलतां प्रयासि । त्वं चन्द्रापीडसंसर्ग कथमपि प्राप्त्‌ न शक्नोषीति ते आकुली- 
भावो व्यर्थ एव वेति भाबः । काकुरत्र । 


मुग्ध इति। हे मुग्धे ! = हे मृदुले !, मदनेत्यादिः--मदनज्वरेण ( = कामज्वरेण ) 
जनितम्‌ ( =समुत्पादितम्‌ ) पुलकजालम्‌ ( = रोमाञ्चसमुदायम्‌ ), निगुहस्व = गोपाय, संवृतं कुविति 
भावः । अन्यथा लोकैविलोकिता सती उपहासविषयीभविष्यसीलि भावः । 


ग्रसाध्विति । असाघ्वाचरणे = असाघु ( =अशुभम्‌, गहितम्‌ ) आचरणम्‌ ( =आचारः, रूपम्‌, 
चरित्रम्‌ ) यस्याः सा तत्सम्बुद्धो, एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, कथम्‌ = किमथंम्‌, उत्ताम्यसि == व्यग्रा भवसि। 
इदं तवाचरणं पातिव्रत्यविरुद्धं लोकापवादजनकं च भविष्यतीति भावः । 
ओ डाह करने वाली ! क्यों अकेले [ ही देखने के लिये ] खिड़की या झरोखा रोक रही हो ? भरी 
ओ कामाधीन ! मेरे दुपट्ट को क्यो अपना दुपट्टा बना रही हो? अरी ओ अनुराग रूपी मदिरी से 
मस्त ! अपने को संभालो, नियन्त्रित करो । अरी ओ धैयं छोड़ देने वाली अधीर ! गुढ ( पूज्य बड़े ॥ 
जनों के सामने बयों दौड रही हो ? अरी ओ अपने मनोभावों को प्रकट करने वाली ! क्यों इस प्रकार 
से व्याकुल हो रही हो? अरी ओ भोली भाली | काम ज्वर से उत्पन्न रोमाञ्चसमुह को छिपा ही. 
अरी ओ दूषित आचरण वाली ! क्यों इस प्रकार से उत्तेजित या दुःखी हो रही है? अरी ओ बहुत 
os ne ds 5 
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१ 
! अङ्गभङ्गवल -मध्यभागा वृथा खिद्यसे! शुन्यहृदये ! 
ताम्यसि ? बहुविकारे ! अञ्गेभङ्गव नायासित-मध्यभागा वृथा र द्व 
त्लभवतालिंगतमपि नात्मानमवगच्छसि । कौतुकाविष्टे ! विस्मृतासि निःश्वसितुस्र। अन्तः 
3 ५ 


सङ्कल्प चित-रत-समागम-सुख-रस-निमीलित-लोचने ! समुन्मीलय लोचनयुगलघु, अतिक्राम- 
| । अनज्भ-शरप्रहार-मूच्छिते ! रविकिरणनिवारणाय कुरु शिरस्युत्तरीयांशुकपल्लवस्‌ । 


रा विनिया।। कि 


त्यय । 
बहुविकार इति । बहुविकारे ! = बहवः ( =प्रचुराः, विविधाः ) विकाराः ( = काम- 
बिषयकविकृतयः) यस्याः सा तत्सम्बुद्धी रूपम्‌, अज्भेत्यादिः--अज्भानाम्‌ ( = शरीरावयवानाम्‌ ) भङ्गाः 
_संस्थानविशेषाः ) तेषां वलनम्‌ ( =संकोचादिकम्‌ ) तेन आयासितः ( =कष्टं प्रापितः ) मध्यभागः 
>मध्यदेश:, कटिप्रदेशः ) यया यस्याः वा सा तादृशी सती, वृथा = व्यर्थम्‌, खिद्यसे = खिन्ना भवसि, 
आकुठीभवसि । ताहशं राजसुतं त्वं कदापि प्राप्तु न समर्था भविष्यसीति तेऽयं व्यापारो व्यर्थं एव, न 
` फलप्रद इति भावः । 
शुन्यहृदये इति । शून्यहृदये | _ शून्यम्‌ ( = चन्द्रापीडातिरिक्तविषयज्ञानरहितम्‌ ) हृदयम्‌ 
( =चित्तम्‌ ) यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌, स्वभवनात्‌ = निजसदनात्‌, निगंतम्‌ = बहिरागतम्‌, अपि, 
आत्मानम्‌ =स्वाम्‌, न = नैव, अवगच्छसि = जानासि । चन्द्रापीडदर्शनव्यग्रतया गृहं त्यवत्वा ब हिराग- 
तेति त्वं स्वयं न जानासीति महदाश्रयेकरम्‌ । इयं परिहासोक्तिः । 5 
कोतुकाविष्टे इति ॥ कौतुकाविष्टे! = कौतुकेन ( = चन्द्रापीडावलोकनजन्यौत्सुक्येन ) 
आविष्टा ( = गृहीता ) तत्सम्बुद्धी रूपम्‌ । निःश्वसितुम्‌ = निःश्वासं गृहीतुम्‌, विस्मृता = समृत्पन्न- 
बिस्मरणा, असि = वत्तंसे । अनन्यचित्ततया स्थित्या तथा वर्णनं बोध्यम्‌ । 
श्रन्तरिति । अन्तरित्यादिः--अन्तःस डुल्पेन ( = मनोऽध्यवसायेन ) रचितः ( =कल्पितः ) 
थो रतसमागमः ( = सुरतप्राप्तिः ) तस्मात्‌ यत्‌ सुखम्‌ ( = शातम्‌, प्रीतिः ) तस्ययो रसः 
( =आन्तराह्णादः ) तेन निमीलिते ( = मुद्रिते) लोचने ( =नेत्रे ) यया सा तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌ । 
लोचनयुगलमूस्नेत्रद्वयम्‌, समुन्मीलय = समुद्घाटय, विकासय, अयम्‌ = पुरोवर्ती चन्द्रापीडः, अतिक्रामति= 
अत्येति, अग्रे व्रजतीति भावः । काल्पनिक-सुखवशान्निमीरितनेत्रां काञ्चन प्रति कस्याश्चिदुक्तिः । 
प्रनद्धोति । अनङ्गेत्यादिः-अनङ्गः ( = कामदेवः ) तस्य शराणाम्‌ ( = पञ्चबाणानाम्‌ ) यः 
प्रहार; ( =आघातः , तेन मूच्छिता ( = प्राप्तसम्मोहा ) तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌ । रविकिरणनिवारणाय = 
सुयरश्मि-तापापनयनाय, उत्तरीयांशुकपल्लवम्‌ = उत्तरीयांशुकम्‌ ( = संव्यानविस्तारम्‌ ) एव पल्लवम्‌ 
( ८ किसल्यम्‌ ) यद्वा--उत्तरीयांशुकं पल्लवम्‌, इव, तत्‌, शिरसिन्भूध्नि, कुण = विधेहि । रविकिरण- 
प्रतापात्‌ तव कष्टं भविष्यतीति भावः । ह 
से विकारों वाली ? अपने अंगों को तोड़ मरोड़ कर मध्य भाग ( कमर ) को तक्लीफ देती हुई व्यर्थ 
में लिन्न हो रही हो। अरी ओ शून्य हृदयवाली ! अपने धर से निकली हुई भी अपने को नहीं 
समझ पा रही हो, जान रही हो। अरी ओ कौतुक से अभिभूत ! निःश्वास लेना भी भूल गयी हो । 
ओ मानसिक. चिन्तन से किये गये समागम ( मैथुन ) के सुख के रस से आखों को बन्द कर 
ने वाली ! अपनी दोनों आखे खो लो, यह राजकुमार ( आगे ) निकला जा रहाहै। अरीओ 


कामदेव के वाणों के प्रहार से मूछित ! सूय की किरणों ( धूप ) को दूर करने ( बचाने ) के लिये 
pei ne les यच 


१. विविधाङ्कमङ्गवलन `", विविधाङ्ग सङ्गचलखलन । २. निशवसितुम्‌ । 
रे. '"'सुरत*'*, *"'रति'** 


गोपा 
अधि सतीव्रत-ग्रहगृहीते ! दरष्टव्यमैपश्यन्ती दञ्चयसि लोचनयुगम्‌ । अधन्ये ! हुतासि पर, २ 
दर्शन-ब्रतेन । प्रसीद, उत्तिष्ठ सखि! पश्य रतिविरहितं साक्षादिव भगवन्तमगृहीत- रपा 
मकरध्वजम्‌ । अयमस्य सितातपत्रान्तरेण अलिकुलनी ले शिरसि तिमिरशङ्कानिपतित 


शशिकरकलापो मालतीकुसुमशेखरो$भिलक्ष्यसे । एतदस्य कर्णाभरण-मरकत-प्रभा-स्यामावित 


ग्रधीति । अथि सतीब्रतग्रहगृहीते = सतीब्रतम्‌ ( = पतिब्रतानियमपरिपारनम्‌) ते छ ~~ ) तद्‌ एव रः 
( =मृतादिः ) तेन गृहीता ( = अभिमूता ), तत्सम्वुद्धी रूपम्‌ । द्रष्टव्यम्‌ = दर्शनीयम्‌, - अप्यन्ती ~ 
अनवलोकयन्ती, रो चनयुगलम्‌ == नेत्रयुग्मम्‌, वश्चयसि = प्रतारयसि, छलयसि । तयोः साफल्य रेची 
(अघि इदं सम्बोधन कोगलामन्त्रणे बोध्यम्‌ । सतीत्वविनाशभियाऽमुमदष्टवा सोत्र 


भावः । 


छलयसीत्यर्थंः । 
ग्धन्य इति । अधन्ये | = दुर्भगे !, परपुरषादर्शन-व्रतेन = परपुरुषः ( =पत्युिन्नः मनुष्य: ) 


तस्य यद्‌ अदर्शनभ्‌ ( =अनीक्षणम्‌ ) तदेव ब्रतम्‌ (= नियमानुष्ठानम्‌ ) तेन, हता = पीडिता, नह वा, 
असि =वर्तसे । एताहशब्रतग्रहणेन जीवितापि त्वं साम्प्रतं शृतप्राया वतस इति भावः । 
प्रसीदेति । प्रसीद=प्रसत्ना भव । सखि =हे वयस्ये !, उत्तिष्ठ=उत्त्यिता भव । रतिविरहितम्‌= 
रत्याख्यस्वप्रेयसी शून्यम्‌, अगृहीतमकरध्वजम;- अगृहीतः ( =अनात्तः ) मरकध्वजः ( = मकरनामक- 
जलीयजन्तविशेषाङ्किता पताका ) येन तं तादृशम्‌, साक्षात्‌ = मूतिमन्तम्‌, प्रत्यक्षम्‌, इव, भगवन्तम्‌ = 
बड्विधैश्वर्यविशिष्टस्‌, मकरध्वजम्‌ = कामदेवम्‌, पश्य = अवलोकय । अयं न राजपुत्रो5पितु साक्षात्‌ 
कामदेव एवेति अस्य दशेनाय सत्त्वरमेवोत्यातव्समिति भाव: । | 
भ्रयमिति । अस्य = चन्द्रापीडस्य, सितातपत्रान्तरेण--सितभ्‌ ( =शुश्रम्‌ ) यद्‌ आतपत्रम्‌ 
( =छत्रम्‌ ) तस्य अन्तरेण ( = अभ्यन्तरेण ), अलिकुलनीले = अलिकुलम्‌ ( = भ्रमरराशिः ) तदिव 
नीलम्‌ ( =क्ृष्णम्‌ ), तस्मिन्‌, शिरसि = मूध्नि, अयम्‌ = पुरो दृश्यमानः, मारती कुसुम-शेखरः = 
जातीपुष्पशिरोसूषणम्‌, तिमिरशङ्धानिपतितः--तिमिरशङ्रया =अन्धकारश्रमेण) निपतितः = अधोदेशे 
समागतः, तमोविनाशायेति शेषः, शशिकरकरापः = चम्द्ररश्मिसमूहः, इव, अभिलक्ष्यते = संमुखं इश्यते 
अत्र अलिकुलनिलीने' इत्यत्र लु्तोपमा, तिमिर-शङ्कानिपतित’ इत्यत्र भ्रान्तिमान्‌; तिमिरस्य शशिकिरण- 
नाश्यत्वात्‌ तच्छङ्कूया तद्‌ विनाशयित्‌ निपतित इव-इत्युत्रेक्षा च । तथा च॑तेषां परस्परमङ्गाद्भिभावेन 
स्थित्या सड्कूराल ङ्कारो बोध्यः । 
एतवस्थेति । कर्णाभरणेत्यादिः--कर्णाभरणम्‌ ( =-श्रवणालङ्धारः ) यत्‌ मरकतम्‌ ( पग्र 
रागमणिः ) तस्य या प्रभा ( =कान्तिः ) तया श्यामायितम्‌ ( =श्यामवदाचरितम्‌ ), अस्य = 


अपने सिर पर रोशनी उत्तरीय ( दुपट्टे ) का पल्लव > आँचल ( आड़ ) बना छो । अरी थो सा णता 
ब्रतरूपी ग्रह से पकड़ी गयी ! दर्शन योग्य को न देखतो हुई अपनी आखों को ठग रही हो। अरी 
ओ अनागित ! दूसरे पुरुष को न देखने के व्रत से मारी गई हो । प्रसन्न हो जाओ, सखि ! उ 
[ अपनी प्रेयसो ] रति से रहित और अपनी मकर चिह्न से अंकित पताका से रहित [नाश 
करने वाले साक्षात्‌ भगवानु कामदेव ( मकरध्वज ) को देख ले। इसके भ्रमर (-समूह) के समान 
काले सिर ( केशों ) के ऊपर यह मालती के फूलों का शिरोमूषण ( मुकुट ), मानों अन्धकार हु 
शंका से गिरी हुई चन्द्रमा की किरणों का समूह दिखाई दे रहा है । [ केश अन्धकार है ऊपर म क्ण 
पुष्पों का मुकुट चन्द्रमा की किरणें लग रही हैं । ] कर्णाभूषण में जटित मरकत (पन्ना) की 





| १. भ्रधमे । २. '**बर्शनपरिहारत्रतेन, '**परीहारवतेत । 
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ह -तःविकच-शिरीषःवुसुम-कर्णपुरमिव कपोरतर माभाति । अयम्स्य हारान्तनिविष्टारुण- 
र किरण-कलापच्छलेन हृदयं विविक्षरभितवयौवनराग इव बहिः परिस्फुरति । एतदनेन 
प्रणि-किर | पा ७ 


चामरकलापन्तरैरित इव बीक्षितस्‌ । एतत्‌ किमपि वैशम्पायनेन सह समामन्त्र्य दशन-मयूख- 


३द्वा-वलीकृतःदिवचक्रवारं हसितम्‌ । एषोऽस्य शक-पक्षति-हरित-रागेणोत्तरीयांशुक प्रान्तैन 
मारस्य चन्द्रापी डस्य, “77 दपाङ्स्यः एतत्‌-पुरोवति, कपोलतलम्‌न्गण्डस्थलोपरिभागः, उ कपोलतरुम्‌ =गण्डस्थलोपरिभागः, उपरचितेत्यादिः--उपरचितः 
_- निमितः ) विकचस्य ( = विकसितस्य ) शिरीषकुसुमस्य ( = शिरीषपुष्पस्य ) कर्णपुरः 
>श्रवगाभूषणम्‌ ) यस्मिन्‌, तद्‌, इव, आभाति = प्रतीयते । 'श्यामायितम्‌' इत्यत्र क्यङन्तोपमा, 
. 'उपरचिते’ त्यादौ चोतोक्षेति परस्परमङ्गाङ्गिभावेन संकरालङ्कारः। 
प्रयमिति। अयम्‌ ==पुरो दृश्यमानः, अभिनव-योवनरागः--अभिनवम्‌ ( = सथ एव सञ्जातम्‌, 
नवीनम्‌ ) यत्‌ यौवनम्‌ ( = तारुण्तम्‌ ) तस्य रागः ( = अनुराग: ) एव रागः ( = रक्तिसा ), 
हारान्तनिबिष्टेत्यादिः- हारस्य ( = मौक्तिकमाल्यस्य ) अन्तः ( =मध्ये ) निविष्टाः ( = प्रविष्टाः ) 
ये अहणमगयः ( = पद्मरागमणयः ) तेषां ये किरणाः ( =रश्मयः ) तेषां यः कलापः ( = समूहः ) 
तस्य छलेन ( =व्याजेन ), विद्यमान इति शेषः, हृदयम्‌ == चित्तम्‌, कमे, विविक्षुः = प्रविष्टुमिच्छुः, 
इव, बहिः =बाह्मभागे, हृदयोपरीत्यर्थंः, परिस्फुरति = प्रसर्पति । अस्य राजकुमारस्य हृश्यमाना रक्त- 
कान्तिनौसावरुणमणिकान्तिः, प्रत्युताभिनवयौवनोत्पादितानुराग एव हृदयं प्रविविक्षुः सम्प्रत्यपि बहिः 
प्रतीक्षते इति भावः । अत्रोत््रेक्षातिशयोक्त्योः परस्पराङ्गाङद्गिभावेन सङ्कर; । 
एतदिति । अनेन = अमुना चन्द्रापीडेन, चामरकलापान्तरै:---चामरकलापस्य ( = प्रकीणेक- 
समुदायस्य ) अन्तरैः ( =मर्ध्यः ) इत एव = भ्रस्मिनु स्थाने एव मां प्रत्येव, एतत्‌ = इदम्‌, बी क्षितम्‌= 
बिलोकितम्‌ । ताहशदशेनस्यात्मानमेव विषयीकृत्य कस्याश्चिदियमुक्तिरिति भाव. । 
एतदिति । वैशम्पायनेन = एतन्नामकेन शुकनासपुत्रेश, स्वमित्रेण, सह = सार्धम्‌, समामन्त्र्य = 
संभाषणं विधाय, दशनेत्यादिः दशनानाम्‌ ( =दन्तानाम्‌ ) ये मयूखाः ( = किरणाः ) तेषां या लेखा 
( =पङ्क्तिः ) तया धवलीकृतम्‌ ( =श्वेतीकृतम्‌ ) दिवनक्रवालःः ( = दिशामण्डलम्‌) यस्यां क्रियायां 
तद्‌ यथा स्यात्तथा, एतद्‌ = दृश्यमानम्‌, हसितम्‌ = स्मितम्‌, हास्यं विहितम्‌ । अत्र दिक्यपक्रवालस्य 
धवलीकरणसम्बन्धा नावेऽपि तत्सम्बन्ध्रप्रतिपादनादतिशयो क्तिरलङ्कारः । 
एष इति । एपः= पुरोवर्ती अयम्‌, बलाहकः = एतश्नामा सेनाधिपतिः, अस्य = दृश्यमानस्य 
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में श्यामवर्णं का दिखाई देनेवाळा इसका यह गण्डस्थल ( गाल ) मानों खिले हुए शिरीष के फूलों का. 
कर्णामूषण बना दिया गया हो । इसके हारों के बीच में स्थित छाल मणियों (पद्मरागादि) की किरणों 
के बहाने मानों [ इसका ] नव यौवन का थह राग [ १० लालिमा, २- कामजनितबिकृति ] इसके 
हृदय के भीतर प्रविष्ट होने का इच्छुक होता हुआ बाहर मंडरा रहा है, धूम रहा है। इसमे चामरों 
के समूह के मध्य से इधर ( हम लोगों की ओर ) ही यह देखा है । वैशम्पायन ( शुकनास के पुत्र ) 
के साथ कुछ बातचीत करके दांतों की किरणों की पंक्ति से सरी दिशाओं को श्वेत करता 
गच हेंसा है । घोड़ों के सुरों के चलने ( टकराहट | के कारण उत्पन्न ( उठी ) हुई तथा इसके 
बालो के अग्रभाग में लगी हुई धूलि को यह बलाहक ( सेनापति ) तोते के पंखों के समान हरे रंगवाले 
आओ र वतन छ तत त त तत न 

१. एतदलकचामरकलापान्तरे रितविरलबीझितम, प्रनेकचामरकलापान्तरितमस्य " क्षितम्‌ । 
२. तमाझन्त्रयत; । ३. ""'धबलित””"॥ 
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१ 
नजन्मानं लग्नपग्रकेशेषु रेणुमपहरति । अयमनेन लक्ष्मीकर कमर, 
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निततलो दीर्घाङगुलिराताम्र-पुष्करकोशशोभी ` गजेनेव शैवालकवह. 
आसन्छालसः प्रसारितः कर: । घया च याम या. प्रसारितः करः । धन्या सा, या लक्ष्मीरिव _निजितकमं करतलमस्य वसुर 
राजकुमारस्य, अग्रकेशेषु = कचाग्रेषु, लग्नम्‌ = संसक्तम्‌, a कुक 200 
( >तुरज्ञमशफानाय ) यत्‌ चलनम्‌ ( ==गमनम्‌ ) तस्मात्‌ जन्म ( ल : ) यस्य तं ताह 
=, यादु ( बीए) तय 0 ती 
( =हरिद्वणेः ) यस्य स तेन ताइशेन, उत्तरीयांशुकप्रान्तेन संव्यानैकदेशेन, अपहरति = अपनयति, 

दूरीकरोति । 
sd अनेनस्ट्श्यमानेन चन्द्रापीडेन, लक्ष्मी कर-कमल-कोमलतलः--लक्ष्मी ( =िषण- 
जिया ) तस्या यत्‌ करकमलम्‌ ( = करकञ्जम्‌ ) तदिव कोमलम्‌ ( महमूद ) वलम्‌ ( =स्वसपद) 
यस्य स ताहशः, अयम्‌ = पुरोवर्ती, चरणपल्लवः = पादकिसलयः, तुरङ्ग मस्कन्धे = अश्वस्यांसदेशे, 
तियेक = तियंग्रूपेण, समुत्क्षिप्य = उत्थाप्य, सलीलम्‌ = सविलासम्‌, यथा स्यात्तथा, निक्षित = स्थापितः 
eo मल-तलः इत्यत्र लुप्तोपमा । 
भन = चन्द्रापीडेन, ताम्बूलयाचनाथंम्‌ = नागवल्लीदलयाच्नाथँम्‌ गजेन = 
हस्तिना, इव, उत्तानिततलः--उत्तानितम्‌, ( = उत्तानतां प्रापितम्‌ ) तलम्‌ ( =स्वरूपम्‌ ) यस्य स 
तादश, दीर्घाइगुलि:--दीर्घा: ( = लम्बमानाः, आयताः) अङ्गुलयः ( = करशिखाः ) यस्य स तादः, 
आताज्रेत्यादिः ~ आताञ्रः ( आ= ईषद्‌ ) ताञ्रः ( =रक्तवणंः ) यः पृष्करकोशः ( = कमलकोशः) 
तद्वत्‌ शोभते इत्येवंशोलः, तादृशः करः = हस्तः, प्रसारितः = विस्तारितः । हस्तिपक्षे-आताम्र: 
( =ईषद्रक्तवर्णंः ) पुष्करकोशः ( = शु्डाग्रपुटः ) तेन शोभते तच्छीलः, शैवालकवलेत्यादिः- 
शैवालम्‌ ( =शेवालम्‌ ) तस्य यः कवलः (=ग्रासः) तस्य ग्रासे (= भक्षणे) लालसः ( =लोहृपः ), 
कर्‌ः = शुण्डादण्डः, प्रसारितः, यथा कञ्चन गजः शैवालग्रासं ग्रहीतुं स्वशुण्डादण्डं प्रसारयति तथेव 
राजकुमारः ताम्बूलदलं ग्रहीत्‌, स्वकर प्रसारयामास । अत्र श्लेषोपमयोः संकरः? । { “लोलुपो लोहुभो 
लोलो लम्पटो लालसोऽपि सः ।” इति रभसः । ] 
घन्येति । या = रमणी, वसुन्धरासपत्नी = पृथिव्याः सपत्नी सती, लक्ष्मी: = श्रीः, इव, निर्णित- 
कमलम्‌--निजितम्‌ ( =पराजितम्‌ ) कमलम्‌ ( स्प ङ्कुजम्‌ ) येन तत्‌ तथाविधम्‌, अस्य = चन्द्रापीडस्य 
अपने दुपट्ट के किनारे से पोंछ रहा है। इसने लक्ष्मी के करकमल के समान कोमल तलुवेवाला यह 
चरणपल्लव उठा कर विलासपुढंक धोड़े के कन्धे पर तिरछा रखा । [ घोड़े पर चढते समय ऐसा 
ही किया जाता है । ] और इसने पान माँगने के लिए चित हथेली वाला, लम्बी-लम्बी अंगुर्लियोवाला। 
कुछ लाल लाल ( गुलाबी ) कमल कोश के समान सुन्दर यह हाथ उसी प्रकार फैला दिया जिस प्रकार 
कोई हाथी सेंवार ( शैवाल ) के कोर को खाने की इच्छुक तथा कुछ लाल-लाल अग्रभागवाली अपनी 
सूंड को कैला देता है । [ पुष्कर =( १ ) सूंड का अगला भाग, ( २) कमल । कर=( १ ) ही 
(२) सूंड । ] वह नारी बड़ी भाग्यवाली होगी जो कमल को पराजित करनेवाले अर्थात्‌ उसे भी 
अधिक कोमल इसके करतल को [विवाह-काल में] पृथ्वी की सोत होकर ग्रहण करेगी । और महारानी 


ताम्बूल-्याचनार्थमुत्त 








है. हसन भ्रालम्वकेशेवु । २. **'तल, करतल । 
३. कोमसदीध***] ४. शेवालकदललालसः, कमलग्रासबाङ्छया । 
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नारीणां दशाः ] भावबोधिनी-सहिता ४१५ 
बळपीडदर्शने 


द 
धन्या च देधी विलासवती, सकलमहीमण्डल-भार-धारणक्षमः ककुभा 
सपत्ली ग्रहीष्यति । २ र 


दिग्गज इव गर्भण ययाऽयमूढः ।” 
इत्येवंविधानि चान्यानि च वदन्तीनां तासामापीयमान इव लोचनपुटै:, आहूयमान 
मग्न“ ई 3 


इव भूषणरवैः अनुगम्यमान इव हू दयैः, अनुबध्यमान इवाभरण-रत्न-रश्मि-रज्जुभिः, उप- 
R श्‌ 


a, 
णाक पती शव लव न सिक शासता जित यु इव नवयौबनबलिभि:, शिथिल-भुजलता-विगलित-घवल-वल्य-निकरे पदे पदे 
जल्म हरततलय्‌, ग्रहीष्यति =ग्रहणं करिष्यति, सा =ताटशी रमणी, धन्या =पुष्णवती, परम- 
ह नी, भविष्यतीति भावः । | 
धन्या चेति। देवी स कृताभिषेका महिषी, विलासवती = चन्द्रापीडस्य माता च, धन्या = 
, यया = विलासवत्या, ककुभा = दिशा, गर्मेण = मध्यभागेन, दिग्गज: = दिगूहस्ती, 
इव, सकलेत्यादिः-सकलम्‌ ( =सम्पुर्णम्‌ ) यत्‌ महीमण्डलम्‌ ( =धराचक्रवालम्‌ तस्य यो भारः 
( = भरः, प्रशासनादिरूपः ) तस्य धारणम्‌ ( = वहनम्‌ ) तत्र क्षमः ( =समर्थंः ), अयम्‌ = पुरोवर्ती 
चन्द्रापीडः, ऊढः =धुतः । यथा पूर्वादिदिक्‌ सम्पूर्णमूमण्डलभारधारणसमर्थ दिग्गज मध्ये धारयति तथैव 
बिलासवती समस्तएथ्वी-परिपालनसमर्थं राजकुमार स्वगर्भ घृतवतीत्युभयोः साम्यप्रतिपादनादुपमः पूर्णा । 
इत्येबमिति । इति = पूर्वं्पेण, एवंविधानि = एतारृशानि, अन्यानि = अपराणि च वचनानीति 
शेषः, वदन्तीनाम्‌ = कथयन्तीनाम्‌, तासाम्‌ = पूर्वोक्तानां चन्द्रापीडदर्शने समासक्तानां नारीणाम्‌, लोचन- 
पुदै: स नेत्रपुर्टः:, आपीयमान:--आ ( =समन्तास्‌ ) पीयमामः ( = पानविषयीक्रियमाणः, अत्यादरेण 
वीक्ष्यमाणः ) इव । भूषणरवैः = आसूषणोत्यध्वनिभिः, आहूयमानः = आकार्यमाणः, निमन्त्र्यमाणः, 
इव । हृदय; न चित्त» अनुगम्यमानः = अनुस्तियमाण:, इव । आभरणेत्यादिः--आभरणरत्मानाम्‌ 
( =अळङ्कारमणीनाम्‌ ) ये रश्मयः ( = किरणाः ) त एव रज्जवः ( =गुणाः ) ताभिः, अनुबघ्य- 
मानः = संनह्ममानः, बन्धनविषयी क्रियमाणः, इव । नवयौवनवलिभिः--नवयौवनानि ( =नृतन- 
तारुप्यानि ) एव बल्यः ( = उपायनपदार्थाः ) तैः, उपहियमाणः = उपदीयमानः, उपहारविषयी= 
क्रियमाणः, इव । शिथिलेत्यादिः--शिथिलाः ( =श्लथाः ) याः बाहुलताः ( = भुजलताः ) ताभ्यः 
विगलितः ( =प्रच्युतः ) धवलः ( = शुक्लवर्णः ) बलयनिकरः ( =कटकसमुदायः ) यस्मिन्‌ तस्मिनु 
ताहशे, पदे पदे = प्रतिपदविक्षेपे, कुसुम मिश्रैः = पुष्पसम्पुक्तैः, लाजाञ्जलिभिः = भ्रष्टधान्ययुक्तकरसम्पुर्ट: त न की = समिन होतास सललम 
वसुमती भी बहुत भाग्यशालिनी है, जिसने सम्पूणं पृथ्वी के ( प्रशासन और परिपालन के ) भार 
को निर्वहन करने में समथे इस राजकुमार को गर्भ में उसी प्रकार धारण किया था जिस प्रकार 
` सम्पूर्ण पृथ्वी के भार को उठाने में समर्थ दिग्गज को दिशा ने अपने मध्य भाग में धारण किया है । 
[ गभं = (१) भ्रूण, (२) मध्य भाग । गज और राजपुत्र, महारानी और दिशा की समानता है । ] 
“इस प्रकार की तथा दूसरे प्रकार की बातें करती हुईं उन पुरवासी स्त्रियों के नेत्रपुटों द्वारा 
मानो पिया जाता हुआ, उनके गहनों की आवाज से मानों बुलाया जोता हुआ, उनके हृदयों के द्वारा 
मानों अनुगमन किया जाता हुआ, आमूषणों के [ जटित ] रत्नों की किरण रूपी रस्सियो द्वारा 
मानों बांधा जाता हुआ, नवयौवन रूपी बलियों द्वारा मानों पूजित ( समपित ) किया जाता हुआ, 
बौर शिथिल भुजलुताओं से गिरे हुए सफेद कंगनों के समूह वाले प्रत्येक पद पर ( पग पग पर ) 
fT hn MM NON 


१. क्वचित “मार' इदं नायि विद्यते। २. दिग्गज इव यया च ब्यूदः, गर्भेण यया व्यूहः, 
गर्भ यथायं व्यूढः । ३. निबध्यसान । ४. शिथिल | ५. '''निकरं: | 


४१६ कादम्बरी [ 
कथया 
र पा 
विवाहानल इव कुसुममिश्च॑राजाञ्जलिभिरवकीय्यंमाणश्नन्द्रापीडो राजवु लसमीपमार 
राजकुलवर्शानम्‌ गाद 


र्‌ 
| क्रमेण च यामावस्थिताभिरनवरत-करटस्थल-गलित-मद-मषीपडू-करी भि 
| न ८ नि रक्षन. 
गिरिमालामलिनाभिः कुञ्जर-घटाभिर घकारितदिडमुखतया जलधर दिवरायमानमु 


धवलातपत्रसहस्नसद्कटम्‌, अनेकद्वीपान्तरागतदूतशत-संकुलं राजद्वारमासाद्च 
मादवततार । | रङ्गः 
“पपतस: उप्रक्षिव्यमाणः, विवाहानछः =उढाहवह्लिः, इव, चन्द्रापीडः =एतक्षम ~ =प्रक्षिष्यमाणः, चिवाहानलः = उठाहवह्निः, इव, चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमार 
राजकुलसमीषम्‌ = तृपसदनान्तिकम्‌, आससाद = प्राप । यथा विवाहाग्नौ लाजादीनां प्रक्षेप; प्रसिद्ध त 
राजागमनेपि लाजादीनां विकिरणमपि लोके हश्यते इत्युभयोः साम्यम्‌ । 00 
क्रमेशेति । क्रमेण = परिपाट्या, च, [राजद्वारमासाथ तुरज्ञमादवततारे' त्यत्रान्यय:] यामाद 
स्थिताभिः--यामेषु ( = प्रहरेषु, स्वसेवाकालेष्वित्यर्थः ) भवस्थिताभिः ( = वर्तेमानाभ्निः 
श्न दररेत्यादिः--अनवरतम्‌ ( = सततम्‌ ) यथा स्यात्तथा करटस्थलेभ्यः ( = कपोलस्थलेग्य: । 
गलितः ( = प्रच्युतः, निःसृतः ) यो मदः ( =दानवारि ) स एवं मषीपङ्क: ( =मलिनाम्बुकम; | 
तं कुवन्ति = विदधति, इति तत्कार्यस्ताभिः । अ्रञ्जनेत्यादिः-अञ्जनगिरिः ( = कञ्जलाचलः ल 
या मालाः (=श्रेणयः) ता इव मलिना: ( = मलीमसाः, श्यामा इत्यर्थः ), ताभिः, कुझरघटाप्रि: = 
गजसंहतिभिः, अन्धकारितदिङ्मुखतया-अन्धकारितानि ( =सञ्गातान्धकाराणि ) दिशाम्‌ ( >कह्ठानाम) 
मुखानि (-= आस्यानि ) येषां तेषां भावध्तत्ता, तया, हेतुना, जलधरदिवसायमानम्‌--मेधदिनमिवा- 
चरमाणम्‌, [ अत्र द्वितीयान्तानि पदानि 'राजद्वारम्‌' इति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌। ] 
उद्दर्देत्यावि:--उद्दृण्डानि ( = उपयुत्थापितदण्डानि ) धवलानि ( = शुञ्नाणि ) च यानि आतपः 
त्राणि ( =छत्राणि ) तेषां यत्‌ सहखम्‌ ( = दशशती ) तेन सङ्कटम्‌ (= संकुलम्‌) । श्रनेकेत्पादिः-- 
अनेकानि ( = बहूनि ) यानि द्वीपान्तराणि ( = भिन्नानि अन्तरीपानि ) तेभ्यः, आगताः (=आयाताः ) 
ये दूताः ( = सन्देशहराः सेवकविशेषाः ) तेषां शतेन ( = शतसंख्यया, समूहेनेत्यथंः ) सङ्कुलम्‌ 
( = व्याप्तम्‌ ), राजद्वारम्‌ = राजभवनभ्रतीहारम्‌, आसाद्य = प्राष्य, तुरङ्गमात्‌ = अश्वात्‌, अवततार= 
अबतीणंः, चन्द्रापीडो मूभाविति शेषः । 


विवाहाग्नि के समान [ जिस चन्द्रापीड पर ] फूलों से मिली हुई लावा ( खीलों ) की अञ्जलियाँ 
बिखेरी जा रहीं थीं ऐसा चन्द्रापीड [ धीरे-धीरे ] राजकुळ के समीप पहुँचा । 
और [ चन्द्रापीड ] क्रम से राजहार पर पहुँच कर घोड़े से उतरा, जो ( राजट्टार ) [ अपनी 

अपनी बारी से ? पहर पहर तक रहनेवारी, गण्डस्थलों से निरन्तर गिरनेवाले मदजल से स्याही के 
समान कीवड़ को उत्पन्न करनेवाली, अंजन ( काजल ) के पवंतपंक्ति के समान मैली ( काली 
हाथियों की घटाओं ( समूहों ) से सभी दिशाओं के मूखों (अन्तरालों) के अन्धकार से युक्त ( अंबैरे ) 
हो जाने के कारणे वर्षा से दिन के समान प्रतीत हो रहा था, जो ( राजद्वार ) ऊपर उठे हुए 
(उठाये गये) हजारों सफेद छत्रो से भरा हुआ था, अनेक दूसरे द्वीपों से आये हुए सैकड़ों राणदूतों सै 
व्याप्त ( संकुल | था । [ उसमें विभिन्न राजदूत इधर उधर आ जा रहे थे । ऐसे राजहार पर पहुँची 
शन्द्रापीड घोडे से उतरा। ] 








१. “मिश्र” २. विगलित। ३. सपोकरोमि:, मसीपटुधारामिः। ४. समाकुलम्‌ । 


क सत त कडकड कील 


] भावबोधिनी-सहिता [ ४१७ 


तीये च करतलेन करे वैशम्पायनमवलम्ब्य पुरः सविनयं प्रस्थितेत बलाह- 
नपदि्यमात-म्गरिर्ुवमिव पुक्षीधुतसु, आगृहीत-कनक-वेत्रलतै: सित-वारबाणैः 


ना ्रशेखरैः सितोष्णीषैः सितवेषपरिग्रहतया श्वेतद्वीपसम्भवैरिव कृत युगपुरुषेरिव 
पाणैदिवातिशमालिखितैरिव उत्कीर्णेरिव तोरणस्तम्भनिषण्णैडाँरपालेरनुज्झितदवार- 


का का लकात मण टन डक डक ——————— 
त्तं राजकुलस्य चैशिष्टच' वैशद्येन प्रतिपादयितुमुपक्रमते--अ्बतीयं चेत्यादिना । अवतीर्य = 
, उत्तीर्य, करतलेन = स्वहस्ततलेन, बैशम्पायनम्‌ = स्वपरमसखायम्‌, शुकमाससुतम्‌, करे = हस्ते, 
वल्य 7 वा आदायेत्यर्थः, पुरः = अग्ने, सविनयम्‌=विनयसहितं यथा स्यात्तथा, प्रस्थितेन=प्रचलितेन, 
न्नव प्रान, बलाहकेन = एतन्नाम्ना सेनापतिना, उपदिश्यमानमागः-उपदिश्यमानः ( = निदिश्यमानः) 
क (=पत्याः) यस्मै स तादृशः, सन्‌ [चन्द्रापीडः राजकुलं विवेशेति प्रघट्रकान्ते दूरे वक्ष्यमाणेनान्वयः । 
नि पदानि च “राजकुलम्‌ इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । अत्र कुलशब्दो गृहस्य वाचक: । 
ळी नोक्तमनेकार्थकोशे- “कुल गृहेऽपि ताटङ्क कुबेरै चैव कुण्डले ।” एवच्च “राजकुलम्‌? इत्यस्य 'राज- 
पढ विवेशेत्यर्थों भवति । किचात्वयानुपपत्यापि राजवंश इत्यर्थो स संगतः । ] पुञ्जीमूतम्‌ = एकत्र 
मवेत्‌ त्रिमुवनम-्त्रैलोक्यम्‌, इव । बहुविस्तारवत्त्वात्‌ निखिल-पदार्थाश्रयत्वाच तस्य त्रिभुवनतुल्यतो- 
यते । तेनोठ्रेक्षालङ्कारो न तूपमेति बोध्यम्‌ । 
्रागृहीतेति । आगृहीतेत्यादि:--आगृहीता ( =सम्यग्हूपेणात्ताः ) कनकवेत्रलताः (= सुवणं- 
जटितवेतसयष्टयः ) यैस्तैस्ताटशैः, | इमानि तृतीयान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'द्वारपालै! रित्यस्य 
विशेषणानीटि दोध्यम्‌ । ] सितवारवार्ण: > सिता; ( =शुक्लाः ) वारवाणाः ( =कञ्चुकाः ) येषां 
ते तैस्ताहशै :» ['कञ्चुको वारबाणोऽस्री ।” इत्यमरः२।८।६३] सितकुसुमशेखरै:--सितानि (=शुक्लानि) 
यानि कुसुमानि ( = सुमनांसि ) तान्येव शेखरः ( = शिरोमूषणम्‌ ) येषां ते तैस्तादशै:, सितोष्णीषः 
हिताः ( =शुन्नाः ) उष्णीषाः ( =मूध्वेष्टनानि ) येषां ते तैस्तादृशैः, सितवेषप रिग्रहतया--सितः 
( =शुक्लः ) वेशः ( = नेपथ्यम्‌ ) तस्य परिग्रहः ( =स्वीकारः, धारणम्‌ ) तस्य भावस्तत्ता तया, 
खेतट्रीप-सम्भवैः = शवेतनामकद्रीपसभुत्पन्तैः, इव, कृतयुगपुरुषैः = सत्ययुगजनैः, इव, महाप्रमाणैः = 
अत्यन्तोचचैः लम्बायमानाकारैः, इव, दिवानिशम्‌ = अहदिवम्‌, आलिखितैः = चित्रितैः, इव, उत्कीर्णेः = 
कपितैः, उल्लिखितैः, इव, तोरणस्तम्भनिषण्णैः--तोरणम्‌ (= बहिद्वारम्‌) तस्य ये स्तम्भाः ( =स्थूणाः) 


और उतर कर अपनी हथेली से वैशम्पायन का हाथ पकड़ कर ( हाथों में हाथ मिलाये हुए ), 
भागे विनय के साथ ( झुके हुए ) चलने वाले बलाहक द्वारा मागं दिखलाये जाते हुए (चन्द्रापीडने ) 
राजकुल = राजभवन में प्रवेश किया, जो ( राजभवन ) ऐसा लग रहा था कि उसमें मानों तीनों 
लोक एकत्र हो गये हों, जिस (राजभवन) के द्वारदेश ( दरवाजे के स्थान ) को [ हाथों में ] सुवणं- 
जटित बेंत की छड़ियों को पकड़े हुए, सफेद अंगरखे (कवच) वाले, सफेद फूलों के बने हुए शिरोमूषण 
वाले, सफेद पगड़ी वाले, [ इस प्रकार ] सभी सफेद वेशभूषा धारण करने के कारण मानों श्वेतद्वीप 
में उत्पन्न होने वाले, सतयुग के पुरुषों के समान लम्बे चोड़े आकारवाले, तोरणस्तम्भ ( मुल्य द्वार 
पर बने खम्भों ) के समीप दिन रात वैठनेवाले [ अतएव ] उनमें चित्रित से," अथवा पत्थरों में खोद 
कर बनाये गये से द्वारपालों द्वारा कभी भी नहीं छोड़ा जाता था । | उक्त रूपवाले द्वारपाल जिसके 
0020 तिल 0. त कता 


| 


१. रान्‌ : ३. इतः पूर्ण “सिता द्भरागैः' इत्यधिकः पाठ! कुत्रचित्‌ । 
७ का० 


कादम्बरी 
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देशम्‌, अनेक-सञ्चवन-चन्द्रशाला-विटङ्क -वेदिका-स द्कट-शिखरेरभद्धषैरपहसित-हा “2 

त कै 

पै दातैः सप्रालेयशैलमिव महाप्रासादे:, अनेक-वातायन-विवर- ५ 

शोभैरमलसुधाव ह्‌ जे विनिग 





_जनुज्सित-ारदेशम-अनुज्झितः ( = अपरित्यक्तः ) द्वारदेशः ( =प्रतीहारस्थानम्‌) पया ( =भअपरित्यक्तः ) द्वारदेशः ( = प्रतीहारस्थानम्‌ ) यस्य यस्म 
तत्‌ ताहशं राजकुलमित्यर्थंः । भ 
पुनरपि तदेव विशिनष्टि-श्रनेकेत्यादिना । अनेकेत्यादिः--अनेकानि ( = बहूनि ) पानि 
सद्धवनानि ( =चतुःशालानि ) चन्द्रशालाः ( = उपरिवत्तिभागाः ), विटङ्काः ( = कपोतपालिका; 
बेदिकाः ( =परिष्कृतभूमयः ) ताभिः सङ्कटानि ( -्व्याप्तानि ) शिखराणि ( = उन्नतदेशा:, गृह्‌- 
प्रान्ताग्राणि) येषां तैस्तादशै;, [“प्रासादै'रित्यस्य विशेषणानीमानि तृतीयान्तानि पदानि ।] अभ्रड्कप:> 
आकाशव्यापिभिः, उपहसित-कैलास-दैलशोम:---उपहसिता ( =उपहासविषयीकृता, तिरस्कृता वा) 
कैलासदौलस्य ( = कैलासपवंतस्य ) शोमा ( = प्रभा ) यैस्तैस्तादशै:, अमल-सुधावदातै:--अमला 
( -उज्ज्वला ) या सुधा (-श्वैत्योत्पादकलेपनद्रव्यविशेषः, चूना” इति हिन्यां प्रसिद्धा ) तया अवदाई; 
(= शुभः) एताहशै:, यद्वा--तद्वच्छुक्लः, महाप्रासादै; = विशालाट्रालिकाविशिष्टसदनैः, सप्रालेयहीलम्‌- 
प्रालेयशैलेन ( =हिमालयपर्वंतेन ) सहितम्‌ ( =्युक्तम्‌ ) इव, विद्यमानम्‌ । अत्रोत्रेक्षा । [ “'*'सञ्चवनं 
त्विदम्‌ । चतुःशालम्‌ ।” इत्यमरः २।२।६। “कपोतपालिकायां तु विद्धं पुन्नपुंसकम्‌” । इत्यपरः 
२।२।१५। “शुद्धान्ते वलभी चन्द्रशाले सौधोध्वंवेश्मनि”। इति रभसः ।] 
प्रनेकेति । अनेकेत्यादिः-अनेकानि ( = बहूनि ) यानि वातायनानि ( = गवाक्षाः ) तेषां 
यानि विवराणि ( = रन्धाणि ) तेभ्यो विनिगंतम्‌ ( = निःसृतम्‌ ) युवतीनाम्‌ ( = तरुणीनाम्‌ ) 
भूषणकिरणसहस्रम्‌ ( = मूषणरश्मिसमृदायः ) यस्मिन्‌, तस्य भावस्तत्ता तया, उपरिविस्तीणेन -ऊर्घ॑ 
प्रतानितेन, कनकश्शद्गलाजालकेन--कनकश्डङ्कलाः ( =स्वर्णेनिगडाः ) तासां जालकेन (= समूहेन), इव, 
विराजमानु =शोभमानम्‌ । वातायनशब्दस्य नपुंसकत्वात्‌ पुंसि केषाञ्चित्‌ प्रयोगः प्रामादिकः । अत्रा 
प्युलेक्षा । 
श्रन्तर्गतेति । अन्तगंतायुधनिवहाभिः--अन्तगंतः ( = मध्यस्थितः ) आयुधानाम्‌ ( =शल्ना- 
द्वार पर संदैव बैठ कर निगरानी किया करते थे । ] जो ( राजभवन ) अनेक संजवनों (चतुःशालाओं, 
आमने सामने बने हुए चार भवनों ) से, चन्द्रशालाओं ( अटारियों ) से, विटड्धों (कपोतपालिका्ों) 
से, वेदिकाओं (बैठने आदि के लिये बनाये गये पक्के चबूतरों) से भरे हुए = युक्त शिखरों बाले (बहुत 
ऊँचे-ऊँचे ), आकाश को छूने वाले, कैलास पर्वत की शोभा का उपहास करनेवाले अर्थात्‌ उससे 
अधिक शोभावाले, साफ चूने से पोते जाने से अत्यन्त सफेद किये गये बड़े-बड़े महलों से ऐसा प्रतीत 
हो रहा था कि मानों इसमें हिमालय पवत विद्यमान हो, जो ( राजभवन ) अनेक वातायतो 
( झरोखों या खिड़कियों ) के छिट्रों से युवतियों के आभूषणों की हजारों किरणों के कारण अथवा 
हजारों युवतियों के आमूषणों की किरणों के कारण ऐसा प्रतीत हो रहा था मानों ऊपर ( चन्दोबे । 
रूप में ) फैलायी गयी सुनहरी श्यद्धलाओं के समुह से शोभित हो रहा हो, जो भीतर रहे गै 
क?" रि अल मम 
१. संयमन, संयवन""। २. चन्द्रशालिका-'। ३. उपहसितकैलाश”। 
४, **"शंलेयमिव [| ५. ** “युधतिकिरण ००० ६. वितानेन, वित्र्तत । 





भूषण-किरण-सहस्नतया कनकश्टरद्कलाजालकेनेवोपरिविस्तीर्णेंन विराजमानम्‌. असतत 
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विष-कुल-सड कुलाभिः पातालगुहाभिरिवातिगम्भीराभिरायुधशालाभिरुपेतमु, 
वहग तक रस-रक्त मणि-राकढै : शिखर-निलीनशिखिकुल-क्ृतकेकारवकलकलेः क्रीडा- 
भरव ५ ग 


/ कैसपशोभितम्‌/ उज्ज्वलवणेकम्बलावगुण्ठितकनकपर्य्याणाभिः प्रलम्बचामर-कलाप- 
प्व 


3 ड ७ 
&बत-बलकर्णपल्लवाभि: कुलयुवतिभिरिवोपारूढ-शिक्षाविनय-निभृताभिर्यामकरेणुकाभिर- 
अ 
नाद) निवह ( = समूहः ) यासां तासां ताहशीभिः,आशीविषेत्यादिः-आशीविषाः ( =पजङ्गाः) 
तेषा कुलेन ( = समूहेन ) सङ्कुलाभिः ( =व्या्ताभिः ), पातालगुहाभिः = रसातलकन्दराभिः, इव, 
इदमुपमायाम्‌ अतिगम्भीराभिः = भतिगभीराभिः, आयुधशालाभिः = शस्त्रशालाभिः, उपेतम्‌ == युक्तम्‌ । 

प्रबलेति । अबलेत्यादिः--अबलाः ( = खयः) तासां चरणानाम्‌ ( = पादानाम्‌ ) यः 
अलक्तकरसः ( = यावकद्रवः ) तेन रक्तानि ( =अरुणवर्णानि ) मणिशकलानि ( =रत्नखण्डानि ) 
येषु येषां वा तैः, शिखरेत्यादिः--शिखरेषु ( >सातुषु ) निलीनाः ( =निलीय स्थिताः ) ये शिखिनः 
( =मगूराः ) तेषां कुलेन ( >>समूहेन ) कृताः ( = विहिताः ) केकारवाः ( =मयूरवाणीध्वनमः ) 


एव कलकलः ( कोलाहलः ) येषु तैस्ताहशैः, क्रीडापवंतकैः = खेलाचलैः, क्रीडार्थं निर्मितैः परवंततुल्य 
हरत्य, उपशोभितम्‌ = विराजितम्‌ । 


उज्ज्वलेति । उज्ज्बलेत्यादिः--उज्ज्वलवर्णाः ( =धवल्वर्णाः ) ये कम्बलाः ( =रल्लकाः, 

उर्षावल्लाणि ) तैः अवगुण्ठितानि ( =आच्छादितानि ) कनकपर्याणानि (= सुवर्णेनिमित-पल्ययनानि) 
यासां ताभिः, प्रलम्बेत्यादिः--त्रलम्बानि ( =दीर्षाणि ) यानि चामराणि ( =प्रकीर्णकानि ) तेषां: 
कलापैः ( सरह: ) चुम्बिताः ( =स्पृष्टाः) चलाः ( = चच्चला: ) कर्णपल्लवाः ( = श्रोत्रः 
किसलयानि ) यासां ताभिः, उपारूढेत्यादिः-उपारूढौ ( = अधिगतौ ) यौ शिक्षाविनयौ ( = शिक्षण- ` 
बिनम्रते ) ताभ्यां निभृताभिः ( =श्वृताभिः, सहिताभिः ), करेणुकापक्षे-शिक्षा ( =सङद्भेतज्ञानम्‌ ) 
बिनय; (=अनुप्रता) च, ताभ्यां निभृताभिः = निश्चलाभिः, कुलयुवतिभिः = कुलीनयुवतिभिः, इव, विद्य 
मानाभिः, यामकरेगुकाभिः = चतुष्किकाहस्तिनीमिः, प्रतिप्रहरं भिन्नभिन्नत्वेन बन्धनीयाभिः करिणीभिः, . 
अशून्यककषान्तरम्‌--अशुन्यम्‌ (=पू्णम्‌, संयुतम्‌) कक्षान्तरम्‌ ( == प्रकोष्ठमध्यक्षेत्रम्‌) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । 
अत्र साइश्यप्रतिपादनादुपमा । 
आ गई पर काले, भयंकर ) आयुधों के समूहवाली अत्यन्त गहरी आयुधशालाओं से युक्त होता हुआ ऐसा प्रतीत 
हो रहा था मानों ( काले और भयंकर ) सापों ( आशीविषों ) के समूह से भरी हुईं पाताल लोक की 
ये हों, जो ( राजभवन ) स्त्रियों के पैरों के गीले आलते से लाल किये गये मणियों के टुकड़ों से 
उक्त | अतएव ) चोटियो पर बैठे हुए मयूरों के समूह द्वारा की गयी केकाष्वनि के कोळाहल से युक्त 
क्रीड़ापवंतों ( खेलने के लिये बनाये गये ऊँचे टीलों ) से शोभित था, जिस ( राजभवन ) के कमरों 
के भीतरी भाग--उज्ज्वल वर्णवाले ( चमकते हुए ) कम्बलों से ढेंकी हुईं घूलों ( काठियों, जीनों ) 
वाढी, लटकते हुए चामरो के समूह से युक्त ( चुम्बित ), चःचल पल्लयों के सदृश कानोंवाली, प्राप्त 
कराई गई शिक्षा भौर विनम्रता से युक्त कुलीन स्त्रियों के समान ( सिखाई जाने के कारण सीधी बनी 

निश्चल यामकरेणुकाओं ( एक एक पहर तक वहाँ पहरा देने के लिये बाँधी गईं हथिमियों ) 
गरा--खाली नही रहते ~. नही रहो थे, [म्याद ऐसी हथिनियो वहां सदैव लड़ी रहती थी। ] 
निके 000 य 


१. प्रचल लस्घ | ००० ७०९ ड २. 
च) २, ""“कलापचल”””॥ ३. उपरूढ, उपगूढ**"। 
४. `“ विनयेन निभृताभिः। ५. याभकः-"। 


डरे कादम्बरी [ भा 
श्र 
२ 
__आरान-स्तम्भनिषण्णेन च नवजलधरघोष-गम्भीरम्‌, अनुगत-चीणा-वेणु-रवर्‌ 


आस्फालित-घर्घ रिका-घ्घ रम्‌, अनवरतसंगीतकमुदञ्ञध्वनिस्‌, अमीलित-लोचन.भ, 


तः |. 
वामदशन-कोटि-निषण्ण-हस्तेन निश्चलकर्णतालेनाकर्णयता _वामदशन-कोटि-निषण्ण:हस्तेन निश्वलकर्णताठेना कयता _ ससय 


ग्रालानेति । आलानस्तम्भतिषण्णेन--आलानस्तम्भः ( =गजबन्धनस्तम्भः ) तब निकम 


“गस्थमादननाम्ना गन्धहस्तिना सनाथीकृतैकदेशम्‌” इत्यत्रान्यय: । एवञ्च - 
पनत ier इति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानीति vr ।] सो ie 
नवः ( >सद्योभृतजलः, नूतनः ) यो जलधरः ( = वारिधरः, मेघः ) र Ff ( = गर्जनरवः ) 
स इव गम्भीरम्‌ ( == भन्दध्वानम्‌ ) । अनुगतेत्यादिः--अनुगताः ( SBR ) ये बीणावा: 
( = तत्त्र्या: ) वेणोः ( = यंसस्य ) च रवाः ( (4. शब्दाः ) तः रम्यम्‌ ( Fe मनोहरम्‌ ) । आस्पा- 
ल्तेत्यादिः--आस्फालिता ( =वादिता ) या घर्घरिका ( = धर्घेर्‌-इत्याकारकध्वन्युत्पादको वाद. 
विशेषः ) तस्याः धेरः ( = घर्घररवः ) यस्मिन तत्‌, तश्चिनादमिश्रमित्यर्थ;, अनवरतस ज्वीतक-भृङग 
ध्वनिम्‌--अनवरतम्‌ ( =सततम्‌ ) सङ्गीतके ( = गीतनृत्यवाचत्रयात्मके ) यो भृदङ्गध्वनिः ( = मुरज 
ध्वनिः ) तम्‌, सलीलम्‌ = विलाससहितं यथा स्यातथा, [ आकण्णयता” इत्यस्य कर्मेदम्‌ ] भामील्मि- 
त्यादि:--आमी लितः ( = ईषन्मुद्रितः ) लोचनयोः ( =नेत्रेयोः ) त्रिभागः ( ८तृतीयांश: ) येन तेन 

तादृशेन, वामदशनेत्यादि:--वामः ( = अपसव्य: ) यः दशनः ( =दन्तः ) तस्य या कोटि: ( = 
भागः) तस्यां निषण्णः ( = स्थितः ) हस्तः ( ==शुण्डादण्डः ) यस्य तेन ताहशेन, निश्चलकर्णतालेन 
--निश्चले ( = अचले ) कणंताले ( = तालपत्रवद्निस्तृतो श्रवणो, श्रवणाभूषणे वा) यस्य तेन ताहशेन, 
आकर्णयता = श्रण्वता, मृदज्गष्वनिमित्यत्रान्वयस्तूक्तः । एवश्च स गजो मृदङ्गध्वनिसमाकणंने मल 
आसीदिति भावः । 
उमयेति । केचितु 'सलीलमि” त्यस्यास्मिनु वाक्येऽ्वयमिच्छन्ति । सलीलम्‌ -सबिलासम, 
उभयपास्वेत्यादि:--उभयपाश्वे ( = पाश्वंद्वये ) अवलम्बते ( =आश्रयति, लम्बायमानं वत्तंते ) 
तच्छील; ( = तत्स्वभावः ) यो वर्णकम्बलः ( = विचित्रपृषठास्तरणम्‌, 'झुल' इति हिन्यां प्रसिद्म ) 
यस्य तस्य भावस्तत्ता, तया । आविष्कृतेत्यादिः--आविष्कृतम्‌ (= - प भातस्तता, तया। याविष्छृे्यादिः--आविष्छृतम्‌ ( = प्रकटितम्‌, प्रदशितम्‌ । धातुभिः प्रदशितम्‌ ) धातुभिः 
जिस (राजभवन) का एक भाग गन्धमादन नामक गन्धगज से युक्त था, अर्थात्‌ उसमें एक ओर 
गन्धगज विराजमान था, जो (गन्धगज) आलानस्तम्भ (हाथी बाँधने के खम्भे) के समीप बैठा हुआ था, 
जो ( गन्धगज ) नये बादलो' की गर्जना के समान गंभीर, निरन्तर साथ में बजती हुई वीणा वौर वेषु 
( बाँसुरी ) की ध्वनि से मनोहर, पीटी गयी ( थापें दी गई ) घर्घरिका ( एक चमंवाद्यविशेष ) टी 
धर्घर ee से मिश्रित, निरन्तर संगीतक ( गीत, वाद्य, नृत्य तीनों ) में मृदङ्ग की घ्वनि को, अपनी 
आँखों के किनारों को कुछ बन्द किए हुए, बायें दांत के किनारे पर सुँड रखे हुए, कणं्पी तालपत्रो 
को निश्चल ( स्थिर ) किये हुए, छीलापुर्वक ( आनन्दपूवंक ) सुन रहा था, जो ( गन्धगज ) [ अपनी 
चान जक दोनों भोर लटकने वाली रंगीन झूल ( वर्ण-कम्बल ) के कारण ऐसा प्रतीत हो रहा था हि 
मानों ( गेर आदि खनिजों = ) धातुओं से रंग-बिरंगे पक्षसंपुट ( पंखों ) को प्रकट करता (दिखाता) 


Dasa २. प्रतनुः` `+ 


२. घनवरतसञ्गीतकमृदञ्गघ्वनिम्‌ । झनवरत- “*झामीलित,  भरनवरतसङ्कीतशववङगष्वि 
मतिमनोहर किम्दरिदामिलित'-'। ४. प्रलम्बितः **। 


| 


se जी नमकीन की 


राजकुलवणेनम्‌ ] भाषबोधिनी-सहिता [ ४२१ 


१ 
कम्बलतया विन्ध्यगिरिणेवा विष्कृतधातु-विचित्रित-पक्षसम्पुटेन, आधोरण-गीतानन्द-कृत-मन्दर- 
कण्ठ-गर्जितेन, म... -शोभित-श्रवणपुटेन, रजनिकर-बिस्व-चुम्बि-संवत्तंकाम्बुद- 


दुत्द-विडम्बकेन, कर्णावलम्बिना काव्वनमयेन कृतक्णेपूरमिवाङकुशेन मुखमुद्दहता, मदजल- 
मलिनेन ढितीयेनेव कर्णचामरेण कपोलतलदोलायमानेन मधुकरकुलेनालडक्रियमाणेन,अत्युदग्र- 
RO ततक 


_ 

( =गैरिकादिभिः ) विचित्रितस्‌ ( = विविधवर्णाङ्ितम्‌ पक्षसंपुटम्‌ ( =छदसम्पुटम्‌ ) येन स 

तादृशेन, विन्ध्यगिरिणा = विन्ध्यपवंतेन, इव विद्यमानेन । द्रव्योलेक्षा । 0000, 
प्राधोरणेति । आधोरणेत्यादिः--आधोरणः ( --हृस्तिपकः ) तस्य गीतम्‌ ( =गानम्‌ ) 

तस्माद्‌ य आनन्दः ( =पराप्रीतिः ) तेन कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) मन्द्रम्‌ ( =गम्भीरम्‌ ) कण्ठगजितम्‌ 


( = गलविवरगजितम्‌ ) येन तेन, तादृशेन । [ 'आवोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निषादिनः।' 
इत्यमरः २।८।५९ ] 


मदेति । मदजलेत्यादि:--मदजलम्‌ ( = दानवारि ) तेन शबलः ( चित्रवर्णः ) वः शङ्भः 
( =भालश्रवोरन्तरम्‌, ललाटास्थि ) तेन शोभितम्‌ ( =विराजितम्‌ ) श्रवणपुटम्‌ ( =कणंसम्पुटम्‌ ) 
यस्य स तेन तादृशेन । [ “शङ्खः कम्बौ न योषिन्ता भालास्थ्ति निधिभिन्नखे ।” इति मेदिनो ] 

रजनीति । रजनिकरेत्यादिः-रजनिकरविम्बम्‌ (= चन्द्रबिम्बम्‌) चुम्बन्ति ( =स्पृशन्ति ) 
तच्छीलाः ये संवत्तेकाम्बुदाः ( = प्रलयकारिकमेघ-विशेषाः ) तेषां बुन्दम्‌ ( =समुदायम्‌ ) तद्‌ 
विडम्बयति ( =अनुकरोति ) य सः तादृशस्तेन । [| 'संवत्तः प्रख्यः कल्पः *** ।' इत्यमरः १।४।२२। 
संवत्त॑स्य अम्बुदाः = मेधाः । तद्वदूविशालो भयानकश्चेति बोध्यम्‌ । ] अत्रोपमा । 


करणे ति । कर्णावलम्बिना=श्रवणश्रितेष, काःनमयेन = कात्त॑स्वररचितेन, अङ्कुशेन=श्ुणिनां, 
कृतक्रणपुरम्‌ = वि हितश्रवणामूषणम्‌, इव, मुखम्‌=आस्यम्‌, उद्दहता =धारयता । अत्र क्रियोत्येक्षा । 
मदेति । मदजलमलिनेन-मदजलम्‌ ( = दानवारि ) तेन मलिनेन ( =मलीमसेन ) [ मधु- 
करकुलेन--इति पक्षे-मदजलम्‌ इव मलिनम्‌ = कृष्णवर्णम्‌ ] अतएव द्वितीयेन = अन्येन, कर्णंचामरेण= 
श्रवणप्रकीणंकेन, इव, विद्यमानेन, कपोल्तलदोलायमानेन - कपोलतले ( =गण्डफलके ) दोलायमानेन 
( = इतस्ततो भ्रममाणेन, उड्डीयमानेनेत्यथं: ) मधुकरकुलेन = भ्रमरसमूहेन, अलङ्क्रियमाणेन = विमूष्य- 
माणेन । कर्ण चामरेणेवे' त्यत्रापि व्रब्योप्रेक्षा । 


nh psi VNR का क क मा यी 
हुआ विन्ध्य पवत हो, जो ( गन्वगज ) महावत ( आधोरण ) के गानों से [ उत्पन्न ] आनन्दके कारण 

गंभीर कण्ठगजेन कर रहा था, जिस ( गन्धगज ) के दोनों कान मदजल से रंगे हुए शंख (ललाटास्थि) 
से शोभित थे, [ इसलिये ] चन्द्रमा के बिम्ब का स्पर्शे करने वाले [ प्रलय काल में उत्पन्न होने वाले ] 
संबत्तंक नामक मेघों के समूह का अनुकरण कर रहा था, उनके समान दिखाई दे रहा था, जो 
( गन्धगज ) कान के पास लटके हुए, सोने के बने हुए अंकुश से ( युक्त मुख को ) मानों कर्णपूर से 
युक्त मुख को धारण किये हुए था; जो ( गन्धगज ) मदजल से मलिन, मानों दूसरे कर्णचामर बने हुए, 





१. ***चित्रित***। २. ' चुस्बितावत्तक, चुस्विनावतंक, चुस्बितसंबत्तेक । 
३५ ""“सुन्द'* इथं क्याप न हृ इते ३ र, करा न्तिलस्बिता ॥ 


४२२ कादम्बरी न 


A २ 
तया पूर्वकायस्य वामनतया च जघनभागस्य पातालादिवोत्तिछता,निशासमयेनेव 
द्व'चन्द्रक्षत्रमालेन,शरदारम्भेणेव प्रकटितारुण-चारु-पुष्करेण, वामनरूपेणेव ता ठो 
युदय । पूर्वकायस्य ८ शरीखुरवभावस्य, अस्युदग्रतया = अत्युतततया, उङ्क । पूर्वेकायस्य = शरीरपुर्वेभागस्य, अत्युदग्रतया = अत्युन्नततया, - वि 
शरीरपश्चादुभागस्य वामनतया --खवंतया, च, पातालाद्‌ = रसातलात्‌, उत्तिष्ठता = भ स्च > 
इदं पशुनां स्वाभाविकं वर्णनम्‌ । गजादयः सर्वेऽपि पशवः पृथ्वीतलादुत्थानसमये प्रथमं प; से, 
दुत्थाय तदनन्तरमपरकायमुत्थापयन्ति । तेन पाताळान्निगंमनं प्रतीयते इति भावः । 'बृवंकायस्यः 
कायस्ये'ति विग्रहे 'पूर्वापंराधरोत्तराणामि' त्यादिना समासः । क्रिमोत्रेक्षा [ उचो ।' प 
स्तुङ्गेऽय वामने ।” इत्यमरः ३।१।७० ] ” खत, 
| ` निज्ञेति। परिस्फुरदित्यादिः--परिस्फुरन्ती ( = देदीप्यमाना ) साधेचन्त्रा ( = घः 
कृतिसहिता ) नक्षत्रमाला ( =अञ्िनीप्रभृतिसक्तविशतिनक्षत्रराशिः ) यस्मिन्‌ तेन ताहशेन, ग 
परिस्फुरन्ती ( =शोभमाना ) साधेचन्द्रा ( = अष्टमीचन्द्राकृ तिमस्तकाभरणविशेषसहिता ) 
( = सप्तविशतिसंख्याकमो क्तिकग्रथिताभरणविशेषः ) यस्य तेन तादृशेन ॥ निशासमयेन = रात्रिकाळेन 
इव । [ 'सैव नक्षत्रमाला स्यात्‌ सप्तविशतिमौक्तिकै: ।' इत्यमरः २।६।१०६ ] ) 
शरदिति। प्रकटितेत्यादिः--प्रकटितम्‌ ( = आविष्कृतम्‌ ) अरुणम्‌ ( = रक्तम्‌ 
( = मनोहारि ) पुष्करम्‌ ( = शुष्डाग्रम्‌ ) येन तादृशेन, पक्षे--प्रकटितानि ( = विकसितानि 
आविष्कृतानि ) अरुणानि ( =रक्तानि ) चारूणि ( =सुन्दराणि ) च पुष्कराणि ( = कमा 
यस्मिनु तेन तादृशेन, शरदारम्भेण = शरत्कालप्रारम्भेण, घनात्ययप्रारम्भेण, इव । [ “पुष्करं करिह 
वाद्यभाण्डमुखे जले । व्योम्नि खड्गफले पद्म तीथो षधिबिशेषयोः ॥” इत्यमरः ३।३।१८६-८७ ] 
वामनेति । कृतत्रिपदीविछासेन--कतः ( = विहितः ) त्रिपद्या ( >पादबन्धनशह्ुत्या) 
विलास: ( =क्रीडा ) येन स तादृशेन, पक्षे-कृतः त्रिपद्या ( =पादत्रयोत्थापनेन, त्रैलोक्यमापनाध- 
मिति शेषः ) विलासः ( =लीला ) येन स तादृशेन, वामनरूपेण = वाभनावतारेण, विष्णोः पडाव 
सारेण, इव । केचित्तु त्रिपदी = पादमुरिक्षप्य पादत्रयेऽङ्गावस्थानम्‌, तस्याः विलासः । 'त्रिपदी पाः 
बन्धनम्‌ ।” इति यादवकोषमनुसृत्य पूर्वं व्याख्यातम्‌ । 


RTP कपा TR DSN NR ON VN MR LD के 
कपोलतल पर मड्राते हुए भौरों के समूह से शोभित हो रहा था, | भ्रमर-पक्ष में-मदजल के समान 
मरिन । ] जो ( गन्धगज ) शरीर के पूवे भाग ( अगले हिस्से ) के अत्यन्त ऊँचा होने से और जधा 
भाग ( पिछले हिस्से ) के बोना होने के कारण ऐसा प्रतीत हो रहा था कि मानों पाताल से ऊपर ३3 
= निकल रहा हो, [हाथी आदि सभी पशुओं के उठते समय शरीर ऐसा ही हो जाता है, वे पहले बारे 
का हिस्सा कुछ उठाकर बाद में पिछला हिस्सा उठाते हैं । ] जो ( गन्धगज ) चमकते हुए i स्वणि 
निर्मित ] अर्धचन्द्र ( आभूषणविशेष ) से युक्त नक्षत्रमाला ( सत्ताइस संख्या वाले नक्षत्रों के समत 
सत्ताईस मोतियों की माला ) से युक्त ऐसा प्रतीत हो रहा था मानों अधंचन्द्र ( अष्टुमीचन्दर ) के पर 
चमकती हुई नक्षत्रों की राशि से युक्त रात्रि का समय हो, जो ( गन्धगज ) लाल-हाह सुन्दर स्‌: 
को प्रकट करता ( दिखाता ) हुआ ऐसा प्रतीत हो रहा था मानों कि छाल और सुन्दर क झक 
प्रकट करने ( खिलाने ) वाला शरद ऋतु का आरम्भ हो, [ पुष्कर-- १. कमल, २. सू ड़ के, हा 
जो ( गन्धगज ) त्रिपदी ( एक पैर उठाकर केवल तीन पैरों पर खड़े रहने ) का खेल 

[ तीन पैर उठाकर विश्व को नापने वाले ] वामनावतार ( वामन भगवान्‌ का रूप ) पा 





१, झतिवामबतया, बानतया । २. पातालहलादिव । 
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= भरराहउमाहकरकरकसयेया 


तजकुलवर्णतम ] भावबोधिनी-सहिता [ ४२३ 


२ 
स्फटिकगिरितटेनेव लग्न-सिहमुखप्रतिमेन, प्रसाधितेनेव आलोलकर्णपल्लवाहतमुखेन,गन्ध- 
नाम्ना गन्धहस्तिना सनाथीकृतैकदेशम्‌,-- 
3 


RI 
__उज्ज्वरू-पटु -कम्बल-पट-प्रावा रित-पृटश्च रसित-मधुर-घण्टिका-रव-मुखर-कण्ठै- 


सेन, 
मादन 





ह्फटिकेति । ला जलादि: कना ( +-दन्तोपरि संसक्ता ) घिहमुखस्य (-= ृगाधिपास्यस्य ) ( =दन्तोपरि संसक्ता ) सिहमुखस्य ( .= मृगाधिपास्यस्य ) 
प्रतिमा ( = दन्तबन्धनश्दद्धका ) यस्थ स तेन ताहशेन, पक्षे-छग्ना ( = सम्मुखे स्थितत्वात्‌ सङ्क्रान्ता) 
कषिहमूलस्य = वावेती-वाहनभूतसिहवदनस्य प्रतिमा ( = प्रतिबिम्बम्‌ ) यस्मिन्‌ तेन तादृशेन, 
ह्फटिकगिरितटेन=स्फटिकाचलूवग्रेण, इव । [“प्रतिमा गजदन्तस्य बन्धे चानुकृतावपि ।” इति मेदिनी ।] 

व्रसाधितेनेति । आलोलेत्यादिः--आ ( = ईषत्‌ ) लोलो ( = चलौ ) यौ कर्णपल्लवौ 
(= श्रवणकिसख्ये, तद्वद्‌ विशालावित्यर्थेः ) ताभ्याम्‌ आहतम्‌ ( = भ्रमरादिदूरीकरणाय ताडितम्‌ ) 
मखम्‌ ( = आननम्‌ ) यस्य स तेन ताहशेन । पक्षे--कणौ* ( =श्रवणौ ) पल्लवौ ( =किसळ्ये ) 
इव--इति समासार्थः, प्रसाधितेन = विविधभूषादि विमूषितेन लोकेन, इव । 

[पूर्वतः निशासमयेनेव’ इत्यत आरभ्य 'प्रसाधितेनेव' एतत्पर्य॑न्तं पूर्णोपमा श्लेषश्चानयोः सङ्करः ।] 

गन्धमादतेति । गन्धमादननाम्ना--गन्यमादन इति नाम ( = अभिधेयम्‌ ) यस्य स तेन, 
गन्धहस्तिना = गन्धगजेन, सनाथे कृतैकदेशम्‌--सनाथीकृतः ( = स्वस्थित्या संयुक्तीकृतः ) एकदेशः 
( =एकभामः' ) यस्य तत्तादृशम्‌, 'राजकुलम्‌' इदं मुख्यं विशेष्यम्‌ । 'यस्य गन्धं समाघ्राय न तिष्ठन्ति 
परदद्विपाः । ''' `` "` **"इति गन्वगजलक्षणं प्रसिद्धम्‌ । 

उज्ज्वनेति । [ इमानि तृतीयान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य “तुरङ्गमै' रित्यस्य बिशेषणनीति 
बोध्यम्‌ । ] उज्ञ्वलेत्यादिः--उञ्ज्वलाः ( =धवलाः ) ये पट्टकम्बला:. ( = कृमिकोशोद्‌भवसूत्रनिमित- 
रल्लकाः) तैः पटाः {= वस्त्राणि), तैश्वः प्रावारितानि (= समाच्छादितानि) पृष्ठानि (= पृष्ठदेशाः) 
येषां तैः ताइदौः, [ क्वचित्तु--पट्टकम्बलपटुप्रावारितेत्यादि पाठः, तत्र पट्टकम्बलै; पट्‌ =सम्यक्‌ इत्यर्थो 
बोध्यः, शेषं पूर्ववत्‌ । वस्तुतस्तु--अश्वानां स्वभावानुसारं केचित्‌ क्षौमैः केचित्‌ कम्बलैः, केचिञ्च 
पटैः = वस्त्रैः प्रावारितपृष्ठदेशा आस्नित्यर्थेऽश्वालंकाराणां वैभिन्यं सिध्यतीति बोध्यम्‌ । 

रसितेस्यादि:-रसिताः ( =रणिताः ) मधुराः ( =मनोहराः ) याः घटिकाः ( =कषुद्रघण्टाः) 
तासां रवः ( = स्वरः ) तेन मुखराः (= वाचालाः, घ्वनियुक्ताः) कण्ठाः ( = ग्रीवाः) येषां तैःतादृशैः, 
रहा था, जो ( गन्धगज ) सिंहसदृश मुख वाली प्रतिमा ( दाँत बांधने की श्शुद्धला ) से युक्त था पद ज्ञ (साज | हिट्स गन बाली प्रतिमा ( दात बोधने की खद्धला ) से युक्त था अर्थात्‌ 
जिसके दांतों के अग्रमाग में सिंहमुख सहश जंजीर बँधी हुई थी अतः ऐसा लग रहा था मानों जिसमें 
[ पार्वती के ] सिंह का प्रतिबिम्ब दिखाई दे रहा हो ऐसा कैलाशपर्वत ( स्फटिकपबंत ) का किनारा 
हो, जो फड्फड़ाते हुए कर्णपल्लवों से ताडित मुखवाला था इसलिए, ऐसा प्रतीत होरहाथा मानों 
कि सजा सजाया व्यक्ति हो जिसका मुख कर्णामूषण के रूप से पल्लवों से रगड़ खा रहा हो। [इस 
प्रकार की विशेषताओं बाला गन्धमादन नामक गन्धगज उस राजभवन के एक भाग में स्थित था । ] 

और जो (राजभवन) राजा के प्रिय, घुड़साल में स्थित ऐसे घोड़ों से शोभित था जिन (घोड़ों) 
की पीठे उज्ज्वल रेशमी कम्बल बच्चों से ढकी हुईं थीं, [ अथवा रेशमीबस्त्रों, कम्बलों और चस्त्रों से 
ढेंकी थी, इससे अश्वो की विविधता प्रकट होती है । ] जिन ( अश्वों ) के कंठ ( गरदनें ) बजती हुई 





१. क्वचित्तु इव! पदं नास्ति । ` २. झालोश्न "*। 
३. पटु । ४. प्रादुत, प्रावरित । 


४२४ कांदम्बरी 

१ लेव | 
मेस्मिष्ठालोहित-स्कन्ध-केसर-बालैवंन-गज-एधिर-पाटल-सटेरिव केसरिश्चि: पुरो 
राशि-शिखरोपविष्टनमन्दुरापालै रासन्न -म ङ्ग र-गीत-ध्वनि-दत्तकणे रन्त: 
र दु ज्भल-गीत-ध्वनि दत्तकर्णे रन्‍्त:कपोल-धत 


3 


लुलित-लाज-कवढैभपालवल्लकैमंन्दुरागतैस्तुरङ्गमैरुद्धासितम्‌,-- 000 
--अधिकरण-मण्डमगतैश्ाय्य॑-वेषैरत्युच्नवेश्रासनो पविष्ट॑म्म॑मयैरिव धष 


मडिजब्देत्यादिः--मज्िष्ठा (८ प्रसिद्धः रञ्जनद्रव्यविशेषः) सा इव लोहिताः ( सरका) क | 


केसराणाम्‌ ( = अंसस्थितकेशानाम्‌ ) बालाः ( =रोमाणि ) येषां तैस्ताहृशैः। [ से क 
वालार्थप्रतीतौ सत्यामपि बालशब्दप्रयोगः स्पष्टतार्थं एव बोध्यः । ] वनेत्यादिः--वनगनाः 
हस्तिनः) तेषां रुधिरेण ( = रक्तेन ) पाटलाः ( = श्वेतरक्ताः ) सटाः ( वाजा ॥ 
तैस्ताइश:, केसरिभिः = सिंहैः, इव, विद्यमानैरिति शेषः । पुरोमिहितेत्यादिः-बुट (१ 

ला का De व जितनी १ ` । =अग 
निहितः ( =स्थापितः, क्षिप्तः ) यो यवराशिः ( = तृणसमूहः ) तस्य शिखरम्‌ ( = षव | 
तस्मिनु उपविष्टाः ( = संस्थिताः ) मदुरापालाः ( =अश्वशालापालकाः ) येषां तैस्ताह्य: । बात 
स्यादिः--आसक्षः ( -समीपवर्त्ती ) यो मञ्जलगीतध्वनिः ( --माङ्गत्यसूचकगानशब्द:) तरिक 
दत्ताः ( = न्यस्ताः ) कर्णाः ( = श्रोत्राणि ) यैस्तैस्ताहर्श: । श्रन्तःकपोलेत्यादिः-अन्तः कप 
( =गण्डस्थलाभ्यन्तरेषु ) धुताः ( = स्थापिताः ) मधुराः ( =मिष्टाः ) सरसाः ( = रसानिताः) 
लुलिताः ( = हस्तेन मदिताः ) ये लाजाः (=त्रष्टधानाः) तेषां कवलाः ( = ग्रासाः ) येषां तता 
भूपालवल्लभ: = तृपप्रियैः, मन्दुरागर्तः = वाजिशालाप्राप्तेः, तुरङ्गमः = अश्वैः, उद्भासितम्‌ = 
शोभितम्‌ । राजकुलमिति विशेष्यमग्ने वक्ष्यति । 

ग्रधिकरणोति । अधिकरणेत्यादिः- अधिकरणम्‌ ( = अधिक्रियन्तेऽस्मिन्‌ लोकाः तद्‌, इति 

म्यायाल्यः ) तत्र गतेः ( = प्राप्त: ) आयंवेष: ( = सभ्बोचितनेपर्थ्यंः, धृतसमृचितवस्त्रादिभिः), 
अत्युच्चवेत्रासनोपविष्ट:- अत्युच्चम्‌ ( = अतीवोश्नतम्‌ ) यद्‌ वेत्रासनम्‌ ( = वेतसोपवेशनस्यानम ) 
तस्मिन्‌ उपविष्टः ( =समासीनैः ), धर्ममर्यैः = सुकृतमयैः, इव, धर्माधिकारिभिः = धर्मनिर्णयकारिभिः 
_महापुरुष: =शरष्ठलोकैः, अधिष्ठितम्‌ = समाथितम्‌, राजकुलमिति विशेष्यर नायर =श्रेष्ठलोकैः, अधिष्ठितम्‌ = समाश्रितम्‌, राजकुलमिति विशेष्यम्‌ । लेखकबैशिष्टयेन राजकु 


घन्टियो की मधुरध्वनि से ध्वनियुक्त थीं, जिनके कर्‍्धों के बाल मंजीठा से लाल हूँ! ऐसे प्रतीत 
हो रहे थे, मानों जंगली हाथियों के खून से लाल-लाल होने बाले सटाओं ( गरदन के बालों ह 
युक्त सिह हों, जिनके आगे ( सामने ) रखे हुए चारे ( घासादि ) के ढेरों के शिखरों पर सईस 
हुए थे, जो समीप में हो रहे मंगलगीतों की घ्वनि में अपने कान लगाये [ हुए सुन रहे | थे 
कपोलों ( जबड़ों ) के भीतर रखी हुई मीठी ( गुड़ादि से ) सरस और [ हाथों आदि से 

हुईं लावा ( खीलों ) के कौर से युक्त थे, रखे हुए थे । [ घुड़साल के ऐसे घोड़ों से वह 


शोभित था । ] यक ही 
` और जो ( राजभवन ) न्यायालय में विद्यमान, सम्माननीय वेषभूषावाले, बहुत पायो 


कुसियों पर बैठे हुए मानों धर्ममय हो' ऐसे धर्माधिकारी महापुरुषों से युक्त था । जह क्क हारे सार 


नगरो के नामों को जानने वाले, सम्पूर्ण संसार को एक घर के समान देखने वाले, |. र 





को मानों एक घर जैसा देखने वाले, सभी वस्तुओं को अच्छे प्रकार से समझने वाले ] 
De 
१. बालपल्लर्वः । २. इवचितु 'निहित' इति, 'बन' इति च मात 
३. मधु-श्स-लब-लुलित ० । ४. अस्बाल० । 


®) 





~ = Fe 


तजकुलवर्णनम, ] भावबोधिनी-सहिता [ ४२५ 


१ 
हैर धिषठत्‌/अधिगत-सकर-प्राम चगर-नामभिरेकभवतमिव जगदखिलमालोकय दि रा- 
< २ 
लिखित-सकलन्भुवत-व्यापारतया धम्मराजेनगर-व्यतिकरमिव दशेयऱ्दिरिधिकरणलेखकेरा- 
र 3 ड 
लिख्यमात-शासन-सहसब्‌, अभ्यन्तरावस्थित-नरपति-निग॑म-प्रतीक्षण-परेण च स्थान-स्थानेषु 
= 


बद्धमण्डलेन कनकमयाद्ध चद्ध-तारागण-शबल-चग्मफलकैनिशासमयमिव दशंयता, स्फुरित- 


लि । अक तयारि तालि त्वा | पा म a कहा 
दित्पयितुमाह- ्रषिगतति । अधिगतेत्यादिः--अधिगतानि ( = ज्ञातानि ) सकलानाम्‌ (=सर्वेषाम्‌ ) 


ग्रामनगराणाम्‌ ( = संवसथ-पुराणाम्‌ ) नामानि ( = अभिधेयानि ) यैस्तैस्तादशैँ । श्रीरघुनाथेन ग्राम- 
लक्षणमेषमुक्तम्‌ 7 
“तथा शूद्रजनप्रायाः सुसमृद्ध-कृषीवलाः । 
्षेत्रोपयोगिमूमच्ये वसतिर्ग्रामसंज्ञिका ॥”! 
नगरलक्षणश्चैवमुकतं माकण्डेयपुराणे-- 
'देबतायतनैश्चित्रैः प्रासादापणवेशमभिः । 
नगरं दशयेद्विद्वान्‌ राजमार्गश्च शोभनैः ॥'” 
अखिलम्‌ = समस्तम्‌, जगत्‌=चिश्वम्‌, एकभवनम्‌ = एकसदनम्‌, इव, आलोकयदूभिः = पश्यद्भिः 
अवगच्छद्भिरिति भावः । 
ग्रालिखतिति । आलिखितेत्यादिः -आलिखिताः ( = लिपिबिषयीकृताः ) सकलभुवनस्प 
( =त्रिविष्टपस्य, समस्तसंसारस्य ) व्यापाराः ( =व्यवहाराः ) यः तेषां भावस्तत्ता तया, कारणेन 
धर्मराजेत्यादि:--धमँराजस्य ( =यमराजस्य ) यत्‌ नगरम्‌ ( = पुरं, संयमिनी नगरीति ख्याता ) तस्य 
व्यतिकरम्‌ ( =अतिशयम्‌, सम्बन्धम्‌ ) दर्शयद्भिः = प्रकटयद्भिः, अधिकरणलेखकैःन्यस्य यस्य कार्यस्य 
यदधिकरणं तस्मिनु लिपिकरैः, आलिख्यमान-शासन-सहस्र्‌ ~ आलिख्यमानम्‌ ( =पत्रादिषु लिपि- 
विषयीक्रियमाणम्‌ ) शासनानाम्‌ ( = राजादेशानाम्‌ ) सह्रम्‌ ( =दशशती ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । 
इदानी तत्रत्यान्‌ सेवकान्‌ वर्णयितुमारमते--श्नभ्यन्तरेति । [ अत्र तृतीयान्तानि पदानि 'सेवक- 
जनेन' इत्यस्य विशेषणानोति बोध्यम्‌ । ] अभ्यन्तरेत्यादिः--अभ्यन्तरे (>अत्त:प्रदेशे, राज्ञः समीपे इति 
भावः) अवस्थिताः (=विद्यमानाः, स्वस्वकार्यंसाधनायेति भावः) ये नरपतयः (= मूपतयः), तेषां निगमः 
( =बहिनिष्क्रमणम्‌ ) तस्य प्रतीक्षणम्‌ ( =प्रतीक्षा ) तस्मिन परेण ( =परायणेन, निरतेन ), 
स्थानस्थानेषु =स्थानानि च स्थानानि च स्थानस्थानानीति कर्मधारयः, बहुषु स्थानेषु, बद्धमण्डलेन = 
बद्धम्‌ ( = रचितम्‌ ) मण्डलम्‌ ( = वत्तूलाकारेणावस्थानम्‌) येन तेन तादृशेन । कनकेत्यादिः--कनक- 


स 3 सुाममाछ तकति) ॐ लवा | के ककमा | 


कार्ये-कलाप को लिखने के कारण मानों धमराज ( यमराज ) के नगर [ के कामकाज ] की अपेक्षा 
अतिशय को दिखलाने वाले, [ वहाँ ऐसा लग रहा था मानों कि धमराज की नगरी संयमनी में जो 
कामकाज की भीड़ होती है उससे भी अधिक वहाँ थी । | न्यायालय के लेखकों द्वारा हजारों आश।- 
पत्र सिसे जा रहे ये। जो ( राजभवन ) भीतर बैठे हुए राजाओं के निकलने की प्रतीक्षा करते हुए, 
जगह-जगह पर समूह बनाकर बैठे हुए, सुनहरे अध॑चन्द्रो और तारागणों | के चित्रों ] से चित्रित 
Tensei on 

१, प्रामकर्दटनगर, ग्रामलेवंटनगर, सकलनगर-खेटखर्वट०। २. भ्रधिकार० । 

३." निर्यमन'*°३ ४. स्याने श्वाने । ५. `` शतशवलः। 


४२६ कांदम्बरो 
[ 


लितातपेनै ३ 

निशित-करवाल कर-प्ररोह-करालितातपेनैकश्रवणपुटचटित-घवलदन्तपत्वेणोध्व 
नये 

कलापेन धवल-चन्दन-स्थासक-खचित-भुजोरुदण्डेन, बद्धासिधेनुकेना>न्प्र-दविह 


से 


सेवकजनेनास्थान-मण्डपगतेन च यथोचितासनोपविष्टेन; प्रसारयता रेस ते 
eon चितो, 





शवलानि ( >कबुराणि ) यानि चर्मफलकानि ( = खड्गादिप्रहाररक्षासाधनभूत- FP 
विशेषा, 'ढाल' इति हिन्धां प्रसिद्धानि ), तैः करणैः, निशासमयम्‌ = रात्रिकालम्‌, ह सितपाई 
प्रकटयता, इव । स्कुरिरेत्थादिः--स्फुरिताः ( = देदीष्यमानाः ) निशिताः Fe क 
करवालाः ( =खड्गाः ) तेषां ये कराः ( = किरणाः ) तेषां प्ररोहाः ( = अङ्कुरः ) हम प 
( =भयङ्कुरीकृतः, दन्तुरितः ) आतपः (---सूर्यालोक: ) येन स तेन ताहशेन । एकभण 
एकश्रवणपुटे ( =एकशोत्रपुटे ) घटितम्‌ ( च्योजितम्‌ ) धवलम्‌ ( >श्वेतम्‌ ) दन्तपत्रम्‌ ॥ 2 र. 
निर्मितपत्रसदशश्रोत्राभरणम ) येन तेन ताहशेन । ऊध्वेंत्याविः-- ऊध्व॑म्‌ ( =उपरि हब 
मौलिकलाप: (= केशसमुदायः) येन तेन ताहशेन । धबलेत्यादि:--धबलम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) 
( =मलयजम्‌ ) तस्य य स्थासकाः ( = आद्रंचन्दनलेपनचिह्नानि ) तै:खचितौ ( = अड्धितो ) मर 


| 
( सहस्तौ ) ऊरुदण्डी ( =सक्थिदण्डौ ) च यस्य तेन तादृशेन । बद्धवेत्यादि:--बद्धा ( =क्र 


(नद) 


नद्धा ) असिधेनुका ( =छुरिका ) येन तेम तादृशेन, [ “छुरिका चासिधेनुका ।” इत्यमरः २८९२ 
ग्रान्धरे त्यादिः--आन्धाः ( =अन्भ्रदेशे भवाः तँलङ्गाः इति भावः ) द्रविडाः ( = द्र विडदेशोतत्रा: | 
सिंहलाः ( ८ सिहलदेशभवाः ).[ अत्र लक्षणया तत्तदेशभवाः पुरुषा बोध्या:। ] प्रायाः ( नप्रपुराः) 
यस्मिनु तेन तादृशेन, सेवकजनेन = परिचारकलोकेन । [ इदं विशेष्यबोधकं पदम्‌ । “अधिष्ठितं राजदुत 
विवेशे' त्यत्रान्वयः । ] 


साम्प्रतं सामन्तानां वैशष्टिय-प्रतिपादनद्वारा राजकुलस्य वैशिष्टध' प्रतिपादयति- श्रस्शत- 
मण्डपगतेनेति । [ अत्रत्यानि तृतीयान्तानि पदानि 'सामान्तलोकेन' इत्यस्य विशेषणानीति बोष्यम्‌। | 
आस्थानेत्यादि:--आस्थानमण्डप: ( --सभामण्डप:, सभागृहम्‌ तस्मिन्‌ गतेन ( = प्राप्तेन,स्थितेन)|८ 
इदं समुचये, यथो चितेत्यांदि:---यथोचितानि ( = यथायोग्यानि ) यानि आसनानि ( >विष्टपदीरि) 

- तेषु उपधिष्टन(>निषण्णेन), दुरोदरक्री डामृम्द्यृतक्रीडाम्‌, प्रसारयता=विस्तारयता, [दुरोदरो धूतकारेप 
00 य 


म्य ~ Sm 





[ चमकने वाली ] चमड़े की ढालों द्वारा मानों रात्रि का समय दिखाते हुए, चमकती हुई, रा 
तलवारों की किरणों के अंकुरों से धूप को भीषण अर्थात्‌ तेज चमक वाली बनाते हुए, एक कर 
सफेद दन्तपत्र ( हाथी के दाँतों का कर्शामूषण ) पहने हुए, बालों के समूह को ऊपर की गोर 
हुए, सफेद चन्दन की थापों (= लिप्त हाथों के चिल्लो) से युक्त सुजदण्डो और उरं वाते, [ 
कमर में | छुरियों को बांधे ( लटकाये ) हुए, अधिकांश आन्ध्र, द्रविड़ और सिहर ( श्रीलंका ' ह स्नो १९ 
बाले सेवकों से [ युक्त था ] और जो ( राजभवन ) सभामण्डप में गये हुए, समुचित आमी 


चौ 
बैठे हुए, दुरोदर क्रीडा का विस्तार करते हुए ( जुए के खेल को और बढ़ाते हुए ), भटा ( 


१. घटितानेकबन्तपत्र र । 


है 


विप्ची सातु त्त्र 


FS भावबोधिनी-सहिता [ ४२७ 

गर्छ ` 
मास्फालयता परिवादिनीमालिखता चित्रफलके भूमिपालप्रतिबिम्बध्‌, आबध्नता 

मु, आतन्वता परिहासकथाम्‌, विन्दता बिन्दुमतीम्‌, चिन्तयता प्रहेलिकामु,भावयता 


काग्यगोछी १ र नि 

5 तानि, पठता द्विपदीं, गृह्नता कविगुणान्‌, उत्किरता पत्रभङ्गान्‌ 
तरपतिकृतका यसुभाषि हृता विगुणान्‌ ङ्गात्‌, 
हपता बारविलासिनीजनस्‌, आकणेयता वैतलिकगीतम्‌, अनेकसहस्रसंख्येन, धवलोष्णीष- 
आं 


ड 

ाििषठिदीद पट शिर सम सनिझर-शिखर-लग्न-बालातपमण्डलेनेत्र कुलपवंत- 
उद्दस | इत्यमरः ३।३।१७२ ] अष्टापदव्यापारम्‌ = शारिफलनिक्षेपकार्यम्‌, अभ्यस्यता = अभ्यासं 
पू “अष्टापद शारिफलम्‌ ** '* 60 ।? इत्यमरः २।१०।६। अत्र क्रीडायां पङ्क्तौ पङ्क्तो अष्ट 
कुर्वता, [ "अष्ट MN 78 त्रेत्राष्टशब्दस्य 

नि भवन्ति । अष्टनः संज्ञायाम्‌” ६।३।१२५ इति सूत्रेत्राष्टशब्दस्य दीर्घो भवति । ] परि- 
शब्नीय वीणां सप्ततन्त्रीविशिष्टाम्‌, आस्फालयता = वादयता । [ ४222 वीणा तु वल्लकी । 
भिः सप्तभिः परिवादिनी ॥” इत्यमरः १।७।३ ] चित्रफलके = आलेख्यपट्टके, भूमि- 
वालम्रतिबिम्बम्‌ = भूमिपालो राजा तारापीडः, तस्य प्रतिरूपम्‌, आलिखता=चित्रीकुषंता । काव्यगोष्ठीम्‌= 
काव्यालापम्‌, आबध्नता = विदधता, [ “गोष्ठी सभालापयोः खियाम्‌ ।” इति मेदिनी ! स्वरचनाः 
परकीयरचनाश्च श्रोतुं स्वस्योपवेशनेन जनबन्धं कुर्वतेत्यर्थः । परिहासकथाम्‌ = उपहासजनकशन्दरचनाम्‌, 
आतन्वता = विस्तारयता । बिन्दुमतीम्‌ = पद्याक्षरसंख्यकबिन्दुयुक्तां विचित्रां लिपिम्‌, विन्दता = कुवंता, 
प्राप्नुवता प्रहेलिकाम्‌ = उक्तिवैचित्र्यविशिष्टां गूढशब्दरचनाम्‌, चिन्तयता = घ्यायता, नरपतीत्यादिः-- 
नरपतिः ( = राजा तारापीडः ) तेन कृतानि ( = विरचितानि ) काव्यानि ( = कविकर्माणि ) 
सुभाषितानि ( =सूक्तानि ) च, यद्वा काव्यरूपाणि सुभाषितानि, भावयता = गाम्भीर्येण विचारयता, 
द्विपदीम्‌ = पदद्वयात्मिकां रचनाविशेषम्‌, पठता = उचारयता, कचिगुणाचु = काव्यरचयितृ विशेषधर्मा नु, 
गृहृता = ग्रहणं कुर्वता । पत्रभज्भानु--पत्ताणि ( =केतक्यादिसम्बन्धीनि ) तेषां भङ्गाष्‌ ( = रचना- 
विशेषान्‌, विच्छित्तीः ) उत्किरता = उत्कीणँ कुवंता, गाणिकादीनामङ्गेषु तच्चिह्णानि सम्पादयतेति 
भावः । बारविलासिनीजनम्‌ = गणिकालोकम्‌, आलपता=आलापं कुवंता, वैतालिकगीतम्‌ = वन्दिजनानां 
सुभाषितपा कानां वा गायनम्‌, आर्कणयता =श्ुण्वता । अनेकसहस्तसंख्येन--अनेकानि सहस्राणि संख्या 
( =परिमाणम्‌ ) येषां तेन, सहु्राधिकेनेत्यर्थः । धवलेत्यादिः - धवलः ( = शुञ्जः ) यः उष्णीषपटः 
( =मूधवष्टनवश्नम्‌ ) तेन आश्लिष्टानि ( = संयुक्तानि, आलिङ्गितानि ) विकटानि ( =विषुलानि ) 
यानि किरीटानि ( =मुकुटानि ) तै सङ्कटानि (= संकुलानि, व्याप्तानि) शिरांसि ( = मस्तकानि ) 


यस्य तेन ताइशेन । अत एव, सनिझरे-त्यादिः--सनिर्सराणि ( =सप्रत्रवणानि ) यानि शिखराणि 





( =भृङ्गाणि ) तेषु लग्नम्‌ ( = संयुक्तम्‌ ) बालातपमण्डलम्‌ ( = नवीनदिनकरकिरणजालम्‌ ) यस्य 


एक प्रकार का जुआ का खेल ) का अभ्यास ( सीखने का प्रयास ) करते हुए, बीणा ( बीन ) बजाते 
हुए, चित्रफलकों पर राजा के चित्र बनाते हुए, काव्यसभा का आयोजन करते हुए, परिहास > 
हँसी मजाक की बातों का विस्तार करते हुए, “विन्दुमती' [ बिन्दुओं द्वारा रचन। ] को समझते हुए, 
पहेलियों को सोंचते हुए, राजा ( तारापीड ) द्वारा बनाये गये काब्यों और सुभाषितों की समीक्षा 
करते हुए, 'द्विपदी' ( दो दो पदों की रचनाविशेष ) को पढ़ते हुए, कवियों के गुणों का ग्रहण करते 
हुए ( उनके गुणों की प्रशंसा करते हुए ) [ सुन्दर फूलों के ] पत्त्रभंगों की रचना करते हुए, वेश्या 
लोगों से बातचोत करते हुए, वैतालिकों ( भाटों आदि ) के गीत सुनते हुए, कई हजार संख्यावाले, 


सफेद पगड़ी के वस्त्र ( पट्टी ) से कसे गये बड़े मुकुठों से ढंके हुए शिर वाले, [ इसीलिए ] झरनों से 
Pn dd be NSO 


१. हिपदी;। २. उत्कीयंता। ३. "पीतिम्‌ ४. ***भालग्न । 


४२८ काँदम्बरी | क 
चक्रवालेन, मूद्धाभिषिक्तेत सामन्तलोकेनाधिष्ठितम्‌, ॥ 00448 हद कप 
कुथानां रत्वासनाना्ध राशिभिरनेकवर्णेरिन्द्रायुधपुञ्जैरिव विराजित-सभा-य्येततमू, हा 
र *तवह- विकच-कमलपुष्प-प्रकर 5 
मणि-भूमि-संक्रान्त-मुख निवह प्रतिबिम्त्रतया पु की मिब सास 


_गतिवश-रणित-तुपुर-पारिहारय्य-रशना-स्वन-मुखरेग, __ स्कन्घावसक्त-कनकदण्ड-चामर 
क कान कक 
तेन ताहशेन, कलपर्वतचक्रवालेन वताः ( = महेन्द्रादयः सपसंख्यकगिरयः ) तेषां 
Ee मण्डलेन र पादि = राज्याभिषिकतेन, विहितराज्याभिषेकेन । नी 
माह--सामन्तलोकेन = मण्डलेश्वरसमुदायेम,आयत्तदेशस्थ राजसमुहेन, अधिष्ठितम्‌ = समाश्रितम्‌, कु 
विवेश” इत्यत्रान्वयस्तूक्त एव । 
आस्थानेति । आस्थानेत्यादिः-आस्थानात्‌ ( = ga ) उत्थिताः (= 
ये भूमिपालाः = राजानः ) तेम्यस्तेषां वा संवत्तितानाम्‌ ( =सं म्‌, उत्याप्यैकत्रदेशे निः 
नाम्‌ ) च॑, on = विचित्रकम्बलानाम्‌, रत्नासनानाम्‌ = मणिजटितोपवेशनसाधनानाम्‌, i 
वर्णे: नस विविधवर्णे:, राशिभिः =समूहैः, इन्द्रायुधपुञैः = इन््रचापसमूहैः, इव, विराजित-सभा-प्तम्‌.._ 
विराजितः ( = शोभितः ) सभापयंन्तः ( = संसत्प्रान्तभागः ) यस्मिन यस्य वा तत्‌ ताहशम । 
इदानी वारविलासिमीनां वैशिष्टथ न राजकुल विशिनष्टि-श्रमलेति । अमलेत्यादि:--अमल 
( =उज्ज्वला ) या मणिमूमिः ( = रत्ननिबद्धभूभागः ¦ तस्यां सङ्क्रान्तानि ( = निपतिवानि, 
सञ्चितानि ) यानि मुखानि ( = आननानि ) तेषां यो निवहः ( =समुहः ) तस्य प्रतिबिम्बानि 
( =प्रतिमाः ) यस्य तस्य भावस्तत्ता तया, कारणेन, विकचकमलपुष्पप्रकरम्‌--विकचानि (= विकि 
तानि ) यानि कमल्पुष्पाणि { = पञ्चकुसुमानि ) तेषां प्रकरम्‌ ( = समुदायम्‌ ), सम्पादयता = 
विदधता, इव, [ तृतायान्तानि पदानि “वारविलासिनीजनेन’ इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] गति 
वशेत्यादिः-गतिवशेन (= चलनवशेन, कारणेन) रणिताः (= शब्दिताः) ये नूपुराः ( = पादकटकाः) 
पारिहार्याणि (= कडुणानि) रशनाः ( = काञ्चीदामानः ) च, तासां स्वनैः (==ध्वनिभिः) मुखरेण 
( =वाचालेन ) । स्कन्धावसबतेत्येदिः-स्कन्धेषु (= अंसेषु) अवसक्तानि ( = निहितानि)कनकदण्डानि 
( >सौवणंदण्डयुक्तानि ) चामराणि (= प्रकीर्णकानि) यस्य येन वा सः तेन तादृशेन । अनवरतम्‌ = 
युक्त शिखरों (चोटियों)पर गिरती हुई धूपमण्डल (धूपसमूह)से युक्त कुलपवंतों के समूह के समान दिसाई 
देने बाले, मूर्धाभिधिक्त ( राज्याभिषेक किये गये ) सामन्तों ( मण्डलाधीशों ) से आश्रित था, [ अर्थात 
. उस राजभवन में उक्त विशेषतावाले हजारों सामन्त विद्यमान ये । ] जो ( राजभवन ) सभामण्डप 
से राजाओं के उठ जाने पर लपेटे गये गलीचों और रत्नजटित आसनों के समूहों से अनेक रंगों आले 
मानों इन्द्रधनुष के समूहों से शोभित सभा के प्रान्त भाग (किनारे के स्थानों) बाला था, [गलीचों बौर 
रत्नजटित आसनों को लपेट कर किनारे पर रख दिये जाने से उनकी कान्ति इन्द्रधनुष के समान उस 
स्थान को शोभित कर रही थी । ] जो (राजभवन) उज्ज्वल मणिजटित भूमि पर मुखसमूह के पडे हु 
प्तिनिम्थों के कारण मानों खिले हुए कमल के पुष्पों के समूह की रचना करती हुईं, चलने-फिले मं 
कारण बजते हुए नूपुरों, कंगनों और करधनियों की आवाज से शब्द करती हुईं, कन्धो' पर ग 
के चामर लटकाये हुईं, लगातार बाहर निकलती हुईं तथा भीतर जाती हुईं वेश्या लोगों हरं 
पक??? भि कस] 


१. क्वचितु 'मरि' इद मास्ति २. परिहायं । 
३. रब । 


४. ल्कण्धसस 4 
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भावबोधिनौ-सहिता 


ततरु ] [ ४२३ 


गछत प्रविशता चानवरतं वारविलासिनीजनेनाकुलितमु, एकदेशनिषण्णचामीकर- 
; ए 
सरह्न॒ला-संयत-खगणम, इतस्ततः प्रचलित-परिचितामितकस्तूरिकाकुर ङ्ग-परिमल-चासित- 


दिडसुखम, अनेक-कुब्ज-किरात-वर्षबर-बधिर-वामन-मूक-सङ कुशस्‌, उपाहूत-किन्नर-मिथुनमु, 
आरा आवस रेव त्यार जनताच आबद्ध-मेष-कुक्कुट-कुर र-कपिल्लल-लावक-वकत्तिका-युद्धमु, उत्कूजित- 


IIS ST RS ed अ 


दत्त जर्गच्छता = निःसरता, प्रविशता = प्रवेशं विदधता, च,वारविलासिनीजनेन = गणिकालोकेन, 
' _ व्याप्तम्‌, “राजकुलं विवेशे' त्यादावन्वयः । 'सम्पादयतेव” इत्यत्रोखरेक्षा । 

[ “आवापकः पारिहायंः कटको वलयो३खियाम्‌ ।” इत्यमरः २।६।१०७ । “पादाङ्गदं तुला- 

होटिमंजी रो नूपुरोखियाम्‌ । हंसकः पादकटकः `" ““ *** ॥ इत्यमरः ।७।६।१०९-१० ] 

पुनरपि राजकुलं विशिनष्टि--एकदेशैति । एकदेशेत्यादि:--एकदेशे ( = एकभागे ) निषण्णः 
(= आसीनः, उपविष्टः ) चामीकरश्शद्धल्या ( = स्वर्णशद्धलया ) संयतः ( = बढः ) श्वगणः 
( = कुक्कुरसमूह: ) यस्मिन तद्‌ तादृशम्‌ । 

इतस्तत इति । इतस्ततः «यत्र तत्र, विभिन्नभागेष्वित्यथेः, प्रचलिताः (= सब्चलिताः) प॑रि- 
बिता: ( =विश्वस्ताः ) अमिता: ( =भसंख्याः ) ये कस्तूरिकाकुरङ्गाः (=गन्धमृगाः) तेवां परिमलेन 
(=शरीरसुगन्षेन) वासितानि (= आमोदितानि) दिङ्मुखानि (=दिशावदनानि) यस्थ तत्‌ तादृशम्‌ । 

प्रनेकेति । अनेकेत्यादिः--अनेके ( =बहवः ) कुब्जाः ( = गड्लाः } किराताः ( = अल्प- 


` हनवः ), वषेवराः ( ॐ नपुंसकाः ) बधिराः ( = एडाः ) मूकाः ( = वागिन्द्रयशून्याः ) च तैः, 


सङ्कुलम्‌ =व्यापतम्‌ । [ “किरातो म्लेच्छभेदे स्यात्‌ सूनिम्बेऽत्पतनावपि ।' इति मेदिनीकोषानुसारेण 
'अल्पतन्व्थंक' एव किरातशब्दोऽत्र बोध्यः, अन्य-शब्द-साहृचर्यात्‌, न तु म्लेच्छजातिविशेषषरः, तस्य तत्र 
स्थित्यनुचितत्वादिति भावः । कामन्दक्यां वर्ष॑वरलक्षणमेवमुक्तम्‌--“ये त्वल्पसत्वाः प्रथमाः क्लीबाश्च 
स्त्रीस्वभाविनः । जात्या न दुष्टाः कार्येषु ते व वषंवराः स्मृताः” ॥ 

उपाहुतेति । उपाहृतेत्यादिः--उपाहृतानि ( = उपाहारीकृतानि, एकत्रीकृत्य आनीतानि वा ) 
किन्नरमिथुनानि (= अश्चमुखदम्पत्यः) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । किन्नरः = देवयोनिविशेषः, कुबेरदूता वा । 
[ “किन्नर: किम्पुरुषस्तुरङ्गवदनो मयुः ।' इत्यमरः १।१।७१ ] श्रानीतेत्यादिः--आवीताः (=आहूताः) 
वनमानुषाः ( = अरप्यचरमानवाः ) यत्र तत्‌ तादृशम्‌ । 

ग्राबद्धेति । आबद्वेत्यादिः--आबवद्धानि ( =प्रवत्तितानि ) मेषाः ( =एडकाः ) कुक्कुटाः 
( =चरणायुधाः ) कुरराः ( =-मत्स्यादनाः पक्षिविशेषाः ) कपिञ्जलाः ( = गौरतित्तिराः, चातकाः 
वा ) लावकाः ( =रूघुजाङ्गलाः, हिन्यां 'लवा! इति ख्याताः ) वतिकाः ( = वत्तँकाः "हिन्धां “बटेर' 
इति ख्याताः ) तासां युद्धानि ( = संग्रामाः ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । 

उत्कूजितेति । उत्कूजितेत्यादि:--उत्‌ ( = उच्चैः ) कूजिताः ( = शब्दायमानाः ) चकोराः 


Mr, snp य त्य sR SEs लीलाले वा 
भरा हुआ था। जिसमें एक ओर सोने की जंजीरों में बंधे हुए कुते बैठे थे। जिसके दिशाओं के 


मुस अर्थात्‌ सभी दिशायें इधर-उधर घूमने वाले, परिचित अनगिनत ( =वहुत से कस्तूरी मृगों की 
os से सुगन्त्रित थीं । जो अनेक कूबड़ों, किरातो ( = अल्पशरीर वाले ), | ( नपुंसको), 


।बौनों और गंगों से भरा हुआ था । जहाँ किञ्नरों के जोड़े लाये गये थे जहाँ वनमानुष लाये गये 
पे। जहां भेड़, मुगाँ, कुररों, कपिञ्जलों ( तीतरों ), लाबाओं तथा बटेरों के युद्ध कराये जा रहे थे । 
Ms, pro i 


१. वारविलासिनीनां जनेन । २. ""'श्रशवगशाम्‌ ॥ 
३, भ्परिसितसितकस्तुरिका» । ४. ˆ" वषधर, वरवरवषेवर***। ५. वामनक । 


४३० कादम्बरी | 
५ २ ड्‌ न्याया 
चकोर-कादम्ब-हारीत-कोकिलम्‌, लालप्यमान-शुकसारिकम्‌, इभपति-परिमलामष-् 
निष्कूर्जाद्भः शिखरिणां जीवितैरिव गिरिगुहानिवासिभिगृ हीतैः पज्ञरकेसरिभिरद्धा लै 
उत्तरास्यमानैः काखन-भवन-प्रभा-जनित-दावानल-शद्धुलेलितारकै प्र मश् भवन 
कदम्पकैलोचनप्रभया. शबलीकृतदिगन्तरसु, उदा कैकारवानुमीयमान-मरकतजुछू 
म 





odd FR अ3>भक«+ननभे%-नाप3« 
( =विषसूचकाः पक्षिविशेषाः ) कादम्बाः ( =कलहंसाः ) हारीताः ( --पक्षिविशेषा: 
जातीयाः ) कोकिलाः ( =पिकाः ) च यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । i 
लालप्यमानेत्याविः--लालप्यमानाः ( = संभाष्यमाणाः ) शुकाः ( = कोरा: ) सारिका. 
( = खरीजातीयाः पक्षिविशेधाः हिन्दाँ 'मैना” इति ख्याताः ) यस्मिच्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । न 
इमपती ति । इभपतीत्यादिः--इभपतिः ( =गजेन्द्रगन्धगजः ) तस्य यः परिमलः ( = 
मदगन्ध इति भावः ) तस्मात्‌ यः अमर्षः ( =कोपः ) तेन जृम्भितैः ( = धू्णितैः ), च निष्वूजरभि:- 
शब्दायमानैः, गरजेद्भिः, शिखरिणाम्‌ = पर्वतानाम्‌ जीवितैः = जीवनैः, इव, गिरिगुहानिवासिभि: > 
पर्वतकन्दरावासिभिः, गृहीतः न-कन्दराभ्यः कोशलेन बद्वानीतैः, पञजरकेसरिभिः = शोहर ति 
उद्भास्यमानम्‌ = संशोभमानम्‌ । सिहानां कृते निष्कूजन शब्दप्रयोगो न समीचीनः । अतस्तत्र पदि 
रित्यर्थो विधेयः । इव शब्दोऽत्र उद्प्रेक्षायाम्‌ । 
उतत्रास्यमानेरिति । काः्चनेत्यादिः--काच्चनभवनाति ( = सुवणंमयगृहाणि ) तेषां या प्रभा 
=कान्तिः ) तया जनिता ( = उत्पादिता ) दबानलशङ्का ( = दवाग्निसन्देहः ) येषां तैः, अत एव 
उत्त्रास्यमानैः = सातिशयं त्रासं प्राप्यमार्णः, तथा च, लोलतारकैः=चश्चलकनीनिकैः, भ्रमद्भि:- इतस्ततः 
पर्येटदूभिः, वनहरिणकदम्बकैः = आरप्यमृगसमूहैः, लोचनप्रभया = नयनकान्त्या, शबलीकृतदिगन्तरम्‌-- 
शबलीकृतानि ( ८ चित्रीकृतानि ) दिगन्तराणि ( =दिशामन्तराणि ) यस्य, यस्मिन वा तत्‌, ताहरम्‌। 
उद्दामेति । उद्दामेत्यादिः-उद्दामा ( = उद्धतः ) यः केकारवः- ( = मयूरशब्दः ) तेन 
अनुमीयमानम्‌ ( = अनुमानबिषयी क्रियमाणम्‌ ) मरकतकुट्टिमेषु ( = अश्मगभंबद्धमूमिषु ) स्थितम्‌ 





ललल 


[ इन्हें आपस में लडाकर मनोरंजन किया जा रहा था। ] जहाँ चकोर, कशहंस, हारीत (पकी 


विशेष ) तथा कोयलें खूब कूज रहीं थीं। जहाँ तोता और मैना से बुर वाया जा रहा था [ बोला ' 


सिखाया जा रहा था। ] जो गजराजों [के मद] की गन्ध को न सहन पु 
और गरजते ( गुर्रात ) हुए, इस कारण ऐसे प्रतीत होते हुए क र so (जो 
पहले ) पवंतों की गुफाओं में रहने बाले, [ किन्तु इस समय ] पकड़े गये, पिजरों ( कटघरों ) में रहते 
हुए सिंहों से शोभित हो रहा था। जिसके दिशाओं के मध्यभाग सुव्णेनिमित भवनों की काति 
( चमक ) से [ अपने मनों में ] उत्पन्न दावानल की शङ्का वाले [इसीलिए] अत्यन्त त्रस्त कराये गे, 
चंचल पुतल्यों बाले, [ इधर-उधर ] घूमने बाले घरेतू ( पाले गये ) हिरं के समूह हवा [बले 
की कान्ति से रंग-बिरंगे कर दिये गये थे ( किये जा रहे थे )। जहाँ पर मयूरों की (छक 
UO फश पर बंडे हुए मयूरों के समूह का अनुमान किया बा प 
१. घालष्यमान० । 


२. क्वचित 'इम' पदं नास्ति । 
३. क्वचित्तु ' मदपरिमल' इति । ऱ्य 


¥, “भुवन' १ 
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भावबोधिनी-सहिता [ ४३१ 
रणम्‌ ] 
र्ण 


शिर-चन्दन-विटपि-च्छाया-निषण्ण-निद्रायमाण-गृहसारसस्‌,-¬ 
| यह गिखगिड-सण्डलसन्मतिकि 9 र २ प 
अन्तःपुरेण च बालिकाजन-प्रस्तुत-कन्दुक-पश्ालिकाक्री डेन, अनवरत-संवाह्यमान- 


न हा-शिखरजबणितःता 
आ स रा सौध-शिखरावतीणंप्रचलित-पारावत-कुलतया, स्थलोत्पलिनी बनेनेवाऽन्तः 
ह डमण्डलम्‌ ( = मयूरवृन्दम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌, तादृशम्‌ । 


( ट ्पण्णम्‌ ) शिख तरेत्यादिः--अतिशिशिराः न 
प्रतिशिरिरिति । अतिशिशिरेत्यादिः--्ताशिशराः ( =भतिशयशीतलाः ) ये चन्दनविटपिनः, 

_भलयजपादपाः ) तेषाँ छायासु ( = अनातपस्थानेषु ) निषण्णाः ( = आसीनाः ) निद्रायमाणाः 

( दु स्वापमनुभवन्तः ) च गृहसारसाः ( = भवनपालितपुष्कराह्नामकजलपक्षिणः ) यस्मिन्‌ तत्‌ 


-टङ्कार-पूरिताशामुखेन, भुजङ्ग -तिर्म्मोक-शङ्कित-मयूर- 


शिट साम्प्रतमन्त:पुरवैशिष्टधरप्रतिपादनह्वारा राजकुलस्य वैशिष्टघ' निदिशति-श्रन्तःप्रेशेति । [इयानि 
पदानि अन्तःपुरेण’ इत्यस्य विशेषणानि । एतच्च “समुपेताम्यन्तरम्‌' इति दूरं वक्ष्यमाणे- 

बल्वेतीति बोध्यम्‌ । ] बालिकेत्याविः--बालिकाजनेन ( = कन्यालोकेन ) प्रस्तुत्ता ( = आरब्धा ) 
कुवः ( =गेन्दुकैः ) पच्चालिकाभिः (= यसत्रादिनिमिताभिः, पुत्रिकाभिः) क्रीडा ( = खेलनकम्‌ ) 
मित्‌ तेन तादृशेन । |. “प्वालिका पुत्रिका स्याद्‌ वखदन्तानिः कृता ।” इत्यमरः २।१०।१९ । 
्ातचद्स्तु-- पचभिमू दादिमयीभिः स्वल्पगुलिका भिर्यूत॑ पश्वालिकोच्यते ।” इत्याह । 

श्रमवरतेति । अनवरतेत्यादिः-अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) संवाह्ममानाः ( =आरुह्यमाणाः 
तहुणीभिरानन्दप्रा्ये आन्दोल्यमानाः ) याः दोलाः ( =प्रे्काः 'हिडोला' इति हिन्दयां ख्यातम्‌ ) तासां 
शिव्रराणि ( = ऊध्वेभागाः ) तेषु क्वणिताः ( =ध्वनिताः ) याः घण्टा: ( =क्षुद्रघण्टिकाः ) तासां 
कारैः ( = टन्‌ टनु-इत्याकारकध्वनिभिः ) पूरितानि ( >भृतानि ) आशामुखानि ( = दिशा- 
वदनानि ) यस्मिनु तेन तादृशेन । 

भुजङ्गति । शुजङ्गेत्यादिः--भुजङ्गस्य ( = सपंस्य ) यो निर्मोकः ( = कड्चुकः ) तेन 
तस्मिन्‌ वा शद्धितः ( =प्राप्तशङ्कः ) यो मयूरः ( = बही ) तेन हियमाण: ( = गृह्यमाणः ) हारः 
( =मोक्तिकमाला ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । 

सौधेति । सौधशिखरेत्यादिः-सौधशिखरात्‌ ( = प्रासादोच्चभागात्‌, अट्रालिकायाः ) अवतीर्णम्‌ 


( =भधःसमागतम्‌ ) ततश्च प्रचलितम्‌ ( =प्रन्रजितम्‌ ) पारावतकुलम्‌ ( = कपोतवृन्दम्‌ ) यस्मिन्‌ 


था, किया जा सकता था । जहाँ पर बहुत अधिक ठंडी चन्दन वृक्षो की छाया में घरेलू ( पालतू ) 
सारस सो रहे थे । 
और जिस (राजभवन) का भीतरी भाग अन्तःपुर ( रनिवास ) से युक्त था, जिस ( अन्तःपुर ) 
में बालिकाओं द्वारा गेंद और पुतलियों ( गुड़ियों ) का खेल प्रस्तुत किया जा रहा था, जहाँ लगातार 
हिलाए जाते हुए झूलों के शिखर ( ऊपरी ओर ) पर बजती हुई घण्टियों की टंकार ( टनटन आवाज ) 
मे दिशाओं के मुख भरे जा रहे थे, जहाँ साँप की केंचुल की शंका वाले मयूरां हारा [ इधर-उधर 
2 हुए] हार उठाकर ले जाये जा रहे थे, [ हारों को साँप की केंचुल समझकर मोर उन्हें उठाकर 
जा रहे थे । ] जो राजमहल के शिखरों ( ऊपरी भागों ) से उतरे हुए [ नीचे इधर-उधर ] घूमते 
ह्य आनि र क 





१, भ्रविरत । २, वाह्ममान । 
३. “*तोलौ*-। ४, स्थलोत्पलिनीवतशो भितेनेद । 


१३२ कादम्बरी । 


पुरिकाजन-प्रस्तुत-नरपति-चरित-विडम्बनक्रीडेन, अश्वमन्दुरा-परि भ्रष्टागतैरव 
दाडिमीफैराखण्डिता ज्ञण-सहकार-पल्डवैरभिभूत-बुब्ज-वामन - किरात-क रतन 
ड १ गा 
भूषणानि विकिरद्धि: कपिभिराकुली भूतेन, शुक-सारिका-प्रकाशित-सुरत-वित्रमझा, 
लज्जितावरोधजनेन, प्रासाद-सोपान-समारोहणचलितैरबलानां चरणाव लिप. 
तस्य भावस्तत्ता तया, हेतुना, स्थलपद्िनीवनेन--स्थळपक्मिन्यः ( = समकः) तात से. 
( = काननेन ) इव । क्वचित्तु “”' `" " बनशोभितेनेव' इति पाठस्तत्र स्थलपचिनीनां भ 
समूहेन, शोभितेन इव । अत्रोत््रेक्षा । व 
प्रन्हःपुरिकेति । अन्तपुरिकेत्यादिः--अन्तपुरिकाजनेन ( = अवरोधस्थलोकेन 





आर्धा ) नरपतीनाम्‌ ( = विभिन्नानां राज्ञाम्‌ ) ( नरपतेः तारापीडश्य वा) ५ 


। = चरित्राणाम्‌,विविधव्यवहाराणाम्‌ ) विडम्बनक्रीडा ( = अनुकरणखेलनम्‌ ) यस्मिन्‌ तेन ताह्योन । 

श्रदवेति । अश्चमन्दुरेत्यादि:-- अश्वमन्दिरा (>अश्वशाला) तस्याः परिभ्रष्टा: (> वतना 
सन्तः आगताः ( > सम्माता ) तैः, [ 'कपिभि'रिति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानीमानि तृतोया-बहुवचना- 
न्तानि पदानि । ] अवलुप्तदाडिमफलैः--अवलुप्तानि ( = भिन्नानि,त्रोटितानि वा ) भवनदाडिमिफलाति 

= गृहमध्य-प्ररूढदाडिमीफलानि ) यैस्तैस्ताहृशैः । आखण्डितेत्यादिः-आखष्डितानि ( = भ 

चूणितानि } अङ्गणसहकाराणाम्‌ ( = प्राङ्गणस्थितरसालवृक्षाणाम्‌ ) पल्लवानि ( = किसलयानि ) 
येस्‍्तैस्तादशै: । अभिमूतेत्यादि:--अभिमूताः ( >पराभूता: ) ये कुब्जाः ( >गडुलाः ) वामनाः (न्वा; 
किराताः ( --स्वल्पतनवः ) च तेषां करतलात्‌ ( «हस्ततलातु ) छिन्नानि ( = बलाद्‌ गृहीतानि) 
मूषणानि ( =अछङ्कारानु ) विकिरदूभिः =यत्र तत्र विक्षिपदूभिः,कपिभिः =वानरैः, आङुलीभृतेन = 
व्वग्रीमूतेन । 

शुकेति । शुकसारिकेत्यादिः-शुकाः ( =कीराः ) सारिकाः ( = पीतपादाः ज्लीपक्षिविशेषाः, 
“मैना? इति हिन्दाँ ख्याताः) च, ताभिः प्रकाशिताः ( =लोकानां पुरः प्रकटीकृताः ) ये सुरत (-मैथुने) 
विस्म्भालापाः ( =विश्वाससम्भाषणानि ) तैः लज्जिता ( = समुत्पन्नत्रपाः ) अव्रोधजनाः (= भतः 
पुरख्रियः ) यस्मिन्‌ तेन तादृशेन । 

प्रासादेति । प्रासादेत्यादिः-प्रासादस्य ( = राजभवनस्य ) यानि सोपानानि (=आरोहृणाति) 
तेषु यत्‌ समारोहणम्‌ ( =उपरिष्टाद्गमनम्‌ ) तेन चलितैः ( = कम्पितैः ), अबलानाम्‌ = रमणीताम, 
चरणावसक्तँः = पादावलग्नैः, मणिमयैः = रत्नजटितँः, पदे पदे=प्रतिपदम्‌, रणद्भिः = कबदु” 
हुए कबूतरों के समूह के कारण स्थलकमलिनो के वन ( समूह ) जैसा [ प्रतीत हो रहा ] था जहाँ 
अन्तःपुर में स्थित स्त्रियों द्वारा राजा ( तारापीड ) के चरित के अनुकरण की क्रीडा प्रस्तुत की 
थी, ( राजा के अच्छे कार्यों की नकल का खेल दिखाया जा रहा था। ) जो ( रनिवास ) झार 
से [ बन्धन से ] छूट कर [ भाग कर ] आये हुए, राजभवन के अनार के फछों को तोडते है? 
आँगन के आम के वृक्षों के पत्तों को खण्डित करते हुए ( कोटते हुए ), ( और ) डरे हुए ( अभिभूत 
कुबड़ों, बौनों, किर:तों ( स्वल्प तनुवाले ) के करतलों से छीने गये गहनों को [ इधर-उधर ) न 
हुए बन्दरों द्वारा व्याकुळ कर दिया गया था, जहाँ तोतो और मैनाओं द्वारा सुरत-कालीन ) 
क्या को प्रकट कर दिये जाने के कारण अन्तःपुर की ख्रियाँ लजित हो रही थीं। जिस (रा 
का आँगन महल की सीढ़ियों पर चढ्ने के कारण हिलते हुए, सुन्दरियों के पैरों में लगे हुए, प 





iiss 


भाबबोधिनी-स हिता [ ५३३ 


दुतम, ] 
वदे रगडिस्तुलाकोटि-वल्यैदविगुणी कृत-कूजित-र्ताभिः भवन-हँसमालिकाभि्घवलिताङ्गगेन, 


४! प्रोत-धवल-ढुकूलोत्तरीये: कलधौत-दण्डावलम्त्रिभि: पलित-पाण्डर-मौलिभिराधारमयैरिव 
प दामयैरिव मङ्गलमयैरिव गम्भीराकृतिभिः स्वभाव-धीरैरुष्णीषिभि्वयःपरिणामेऽपि 
म 


vm ll कञ्चुकि भिरधिष्ठितेन समुपेताभ्यन्तरम्‌,- 
-ः=पादाङ्गदमण्डलैः, द्विगुणी कृत-कूजित-रुताभिः--दिगुणीकृतम्‌ ( = दिगुणतां प्रापितम्‌ ) 
जत्तम (=कूजनस्पष्वनिः) यासां ताभिः, तादृशीभिः । 'क्‌जितरुतम्‌' इत्यत्र भेदप्रतिपादनार्यवोभयोः 
® न पौनर्क्तयं शङ्क्यम्‌ । भवन(कल) हंस-मालिकाभिः = सदनपरिपालित-कलहंस-पङिक्तभिः, 


दरवलितङ्चिेन _.धवलितिम्‌ ( =शुभ्रीकृतम्‌ ) अङ्गणम्‌ । --अजिरम्‌ ) यस्य तेन ताहशेन । [ 'अङ्गनं 
र । 








” इत्यमरः । ] 
कडचुकिनां वशिष्टय' प्रतिपादयनु राजकुलमेव विशेषयन्नाह-श्वृतेति । धुतेत्यादिः:--धुतानि 
( =धारिताति ) धौतानि ( = प्रक्षालितानि ) धवलानि ( = शुभ्राणि ) दुकूलस्य ( =क्षोमस्य ) 
= प्रावाराः ) यस्तैः तादृशैः । [ इमानि तृतीयाबहुवचनान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 


` ऋम्बुकिभि! रित्यस्य विशेषणानि । ] कलधौत-इण्डावलम्बिभि:ः--कलश्रौतम्‌( = सुवणंम्‌, सुनणं- 


विमितम्‌ ) दण्डम्‌ (न्यष्टिम्‌) अवलम्बन्ते ( =धारयन्ति ) इति तैस्ताहृशैः । पलित-पाण्डुर-मौलिभि:--- 
पल्तिन ( = जरावस्थाजनितशुक्तया ) पाण्डुराः ( = धवलाः ) मौल्यः ( = शिरस्थकेशाः ), 'येषां 
तैस्तादशः । आधारमर्यः=अवष्ठम्भमयैः, इव, [क्वचितु--आचारमर्यरिव' इति पाठः तत्र 'साधुव्यवहार- 
निमिवैरिवेत्यथेः । ] मर्यादामर्य:--मर्यादा = स्थितिः, नीतिपथानुवर्तनम्‌, तन्मयैः, इव, सवेदा न्याय्य- 
ब्यवहरणात्‌ । मूल्य: =श्रेयोमर्यः, इव, सर्वेषामेव मङ्गलानुष्यानात्‌ । एषु उत्मरक्षालङ्कारो बोध्यः । 
गम्भीराकृतिभिः--गम्भीरा ( =दुरवगाहा ) आकृतिः (=आकारः) येषां वैस्तादर्श: । स्वभावधीरैः-- 
स्वभावेन ( = प्रकृत्या ) धीरैः ( = धैर्यशीलैः ), उष्णीषिभिः-उष्णीषम्‌ ( = शिरोवेष्टनम्‌ ) अस्ति 
येषां ते तैस्तादशैः । वयःपरिणामे = वृद्धावस्थायाम्‌, अपि, जरततिहेः = वृदधमृगेन्द्रः, इव, अपरित्यक्ते- 
त्यादिः-अपरित्यक्तः ( = अनुज्झितः ) सत्त्वस्य ( = साहसस्य ) अवष्टम्भः ( = आलम्बनम्‌ ) 
यै्तस्तादशँ, सिंहपक्षे--सत्त्वानाम्‌ ( == जन्तुनाम्‌ ) अवष्टम्भः ( = अवलम्बनम्‌, करपञ्जरादिना ग्रहण- 
मिति भावः ) यैस्तैः । [ “द्रव्याऽसुव्यवसायेऽपि सत्त्वमच्री तु जन्तुषु ।” इत्यमर: ] विशेष्यमाह— 
कञ्चुकिभिः =सौविदल्लैः, अविष्ठितेन = आश्रितेन, अन्तपुरेण, समृपेताभ्यन्तरम्‌-समुपेतम्‌ (=संयुक्तम्‌) 
आभ्यन्तरम्‌ ( = अन्तर्भागः ) यस्य तत्‌ तादृशं राजकुलं विवेशेति मुख्यं वाक्यम्‌ । 

पर बजते हुए, मणिजटित गोल नूपुरों ( तुलाकोटिवछ्य ) से दूनी की जाती हुई कूजन की घ्वनिवाले 
पालतू हंसों की पंक्तियों ( समूह ) से धवल किया जा रहा था, [ सफेद बना दिया गया था । ] 
जो ( रनिवास ) धुले उज्ज्वल रेशमी बच्चों के उत्तरीय धारण किये हुए, सुवणे--[ जटित ] डंडों को 
पकड़े हुए, पक जाने से सफेद केशों से युक्त, मानों आधारमय, मानो मर्यादाभय, मामो' मङ्गलमय, 
गम्भीर आकृतिवाले, स्वभाव से धैयंशाली, उष्णीष ( पगड़ी ) [ को धारण करने ] वाले, उम्र ढल 
जाने पर भी अर्थात्‌ बुढ़ापे में भी बूढ़े सिंह जैसे सत्त्वो ( = पशुओं ) का अवष्टम्भ = आलम्बन = 
पकड़ना नहीं छोड़ता है उसी के समान सत्त्व ( बल, साहस ) का आश्रय न छोड़ने वाले कजुकियों से 
अधिष्ठित (युक्त ) था। 

02 0 हरी 

१. विमुषणाः पदे: पवः । २. रतामिः। ३. कलहंत । ४. घवलीकृताजिरेख । 
५. क्वचित 'दूत' पदं नास्ति । ६. पाण्डरपाक'''। ७. प्राचारमयेरिव । 
- ८. कदचित्त्‌ इतो$प्र 'विनयमयैरिव' इत्यधिकः पाठ: । ६, जरीजरत्‌ । 
२८ का० 


४३४ कादम्बरी 


[ 
५ नावो 
--जलूधर-सनाथमिव कृष्णागुरुधूमपटलैः, सनीहारमिव यामकुञ्जरघटा- 
२ छि कर्‌ 
सनिशमिव तमालवीथिकान्धकारे:, सबालातपमिव रक्ताशोकैः, सतारागणमिद १ 


कलापैः, सवर्षासमयमिव धारागृहैः, सतडिल्लतमिव गमय भर सको 
णमि 


शालभस्जिकाभिः, शिवभवनमिव द्वारावस्थित-दण्डपाणि-प्रतौहारगणम्‌, उत्वि 
प्रकारान्तरेण पुनरपि राजभवनमेव विशिनष्टि--जलधरेति । कृष्णागुरुधूमपटले: 
( = काकतुण्डः ) तस्य धुमपटलैः ( == बह्मिकेतनवृन्दैः ), जरधर-सनाथम्‌ = वारिदसंयुत्तम गुद 


यासेत्यादि:---यामकुञ्जराः ( = प्रतिप्रहरवत्तिनः गजाः ) तेषांया घटा ( = समुह: ) | ज़! 


कराणाम्‌ ( = शुण्डादण्डानाम्‌ ) शीकरैः ( = जलकर्णः ), सनीहारम्‌ -सहिमम्‌, इव | [ बह, 
श्यायस्तु नीहारस्तुषारस्तुहिनं हिमम्‌ ।” इत्यमरः १।३।१८ ], र 
सनिशमिति । तमालवीथिकान्धकारैः-तमालाः ( =तापिच्छवृक्षाः ) तेषां वीथिका (परिक 
तस्याः ये अन्धकाराः ( = तमाँसि ) तैः, सनिशम्‌ = निशया ( =रात्र्या ) सहितम्‌, इव । उभयत्र तप 
सादृश्यात्‌ । रक्ताशोकैः = अरुणवर्णाशोककुसुमैः, सबालातपम्‌=नवीनसूर्यालोकसहितम्‌, इव, हौ हितो. 
भयसाम्यात्‌ । मुक्ताकलापैः = मौक्तिकामूषणसमूहैः, सतारागणम्‌--नक्षत्रराशिसहितम्‌, इव । धारा 
अनवरतवारिवर्षकयन्त्रैः, सवर्षासमयम्‌ = वर्षाकालसहितम्‌, इव । हेममयीभिः = सुवणं निमिता; 
मयूरयष्टिभिः = बहिवृन्दो पवेशनदण्डैः, सतडिल्लतैम्‌ = विद्युल्लतास हितम्‌, इव । शालिभञ्जिकाभि; - 
पुत्त्रिकाभिः, सगृहदैवतम्‌ = गेहदेवतासहितम्‌, इव 'राजकुलं’ विवेशेत्यत्रान्वयः । अत्र 'जलधरसनार्थमिव' 
इत्यत आरभ्य 'सगृहदैवतमिव” इत्येतत्पर्यन्तं सर्वत्रोल्रेक्षालङ्कारो बोध्यः । 
शिवेति । शिवभवनम्‌ = शङ्करसदनम्‌, इव, द्वाराव स्थितेत्या दिः--दवारे (= दवारि) अवत्वितः 
( = विद्यमानः, निषण्णः ) दण्डपाणिः ( = यष्टिहस्तः ) प्रतीहारगणः ( = द्वारपालसमूहः ) तस्य तत्‌ 
` तादृशम्‌ । पक्षे-द्वारावस्थितः, दण्डपाणिः = एतन्चामको भरवविशेषः, प्रतीहाररूपाः प्रमथगणाश्न यस्य 
तत्‌ तादृशम्‌ । 
उत्कृष्टेति । उत्कृष्टम्‌ ( = अलङ्कारगुणाचयुपेतम्‌ ) कविगद्यम्‌ ( == कवयितृ-छन्दोविहीनपदः 
जो ( राजभवन ) काले अगुरु के भूम के समूह से मानो मेघों से युक्त था, जो पहर-पहर i 
बदले जाने वाले हाथियों के समूह की सूड़ों के जलकणों से मानों ओस से युक्त था, जो तमाल दूषी 
की पंक्तियों ( कतारों ) के अंधेरे के कारण मानो निशा से युक्त था, जो लाल अशोक वृक्षों के कार 
मानों प्रातःकालीन ( सबेरे होने वाली ) धूप से युक्त था, जो मोतियों के समूह के कारणे मां 
तारागणों से युक्त था, जो धारागृहों ( फुब्बारों ) के कारण मानों वर्षा के समय से युक्त था, जो रो 
की मयूरयष्टियों [ मोरों के बैठने में डंडो ] के कारण मानो विद्युत्‌लता से युक्त था, जो शाल 
( पुत्तलियों ) के कारण मानों गृहदेवताओं से युक्त था, जो द्वार पर स्थित हाथ में डंडा थिये ह 
द्वारपालरूपी गणों बाले या द्वार पर स्थित दण्डपाणि-नामक द्वारपाल-विशेष से युक्त हि 
समान [ वह राजभवन ] दरवाजों पर विद्यमान, हाथों में डंडे लिये द्वारपालों के समुह ते पर्त “ 
अनेक प्रकार के वर्णों के समूह द्वारा प्रतिपादित किये जाते हुए नवीन अर्था के समूह वाते के 
कविगद्य के समान जो अनेक ( ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि ) वर्णो की श्रेणियों हारा [ उपहार या 
छ नक त पत मल कि 000 के 


१. सजलजलधर० । २. भ्रारक्ताशोके: । ३. कबिकाव्यमिव । 





| 
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भावबो धिनौ-स हिता ४३५ | 


तुवम्‌, ] 


१ न 3 
धरवर्णश्रेणि .प्रतिपाद्यमानाउभिनवार्थ-सच्बयस्ु,_ अप्सरोगणमिव प्रकटमनोरमारम्भस्‌) 


ठ्स) इव, कवेः (= सर्वनिधरचनानिपुणकवयितुः ) गद्यम्‌ = कादम्बयाविकमिवेति ( = सर्व॑बिधरचनानिपुणकवयितुः ) गद्यम्‌ = कादम्बर्यादिकमिवेति 
क विविघेत्यादि ;--विविधाः ( = अनेकप्रकाराः ) ये वर्णाः ( सब्राद्वाणादयः, तेषां श्रेण्या 
>समहैन ) प्रतिपाद्यमानः ( = उत्पाद्यमानः, उपहाररूपेण समप्यंमाण: ) अभिनव: ( = प्रत्यनः ) 
स्य: (=धनराशिः) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे--विविधाः (=नानाप्रकाराः) ये वर्णाः (=अकारा- 

दय: ) तेषं श्रेण्या ( = पङ्क्तया ) प्रतिपाधमानः ( = निरूष्यमाणः, बोध्यमानः ) अभिननानाम्‌ 
( =तूतनानास्‌ अशरुतपूर्वाणाम्‌ ) अर्थानाम्‌ ( =अभिषेयानाम्‌ ) सञ्चयः ( =संग्रहः ) यस्मिन्‌ तत्‌ 
ताइशम्‌ । उपमात्र । [ 'वर्णो द्विजादो शुक्लादौ स्तुतो वर्ण तु वाक्षरे ।' इत्यमरः ३।३।४८ ] 

प्रवरोगणमिति । अप्सरोगणम्‌ अप्सरसाम्‌ (= घृताच्यादीनाम्‌ ) गणः ( = समूहः ) 
तमिव, प्रकटमनोरमारम्भम्‌--प्रकटाः ( = प्रकाशाः, सवंजनविदिताः ) मनोरमाः ( = सुन्दराः ) 
च, आरम्भाः ( = कार्याणि ) यस्मिच तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे--प्रकटा ( =स्पष्टा ) मनोरमा ( = मनो- 
हारिणी गढ्दा--प्रकटमनोरमा ( = अत्यन्तमनोहारिणी ) रम्भा ( = .एतन्नाम्नी स्वर्वश्याविशेषा ) 
यस्मितु तत्‌ तादृशम्‌ । अत्राष्युपमा । 

दिवसेति । दिवसकरोदयम्‌--दिवसकरस्य ( = सूर्यस्य ) उदयम्‌ ( = उद्गमनम्‌ ), इव, 
उल्लसदित्यादिः--उल्लसन्‌ ( = प्रादुर्भवन्‌ ) पद्माकरेषु ( =तडाकेषु ) कमलानाम्‌ ( = नीरजानाम्‌ ) 
ब्रामोदः ( =परिमलः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे--उर्लसन्‌ पद्माकरैः ( = लक्ष्मीसमृत्पादकैहंतुभिः) 
कमलायाः (=लक्षम्याः) मोदः (= हषः) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । केचिनु--अभङ्गश्लेषमाश्रित्यो मयपक्षे 
प्रधमोत्तमेव व्याख्यानं स्वीकुवंते । अपरे तु-उल्लसन्तः पद्याकराः =श्रीकारकाः कमलाः = हरिणविशेषा, 
तेषाम्‌ आमोदः=परिमलः यस्मिन्‌ तत्‌--इत्यपि व्याचक्षते । [ “पङ्कजे सलिले ताम्रे कमरूस्तु मृगान्तरे।” 
इति हैमः । “स्यात्‌ कुरङ्गेऽपि कमलः ।' इत्यमरञ्च ३।३।१९५ ] | 

उष्णेति । उष्णकिरणम्‌--उष्णाः ( =तीक्ष्णाः ) किरणाः ( = रश्मयः ) यस्य सः सूर्यः, 
तम्‌, ` इव, निजलक्ष्मीत्यादि:--निजक्ष्म्या ( = स्वीयकान्त्या } कृतः ( = विहितः ) कमलानाम्‌ 
( =पद्मानाम्‌ ) उपकारः ( =उपकृतिः विकाससूयेत्यर्थः ) येन स तं तादृशम्‌ । पक्षे निजलकषम्या, 
कृतः कमलायाः = राज्यलक्षम्याः, उपकारः ( =वधंनरूपा उपकृतिः ) येन तत्‌ ताहशम्‌ । 
रुप में ] प्रस्तुत किये जाते हुए नवीन अर्थ ( धनादि ) के संग्रह वाला था, दृश्यमान हृदयहारिणी. 
रम्भा या मनोरमा और रम्भा [ नामवालीं अप्सराओं ] से युक्त अप्सराओं के समूह के समान जो 
मनोहर आरम्भों ( = कार्यों ) को प्रस्तुत करने वाला था, प्रकट होती हुई ( अनुभव-विषय बनती 
हुई ) पद्मों ( कमलों ' के आकर ( = तालाब आदि ) में कमलों की आमोद ( = सुगन्ध ) से युक्त 
सूर्योदय के समान जो ( राजसदन ) दिखाई देतें हुए पद्माकर ( = लक्ष्मी को उत्पन्न करने वाले 


| साधनों ) से कमला ( =लक्ष्मी ) के मोद ( = आनन्द ) से युक्त था, अपनी श्रो = कान्ति से कमलों 


के ( विकासरूपी ) उपकार को करने वाले उष्णकिरण = सूये के समान जो अपनी सम्पत्ति से राज्य- 
व. क वृद्धिपी उपकार करने वाला था, पताका और अंकों से शोभित होने वाले नाटक के 
मील पताकाओं ( ध्वजाओं ) पर बने हुए चिह्नों से शोमित था अथवा अंक = मध्यभाग में 

से शोभित था, या पताका ( वैजयन्ती ) रूपी चिल्लो से सुशोभित था, असुराधिप बाण के 


१. घरो । २. प्रतिपाद्यमानानेक० । ३. म्मा भोगम्‌ । 


४३६ कादम्बरी [ 


नाटकमिव पताकाडु-शोभितम्‌, शोणितपुरमिव बाणयोग्यावासोपेतम्‌, पुराणमिव विक 
3 , 


वस्थापित-सकलभुवनकोशम्‌, सम्पूर्ण-चन्द्रोदयमिव य म वी यि 
नाटकमिति । नाटकम्‌ = रूपकविशेषम्‌, इव, पताका | = व्यापिप्रासजिकवृत्तम्‌ ) 
(= परिच्छेदाः) च तैः शोभितम्‌ । “व्यापिप्रासज्धिक वृत्तं पताकेत्यभिधीयते ।” नाटके पताका भेडू; 
भवन्तीति भावः । पक्षे -पताकाङ्कशोभितम्‌ पताका ( >वैजयन्त्यः ) एव अङ्काः ( - ठ 
तैः शोभितम्‌, यद्वा--पताकाभिः अन्यश्रार्डः शुभचिह्व॑ः शोभितम्‌ । राजगृहे वैजयन्त्यः न ) 
शुद्चिह्वानि भवन्तीत्युभयोः साम्यम्‌ । Rr 
शोशितेति । शोणितपुरम्‌ = बागाख्यदैत्याधिपस्य मगरम्‌, इव, बाणयोग्यावासोपेतम्‌- बागरा 
( = एतश्षामकस्य दैत्यराजस्य ) योग्यः ( = उचितः, य आवासः ( = भवनम्‌ ) तेन 
( =युक्तम्‌ ), अत्रपक्षे - बाणानाम्‌ ( =शराणाम्‌ ) योग्यः ( = उचितः ) य आवासः ( स्थापन, 
गृहम्‌ ) तेनोपेतम्‌ । * 
पुराणमिति । पुराणम्‌ = पञ्चलक्षणात्मकं व्यासप्रणीतशाञ्रविशेषम्‌, इव, विभागेत्यादिः-. 
विभागेन ( =श्रेणील्पेण ) अवस्थापितः ( = रक्षितः ) सकलभुबनानाम्‌ ( = समस्तलोकानाम ) 
कोषः ( = धनादिनिधिः ) यस्मिनु, तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे--विभागे ( = अंशविशेषे ) अवस्थितः 
( =वणितः, निहितः ) सकलमुवनस्य ( = समस्तलोकस्य ) कोशः ( = मण्डलम्‌ ) यत्र तत्‌ ताहग। 
पुराणलक्षण-चचतत्प्रसिद्धम्‌-- 
सर्गश्च प्रतिसर्गश्च jab मन्वन्तराणि च । 
व्चरितं चैव पुराणं पश्चलक्षणम्‌ ॥ 
एतानि अष्टादशपुराणानां संक्षिप्नामानि -- 
| महयं भद्वयं चेव ब्रत्रयं वचतुष्टयम्‌ । 
अनापलिङ्गकूस्कानि पुराणानि जगुबु धा; ॥ | 
सम्पूर्णुं ति। सम्पूणंचन्द्रोदयम्‌-सम्पुर्णः ( = समस्तः, षोडशकलासहितः ) यः चन्द्रः (=शशी) 
तस्य उदयः ( = उद्गमः ) तम्‌ इव, मृदुकरेत्यादिः-मृदुकराणास्‌ ( (८ कोमलकिरणानाम्‌ ). गत्‌ 
सहम्‌ ( = दशशती ) तेन॒ संवधितः ( वृद्धि प्रापितः ) रत्नालयः ( =सागरः ) येन तं ताह । 
फ्सञे-भृदवः ( =अल्पाः, सर्वे: सह्याः ) ये कराः ( = राजदेयद्रव्याणि ) तैः संवदिताः ( = गद 
नीता: ) रत्नालया: ( =धनागाराणि ) यस्य तत्‌ ताहृशम्‌ । 
बिणाबमिति । दिग्गजम्‌ = दिशाहस्तिनम्‌, इव, अविच्छिन्नेत्यादिः--अविच्छिन्तः ( = 


i 

रहने योग्य भवन से युक्त शोणितपुर के समान जो बाणों के [ रखने या चलाने के ] योग्य भवतो ते 
युक्त था, तत्तद्‌ विभागों ( खण्डों ) में समस्त भुवन मण्डल वाले पुराण के समान जो ऑविल हे 
अनुसार रखे गये समस्त लोकों के खजानों से युक्त था, [ अपनी ] हजारों मृदु = कोमल किरणों 2 
रत्नालय = समुद्र की वृद्धि कराने वाले सम्पूण चन्द्रमा के उदय के समान जो सृदुं = आत? 
वसूल किये गये हजारों कर = टैक्सो द्वारा बढ़ाये गये, भरे गये रत्नों के आल्य ( लम्ड ) त 

युक्त था, कभी भीं न टूटने वाली प्रचुर मदजल की परम्परा वाले दिग्गज के समान जो 
ता की 


{० । 
१, प्रकटपताकाडूः० । २. यथाविमागावस्थापित० श्रवस्थित । ३, {क 


तमाम?” 2s 


हणम, ] भावबोधिनी-सहिता [ ४३७ 
राछ १ 
मिवाविच्छिन्न -महादान-सन्तानसु, ब्रह्माण्डमिव सकलजीवलोकव्यवहार-कारणोत्पन्नहिरिण्य- 


१ 
बाहुवनमिव महांभोगि-मण्डलसहस्राधिष्ठित-प्रकोष्ठमु, हाभारतमिवानन्तगीता- 
dea 
दितः ) महादानस्य (=प्रचुरमदजलस्य) सन्तानः (नप्रवाहः) यस्य स तम्‌ । पक्षे--अविच्छिननः महादान- 
स्य ( =प्रचुरदानस्य, दीनादि्यः समपंणस्य ) सन्तानः ( =अजस्तप्रवाहः ) यर्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । 


आ ईशान 


ब्रह्मारंडमिति । ब्रह्माण्डम्‌ = भुवनमण्डलम्‌ इव, सकलेत्यादि:--सकलजीवलोकानाम्‌ ( नसम" 
) यो व्यवहारः ( =जाचारः ) तस्य कारणम्‌ ( =निदानमूतः ) उत्पन्नः (=जातः) 
$; (=ब्रह्मा) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । हिरण्यगर्भस्य श्रुतो स्मृतौ च जगत्कारणत्वं बहुश उक्तम्‌ 
५ ४. समवत्तताग्रे' इत्यादिना । पक्षे--सकलजीवलोकानां व्यवहार: `= विवादादिनिश्चयः एव 
कारणम्‌ = हेतुः, तस्माद्‌ उत्पन्नानि = जातानि ( = निणंयावसरे लोकैः समपितानि ) हिरण्यानि 
(= सुवर्णादीनि द्रब्याणि ) गर्भे ( =मध्यदेशे ) यस्य तत्‌ ताहशम्‌ । [ ‘विवादो ब्यवहार: स्पात्‌' "` 
“°° |? इत्यमरः १।६।९ ] 
ईशानेति । ईशान वाहुवनम्‌--ईशानः ( = शिवः ) तस्य बाहुनाम्‌ ( = अजानाम्‌ ) वनम्‌ 
( = समुदायः ) तम्‌, इव, महाभोगीत्यादिः-महाभोगिनाम्‌ ( = विशालसर्पाणाम्‌ ) मण्डलानाम्‌ 
( = मण्डलीरूपेणस्थितानाम्‌ ) यत्‌ सहख्नम्‌ ( = समूहः ) तेन अधिष्ठितः ( = आश्रितः ) 
प्रकोष्ठः ( =मणिबन्धदेशः ) यस्य तत्‌ ताहशम्‌ । पक्षे महाभोगिनः ( = सततविषयोपभोगनिरताः 
जना: ) तेषां मण्डलानाम्‌ (--समूहानाम्‌) सहल ( = सहससंख्येन ) अधिष्ठिताः (= समाश्रिताः) 
प्रकोष्ठाः ( = गृहैकदेशाः ) यस्य यस्मिनु वा तत्तादृशम्‌ [ “उरगः पन्नगो मोगी जिह्मगः पवनाशनः । ' 
इत्यमरः १।८।८ । “”"“प्रकोष्ठस्तस्य चाप्यधः ।” इत्यमरः २।६।८० । } 
महामारतमिति । महाभारतम्‌ = इतिहासात्मको ग्रन्थविशेषः, तदिव, अनन्तेत्यादिः-- 


अनन्तः (=श्रीकृष्णः) तस्य या गीता (= उपदेशप्रधानो अष्टदशाध्यायात्मको ग्रन्यविशेषः) यद्ठा तस्य 
यद्‌ गीतम्‌ ( == स्तुत्यादिकम्‌ ) तस्याः तस्य च यद्‌ आकर्णनम्‌ ( = श्रवणम्‌ ) तेन आनन्दितः 


. ( = प्रा्तानन्दः ) नरः ( = अर्जुनः ) यस्मिन्‌ तत्‌ । पक्षे--अनन्तानि ( = असंख्यानि ) यानि 


गौतानि ( = गानानि ) तेषामांकणनेन आनन्दिताः नराः ( = लोकाः ) बस्मिनु तत्‌ ताहृशम्‌ । 
यढुव शमिति । यदुवंशम्‌ = यदुः ( = एतन्नामा उपतिविशेषः ) तस्य वंशः ( = कुलम्‌ } 

तम्‌. इव, कुलक्रमेत्यादिः--कुलक्रमेण ( = बंशपरिपाटया ) आगताः ( = आयाताः ) शुरः 

MRR CL VSN न कट | 

टूटने ( रुकने ) वाले बड़े-बड़े दान के विस्तार से युक्त था, समस्त जीवलोकों ( = प्राणिमात्र) के 

व्यवहार के कारणभूत हिरण्यगमं ब्रह्मा जिससे उत्पन्न हुए थे ऐसे ब्रह्माण्ड के समान जो सभी मनुष्यों 

के व्यवहार-मुकदमों के निर्णय से उत्पन्न (=शुल्क रूप में प्रात) हिरप्य-सुवर्ण से युक्त मध्यभाग वाला 

था, हजारों महाभोगी विशाळ सपो के मण्डल से युक्त प्रकोष्ठ ( =कलाई ) वाले शंकर भगवान्‌ के 








. बाहुओं के वन ( = समूह ) के समान जो हजारों महाभोगी ( = महाविलासी ) लोगों के समूह 

|, मी आश्रित प्रकोष्ठों ( = कक्षों, कमरों । से युक्त था, जैसे अनन्त = श्रीकृष्ण की गीता = उपेदेश- 

ष को सुनने से आनन्दित नर अर्जुन से युक्त महाभारत था वैसे ही जो अनन्त = असंख्य गींतों 
न 0 


१. ग्रध्यासितप्रकोष्ठमिव । 


४३८ कादम्बरी 


[ कथा 
या 
° चै i 
कर्णनानन्दितनरम्‌, बदुवंशमिव कुलक्रमागत-शूर-भीमपुरुषोत्तमब ल-परिपालिततम व्या 

२ ' तक्रेण, 
मिव प्रथम-मध्यमोत्तम-पुरुष-विभक्तिस्थितानेकादे श-कार काख्यात-सम्प्रदानक्रियाब्यय. 


का मन 





( =वदुदेबपिता) मीमः ( =भीमसेनः ) पुरुषोत्तमः ( =श्रीकृष्णः ) बलः ( = बलभद्र: 
परिपालितम ( = परिरक्षितम्‌ ) । वस्तुतस्तु--शूरी = वीरौ, मीमो-मीषणौ च यो पुरुषोत्तम पै 
श्रीकृष्णबलरामौ, ताभ्यां परिपालितमु--अयमेवार्थ: साधीयानु । पक्षे--कुलक्रमेण आगताः हा 
( सशौयंवन्तः ) भौमाः ( = भीषणाः ) पुरुषोत्तमाः ( = नरश्रेष्ठा: ) तेषां बलेन ( = गे 
सैन्येन वा ) परिपालितम्‌ । 


व्याकररामिति । व्याकरणम्‌ = पाणिनि-प्रभृतिप्रोक्तशब्दशास्त्रम्‌, इव, परथमेत्यादिः 
प्रथमपुरुषः (= 'शेषे प्रथमः? पा० सू० १।४।१०८ इत सूत्रबो धितस्वल्पः) मध्यमपुरुषः (= 
समानाधिकरणे स्थानिन्यपि मध्यमः” पा० सू० १।४।१०६ इति सूत्रवोधित-स्वरूपः ) उत्तमपरू, 
( “अस्मद्युत्तमः” पा० सू० १।४।१०७ इति सूत्र-बोधितस्वरूपः ) [ इन्द्वत्वेन पुरुषस्य प्रत्येक योगो 
बोध्यः । ] विभक्तयः ( = सुप्तिङ्रूपाः “विभक्तिश्च” पा० सू० १।४।१०४ इति ` सूत्रेण बोधित- 
स्वरूपा: ), तासु स्थिताः ( = विद्यमानाः, निदिष्टाः ) ये अनेके ( = नानाविधाः ) आदेशाः 
( = ख्पान्तरप्राष्त्यादिख्पाः, यथा 'सुपि च? पा० सू० ७।३।१०२ इत्यादिना सुपि परेऽकारान्ताङ्गस्य 
दीघे आदेशः । ) कारकाणि ( = कर््रादिख्पाणि षट्‌ ), आख्यातम्‌ ( = तिङन्तं पदम्‌, क्वचित्तु तिइ 
इत्यपि ) सम्प्रदानम्‌ ( = चतुर्थीविभ क्ति-निमित्तभ्ूतम्‌ “चतुर्थी सम्प्रदाने’ इति सूत्रविहितम्‌ ) क्रियः 
( = क्रियार्थंबोधकभ्वादि-शब्दाः ) अव्ययानि ( = सवंदैकरूपेण विद्यमानाः, एतत्संज्ञकाः शब्दविशेषाः) । 
[“सहृशं त्रिषु लिङ्गेषु सर्वासु च विभक्तिषु । वचनेषु च सर्वेषु यन्न व्येति तदप्ययम्‌ ।” इत्यव्ययलक्षण 
प्रसिद्धम्‌ । ] एतेषां प्रपञ्चेन ( = विस्तरेण ) सुस्थितम्‌ ( = सुविख्यातम्‌ ) । 


पक्षे तु--प्रथमः ( =अयमधमः ) मध्यमः ( = अयमनुत्कृष्टाधमः ) उत्तमः ( = भ सर्वो 
कृष्टः )--एवंविधा या पुरुषविभक्तिः ( =पुरुषविभागः, तत्तदधोग्यतया तेषां विभागं ) तस्यां स्थिताः 
( =नियुक्ताः ) ये अनेकादेशकारकाः ( = नानाविधाज्ञापरिपालकाः,आश्ञाप्रदायकाश्च ) तैः आख्याताः 
( = प्रतिपादिताः, कथिताः ) सम्प्रदानक्रियाः ( = अस्मै इदं देयम्‌, अस्मै चेदं देयमित्यादिस्पेण 
समीचीनवितरणप्यापाराः ) ताभिः, तासु वा यो व्ययप्रपश्चः ( = व्ययविस्तारः ) तस्मिमु सुस्थितम्‌ 
( = सुष्ठुङ्पेण विद्यमानम्‌ ) । श्लेषोपपादनार्थं कारकप्रयोगेऽपि सम्प्रदानशब्दस्य पुनः प्रयोगः । 
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के सुनने से आनन्दित मनुष्यों से युक्त था, जैसे यदुवंश कुलपरम्परा से आये हुए शूर तया भर 
पुरुषोत्तम = श्रीकृष्ण तथा बल = बलराम द्वारा परिपालित था उसी प्रकार जो कुलपरम्परा से आगे 
हुए शूरो, बीरों और श्रेष्ठ पुरुषों की बल =सेना से परिपालित = सुरक्षित था, व्याकरण शाक्ष गर 
प्रथमपुरुष, मध्यमपुरुष, उत्तमपुरुष, विभक्तियों में स्थित = विहित अनेक आदेशों, कारकों, 
( तिङतों ) सम्प्रदानकारक तथा अव्ययों के प्रपश्च = विस्तार से सुव्यस्थित होता है उसी 5 
प्रथम ( अतिसामान्य, निम्न ) मध्यम तथा उत्तम कोटि के पुरुषों के विभाजन [करने] नि 
[ राजा की ] अनेक आज्ञाओं [ के पालन ] को करने वाले ( लोगों ) हारा कही गई दान 
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१. 'क्बखित्‌ 'परि! इदं नास्ति । २. सम्प्रदानापादान० । 


[क 
उप कक सी कद कली त कमल ज लकी कक कल नकली 


भावबोधिनी-सहिता ४३६ 
रिग 


५ २ 
उदधिमिव भयान्त :प्रविष्ट-सपक्षभूमिभ्रृत्‌-सहख्रसङकुलम्‌, उषानिरुद्वसमागममिव चित्र” 


यु <दर्शित-विचितर-सकलत्रिभुवनाका रस, बलियज्ञमिव पुराणपुरुष-वामनाधिष्ठिताभ्यन्तरस, 
हेवा र 


युहकादोपभिच वितत य वितत-शशि-किरण-कलाप-धवलाम्व र-वितानम्‌, नरवाहनदत्त-चरित- 
उर्शबमिवेति । उदविम्‌ = सागरम्‌, इव, भयान्तरित्यादि:--भयात्‌ ( = भीतेः ) अन्तः 
( >मध्ये ) प्रविष्टाः ( = समागताः ) सपक्षाः ( =पतत्रसहिताः ) ये म्रभृतः ( = पर्वताः ) तेषां 
ह्म्‌ ( ~ दशशती ) तेन सङ्कुलम्‌ ( = व्याप्तम्‌ )। पक्षे-भयाव्‌ अन्तप्रविष्टाः ये सपक्षाः 
( =ससहायकाः ) मभृतः ( =पृथ्वीपालकाः राजतः ) तेषां सहर ण सङ्कुलम्‌ । कदाचित्‌ इन्द्रेण 
पक्षच्छेदभिया मैनाकादयः पर्वताः सपक्षा समुद्रे निमज्ज्य स्थिता आसनु इति पुराणादौ प्रसिद्धम्‌ । 
उपेति । उषाऽनिरुद्वसमागमम्‌-उषा ( = बाणासुरदुहिता ) अनिरुद्ध: (= श्रीकृष्णस्य पौत्रः) 
तयोः समागमः ( “सम्बन्ध: ) तम्‌, इव,चित्रलेखेत्यादिः-चित्रलेखया=एतन्नाम्न्या उषासख्या ) दर्शिताः 
प्रकाशिताः ) विचित्राः ( = नानाविधाः) सकलत्रिभुवनस्य ( = समस्तत्रिविष्टपस्य ) आकाराः 
>आकृतयः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे-चित्रलेखाभिः ( = चित्रपड्क्तिभिः ) दशिताः (ल्प्रका- 
शिताः ) विचित्राः सकलत्रिमुवनाकाराः यस्मिन तत्‌ तादृशम्‌ । अनिरद्धविषयक-प्रेमानुकतहृदवायै उषां 
हस्याः सखी चित्रलेखा विविधानि चित्राणि प्रादर्शयदिति पुराणेषु प्रसिद्धम्‌ । तथा चोक्तं विष्णुपुराणे 
धतः पटे सुरान्‌ दैत्यानु गन्धर्वाश्च प्रधानतः । मनुष्यांश्चाभिलिख्यास्यै चित्र लेखाऽत्यदशेयत्‌ ।” 
बलियज्ञमिति । बलियज्ञम्‌ = बलिनामकत्रिरोचनसुतस्याघ्वरम्‌, इव, पुराणेत्यादिःपुराण- 
पुरुषः ( = आदिपुरुषः ) यो वामनः ( =वामनङ्पधारी उपेन्द्रः ) तेन अधिष्ठितम्‌ ( = आश्रितम्‌ ) 
आभ्यन्तरम्‌ ( = मध्यभागः ) यस्य तं तादृशम्‌ । पक्षे--पुराणपुरुषाः ( = वृद्धलोकाः ) वामनाः 
( = खर्वाः ) च, तँ; अधिष्ठितमाम्यन्तरं यस्य तत्‌ तादृशम्‌ । [पुरा कदाचिद्‌ दैत्यराजबलेदपंदलनाय 
भगवानु विष्णुः तस्प यज्ञे वामनरूपं धुत्वा पदत्रयं स्थानं याचितवान्‌ । तदनन्तरं सकलमपि ब्रह्माण्डं 
पादहयेनैव परिमाप्य तस्य दपं दूरीकृतवानित्यादि कथा पुराणेषु प्रसिद्धा । ] 
शुक्लपक्षेति । शुक्छपक्षप्रदोषम्‌--शुक्लपक्षस्य ( = सितपक्षस्य ) प्रदोषः (= रजनीमुखम्‌) 
ठम्‌, इव, विततेत्यादिः--वितताः ( = विस्तीर्णाः ) ये शशिकिरणाः ( = चन्द्ररश्मयः ) तेषां कलापेन 
( --समूहेन ) धवलम्‌ ( = शु्रम्‌ ) अम्बरम्‌ ( --आकाशम्‌) एव वितानम्‌ ( = उल्लोचः ) यस्मिनु 
तत्‌ तादृशम्‌। पक्षे--विततशशिकिरणकलछाप इव धवलम्‌ ( = शुक्लम्‌ ) अम्बरवितानम्‌ ( = वख- 
के व्यय ( = खर्च) के विस्तार से सुस्थित = सुप्रसन्न था, जैसे समुद्र [ इन्द्र के द्वारा पंखों के काट 
दिये जाने के ] भय से भीतर छिपे हुए हजारों सपक्ष = पंोंबाले भूभृत्‌ = पवंतों से व्याप्त था उसी 
प्रकार जो [ अन्य किसी राजा के ] भय से भीतर प्रविष्ट हुए हजारों सपक्ष = अपने पक्ष के भूभृत्‌ = 
राजाओं से भरा हुआ था, जैसे उषा और अनिरुद्ध का समागम [ उषा की सखी ] चित्रलेखा द्वारा 
प्रदशित ( बना कर दिखाये गये ) नाना प्रकार के समस्त तीनों लोको के आकारों ( = चित्रों, 
को ) से युक्त था उसी प्रकार जो चित्रों की रेखाओं द्वारा प्रदशित, बनाये गये विविध्र प्रकार 
समस्त तीनों लोकों के आकारों = आकृतियों से युक्त था, बलि राजा का यज्ञ जैसे पुराणपुरुष 
वामन ( अवतार ) से युक्त मध्य भाग वाला था उसी प्रकार जो पुराणपुरुषो = वृद्धो (= कचुकियों) 
धी बौनो से युक्त मध्य क्षेत्र वाला था, (उसके मध्य भाग में वृद्ध और बौने थे), जैसे शुक्ल पक्ष का 
>्सायं काल का प्रारम्भिक समय फैली हुई चन्द्र किरणों के समुह से सफेद होने वाले अम्बर(आकाश) 


रुपी वितान ( चंदोवा ) से युक्त होता है वैसे ही जो फैली हुई चन्द्रकिरणो के समूह के समान सफेद 
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१. मयात्‌ प्रविष्ट ० । २. भुभृतु० । ३, विचित्रलेखा । ४. धवलित । ५. नरबाहनदन्तकथेव । 


ति कांदम्ब री | वा 
भिवान्तःसंवदधित-प्रियदशंन-राजदारिका-गन्धवंदत्तोकण्ठय्‌, महाती थेमिव सचचन 
भिबेक-फलम्‌, प्रागवंशमिव नानासवपात्र-सङ कुलस, विशासमयमिवानेकनक्षत्रमाल लत 


लितस्य पति त्‌ तहाप ॥........ न 3 ) यस्मिन्‌ तंत्‌ तादृशम्‌ । | 
नरवाहनेति । नरवाहनदत्तचरितम्‌--नरवाहनदत्तः ( --एतन्नामा ऱपविशेष: ) 

( <चरित्रम ), इव, अन्तःसंवद्धितेत्यादिः-अन्तःसंवद्िता ( =अन्तःपरे वृद्धि प्राप्ता। सिप 
( =रमणीयावलोकना ) राजदारिका ( = राजकुमारी ) गन्धवंदत्ता ( --पतत्नाम्नी ) व्या म 

( =नरवाहनदत्तस्य कृते औत्सुक्यम्‌ ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे-अन्तः ( -अवरोधे ) संवदति 
प्रियदर्शनाः याः राजदारिकाः ताभिः गन्धर्वेभ्यः ( = देवगायकेभ्यः ) दत्ता ( = समिता ) उल; 
( = संमिलनौत्सुक्यम्‌) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । यद्वा--अन्तःसंवद्धिताम्यः प्रियदशनाभ्यो रारा 
गन्धर्वे; दत्ता उत्कण्ठा यस्मिनु तत्‌ ताहृशमित्यष्युर्थेः सम्भवति। [ ्रगरद्तनामक च 
गस्धवंदत्ता नाम्नी सुताऽसीत्‌ । सा कदाचित्‌ नरवाहनदत्तस्य गुणातिशयमाकण्यं तद्विषये परमोलुकाऽ 
भूदिति पुराणादौ प्रसिद्वम्‌ । तथा च हश्यते कथासरित्सागरे--“राजा सागरदतास्यो गन्धर्वाणामिद्रालि 
यः । तस्य गन्धर्वदत्तास्या सुतास्ति न्यक्कृताप्सराः ॥” | 

महातीर्येमिति । महातीर्थम्‌ ( = विशिष्टती्थै बाराणस्यादिकम्‌ ), इव, सद्यः =शीप्रमे 
अनेकेत्यादिः--अनेके ( =असंख्याः ) ये पुरुषाः ( = लोका: ) तैः प्राप्त्‌ ( = लब्धम्‌ ) अभिषेक 
( =जलमज्जनस्य ) फलम (= पुष्यादिकम्‌) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌, यद्वा--अनेकपुरुष: ( = पवः) 
प्राप्तम्‌ अभिषेकात्‌ ( = जलादिस्नानात्‌ ) फलम्‌ ( = पापविनाशादिरूपम्‌ ) यस्मात्‌ ( तीथेस्थानात्‌ ) 
तत्‌ तादृ्षम्‌ । पक्षे-सद्यः =तारापीडद्शनसमये एव, अनेके ये पुरुषाः ( = विविधदेशीयनृपात्ममाः) 
हैः प्राप्तम्‌ ( = समासादितम्‌ ) अभिषेकः ( = राज्याभिषेकः ) एव फलम्‌ यस्मात्‌ (राजभवनात) त्त 
तादश्म्‌। ` 

प्राग्वंशमिति। प्राग्वंशः = हविगृ हात्‌ प्राग्‌गृहम्‌, तम्‌ इव्‌, नानासवपात्रसंकुलम्‌-नागा 

( = विविधानि ) यानि सवस्य ( =यञ्चस्य ) पात्राणि ( =भाजनानि ) तैः सङ्कुलम्‌ (व्व्यातर)। 
यद्रा--नामाविधः य आसवः ( = सोमवल्ल्यासवः ) तस्य पात्र: सङ्कुलमित्यंः । यस्मिनु ह 
होमसम्पादनाथै हृबिः स्थाप्यते तस्मात्‌ प्राग्दिशि वर्तमानं यजमानादिनिवासाय यद्‌ भवनं तत्‌ गव 
इत्युच्यते । अत एवोक्तममरे “प्राग्वंशः प्राग्धविर्गेह्मद ।” इत्यमरः २।७।१६ ] पक्षे--चाना । 
( >+मदिराभाजनैः ) संकुलम्‌ । “यज्ञ: सवो$ध्वरो यागः सप्ततन्तुमंसः क्रतुः ।' इत्यमरः २।७१३। 
मैरेवभासवः सीधुः । इत्यमरः २।१०।४१ ] 

____ निशासमयमिति । निशासमयम्‌ == रािकालम्‌, इव, अनेकेत्यादिः-अनेकानि ` 7 5. । निशासमयम्‌ := रात्रिकालम्‌, इव, अनेकेव्यादिः--अनेकानि ( नदि) 
अम्बर = वख्रो के बितानों ( चंदोवा ) से युक्त था, जैसे नरबाहनदत्त का चरित अन्दर ( हृदय 
भीतर ) बढ़ाये हुए, प्रियदर्शना ( सुन्दरी ) राजटारिका (राजकुमारी) गन्धवंदत्ता के प्रति कळी हि 
युक्त था वैसे ही जो अन्तःपुर में बढ़ाई (पाली पोसी ) गई प्रियदर्शना ( सुन्दर ) पा 
द्वारा गन्धर्वो के प्रति दी (की) गई उत्कष्ठा से युक्त था अथवा अन्तःपुर में संवित सुन्दर राण 
के प्रति गन्थवो द्वारा की गई उत्कण्ठा से युक्त था, जहाँ अनेक ( पूर्वज ) पुरुषों द्वारा स्नानं का 
तत्काल प्राप्त किया जाता है ऐसे महान्‌ तीथे ( गंगा, संगम ) के समान उस ( रज होता 
में अनेक ( सामन्त आदि ) पुरुषों को [ राज्य के ] अभिषेक रूपी फल तत्काल प्रात पं हे मए 
प्राग्वंश (हविः शाला से पहले वाला भवन ) जैसे अनेक प्रकार के सब = यज्ञसम्बन्धी पा 
होता है अथवा नाना प्रकार के आसव ( सोमरस आदि ) के पात्रों से भरा होता है वैसे 


श 


भावबोधिनी-सहिता [ ४४१ 


व, ] 


f 3 ३ 
हमयमिव पूर्वैदिग्भाग-रागानुमेय-मित्रोदयमु, गन्धिक-भवनमिव स्नान-धूप-विलेपन- 
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प्रभात नि क 
म गनि म लक न ताम्बुलिकभवनमिव कत-लवली-लवङ्गैला-कक्कोल-पत्त्रसञ्चयम्‌, प्रथम-वेश्या- 
वर्ण 2० र दु 

मक्षत्राणि ( = तारकाः ) तेषां माला ( =श्रेणिः ) तया अळडकुतम्‌ (= विभूषितम्‌) । पक्षे-- 
पानि * : ) या: नक्षत्रमालाः ( = सप्तविशतिसंख्याकमौक्तिकगुम्फिता र्ग्‌विशेषा ), तया 





` अनेका? । [ “सैव नक्षत्रमाला स्यात्‌ सप्तविशतिसंख्यकै: ।”” इत्यमरः २।६।१०६। ] 


गा मातेति । प्रभातसमयम्‌ = प्रातःकालम्‌, इव, पूर्व॑दिग्भागेत्यादिः- पूर्वदिग्भागे ( = प्राची- 
दारे! यो दागः ( नजालिमा ) तेन अनुभेय: ( --अनुभातुं योग्यः ) मित्रस्य ( = भानोः ) उदय; 
>उद्गमनम्‌ ) यस्मिन्‌ तम्‌ । पक्षे--पूर्वदिशा ( = पूर्वरीत्या ) भागेन ( = एक्रदेशेन ) यो रागः 
( =सेहः राशस्तारापीडस्येत्यर्थं: ) तेन अनुमेयाः ( = अनुमातु' योग्याः ) मित्राणाम्‌ ( = सुहृदाम्‌ ) 
उदयाः ( = भम्युदयाः, कल्याणानि ) यस्मिन तत्‌ तादृशम्‌ । स्वल्पप्रेम्णापि मित्राणामुन्नतिहंश्यते स्म 
्रगाढानुरागवतां विषये तु न किमपि वाच्यमिति भावः । | “मित्रं सुहृदि न द्वयोः । सूर्ये पुंसि ९ 
इत्येका: । “ˆ * मित्रो रवावपि ।” इत्यमरः ३।३।१६७ | 
गन्धिकेति । गन्धिकभवनम्‌=सुग न्विद्रव्यविक्रेतूसदनम्‌, इव, स्नानेत्यादिः-स्नानम्‌ (=स्नानीथं 
व्यम्‌ ) धूपः ( =गुग्गुल्वादिकम्‌ ) विलेपनम्‌ ( = चन्दनादितरळद्रव्यम्‌ ) वर्णकम्‌ ( =अङ्गराग- 
व्यम्‌ ) तँ; उज्ज्वलम्‌ ( = दीप्तिमत्‌ ) तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षेऽपि पूर्वोक्ता एवार्था इत्यनङ्गश्लेषः । 
[ “गात्रानुलेपनी वत्तिवणेक स्याद्‌ विलेपनम्‌ ।” इत्यमरः २।६।१३ ] 
तास्बुलिकेति । ताम्बुखिकभवनम्‌ = नागवल्लीदलविक्रेलुः सदनम्‌, इव, कृतेत्णादिः-कृतः 
( =बिहितः ) लवली { = सुगन्धवल्लीविशेषः ), लवङ्गम्‌ ( =देवकुसुमम्‌ ), एला ( = चन्द्रवाला 
बडी इलायची” इति हिन्दाँख्याता ), कङ्कोलः ( =कोशफळम्‌ ) पत्त्रम्‌ ( =पत्तरम्‌, नागवल्ली दलम्‌ )- 
एतेषां सञ्चय: [ =सङ्ग्रहः ) यस्मिन्न तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षेऽप्ययमेवार्थेः इत्यभङ्गस्लेषः । [ “पृथ्वीका 
चद्धवालैंला निष्कुटिबंहुलाऽ्या सा ।”इत्ममरः २।४।१२५ । “अथ कोलकम्‌ । कक्कोलकं कोशफलमू*** 


- ०० । इत्यमरः २।६।१२९-३० ] 


प्रथमेति । प्रथम-वेश्यासमागमम्‌ - प्रथमः ( = आद्य: ) यः वेश्यया ( = वारवनितया } 
समायसः ( =सम्मिलनम्‌ ) तम्‌, इब, अविदितेत्यादिः - अविदिताः ( = अज्ञाता:, गाम्सीर्यातिशयात्‌) 
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ries औ 
प्रकार के मदिरापात्रों से भरा हुआ था, रात्रि का समय जैसे अनेक नक्षत्रों की माछा ( समूह ) से 
सजा हुआ होता है वैसे ही जो ( राजभवन ) अनेक नक्षत्रमालाओं ( सत्ताईस मोतियों की गूंथी 
मालाओं ) से भरा हुआ था, प्रभात का समय जैसे पूवं दिशा में होने वाळे राग ( लालिमा ) से 
मित्र -सूर्य के उदय के अनुमान करने योग्य होता है बैसे ही जहाँ पूर्वदिशा = पहले के समान ही एक 
अंश से मित्रों = सहदों के उदय का अनुमान किया जा सकता था, गन्धिक ( इत्र आदि सुगन्धित 
इवय के व्यापारी ) का भवन जैसे स्नान के उपयोगी द्रव्य, धूप, अंगविलेपन आदि (के संग्रह ) से 
उज्ज्वल होता है वैसे हो जो ( राजभवन ) इन द्रव्यों से उज्ज्वल ( श्वेत ) था, ताम्वूलिक ( पान 
कै व्यवसायी ) का घर जैसे लवली ( एक सुगन्धित लताविशेष ) लौंग, इलायची, कक्कोल के पत्रो के 
किये गये संग्रह वाला होता है वैसे ही जो ( राजभवन भी ) इन पूर्वोक्तं के संग्रह वाला था, वेश्या 


का प्रथम समागम ( मिलन ) जैसे न जाने गये हृदयाभिप्राय और शारीरिक चेष्टायें तथा [मुखादि के] 
मय पळी ह र छ 


१. गान्धिक० $ २, लेपन ॥ ३. ** *कडकोलि, कङ्कोसल [| १४. अवत. 


vw कादम्शरी | 


समागममिवा5विदित-हृदयाभिप्राय-चेष्ठाविकारघु, कामुकजनमिव बहु-चाट-संसाप-सुभाहि 
रसास्वाद-दत्त-तालशब्दम्‌, धूर्तमण्डलमिव दीयमान-मणि-शत-सहस्ालडूरण -कतलेर र 
१ ७ 


सब्चयम्‌ु,घर्म्मारम्भमिवाशेषजन-मनः-प्रह्वादनम्‌ ,महावनमिव विविधश्वापद-द्रिजोपपुष्य त पीत 
हड. आआआ १ ७ 


हृदयस्य ( = चितस्य ) अभिप्रायाः ( -आशयाः ) यासु तादृश्यः ष्टाः ( = श्र ज़ारविलार, 
विकाराः ( =भ्र्‌ विक्षेपादयः ) च यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । पक्षे-अविदितः ( राज्ञः ) दयाम 
याभ्यः तथोक्ताः चेष्ठाः ( =शारीरिकी-क्रियाः ) विकाराः ( = मुखनेत्रादिभङ्भघः ) च लिह 
तादृशम्‌ । उभयत्र समानार्थत्वमपि सम्भवतीति बोध्यम्‌ । र 


कामुकेति । कामुकः = कामयिता, यः जनः = लोकः, तम्‌, इव, बहुचाट्वित्यादि :... 
बहूनि ( = असङ ख्याति ) चाटूनि ( = मनोहारीणि मिथ्यावाक्यानि ) येषु तादृशाः ये सहाः 
( =सम्माषणानि ) सुभाषितानिः ( =सूक्तानि ) च तेः यो रसास्वादः ( = प्युज्ञारदिरसानुभव: 
तेन तस्मिनु वा दत्ताः ( = कृताः ) तारशन्दाः ( = समथक-~करताडनध्वनयः ) येन तं तादृश्‌ । 
पक्षे--बहु' "`" 'तालशब्दाः यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । उभयत्रापि समानायंत्वेना भङ्गण्लेषः । 


धूते ति । धृत्तंमण्डलम्‌ = धूर्ताः (=धूतक्ृतः) तेषां मण्डलम्‌ ( = वृन्दम्‌) इव,दीयमानेत्यादिः- 
दीयमानानि ( == समप्यंमाणानि, पराजयादिहेतुनेति शेषः ) यानि मणीनाम्‌ ( = रत्नानाम्‌ ) शत- 
सहस्राणि ( = एतावत्संस्याकानि ) अलद्भुरणानि | = आमूषणानि ) तेषु कृतः ( = विहितः) 
लेख्यपत्राणाम्‌ ( = लेखनीयदलानाम्‌ ) सञ्चयः ( =संग्रहः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे-दीयमानानि 
( = विविधरृपैः सामन्तैश्चोपहाररूपेण समप्यंमाणानि ) मणिशतसहस्रालङ्करणानि तेषां कृतः नियुक्त 
लेखकादिमिः लेश्यपत्रसंचयः = समपंकनामादिलेखनीयपत्रसंग्रहो यस्मिन तद्‌ तादृशम्‌ । दीयमानहेताबेव 
भेदः, शेषं तूभयत्र समानमित्यभङ्ग श्लेषः । 


कर्मेति । धर्मारम्भमू--धमंस्य ( = सुकृतस्य ) आरम्भः ( = प्रारम्भः, उपक्रमः ) तम्‌, छ, 
अशेषजनेत्यादिः-अशेषाः ( =समस्ताः , ये जनाः ( =लोकाः ) तेषां मनः ( =चित्तम्‌ ) तस 
प्रज्लादनम्‌ ( =भआनम्दसमृत्पादकम्‌ ) । उभयत्र समानाथे इत्यभ ङ्जश्लेषः । 

महाबनेति । महावनम्‌ = महाकाननम्‌, अरण्यानीम्‌, इव, बिविधेत्यादिः--विविधाः (= भो 
प्रकाराः ) श्वापदाः ( = व्याघ्रादिहिस्तजन्तवः ) द्विजाः । = पक्षिणः ) च, तैः उपधुष्टम (=शन्दितम्‌ ॥ 
मा cps i Cdr ua add vo 


विकार आदि वाला होता है वैसे ही जहाँ लोगों के मन के भाव, क्रियाकलाप और विकार नही 
जाने जा सकते थे, कामुक व्यक्ति जैसे अनेक प्रकार की चापलूसी की बातें तथा सुभाषितों के रसाला! 
में ताली को पीट कर शब्द करता है वैसे ही वहाँ भी था, धुतो ( = जुआरियों ) की मण्डठी के 
(जुआ में) दिये जाने वाले सौ हजार र लाखो मणियों तथा आमूषणों के विषय में किये गये ho 
(दस्तावेजों) के संग्रह से युक्त होता है वैसे हो जो (राजभवन) [ दान और उपहार आदि में ] हे 
जाते हुए लाखों मणियों तथा आमृषणों के विषय में लिखे (तैयार किये) गये पत्रों (दस्तावेजो ))े टक 
से युक्त था, धमं (यज्ञादि पुण्यकमो) का आरम्भ जैसे सभी लोगो के मन को आनन्दयुक्त आओ) 
होता है, वैसे ही वह भी था, महावन जैसे अनेक प्रकार के श्वापदो' (-८सिंह्‌ आदि जंगली १९ 


LS 


१. क्वा “विविध” इवं नास्ति । 
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शमकुल्वरणनम्‌ ) भावबोधिनी-सहिता ४४९ 


५ 
एमि कपि-कथासमाकुलम्‌, माद्रीकुलमिव नकुलालङ्कृतम्ष, सज्ञीतभवनमिवानेकस्थानाव- 


स्थापितमृदङ्गम्‌, स्यापितमृदङ्गस, रभम भरतगुणानन्दितम्‌, ज्यौतिषमिव ग्रह-मोक्षकला-भागनिपुणम्‌,_ 
८3 विविधा: ये श्वापदाः ( =लखौहपञ्जरस्थाः सिहादयः ) हिजाः ( =बराह्मणाः यद्वा पिज्जरस्थाः 
कीरादिपक्षिण:), च तैः उपघुष्टम्‌ । एवचाभङ्गश्लेष । ["दन्तविप्राण्डजाः द्विजाः ।' इत्यमरः ३।३।३०] 
रामायणमिति रामायणम्‌ = बाह्मीक्यादिरचितं रामचरितम्‌, इव, कपि-कथासमाकुलम्‌-- 
कपीनाम्‌ ( = हनूमत्प्रभृति-वानर्रेष्ठानाम्‌ ) कथाभिः ( =वार्त्ताभिः ) समाकुलम्‌ ( = व्याप्तम्‌ ,) । 
पक्षे--कपिभिः ( = पालितिवानरैः ) कथाभिः ( = विभिन्नोपास्यानेः ) च समाकुरूम्‌ । यहा 
दरिविधाश्रयंजनककारयंकरणसमर्थानां कपीनामद्भुतकथाभिः समाकुलमित्यर्थेः । अत्राभङ्गश्लेषः । 
माद्रीति । माद्रीकुलम्‌ = माद्री ( = मद्रदेशराजदुहिता, पाण्डुपत्नी ) तस्याः कुलम्‌ ( = वंशः) 
तंद्व॒दिव, नकुलालङ कुम्‌-नकुलेन ( =सहुदेवाग्रजेन ) अलङ कृतम्‌ ( = सुशोभितम्‌ ) । पक्षे-नकुर्लः 
( = परिपालित-पुजङ्ारिमिः, सपंहन्तूनिः ) अलङ कृतम्‌ । न कुलम्‌ अस्येत्यथें बहुव्रीहौ “नभ्राण्नपा- 
-नकुल-नख-नपुंसक-नक्षत्रनक्र-नाकेषु प्रकृत्या” (६।३।७५) इति सूत्रेण नव: प्रकृति- 


भावान्रलोपाभावः । . 
सङ्कीतेति । सञ्जीतभवनम्‌--सङ्गीतकम्‌ ( = 'गीतं वाद्यं च नृत्यं च त्रयं सद्धीतमुच्यते' इति 


लक्षणलक्षितम्‌ ) तस्य भवनम्‌ ( = सदनम्‌ ), इव, श्रनेकेत्यादिः--अनेकेषु ( = विचिधेषु ) स्थानेषु 
( =प्रदेशेषु ) अवस्थापिताः ( = निहिताः ) भृदङ्गाः ( =मुरजाः ) यस्मिन्‌ तत्‌ । पक्षे-अनेकस्था- 
नावस्थापितानि मृदाम्‌ ( =मृत्तिकानाम्‌ ) अङ्गानि ( =अवयवाः, मृश्चिमितपुत्तलिकादीनि यस्मिन 
तत्‌ तादशंम्‌ । अत्राभ ङ्ग श्लेषः । 

रघुकुलमिति । रघुकुलम्‌ = रघुवंशः, तद्विव, भरतगुणानन्दितम्‌-भरतस्य ( = कैकेयीसुतस्य ) 
गुण: ह... पितृ-भ्रातृभक्त्यादिसद्गुण: ) आनन्दितम्‌ ( =ऽमोदितम्‌ ) । पक्षे--भरतानाम्‌ ( =नटा- 
नाम्‌ ) गुर्णः ( --अभिनयकलाकौशलै:) आनन्दितम्‌ । अत्राप्यभङ्गश्लेषः । | “भरता इत्यपि नटा:”””। 
इत्यमरः २।१८।१२] “'' भरतो नाट्यशाख्नमुनौ तटे । रामानुजे च दोष्यन्तो `" `" ।”” इति मेदिनी ] 

उयोतिषमिति । ज्योतिषम्‌ = ज्योतिःशास्त्रम, ग्रहनक्षत्रादिबोधकशास्रम्‌, तदिव, ग्रहेत्यादिः-- 
ग्रहः ( = राहुणा चन्द्रसूयंमोग्रंहणम्‌ ) मोक्षः ( = राहुणा तयोर्मोक्षणम्‌ ) कला ( =पः्वपलातमकः 
समयः चन्द्रस्य षोडशांशः ) भागः ( = पः्चदण्डात्मकःकालः, यढा--राशेर्रिशांशकः ) तेषु ( = तत्प्रति 
पादनेषु ) निपुणम्‌ ( = समर्थम्‌ ) । पक्षे--प्रहः ( = दुष्टानाम पराधिनामुदतन्पाणाँ च ग्रहणम्‌ ) मोक्षः 


` ( =समृचितदण्डप्राप्त्यनन्तर मोक्षणम्‌ ) कला; ( = दत्यगीतादिचतुःषष्टिविद्याः ) भागः ( =शा्ानु- 
कूलं धनादिवितरणम्‌ ) तेषु निपुणाः ( = दक्षाः जनाः ) पिम्‌ तव्‌ स ( =दक्षाः जनाः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । 


तथा द्विजो' ( =पक्षियो' ) ढारा किये गये शब्दों से युक्त होता है यैसे ही जो पालतू श्वापदो और 
पक्षियों के शब्दों से या द्विजों =ब्राह्मणो' के [वेदादि के ] घोष से युक्त था, रामायण जैसे कपि = 
हनुमान्‌ आदि की कथा से भरी हुई है वैसे ही जो [पालतू] वानरों की अनेक प्रकार की [आश्चर्यजनक ] 
कहानियो' से युक्त था, माडी = पाण्डु की द्वितीय पत्नी का कुल जैसे नकुल नामक पुत्र से अलंकृत था 
वैसे ही जो नकुलो' ( सपंहन्ता पालतू नेवलो' ) से युक्त था, संगीतशाडा जैसे अनेक स्थानविशेष पर 
रखे हुए मृदंगो' आली होती है वैसे ही जो स्थान-स्थान पर रखे गये अनेक मिट्टी कि अंगो' अर्थात्‌ मि 
की बनी हुई मूर्तियों से युक्त था, रघु का कुल असे भरत ( कैकेयीपुत्र ) के गुणों से आनन्दित था वै 
ही जो भरतों-नाटककारों के गुणों ( कलानैपुष्यादि ) से आनन्दयुक्त या, ज्योतिष जिस प्रकार ग्रह 


२. भरतकुलानस्वितम्‌ । 





१, कवि'**| 


शह 


कि कार्देम्बरी 


[ भ्या 
नारदीयमिव वर्ण्यमान-राजधम्मंभ, यन्त्रमिव विविध-शब्द-रस-ठब्धास्वादय, भ 


२ 3 
मिवान्य-चिन्तत-स्वभावाभिप्रायावेदकम्‌', महानदीनप्रवाहमिव सबंदुरितापहरम, धमि 
गे 


भारदीयमिति । नारदीयम्‌ = नारदपुराणम्‌ इव, वरष्येमानराजधमंम-_वष्यमाना 7 ~ ह 
पाद्यमानाः ) राजधर्माः ( = दृपकतंव्यानि ) यस्मिनु, तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे--वण्येमानः (= मति 
राजधर्मो यस्मिन्‌ तत्‌ ताहशम्‌ । अत्राप्यभङ्गश्लेषः। [ नारम्‌ = अज्ञानं धति = स 
नारदः = देवषिः, तेन प्रोक्तं पुराणमिति छ = ईयप्रत्यये नारदीयमिति साधु । ] पि 


थन्त्रमिति। यन्त्रम्‌ =वीणादिकम्‌, इव, विविधेत्यादिः--विबिधाः ( =नानाप्रकाराः )॥ 
शब्दाः ( = वीणोत्थध्वनयः ) तेषां रसस्य ( = रागमाधुयंस्य ) लब्धः ( = प्राप्त:) आस्था, 
( =चवंणम्‌ ) यस्मात्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे-विविधा ये शब्दाः ( =योजितवाक्यानि ) तषां बि 
( =शृङ्गारादयः ) तैः लब्धः आस्वादः ( = चवेणा ) यस्मित तत्‌ ताइशम्‌ । 


मृदुकाव्यभिति । मृदुकाव्यम्‌ --मृदु (= माधुर्यादिगुणयुक्तँ सुकुमारम्‌) यतु काव्यम्‌ (= कवि. 
मं ), तदिव, अन्य चिन्तितेत्या दिः ¬ अन्यः ( = लेखकाति रिक्त: जनैः ) चिन्तितः ( = घवणमात्रे 
` ज्ञातः ) यः स्वभावः ( = सहजः, स्वाभाविकः ) अभिप्रायः. ( = आशयः, रचयितृतात्पयंम्‌ ) तय 
आवेदकम्‌ ( = प्रतिपादकम्‌ ) । पक्षे-अन्यैः ( = अन्यदेशवतिभिर्लोकैः ) चिन्तितौ ( ध्याती न 
तु प्राप्तौ ) स्वभावः ( = प्रकृतिः ) अभिप्रायः ( =आशयः, च, तत्रत्यानां जनानामिति भावः ) तयोः 
आवेदकम्‌ ( =सूचकम्‌ ) । अत्राभङ्गश्लेषः । 
महानवीति । महानदीप्रवाहम्‌-महानदी ( =बृहत्सरित्‌ ) तस्याः प्रवाहः ( = ओषः ) तम्‌ 
_ इव, सवंदुरितापहरम्‌-सर्वाणि ( =सकलानि ) दुरितानि ( =पापानि ) अपहरति (= दूरीकरोति) 
. इति तम्‌ । पक्षे--सवंदुरितानि ( = समस्तदुश्चरितानि ) अपहरति ( = समुचितदण्डादिप्रदानेन दूरी- 
करोति ) इति तत्‌, तादृशम्‌ । 
धनमिति । धनम्‌ =द्रव्यम्‌, तदिव, कस्यचित्‌ = कस्यचन जनस्य, नाकाङक्षणीयम्‌ = ताभिः 
( = सूर्यं तथा चन्द्रमा के ग्रहण ) और मोक्ष तथा कला ( समय की निश्चित मात्रा ) और भाग 
( राशि का एक भाग ) [ के ज्ञान कराने ] में तिपुण है बसे ही जो [ शत्रुओं और अपराधियों के] 
पकड़ने [ दण्डित करने के बाद ] छोड़ने की कला में [ या चौसठ कलाओं ] तथा [ शालानुकूर धनादि 
के ] विभाजन में दक्ष था, वीणा आदि वाद्य यन्त्र जैसे अनेक प्रकार कें शब्दों ( ध्वनियो के रसे 
प्राप्त आस्वाद ( आनन्द ) वाला होता है वंसे ही अनेक प्रकार के ( व्यञ्जक और वाचक ) शरद ६ 
होने वाले रस का समास्ताद जहां से प्राप्त होता था, सुकुमार काव्य जैसे अन्य ( = रविता का 
चिन्तित स्वाभाविक आशय को प्रतिपादित करने वाला होता है वसे ही जो अन्य लोगों द्वार 
गये उनके भावों ( विचारों ) तथा अभिप्रायों को बतछाने वाला था, ( वहाँ सभी अपने भात र 
अभिप्राय कहने में स्वतन्त्र थे । ). नदी का प्रवाह जैसे सभी प्रकार के पापों को हर लेता गे 
जो सभी प्रकार के दुश्वरितों को समाप्त करने वाला था, जो धन के समान किस का अवा 


१. प्रावध्यंमात। २. झनन्‍्प'। ३. वेदकम्‌। ४. दुरिततापहरम्‌ । 








राजकुलवर्णनम, ] भावबोधिती-स हिता [ ४४५ 


ब 
इस्यचिन्ञाकाङङ्षणीयस्‌, सन्ध्यासमयमिव इश्यमानचन्द्रापीडोदयस्‌, नारायणवक्षःस्थलमिव 
हृ २ 3 

्र-रल-ग्रभा-्मासित-दिगन्तम्‌,बलभद्रमिव कादम्बरी-रस-विशेष-वणनाकुलमतिम्‌,ब्राह्मणमिव 
लषणीयभ्‌, इति न = नैव, अपितु न शी पला) "होण्य शक भाव: । “द्वौ ननौ प्रकृतार्थं द्रढयतः” इति 
"वन प्रस्तुतार्थल्य दाढा सिध्यति । पक्षेऽपि समानार्थतैवेत्यभञ्गश्लेषः । 

सम्ध्येति । सम्ध्यासमयम्‌--सन्ध्याया: ( =-सायम्‌ ) समयः ( =कालः ) तमिव, दृश्यमान- 
बन्दापीडोदयम्‌-देश्यमान; (> विलोक्यमानः) चन्द्रः ( =चन्द्रमाः ) एव आपीडः ( = शिरोमूषणम्‌) 
हस्य उदयः ( स उद्गमनम्‌ ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । पक्षे - दृश्यमानः चन्द्रापीडस्य ( = एतन्नामकस्य 
राजसुतस्य ) उदयः ( = उद्गमनम्‌, आगमनमिति भावः ) यद्वा--चन्द्रापीडस्य ( = चन्द्रशेखरस्य) 
उदयः (= आविर्भावः) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । चन्दापीडस्यागमनात्‌ पूर्वं तस्य तत्र वर्णनं नोचितमिति 
'ब्रापीडः = चन्दशेखरः' इत्येवार्थः सम्यक्‌ । 


नारायणेति । नारायण-वक्षःस्थलम्‌--नारायणस्य (=श्रीमदूविष्णोः) वक्षःस्थलम्‌ (=उरःस्थलम्‌) 
इव, धीरत्नेत्यादि:--श्री: ( = लक्ष्मी :) रत्नम्‌ (= कोस्तुभास्यो मणिः) तयोः याः प्रभाः (= कान्तयः) 
ताभिः भासिताः ( = प्रदीपिताः ) दिगन्ताः ( = दिशामन्तर्देशाः ) यस्य, यस्माद्‌ वा तत्‌ तादृशम्‌ । 
पक्षे--श्रीरत्नानि ( = शोभायुक्तानि मप्यादीनि ) तेषां प्रभामिः भासिताः दिगन्ताः यस्मिनु यस्माद्‌ 
बा तत्तादृशम्‌ । 

बलमत्रमिति । बलभद्रः = कृष्णाग्रजः, बलरामः तम्‌, इव, कादम्बरीत्यादिः - कादम्बरी 
( =मदिरा ) तस्या यो रसविशेषः ( = आस्वादविशेषः) तस्य वर्णने (= प्रतिपादने, महत्त्वनिरूपणे) 
इत्यर्थः) आकुला ( = व्यग्रा ) मतिः ( = बुद्धिः } यस्य स तं ताहशम्‌ । पक्षे- कादम्बरी (=मदिरा, 
यद्वां वक्ष्यमाणा कादम्बरी नाम्नी छरी ) तस्याः रसविशेषवणने आकुला मतियंस्मिनु तत्‌ । ‘कादम्बरी 
रसविशेषवर्णनाकुलमति' इति नपुंसके लिङ्गव्यत्ययः कार्य, नपुंसके च अमो लोप: । [ “सुरा हलिग्रिया 
हाला परिस्न द्‌ वरुणात्मजा । गन्धोत्तमाप्रसन्तेरा कादम्बर्यः परिस्रुता ।” इत्यमरः २।१०।३९ ] 

ब्राह्मणमिति । ब्राह्मणः = विप्रः, तम्‌, इव, पद्मासनेत्यादि:--पद्मासनम्‌ ( =योगादौ प्रसिद्धः 
2 00 Ns cnr el पक यल तन 
था अर्थात्‌ सभी का चाहा हुआ था, सन्ध्या का समय जैसे दिखाई देते हुए चन्द्रमा रूपी आपीड 
( = शिरोमूषण ) के उदय वाला होता है वैते ही जो दृश्यमान चन्द्रापीड ( राजकुमार ) के 
अभ्युदय वाला था अथवा दिखाई देते हुए चन्द्रापीड = भगवान्‌ शंकर के उदय र प्राकट्य वाला था, 
नारायण ( विष्णु ) का वक्षस्थल जैसे श्री ( लक्ष्मी ) और रत्न ( कौस्तुभमणि ) की प्रभा से दिगन्तों 
को प्रकाशित करने वाला है बैसे ही श्री = सम्पत्ति और रत्नों = विविध रत्नों से दिगन्तों को प्रकाशित 
करने बाला था, बलभद्र ( बलराम ) जैसे कादम्बरी ( मदिराविशेष ) के रस विशेष के वणंन में 
आकुल मति वाले ये उसी प्रकार कादम्बरी ( मदिरा ) के रस विशेष के वर्णन में व्यग्र बुद्धि ( वाले 
लोगों ) से युक्त था, ब्राह्मण जैसे पद्मासन के उपदेश के लिये [ या पद्मासन पर स्थित होकर उपदेश 
के द्वारा ] भूमण्डल दिखळाता है वैसे ही पद्या = लक्ष्मी के आसन ( स्थिति ) के लिये भूमण्डल दिखाया 
यया था । [ कहीं-कहीं ब्रह्माणमिव” इत्यादि पाठ है । उसमें--म्रह्मा के समान पद्मासन आदि के 


न 





१. काइक्षणीयम्‌, काइक्षणीयं फलम्‌। २० मति! हे. बरह्मा मिष । 


कादम्बरी [ 
है ३ 8] 


स्कन्दमिव शिखिक्रीडारम्भचश्वलस्‌, कुलाङ्ग 
पद्मासनोपदेश-दशित-भूमण्डलय्‌, व शिखि Bn कु र 
स्वेदोपजातश कषु वेयाजनमिवोपचारचतुरस्‌दुजेनमिवा तप मया हता NM 





शिक्षणेन = प्रकाशितम्‌ ) भूमण्डलम्‌ (= प्च 
:) तस्य उपदेशेन (= ) दशितम्‌ ( = प्रका ॥ ( = १धिवीकक्चा 
bial लक्षणं चेदं प्रतिपादितम्‌“ ऊरुमूले Le वाम 
पद्मासनमिति स्मृतम्‌ ।” यदुवा-पप्मासनः = त्र! ds तं भूम के 
a की (= राज्यलद्ष्थी:) तस्या आसनाय (क द्य ळी य £ तराप 
धर्मादिज्ञानप्रदानम्‌ ) तेन दशितम्‌ ( = प्रकटितम्‌ ) सुवः ( = पृथिव्या: ) मण्डलम्‌ ( = अन्तर 
तत्स्थव्यवहार इति भावः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । 


€कम्दमिति । स्कन्द: =कातिङेयः, तम्‌, इव, शिलीत्यादिः--शिली ( >< वाहनभृतमयूर: 
तस्य क्रीडा ( = सेला ) तस्य आरम्भः ( = उपक्रमः ) तेन चञ्चलः ( = चपलः ) तमू। पे... 
शिखिनः ( = परिपाल्तिमयूराः ) तेषां क्रीडारम्भेण ( = दृत्यक्री डोपक्रमेण) चन्चलम्‌ ( --चटुसप्रायम्‌| 
अत्राप्यभङ्गश्लेषः । 

कुलाङ्गनेति । कुलाङ्गनाप्रचारम्‌-कुलाङ्गनाः ( = सत्कुलोत्पन्ना: खयः ) तासां प्रचार; 
( =बहिर्देशे गमनादिः ) तम्‌, इव, सवंदेत्यादिः:--सर्वेदा ( =सदा ) उपजाता ( = समृता, 
सामान्यजनानामिति शेषः ) शङ्का ( = सन्देहः ) यस्मिन्‌ तं तादृशम्‌ । पक्षे-सवंदा उपजाता शड 
( =भीतिः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । यद्वा--सर्व ददाति -इति सवंदः = परमेश्वरः, तस्माद्‌ उपजाता 
शङ्का ( =भयम्‌ ' यस्मिन्‌ तत्तादृशम्‌ । 


वेश्याजनमिति । वेश्याजनः = गणिकालोकः, तम्‌, इव, उपचारचतुरम्‌--उपचारे ( .--अग्या- 


गतादीनां सत्कारे ) चतुरम्‌ ( =निपुणम्‌ )। पक्षे--उपचारे ( = सेवायां सत्कारादौ च ) निपुणम्‌ 
( = समर्थम्‌ ) । तत्स्थलोकानां चतुरत्वाद्‌ राजसदनस्यापि चतुरत्वं बोध्यमित्य भङ्गश्लेषः । 


डुजनमिति । दुजनः ( =दुष्टलोकःः) तम्‌, इव, अपगतपरलोकभयम्‌--अषगतम्‌ ( = दूरः 
प्रवर ) परछोकात ( =सवर्गाद ) भयम्‌ ( = भीतिः ) मस्य तं ताइशम्‌ । अशानावरणादिना दुज॑ना- 
नामोश्वरादौ भयं नास्तीति भावः । पक्षे--अपगतम्‌ ( = दूरीमूतम्‌ ) परलोकात्‌ ( = शत्रुजनात्‌ ) 


भयम्‌ ( नव्रासादि: ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । राजसदने सम्यग्‌ रूपेण सुरक्षितत्वेन कस्मादपि निमि 
भयं कस्यापि नासीदिति भावः । 


त्यात । अन्त्यजजनः = ऽ पादिक, सादित, ' रजकादिर्वा, तम्‌, इव, अगम्येत्यादिः-अगम्यः 





or अथं है । ] स्कन्द जैसे शिति 
( मयूरों ) की कीडा के आरम्भ होने से चञ्चल होता hs 0 गा गा त्य क्रीडा 
आरम्भ होने से चन्चल था । कुलीन खियो का प्रचरण ( घूमना ) जैसे सदैव उत्पन्न शंकाओं वाल 
रहता है बंसे ही जो सदैव मेती राजदण्डादिमय से ] उत्पन्न आशङ्काओं से युक्त था । वेश्या लोग क 
उपचार (आये हुए लोगो के ता गव ) में चतुर होती हैं इसे ही अभ्यागतों के स्वागत में र्क 


१. ग्रश्‍्यणन ७ । 


क ` काकाः”) ` च 


=-= 00000७७५०4 


[क ) बिषयागाद ( स नोत्यान अन्दर) निला: ( >इच्छ | स्व ते ( = भोग्यानां शब्दस्पर्शादीनाम ) 


भावबोधिनी 
राभकलवर्णनम, ] व -सहिता 


अरम्यविषयाभिलाषसु, अगम्यविषयासक्तमपि प्रशंसनीय, अन्तक-भटगणमिव क्ृवाकृतसुकृत- 
बिचारनिपुणस्‌, सुङतमिवादिमध्यावसान-कल्याणकरभ्‌, वासरारम्भमिव परिस्फुरतद्यरागा- 
अभिलाषः ( = इच्छा प 
हाद्शम्‌ । यद्वा- ( = गन्तुमशक्ये ) ब्विषये ( =गहने विपिनादी ) हल का पे 
) यस्य सः त तादृशम्‌ । पक्षे-अगम्यः ( = अप्राप्य: ) विषयाणाम्‌ ( a 
भागानाम्‌ ) अभिलाषः (= मनोरथः ! परेषामिति शेषः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । शत्रयो थस्य कमपि 
भाग प्रप्तुमभिलाषमपि कतु नाहँन्तीति भावः । अत्रिस्मृतायन्त्यजा इमे वर्णिता:---“रजकश्नमंका रश्च 
तटो बुरूड एव च । कैवत्तंमेदभिल्लाश्र सप्तैते चान्त्यजाः स्मृताः ।” अत्र पूर्वोक्तेषु च प्रायोऽभङ्गश्लेषा- 
लड्धारो बोध्यः । है 
झगम्पेति । अगम्येत्यादि:---अगम्या: ( =अभोग्याः, निषिद्धाः ) ये विषयाः ( --परस्री- 
गमनादयः ) तेषु आसक्तम्‌ ( -हम्पटम्‌ ), अपि, प्रशंसनीयम्‌ ( --प्रशस्तियोग्यम्‌ ), अत्र विरोध:। 
एतलरिदारस्तु--अगम्यः ( = शभुभिराक्रान्तुमयोग्यः ) विषय: ( = स्वकीयो देशः ) तत्र असंत 
बढा--अगम्यः ( = सामान्यद्पैराक्रान्तुमशक्यः ) यो देशः ( = शतरुप्रदेशः ) तस्मिन्‌ आसत्तम्‌ 
( = स्वराज्यवृद्वयेऽमिलाषयुक्तम्‌ ) अत्राथे विरोधाभावः । [ “विषयो गोचेर देशे तथा जनपदेऽपि च” 
इति मेदिनी । ] 
प्रन्तकेति । अन्तकेत्यादिः--अन्तकः (= यमराजः) तस्य भटगणः (= दूतसमूहः, वीरसेवक- 
समुदायः ), तम्‌ इव, कृताङृतेत्यादिः-कृतानि ( = विहितानि ) अकृतानि ( = अविहितानि ) च 
बानि सुकृतानि ( =सत्कर्माणि, पुण्यानि ) तेषां यो विचारः ( = विमर्शः ) तत्र निपुणम्‌ (न्दक्षम्‌) । 
पक्ले-कृताकृतयोः ( = विहिताविहितयो, कर्मणोः, प्रजाभिरिति शेषः ) सुकृतेन ( = धर्मानुसारेण ) 
विचारे ( = मौमांसायाम्‌ ) निपुणम्‌ ( = गु्तचरादिमाध्यमेन ) ज्ञाने समथंम्‌ । 
सुकृतमिति । सुकृतम्‌ = धमंम्‌, पुण्यम्‌,इव, आदिमध्येत्यादिः--आदौ (= आरम्भिकावस्थायाम्‌) 
मध्ये ( =अन्तराले ) अवसाने ( =अन्तावस्थायाम्‌ ) च कल्याणकरम्‌ ( =शुभकारकम्‌ ) । पक्षे 
आदि-मध्यावसानेषु=बहिर्देश-मध्यदेशसकलावशिष्टदेशेषु, कल्याणकरम्‌ = मङ्गलकारकम्‌ । 
वासरेति । वासरारम्भम्‌--वासरस्य ( = दिवसस्य ) आरम्भः ( = प्रारम्मः, प्रत्यूषकाङः ) 


तम्‌, इव, परिस्फुरदित्यादिः-परिस्कुरन्ति ( = विकसन्ति ) यानि पद्मानि | = पद्कजान ) त्ष परिस्फुर दित्यादिः--परिस्फुरन्ति ( = विकसन्ति ) यानि पद्मानि । = पद्धुजानि ) तेषां 


(लोगों से युक्त) था, दुर्जन (दुष्ट) को जैसे परलोक =स्वर्ग का भय नहीं रहता है वंसे ही जो परलोकन 
अन्य शत्रु आदि राजाओं के भय से रहित था, अन्त्यज ( चतुर्थवणं के लोग ) जिस प्रकार अगम्य = 

पूरी न हो सकने बाली विषयाभिलाषाओं से युक्त होता है वैसे ही अगम्य ( सामान्यतया अप्राप्य ) 
विषयों ( देशों ) को जीतने की इच्छा ( वाले लोगों ) से युक्त था ( अथवा दूसरे देशों की जीतने की 
इच्छा अन्य लोगों द्वारा अगम्य =न जान सकने योग्य थीं), जो अगम्य विषयों ( =परश्षी गमन 
आदि ) में आसक्त होता हुआ भी प्रशंसा के योग्य था, [ बिरोधपरिहार-अगम्य =भजेय देशों को 
प्राप्त करने की अभिलाषा से युक्त था । ] अन्तक = यमराज के दूर्तो का समूह जैसे किये गये ओर न 
किये गये सुझतों ( पुण्यो' ) के बिचार में निपुण है बैसे ही [ लोगों द्वारा ] किये गये और न किये 
गये बुरे तया अच्छे कर्मों के बिचार में निपुण ( लोगो से युक्त) था। सुकृत =पुष्य जैसे आदि, 


मध्य और अवसान - अन्तमें ( सभी अवस्थाभो में ) कल्याणकारी होता है बसे ही जो सभी अवस्थाओं 
2000002 माहीर 


१. क्वसु 'परिस्फुरत' इदं नास्ति । 


४४४८ कादम्बरी [ 
है २ ता 

रुणी-क्रियमाण-निशान्तस्‌, दिव्यमुनिगणसिव कलापि-सनाथ-शवेतकेतु-शोभितम, भार 
3 पक र 

मिव कुतवम्मं-बाण-चक्र-सम्भारभोषणम्‌,पातालमिव महाकञ्चुक्यध्यासितष्‌, वषं पस 


प (= लाह) नः (= रसः ) लाः ऋ 
यस्मिषु तम्‌। पक्षे-मद्मरागैः ( = रक्तमणिभिः, एतन्नामकरत्नविशेष:) अस्त्री) 
( = रक्तीक्रियमाणम्‌ ) निशान्तम्‌ ( = भवनम्‌ ) यस्मिनु तत्‌ ताहृशम्‌ । अत्र क १ 
[ “निशान्त-वस्त्यसदनं भवनागारमन्दिरम्‌ ।” इत्यमरः २।२।५ ] i 

दिव्यमुनीति। दिव्येत्यादि:--दिव्या:( = देवलोकसम्बद्धाः ) ये मुनयः ( = वसिष्ठा 
तेषां गणः ( = समूहः ) तम्‌, इव, कलापीत्यादिः-कलापी ( = वैशम्पायन शिष्यः कक 
( = तत्सहितः ) श्वेतकेतुः ( = एतन्नामा ऋषिविशेषः) तेन शोभितम्‌ ( = विराजितम्‌) भानुर 
“कलापी सनाथः श्वेतकेतुश्च त्रयोऽप्येते देवषंयस्तैः शोभितम्‌ = विराजितम्‌ -” इति व्याचश्यौ । 
पक्षे--कलापिनः = बहिणः मयूराः ) तैः सनाथाः ( = सहिताः ) ये श्वेतकेतव: [ ऱ्शुभ्रध्वया; ) 
तैः शोभितम्‌ । 

मारतेति । भारतसमरम्‌ = भारतग्रन्थर्वाणत-कोरव-पाण्डव-युद्धम्‌, इव, कृतवमेत्यादि:-... 
कृतवर्मा ( = हृदीकनामक-यदुराज-सुतः ) तस्य बाणचक्रस्य ( = शरसमुदायस्य यः संभार: 
( = प्रयोग: ) तेन भीषणम्‌ (= भयानकम्‌) । यद्वा-कृतवमंणः ( = एतभ्नाम्नो उृपतेः ) बाणचक्रख 
संभारेण ( = राशिना ) भीषणमित्यप्य्थः सम्भवति । पक्षे--कतः ( = विहितः ) वंगा 
( = कवचानाम्‌ ) बाणानाम्‌ ( = इषूणाम्‌ ) चक्राणाम्‌ ( = एतत्ाम्ना प्रसिद्धानामस्रविशेषाण ) 
यः सम्भारः ( = समूहः, एकत्रीकरणमू ) तेन भीषणम्‌ ( = भयजनकम्‌, शत्रृणामिति शेषः ) । अत्र 
श्लेषः । [ “***तनुत्रं वर्म दंशनम्‌ ।” इत्यमरः २।८।६४ ] ही 

पातालमिति । पातालम्‌ = रसातलम्‌, इव, महाक्चुक्यध्यासितम्‌-महाकखुकिनः 
( = विशालसर्पाः ) तैः अध्यासितम्‌ , = अध्यातम्‌ ) । पक्षे-महन्तः । = वृद्धाः ) ये कशुन 
( सौविदल्लाः ) तैः अध्यासितम्‌ ( -समाशितम्‌ । | “सौविदल्ला: कञ्चुकिनः स्थापत्याः सौविदाश्र 
ते ।” इत्यमरः २।८।८ ] । “समो कख्ुकनिर्मोकौ ।” इत्यमरः १।८।९ । कञ्चुकः अस्ति येषां ते 
कचुकिन: = सर्पाः पाताले सर्पाणामाधिपत्यमिति सुप्रसिद्धमेव । ] 

बर्षति । वषःपयंत-समूहस्‌--वर्षपर्वंताः ( = सीमानिर्धारकाः सप्तपव विशेषाः) तेषं 
समूहः ( =समुदायः ) तम्‌, इव । वर्षपव॑ताश्च॑ते--- 

में कल्याण करने वाला था, दिन का प्रारम्भ असे लिलते हुए कमलो' की लालिमा से खाल-छाल किये 
जाते हुए रात्रि के अन्त्य भाग वाला होता है वैसे ही चमकती हुई पद्मराग मणियो से जिसके 
निशान्त = भवन लाल-लाल किये जा रहे थे, दिव्य मुनियो' का समूह जैसे कलापी से सनाथ ( पुर) 
श्वेतकेतु नामक ऋषि से शोभित है वैसे ही जो कलापियो' = मयूरो" (मगूरचित्रो') से युक्त शवेते 
सफेद पताकाओ से शोभित था, महाभारत युद्ध जैसे कृतवर्मा के बाणो' के समूह रूप सामग्री ह 
भीषण था, वैसे ही जो किये गये ( रखे गये ) वर्मो ( कवचो' ) बाणो, चक्रों के समूह के सच नो 
भयानक था,पाताळ जैसे महान्‌ बड़े-बड़े कंचुकियो' (=सापों) से अधिष्ठित हैं बैसे ही जो वृद्ध 
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१. क्वचितु “चित्र इत्यधिकः, पाठोऽवि । २. उपशोमितम्‌ । 
३. ““शिलोमुल ॥ . ४. महाकञ्चुकिसहस्नाध्यातितम्‌ । 


तुल्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ३४६ 


“र १ 
.स्यतापरिमित-सुञ्जि -हेमकूटमु, महाद्वारमपि दुष्प्रवेशमु, अवन्तिविषयगतमपि 
अति त न र णा जनांधिष्टित मं, स्फीतमपि भ्रमन्नग्नलोक॑ राजकुलं विवेश । 
कय “हिमवान्‌ हेमकूटश्च निषधो मेहरेव च । 
चैत्र: कर्णी च श्पृङ्की च सप्तैते वर्षपर्वताः ॥” 
वति हारावल्यां निदिष्ठाः । अन्तरित्यादिः--अन्तःस्पितो ( = अभ्यन्तरस्थो ) अपरिमितौ ( =परि- 
माणशूत्यौ, महाविशालौ ) श्रद्धिहैमकूटो ( = एतन्नामकौ पर्वेतविशेषौ ) यस्मिनु तम्‌, तादृशम्‌ । 
प्े--अन्तःस्थितानि ( =अभ्यन्तरे विद्यमानानि ) अपरिमितानि ( = असीमितानि ) श्वज़िहेमानि 
( >आमृषणसुवर्णानि ) तेषां कूटानि ( = वृन्दानि ) यस्मिन्‌, तत्‌ तादशम्‌ । “अलङ्काराय यत्स्वर्ण 
; विदुः ।” इति भानुचन्द्र । केचितु --श्ृङ्गिणाम्‌ = गवादीनाम्‌, हेम्नाम्‌ = सुवर्णानाम्‌, 
हट: = समूहः, यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशमिति व्याचष्ट । [ “अयोघने सैरुशृङ्गे सीराङ्गे कूटमखरियाम्‌ ।” 
इत्यमरः ३।३।३७। एतदनुसारं पृंसि नपुंसके च कूटशब्द: साधुः ] 
महाद्रारभिति । महाठारम्‌--महान्ति ( = विपुलाकाराणि ) द्वाराणि ( =प्रतीहाराः ) यस्य 
, अपि, दुष्प्रवेशम्‌ = दुःखेन प्रवेष्टु' योग्यम्‌, इति विरोधः, दौवारिकाणां सावधानतयाऽननि- 
: प्रवेष्टुमशक्यमिति तत्परिहारः । [ “सरी द्वर््ारं प्रतीहारः *** “” ।” इत्यमरः २।२।१६ ] 
प्रबन्ती ति । अवन्तिविषयगतम्‌ = अवन्तिविषयः ( == मालवदेशः ) तत्र गतम्‌ ( = स्थितम्‌ ), 
अपि, मागधजनाधिष्ठितम्‌--मागधजनैः ( = मगधदेशीयलोकैः ) अधिष्ठितम्‌ ( = आश्रितम्‌ ) इति 
बिरोध, तत्परिहारस्तु-मागधजनैः = स्तुतिपाठकलोकैः अधिष्ठितम्‌ इति तत्परिहारः । [ “मागधो 
मगयोद्मूते शुक्लजीरकवन्दिनः ।” इति हैमः । ] १ 
. सफीतमिति। स्फीतम्‌ = धनादिवृद्धिमत, अपि, श्रमन्नग्नलोकम्‌--पभ्रमन्तः ( = भ्रमणं 
विदधानाः ) नग्नाः ( = निवंस्त्राः ) लोकाः ( =जनाः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌, इति विरोधः । 
ततरिहारस्तु--श्रमन्तः नग्नलोकाः = क्षपणकाः, स्तुतिव्रताः च यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌। | “नग्नो 
बन्दिक्षपणयोः पृंसि, त्रिषु विवाससि ।” इति मेदिन्यनुसारं नग्नशब्दो वन्दिक्षपणकयोरर्थं प्रयुज्यते । राज- 
कुले क्षपणकानां स्थितेरनोचित्यात्‌ 'नग्नलोकाः' इत्यस्य 'बन्दिजना' इत्येवार्थः तकंसङ्गत इति बोध्यम्‌ । 
अत एव भानुचन्द्रोऽपि--श्रमन्तः = देशान्तरादागताः, नग्नलोकाः = स्तुतिव्रता नग्नाचार्याश्च यस्मित्‌ 
तत्‌ तारृशम्‌--इत्याह । राजकुलम्‌ = राजसदनम्‌, विवेश = प्राविशत्‌ । अत्र कुलशब्दो न यंशार्थकः 


. अपितु “कुल जनपदे गोत्रे सजातीयगणेऽपि च । भवने च'` “'' ।” इति मेदिन्यनुसारेण भबनाथंक 


एवेति बोध्यम्‌ । वाय 0 ld El 002 


uo | 
से युक्त था, वर्ष पव॑तों का समूह जैसे मध्यमें स्थित, परिमाणशून्य ( अतिविशाल ) शृङ्गी और हेमकूट 
नामक पव॑तों से युक्त है बैसे ही जो भौतर रखे गये अपरिमित श्रृद्धिहेम ( गहनो' के सोने ) के 
समूहों से युक्त था, जो विशाल द्वार वाला होता हुआ भी कठिनता से प्रवेश करने योग्य था, [ बिना 
ठीक से जाँच पड़ताल किये गये किसी का प्रवेश करना कठिन था । ] जो अवन्ति देश में स्थित 
होता हुआँ भी मागध ( मगध के ) लोगो द्वारा अधिष्ठित था, [ विरोध-परिहार--भागध = प्रशस्ति- 
गान करने बाले भाटो' से युक्त था ।] जो स्फीत = समृद्ियुक्त होता हुआ भी घूमते हुए नग्न लोगों 
से युक्त था। [ विरोध-परिहार--नग्नलोक = दिगम्बरजैनो' से युक्त था अथवा देश-विदेश में भ्रमण 
वाले नागा साधुओं से युक्त था । इस प्रकार के राजकुल= राजभवन में चन्द्रापीड ने प्रवेश 
।] 
ळे 


१, “'प्रपरिमाणाणद्ध''। 
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सन्त्रापीडस्य मातावित्रोदंशेंनम्‌ 
ससम्भ्रमोपगतैश् कृतप्रणामैः प्रतीहारमण्डलैरुपदिएबमानमागे:, सर्वत: 
ठ "हितेन ३ 

दूर गोलि-शिथिलित-चुडामणि-मरीचि-चुस्बितः 
वृर्वक्ृतावस्थानेन दूर-पय्यंस्त-म कक चुस्बित-वसुधातलेन क 
लोकेन प्रत्येकशः प्रतीहार-तिवेद्यमानेन सादर प्रणम्यमानः,पदे-पदे चाभ्यन्तरे 
¥ च 


चारकुशलाभिरन्तःपुरवृद्धाभिः क्रियमाणावतरणमङ्गलः, भुवनान्तराणोव विविध-आ्राणिस 


पूर्वेवणिते राजभवने चन्द्रापीडे प्रविष्टे किममृत्‌ किख स विहितवानिति बर्णपितुमारभते 
ससम्त्रमेत्या दिना । ससम्भ्रमोगतैः--ससम्भ्रम्‌ ( न्टसवेगं यथा स्यात्‌ तथा ) उपगतैः ( = मीर. 
मागतैः), कृतप्रणामैः--कृताः ( = विहिताः) प्रणामाः ( = प्रणतयः ) यैस्तैस्ताहदौ:, प्रतीहारमण्डनै 
हारपालसमुहै:, उपदिश्यमानमागं; = निदिश्यमानपथः, [ प्रथमान्तानि पदानि चन्द्रापो डस्य 
विशेषणानीति बोध्यम्‌, द्वितीयान्तानि पदानि “पितरम्‌? इति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानि | “अप्यरि 
क्रियायामन्वयः। ] सवतः = समन्तात्‌, प्रचलितेन = सञ्चलितेन, च,पुर्वकुतावस्थानेन पुम्‌ (= वदा 
पोडगमनप्रतीक्षया पूर्वस्‌) कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) अवस्थानम्‌ ( = अवस्थिति: ) येन, ताहसेन । 
हूरपयंस्तेत्याबिः--दूरात्‌ (> विप्रकृष्टादेव) पर्यस्ताः ( =नञ्जाः ) ये मौल्यः ( = मस्तकाः, शिरांरि) 
तँ; शिथिलिता: ( = शिथिलीकृताः ) चूडामणय: ( = शिरो मूषणानि ) तेषां मरीचिभिः ( सकि) 
चुम्बितम्‌ ( = स्पृष्टम्‌ ) वसुधातलम्‌ ( = पृथ्वीतलम्‌ ) येन ताहशेन, तथा प्रत्येकशः = एकैकः, 
प्रतीहारनिवेद्यमानेन = द्वारपालदत्तपरिचयेन, राजलोकेन = विविधदेशसामन्ततृपसमृहेन, सादरम्‌ = 
आदरसहितम्‌ यथा स्यात्‌ तथा, प्रणम्यमानः = नमस्क्रियमाण:, अभिवन्यमान; । 
पदे-पदे इति । च =किच्चेत्यरथे बोध्यः । आम्यन्तर-विनिर्गताभिः = मध्यदेशादन्तःपुरादृविनिः- 
सृताभिः, आचारकुशलाभिः = राजभवनोचितव्यवहारनिपुणाभिः, अन्तःपुर-वृद्धामिः = अवरोध-्जरतीभिः 
महत्तरिकाभिरित्य्ंः, पदे-पदे = प्रतिपदम्‌, प्रतिपादविक्षेपम्‌, क्रियमाणावतरणमङ्गलः- क्रियमाण 
( =विधीयमानस्‌ ) अबतरणमङ्गलम्‌ (= समागतस्वागतमङ्गलव्यवहारः, धान्यदूर्वादि-माङ्गलिक्यः 
प्रक्षेपz-मङ्गल-वचनपाठादिरूपः ) यस्य स तारशः । ् 
भुवनान्तराशी ति । मुवनान्तराणि =लोकान्तराणि, इव, अतिविस्तृतत्वात्‌ साम्यम्‌, विति 
त्यादिः--विविधाः ( = नानाप्रकाराः ) ये प्राणिनः ( = जीवाः ) तेषां सहञ्लेण | नदशशला, 
__ और [ चन्दापोड के आने पर ] बबड़ाहट से था अति शोपा ह [ चन्द्रापोड के आने पर ] घबड़ाहट से या अति शीघ्रता से पास आये हुए, प्रणाम हि 
हुए द्वारपालों द्वारा दिखलाये गये मागं वाले, [ अर्थात्‌ जिस चन्द्रापीड को द्वारपालों ने माति 
किया ] और चारों ओर से चले हुए [ तथा चन्द्रापीड के आगमन के ] पहले से बैठे हुए, दुर % 
शुकाये गये मस्तको से ढीली होने वाली चूडामणि की किरणों से पृथ्वीतल को चूमते ( हते)! 
पथा हारपाद द्वारा एक एक करके परिचित कराये गये राजाओं ( अधीन राजाओं तथा 
द्वारा प्रणाम किये जाते हुए, [ अर्थात्‌ सामन्तो ने एक एक करके जिसे प्रणाम किया था । ] और पीर 
से बाहर निकल कर आई हुईं, [ राज-परिवार के ] आचार को जानने में कुशल अन्तः]! 
ल्लियों द्वारा [आगमन के समय] पग-पग पर अवतरणमङ्गल किये जाते हुए [अर्थात्‌ वृद्ध खिया 
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१. इतप्रणामः। २. **- श्लित । ३. `` निवेद्यमामनाम्ता । ४. प्रबतारणः/पर्वतरएरै 
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मातापित्रोदशेनस्‌ ] भावबोधिनी 
ब्रापीडर्य -सहिता गी 


सप्तकक्षान्तराण्यतिक्रम्य, अभ्यन्तरावस्थित ४ 
सङ्कुलारति क. २ बया बध, अनवरत-शस्त्रग्रहण-श्यामिकाली- 
: कर-चरण -वजमसितलोहज : नस्तम्भेरि 
करतले रि लिकादुनशरीरै, आलानस्तम्भैरिव गजमद- 
परिमल-लोभ-निरस्तर-निलीन-मधुकर-पटल-जटिले:, कुलक्रमागतैरदात्तास्वयैरनुरत्तैम॑हाप्राण- 


तया वा 23085 FT UO TN _.:0 -पम्भाव्यमानपराक्रमैः सवतः शरीररक्षा- 
य्यः) सङ्कुलानि " व्याप्तानि, सप्तकक्षान्तराणि--सत्त 
>-प्रकोष्ठान्तराणि ) अतिक्रम्य = अतिक्रमणं विधाय । | 
्रम्यन्तरेति । अम्यन्तरावस्थितम्‌-अभ्यन्तरे (= भवनस्य मध्यदेशे) अवस्थितम्‌ = विराज- 
प्रानम्‌ । [इमानि द्वितीयान्तानि 'पितरम्‌' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ ।] अनवरतेत्यादिः--अतवरतम्‌ 
( =निरन्तरम्‌ ) यत्‌ शस्त्रग्रहणम्‌ ( = आयुवधारणम्‌ ) तेन या श्यामिका ( -टक्कष्णवरणंचिल्वविशेषः) 
तया आलीढानि ( =आण्लिष्टानि ) करतलानि ( =हस्ततलानि ) येषां तः ताह्दौ: । कर-चरणत्यादिः- 
कर-चरण-लो तनम्‌ ( =हस्तपादनयनम्‌ ) वर्जम्‌ = वर्जयित्वा, | प्राप्यङ्गत्वाद्‌ द्वन्द्वैकवचनम्‌, 'वजंम्‌' 
इत्तर कतवार्थे णमुल्‌ ] श्रसितेत्यादिः--असितम्‌ ( =कृष्णम्‌ ) लोहजालकम्‌ ( = अयःकवचम्‌ ) तेन 
आवृतम्‌ ( =आच्छादितम्‌ ) शरीरम्‌ ( स्स काय: ) येषां तः तादृशैः । अत एव, आलानस्तभ्भः = 
गजबन्धनस्तम्मैः+ इव, अत्रोपमा । साम्यमाह--गजमदपरिमलेत्यादिना गजमद-१रिमलेत्यादिः 
गजमदस्य ( = हस्तिमदजलस्य ) यः परिमलः ( = उ्ृष्टगन्धः ) तस्य लोभेन ( = लिप्सया ) 
निरन्तरम्‌ ( = अनवरतं यथा स्यात्‌ तथा ) निलीनाः (= निलीय स्थिताः) ये मधुकराः (= भ्रमराः) 
तेषां यानि पटलानि ( =समूहाः ) तैः जटिलः ( = व्याप्तः ) । कुलक्रमागतेः = वंशपरम्परासमागतेः, 
उदातान्वयैः = उदात्तः ( = महान्‌ उत्कृष्टः ) अन्वयः ( = वंशः ) येषां तैः, तादृशैः, अनुरक्तैः = 
प्रीतियुक्ते: । महाप्राणतया = अत्यधिकशक्तिमत्तया, अतिकर्कशतया = अत्यन्तकठोरतया, च, दानवै = 
दैत्यैः, इव, [ अत्रोपमा ] । अत एव, आशयेत्यादि!--आशयः ( = चित्ताभिप्रायः ) आकारः 
( =भाङ्ृतिः ) च ताम्यां सम्भाव्यमानः ( = सम्भावनाविषयी क्रियमाणः ) पराक्रमः ( = विक्रमः, 
साहसं वा ) येषां त्तरः सर्वतः सर्वासु विशासु, शरीर. बा ) येषां तैस्ताददौः, सर्वतः = सर्वासु दिशासु शरीररक्षाधिकारनियुक्तै--शरीररक्षा ( देह" 
उल काठ उ आरती आदि कर रही थो ऐसे ] चनापीड ने अनेक प्रकार पाणो मे आत 
दुसरे ( सात ) लोकों के समान सात प्रकोष्ठो को पार करके भीतर स्थित अपने a ल से 
का दर्शन किया, जो । पिता राजा तारापीड ) लगातार श्लो को पकड़े ( ये तो 
का..मा से युक्त करतलों वाले, [ देखना तथा चलना फिरना हर १० कारण ] मानों 
आँखो को छोड़ कर ( सम्पूर्ण ) शरीर को काले लोहे के कवन ता ( हाथियों 
गजमद की सुगन्ध के लोभ से निरन्तर चिपटे हुए प्रमरसमूह से ढ्के हूर हे हुए, उच्च कुल वाले, 
के बाँधने के लोहे के खम्भों ) के समान प्रतीत होते हुए ॥ जप कारण और अतिशय कठोरता 
[ राज-परिवार के प्रति ] अनुराग रखने बाले, अपने ८१ 202 दोनों से जिनके पराक्रम की 
के कारण दैत्यों के समान [ प्रतीत होते हुए |, अभिमार्य मा में लगाये गये अर्थात्‌ 
र शरीर की रक्षा के अधिकार में ह 
सम्भावना की जा सकती थी ऐसे, सभी ओर से शर्म: 


लल त SSS 
। 
०१० कोळे क ७७५ गोखन' ०० ३, जालातवूत ० 
pis गि ति - श. महात्रमाएतवा । 


४. क्वचित्‌ “निरस्तर? इति नापि वर्तते । तारामान । 
९ शलिशपाकारः संमाव्यमातपराअमे:, प्रतिशया 


( = सप्तसंख्यकानि ) कक्षान्तराणि 


डर कादम्बरी Ly 


धिकारनियुत्तौः पुरुषैः परिवृतम्‌, उभयतो बारविशादिती भिक 
चामरयु, अमल-पुलिनतल-शोभिनि सुरकुञ्जरमिव मन्दाकिनी-वारिणि स 
निषण्णं पिंतरमपश्यत्‌ । हे 
'आलोकये'ति च प्रतीहारवचनानन्तरस्‌, अतिदूरावनतेन, चलित-चुडामणिना 
कृतप्रणामम्‌, 'एह्येहि' इत्यभिदधानो दूरादेव प्रसारितभुजयुगलः, न nanos ३ 





"रक्षणम्‌ ) एव अधिकारः ( =अधिकृतिः ) तन नियुक्तैः ( = कृतनियोगैः ), पुरुष: = लोके: है 
बृतम्‌ = परिवेष्टितम्‌ । 
उनयत इति । उप्रयतः = पाइवंद्वये, वारविलासिनीभिः = गणिकाभिः, अनवरतम्‌ = निर 
उद्धूयमानधवलचामरम्‌ = उद्धूयमानम्‌ ( = वीज्यमानम्‌ ) धवलम्‌ ( = घुम्रम्‌ ) 
( = प्रकीणेकस्‌ ) यस्य तं ताहशम्‌ । अमलेत्यादि:--अमलम्‌ ( = निम॑लम्‌ ) यत्‌ 
( =वैकततलम्‌ ) तेन शोभते ( राजते ) तच्छीलम्‌ तस्मिन्‌, ताहृशे, मन्दाकिनीवारिणि = सा 
जले, विद्यमानम्‌, सुरकुञ्जरम्‌ = ऐरावतम्‌, इव, 'हुंसधवलशयनतले--हसे ( = मराले ) इ पक्के 
( =धुत्रो ) शयनतले ( = शय्यातले) निषण्णम्‌=आसीनम्‌, पितरम्‌ = जनकम्‌, तारापीइम्‌, अपः 
व्यलोकयत्‌ । अत्रोपमाद्वयस्याङ्गाङ्गिभाबेन स्रः । 


भ्रालोकपेति । आलोकय =पश्य, पितरमिति शेषः, इति = एवम्‌, प्रतीहारवचनानन्तरम्‌ = 
द्वारपालकथनात्‌ परम्‌, अतिदूरावनतेन--अतिदूरात्‌ ( = बहुविप्रकृष्टाद ) अवनतेन ( = विनग्नेण ) 
चलितचूडामणिना-चलितः ( = कम्पितः ) चूडामणिः ( = शिरोरत्नम्‌) यस्य तेन,ताहशेन, शिरसा= 
मस्तकेन, कृतप्रणामम्‌ = विहितनमस्कृतिम्‌, तादृशं कुमारम्‌, 'एहि एहि = आगच्छ आगच्छ'- इति = 
एवम्‌, अभिदधानः = भाषमाणः, दूरात्‌ = विपरृष्टात्‌, एव, प्रसारित-भुजयुगलः-- प्रसारितम्‌ (-विसा- 
रितम्‌ ) भुजयुगलम्‌ ( = बाहुद्वयम्‌ ) येन स तादृशः, शयनतलात्‌ = शय्यातलात्‌, ईषद्‌ = भ्रम्‌, 








अंगरक्षक बनाये गये पुरुषों द्वारा घिरा हुआ था । जिस ( पिता ) के दोनों ओर नतंकियां शवेतचामर 
इला रही थी, जो ( पिता ) निमंछ बालू के तट से शोभित होने वाले, हंस के समान श्वेत सिंहासन 
पर बैठा हुआ था अतः [ निमंल तट से शोभायुक्त ] आकाश-गंगा के श्वेत जल में [ बिराजमाग ] 
ऐरावत हाथी के समान [ प्रतीत हो रहा ] था । [जिस प्रकार निर्मल बालू के तटतल से शोभायमात 


मन्दाविनी के जल में स्थित हाथी की शोभा होती है उसी प्रकार हंस के समान धवल पलंग या 
शय्या पर बैठे हुए राजा तारापीड की शोभा प्रतीत हो रही थी । ] 


और द्वारपाल के देखिये” इस प्रकार बे. कहने के तत्काल बाद, बहुत दूर अर्थात्‌ नीचे ही बर 
शिर झुकाये हुए, हिलती हुई चूडामणि वाले शिर से प्रणाम करने वाले तथा विनय से १८ शप 
शुके हुए उस ( चन्द्रापीड ) को--'आओ, आभो'--ऐसा कहते हुए, दूर से ही हाथ a 
शयनतल से शरीर को कुछ ऊपर उठाते हुए, आनन्दजल ( आँसुओं ) से नेत्रों को भरे हए न 
आँखों में प्रसन्नता के आंसुओं को भरे हुए, रोमाञ्च हो जाने के कारण मानों [ बद्धापीड की 
० 


. १. हंसधवले । २. प्रादरेशा मिदधानः। ३. उल्लतितपूतिः । 
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जा मा आना लाडरा हक त्वा 


कीड प्रातापित्रोदैशंनम्‌, ] भावबोधिनी-सहिता ४५३ 
AS So 3 

न आनन्दजल-पुर्य्यमाण-लो चन: समुदुगतंपुलकतया सीव्यन्निव, एकीकुव॑न्रिव, पिबन्निव तं 

विनयावनतमालिलिङ्ग । आलिज्जितोन्मुक्तश्र पितुश्व रणपीठसमीपे पिण्डीकृतमुत्तरीय- 


पिता ५ , 
नी तम्बूलकर वाहिन्या सत्वरमासनीकृतसु 'अपनये'ति शनेवंदन्नग्रचरणेन समुत्साय्यं 
६ 


बद्धापीडः क्षितितल एव निषसाद । अनन्तर निहिते चास्यासने राज्ञा सुतनिविशेषमुपगूढो- 





:--उच्छवसिता ( = ऊर्ध्वीङृता ) मुतिः ( = शरीरम्‌ ) येन स तादृशः, आनन्दे- 
छ्यादिः--आनग्दः ( = परमसुखप्‌ ) तत्सम्बन्धिजलम्‌ ( == प्रमोदाश्रु ) तेन पूर्यमाणे ( = श्रियमाणे ) 
होचने ( = वेते ) यस्य स ताइशः, पिता =जनकः तारापीडः, विनयावनतम्‌ = विनयावनम्रम्‌, तम्‌ = 

, चन्रापीडम्‌,समुद्गतपुलकतया--समुदृगतः ( = प्रादुभू तः) पुलकः (= रोमाञ्चः) यस्य स तस्य 
भावस्तत्ता तया, सोव्यय्‌ = स्वशरीरेण सह सीवनं कुर्वेनु, इव, एकीकुयंनु =अभिन्न' विदधद्‌, इव, 
पिबन्‌ = पानं कुर्वन्‌, इव, आलिलिङ्ग = परिषष्वजे । अत्र तिसृषु क्रियासु इवाथंयोगात्‌ क्रियोत्पेक्षाणां 
निरपेक्षतया वर्तमानत्वात्‌ संपृष्टिरल ङ्कारः । 


ग्रालिङ्ितेति । आलिङ्गितोन्मुक्तः-अलिङ्भितः ( =प्रथमम्‌ आश्लिष्ट: ) उन्मुक्त: (= पश्चाच्च 
परित्यक्तः ) च, “राजकुमार, ताम्बूलकरङ्कवाहिन्या = नागवल्लीदलपेटिकाधारिण्या, परिवारिकया, 
त्वरम्‌ = शीघम्‌, पिण्डीकृतम्‌ = वतु'लीकृतम्‌, विष्टरीकृतम्‌, स्वीयम्‌ = आत्मीयम्‌, उत्तरीयम्‌ = 
व्यानम्‌, 'अपनय=्दूरीकुरु’ इति = एवम्‌, शनैः=मन्दम्‌, वदन्‌ = उच्चारयन्‌, अग्रचरणेन = चरणाग्रभागेन 
पादाङ्गुलीभिरिति भावः, समुत्सायं = दूरीकृत्य, चन्द्रापीडः न-एतभ्ामा राजपुत्रः, क्षितिलले == भूतले, 
एब, निषसाद = निषण्णोऽमूत्‌ । ® 


ग्रनम्तरमिति । अनन्तरम्‌ = चन्द्रापीडोपवेशनानम्तरम्‌, राज्ञा = तारापीडाख्येन भूपतिना, 
सुतनिविशेषम्‌ = पत्रतुल्यं यथा स्यात्तथा, उपगूढः = भालिङ्गितः, वैशम्पायनः = शुकनासपुत्र:, निहिते = 
स्थापिते अस्य = चन्द्रापीडस्य, आसने = विष्टरे, न्यसीदत्‌ = उपविशत्‌ । कैश्वित्तु---“अस्य = राज- 
कुमारस्य, अनन्तरम्‌ = पश्चात्‌, निहिते = स्थापिते, आसने = विष्टरे, न्यसीदत्‌ = उपाविशत्‌ ।” परमेता- 





में ] सिल्ते हुए, मानों एक करते हुए, मानों पीते हुए पिता (तारापीड) ने उसका आलिङ गन किया । 
[ आरिङगन के समय शरीर में रोम खड़े हो गए थे जिससे लग रहा था कि तारापीड सुइयों से उसे 
अपने साथ सिल रहा हो या कीलों से ठोंक कर एक में मिला रहा हो या आँखों से पिये जा रहा हो ।] 
पिता द्वारा किये गए आलिङ गन से मुक्त होता हुआ चन्द्रापीड, पान का डिब्बा (पानदान) ढोने वाली 
परिचारिका द्वारा लपेट कर शीघ्र ही आसन बनाए गए ( आसन के रूप में रखे गये ) उत्तरीय को 
हटा दो' ऐसा कहता हुआ उसे अपने पैर के अग्रभाग से हटा कर पिता के चरणपीठ के निकट भूतल 
पर ही बैठ गया । इसके बाद अपने पुत्र के समान ही आछिङ गन किया गया वैशम्पायन [ भी ] 


पण 


१. `` झापूर्य माशा *। 
३. इतोःग्र$पि 'तम्‌' इति भ्रधिकं पठयते बबापि। ४. भात्मताम्हुल । 


ह. न ६. समुत्सायं क्षितितले। ७- प्रतस्‍्तरमिहिते, [भ्रनन्तरविनिहिते । 





२. ***पुलककष्टकतया । 


४५४ काँदम्बरी | 


वैशम्पायनो न्यसीदत्‌ । मुहत्तमिव विस्मृत-चामरोत्क्षेप-निञ्चलानां वारविलासिनीन 


बैरनिल-चलित-कुवलय-दाम-दीषेराजिह्य-तरलतर-तारशारैरवलुप्यमान इव हृष्टि 
“गच्छ, वस्स ! पुत्रवत्सलां मातरमभिवाद दशंनलालसां यथाक्रमं सर्वा जनमीदनेनान i 


इति विसजितः पित्रा, सविनयमुत्थाय निवारितपरिजनो वैशम्पायनदवितीयोऽन च 
योग्येन राजपरिजनेन उपदिश्यमानवर्त्माऽन्तःपुरमाययौ । 000 


Cre गत दि पात न पद जद nor कक न सङ गतः । यदि 'अनन्तरनिहिते' इति समस्तं पदं तदा तु न कापि हानिः। ` 


मुहुतमिति । विस्मृतेत्यादिः--विस्मृतः ( =अस्मृतः ) यः चामराणाम्‌ ( = प्रकी 

उत्क्षेपः ( = वीजनम्‌ ), तेन निश्चलानाम्‌ ( == क्रियाशुन्यानाय्‌ ) चन्द्रापीडस्यातिशयस क 
चामरोत्क्षेपरूपं स्वकत्तव्यंमपि विस्मृत्य निश्चलरूपेण स्थितानामिति भावः । वारविलासिनीनाम्‌ = 

कानाम्‌, साभिलाषः = सस्तृहैः, अनिलेत्यादिः--अनिलेन ( =पथनेन ) चलितम्‌ ( = प्रक गि 
यत्‌ कुवलयदाम ( = नीलकमलमाल्यम्‌ ) तदद्‌ दीर्षेः ( = विशालैः ), आजिह्रो त्यादि:--आ (- 

जिह्माः ( = कुटिलाः ) तरलतराः ( >अति-चचला: ) ताराः ( = कनीनिकाः ) ताभि शारा 
( =चित्रवर्णाः ) तैः, ताहदौः, [ यद्वा" ताराः येषु अतः शारैः = चित्रैः, ताहती: । क्वचितु-- 
'सारै'रिति पाठः। ¦ `` *''तारा -कनीनिका एव सारम्‌ = प्रधानं येषु तैस्ताहृहैः । ] दृष्टरिपातै; = 
नयनपातैः, नयनप्रान्तैरित्यथेः, अवलुप्यमानः = छुपतीक्रियमाणः,पीयमान इति भावः, राजकुमारी 
इति शेषः, मूहतंम्‌ = किञ्चित्क्षणम्‌, इव, स्थित्वा = स्थिति विधाय । 'वत्स = पिथ पुत्र |, गच्छ सवज 
पुत्रवत्सलाम्‌ = सुतहिताम्‌, दशंनलालसाम्‌ = अवलोकनोत्सुकाम्‌, मातरम्‌ = स्वजननीम्‌, अभिवाद्द = 
पादग्रहणं कृत्वा, पादयोः प्रणम्येति भावः, यथाक्रमम्‌ = क्रमानुसारम, सर्वाः = सकलाः, जननीः -8५ 
मातः, दशनेन = अवलोकनेन, आनन्दय = प्रमोदय, इति = एवम्‌ उक्त्वा, पित्रा = तातेन, विसर्जित: 
विसृष्टः, सविनयम्‌ = विनयेन सहितं यथा स्यात्तथा, उत्थाय -- उत्थान कृत्वा, निवारितपरिजन:- 
निवारितः (म = निषिद्धः, स्वसाधंमागनादिति शेषः) परिजनः ( =परिचारकलोकः ) येन स वाह, 
वैशम्पायन द्वितीय: = वैशाम्पायनसेहितः, अन्तःपुर-प्रवेशयोःयेन = अवरोधप्रवेशाहुण, राजपरिणनेन = 
राजसेवकलोकेन, उपदिश्यमानवर्त्म--उपदिश्यमानम्‌ ( =निदिश्यमानम्‌ ) वत्मं ( = मागः ) यसै 


स तादृशः सन्‌, अन्तःपुरम्‌ = शुद्धान्तम्‌, आययौ = आजगाम । 
Me Oe नर 


उस चन्द्रापीड के बाद ( पीछे समीप में ) रखे गये आसन पर बैठ गया । चामरों को हुछाना र 
जाने से निश्चल खड़ी हुई वेश्याओं के अभिलाषयुक्त तथा हवा से हिले हुए नीलकमलों की क 
समान दीघं ( रूम्बे ', कुछ तिरछे और चश्चर पृतलियों से चित्रं वर्ण वाले दृष्टिपातों ( चित 


से अवलु सा होता हुआ ( अर्थात्‌ पिया जाता हुआ, या चुराया जाता हुआ ) ( वह षग 





कुछ देर तक ठहर कर--“लाओ बेटा !” दर्शनों की लालसा बाली पुत्रवत्सला माता का हाण 


| 


करके क्रमानुसार सभी माताओं को अपने दर्शन से आनन्दित करो--” ऐसा [ कह कर र 
बिदा किया गया वह विनय के साथ उठ कर नोकरों को रोक कर, केवल वैशम्पायन को सु 
हुए, अन्तःपुर में प्रवेश के योग्य (कुछ) राज-सेवकों द्वारा मार्ग दिखलाया जाता हुआ अन्तः 
तेतं । 
१." इस । २. **'जिहमित'**। ३. ''' लालसाः । ४, परि 


oe 
क 
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अत्रापीडस्य मातापित्रोदैशनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ४५५ 


तत्र प्रवर-करुचुकावच्छस-शरीरैरनेक-शतसंखयैः श्रियमिव क्षोरोदकल्लोले: समन्तात्‌ 
परितं दारेशे नेतिपरशासाकोर ति कषायरक्ताम्बरधारिणोभिः सख्याभिरिव 
तकललोक-वन्द्याभिः परलम्जरश्नवणपाशाभिविदितानेक-कयालाप-दृत्तास्ताभिर्भूतपूर्वा: पुण्या: 
ह्यौः कथयन्तीभिः, इतिहासान्‌ वाचयन्तोभिः, पुस्तकानि दधतौभिः, धर्म्मोपदेशान्‌ निवेद- 


RN Poi oD Ff SUT en कडा करलक 


तत्रति । तत्र = अन्तःपुरे, धवलेत्यादिः-धवलाः ( = शुभ्राः ) ये कञ्चुकाः ( = वारवाणाः) 
है: अवच्छन्नाति ( = आच्छादितानि ) शरीराणि ( =कायाः ) येषां तैः, अनेकशतसंख्यैः--अनेके 
( = बहवः ) ये शतसंख्याः ( =शतसंख्याकाः ) तै; । शुद्धान्तवंशिकैः--शुद्धा: ( = निर्दोषाः ) ये 
अन्तबँशिकाः ( = अन्तःपुराधिकृतलोकाः ) तेः । वंशस्य ( =राजकुलस्य ) अन्तः ( --अभ्यत्तर- 
भागः अन्तःपुरमित्यर्थः )  अन्तर्वंशोऽस्ति येषां तेऽन्तर्वंशिकाः । "शुद्धाश्च ते अन्तर्वंशिकाः च तैः । 
[ “अन्तःपुरे त्वधिकृतः स्यादन्तर्वंशिको जनः।” इत्यमरः ] क्षीरोदकल्खोलैः = क्षीरनिधितरङ्‌ गैः, 
श्रियम्‌ = लक्ष्मीम्‌, इव, समन्तात्‌ =सर्वंतः, परिवृताम्‌ = परिवेष्टिताम्‌, [ “मातरम इत्यस्य वक्ष्यमाणस्य 
विशेषणानीमानि पदानि, 'प्रणनाम' इति क्रियायामन्वयः । ] 


ग्रतिप्रशान्तेति । अतिप्रशान्तेत्यादिः-अतिप्रशान्तः ( = अतीवशान्तिमयः ) आकारः 
( =आङ्ृतिः ) यासां ताः ताइशोभिः । कषायेत्यादिः--कषायेण ( = नियसिन ) रक्तानि (= रखि- 
तानि) यानि अम्बराणि ( =वश्चाणि ) तानि धारयन्ति इति तच्छीलाः ताभिः, [ सन्ध्यापक्षे--कषाय; 
( =रक्तपदारथः ) इव रक्तम्‌ ( =लोहितम्‌ ) अम्बरम्‌ ( =आाकाशम्‌) धारयन्ति तच्छीलाः ताभिः ।] 
सकललोकवन्यामिः--सकललोकैः ( =समस्तजनैः ) वन्याभिः ( = अभिवन्दनीयाभिः ), संघ्याभिः = 
सायंवेलाभिः, इव, विद्यमानाभिः । प्रलम्बेत्यादिः--प्रलम्बाः ( = दीर्घाः ) श्रवणपाशाः ( =श्रोत्र- 


पाल्यः, शोभनकर्णाः वा ) याताँ तास्ताभिः। [ *** *** पाशस्तु भुगपश्चादिबन्धने । कर्णान्ते शो भनाथंः 
स्यात्‌ कचाम्ते निकराथंक: । छात्राचन्ते च निन्दाथंः' `` '*' *** । इति हैमः ] सामुद्रिके लम्बकणंत्वं 


शुभलक्षणं प्रतिपादितम्‌ । विदितेत्यादिःविदिताः ( = ज्ञाताः ) अनेकाः ( = बह्वयः ) कयाः 
( =उपाख्यानानि ) आलापाः ( =परस्परोक्तिपरत्युक्तयः ) वृत्तान्ताः ( =लोकिकवार्त्ताः ) च याभिः 
ताभिः । मूतपूर्वाः = पूं भूताः, पुण्याः = पवित्राः, कथाः = उपाल्यानामि, कथयन्तीभिः = प्रतिपादः 
यन्तीभिः । इतिहासान्‌ = पुरावृत्तानि, वावयन्तीभिः = व्याख्यापयतीभिः, पुस्तकानि = ग्रन्थान्‌, 
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वहाँ ( अन्तःपुर में ) पास जाकर माता ( विलासवती ) को प्रणाम किया, जो ( माता ) 
सफेद बच्चों से ढके हुए शरीर वाले, शुद्ध अन्तःपुर के सेवकों से, क्षीरसागर की तरंगों से लक्ष्मी कें 
समान चारो ओर से घिरी हुई थी, [ अथवा सेवकों से घिरी हुई ऐसी लग रहो थी मानों क्षीरसागर 
की तरंगों से घिरी हुई लक्ष्मी हो । ] जिस ( माता ) का मनोविनोद वृद्ध बौद्ध संन्यासिनियाँ कर 
रहो थीं जो ( संन्यासिनियाँ ) अत्यन्त शान्त आकार वाली, करैले लाल रंग से रंगे गये वों को 
धारण करने वाली तथा सभी लोगों द्वारा प्रणाम करने के योग्य [ अत्यन्त शान्त स्वरूप बाली, छाछ 





१. “मेक | २. **'अलकल्लोलं: ' २. शुद्वान्तान्तर्भशिकेः । 
४. क्वचितु “आलाप! इदं नास्ति) ५. अतपूर्वा । ६. पुण्या: इदं नापि पठचते । 
७. बाउयन्तीमिरितिहासपुस्तकानि, दद तीमिधंम्मोपदेशान्‌ , निवेवयन्तीमिः पुष्याः कथाः । 


“साधे 
बर्षवरजनेनोपसेव्यमानाघु, अनवरताभिधूयमान-त्रालव्यजनकलापास्‌, अङ्गनाजनेन 


बसनाभरण-कुसुम-पटवास-ताम्बूल-तालबृन्ता जू राग-भुञ्चार-धारिणा मण्डलोपविशेनोपाज 
मु . 


मानाम्‌, पयोधरान्तरावलम्मितमुक्तागुणास्‌ अचलद्वय-मध्य-स्रवदृगङ्गा-प्रवाहाभिव पसल तर पा ति भो, 
दधत्तीमिः = धारयन्तीभि:, पठनायेति शेषः, धर्मोपदेशानु=सुकृतशिक्षाः, निवेदयन्तोभिः ७ 
जरतुप्रब्रजिताभि: = वृद्धसंन्यासिनीभिः, विनोद्यमानाम्‌ = विनोदविषयी क्रिय माणाम्‌ । 
उपरचितेति । उपरचिते ( = विहिते ) ख्रियाः ( >नार्या: ) वेषभाषे 
येन तादृशेन, कवचित्तु-उपरचितस्रीवेषभारेण इति, उपरचितः रिया: बेषभारः = वसत्रकेशा » 
येन तादृशेन । गृहीतविकट-प्रसाधनेन--गृहीतम्‌ ( -्धुतम्‌ ) विकटम्‌ ( = विपुलम्‌, विकृतम्‌ वा ) 
प्रसाधनम्‌ ( = अलङ्करणादिकम्‌ ) येन ताहशेन । वषंवर-जनेन = नपुंसकलोकेन, उपसेव्यमानम्‌ = 
समुपास्यमानाम्‌ । [ कामन्दक्या तेषां लक्षणं यथा--“ये स्वल्पसंत्त्वा: प्रथमाः क्लीबाश्च छ्ीस्वभाविन; । 
जात्या न दुष्टाः कार्येषु ते वै वर्षवराः स्मृताः ॥ इति भानुचन्द्रः । ] 
भनवरतेति । अनवरतेत्यादिः--अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) अभिधूयमानः (८ वीज्यमानः) 
बालव्यजनकलापः ( = चामरसमुहः ) यस्याः सा तां तारृशीम्‌ । 
झड़नेति । बसनेत्यादिः-वसनानि ( =वस्राणि ) आभरणानि (= आमूषणानि) कुसुमानि 
( = पुष्पाणि ) पटवासाः ( = रक्तचूर्णविशेषान ) ताम्बूलानि ( = नागवल्लीदलानि १ तालवुन्तानि 
( = व्यजनानि ) अङ्गरागान्‌ ( = चन्दनादिविलेपनद्रव्याणि ) भृङ गारानु ( = सुवणं निमितजलपात्र- 
विशेषान्‌, कनकाछुकाः ) एतान्‌ धारयतीति तेन तादृशेन । [ “भृङ गारः कनकालुका ।” इत्यमरः 
२।८।३२ ] रुण्डलोपविट्टेन = वतुलाकारतया निषण्णेन । अङ गनाजनेन = ख्रीलोकेन, च, उपास्य- 
मानाम्‌ = संसेव्यमानाम्‌ । 
पबोधरेति । परोधरेत्यादिः-पयोधरयोः ( = स्तनयो" ) अन्तरे ( = मध्ये ) अवलम्बितः 
( = लम्बायमानः) मुक्तागुणः ( = मौक्तिकदाम ) यस्याः सा तां तादृशीम्‌ । अत एव, अचलेत्यादः- 
अवछद्वयस्य ( = पर्वतयुग्मस्य ) मध्ये ( = अन्तराले ) ख्बनु ( = प्रवहमानः ) गङ्‌ गाप्रवाहः 
(_= जाह्ववोजल्धारा ) यस्यां तां तादृशीम्‌, मेदिनीम्‌ = यार ) मस्यां ताँ ताहशीम, मेदिनीम्‌ = ७थिवीम, इव, विद्यमानाम्‌ । अत्रोपमा। _ 
रंग वाले आकाश वाली तथा सभी लोगों द्वारा प्रणाम करने योग्य ] सन्ध्याओ के समान थीं, हे 


लम्बे लटकते हुए श्रवणपाशवालीं थी, अनेक कथाओं और वृतान्तों ( किस्सों ) को जानने वाली पी, 


पवित्र कथार्ये कह रहीं थी, इतिहास वांच रही थी, पुस्तकें लिये हुईं थीं, धमं-सम्बन्धी उपदेश 


दे रहीं थी । जो ( माता ) ज्यों की वेष और भाषा बनाये हुए अथवा खियों का पूरा वेष धारा 
किये, खूब सजे हुए, बपंवरों ( नपुंसकविशेषो ) द्वारा सेवित की जा रही थी, जिस (माता) हे 
उमर लगातार पंखे इलाये जा रहे थे, जो ( माता ) बल्ल, आभूषण, फूल, पटवास ( गन्ध द्रव्य ॥ 
पाक, तालबृन्त ( पंखा ), अंगराम तथा ( सुवणादि-निमित ) कलसों को पकड़े हुईं ( हाथों में छि 


यन्तीभिज॑र्ब्रजिताभिबिनोद्यमानाम्‌, उपरचितसत्रीवेषभाषेण गृहीत-वि 





= जञापयन्तीभि, > 





हुई ); मण्डल बनाकर बैठे हुई छ्लियों के समूह द्वारा सेवित हो रही थी, जिस (माता) कै स्तो है 
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१. 'भारेश। २. संसेव्यसानाम्‌ । ३. ***विधूयमान***। 

४. क्वचित 'ताल’ इद नारि कराव रि विरत ' 
हू इव नास्ति । ५. प्योषरावलस्वि, पयोधरविलस्बि, पयोधर 

६. क्वचिल्‌ 'हुय” पदं नास्ति, प्रचलद्यप्रतृतग डूब" ` *] 


हि 


( = नेपथ्य-भाषणे ) ह 
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बख्रापीडस्य मातापित्रोद॑शेनम,] भावबोधिनी-सहिता 
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-दर्पग-्पतित-मुखप्रतिविम्बास्‌ अक-बिम्जप्रविष्ट-शशिमण्डलामिव द्वि समुपसत्य 
मातर प्रणनाम । 
= 


सातुतं सरुन्त्रगमुतगत्य सत्यप्याज्ञासम्पादनदक्ष पाश्वंपरिवत्तिनि परिजने स्वयमेव 

$ 

[वतरणमङ्गला, प्रस्नुत-पयोधर-क्षरत्पयोबिन्दुच्छले छ 
कतावतरणमञ्चला भर्तुर पय घर क्षरत्पयो बिन्दुच्छलेन द्रवीभूय स्नेहाकुलेन निगंच्छतेव 


हृदयेनान्तः शुभशतानीव ध्यायन्ती मृद्ध न्युपाघाय त॑ सुचिरमाशिश्लेष । 
णल टत टाटाची 


झासस्नेति । आसल्नेत्यादिः--आसन्नः ( = समीपाभिमुखस्थः ) यो दर्पणः ( = आदशः ) 
तस्मिनु पतितः ( = सङ क्रान्तः ) प्रतिबिम्बः ( --आस्यप्रतिच्छाया ) यस्याः सा तां ताहृशीम्‌ । अत 
एव अकेत्यादि:--अकंबिम्बे ( = रविमण्डले ) प्रविष्टम्‌ ( --कतप्रवेशम्‌ ) शशिमण्डलम्‌ ( --चन्द्र- 
मण्डलम्‌ ) यस्याः सा तां तादृशीम्‌ । दिवम्‌ = गगनम्‌, इव, वतंमानाम्‌, मातरम्‌ --स्वजननीम्‌, समुप- 
सृत्य = पार्श्वे गत्वा, प्रणनाम >नमश्रवकार । अमावस्यायां नक्षत्रमण्डल-समसूत्रन्यायेन सूयमण्डलादधोदेशे 
चन्द्रमण्डलं तिष्ठति । अत्रादर्शस्य सूर्यं बिम्बोपमानम्‌, मुखस्य शशिबिम्बोपमानम्‌, राश्याः विलासवत्यास्तु 
अमावस्योपमानमिति बोध्यम्‌ । तेनोपमालङ्कारः । 

सेति । सा =विलासवती, तु = पुनरित्यर्थ, तम्‌ = पादपतितं स्वसुतं चन्द्रापीडम्‌, ससम्भ्रमम्‌ = 
सत्वरम्‌, उत्थाप्य = उत्थितं विधाय, आज्ञेत्यादिः- आज्ञा ( =नियोगः, आदेशः ) तस्याः सम्पादने 
( =परिपूरणे ) दक्षे (= कुशले), पाश्वंपरिवत्तिनि = समीपस्थायिनि, परिजने = सेवकलोके, सत्यपि = 
विद्यमानेऽपि, स्वयम्‌ = आत्मना, एव, कृतावरतरणमङ गला--कृतम्‌ ( = अनुष्ठितम्‌ ) अवतरणमङ्जलम्‌ 
( -=यानावतरणकालिकं धात्यदूर्वादिनिक्षेपरूपं मळ गलाचरणम्‌ ) यया सा तादृशो । प्रस्नुतेत्यादिः-- 
प्रस्नुती ( = पयःपूणौ, द्रवीमूतौ ) यौ पयोधरो ( = वक्षोजौ ) ताभ्याम्‌ क्षरन्तः ( =स्रवन्तः ) ये 
पयोबिन्दवः ( = दुग्धपृषताः ) तेषां छलेन ( = व्याजेन ) द्रवीभूय तरलीभूय, नि्गेच्छता=निःसरता, 
इव, स्नेहाकुलेन =प्रेमपूर्णेन स्नेहव्यग्रेण वा, हृदयेन = चित्तेन, करणमूतेम, अन्तः = मध्ये, अभ्यन्तरे, 
शुभशतानि = कल्याणशतानि, ध्यायन्ती इव = चिन्तयन्तो, इव, मूध्नि = मस्तके, उपाधाय = उपाघातं 


कृत्वा, सुचिरम्‌ = चिरकालपर्येन्तम्‌, तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, आशिश्लेष = आलिलिङ ग । 
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मध्य में मोतियों की माला लटक रही थी अतः दो पतों के मध्य में बहते हुए गंगा के प्रवाह वाली 
पृथ्वी के समान [ दिखाई दे रही ] थी, जो समीप में रखे हुए शीशे पर गिरते हुए मुख-प्रतिबिम्ब 
बाली थी, अतः सूयेबिम्ब में प्रविष्ट शशिमण्डल से युक्त आकाश के समान [ दिखाई दे रही ] थी । 
[ ऐसो माता के पास जाकर चन्द्रापीड ने प्रणाम किया । ] ५ 
उ ल | गों के समीप मे 
और उस माता ने भी शीधता से उठा कर, आज्ञापालन के समर्थ सेवक लो 
रहने पर भी स्वयं ही अवतरण-मंगल ( आगमनकाल में दूर्वा आदि से मांगलिक ळी र 
द्रवीभूत दूधवाले स्तनों से गिरते हुए दूध की बूदों के बहाने से द्रव बन कर बाहर निकलते हुए 
से ( अपने ) भीतर ही भीतर सैकड़ों शुभों का ध्यान करती हुई ( आशीर्वाद देती हुई ) उसने सिर में 
सूंध कर उस ( चन्द्रापीड ) का बहुत देर तक आलिंगन किया । 





१. दिवसमुपसुत्य, दिवसश्चियम्‌ । २. बवचित्तु 'तं' पदं नास्ति। रे. ee \ 
४. प्रत्र॒त'" भ्रपत्रत । ५. निर्गतेंव। ६. शतान्यसिध्यापन्ती, शतालीदासिध्धायन्ती । 


कादम्बरी 
४३८ 


[ चोरा 
अनन्तरश् तथेव कृतयथोचितसमुपचारमाश्लिष्ट-वैशम्पायना स्वयमुपविश्य 
वनितले समुपविशन्तमाकृष्य बलादनिच्छन्तमपि चन्द्रापीडमुत्स ङ्गमारोपितवती । 


ससम्भ्रम-परिजनोपनीतायामास्द्यामुपविष्टे च वैशम्पायने चन्द्रापीडं पुन: 


: पुनर. 
लिङ्गघ ललाटदेशे वक्षसि भुजशिखरयोश्च मुहुर्महुः करतत परामृशन्ती विलासवती ह 


बादीत्‌--'वस्स ! कठिनहृदयस्ते पिता, येनेयमाकृतिरीहशी त्रिभुवनलाल्नीया कके 
क गनानन्तरम, न, तर्थव पवक ७ 


अनन्तरमिति । अनन्तरम्‌ = चन्द्रापीडा लिङ गनानन्तरम्‌, च, तर्थव = पू्ववत्‌,कृतेत्यादिः प 
( >विहितः ) यथोचितम्‌ ( = यथायोग्यम्‌ ) समुपचारः ( = अवतरणनङ गलम्‌ ) यस्यां पाश 
तद्‌ यथा स्यातथा, आश्लिष्टवैशम्पायना--आश्हिष्टः ( =आछिङितः ) वैशम्पायनः ( = एत्राम 
शुकनासपुत्र: ) यया सा ताहशी, स्वयम्‌, उपविश्य = उपवेशनं कृत्वा, विनयात्‌ = विन्रतायाः, अव. 
नितले = भूतले, समृपविशन्तम्‌ = उपवेशनाय यत्न कुयन्तम्‌, अनिच्छन्तम्‌ = अनभिलापुकम्‌, बर 
चन्द्रापीडम्‌ = एतप्नामानं स्वसुतम्‌, बलात्‌ = हठात्‌, आठष्य न आङ कृत्वा, उत्सङ्गम्‌ क्रोम, 
आरोपितवती=आरोपयामास । अतिक्रान्तयौवनतया क्रोडोपवेशनायानभिलाषिणमपि स्वसुतं स्नेहातिरेरेष 
स्वोत्सङ्गे एव आरोपयामास विलासवतीति भावः । 

ससस्ञममिति । ससम्भ्रमम्‌ = सत्वरं यथा स्यात्‌ तया, परिजनोपनीतायाम्‌--परिजनेन 
( =सेवकेन ) उपनीतायाम्‌ ( =समानीतायाम्‌ ) आसन्द्याम्‌ = वेत्रपीठे, वैशम्पायने = एतप्नामड़े 
शुकनासपुत्रे, उपविष्टे = निषण्णे, च सति, चन्द्रापीडम्‌ = एतश्नामानं स्वसुतम्‌, पुनः = भूयोमूय:, बलि 
ड्ग्य = आलिङ्गनं विधाय, आस्लिष्य, ललाटदेशे = मस्तकस्थले, वक्षसि= उरसि, मुजशिखरयो: = 
स्कन्धयोः, च, मुहुः मुहुः = वारं वारम्‌, करतलेन = हस्ततलेन, परामृशन्ती == स्पृशन्ती, विलासवती = 
एतन्नाम्नी, चन्दरापीडजननी, तमू = स्वसुतम्‌, चन्द्रापीडम्‌, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । 

सा सुतं किमवोचदिति वर्णयति- *त्सेति । वत्स ! = प्रिय पुत्र !, ते = तव, पिता = जनक, 
कठिनहूदय:-- कठिनम्‌ ( = कठोरम्‌ ) हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌ ) यस्य स ताहशः, येन = त्वदीयेन पत्रा 
त्रिमुवनलालनीया--तिमुवने ( -्त्रैलोक्ये ) लालनीया ( --लालनयोग्या, प्रेम्णा पालनीया ) दिशी 
एतादृशी, इयम्‌ = सन्निहिता, साक्षात्‌ पुरो दृश्यमाना त्वदीया, आकृतिः == आकारः, देह इषं, 
[ श्यन्तम्‌ = एतावन्तम्‌ ] अतिमहान्तम्‌ = अतिदीर्घम्‌, कालम्‌ = ~=” पहान्तम्‌ = अतिदीर्घम्‌, कालम्‌ = समयम्‌, इयन्तम्‌ = एताबत्यरिमाणण एताबत्परिमाणम्‌ 


म 


र उसके बाद उसी प्रकार ( अर्थात्‌ चन्द्रापीड के समान ही ) यथोचित उपचार किये आते 
हुए वैशम्पायन का भी आलिंगन करके, स्वयं बैठ कर, विनय के कारण पृश्वीतल पर ही बैठते हए 


न चाहने वाले भी उस चन्द्रापीड को, बर्पूर्वक खींच कर अपनी गोद में बैठा लिया। [ बड़ है 


जाने से चन्द्रापीड उस समय गोद में बैठना नहीं चा तब 
हता था हथापि माता ने स्नेहातिरेक 
दौधेकालिक वियोग के बाद मिलन होने से उसे बलपूर्वक अपनी गोद में ही बैठा छिया । ] 
७ घमडाये हुए सेवकों द्वारा छाई गई कुर्सी (आसन्दी) पर बैशम्पायन बैठ गया तब 
पुनः पुनः आलिगन करके ललाट देश में,वक्ष:स्थल में ओर भुजाओं के शिखरों (कन्धों) में बासवा 
करतस से स्पशं करती हुई, सहलाती हुई विलासवती उस चन्द्रापीड से बोली--“बेटा ! तुम्हारे त 


कठोर हृदय बाले हैं जिन्होंने तीनों छोकों में लालन ( पालन ) के योग्य इस प्रकार के शरीर की 
oo तह ती 


१, ""सयुचाराहितष्ट °] ङ्‌, तमुपारि ह ३. ब्व ॥ क दष” । 


बे कह कक हे. >> >>. मान नवीन बीकलीरकीलीनदलदीनिनिदिनमिलीक निधि नव लिक किन 
ह 


बद्धापीदस्य मातापित्रोदँशैनम्‌ ] भाबबोधिनी-सहिता ४१३ 


कै २ 
महान्तमियन्त कालं लम्भिता । कथमसि सोढवानतिदीर्घामिमां गुरुजनयन्त्रणास्‌ ? अहो ! 
3 वि कन है + 
बालस्यापि सतः कठोरस्येव ते महद्ध व्यंघ्‌ू। अहो ! विगलित-शिशुजन-क्रीडा-कौतुक-लाघवमभे- 
9 ६ 
कस्यापि ते हृदयम्‌ । अहो ! गुरुजनस्योपरि भक्तिरसाधारणी सवंथा । यथा पितुः प्रसादात्‌ 


समस्ताभिरुपेतो विद्याभिरालोकितोऽसि, एवमचिरेणैव कालेनानुरूपाभिव॑धूभिरुपेतमालोक- 
यिष्यामि' इत्येवमभिधाय रज्जास्मितावनतमात्ममुखप्रतिबिम्बगर्भे विकच-कमलकृत-कर्ण- 


ana SNCS YOST SARS SS सके 
केशम्‌ = कष्टम्‌, लम्भिता = प्रापिता । त्वतपितु्यंवहारेण तदृहृदयस्य काठिन्यं स्पष्टम्‌ । अतिदीर्धाम्‌ = 


दीर्घकालव्यापिनीमू, इमाम्‌ = एताम्‌, पूर्वानुमूतामित्यथंः, गुरुजनयन्त्रणाम्‌ = पाठकजनविहृतनियमनम्‌, 
कथम्‌ == केन प्रकारेण, सोढवान्‌ = मषितवाच्‌, असि ? = विद्यसे, विद्यामन्दिरे इति शेषः । 

प्रहो इति । बालस्य = शिशोः, माणवकस्य, सतः = विद्यमानस्य, अपि, ते=तव, कठोरस्य 
इव = कठिनस्य इव, प्रौढावस्थायां विद्यमानस्य इवेति भावः, महत्‌ = अत्यधिकम्‌, धैयेम्‌ = धीरता, 
अहो = इदमाश्रर्ये । अभेकस्य = बालस्य, अपि, ते = तव, हृदयम्‌>वित्तम्‌, विगलितेत्यादिः--चिगलितम्‌ 
( =दूरीभूतम्‌ ) शिशुजनस्य ( = बालकलोकस्य ) क्रीडाकौतुकम्‌ ( = खेलाकुतूहृलम्‌ ) तेन लाघवम्‌ 
( =लघुत्वम्‌ ) यस्मात्‌ तत्‌ तादृशम्‌, वतते इति शेषः । अहो--इदमाश्चर्ये । गुरुजनस्य = शिक्षक- 
लोकस्य, पूज्यलोकस्य वा, उपरि = उपरिष्टात्‌, सवंथा = सवंप्रकारैः, असाधारणी = असामान्या, भक्तिः= 
सेवाभावः, तवेति शेषः, कथमन्यथा एतावत्कालं तत्र गुख्यन्त्रणां सहमानोऽध्ययने निरतः स्याः । अहो-- 
इदमाश्रयें । अत्र अहो' त्रयमपि आश्चर्ये एव बोध्यम्‌ । 

यथेति । यथा =येन प्रकारेण, पितुः = जनकस्य, प्रसादात्‌ = अनुग्रहात्‌, समस्ताभिः = 
निखिलामिः, विद्याभिः = आग्वीक्षिक्यारदिमिः, उपेतः = युक्तः, आलोकितः - दृष्टः, असि = बत्तसे, 
एवम्‌ = तथैव, अचिरेणैव = अल्पेनैव ,कालेन =सभयेन,अनुरूपाभिः = स्वयोग्याभिः, वधूभिः = स्नुषाभिः 
उपेतम्‌ = युक्तम्‌, विविधवधूसहितम्‌, त्वाम्‌, आलोकयिष्यामि = द्रक्यामि, इति >> एवं रूपेण, अभिधाय= 
उक्त्वा, रूजास्मितावनतम्‌--लजा ( =त्रपा ) स्मितम्‌ ( = ईषद्‌ हास्यम्‌ ) ताभ्याम्‌ अवनतम्‌ 
( = अवनम्रम्‌ ), एनम्‌ =पुरोबत्तिनम्‌, चन्द्रापीडम्‌, आत्मेत्यादिः - आत्मनः ( =निजस्य ) मुखस्य 
( = आस्यस्य ) प्रतिबिम्बम्‌ ( = प्रतिच्छाया ) गर्भे ( =मध्ये ) यस्य तस्मिन्‌ तादृशे, [ चन्द्रापोडस्य 
निर्मलगण्डकस्थस्य समीपे स्वमुखप्रापणात्‌ तस्मिन्‌ प्रतिबिम्बोत्यानादिति भावः । ] विकचेत्यादिः-- 


विकचम्‌ ( =विकसितम्‌ ) यत्‌ कमलम्‌ ( =पङ्भेजम्‌ ) तेन कृतः ( = विहितः ) कर्णपल्ल्वानाम्‌ 


समय तक बड़े क्लेश को प्राप्त करवाया, कष्ट दिल्वाया । गुरुजनों की यह इतनी लम्बी यन्त्रणा (कष्ट) 
मिस प्रकार सहन की है । आश्रये ! बालक होते हुए भी कठोर तुम्हारा महान्‌ पैये है अर्थात्‌ तुम अभी 
बालक हो है किन्तु बड़े बड़े लोगों के समान तुम्हारा धैये ओर दृढ़ता है । आश्चयं ! बालक होने पर 
भी तुम्हारा हृदय बालक-जनोचित क्रीडा ( खेलकूद ) के कोतुक की रूघुता से रहित है, अर्थात्‌ लुममें 
हल्कापन नहीं है । अहो ! गुरुजनों पर तुम्हारी यह सवंथा असाधारण भक्ति ( सेवाभाव ) है । जिस 
प्रकार पिता के अनुग्रह से समस्त विद्याओं से युक्त दिखाई दे रहे हो, उसी प्रकार शीघ्र ही तुम्हारे 
योग्य बघुओं से युक्त अर्थात्‌ विवाहित रूप में तुम्हें देखूंगी”--इस प्रकार से कह कर रजा ओर 
मुस्कराहृट के साध झुके हुए इस ( चन्द्रापीड ) के उस कपोल पर चुम्बन कर लिया जिस कपोल के 
मध्य में अपने ( = विलासवती के ) मूख का प्रतिबिम्ब पड़ रहा था [ इसरिये ] मानो जिसने खिले 





१. कथमपि । २. गुहुयन्त्रणाम्‌ ॥ ३. विगत `` । 
४. भ्रभंकऱ्वे त्वयि, झर्भकह्वे$पि ते, झर्भ के ते । ५. साधारणा । ६. सर्वा । ७, घ्रवलोकसे । 





कादम्बरी 


४६० [ भ 


१ 
र्य्यचुम्ब देनमु । एवञ्च तत्रापि नातिचिरमेव स्थि 
वल्लबावर्तंतत इव कपोले म चु त्वा क्रमेण 
पुराणि दर्शनेचानन्दयामास । 


न 


चन्द्रापोडस्य श कनाइदर्ञनम्‌ 


3 = 
निग॑त्य च राजकुटद्वारावस्थितम्‌ इन्ट्रायुधमारुह्य तथैव तेन राजपुवलोकेनानुगर 
मानः शुकनासं द्रष्टुमयासीत्‌ ।_ ४ 
यामावस्थित-विविध-गज-घटा-सङ्धटम्‌, अनेक-तुरज्ध-सहत्र-सम्बाधम, न न क क क कल की 


( =श्रोत्रकिसल्यानाम्‌ ) अवतंसः ( = आभूषणम्‌ ) यस्मिनु तादृशे, इव, [ कण प्रिषणीक्षतकमल्सो हे 
इव विद्यमाने इति भाव: । ] कपोले = गण्डे, चद्धापीडस्येति शेषः, पर्यचुम्बत्‌ = परिचुम्बनं तवती । 
अत्रोलेक्षा । एवम्‌ =उत्तप्रकारेण, च, तत्रापि= मातुः समीपेऽपि, नातिचिरम्‌ = 
किख्ित्कालमेवेत्यर्थः, स्थित्वा = स्थिति विधाय, क्रमेण = परिपाट्या, आनुपूर्व्येण वा, सर्वान्त:पुराणि = 
समस्ताः अवरोधस्थाः जननीतुल्याः नारीः, दर्शनेन = अवलोकनेन, आनन्दयामास = प्रमुदिताभ्रकार । 
सर्वान्तःपुराणि --इदं लक्षणया अन्तःपुरनिवासिमहिषीपरम्‌, तेन तत्रत्याः सर्वा अपि आनन्दयुक्ता अकरो- 
दिति भावः। 
निगंत्येति । निगंत्य = निःसृत्य, च, मातृभवनेभ्य इति शेषः, राजकुलद्वारावस्थितम्‌=राजमवन- 
ढारविराजमानम्‌, इन्द्रायुधम्‌ = एतन्नामानमश्चश्रेष्ठम्‌, आरुह्य=आरोहणं विधाय, तथैव = पुर्वोक्तप्रकारेगैव, 
तेन = पूवेवणितेन, राजपुत्रलोकेन = तृपसुतसमुहेन, अनुगम्यमानः = अनुब्रज्यमानः, शुकनासम्‌ = 
एतन्नामक प्रधानसचिवं वैशम्पायनपितरम्‌, द्रष्टुम्‌ = अवलोकयितुम्‌, साक्षात्कतु'म्‌, अयासीत्‌ = अगमत्‌ । 
यामेति । यामावस्थितेत्यादिः-यामेषु ( = त्रहरेषु ) अवस्थिताः ( = वत्तंमानाः, प्रतिप्रहर 
परिवृत्त्य, परिवृत्त्य स्थिताः ) ये विविधाः ( =नानाप्रकाराः ) गजाः ( =हस्तिनः ) तेषां या घटा 
(= समूहः) तया सङ्कटम्‌ ( = सम्बाधम्‌, आकुलम्‌) । [ इत आरभ्य द्वितीयान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 
“शुकनासद्वारम्‌' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] अनेकेत्यादिः--अनेके ( = बहवः ) ये तुरङ्गाः 
न ) तेषां सहस्न कव = दशशत्या, प्रचुरसंस्यया ) सम्बाधम्‌ ( == सङ्कटम्‌, युक्तम्‌ )। 
ता तु सम्बन्धः कलिलं गहनं समे। सद्धीणें सङ्कुलाकीणे ` °" ।” इत्यमरः ] अपरि 
क्षण से कि टि 4 त वे जनाः ( =लोकाः) तेषं ये सम ( =अगणिताः ) ये जनाः ( =लोकाः ) तेषां ये समूहाः ( = समुदायाः) 
देए कमल को क आभुषण बनाया था । [ महारानी के मुख की परछाइ पड़ने से चापी 
5 गाल ऐसा लग रहा था मानों उसने खिले हुए कमल को लीक का आमूषण बना लिया हो । ] 


और इस प्रकार वहाँ यो 
दशन द्वारा आनन्दित गी ही देर तक रुक कर क्रमशः सभी अन्तःपुर [ की खियों ] को अपने 


चन्द्रापोड द्वारा शुकनास का दर्शन 
न्‌ 
फिर [ राजभवन से बाहर ] निकल कर राजभवन के द्वार पर विद्यमान इन्द्रायुध घोडे पर 
हारा अनुगत होता हुआ शुकनास को देखने के सिये 


खड़े रहने वाले बिविध हाथियों । शुकनास के भवन का द्वार--जो एक एक पहर के हिय 
पनन तगत माफिया के तमा बिविध हायियो के समूह से व्याप्त था । कई हजार घोड़ों से भरा हुआ था । अगणित 


१ २. नन्दयामास । 
ह gisele 
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मूह समाददे सङ,कुलम्‌, एकदेशोपविष्टे सहस्रशो निबद्ध-चक्रवालेरनेककार्य्यागतैदंशनोस्सुकै: 
समन्ततो विविधशास्त्राञजोन्मीलितप्रतभैश्रीवरच्छद्मना विनयानुरागिभिधंम्मंपरँ रिवा- 


बगुष्ठितैः शाक्यमुनिशासनपथधौरेयैः, रक्तपटैः पाशुपतैद्विजैश्न दिवानिशमासेव्यमानस्‌, 


लो अपअअडअड9अपअफ:::फफ णि 
तेषां यः सम्मइँ; ( = परस्पराघातः ) तेन सङ्कुलम्‌ ( = व्याप्तम्‌ )। 








एकदेशेति । एकदेशोपविष्टेः--एकस्मिम्‌ देशे ( =भागे ) उपविष्टैः ( =आसीनैः ), सह- 
स्रशः = बहुशः, निबद्धचक्रवाले:--निबद्धस्‌ ( = विहितम्‌ ) चक्रवालम्‌ ( = मण्डलम्‌ ) ये: तैस्ताहदी: । 
अनेककार्यागतैः--अनेकानि ( = विविधानि, बहुनि ) यानि कार्याणि ( = कतंव्यानि प्रयोजनानि ) 
तदर्थम्‌ आगतैः ( = आयातैः ) । दशंनोत्सुकैः--दर्शनार्थंम्‌ ( = साक्षात्काराथंम्‌ ) उत्सुकै; (=उत्क- 
ष्ठितैः ) । समन्ततः = परितः, विविधेत्यादिः-विविधानि ( =नानाप्रकाराणि ) यानि शाख्राणि 
( = अनुशासनानि, तत्प्रतिपादकानि मतानि ) एव अञ्जनानि, ( =नयनोषधानि ) तैः उन्मीलिताः 
( = प्रकाशिता, विकासं प्रापिता ) प्रतिभाः ( =उत्कष्टमतय ) येषां तैः । [ क्वचित्तु 'प्रतिभः” इत्यत्र 
बुढिलोचनैः' इति पठयते, “बुद्धय एव लोचनानि येषां तैः’ इत्यरथः । भानुचन्द्रस्तु--“विकासं प्रापितानि 
प्रतिमानि चक्षूँषि येषां तैः’ इति व्याचष्ट । ] चीवरठद्मना--चीवराणि ( = संन्यासिप्रभृतिभिः 
धारणीयबख्राणि ) तेषां छदाना ( = कपटेन ) विनयानुरागिभिः--विनये ( = धमंशिक्षायाम्‌ ) 
अनुराग: ( = आसक्तिः ) एव अनुरागः ( =रञ्जनद्रव्यम्‌ ) येषां तैः । [ भानुचन्द्रस्तुअवरछद्मना= 
सेवकभिषेण, विनयेनानुरागो विद्यते येपां तै'रिति व्याचष्ट । ] धर्मपटेः = लिखितधमंशाख्रवसनैः, [ येषु 
पटेषु घमंशासनानि उल्लिख्यान्तेवा सिभ्यः प्रदर्श्यन्ते ते धमंपटाः । ] इव, अत्रोत्पेक्षा । अबगुण्ठितैः = 
कृतावगुण्ठनैः, आच्छादितैरिव वतंमानैः, शाक्येत्यादिः-शाक्यमुनिः ( = अकबान्धवतपस्वी, बुद्धः ) 
तस्य यानि शासनानि ( = आदेशाः ) तेपां पन्थाः ( = मार्गः ) तस्मिनु धौरेयेः { = घुरन्धरैः } । 
रक्तपटै: = रक्ताम्बर-धारिभिः, बोद्धैरित्यथंः । पाशुपतैः = दैवैः, [ पशुपतिः = शिवः देवता येषां ते-- 
इत्यथे 'साऽस्य देवता’ इत्यर्थेऽणि पाशुपत इति ], द्विजैः =ब्राह्मणैः, च, दिवानिशम्‌ = अहनिशम्‌, 
आसेव्यमानम्‌ = उपास्यमानम्‌, शुकनाशं प्रति स्नेहातिरेकेणेति भावः । 





लोगों की भीड़ से व्याप्त था। जो ( दवार) एक भाग में बैठे हुए, हजारों, ( छोटे छोटे ) गोल बनाये 
हुए, विभिन्न प्रयोजनों से आये हुए, [ शुकनास का ] दर्शन करने के लिए उत्सुक, चारो ओर से 
विविध शात्र ( -ज्ञान- ) रूपी अंजन से स्पष्ट प्रतीत ( खुली ) हुई प्रतिभा वाले, चीवर वल्लों (मुनियों 
द्वारा पहने जाने वाले रंगे कपड़ों ) के व्याज से * मानों विनय ( धमं ) के प्रति अनुराग रूपी रंग से 
रंगे हुए 'धमंपटो? ( ध्मंसूचक बच्चों ) से ढके हुए ( धारण किये हुए ) र के शासन ( आज्ञा ) के 
मार्ग [ के अनुयायियों ] में मुखिया = प्रधान, लाल-छाल वखोंवाले बौदो, शैवो ( शिव के भक्तों ) तथा 
१. समूहसहत्र ``" 
३. रराम्बरछश्चना गुहविनयानुर।गिमिः । ४, रक्तादेः । 








२. उन्मीलितबुद्धिलोचनैः । 


| ४६२ कादम्बरी ॥ 
अभ्यन्तरश्रविष्टानाक्व सामन्तानाँ जघनोपविष्ठ-पुरुषोत्सज्ावस्थित-द्विगुणकुषाभिरतिचिर 
3 F वै 
स्थान-निर्वेदनप्रसुधाधोरणाभिरपय्याँणार्भि: सपर्य्याणाभिश्च निञ्चलावस्थानप्रच्चल 
शतसहस्रशः करिणीभिराकीणंसु, शुकनास-गृहृद्वारमासा्, सत्वरप्रधाविते्रदेशा+ 
¥ ५ छे 


प्रतीहारपुरुषैरनिवाय्यंमाणोऽप राजकुल इव राजपूत्रो बाह्याङ्गण एवं तुरगादवततार। 
कामक रि रारा i 
प्रस्यन्तो ति ॥ च = किड्चेत्यथें। अभ्यन्तरप्रविष्टानाम्‌--अम्यन्तरे ( = प्रासादमध्ये ) 

नाम्‌ ( = यिहितप्रवेशानाम्‌ सामन्तानाम्‌ = स्वदेशपाश्वंवत्तिनां मण्डलेश्वराणाम्‌, [ तरह, 
करिणीभिः इत्यस्य विशेषणानि इमानि पदानि - ] जघनेत्यादिः--जघनेषु ( = करिप्याः इर 
अग्रिमो भागः तेषु ) उपविष्टाः ( = निषण्णाः ) ये पुरषाः ( = सामन्तसेवकजनाः ) तेषाम्‌ उत्स 
( = क्रोडेषु ) अवस्थिताः ( = वर्तमानाः ) द्विगुणाः ( = ढिगुणिताः ) कुथाः ( =पृशास्तरणानि, 
वर्णस्तोमाः ) यासु ताः ताभिः। अतिरिरेत्यादिः--अतिचिर्‌ ( = बहुकालम्‌ ) यद्‌ अवस्थानः 
( = अवस्थितिः ) तेन यो निर्वेदः ( = खेदः, स्वावमाननं वा ) तेन प्रसुप्ताः ( = निद्रामृपगताः 
आधोरणाः (= हस्तिपकाः) यासां ताभिः ताहशीभिः, अपर्याणाभिः =पल्ययनशून्याभिः, सपर्याणाभिः= 
पल्ययनसहिताभिः, च, मिश्चलावस्थान-प्रचलागिताभिः--निञ्चलम्‌ ( =चेष्टाशून्यम्‌ ) यद्‌ अवस्थान्‌ 
( =अवस्थितिः ) तेन हेतुना प्रचलायिताभिः ( = समृत्पन्ननिद्राभिः शतसहलशः = शतशः, सहन्नशशन, 
अगणिताभिरित्यर्थः, करिणीभिः = हस्तिनीभिः, आकी णंम्‌ =सङ्कुम्‌ । [ “आरोहणा हस्तिपवा 
हस्त्यारोहाः निषादिनः ।” इत्यमरः २ ८।५९] 'घूणितः प्रचलायितः ।”” इत्यमरः ३।१)३२ ] शुकनास- 
गृहढारम--शुकनासस्य ( = प्रधानामात्यस्य ), गृहढारम्‌ = भवनप्रतीहारम्‌, आसाद्य = प्राप्य । सत्त्वरः 
प्रधावितैः = सत्वरं यथा स्यात्‌ तथा प्रधावितैः = आचरितद्रुतगमनैः, द्वारदेशाव स्थितेः-- प्रती हारप्रदेश- 
विद्यमानैः, प्रतीहारपुरुषैः = ्वारपाललोकैः, अनिवार्यमाणः = अनिषिध्यमानः, अपि, राजपुत्र: = राज- 
कुमारश्रन्द्रापीडः,राजकुरे इव = राजभवने इव, बाह्याङ्ग णे = ब हिःस्थितचत्वरे, एव, तुरद्धावऱ्स्वाशाद, 
अवततार = अवतीणेः, अश्वपृष्ठं विहाय मूमौ स्थित इति भाव: । 














कि 


ब्राह्मणों से दिन रात उपासित रहता था, [ ये लोग हर समय जहाँ बैठे रहते थे । ] और जो (द्वार) 
भीतर गए हुए सामन्तों की लाखों ( शतसहस्र ) हथिनियों से व्याप्त था, जिन ( हथनियों ) के जों 
( कटि के अग्रिम भाम ) में बैठे हुए पुरुषों की गोद में दोहरी मोड कर ( तह करके ) दुथे (पीठ 
पर बिछाये जाने बाले आसन, झलें ) रखीं थीं, जिन ( हथिनियों ) के महावत बहुत देर तक | स्वामी 
की प्रतीक्षा में ] बँठे रहने के कारण उत्पन्न उदासीनता ( आलस्य ) से सो गये थे, जिनमें कुछ श्लो 
से युक्त थी, कुछ झूलों से रहित थी, जो ( हथनि- ) निश्चल खड़ी रहने से उँघने लगी थी, ऐसे भ 
को प्रात कर, ( वहाँ पहुंच कर ) शौप्नता से दोड़ते हुए, दरवाजे पर खड़े हुए द्वारपालों द्वारा न रोका 
जाता हुआ भी ( चन्द्रापीड ) राजकुमार राजभवन के समान ही बाहर आँगन में ही घोड़े से उत. 


भया । [ उसे राजभवन में आगन में ही घोड़े से उतर गया था वैसे ही वहाँ भी आँगन में ही घोडे र 
उतर गया । ] | 


१. स्थानोपविष्टपुहघावस्थित। २. संगस्थितडिगुशकथासिः । 
३. शोररामिः धशर्पर्याणानिः | ॥ बाह्याऊुः ॥ ५५ हुरद्धाप , 
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द्रदेशावस्थापित-तुर जश वैश्ञम्पायनमवलग्ब्य पुरःप्रधावितैः समुत्सारित-परिजनै- 
सलापीहारमण्डलेस्पदिश्यमानमारग तयव चलितमुकुटकोटिभिवंरेखावुम्दैः सेवासमुपस्थि- 
हैत्त्यायोत्याय प्रणम्यमानस्तथैव च प्रचण्डःप्रतीहार-हुङ्कार-भय-मूकीभवत्परिजनानि 
A लत न सामन्त-चक्न-चरण-शत-चलित-वसुन्धराणि कक्षान्तराणि 


द्वारवेशेति । च =किः्च, दारेत्यादि:--दारदेशे ( -प्रतीह्वारप्रदेशे ) अवस्थापितः ( = रक्षितः, 
परित्यक्त) तुरञ्जः (=अश्वः) येन सः ताहशः । वैशम्पायनम्‌=शुकनाससुतं स्वसहाध्यायिनमु, अवलम्ब्यर 
आहम्न्य, पूरः = अग्रे, प्रधावितैः = कृतसत्वरप्रयाणैः, समुत्सारितपरिजनैः-समुत्सारिताः ( = दूरी- 
ol . =सेवकलोकाः ) यैस्तैस्ताहदौ:, प्रतीहारमण्डलैः = द्वारपालसमूहैः, उपदिश्यमान- 
वराग: ~उपदिश्यमानः ( = कथ्यमानः, निदिश्यमानः ) मार्गः ( = पन्थाः ) यस्मै स तादृशः, सन्‌, 
तर्थव = राजसदनसदृशम्‌ एव, चलितेत्यादिः--चरिताः ( = कम्पिताः ) मुकुटानाम्‌ ( = शिरोमूषणा- 
नाम्‌ ) मणयः ( =रत्मानि ) येषां तैस्तादृद्चैः । सेवासमृपस्थितैः --सेवार्थभ्‌ ( = सपर्थार्थंम्‌ ) समुप- 
स्थित: ( = समागतैः ), नरेन्दवुन्दै: = नरपतिसमूदैः, उत्याय उत्याय = उत्यानं विधाय विधाय, 


प्रणम्यमानः = नमस्क्रियमाणः । 


तर्थं वेति । तर्थ॑वः्तेनैव प्रकारेण, च, राजभवनसदृशमेव । प्रचण्डेत्यादिः - प्रचण्डाः (=अत्यन्त- 
कोपनाः ) ये प्रतीहाराः ( = ढारपालाः ) तेषां यो हुङ्कारः ( = “हुम” इत्याकारकध्वनिः ) तस्माद्‌ 
बद्‌ भयम्‌ ( =भीतिः ) तेन मूकीभवन्ति ( = मौनतामुपयान्ति ) परिजनाः ( =सेवकलोकाः ) येषु 
हानि तादृशानि । [ यद्वा=-प्रचण्डः यः प्रतीहारहुद्धारः इत्यन्वयः । ] प्रचलितेत्यादिः- प्रचलिताः 
( =श्तस्ततो विक्षिप्ताः ) या वेत्रलताः ( = वेतसमष्टयः ! ताभिः चकितम्‌ ( शतम्‌ ) यद्‌ 
सामन्तचक्रम्‌ ( =मण्डलेश्वरवुन्दस्‌ ) तस्य यत्‌ चरणशतम्‌ ( =पादशतम्‌, चरणशतन्यासः ) तेन चलिता 
( =कम्पिता ) वसुन्धरा ( =तत्रत्या भुमि: ) येषु तानि तादृशानि, कक्षान्तराणि =भिन्नानु भिन्नानु 
प्रकोष्ठात्‌, निरीक्षमाणः = अवलोकयन्‌ । 








द्वार पर घोड़े को खडा कर वैशम्पायन को पकड़ कर ( उसका हाथ अपने हाथ में डालकर ), 
आगे दौइते हुए तथा सेवकों को हटाते हुए द्वारपालों के समूह हारा मार्ग दिखलाये जाते हुए और 
उसी प्रकार ( राजभवन के समान ही ) हिलते हुए मुकुटों के अग्र भाग वाले, सेवा के लिए आये हुए 
सामन्त-राजाओं के समूह द्वारा उठ उठ कर प्रणाम किये जाते हुए, ओर उसी प्रकार ( राजभवन के 
सदृश ही ) प्रचण्ड ( भयानक ) द्वारपालो के हुंकार से भूक होते हुए सेवकों से युक्त, और चलती 
( हिलाई जाती ' हुई बेत की छड़ियों से चकित ( शङ्ित ) सामन्तों के समूह के सैकड़ों चरणों 
[के चलने ] के कारण हिलती , काँपती ) हुई सुमि वाले भीतरी कक्षों ( कमरों ) को देखते हुये, 
और उसी प्रकार ( राजभवन के समान ही ) नये नये चूने से पोते गये अत्यन्त सफेद महलों से भरे 





१, अबस्थित "। २. तथंब च प्रतीहारम्‌, तंब प्रतीहारम्‌'°"। 
३. कयलित्तु 'ल' नोपलम्यते । ४, त्रासनचकित । 






१ इ 
णः -सुधावदीत-प्रासाद-निरन्तरं द्वितीयमिव राजकु 
निरीवामाणः,तथैव च नव-नव द्वितीयमिव न, | 


विवेश । प्रविश्य थानेक-नरेन्द्र-सह्नमध्योपविष्टमपरमिव पित रमुपदशितविनयो द 
मौलिना शुकनासं ववन्दे । पका 


Rf ६ 
शुकनासस्तं ससम्भ्रमं समृत्थाथानुपूर्व्येणो त्थित-राजलोकः तादरसभिमुखदताति,, 
७ दद ॥ 
पदः प्रहष॑-विस्फारितलोचनागतानन्द-जलकणः समं वैशम्पायनेन प्रेम्णा 


ened 
तथंवेति । तर्थव च = तेनैव प्रकारेण च, थया राजभवने तर्ैवेत्यर्थः । नवनवेत्यादि: 
( = भतिशयनबीनाः ), सुधया ( =दीत्यसम्पादकद्रवद्रव्यविशेषेण, हिन्यां “चूना? इत्यास्येन ) भवतः 
( =निमँलाः ) च ये प्रासादाः (=अट्टालिकाः, सौधानि) तैः निरन्तरम्‌ ( = निरवकाशम्‌, त १ 
द्वितीयम्‌ = अन्यत्‌, राजकुलम्‌ = राजभवनम्‌ इव, विद्यमानम्‌, शुकनासभवनम्‌ = प्रधानामात्य ) 
विवेश = प्राविशत्‌ । अत्र द्रव्योत््रक्षैव बोध्या न तूपमेति मान्याः । सा, 
श्रविश्येति । प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, च, अनेकेत्यादिः--अनेके ( = असङ्ख्या: ) ये नरेन 
( =द्ूपतयः ) तेषां सहस्रम्‌ ( =दशशती ) तस्य मध्ये ( = मध्यदेशे ) उपविष्टम्‌ ( = निषण्णम्‌ ) 
अपरम्‌ = द्वितीयम्‌, पितरम्‌ = जनकम्‌, इव, [ अत्राप्यत््रक्षा ] शुकनासम्‌ = एतन्नामान वैशम्पायन' 
पितरम्‌, उपदशितविनयः--उपदशितः ( = प्रकटितः ) विनयः ( = नम्रता ) येन स ताहशः स 
दूरावनतेन =दूराद्‌ ( =दविष्ठात्‌ ) अवनतेन ( =विनम्रेण ) मौलिना ( = मस्तकेन ) ववन्दे ~ 
नमश्चक्रे । तं प्रति पितृतुल्यं व्यवहार प्रादशंयदिति भावः । 
शुकनास इति । ससम्ञ्रमम्‌ = सवेगम्‌, सत्वरम्‌, समुत्थाय = उत्थानं कृत्वा, आनुपूर्व्येण = 
यथाक्रमम्‌, उत्थितः ( = समुत्थितः ) राजलोकः ( =सामन्तसमूहः ) यस्मात्‌ स तादृशः, सादरम्‌ = 
सम्मानसहितम्‌, अभिमुसेत्यादिः-अभिमुखम्‌ ( = चन्द्रापीडसम्मुखम्‌ ) दत्तानि ( =निहितानि ) 
अविरलानि ( = अविच्छिन्नानि ) पदानि ( = पादनिक्षेपाः ) येन स ताहृशः । प्रहषेत्यादिः--प्रहष 
( ==प्रमोदेन ) विस्फारिते ( = विकासिते ) ये लोचने ( =नयने ) तयोः आगताः ( = सम्पाताः ) 
आनन्दजलकणाः ( = प्रमोदाश्ुबिम्दवः ) यस्य स तादृशः, सनु, शुकनासः -- एतज्ञाना प्रधानसचिर, 
वैशम्पायन पिता, वैशम्पायनेन = स्वसुतेन एतन्नामकेन, समम्‌ = साधम्‌, प्रेम्णा = स्नेहेन, गाढम्‌ = सादरम 
si स्यात्‌ तथा, आलिलिङ्ग = समाशिश्लेष । 'सम'मित्युक्त्या स तयोः स्वल्पमपि भेदं न प्राकटयदिति 
सूचितम्‌ । 


हम venoms. we RN NR NS 


हुए शुकनास के भवन, जो मानों दूसरा राजभवन था, में प्रवेश किया । ओर उसमें प्रवेश करे 
कई हजार राजाओं ( सामन्तों ) के मध्य में बैठे हुए शुकनास को, मानों दूसरे पिता को, विनम्रता 
प्रदर्शित करते हुए, दूर तक नीचे झुके हुए शिर से, प्रणाम किया । 

शुकनास ने शीघ्रता (हड़बड़ी के साथ) उठ (खड़े हो) कर, उनके साथ क्रमशः (एक एक के) 
राजसभूह भी उठ खड़ा हुआ, आदरसहित उस ( चन्द्रापीड ) की ओर लगातार कई पैर पठ % 
अत्यधिक प्रस्ता के कारण खिले हुए नेत्रो में आये हुए आनन्द-जलकणों ( आनन्द के भशं 
युक्त होकर वैशम्पायन के साथ ही साथ [ चन्द्रापीड का ] प्रेम से गाढ़ आरिंगन किमा । 
me em oe कक हा 





१, तथेव नव'/* । २. प्राताबसहत्र `) ३. ‹-.उपस्थितस्‌ । ४ ग । 
4. "वृसा ६, शोके: ॥ ७, संहषं*.-] द. बविलोचन'* | €, शह । 
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शुकनाधदर्शनम ] भावबोधिनी-सहिता ४६५ 


ब््पीर 
विदधतो सादरोपनीतमपहाय रत्वासनमवनावेव राजपुत्रः समुपाविशत्‌, तदशु 


ब वैशम्पायनः । उपविष्टे च राजपुत्रे शुकनास वजंमन्यदखिल्मवनिपालचक्रमुज्झितनिजासन* 
C4 
पवनितठमभजद । स्थित्वा च तूष्णीं क्षणमिव शुकनासः समुद्गतप्रीतिपुलकेर्धैरावेद्यमान- 


हरषसकर्षल्ठमत्रवीत 
र्ड 
“तात! अद्य खलु देवस्य तांरापीडस्य समाप्तविद्यमुपारूढयौवनमालोक्य भवन्तं 








a Ue So le य च्य क 
प्रालिङ्ित इति । आलिङ्गितत्यादिः--पूवंम्‌ आलिद्धितः ( = आश्लिष्टः ) पश्चाच उन्मुक्तः 


परित्यक्तः ), एतादृशः, राजपुत्रः = राजकुमार; चन्द्रापीडः, सादरोपनीतम्‌--आदरेण ( = सम्मा- 


नेत ) उपनीतम्‌ ( = प्रापितम्‌ ), रत्नासनम्‌ = मणिमयोपवेशनसाधनम्‌, अपहाय = परित्यज्य, 
अवनौ = भूमौ, एव, समुपाविशत्‌ = अतिष्ठत्‌, उपविष्टोश्भूत्‌, तदनु = तदनन्तरम्‌, च, वैशम्पायनः = 


शुकनासः चन्द्रापीडसहाध्यायी, समुपाविशदित्यर्थः । राजपुत्रे = राजकुमारे चन्द्रापीडे, उपविष्टे = 
विहितोपवेशने, निषण्णे इत्यर्थः भूमावेवेति शेषः, शुकनासवजंम्‌ = शुकनासं विहाय, अन्यत्‌ = अपरम्‌, 
अखिलम्‌ = सकलम्‌, अवनिपालचक्रम्‌ = नृपतिमण्डलम्‌, उज्झितासनम्‌--उज्झितम्‌ ( = परित्यक्तम्‌ ) 
वासनम्‌ ( = स्व-समुचितासनम्‌ ) येन तत्‌ ताहमं सत्‌, अवनितलम्‌ = मूतलम्‌, अभजत्‌ = अशिश्रियत्‌ । 
[ शुकनासस्य प्रवानामात्यत्वेऽपि विप्रत्वेन पितृसखत्वेन पितृस्थानीयतया च चन्द्रापीडे मूमाव्रुपविष्टेऽपि 
शु्रनासत्यासनोपवेशनमेवो चितम्‌ । अन्येषां रृपाणां तु, राजकुमारे भूमावुपविष्टे सति आसनो पवेशन- 
मनुचितमिति ऊत्वा अवनितला्रयणमेवोचितमिति बोध्यम्‌ । 


स्विस्वेति । क्षणम्‌ इव =किब्ित्कालपर्यन्तमेव, तूष्णीम्‌ = मौनम्‌, स्थित्वा = भूत्वा, समुद्गते- 
त्यादि:--समुद्गताः ( = समुत्पन्नाः प्रीत्या ( = प्रमोदेन ) पुलकाः ( = रोमाचाः ) यस्य सः, 
आवेद्यमानेत्यादिः--आवेद्यमानः ( = सुच्यमानः ) हष॑प्रकषं: ( = प्रमोदातिरेकः ) यस्य स तादृशः, 
शुकनास:-एतन्नामा प्रधानामात्यः, तम्‌=चन्द्रापीडम्‌, अद्रवीत्‌=भवादीत्‌ । च=किञ्चेत्यर्थे आदौ योज्यः । 


इदानीं शुकनासस्य हर्षातिरेकप्रतिपादनद्वारा सर्वेषामिष्ट्सिद्व निदिशति-तातेस्यादिना । तात != 
वत्स !, अद्य = अस्मिनु दिवसे, समाक्तविद्यम्‌-समातता ( = सम्यग्‌ गृहीता, शिक्षिता ) विद्या (=भआन्वी- 
क्षिक्यादयः ) येन स तं तादृशम्‌, उपारूढयोवनम्‌-उपारूढम्‌ ( = उत्पन्नम्‌ ) यौवनम्‌ ( =तारुष्यम्‌) 
यस्य स तं तादृशम्‌, भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, [ आदरातिशयप्रकटनाय भवच्छब्दप्रयोगो बोघ्यः ] आलोक्य = 


विलोक्य, देवस्य = महाराजस्य, तारापीडस्य = एतत्नामकस्य ते पितुः, सुचिराद्‌ = बहुविलम्बात्‌, मुवन- 
SSS PT POM 











मुक्त हुआ राजकुमार आदरसहित लाये गये रत्नजटित आसन को छोड़ कर मूतल पर ही बैठ गया 
बौर उसके बाद वैशम्पायन भी बैठ गया । और राजकुमार के बैठ जाने पर अकेले शुकनास को छोड 
कर शेष समस्त राजा लोग अपने-अपने रत्नासनों को छोड़ कर भूतल पर ही बैठ गये । कुछ देर तक 
चुप बैठ कर उत्पन्न प्रसन्नता से पुलकित अंगों से हषं के अतिरेक को प्रकट करता हुआ शुकनास उस 
चन्द्रापीड से बोला--“वत्स ! विद्या समाप्त किये हुए अर्थात्‌ सभी विद्याओं को पढ़ लेने वाले और 


यौवन को प्राप्त करने वाले आप को देख कर महाराज तारापीड को सुवनराज्य ( पृथ्वी के आधिपत्य ) 
Red Bg Abit gl dl 


१. समुपविष्टे। २, क्षणमपि। ३. '"'हृवयहषं'''। ४. तात चन्द्रापीड ! । 
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४९६ कादम्बरी | 


प्राप्तिपजाता । अद्य समृद्धाः सर्वा गुरुजनाशिषः 
सुचिराद भुवनराज्यफल मृ गुरुज । अच्च त 
जन्मान्तरोपात्तमवदातं कम्मं। अद्य प्रसन्नाः कुलदेवताः, न ह्यपुण्यभाजां भव 
२ 3 वेदं 
भुवन-बिस्मयजनकाः पुत्रतां प्रतिपद्यन्ते । क्वेदं वयः ? क्वेयमानुषी शक्तिः ? कव र 
विद्याग्रहणसाम्थ्यंस्‌ ? अहो ! धन्याः प्रजाः, यासां भरत-भगीरथःप्रतिमो re, 
न्नः 


ee 
राज्यफलप्रातिः-भुवनराज्यस्य (=लोकाधिपत्यस्य ) फलस्य ( =शुभपरिणामस्य ) प्राप्ति: (= 
उपजाता =प्रादुभूता । इदानीमेव तस्याधिपत्यस्य सुफलं लब्धमिति भावः। अद्य = अम त 
सर्वाः = समस्ताः, गुरुजनाशिषः = पूज्यजनाशीवंचांसि, समृद्धा: = सम्पतिभाजः, सम्पूर्णा इति 
जाता इति शेषः अद्य=भस्मिनु दिने, अनेकजन्मान्तरोपात्तम्‌ - अनेकानि ( =बहुनि, पा 
जन्मान्तराणि ( =भवान्तराणि ) तेषु, तेभ्यो वा, उफात्तम्‌ ( =अजितम्‌ ), अवदातम्‌ = पा 
कमे = शुभकमं, फलितम्‌ = फलप्रदं जातमिति भाव: । अद्य> अस्मिमु दिने, कुलदेवता: = कुस्मः, 
देवताः, प्रसन्नाः = प्रमुदिताः । पूर्यो्तवैशिष्टधो कि प्रमाणमिति लक्षयति--नहीत्यादिना । हिर 
कारणात्‌, अपुप्यभाजाम = पापवताम्‌,, भवादृशाः = भवत्सट्टशा;, त्रिमुवनेत्यादि:--त्रिमुवनस्य (नतो 
स्य ) विस्मयम्‌ ( = आश्चर्यम्‌ ) जनयन्ति ( = उत्पादयन्ति ) ये तादृशाः, शोकाः, पुत्रताम्‌ = 
तनयत्वम्‌, न = नैव, प्रतिपचन्ते = पराप्नुवन्ति । अत्र वैधर्म्येण हेतुना कार्यसमथंनरपो प्यान्तरन्यासास्यो; 


लङ्कारः सुस्पष्टः । 


~ न 


सम्प्रति त्रिभुवन विस्मयजनकत्वं विस्तरेण निरूपयति--कवेत्यादिना ॥ इदम्‌ = दृश्यमानमभिनव- | 


तारुष्यरूपम्‌, अत्यल्पमित्यर्थ, वयः = अवस्था, वव = कुत्र ? इयम्‌ ८दृश्यमाना सर्वेज्ञायमाना च, 
अमानुषी = अमानवी, शक्तिः = सामर्थ्यम्‌, कव = कुत्र ? इदम्‌ = हश्यमानम, अशेषविद्याग्रहणसामध्यंपू-- 
अशेषाः ( = समस्ताः ) याः विद्याः ( = शाख्रादीनि ) तासां ग्रहणस्य ( =उपादानस्य ) सामथ्यं 
( =शक्तिः ), क्व =कुत्र ? एतादृश्यामल्पायामवस्थायामेतादृशस्याश्चयंजनकस्य वैशिष्टघस्य दर्शनम 
लौकिकमेव बोध्यम्‌ । 


प्रहो इति । अहो = इदमानन्दातिरेके, प्रजाः = प्रकृतयः, धन्याः = भाग्यशालित्यः, यासम्‌ = 
प्रजानाम्‌, भरतेत्यादिः -भरतः ( =दोष्यन्तिः, यद्वा--ऋहषभदेवपुत्रः ) भगीरथः ( =सगरौत्रः) 
तौ प्रतिमा ( =उपमा ) यस्य सः, यद्वा-ताम्यां प्रतिमः ( = सदृशः ), भवानु = त्वम्‌, पालयिता र 


rae = rm >> लाली 


का फल बहुत समय बाद वस्तुतः आज प्राप्त हुआ है । आज सभी गुरुजनों के आशीः समृद्ध [ पणय 


कलीभूत ) हुये हँ । आज अनेक पूर्व जनों के उपाजित पुण्य कर्मों का फल प्राप्त हो गया । भाज 
कुलदेवता प्रसन्न हो गये हैं. क्योंकि तीनों लोकों के आश्चयं को उत्पन्न करने वाले आप जैसे लोग 
अपुण्यद्यालियों ( पापात्माओं ) के पुत्र नहीं बनते हैं। कहाँ यह [ छोटी ] अवस्था ! और कहाँ गई 
अमानुषी ( मनुष्यों से भिन्न देवता आदि में देखी जाने वाली विलक्षण ) शक्ति ? और कहाँ यह समस्‌ 
विद्याओं को पढ़ने ( सीख जाने ) का सामथ्यं ? अहो ! प्रजा धन्य है जिसके भगीरथ और कोल 
समान आप पालन करने वाले उत्पन्न हुए हैं। प्रथिब्री ने कौन सा पवित्र कार्य किया है डिसे 





१. तत्पुण्परमाजाम । २. सकल-त्रिभुवन***। ३, ""'हेतव; । 


mare ns 7 


कन 
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हमिता । कि खलु कृतमवदातं कम्मं वसुन्धरया,ययासि भर्ता समासादितः । हरिवक्ष:स्थल- 
लवाताऽसदगरदव्यसनितया हता खलु लक्ष्मीः, या विग्रहवती भवन्तं नोपसपैति । सवा कल्प 


हीमहावराह इव दंष्टावलयेन वह बाहुना वसुन्धराभार सह पित्रा' इत्यभिधाय च स्वयमा- 
opi हा. त RE विसज॑याश्वकार । 


. = जातः, असि । खलु = निश्चयेन, वसुन्धरया --पृथिव्या, किम्‌ = कीदृशम्‌, अवदातम्‌ = 
पवित्रम्‌, शु, कमं = सुकृतम्‌, कृतम्‌ = विहितम्‌, यया = वसुन्धरया, भर्ता = परशुः, पालयिता, त्वमिति 


हरिवक्षःस्थलेति । हरीत्यादिः-हरिः ( = विष्णुः ) तस्य वक्षःस्थले = उरःस्यले, निवासे 
( =अवस्थितौ ) य भसद्ग्रहः ( = हठः, दुबु'द्धिः ) स एव व्यसनिता ( =समासक्तिः ) तया हेतुना, 
लक्ष्मी: = श्रीः, हता = वच्चिता, खलु = निश्चयेन, या = क्ष्मीः, विग्रहवती = शरीरधारिणी सतो, 
भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, न = नैव, उपसपंति = समीपमागच्छति । अमूत्तेरूपेण आगच्छन्त्यपि शरीरिणी मूत्वा 
विष्गुमिव त्वां नोपसर्पेतीति तस्याः वच्चितात्वं स्पष्टम्‌ । 


[अत्न लक्ष्म्याः हतत्वसम्बन्धाभावेऽपि तत्सम्बन््र्रतिपादनादतिशयोक्त्यलङ्कारः,तैन हि भगवतोऽपि 
राजपुत्रस्योत्कषंबोधनाद्‌ व्यतिरेकालङ्कारः प्रतीयते इत्यलङ्कारेणालङ्कारध्वनिरिति तत्त्वविदः । ] 


विप्रत्वेन महामात्यत्वेन चाशीवंचोभिः स्ववक्तव्यमुपसंहरश्ञाह शुकनासः-सर्वयेति । महावराहः= 
बादिशकरः, विष्णोस्तृतीयावतारः, इव, दंष्ट्रावल्येन = दाढामण्डलेन, पित्रा = जनकेन, सह = साघंम्‌' 
बाहुना = भुजेन, बसुन्धराभारम्‌ = पृथ्वीपालनभरम्‌, कल्पकोटीः = कोटिसंख्यकातु कल्पान्‌, सवंथा = 
सवंप्रकारैः, वह =धारय । अत्र अत्यन्तसंयोगे 'कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे' द्वितीया बोध्या 'कल्पकोटीः' 
इति पदे । [अत्र 'इव' शब्दस्य योगः--१. महावराहे, २. बाहुना, ३. वसुन्धराभारम्‌--इत्येतेषु 
क्व समीचीन इति विचारणीयम्‌ । बाणेन तु "महावराहः इत्यत्रैव निदिष्टः । एवश्च यथा महावराहो 
दंष्ट्रावठयेन वसुन्यराभारमुवाह तर्थव त्वमपि स्वशुजेन पृथ्वीशासनभारं वहेति साम्य मित्युपमालङ्कारः 
सुस्पष्ट: । ] इति = पूर्वोक्तम्‌, अभिधाय = उवत्बा, स्वयम्‌ = आत्मनैव; आभरणेत्यादिः--आभरणानि 
( =आभूषणानि ) वसनानि ( =वस्जाणि ) कुसुमानि (=पुष्पाणि) अङ्गरागाः ( = विलेपनद्रव्याणि 
चन्दनादीनि)-इत्यादिभिः ( =प्रश्रृतिभिः ) अभ्यर्च्य = सम्पूज्य, विसजंयाच्चकार = विसजितवान्‌ । 

वराहावतारं धृत्वा दंष्ट्रावलयेन जलमग्नां पृथ्वीमुद्धुतवानु विष्णुरिति कथा वाराहपुराणादौ 
प्रसिद्धा । 


तुम्हें पतिरूप में प्राप्त किया है ? भगवान्‌ विष्णु के वक्षःस्थल में निवास के दुराग्रह के व्यसन के कारण 
लक्ष्मी वास्तव में मारी गई, धोखा में रही हैं, जो लक्ष्मी शरीरधारिणी होकर आपके पास नहीं आ 
रही है । जिस प्रकार महावराह अपने दंष्ट्रामण्डल (दाइ-समूह) से पृथ्वी को धारण करने बाले हैं (थे) 
उसी प्रकार आप पिता ( महाराज तारापीड ) के साथ सुजा से ( बाहुबल से ) करोड़ों कल्पों तक 
ऐप्वी का शासन-भार धारण करते रहो--” ऐसा कह कर स्वयमेव आभूषण, वतन, पुष्प ओर अंगराग 


( बिलेपन ) आदि से अच्छी तरह से पूजा ( सम्मान ) करके [ चन्द्रापीड को ] बिदा किया । 
ne ee es सी 


१. *-व्यसनिनो । २. दंष्ट्राबलेन । ३. क्वचित्तु 'च' इथं नास्ति । 
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[या 


५ 
विसजितश्चोत्यायान्तःपुरं प्रविश्य इष्टवा वैशम्पायनमातरं मनोरमाभिधानां ति 
समारुहोन्द्रायुधं पित्रा पूवंकल्पितं प्रतिच्छन्दकमिव राजकुलस्य) द्वारावस्थित-सित-पुण-क 
4 ७ 


शम्‌, आबद्ध-हरित-वन्दनमाल्मु, उल्लसित-सितपताकासहतस्रम्‌, अभ्याहतमजूल-तृय्य॑-रव 
पुरित-दिगन्तरम्‌, उपरचित-विकच-कमल-कुसुम-प्रकरसु, अचिरकुताग्निकायंमू, उञ्ञ, 
ब्रिविक्त-परिजनम्‌, उपपादिताशेष-गृहप्रवेश-मङ्गलं कुमारो भवनं जगाम । गत्वा 

“7 क्साजत इति । विजितः = गृहगमनायाभ्यनुज्ञातः, च, चन्द्रापीडः, उत्याय = उनमा इति । विसजितः = गृहगमनायाभ्यनुज्ञातः, च, चन्द्रापीडः › उत्याय = उत्थान कला 
अन्तःपुरम्‌ = अवरोधम्‌, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, मनोरममिधानाम्‌ = मनोरमाख्याम्‌, वैशम्पायनमातरमू- 
स्वसहाध्यायि-जननीम्‌, दृष्टा = विलोक्य, निगेत्य = निःसृत्य, इन्द्रायुधम्‌ = एतन्नामानमश्चम्‌, समाहह्य- 
आरूढो भृत्वा, आरोहणं विधाय, पित्रा = जनकेन तारापीडेन, पूर्वकल्पितम्‌ = प्रागेव निमित 
( लनिर्मापितम्‌ ), निर्धारितं वा, राजकुलस्य = राजभवनस्य, प्रतिच्छन्दकम्‌ = प्रतिरूपम्‌, शव 
“भवनं जगाम? इत्यत्रान्वयः । [“प्रतिरूपं प्रतिच्छदः ।” इति त्रिकाण्डशेषः । अन्न द्वितीयान्तानि पदानि 
'भवनम्‌' इत्यस्य विशेषणानि बोध्यानि । ] द्वारेत्यादिः-द्वारे ( = प्रतिहारे ) अवस्थिताः ( <संस्था- 
पिताः, निहिताः ) सिताः ( =शु्राः ) पूर्णाः ( = जलादिश्ुताः ) कलशाः ( = घटाः ) यस्मिन त्त्‌ 
तादृशम्‌ । आबद्धेत्यदिः---आबद्धाः ( = संदानिताः, योजिताः) हरिता; ( >पलाशवर्णा: ) वन्दनमालाः 
( =माङ्गस्यानि पुष्पमाल्यानि ) यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ । | “तोरणाद्धे च माङ्केल्यं दाम वन्दनमालिका।' 
इत्यभिधानचिन्तामणिः । ] भानुचन्द्रस्तु--'चन्दनमाला' इति पपाठ । इल्लसितेत्यादि;--उल्लसितम्‌ 
( =उच्छ्रितम्‌ ) सितानाम्‌ ( =शुश्राणाम्‌ ) पताकानाम्‌ ( = केतूनाम्‌ ) सहत्रम्‌ ( = दशशती ) 
यस्मिन्‌ तत्‌ ताहशम्‌ । अभ्याहतेत्यादिः-अभ्याहतानि ( = वादितानि, ताडितानि ) यानि मङ्गल 
तूर्याणि ( = मङ्गलसूचकवाद्यविशेषाः ) तेषां रवेण ( = ध्वनिना ) परिपुरितानि ( = भृतानि, 
व्याप्तानि ) दिगन्तराणि ( = दिशामध्यदेशाः ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । उपरचितेत्यादिः - उपरमित. 
( =निर्मितः ) विकचानाम्‌ ( = विकसितानाम ) कमलकुसुमानाम्‌ ( =पङ्कजपुष्पाणाम्‌ ) प्रकरः 
( =समूहः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । अचिरेत्यादिः--अचिरम्‌ ( सद्य एव ) कृतम्‌ ( =विहितम्‌ ) 
अग्निकार्यम्‌ ( =अग्निहोत्रादिकम्‌ ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । उज्ज्वलेत्यादिः--उज्ज्वलाः ( =निर्मलाः 
विविक्ताः ( = पवित्रा; भिन्नभिन्नरूपा: वा) परिजनाः ( =परिचारकाः ) यस्मिनु तत्‌ ताइशम्‌ । 
उपपादितत्यादिः-उपपादितानि ( = सम्पादितानि, राज्ञवेति शेषः) अशेषाणि ( = सकलानि ) 
गृहप्रवेशमङ्गलानि ( = गृहप्रवेशकालिकाभ्युदयकृत्यानि वास्तुपूजाप्रभुतीनि ) यस्मिन्‌ तत्‌ ताह | 
भवनम्‌ = सदनम्‌, जगाम न-ययी, कुमार = चन्पीङः' इत्याचन्वयस्तु ूर्यमेव प्रशत: । है. जगाम =ययौ, “कुमार - चन्द्रपीड:” इत्याद्यन्वयस्तु पूर्वमेव प्रदशितः । 


चन्द्रापीड का अपने श्रावास में प्रस्थान 

वहाँ से बिदा किया गया (वह) उठकर अन्तःपुर में जाकर वैशम्पायन की मनोरमा नाम बाली 

माता का दर्शन करके बाहर निकल कर इन्द्रायुध अश्व पर आरूढ होकर पिता ( तारापीड ) गा 

बनवाये गये भवन में कुमार चन्द्रापीड गया, जो (भवन) मानों राजभवन का प्रतिबिम्ब ( पूण हा ु 

एक समान ) था, जिस ( भवन ) के दरवाजे पर सफेद ( उज्ज्वल ) और [ जलादि से | क डी 

कलश रखे हुए थे, जिस ( भवन ) में हरी-हरी ताजी बन्दनवार बाँधी गई थीं, ( हरे क पह 
मालायें बाँधी गई थीं। ) जिसमें हजारों सफेद पताकायें फहरा रहीं थीं, जिसमें बजाये ग 


चन्द्रापीडस्य स्वावास प्रति गमनम्‌ 











१. दृष्ट्या च । २. °° हरिचन्वन'' 'हरितथन्दन'""। 
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। दोष र्त ] 


भावबोधिनी-सहिता ४६६ 


शयने मुहूर्रामुपविश्य सह तेन राजपुत्रलोकेनाऽभिषेकादिकमशनावसानः 


अभ्यन्तरे च शयनीय-गुह एवेनद्रायुधस्यावस्थानमकल्पयत्‌ । 
प्रदोषवरांनम्‌ 
एवंप्रायेण चास्योदन्तेन तदहः परिणतिमुपययौ । गगनतलाइवतरन्त्या दिवसश्रियः 


त्रीमण्डपावस्थिते श 
पकरोदिवस-विधि । 





गत्वेति । गत्वा = प्रविश्य, गमनं कृत्वा, च, oS दल हल हरि ( =शोभाशाली 
) तत्र अवस्थिते । =स्थापिते ) शयने = पये, मूहुर्तम्‌ = नाडिकाद्वयम्‌, स्वल्पकालम्‌, 

उपविश्य = उपवेशनं कृत्वा, स्थित्वा, तेन = पूर्घर्वाणतेन, स्वसाध॑मागतेन, राजपुत्रखोकेन = दपसुतजनेन) 
हह = साधंम, अमिषेकादिम्‌--अभिषेकः ( =स्नानम्‌ ) आदिः यस्य, आदो वा यस्मिनु तम्‌, अशनाव- 
हाम्‌--अशनम्‌ ( = भोजनम्‌ ) अवसाने ( =अन्ते ) यस्य तं तादृशम्‌, दिवसविधिम्‌ = दिनकार्यम्‌+ 
अकरोत्‌ = चकार । 

ग्रम्यम्तर इति । अम्यन्तरे = मध्ये, शयनीयगृहे = शयनभवने, एव, इन्द्रायुधस्य = एतन्वामकस्य 
स्वतुरङ्गमस्थ, अवस्थानम्‌ = अवस्थितिम्‌,भकल्पयत्‌ = अन्वतिष्ठत्‌, अकारयत्‌ । एवव्वाश्‍वं प्रति मित्रवदा- 
बरणमकरोदिति तस्य प्रेमातिशयो द्योत्यते । 

एवंत्रापेशेति ॥ च = अपि चेत्यर्थंः, एवं प्रायेण = इत्यम्मूतेन, अस्य = चन्द्रापीडस्य, उदन्तेन = 
'वृत्तात्तेन, तत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, अहः = दिनम्‌, परिणतिय्‌ = परिणामम्‌, अवसानमिति भावः, ययो = 
उपजगाम । प्रदोषसमयः समायात इति भावः । 

गगनेति । रविमण्डलम्‌ = सूर्यंबिम्बम्‌, [ कतृंपदम्‌ ] उन्मुक्तपादम्‌ = उम्मुक्ताः ( =ऊघ्व॑ 
त्यक्ताः ) पादाः ( = किरणाः ) येन तत्‌ तादृशं सत्‌ । गगनतलात्‌ = आकाशतलात्‌, अवतरन्त्याः = 
बधो देशे आगच्छन्त्याः, दिवसश्रियः = दिनलक्षम्याः, स्वप्रभापिहितरन्ध्रम्‌-स्वप्रभया ( = स्वकान्त्या, 


वाद्यो की आवाजों से दिशाओं के मध्य भाग व्याप्त हों गये थे, जिसमें खिले हुए कमल के फूलों के 
समूह ( गुलदत्ते ) बनाये गये थे; जिसमें कुछ ही पहले [ हवन आदि ] अग्निकार्ये सम्पादित हुआ 
था, जिसमें उज्ज्वल और पवित्र अथवा भिन्न भिन्न स्वरूप वाले सेवक थे, जिसमें गृहप्रवेश-सम्बन्धी 
सम्पूणं मंगलकृत्य किये जा चुके थे। [ ऐसे नवीन भवन में कुमार चन्द्रापीड ने प्रवेश किया । ] 
और वहाँ पहुँच कर सभामण्डप ( श्रीमण्डप ) में रखे गये पलंग पर कुछ देर के लिये बैठ कर उन 
( अपने साथ आये हुए ) राजकुमारों के साथ स्नान से लेकर भोजन-प्यन्त दैनिक कायं किये । और 
उस शयनगृह के भीतर ही इन्द्रायुध अश्व ( के विश्राम, निवास ) का स्थान करवाया । [ इन्द्रायुध 
से इतना प्रभावित हुआ था कि उसे अपने से अलग रखना चन्द्रापीड को सह्य नहीं था । ] 
प्रदोष-वरणंन 
और इसके इस प्रकार के उदन्त ( घटनाओं ) के साथ वह दिन बीत गया। सूये-मण्डल 

अपर की ओर पाद ( किरणें, वैर ) किये हुए ऐसे गिर पड़ा मानों आकाशतल से नीचे उतरती (आती) 
र दिनथी का पद्मराग ( मणिनिमित ) नूपुर हो जिसने अपनी कान्ति से अपने छिद्र ढक लिये हों, 

कोई व्यक्ति ऊपर से नीचे गिरते समय पैरों को ऊपर किये रहता है वैसे ही सूये भी अपनी किरणों 
0 mn न अल 





१, प्रमिदेकाविम्‌ । २. ***स्थशयमीयम्‌ । 


कांदम्बरी | 

४७० कपया 
A 
-पिहित-रन्प्र' रविभण्डलमुस्मुक्तपादं पपात । जलप्रव 
पद्म रागतूपुरमिव स्वप्रभा-पिहित ह हू. हू इव रथ, 
मार्गानुसारेण दिवसकरस्य वासरालोकः प्रतीची ककुभमगात्‌ । अभिनवपल्लवलो हिती 
ह. 

करेणेवाधोमुखप्रसतेन रविबिम्वेन वासरः कमलरागशेषं ममाजं । कमलिनीवरिमदर्पारे 


चयागतालिमालाकुलित-कष्ठं कालपाशैरिव चक्रवाकमिथुनमाकृष्यमाणं विजघटे । करपुटैरा, 

TT eae २ 
किरणपडङ्क्त्या ) पिहितम्‌ ( >आच्छादितम्‌ ) रन्ध्रम्‌ ( = छिद्रम्‌ ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, पद्मरागनूपुत्त, 
लोहितमणिमयपादकटकम्‌, इव, पपात > स्रस्तम्‌, गगनादिति शेषः । नूपुरं प्रायः सच्छिद्रभेवेति सकेन्‌. 
प्रसिद्धम्‌ । स्वप्रभापिहितमित्यत्र स्वपदेन 'नूपुरस्य' ग्रहणम्‌ । इवशब्दो जात्युल्रेक्षाय।म्‌ । 

जलप्रवाह इति । वासरालोकः = दिनप्रकाशः, जलप्रवाहः = वारिपुरः, इव, दिवसकरत्य _ 
सूयंस्य, रथचक्रमार्गानुसारेण = स्यन्दन चक्रस्य वर्त्मानुसारेण, प्रतीचीम्‌ = पश्चिमाम्‌, ककुभम्‌ = दिशाम्‌, 
अगात्‌ = अगमत्‌ । जलप्रवाहपक्षे--रथचक्रखातमारगेणेत्यथः, जलस्य निम्नदेशगामित्वादिति भाव: | 
उपमात्र । 

भ्रमिनवेति । वासरः = दिवसः, अभिनवेत्यादिः-अभिनवपल्लवम्‌ ( = नूतनकिसल्यमू ) 
इव, लोहिततलम्‌ ( =रक्ततळम्‌ ) यस्य तेन तादृशेन, करेण = हस्तेन, इव, अधोमुखप्रपृतेन=निम्ममू्- 
बिस्तृतेन, रथिविम्बेन = सूर्यमण्डलेन, अशेधम्‌ = समस्तम्‌, कमलरागम्‌ = पद्भूजरक्तिमानम्‌, ममार्ज = 
प्रोड्छितवानु, दूरीचकारेति भावः । अन्योपि कञ्चित्‌ तथाविधेन करेण कस्यापि रागादिकं दूरीकरोति । 
अत्र 'अभिनवपल्लवलो हितेन, अधोमुखप्रसृतेन' एतद्द्वयमपि करस्य रविबिम्बस्य चोभयोः विशेषणं 
बोध्यम्‌ । अत्रोत्प्रेक्षा । 

,कमलिनोति । कमलिनीत्यादिः-कमलिनी ( = पद्मिनी ) तस्थाः यः परिमलः ( = उतृह- 
गन्ध; । तस्य परिचयेन ( =श्चानेन ) आगता ( = सम्प्राप्ता) या अलिमाला ( = भ्रमरपङ्क्तिः ) तया 
आकुलितः ( =व्याप्तः, गृहीतः ) कण्ठः ( = गलदेशः ) तस्य तत्‌, अत एव, कालपाहीः = कृष्णबन्धनः 
रज्जुभिः, आङृष्यमाणम्‌ = विधीयमानाकषंणम्‌, इव, चक्रवाकमिथुनम्‌ = रथाझूगाहुयद्वन्द्म, विजघरे = 
वियुक्तं बभूव । अत्राप्युत्रेक्षा । 

करपुटं रिति । दिवसकर-बिम्बम्‌ = सूयंमण्डलम्‌,कतृंपदम्‌, आदिवसान्तम्‌ = __ रपट रिति । दिवसकर-बिम्बम्‌ = सू्यमण्डलम्‌,कतृंपदम्‌, आदिवसान्तम्‌ = दिनावसानपर्यत 

को ऊपर किये हुए गिर पड़ा, अस्त हो गया । ] दिन का प्रकाश जल के प्रवाह के समान सूर्य के 
रथ के पहिए के मार्ग के अनुसार ( अनुसरण करता हुआ ) पश्चिम दिशा की ओर चला गया। दित 
ने नये पल्लव के समान लाल तल वाले नीचे की ओर कैले हुए हाथ के समान [ नव पल्ठव-् 
लालतल वाले और नीचे की ओर फैले हुए ] सूर्यमण्डल द्वारा कमलों की सम्पूर्ण लालिमा पोंछ दी! 
[ अथवा दिन ने नीचे को ओर फैले हुए तथा नवपल्लव-सहश सूरयंमण्डल द्वारा, मानों कि नवपल्ल्व ४ 
समान लाल हथेली बाले तथा नोचे की ओर फैलते > बढ़ते हुए हाथ द्वारा, कमलो की सारी हा 
पोंछ डाली गई । ] कमलिनी की सुगन्ध के परिचय (पहचान) से आये हुए भोंरों की पंक्तियों (ह 
से घिरे हुए कण्ठ वाले चकवी-चकवे के जोडे ऐसे अलग-अलग हो गये मानों कि उन्हें काल्पाश ( दि 
के फन्दों ) ने खींच कर अलग-अलग कर दिया हो सूर्यबिम्ब ने किरण रूपी ०अलियों हारा 














१, सलिलप्रवाह इव । २. विशमगतत्‌ । 
१. भरमिनवपल्लवदललोहितकरेण । ४, दिवसकरबिस्परेत । 
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2 न्तमापीतमरविन्द-मधुरसमिव रक्तातपच्छलेन गगनगमनखेदादिव दिवसकरबिम्बं 
दिवस 


हा क च प्रतीची-कर्णपुररक्तोत्पछे लोकान्तरमुपगते भगवति गभस्तिमालिति, 
4 3 


SMT nC ये सत्ध्यायासु, कृष्णागुरुपद्क-पत्त्रलतास्विव 
१; = किरणपुटै;, एव, करुः = अञ्जलिभिः, आपीतम्‌ = सम्यक्‌ पानविषयीकृतम, अरविन्दमघु- 
हल = कमलपुष्पमधुद्रवम, गगनगमनखेदात “-गगने ( =आकाशे ) यत्‌ गमनम्‌ (= संचरणम्‌) तेन यः 
(4 श्रमः ) तस्मात्‌, इव, कारणात्‌, रक्तातपच्छलेन--रक्त: ( >लोहितः ) यः आतपः ( >रवि- 
प्रकाश; ) तस्य छलेन ( = मिषेण ), ववाम = अवमत्‌, उद्वमनं चकार! मागँगमनश्चमातिरेकात्‌ 
परिश्रान्तस्य पीतजरादेवंमनं यथा भवति तथैव अत्र सूर्य्य रक्तातपच्छलेन जातमिति भावः। 





[ अत्र किरण-हस्तयो भेदेऽपि श्लेषमाध्यमेनाभिन्नत्वाध्यवसायात्‌ अतिशयो क्तिः, 'गमनखेदादिवे' 
त्यत्र हेतृलेक्षा, “रक्तातपच्छलेने' त्यत्रापह्न,तिश्र, “ववामे' त्यत्र सापह्ववा क्रियोठोक्षा चे-त्येतेषां परस्पर- 
मड्गाड्गिभावेन सद्भुरालद्धार इति तत्त्वविदः । ] 

क्रमेणेति । क्रमेण = परिपाटधा, च, प्रतीचीत्यादिः--प्रतीची ( -पश्चिमा दिक्‌ ) तस्याः, 
कणंपुरम्‌ ( =श्रवणाभरणम्‌ ), एव, रक्तोत्पलम्‌ ( = लोहितकुवलयम्‌ ) तद्र्पे, भगवति=ऐश्वर्यसम्पन्ने, 
गभस्तिमालिनि = अंशुमालिनि, सूर्य इत्यरथः, लोकान्तरम्‌ = अन्यद्भुवनम्‌, अस्ताचलमित्यर्थेः, उपगते = 
प्राप्त सति । अत्र सूर्ये रक्तोत्पलत्वारोपः शाब्दः, प्रतीच्यां च ख्रीत्वारोपः आर्थं इत्येकदेशविबति रूपकः 
मत्र द्रष्टव्यम्‌ । 

समुल्लसितायामिति । अम्बरेत्यादिः--अम्बरम्‌ ( = गगनम्‌ ) एव, तडागः ( = महाह्लदः ) 
तस्मिन्‌ तस्य वा, विकचकमलिन्याम्‌ ( =विकसितपद्मिन्याम्‌, लोहितत्वात्‌ ) सन्ध्यायाम्‌=सायंवेलायाम्‌, 
समुल्लसितायाम्‌ = उल्लास प्राप्तायाम्‌, शोभमानायामिति भावः। अत्राम्बरे तडामत्वारोपः सन्ध्यायां 
विकचकमरिनीत्वारोपे निमित्तमिति परस्परितूपकमलङ्कार इत्माहुः । 


कृष्ण ति । कृष्णाऽगुधित्यादिः-कृष्णाऽ्गुरुः ( =श्यामकाकतुण्डः ) तस्य पङ्कः ( =कदेमः ) 


तस्य पत्रलतासु ( =पत्रसदृशनिह्नविशेषेषु ), इव, तिमिरलेखासु = अन्धकारपङ्क्तिषु, दिशामुखेषु = 
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की समासि तक अर्थात्‌ दिन भर पिये गये कमलों के मधुरस को लाल-छाल ( सायंकालीन ) धूप के 
व्याज से, मानों आकाश में [ अत्यधिक ] चलने की थकान के कारण, उगल दिया हो, [ जैसे कोई 
बहुत थका हुआ व्यक्ति वमन कर देता है वैसे ही सूर्यमण्डल ने भी अतिशय चलने की थकान के 
शरण कमलों के मधुरस का वमन लाळ किरणों के बहाने से कर दिया हो । ] 


और पञ्चिमदिशारूपी नायिका के कर्णामूषणरूपी रक्तकमछ के समान प्रतीत होने वाले भगवान्‌ 
' के क्रमशः दूसरे लोक में चले जाने पर, अस्त हो जाने पर,(अर्थात्‌ जब सूये अस्त हो गये), आकाशरूपी 
भाब (सरोवर)में खिली कमलिनी रूपी सन्ध्या के उल्लसित (शोभित)हो जाने पर (अर्थात्‌ जब सन्ध्या 
हो गई), काले अगुर के द्रव से बनी हुई पत्त्रलताओं के समान अंधकार 'रेखाओं के दिशाओं के मुखों में 
pe 000440. 


१. बिबसान्तम्‌ । २. “**झ्स्यरतल***। ३. "हडाक'“॥ 


४७२ कांदम्बरो 


[क 

१ २ पायो 
तिमिरलेखासु स्फुरन्तीषु दिशामुखेपु, अलिकुलमलिनेन कुवलयवनेनेव रु 
तिमिरेण उत्सार्यमाणे सन्ध्यारागे,कमलिनी-निपीतमातपमुन्मुलयितुमन्धका क 


0 
क्तकमलोदराणि मधुकरकुलेषु, शः शनैञ्च निशाविला है 
प्रविशत्सु रक्तकमलो र र Eo व सिनीमुखावतंत-र 
गलिते सन्ध्यारागे, दिक्ष विक्षिसेषु सन्ध्यादेवताञ्चन-बलिपिण्डेषु, “रिति यी 
उक छ स्वे. 


ककुभां भागेषु आननेषु च, स्फुरन्तीपु = प्रसरन्तीपु, सतीषु । इह तिमिरलेखासु पत्रलतासाहय 
ककुभां ख्रीसाइश्यन्तु आर्थेमित्येकदेशबिवत्ति रूपकमलड्कारः। [ “दिशस्तु; ककुभः काहा पु 
हरितश्च ताः ।” इति ( १।३।१ ) अमरानुसारेण ककुप्‌--शब्दस्य हलन्ततया 'ककुभानाम्‌' इति कष 
चिल्लेखनं नोचितम्‌ । 
झलिकुलेति अलिकुलेत्यादिः-अलिकुलम्‌ ( = श्रमरवृन्दम्‌ ) तेन मलिनम्‌ ( = ममस्‌ 
तेन तादृशेन, कुवलयवनेन = नीलकमलसमूहेन, रक्तकमलाकरे = रक्तारविन्दसरोबरे, इव; बुत 
न्मलिनेन, तिमिरेण =अन्ध्रकारेण, सन्ध्यारागे = सायन्दनलीहित्ये, उत्सायेमाणे = दरी क्रियमाणे सति । 
अश्रोपमा । वनशब्दो लक्षणया समुहार्थक; । 
कमलिनीति । कमलिनी निपीतम्‌-कमलिनीभिः ( =पद्मिनीभिः ) निपीतम्‌ ( = निशेषे 
पानविषयीकृतम्‌ ) आतपम्‌ ( = सूर्यालोकम्‌, ध्मेमित्य्थंः ) उन्मुलयितुम्‌ = स्वशत्रुत्वेन समूलं विनाए- 
यितुम्‌, अन्धकारकरपल्लवेषु-अन्धकाराणाम्‌ ( =तिमिराणाम्‌ ) करपल्लवेषु ( = विस्तारितहस्तेष |. 
इव, मधुकर-कुलेषु = भ्रमरसमुदायेषु रक्तकमलोदराणि--रक्तकमलानाम्‌ ( = लोहितपड़ूजानार | 
उदराणि ( = अभ्यन्तराणि ) प्रविशत्सु = प्रवेशं विदधत्सु, सत्सु । अत्रोल्रेक्षा । 
शनेरिति । निशेत्यादि:-निशा ( रात्रि; ) एव विलासिनी ( = विलासवती, आभूषणप्रिया 
नायिका ) तस्याः यत्‌ मुखम्‌ ( = आननम्‌, आद्यभागश्र ) तस्य अवतंसपल्लवे ( = अलद्धारीमूतकिस- 
ल्यस्वरूपे ) सन्ध्यारागे ( = सायन्तनलोहित्ये ), शनैः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, गलिते = दुरीभूते च सति। 
अत्र रूपकमरूड्कारः । 
दिक्बिति । सन्ध्येत्यादिः-सन्ध्यायाम्‌ ( = सायंकाले ) यानि देवताच्चंनानि ( = वारत्वादिः 
देवपूजा: ) तेषां यद्वा--देवताचंनार्थं बलिपिण्डेषु ( = उपायनीभूतान्नपुष्पादि-द्रब्येषु ) दिक्षु (=काशमु) 
विक्षिप्तेषु ( =विकीणेषु ) सायं-सन्ध्या-साधकैरिति शेषः । 
फैल जाने पर, (अर्थात्‌ जब चारो ओर अंधेरा फैल गया था) जैसे भौरों के समूह द्वारा मलिन (काले किये 
गये ) नीलकमलों का वन लाल कमलो के तालाब ( सरोवर ) को हटा देते हैं, अर्थात्‌ उसे ढक हेते 
वैसे ही भ्रमरसमृह के समान मलिन ( काले ) अन्धकार दारा सन्ध्या की लालिमा हटा दिये जाने पर, 
[ सन्ध्या की छालिमा रक्त कमलों के तालाब जैसी थी, अन्धेरा भोरों के समुह के सदृश काला था। 
जैसे नीलकमलों की अधिकृता से लालकमलों का तालाब छिपा दिया जाता है वैसे ही अखेरा गै 
अधिकता से. सायंकाल की लालिमा छिपा दी गई, हटा दी गई । ] कमलिनी द्वारा पी गई नै" 
निकालने ( ७444 ) के लिए अन्धकार के करपल्ल्वो के समान भौरों के समूह के रक्षक हे 
उदरों (मध्य भाग) में प्रवेश कर लेने पर,(अर्थात्‌ जब भौरें कमलों के भीतर प्रविष्ट हो गये) भौर 
वीरे राजिशपी नायिका के मुख के आमूषणभुत पल्लव ( रूपी ) सन्ध्याराग (सायंकाढीन ला 











१. दिशा मुखेषु । २. प्रलिकुलेन मलिनेषु । ३. तिमिरनिकरेण । 
४. ` 'अन्धकारपहलवेषु। ५. बिजञत्यु। ६. विक्षु विक्षु । ७. '' 'प्रबंता। 
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] भाववोधिमी-सहिता ४७३ 
a 
ठमयुरास्वपि मयूराधिष्ठितास्विव मयूरयष्टिषु गवाक्षविवरनिलीनिषु प्रासादलक्ष्मोकर्णोसिले- 
पारावतैषु विगत-विलासितीसंवाहन-निश्चल-काश्वन-पीठासु मकीभूतघण्टास्वरास्वन्तः- 

व १ ५ डी 
कि तया जवनसहकार-शाखावलम्बि-पक्षरेष विगतालापेषु शुकसारिकानिवहेषु, सद्धी त-वि- 
पुरवी > 


शिखरेति । शिखरेत्यादि:--शिखरदेशेषु ( --अध्वंभागेषु ) रू नम्‌ ( >व्याप्तम, सम्बद्धम्‌ ) 


तमः ) यासां तासु, अत एव, अनारूढेत्यादिः-अनारूढाः ( = अनाभिताः ) मयूराः 
कि । डा ) यासु तासु तादृशीषु, अपि, मयूरयष्टिषु = कलाप्यवस्थानदण्डेषु, मयूराधिष्ठितासु = 
८ इव, सतीषु । तासु यष्टिषु ऊध्वंभागलग्नस्य।न्यकारस्यंव मयूररूपेण प्रतीतिरिति भावः । 
काव्यरिङ्कालद्कारेण क्रियोस्रेक्षालङ्वारस्य सङ्करः । 

एवाक्षेति । प्रासादेत्यादिः--प्रासादस्य ( = राजभवनस्य ) या श्री: { = लक्ष्मीः, शोभा) 
स्याः क्णोत्पलेषु ( = श्रवणालङ्कारीमूतनीलकमलेषु १, इव, पारावतेषु = कपोतेषु, गवाक्षविवर- 
लीनेषु _गवाक्षविवरेषु ( = वातायनरन्ध्रेषु ) निलीनेषु ( = मोनीभूय स्थितेषु, सत्सु ) गवाक्षाः 

ंतुत्योध्व देशस्थाः, कपोताश्च तदृत्पलतुल्याः प्रतीयन्ते इति भावः । अत्रोलेक्षा । 

बिगतेति । विगतेत्यादिः -- विगतम्‌ ( = दूरीभूतम्‌, अपगतम्‌ ) कामिनीनाम्‌ ( = रमणीनाम्‌ ) 
पत्‌ संवाहनम्‌ ( = समुद्हनम्‌ ) तेन हेतुना निश्चला नि ( ८-स्थिराणि ) काच्चनपीठानि ( --सौवर्णा- 
सनानि ) यासां तासु तादृशीषु, अन्तःपुरदोलासु = अवरोधप्रेड्डासु, मूकीभूतघण्टास्वरासु--मूकीमूताः 
( = निःशब्दाः ) घण्टास्वराः ( = घण्टिकाध्वनयः ) यासां तासु तादृशीषु सतीषु । दोलानामानन्दं 
विहाय कामिन्यः स्वस्वशयनादिकक्षेषु गता इति भावः । 

भवनेति । भवनेत्यादिः--भवनस्य ( =राजसदनस्य ) ये सहकाराः ( =आम्रवृक्षाः ) तेषां 
शा्ाऽवलम्वीनि ( = स्कन्धाश्नितानि ) पञ्जराणि =पिञ्जराणि ) येषां तेषु तादृशेषु, शुकसारिका- 
निवहेषु = कीर-सारिका-समूहेषु, विगतालापेषु--विगताः (= भपगताः, समाप्ताः) आलापाः (= वार्त्ताः) 
येषां तेषु, सत्सु । 

सङ्कीतेति । सङ्गीतेत्यादिः--सङ्गीतम्‌ ( =गीतवाद्तृत्यात्मकम्‌ ) तस्य यो विरामः ( =अव- . 
दूर हो जाने पर,(अर्थात्‌ जब निशारूपी स्त्री के मुख के आभूषणभूत नवपल्लव के समान सन्ध्या की लालिमा 
हट चुकी थी), दिशाओं में (चारो ओर) सन्ध्यादेवी के पूजा के बलिपिण्डों के बिखेरे जाने पर,(अर्थांत्‌ जब 
सायं सन्ध्या की पूजा के पिण्ड इधर उधर रखे जा चुके थे), मयूरयष्टियों (मोर बैठने के डंडों) के मयूरों 
द्वारा न चढ़े (बैठे) हुए होने पर भी, ऊपरी भाग में व्याप्त अन्धेरा वाली [होने के कारण] मयूरों से युक्त 
( मगूरों से आरूढ ) सी हो जाने पर, (अर्थात्‌ जब ऊपरी भाग में अन्धेरे से युक्त होने से, मयूरयष्टियाँ 
मयूर न बैठने पर भी ऐसी लग रहीं थीं मानों उन पर मयूर बैठे हुए हों । ) कबूतरों के, मानों 
राजभवन की लक्ष्मी के स्वर्णकमलों के,झरोंखों के छिद्रों में छिप जाने पर, (अर्थात्‌ जब कबूतर जो मानों 
प्रासादलक्ष्मी के कणों के कमल हों, झरोखों के छिद्रों में छिप कर बैठ गये थे , विलासिनी छियों 
का भूलना ( संवाहन ) समाप्त हो जाने से निश्चल हुई स्वर्णपट्टिका ( सोने के आसन ) बाले, अन्तःपुर 
के धूलो के मूक । बन्द ) हुए घंटियों के स्वरवाली हो जाने पर, (अर्थात्‌ झूले हिलना बन्द हो जाने से 
उनमें लगी घंटियों की आवाज भी बन्द हो गयी ), भवन के भीतर के आम के पेड़ों की शाखाओं में 
0000 मा लाल क लक 

१. क्वचिल्‌ 'इव' नास्ति । २. ""“निइखलासु"”" । ३. काऋनपोठिकासु । 
४. '"'घष्टासु, घष्टारवासु | ५. "““झवलम्बित । ६. सज्धीतक'** 


म गरा श्रित ता सु : 





रामविश्रान्तरवासूत्साय्य॑माणासु वीणासु, युवति-नूपुर-शब्दोपशमनिभृतेषु भवनकरहरेपु छ 


नीयमान-कणंश ङ्क "चामर-नक्षत्रमाला-मण्डनेषु मधुकरकुल-शुन्य-कपोलभित्तिषु तवार 

२ ० प्यवार 
प्रदीप्यमानेषु राजवल्लभ-तुरङ्गम-मन्दुराप्रदीपेषु, प्रविशन्तीषु प्रथमयाभ. ु षर 
स्वस्त्ययनेपु निष्क्रामत्सु प्रोहितेषु,विसजित-राजलोक-विरलपरिजनेषु विस्तारितेष्ठि | 


बे रोक 
सानम्‌ ) तेन विश्रान्तः ( =शान्तः, अपगतः ) रवः ( =ध्वनिः ) यासां तासु तारशीषु, बीर 
बल्सकीषु, उत्सार्यमाणासु = दूरी क्रियमाणासु, वादकानां समीपादिति शेषः । गहू 
युवतीति ! भवनकलहंसेषु = गृहपरिपारितराजहंसेषु, युवतीत्यादि:--युवती नाम्‌ (लख) 
यानि नूपुराणि ( = पादकटकानि ) तेषां यः शब्दः ( = ध्वनिः ) तस्य य उपशम: ( = शानि 
बिराम: ) तेम निभृतेषु ( = मिश्चलेषु,सूकी मृतेषु ) सत्सु । | 'कादम्बः कलहंसः स्यात्‌ ।' इत्यमर: ।] 
्रपनीयमानेति । अपनीयमानेत्यादि:-अपनीयमानानि ( = उत्सार्यमाणानि, दूरीक्रियमाणनि 
कर्णशद्धः ( = थोत्रकम्बु), [ भानुचद्धस्तु--दृष्िदोषश्रशमाथै कर्णे बढः शङ्ख: । ] भमत 
( =प्रकीणंकम्‌ ) नक्षत्रमाला ( = सप्तविशतिमोक्तिकमाला )--एवं विधानि मण्डनानि ( समा 
षणानि ) येषां येषु वा तेषु तादृशेषु । मत्तवारणेषु ( = मत्तगजेषु ) मधुकरेत्यादिः- परघरा 
( ८ भ्रमराः ) तेषां कुलानि ( =समूहाः ) तैः शून्याः ( = रहिताः ) कपोलभित्तयः ( = गए- 
स्थलानि ) येषां तेषु, सत्सु । [ नक्षत्रमालालक्षणम्‌--“सैव गक्षत्रमाला स्यात्‌ सप्तविशतिमौत्तिकै: ९] 
सायदुले भ्रमरा गजगण्डस्थलानि परित्यज्य गता इति भाव; । | 
प्रदीप्यमानेष्विति । राजवल्खभेत्यादिः-राजवल्लभाः ( = दपप्रिया: ) ये तुरङ्गमाः 
( = अश्वाः ) तेषां मदुरा ( = शाला ) तस्यां तस्या वा प्रदीपेषु ( = दीपकेषु ), प्रदीप्यमानेद 
( =प्रज्ज्वाल्यमानेषु ) सत्सु । 
प्रविशन्तीष्विति । प्रथमेत्यादिः--प्रथमयामे ( = आइप्रहरे ) याः कुञ्जरघटाः ( =हृि- 
समूहाः ) तासु, प्रविशन्तीषु = प्रवेस कुव॑तीषु, सतीषु । 
इतेति । कृतेत्यादि:--कृतम्‌ ( = विहितम्‌, अनुष्ठितम्‌ ) स्वस्त्ययनम्‌ ( = विध्नोपशमन- 
बिधानम्‌ ) ये: तेषु तादृशेषु, पुरोहितेषु = वुरोधस्सु, निष्क्रामत्सु = निगंच्ठत्सु, सत्सु CR 
खटकते हुए पिजरो [में रहने] बाले तोतों और मैनाओं के समुह के आलाप (परस्पर बातचीत) ते रहित 
हो जाने पर; (अर्थात्‌ जव भवनों में आम के पेडो में लटके हुए पिजरों में स्थित तोते मैना आपस में बरना 
बन्द कर चुके थे), संगीत के समास हो जाने से शान्त (बन्द) हो गयी घ्वनिवाळी बीणाओं के हट द्यि 
जाने पर, युवतियों के नूपुरो की ध्वनि के वन्द हो जाने से भवन के ( पालतू ) कलहसो के प 
( शान्त ) हो जाने पर, मत्त हाथियों के कणंशंख ( कानों के सजावट के शंख ), चामर, नक्षत्रमा 
(२७ मोतियो से गुंथी माला) आदि आमूषणों के हटा दिये जाने पर ( तथा ) भौरों के समूह सै 
गण्डस्थल थाले हो जाने पर, राजा के प्रिय घोड़ों की घुड़शाल के प्रदीपो के जला दिये हे 
[ रात के ] पहले पहर में ( खड़े किये जाने वाले ) हाथियों के समूह के प्रविष्ट होते ठ 
पुरोहितों के स्वस्तिवाचन करने के बाद बाहर निकलने पर, राजाओं के समुह के बिदा ही ) 
कारण थोड़े से सेवकों के रह जाने से राजभवन के कमरों के मध्यभागो के विस्तारयुक्त ( फैठे ह 


१. '“ मलिक, भ्ण । २, रङग) ३. ताचो । 








a 


१००० 0060 निति तत त त की 


mn’? visemes 


वतम, ] भावबोधिनी-सहिता ४७५ 


१ 
बक्षान्तरेपु,प्ज्वलित-दीपिका-सहस्नप्रतिबिम्ब-चुम्बितेषु कृत-विकच-च म्पकदलोपहारेष्विव 
अतिभुमि-कृषटि मेष निपतित-दीपालोकासु रवि -विरहात्त-नलिनी-विनोदनागत-बालातपास्विव 
भवतदीधिकासु, निद्रालसेषु पञ्जरकेसरिषु, समारोपितकार्म्मुके गृहीतसायके यामिक इवान्तः- 





DIO पाना नन सा ता ट्क ताटाला 
विर्साजतेति ' विसजितेत्यादिः--विसर्जित: ( = विसृष्टः, गृहगमनायादिष्टः ) यो राजलोकः 


=सामन्तसमुदायः ) तेन हेतुना विरला: ( =अल्पसंख्याः ) परिजनाः ( = परिचारकाः ) येषु तेषु 
तादशेषु, रानकुलेत्यादि:--राजकुलस्य ( स्तपद्चवनस्य ) कक्षान्तरेषु ( = प्रकोष्ठाभ्यन्तरेषु), विस्तारि- 
तेष = विस्तारं प्राप्तेषु, इव । लोकानामत्पत्वे कक्षाणामभ्यन्तरे स्थानप्राचुयंदर्शनात्‌ विस्तारित्वमिव 
प्रतीयतै इति भावः । “विस्तारितेष्विव' इत्यत्र पदाथँहेतुक-क्राव्यलिङ्गेन सङ्घौर्णा-क्रियोल्रेक्षालङ्कारः । 
प्रज्ज्वलितेति । प्रज्ज्वरितेत्यादिः-प्रज्ञ्वलितानाम्‌ ( = प्रदीपितानाम्‌ ) वीपिकानाम्‌ 
( =लूघुदीपकानाम्‌ ) यत्‌ सहस्रम्‌ ( = दशशती, प्रचुरम्‌ ) तस्य यानि प्रतिविम्बानि (=प्रतिच्छायाः) 
तै; चुम्बितेषु ( = संश्छिष्टेषु, सहितेषु ), मणिकुट्रिमेषु = स्फटिकादिमणिनिरद्धमूमिषु, कृतेत्यादिः--- 
कृतः ( = विहितः ) विकचः ( = विकसितैः) चम्पकदली: ( = चम्पकपुष्पपत्र; ) उपहारः 
( =निक्षेपः पूजादिकं वा ) येषु तेषु, इव, सत्सु । अत्रापि पूर्ववत्‌ क्रियोल्रेक्षैव सङ्घीर्णा । 
निपतितेति : निपतितदीपालोकासु ~ निपतितः ( = प्रपतितः ) दीपानाम्‌ ( =दीपकानाम्‌ ) 
आखोकः ( = प्रकाशः ) यासु तासु, भवनदीधिकासु = राजसदनाभ्यन्तरस्थितवापीषु, रविविरहेत्यादि:- 
रविविरहेण ( --सूयंवियोगेन) आर्तता: (== व्याकुलाः) याः नलिन्यः ( = पड्िन्यः ) तासां विनोदनाय 
( =समाश्वासनाय ) आगतः ( =आयातः ) बालातपः (=नवोदितसूर्यालोकः) यासु तासु तारशौषु, इव, 
सतीषु । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा, समासोक्तिः, काव्यलिङ्गःच - इत्येतेषां परस्परमङ्गाङिगभावेन सङ्करालङ्कारः। 
निद्रेति। पञ्जरकेसरिषु = पिञ्ञ्रस्थसिहेषु, निद्रालसेषु --निद्रया ( = प्रमीलया ) अळसेषु 
( =मन्यरेषु ) सत्सु । 
समारोपितेति। समारोपितम्‌ ( = अधिज्यं कृतम्‌ ) कामु'कम्‌ ( = धनुः ) येन तस्मित्र 
ताहशे, गृहीतसायके--गृहीता: ( = आत्ताः) सायकाः ( = बाणाः ) येन तस्मिन्‌ ताहशे, मकरकेतौ-- 
कामदेवे, यामिके = प्राहरिके जने, इव, अन्तःपुरप्रविष्टे--अन्तःपुरे ( = अवरोधे ) प्रविष्टे ( = कृत- 


हो जाने पर,(अर्थात्‌ जब राजा लोग चले गये तो उनकी सेवा में लगे हुए अधिक सेवक भी हट गये,अतः 
लोगों से भरे कमरों में अब अधिक स्थान दिखाई देने के कारण मानों उनका विस्तार-फैलाव सा कर दिया 
गया),जलाए गये हजारों दीपों के प्रतिबिम्ब से युक्त मणिजटित फश के ऐसे प्रतीत होने पर मानों खिळे 
हुए चम्पा के फूलों को पंखुंडियों से मेंट दी गई हो,भवन (के भीतर बनी हुई) वापियों के, गिरते हुए 
दीपको के प्रकाश से युक्त होने पर,मानों सूर्य के वियोग से आत्तं (व्याकुल,दुःखी) कमलिनि के विनोद 

= दुःख दूर करने ] के लिए बाल आतप ( प्रातःकालींन हल्की धूप ) से युक्त हो जाने पर, 
(अर्थात्‌ वनस्थित वापियों में दीपको का प्रतिबिम्ब पड़ने पर ऐसा लगने लगा मानों सूर्य के विरह से | 
दुःखी कमलिनियों का दुःख दूर करने के लिए सखीलुल्य प्रातःकालीन हलको धूप वहाँ आ गई हो),पिजरों 
में कैद किये गये सिहों के निद्रा से अलसाये हुए हो जाने पर, धनुष में प्रत्या चढ़ाये हुए और बाण 
लिये हुए पह्रेदार के समान (धनुष खींचे बाण लिए हुए) कामदेव के अन्तःपुर में प्रविष्ट हो जाने पर, 


र्यात्‌ धनुष और बाण से तयार पहरेदार के समान कामदेव जब अन्तःपुर में प्रवेश कर चुका था ), 
> करपा मरता ह. 


१. 'क्वचित्तु 'कृत’ इदं नास्ति । 





६ कादम्बरी 
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[ कप 

पुरप्रविष्टे मकरकेतौ, अवतंसपल्ल्वेष्विव सरागेषु कर्णे क्रियमाणेषु इसको 

२ ु चु ष 

मणिभ्य इव संक्रान्तानलेषु प्रज्वलत्सु मानिनीनां शोकविधुरेषु हृदयेषु, प्रवृत्त 
चन्द्रापीड: प्रञ्वलित-दीपिका-चक्रवाल-्परिवारश्चरणाभ्यामेव राजकुलं गत्वा पि 

मुहूर्त स्थत्वा दृष्टवा च विलासवतीमागत्य स्वभवनमनेकरत्नप्रभा-शबलमुरगराज- ऊ 


+ 
छह 


कामदेबोऽपि समागत इति साम्यप्रतिपादनादुपमा स्पष्टा । 


ग्रवतंसेति । अवतंसपल्लवेषु = श्रोत्रामूषणीभूतकिसल्ये पु, इव, सरागेषु = १, दूतीवचनप 
अनुरागसहितेषु, २. पल्लवपक्षे--लौहित्यविशिष्टेषु, सुरतेत्यादिः rape सुरते ( = मैथुने) दूत्या: मसे 
हारिष्या: ) वचनेषु ( =बावयेषु ), कर्णे ( श्रवणे ), पु = विधीयमानेषु सत्सु । उपमात्र | 


सुर्यकान्तेति । सूयंकान्तमणिभ्य; = एतप्नाम्ना ख्यातेस्यो मणिविशेषेभ्यः, सङ्क्ष 
संक्रान्तः (= सञ्वरितः,प्रतिबिम्बितः) अनलः (= अग्निः) येषु तेषु तारृशेषु, इव, शोकविधुरेषु शोक. 
पीतेषु, मानिनीनाम्‌ = मानवतीनां नायिकानाम्‌, हृदयेषु = चित्त षु प्रज्वलत्सु = कामानलेन दहात 
सत्सु । उठेक्षालङ्कार: । 


प्रवुसे इति । प्रदोषसमये = रात्रिमुखे, प्रवृत्ते न्न सञ्जाते सति, पूर्वबणिते समये समागते सती- 

त्यथं: । चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, प्रज्वलितेत्यादि--प्रज्वलितम्‌ (= प्रदीप्तम्‌ ) यत्‌ दौपिका- 

चक्रवालम्‌ ( = प्रदीपवृन्दम्‌ ) तदेव परिवारः ( = परिच्छदः, परिजनः ) यस्य स तादृशः सु 

` चरणाभ्याम्‌ = पादाभ्याम्‌, एव, नतु वाहनेनाश्वादिना वा, राजकुलम्‌ = राजसदनम्‌ गत्वा =प्राय, 
पितुः = जनकस्य तारापीडस्य, समीपे = अन्तिके, मूहुत्त॑म्‌ = किश्धित्कालम्‌, स्थित्वा = उपविश, 

विळासवतीम्‌ = एतन्नाम्नीं स्वजननीम्‌, दृष्टा = विलोक्य, च, स्वभवनम्‌ = स्वसदनम्‌, आगत्य=सम्प्राय, 

अनेकेत्यादि:--अनेकेषाम्‌ ( = बहूनाम्‌ ) रत्नानाम्‌ ( = मणीनाम्‌ ) प्रभाभिः ( = कान्तिभिः) 

शबरूम्‌ ( =चित्रवरणंम्‌ ), उरोत्यादिः--उरगराजस्य ( = सर्पाधिपतेः ) फणामण्डलम्‌ ( = फणाः 


लालिमा (राग)से युक्त कणंमूषणमूत पल्लवो के समान प्रेम से युक्त सुरत (संभोग) की दूतियों के वचतों 
को कान में ग्रहण कर लिये जाने पर ( सराग=लालिमा से युक्त, अनुराग से युक्त ), [ जैसे लालिमागु् 
कणंसूषणमूत पल्लव कान में रखे जाते हैं वैसे ही सुरतदूती के प्रेम-परिपूर्ण वचन भी कान में पुने 
जात हैं ।] मानों सूर्यकान्त मणि से प्राप्त राई गई अग्निवाले मानिनी स्त्रियों के शोक से व्याकुल हद 
के जलने लगने पर, ( अर्थात्‌ सूर्यकान्त मणि से जिनमें अग्नि पहुँचा दी गई है ऐसे मानवती कियो | 
शोकविघुर हृदय जब जलने लगे),--! इस. प्रकार के] प्रदोष के समय के प्रवृत्त हो जाने पर ( सागकार 
हो जाने पर ) अलते हुए दौप-समूह रूपी सेवकों से घिरा हुआ चन्द्रापीड पैरों से ( पदछ ) ही 
राजभवन जाकर, पिता ( तारापीड ) के पास कुछ देर बैठ ( रुक) कर और विलासवती ( माता | 
का दशन करके अपने भवन में [वापस] आकर अनेक रत्नों की कान्ति (चमक) से शबल ( रंग-बिरी, 

. १. क्यचि “कान्त पदं नाव्यस्ति | 


२. ज्यसत्सु । ३. सुहर्तकम । 





डा 


RP 


पीड्य मृगयावर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ४७७ 


भव हुँपीकेशः शयनतलमधिशिए्ये । 
घरद्रापी डस्य मुगयावरांनम्‌ 
१ 


२ 
प्रभातायाद्च निशीथिन्यां समुत्याय समभ्यनुज्ञातः पित्रा अभिनव-मृगयाकौतुकाक्कष्य- 
3 
्राण-हृदयो भगवत्यनुदित एव सहस्ररण्मावारुह्येन््रायुधम्‌, अग्रतो बालेयप्रमाणानाव ष॑द्धिः 
ड 
बामीकरश्पह्ललाभिः कौलेयेकानु,जर द्र्ाध्रचम्मं-शब ल-वसन-कऽचुक-धारिभिरनेक-वणं-पटु = 


छ कुरुप र “rm 
समृहम्‌ ), हृषीकेशः = विष्णुः ( हुषीकाणाम्‌ = इन्द्रियाणाम्‌, ईशः = अधिपतिः ), इव, शयनतरम्‌ = 


तय्पातलम्‌, अधिशिश्ये = शयितवान्‌ । “अधिशीङ्स्थाऽऽसां कमं” ,पा० सू० १।४।४६) इत्यनेनाधारस्य 
कमत्वाद्‌ द्वितीया बोध्या । 

इदानीं चन्द्रापीडस्य मृगयावर्णनमारभते--प्रमातायाञ्चेत्यादिना । च शब्द; किज्चेत्यर्थे ॥ 
निशीर्थिग्याम्‌ = निशायाम्‌, प्रभातायाम्‌ = विभातायाम्‌, -व्यतीतायामित्यर्थेः, समुत्थाय = उत्थानं कृत्वा, 
पित्रा = जनकेन तारापीडेन, समभ्यनुज्ञातः = प्रदत्तानुज्ञः, भृगयार्थमिति शेषः, अभिनवेत्यादि:--- 
क्षभिनवा ( = अपूर्वा, नवीना ) या मृगया ( = आखेटकम्‌ ) तस्या यत्‌ कोतुकम्‌ ( = आश्चर्यम ) 
वेन आकृष्यमाणम्‌ ( = ह्लियमाणम्‌, प्रेयंमाणम्‌ ) हृदयम्‌ ( =स्वान्तम्‌ ) यस्य स तादृशः, चन्द्रापीडः । 
भगवति = ऐश्वयंवति, सहस्ररश्मो = सहस्नांशुमालिनि सूर्ये, अनुदित = उदथमप्राप्ते, एव, प्रत्यूषवेलाया- 
मिति भावः, इन्द्रायुधम्‌ =एतन्नामकमश्वविशेषम्‌, आरुह्य = आरोहणं कृत्वा, बालेयप्रमाणानु--बालेयः 
( = रासभः ) तत्रमाणान्‌ ( = तत्प्रमाणत्वविशिष्टाचु, गदंभसदृशविशालाकारान्‌ ) कौलेयकान्‌ = 
पारमेयानु, चामीकरः्द्कराभिः = सुवर्णनिगर्डः, अग्रतः = अग्रे, आकषंदु्भिः = आकषंणं विदधदृभिः, 
[ इमानि तृतीयान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'श्वपोषकै’ रित्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । “चक्रीवन्तस्तु 
बालेया रासभा गर्दभाः खराः ।” इत्यमरः २।९।७७ । “कौलेयकः सारमेयः कुक्कुरो भृगदंशकः ।” 
इति चामरः २।१०।२१ ] जरदित्यादिः--जरनु ( = वृद्धः ) यो व्याप्त: ( =शादू'लः ) तस्य यत्‌ चमं 
( = त्वक्‌ ) तद्वत्‌ शबलम्‌ ( =चित्रम्‌ ) वसनम्‌ ( =वस्नम्‌ ) तस्य ( =तन्निमितम्‌ ) यत्‌ कञ्चुकम्‌ 
( =वारवाणम्‌ ) तद्‌ धारयन्ति ( = बिभ्रति ) इति तैः । अनेकेत्यादिः-अनेकवर्णानि ( = नाना- 


वर्णानि) यानि पट्टानि ( = क्षौमवत्राणि ) तेषां चीरिकाभिः ( = क्षुद्रक्षुद्रलण्डे: ) उद्बद्धाः 


जगमगाते हुए ? पलंग पर उसी प्रकार सो गया जिस प्रकार विष्णु भगवान्‌ ( अनेक रत्नों की कान्ति 
से रंग बिरंगे शोभायमान ) शेषनाग के फनों के समूह पर शयन करते हैं । 
चन्त्रापोड को मृगया ( शिकार ) का बरन 

और रात बीत जाने पर ( रात्रि के प्रभात के खूप में हो जाने पर ) उठ कर पिता से 

( शिकार क्रीडा की ) अनुमति प्राप्त किया हुआ, नये ( सबसे पहले वाले ) शिकार ( खोलने ) के 

कौतूहल से आकषित किये जाते हुए हृदय वाला ( चन्द्रापीड ) भगवान्‌ सूर्य के उदित न होने पर ही 

( सूपाँदय से पहले ही ), इन्द्रायुध घोड़े पर सवार होकर आगे हुए ऐसे काला 

( कुतापालक ) गधों ( बालेयों ) के आकार के समान ( विशाल ) कुत्तों ( कौलेयकों ) को सोने की 

जंजीरों से [ बाँध कर ] खोच रहे थे, जो ( कुत्तापालक ) बूढ़े बाघ के चमड़े के समान रंगबिरगे 


( चितकबरे ) कपड़ों के कुक कमीजें या चोंगा पहने हुए थे, जिन्होंने अनेक रंग वाले रेशमी वज्ज 





१. भम्यनुश्षातः । २, `` भ्रवकृष्यमाश''"। 
३, बालेयद्वीपिप्रमाशान्‌ , भ्राक्दूसि: । ४. `` 'शबसकञ्चुक'`°। 


४७८ कादम्बरी 


१ 
चि वे क प] क्त रीपुटैर 
चीरिकोदुबद्धमौलिभिर्प चतश्मश्-गहनमु्ख रेक विस हेमतालीपुटेराब ~न 
बरत-श्रमोपचितोरुपिण्डकैः कोदण्डपाणिभिः श्रपोषकैरनवरत-क्ृत-कोलाहले: प्रधावा: क 
ड ५ ६ 
क्रियमाण-गमनोत्साहो बहु -गज-तुरग-पदाति-परिवृतो वनं ययौ। से 


तत्र चाऽकर्णान्ताङृष्ट-मुत्तीविक च-कुवलय-पलाश-कान्तिभि्भल्लेः मदकल-दर 
पठ हताः ) मोड्यः ( = मस्तकस्थकेशाः ) येषां तैस्ताददौः । उपचितेत्यार डः. = संगताः ) मौल्यः ( = मस्तकस्थकेशाः ) येषां तैस्तादृहौः । उपिल ले भुम 
( = वृद्धानि, कसतनाद्यभावादिति शेषः ) यानि श्मश्रूणि ( =आस्यलोमानि ) तैः ग हत 
र्णानि, a ) मुखानि ( = आस्यानि ) येषां तैस्तादृरीः । एकेत्यादि:--एकस्मिन कणे 
अवसक्तम्‌ ( = लग्नम्‌ ) हेम्नः ( = सुवर्णस्य ) तालीपुटम्‌ ( कर्णा १. बु 40 
आबदेत्यादिः--आबद्धाः ( =नदाः ) भी ( #हृढा । कक्षा: ( कळत, तैस्तैः 
अनवरतेत्यादिः--अनवरतम्‌ ( =निरन्तरं यया स्यात्‌ तया ) यः श्रमः ( = da ैसतै्तदः 
हेन उपचिते ( = वृद्धि गते, सुपुष्टे ) ऊरुपिण्डकेः ( = सविथपिण्डके ) येषां तै ॥ आायामादि: 
पाणिभिः - कोदण्डा: ( >धनूंषि ) पाणौ ( =हस्ते ) येषां तैस्ताहशैः । [ गन । कोरण- 
इति वचनात्‌ कोदण्डशब्दस्य पूर्वनिपातः । ] अनवरतेत्यादि:--अनवरतम्‌ ( = निरन्तर आलम 
zs hl Sd Mr ) यैः तैस्ताहदी: । प्रधावदुभिः-सत्त्वरं गच्छः 
नकुल : भृत्यः, दविगुणोत्यादिः-दविगुणी क्रियमाणः ( = पृर्व॑तोडधिकीक्रियमाण, 
द्विरावृत्तीक्रियमाणः ) गमने ( = प्रयाणे ) उत्साहः ( = | 
बहुभिः ( = अनेकैः ) गजैः ( = हस्तिभिः "|: nd ) यस्य स तादृशः । बहुगजेत्यारि- 
कः) च परिदृतः ( =) स ची न्‌ ति काया 
तत्रेति । तत्र = तस्मिन्‌ षने, च। चापेत्या ॥ पा हजाम, ययौ = जगाम । 
( =चापोत्यघ्वनिविशेषः ) तस्माद्‌ यद्‌ भयम्‌ ( = तिः चापः ( = धनुः ) तस्य यः ददा 
( =वनाधिष्टातुदेव्यः ) ताभिः अर्धाक्षेण His त : ) तेन चकिता (= त्रस्ताः) याः वनदेवताः 
ताइशः चन्द्रापीडः । आकर्णान्तित्यादिः:--आक लए *कुचितनेत्रेण ) वीक्षितः ( = अवलोकितः ) सन्‌, 
पिता: ) पश्चाच्च मुक्ताः ( ्त्यक्ता: ) तै एकान्तम्‌ ( = श्वणान्पर्येन्तम्‌ ) भाक्‌ माकडा: ल्याब 
` गानि कुवल्यानि ( =पद्धूजानि ) अर! । तथा--विकचेत्यादि:--विकचानि (=विकसितानि) 
भरे हुए ) धे, जिनके एक कान में FR मुख ( चेहरे ) बढ़ी हुई दाढ़ी तथा मूंछ से गहन [खूब 
हुआ था, जिन्होने हृढ़ता से ( अच्छी तर का तालीपुट ( एक प्रकार का आमूषण ) लटका ( त्या) 
( शारीरिकश्रम ) करने से जिनकी गोली कमर को [ कस कर ] बाँध रखा था, लगातार व्यायाम 
धनुष थे, और जो लगात।र शोर मचा रहे थे पिडलियाँ स्थूल ( पृष्ट ) हो गईं थीं, जिनके हों मे 
करवा जा हुआ, बहत ते हाथी, मोड छो आए (शकार के लिये | जानै कन सत 
भोर कह दिवा , घोडे और पैदल सैनिकों द्वारा चारो ओर से घिरा हुना वती 
र वहाँ ( वन में १ 
( अधखुली ) आँख से देखे हा, Pa की टंकार के पो भय से चकित (त्रस्त ) वनदेवी दाय आढ 
| १ ( चन्द्रापीड ने ) कानों तक खींच कर फेंके गये, खिले हुए गी 


४. *'' फ्रियमाणोत्साह:, ** २. *“*पिण्डिके: । ३. बण्डपाशिमिः । | 
“+` सनोत्साहः । ५. “"“पदातिमिः । ६. वनं धनं । ७० 


RONNIE DIS UII F T १ +.: "धवन कसा शश्‍त/40भ 0.00 १९९८७९५०५० नसला पलन ०5 


लत 3 नह के पर ओम नलकीलकरबी 


मृगयावर्णतम, ] भावबोधिनी-सहिता ४७९ 
बतापीरड्य न 

छै २ 
पतति नाराचैः, चाप-टद्धार-भय-चकित-वनदेवतार्ङधक्षवीक्षितो वनवराहात्‌ केसरिणः 


हरभाच्चामरातनेककुरङ्गास्च सहत्नशों जघान। अन्यांश्च जीवत एव महाप्राणतया स्फुरतो 
जग्राह i i है १ 

समारूढे च मध्यमह्नः सवितरि वनात्‌ स्नानोत्यितेनेव श्रमसलिरबिन्दुवर्ष॑मन वर- 
उदन स्तावः, पार एसः +अधचन्द्राकारशरविशेष: । मदकलेत्यादिः मदेन - = अधंचन्द्राकारशरविशेषेः । मदकलेत्यादिः- मदेन ( = दानवारिणा ) कला; 
( #मनोहराः ) मदमत्ताः, ये कलभाः (= गजशावकाः निशदर्षीया:) तेषां याः कुम्भभित्तयः-- कुम्भाः 
(-शिरसः पिष्डाः) ते एव भित्तयः (=कुडधानि) तासां भिदुरैः (=भेदकैः, विदारकैः), नाराचै: = वार्थः, 
च, बनवराहान्‌ = आरण्यणूकराल्‌ केसरिण = सिंह्ाष्‌, शरभान्‌ = अष्टापदान्‌, चामरानु = चमरमृगाम्‌, 
अनेककुरङ्गान्‌ = असंस्यमृगान्‌, च, सहस्रशः = बहुशः, जघान = हतवान्‌ । महाप्राणतया=अतिशयशक्तिः 
मत्तया, च, जीवतः =प्राणान्‌ धारयतः, स्फुरतः = स्पन्दमानान्‌, एव, अन्यास्‌ = अपरान्‌, पश्नु, जग्राह = 
गृहीतवान्‌ । “दिकच***** काम्तिभिः भल्लैः” रित्यत्र 'मल्ले' रित्यस्य व्याख्यानं प्रायः 'कुन्तः' इति 
इस्यते, ततु न सम्यक्‌ “स्नुहीदलफलो भल्लः'' इति यादवकोशात्‌, “वेताल-भल्ल-भल्लकाञ्च” 
इत्यमरकोशात्‌ “भल्लः स्यात्‌ पुंसि भल्लूके शक्रभेदे पुनद्व॑यो”रिति मेदिनीकोशाच विरोधात्‌ । अतो 
अघंचन्दाकारवाणविशेषा एवात्र भल्लपदवाग्या इति बोघ्यम्‌ । [ 'विकचकुवल्ये'त्यादी वाचकलुसोपमा । 
अर्धाक्षेण बनदेवताकृंकवीक्षणसम्बन्धाभावेऽपि तत्सम्बन्धप्रतिपादनादतिशयोक्तिः । तयोश्च नैरपेक्ष्येण 
स्थित्या संसृष्टिः । ] 

समारुढ इति । सवितरि = सूर्ये, अल्लः = दिनस्य, मध्यम्‌ = मध्यभागम्‌, समारूढे=अधितिष्ठति, 
राप्ते सति, [ “कुमारशचन्द्रापीडः बनात्‌ स्वभवनमाजगामे” त्यत्रान्वयः ] स्नानोत्थितेन-स्नानात्‌ 
( =जलादिमज्जनात्‌ ) उत्थितेन ( = कृतोत्थानेन ) इव, सता, [ इमानि तृतीयान्तपदानि'इन्द्रायुधेन 


की पंखुङ्यों के समान कान्ति ( चमक ) वाले भल्ल-नामक विशेष बाणों से तथा मदमत्त कलभों 


( हाथियों के बच्चों ) के दीवाल-सहश मस्तकों को बेधने ( फोड़ सकने ) बाले नाराचों ( = लौहमय 
विशेष बाणों ) से हजारों जंगली सुअर, शेर, शरभ ( आठ पैरों वाले मृगविशेष ), चामर ( चमरी 
गाये, था विशेष हरिण ) और बहुत से दूसरे हिरन मार डाले ( शिकार कर डाले )। तथा अधिक 
शक्तिशाली होने से चलते फिरते जीवित ही बहुत से दूसरे [ पशु ] पकड़ लिये । 
विमशं--'“आकर्णान्ताकृष्टमक्तः विकच-कुयलय-पलाशकान्तिभिः भल्लैः” इस यावय के “भल्सै” 
शब्द का हिन्दी अनुवाद 'भाला' ऐसा अनेक व्याख्याकारों ने किया है। किन्तु यह प्रमादग्रस्स है । 
क्योंकि “स्नुहीदलफलो भल्लः? इस यादवकोष के अनुसार ओर “देताल-भल्ल-मल्छाञ्च'' ( अमर 
१५२१ ) तथा “भल्लः स्यात्‌ पुंसि भल्लूके शाकभेदे पुनढंयोः ।” इस मेदिनी कोष के अनुसार 
अर्धेचत्दाकार एक विशेष प्रकार का बाण ही 'भल्ल' है। साथ ही कान तक खींच कर छोड़ना-- 
यह्‌ अर्थ भी बाण के साथ उपपन्न होता है। भानुचन्द्र ने तो “विकचकुवलयपलाशकान्तिभिभल्सैः' 
इतना पाठ ही नहीं लिया है--“अथ नाराचान्‌ विशेषयन्नाह--कर्णन्तेति । आकर्णान्समाश्रवण- 


भान्तमाङष्टा आकर्षिताः पश्चान्मुक्ता: क्षिपतार्स्तः ।'' भतः इस पाठ की और इसकी व्याख्या की युक्तता- 
विचारणीय है । 


(प्रनु७) और भगवान्‌ सूर्ये के दिन के मध्य में आरूढ़ हो जाने पर अर्थात्‌ मध्याह्न हो जाने 


१. चाषटडूतररव* ० २, बनवराहकेसरिश:ः । ३, असराननेकतिघ"'"।४, क्याचसु इन नारित । 


कादम्बरी 
४८० [ भ 


तमुज्ञता मुहुर्मुहु्देशनविघट्टनै; खणखणायित-खर-खलीनेन श्रम-शिथिल- 
रुघिर-लवेन पर्य्याण-पटु कानुसरणोत्थित-फेनराजिना कर्णावतंसीकृत सुलु 
पटल- झद्धाररव-पुखर वतगमनचिल्ल पल्लव-स्तबकमुद्दहतेन्द्रायुघेनो ह्यमानः 


कवि 


क 


भन 
गाय क 
इत्यस्य विशेषणानि । ] अनवरतम्‌ = निरन्तरम्‌, श्रमसलिलबिन्दुवर्षम्‌ 





मु--श्रमसलिल्म | च्या न 
तस्य बिन्दवः ( =पृषताः ) तेषां वषंम्‌ ( >-बृष्टिम ) उज्झता = त्यजता । मुहु; मुह: बार दे; } 
दशनैः -दन्तै: यानि विधट्टनानि ( =घर्ष॑गानि ) तैः, खणखणायितेत्यादि:- :( तातू, 
खणेत्याकारकशब्दायितः ) खरः ( >तीक्षण:, निशितः ) खलीन: ( = मुखरज्जु:, कवि 
तेन तादृशेन । श्रमेत्यादि:--श्रमेण ( = खेदेन ) शिथिलम्‌ ( = स्लथम्‌, विवृतम्‌ ) यद मुका 
( >आस्यम्‌ ) तस्मात्‌ विगलिताः ( -स्रस्ता: ) फेनिला: ( =फेनसहिताः, कपयुक्ता: पत 
( =रक्तविन्दबः ) यस्य तेन तादृशेन । [ “कविका तु खलीनोड्छी '* ` *-- । इत्यमरः रद 
एतेन खलीनशब्दस्य पुंसि नपुंसके चोभयत्र प्रयोगः साधुः । ] पर्याणेत्यादिः -पर्याणम्‌ ( 
तस्य यः पटकः ( = स्थितिपीठम्‌, उपवेशनपीठम्‌ ), तत्रानुसरणम्‌ [== तत्पर्यन्तगमनम्‌ ) यस्याःसा 
एवं विधा सती उत्थिता ( =जाता ) फेनराजिः (= कफश्चेणिः) यस्य तेन ताहशेन । क र्णागतंसीकृतपर 
श्रोतरामूषणीङृतम, उत्पुल्लेत्यादिः-'उत्फुल्लानि ( > विकचानि ) यानि पुष्पाणि ( सकुसुमानि ) है: 
शबलम्‌ ( = चित्रवणंम्‌, मिश्चितम्‌ ) अलिपटलेत्यादिः-अलीनाम्‌ ( = अमराणाम्‌ ) पटलानि 

= वृन्दानि ) तेषां यो द्धारः ( = झम्‌-इत्याकारको ध्वनि: ) तेन मुखरम्‌ ( = वाचाम्‌) 
वनगमनचिद्वम्‌--वने ( = कानने ) यद्‌ गमनम्‌ ( = प्रयाणम्‌ ) तस्य चिल्ल ( ==लकषम । क्र 
तादृक्‌, पल्लवस्तबकम्‌ = किसलयंगुच्छकम्‌, उद्दबहता = धारयता, इन्ट्रायुधेन = एतक्नामकेनाश्ेन, 
उह्यमानः = पृष्ठदेशे नीयमाने: । 

तदतति । समुदगतस्वेदतथा--समुद्गतः ( = समुत्यध: स्वेद: (= परित्रपसलिलप) तस 

वा, अन्तरा्रीकृत-मण्डलेन- अन्तः ( = अभ्यन्तरे ) आईद्रीकृतम्‌ ( = विलन्नीङृतम्‌ ) मण्डलम्‌ 
( =वर्तु'छाकारभागः, परिधि: ) यस्य तेन ताहशेन । मृगेत्यादिः-भृगाणाम्‌ ( = हरिणानाम्‌ ) य्‌ 
रुधिर्म्‌ ( = रक्तम्‌ ) तस्य ये लवाः ( = कणाः ) तेषां यत्‌ शतम्‌ ( =वृन्दम्‌ ) तेन शबलेन (=चिर 
वर्णन ), तादृशेन, वारवाणेन = कञ्चुकेन, हिगुणतरम्‌ = दिरावृत्ततरम्‌, पुवतोऽप्यधिकतरम्‌, उपजनित- 
कान्ति:--उपजनिता ( = उत्पन्ना पर को सून ज ज उ कान्ति ( जसोन्दयंम्‌ ) यसय स ताहशः, चल्धापीद इदर्थ। कान्तिः ( = सौन्दर्यम्‌ ) यस्य स ताइशः, चन्द्रापीड इत्यथः । 












ह कारण शि ले ढाले ) मूख से फेन [कफ] 
से युक्त सून की बूंद चू (गिर) रहो थी, जिसकी जीन Es बैठने Re ) के कपड़े के 
a ne फेने की राशि उठी हुई थी, ( पहुँच रही थी ), जो कानों का आमूषण बने हुए, सिने 
ह त - ळव ) के गुच्छे को धारण किये हुए था--के द्वारा बहन किया 
ईशा, पसीना निकल आने के कारण भीतर से गीले किये गये मण्डलाकार भागवाले, [ उपर 
१. शररवामोतेन । २. *“*गलित'*-.| वी ‘° 
४. “'कळारमुलर--., ५. ` प्रम्तरान्तरा-*-। र कि CT 
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उनेकूपानुसरण-सम्भ्रम-परिभ्रष्टच्छतरधरतया छत्रीकृतेन नवपल्लवेन निवार्यंमाणातपः, 
विविध-वन-छताकुसुम-रेणु धृसरो वसन्त इव विग्रहवान्‌, अश्वखर-रजो-मलिन-रुलाटाभि- 
्रा्तावदात-स्वेद-लेखः, दूरविच्छिन्नेन पदातिजनेन शून्यीकृतपुरोभागः, प्रजवि-तुरङ्गमाधि- 

ज 
ङढैरहपावर्शिष्ट माप तह ता. व हिय एव हारमा एव, राजपुत्रः “एवं मृगपतिः, एवं वराहः, एवं महिषः, एवं शरभः, एवं 

बनेकेति । अतेकेत्य'दिः -अनेके ( = वहवः ) ये रूपा: ( = पशवः, मृगाः ) तेषाम्‌ अनु- 
वरणम्‌ ( = पश्चाद्‌ गमनम्‌, गवेषणम्‌ ) तस्मिन्‌ यः सम्भ्रमः ( = चेतसो वैक्लव्यम्‌, शीघ्रता ) तेन 
हेतुना परिभ्रष्टः ( =परिच्युतः, छत्रवारणस्थानादिति शेषः ) छत्रधरः ( =आतपत्रधारकः ) यस्य 
तस्य भावस्तत्ता तया, छत्रीकृतेन = आतपत्रीकृतेन, नवपल्लवेन = अभिनवकिसलयेन, निवार्यमाणातपः— 
निवार्यमाणः ( = दूरीक्रियमाणः ) आतपः ( = घमं: ) यस्य स तादृशः । [ “रूपं मृगेऽपि विज्ञेयम्‌ ।” 
इति हलायुधः । “रूपं स्वभावे सौन्दर्ये नामगे पशुशब्दयोः ।” इति मेदिनी च। ] 

विविधेति । विविधेत्यादिः-विविधाः ( =अनेकप्रकाराः ) याः वनलताः (= आरण्यव्रततयः) 
तासां पानि पुष्पाणि ( =कुसुमानि ) तेषां रेशुभिः ( = पुष्परागः ) धूसरः ( = ईषत्पाण्डुवणंः ), 
अत एव, विग्रहवान्‌ =शरीरधारी, वसन्तः = कुसुमाकरतु":, इव । पुष्पपरागँस्तस्यापि पाण्डुरत्वादिति 
साम्येनोपमा । 

प्रशवेति । अश्वेत्यादिः--अश्वानाम्‌ ( = तुरङ्गाणाम्‌ ) ये खुराः ( =शफानि ) तेषां रजोभिः 
(.=धूलिभिः ), मछिनम्‌ ( = मलीमसम्‌,कश्मलम्‌ ) यत्‌ ललाटम्‌ ( = मस्तकः ) तस्मिन्‌ अभिव्यक्ता 
( =प्रकटीप्रता ) अवदाता ( =निमंला ) स्वेदलेखा ( =धर्मबिन्दुरेखा ) यस्य स तादृशः । 

वृरेति । दूरविच्छिन्नेन = दूरात्‌ ( = विश्रकृच्छात्‌ ) विच्छिन्नेन ( =भ्रष्टेन, विमुक्तेन ) 
पदातिजनेन ( = पदगरैनिकलोकेन ) शून्यीकृतपुरोभाग:--शून्यीकृतः ( = रिक्तीृतः ) पुरोभागः 
( = अग्रदेश: ) यस्य स तादृशः । अग्रेगामिसैनिकानां- वियोगेन अग्रभागः शून्य आसीदिति भानः । 

प्रजवीति । प्रजवीत्यादिः--प्रजविनः ( = प्रकृष्टवेगवन्तः ) ये तुरङ्गमाः ( = अश्वाः ) तेषु 
तानु वा अधिरूढैः ( = कृतारोहुर्ण: ), अल्पावशिष्टः = स्तोकैः, राजपुत्रैः = एृपकुमारै;, सह = सार्धम्‌, 
चन्द्रापीड इति भावः, एवम्‌ = पूर्वोक्तप्रकारेण एताहशो वा, मृगपतिः = मृगेन्द्रः सिंहः, एवम्‌=एताहशः, 


वराहः =शूकरः, एवम्‌ = एतादृशः, महिषः = सैरिभः, एवम्‌ = एतादृशः, शरभः =अष्टापदः, एवम = 


लगे हुए ] भृगों के खून की सैकड़ों बूँदों से चित्रित ( चितकबरे ) कवच द्वारा उत्पन्न की गई दूनी 
शोभावाला, अनेक पशुओं ( मृगों भादि ) का पीछा करने की शीघ्रता ( व्यग्रता ) के कारण छत्रधारी 
के छूट जाने से छत्र बने हुए पल्लवो द्वारा रोकी गयी धुपबाला, अनेक प्रकार की यन की लताओं के 
फूलों के पराग से धृसरवण का होता हुआ मानो शरीरधारी ( विविध पुष्पपराग से धुसरवणेवाला ) 
कामदेव [ सा प्रतीत होने वाला ], घोड़े के खुरों से उठी हुई धूलि से मैली, माथे पर साफ दिखाई 
पड़ती हुई पसीने की रेखाओं वाला, दूर छूट गये पैदल सैनिकों के ( अभाव के ) कारण आगे 
के भाग में शून्य अर्थात्‌ जिसके आगे कोई सैनिक नहीं दौड़ रहा था, तेज दौडने बाले धोड़ों पर 


सवार कुछ थोड़े से बचे हुए राजकुमारों के साथ--“सिह को ऐसे, सुअर को ऐसे, भसे को ऐसे, 
RR रत 


१. `` भ्रनुसार'*"। २, छत्रघारतया । ३, वसपहलवेत । 
४. `` *परिजनेन । ५, वनमहिंषः । 


9 ~. 
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[ 
हरिणः” इति तमेव मृगयादृत्तान्तमुच्चारयन्‌ स्वभवनमाजगाम । भा 
चन्द्रापीडस्प्र विधामा दिवरांनम 


१ 
अवतीय्ये च तुरङ्गमात्‌ ससम्भ्रम-प्रधावित-परिजनोपनीत उपविश्यातने 
3 


बाणमवताय्ये, अपनीय चाशेषं तुरद्धाधिरोहणोचितं वेषपरिग्रह 


वार. 
इमि तस्ततः प्रचलित 





वृस्त-पवनापनीयमातश्रमो मुहूर्त विशश्राम | विश्रम्य च मणि रजन-कनक-कसयजतनक 
संताच्या, दरिः, मः बह पक इद. परकिय उघ 0 हरिण: = मृगः, मारितः इति शेषः, इति =एवं, पूर्वोक्तः, तम्‌ ==अनुभूतम्‌, विहित 
मृगयावृत्तान्तम्‌ = आखेटकोदन्तम्‌, उच्चारयन्‌ = कथयच्‌, स्वमवनम्‌ र स्वसदनभ्‌, ० 


आजगाम = भोय 
पराववृते । अत्रानेकदा “एवम” शब्दप्रयोगेऽनवीङृतत्वदोपस्य शङ्का न करणीया, मिनि 
द्योतितत्वेन रसापकर्षकत्वाभावात्‌ । यदि एवम” शब्दः क्रियान्वयी तदा 'अनेन प्रकारेण सिह्ो छः 
इत्याद्यर्थो बोध्यः । | 


साम्प्रतं मृगयाक्रीडनात्‌ परावृत्तस्य राजकुमारस्य विश्वामं निरूपयति--प्रवतौये ति | स्वभवना, 
गमनानन्तर॑ च, तुरङ्गमात्‌ = अश्वात्‌, अवतीय = अवरोह कृत्वा, ससंगरमेत्या दिः 
( =सत्वरम्‌ ) प्रधावितः ( = प्रगतः ) यः परिजनः ( =सेवकलोकः ) तेन उपनीते ( = समानीते ) 
आसने - विष्टरादो, उपविश्य = उपवेशनं कृत्वा, वारबाणम्‌ --कवचम्‌, उत्तार्य अपनीय, देहादुममच्य, 
तुरज्ञाधिरोहणोचितम्‌-तुरज्ञे ( = अश्वे ) अधिरोहणे ( र आरोहणे ) उचितम्‌ ( =योय्‌ ॥ 
अशेषम्‌ = समस्तम्‌, वेषपरिग्रहम्‌ = वेशपरिच्छ दमू, अपनीय = दूरीकृत्य, अपसार्य, च, इतस्ततः -पत्र 
तत्र ( = उभयतः सर्वतो वा ) प्रचलितेत्यादिः--प्रवलितानि ( =आन्दोलितानि ) यानि तालवृन्तानि 
( = व्यजनानि ) तेषां पवनैः ( =तदुत्थवायुभ्िः ) अपनीयमानः ( = दूरीक्रियपाणः ), श्रम (=क्छाः, 


मृगयाजनितखेदः ) यस्य स तादृशः, कुम/रः, मृह॒त्त॑म्‌ = क्षणपर्यन्तम्‌, विशश्राम == विश्रामं कृतवान्‌ । 


विश्रम्परेति॥ विश्रम्य = विश्रामं कृत्वा, च, मणीत्यादिः-मणयः ( = चन्द्रकानताद्याः) 
रजतम्‌ ( = रौप्यम्‌ ) कनकम्‌ ( =सुवर्णंभ्‌ )--एतेपां शतेन ( = शतसंस्यया, समूहेन ) सनाथाम्‌ 

FC NS RL SRR कम OST nd oa il 
शरभ ( आठ पैरों के मृगविशेप ) को ऐसे, हिरन को ऐसे [ मार डाला ] ( अथवा -ऐे पिह को, 
ऐसे शूकर को, ऐसे भैसे को, ऐसे शरभ को, ऐसे हिरन को) [मार डाला ऐसे ] उसन शिकार बी 
घटना को कहता हुआ अपने भवन वापस लौट आया । 





चन्द्रापीड के विश्रामादि का वरान 


[ वापस लौटने पर ] घोड़े से उतर कर शीघता में दौड़े हुये नौकरों द्वारा लाये गये आतन 
पर बंठकर, कवच उतार कर, धोड़े पर सवारी करने के योग्य सम्पूर्ण वेश भूषा हटा कर इधर 
हिलाये जाते हुए पंखों से हवा किया जाता हुआ वह कुछ देर विश्राम करता रहा । और विश्राम करे 
बाद, स्नानगृह में गया जहाँ पर मणियों के, चाँदी के, सोने के सैकड़ों कलस [ जलादि से भरे कल 
रखे थे और बीच में सोने की एक स्नानपीठ (चौकी) रखी हुई थी । जिसने रनानक्रियां सर 
ली थी, स्वच्छ वस्त्र से शरीर पोंछ ( कर सुखा ) लिया था, स्वच्छ रेशमी वखलण्ड ( पल्लव 

नात क नय के. 
१, उत्तीयं । २. सपुपविश्यासने । ३. तुरङ्गमा” 


हि विश्वामादिवर्णनम्‌ ] मावबोधिनी-सहिता ४८३ 
द्र 


१ 
दन्यस्त-काश्वनपीठां स्नानभूमिमगातू । निर्वेतिताभिषेकव्यापारस्य च विविक्त-वसन- 
धामन्त i र 3 इ 
स्वच्छदुकूल-पत्लवाकलित-मौलेग हीतवाससः कृतदेवताच्चैनस्याऽङ्ग रागभूमी 


ददिमृष्टव पुष” द 
राज्ञा विसजिता महाप्रतीहाराधिष्ठिता राजकुलपरिचारिकाः, कूलवद्धनास- 


वायाश्च विलासवती-दास्यः, सर्वान्तःपरप्रेषिताश्चान्तःपुर-परिचारिकाः, पटलक-विनिहितानि 


विविधान्थाभरणानि मा न माल्यान्यङ्गरागान्‌ वासांसि चादाय पुरतस्तस्योपतस्थुः, उपनिन्युश्च । | 
7 पहितान ), अन्तविन्यस्तेत्यादिः:--अन्तः ( >मध्ये ) विन्यस्तम्‌ ( -स्थापितम्‌ ) काः्चनपीठम्‌ 
( =स्वर्णपीठम्‌, स्वर्णेनिमितमासनम्‌ ) यस्यां सा तां तादृशीम्‌ । स्नानभूमिम्‌ = मज्जनस्थानम्‌, स्नाना- 
गारमिति भावः, अगात्‌ = अगमत्‌ । 
निवंतितेति । निवंतितेत्यादिः - निर्वोतितः ( == निष्पादितः, विहितः ) अभिषेकव्यापारः 
= स्तानक्रिया ) येन तस्य तादृशस्य, विविवतेत्यादिः--विविक्तम्‌ ( == पवित्रम्‌, उज्वलम्‌ ) यद्‌ 
बसनम्‌ (= बलम्‌ अङ्ग प्रो ऽछणवस्नम्‌ ) तेन परिमृष्टम्‌ ( = परिष्कृतम्‌, शुष्कीकृतम्‌ ) वपुः (= शरीरम्‌) 
ग्रस्य तस्य तादृशस्य, [ केचित्तु--विविक्ते = एकान्तप्रदेशे-इति व्याचख्युः । ] स्वच्छेत्यादिः--स्वच्छम्‌ 
( =नि्मलम्‌ ) यत्‌ दुकूलपल्लवम्‌ ( = क्षौमवसनकिसळयम्‌, क्षौमखण्डम्‌ ) तेन आकलितः ( = बद्धः, 
ष्ठितः ) मौलिः ( =मस्तकः, शिरो वा ) यस्य येन वा तस्य तादृशस्य । गृहीतवाससः-- गृहीतानि 
( =स्वीकृतानि, परिहितानि ) वासांसि ( सवख्नाणि ) येन तस्य तादृशस्य । कृतेत्यादिः- कृतम्‌ 
( = सम्पादितम्‌ ) देवतानाम्‌ ( = इष्टदेवानां शिवादीनाम्‌ ) अचंनम्‌ ( = पुजनम्‌ ) येन तस्य 
तादृशस्य । अङ्गरागभूमौ = विलेपनस्थाने, समृपविष्टस्य = विहितोपवेशनस्य, स्थितस्य, तस्य=चन्द्रापीडस्य 
पुरतः-अग्रे, [ इति वक्ष्यमाणेनान्वयः ] राञ्ञा=उपेण,तारापीडेन, विसजिताः = प्रेषिताः, महाप्रती हारा- 
बिष्ठिताः-महाप्रतीहारेण ( =प्रमुखद्वारपालकेन ) अधिष्ठिताः | = रक्षकस्वेन आश्रिताः ), राजकुल- 
परिचारिकाः = राजभवनसेविकाः, कुलवधंनासनाथाः = कुलवर्धेनया ( = एतन्नाम्न्या पूर्वंवणितया 
महत्तरिकया दास्या ) सनाथाः ( =सहिताः ) विलासवतीदास्यः=चन्द्रापीडमातुः सेविकाः, सवेत्यादिः~ 
सर्वे: ( =सकलैः ) अन्तःपुरैः ( =अवरोधस्थैः माठृकल्पैः महिषीलोकैः ) प्रेषिताः ( = प्रेरिताः ), 
अन्तःपुर-परिचारिकाः = अवरोधसेवाकारिण्यः, च, पटलकेत्यादि:---पटलके = पेटिकामध्ये, वङ्गरिकायाम्‌, 
विनिहितानि ( = स्थापितानि ) विविधानि = नानाप्रकाराणि, आभरणानि = आभूषणानि, माल्यानि= 
पृष्प्नजः, अङ्गरागान्‌ = विलेपनानि, वासांसि = वस्राणि, च, आदाय = गृहीत्वा, नीत्वा, उपतस्थुः = 


उपस्थिताः बमूवुः, उपनिन्युः=उपजह्ल्‌,:, च । तैवंस्तुभिः महिषीणां प्रेमतिरेकं प्रदशंयामासुरिति भावः । 


पर बांध छिया था, वन्न पहन लिये थे, देवताओं की पुजा कर ली थी, जो अङ्गराग लगवाने के 
स्थान पर बैठ चुका था--ऐसे उस चन्द्रापीड के सामने राजा तारापीड द्वारा भेजीं गईं, मुख्य 
दारपालक से अधिष्ठित ( संरक्षित ) राजकुळ की सेविकायें और कुलवर्धना के साथ माता विलासवती 
की दासियां तया अन्तःपुर की अन्य महारानियों द्वारा भेजी गईं अन्तःपुर की परिचारिकार्ये पेटी में 
रे हुए अनेक प्रकार के गहने, मालायेँ, अङ्गराग और ब्रो को लेकर ( सेवार्थं ) उपस्थित हुईं तथा 


[वे सभी वस्तुयें ] समपित कीं, चन्द्रापीड को दे दीं । 
(का 


१. निर्वात्तत २. *““आाकुलित"''। ३. शृहीतघोतवाससः । ४. कृतदेवाच्चनस्प । 
५. '*'प्रतिच्वारिका: ¦ ६. माल्याडु रागान्‌ । ७, उपनिन्युषचोपनीतानि ख । 


४८४ कादस्बरी 


` 


यथाक्रममादाय च ताभ्यः प्रथमं स्वयमुपलिप्य वैशम्पायनमुपचिताझूरागो 
समीपवत्तिभ्यो यथाहंमाभरण-वसनाद्गराग-कुसुमानि विविध-मणिभ्षाजन 
ष = 


ह्न; 

शारदमम्बरतर्लमिव स्फुरिततारागणमाहारमण्डपमगच्छत्‌ । तत्र च षमा ति 

ड a द्र ४ पि 

समीपोपविष्टेन तद्गुणोपवर्णनपरेण वैशम्पायनेन यथाहं भूमिभागोपवेशितेन राजपुर 5 
अ नेरे 

लकर मा ह त ea vans ee fd 





यथाक्रममिति । यथाक्रमम्‌=अनुक्रमेण, क्रपमनतिक्रम्य, च, ताम्यः=पूर्वोक्ताभ्यः प ल 
आदाय = गृहीत्वा, ततद्वस्तूनीति भावः, प्रथमम्‌ = आदौ, स्वयम्‌ =आत्ममैव, वै पायुना 
स्वपरमसखायम्‌, उपलिप्प्र = उपलेपनं कृत्वा अङ्गरागद्रव्येणेति शेषः, पश्चात्‌, उपरचित ङ्गः 
उपरचितः ( = विहितः ) अङ्गरागः ( = विलेपनम्‌ ) येन ताहशः। [ अत्र केचित्‌- सवा 
रचिताङ्गरागः? इत्यन्वयं स्वीकुर्वन्ति, परन्तु अत्र 'वैशम्पायनम्‌ उपलिप्य' इत्यत्रोपलेपनक्रियाया: 
न हश्यते । अतः “स्वयम्‌” इत्यस्य उ मयत्राप्यन्वपः स्वीकरणीयः स्नेहातिरेकेण चन्द्रापीडः 
प्रथमं वैशम्पायनस्य उपलेपनं कृत्वा स्वस्याष्युपलेपनं चकारेति तात्पर्यं बाणस्य। ] ततः, समीपर्वातभ्यः= 
पाश्वेवतिभ्यः, राजकुमारादिभ्यः, यथा हम्‌ = यथायोग्यम्‌, आभरणेत्यादिः-~ आसरणानि | >आभुषणारि) 
वसनानि ( --वल्लाणि ) अङ्गरागम्‌ ( = विलेपनद्रव्यम्‌ ) कुसुमानि ( =पुष्पाणि ) चैतानि, दला = 
वितीय, विविधेत्यादिः--विविधानि ( =नानाप्रकाराणि ) यानि मणि-भाजनानि --मणिमयपात्राणि 
भोजनसम्बन्धीनि ) तेषां सहलम्‌ ( = समूहः ) तेन सारम्‌ ( = प्रधानम्‌ ), यद्वा--तदेव सार. 
( =स्थिरांशः ) यस्य तम्‌ [ क्वचित्तु 'शारम' इति पाठः, तस्य 'विचित्रम्‌' इत्यथः । ] अत एव, 
स्फुरिततारागणम्‌-स्फुरितः ( = प्रकाशितः ) तारागणः ( = नक्षत्रराशिः ) यस्मिनु तत्‌ ताह, 
शारदम्‌ = शरत्कालिकम्‌, अम्बरतलम्‌ = गगनतलभ्‌, इव, विद्यमानम्‌, आहारभण्डपम्‌ = भोजनाल्यमू, 
अगच्छत्‌ = अव्रजत्‌ । अत्र गगनतलभोजनागारयोः साम्यप्रतिपादनादुपमा । 


तत्र चेति। च = किच्चेत्य्थे । तत्र=तस्मिनु भोजनालये, [ “आहारविधिभकरोदित्यन्वयः। ] 
द्विगुणीकृतकुशासनोपविष्टः--दिगुणीकृतम्‌ ( = हिरावृत्य स्थापितम्‌ ) यत्‌ कुथासनम्‌ = कम्बलासनः, 
तस्मिन उपविष्टः = निषण्णः, सनु चन्द्रापीडः, समीपोपविष्टेन = निकटनिषण्णेन, तद्गुणोपवर्णनपरेण- 

` तस्य ( = चन्द्रापीडस्य ) ये गुणाः ( =शौर्यादयः ) तेषामुषवर्णनम्‌ ( = श्लाघनम्‌ ) तस्मिन्‌ परे 
( =समासक्तेन निरतेन ) वैशम्पायनेन = स्वपरममित्रेण, | वक्ष्पमाण 'सह' शब्दयोगेऽत्रापि तृतीया | 
सथा, यथाहम्‌ = यथायोग्यम्‌, भूमिभागोपवेशितेन-भूप्रदेशनिषण्णेन, यस्य या भूमिरचिता तस्यामुपबिष्टेन। 
क म 








उस ( चन्द्रापीड ) ने क्रमशः उन परिचारिकाओं से [वे वस्तुयेँ ] लेकर, पह्छै सब 
वैशम्पायन का अनुलेपन किया, इसके बाद अपने [ शरीर पर] अङ्गराग लगा कर और पास मै 
विद्यमान [दूसरे राजकुमारों]को योग्यता के अनुसार आभूषण, वख्न,अङ्गराग और पुष्पों को देने के ड 
अनेक प्रकार की मणियों के (अने हुए' हजारों भोजनपात्रों से विचित्र अर्थात्‌ जगमगाते हुए तथा बम” 
हुए अनेक तारागणों से युक्त शरत्कालीन आकाशतल के समान भोजनमण्डप ( भोजन करने कै बब 
में पहुंचा । [ जैसे शरद्‌ ऋतु का आकाश खिले हुए चमकते हुए अनेक प्रकार के नक्षत्रों से शो 





७०" | 
१. उपरचिताडु राग: | २. ००० शार शाराम्वर* ॥ ३. हिगुणीकृत' °°} ४, 333 गुएवणत 
॥ “सह! इत्यधिकम्‌ |! ६, यथाईभूमि'* ७. ** सह राज''* 


न हू 
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बिश्र पमादिवणंगम्‌ ] 
बढापीडत्य 


५१ २ टू १ 
4 दीयताव, इदमस्मै दोयवामु' इति श्रवाद-विशेब-दशंत-संबद्धितसेवारसेन च सहाहार- 
दीयताब, इद 
दुर्दर्मर 


3 
मकरोत्‌ । उपस्पृश्य च गृहीतताम्बुलह्तस्मिन्‌ मुहुर्तमिव स्थित्वेन्द्रायुघसमोपमगमत्‌ । तत्र 
विधिम र 


बिष्ठ एव तद्गुणोपवर्णनप्रायालापाः कथाः कृत्वा सत्यप्याज्ञाप्रतीक्षणोन्मुखे पाग्व॑परि- 
चातुप 





वे एतस्मै, इदम्‌ = निदिश्यमानग्‌, एतद्‌ वस्तु, दीयताम्‌ =सम्ष्य॑ताम्‌, अस्मै = एतस्मै, इदम्‌ = 
कार =समरप्यंताम्‌” इति = एवम्‌, पूर्वो क्तप्रकारेणेत्यथंः, dd me | =अनुग्रहः, 

मी तस्य विशेषः ( =थाधिक्यय्‌ ) तस्य दर्शनेन { = प्रकटनेन, प्रकाशनेन ) संवर्द्धितः ( =वुद्धि 
४० ) सेवारसः ( = परिवर्यानुरागः) यस्यं स तेन ताहशेन, राजपुत्रलोकेन = राजकुमार- 
we = सार्धम्‌, आहारविधिम्‌ = भोजनक्रियाम्‌, अकरोत्‌ = कृतवानु । 'तदृगुणोपवणंनपरेग' 
य त शः्देन चद्धापोडस्यैज परामेः । अन्यैः रजु रस्तस्यादृहुतगुणानामञ्ञानात्‌ तेभ्यः तदुगुण- 
बर्णन नातङ्गतमिति बोध्यम्‌ । यहां--तत्‌' शब्देन भाज्यपदार्थानां परामशंः । तेषामपि प्रशंसा 
भोजनकाले नानुचितेति बोध्यम्‌ । 


उपस्पूद्य्रेति । च =अनन्तरार्थकः । उपस्पृण्य = आचम्य, भोजनानन्तरमिति भावः, गृहीत- 
ताम्बूलः-गृहीतम्‌ ( =आत्तम्‌, स्वीकृतम्‌ ) ताम्ब्रुझम्‌ ( =नागवल्लीदलम्‌ ) येन सः तादृशः, तस्मिनु 
गते भोजनमण्डपे, मुहुत्तेम्‌ इभ = किच्चित्‌ कालम्‌ इव, स्थित्वा = स्थिति कृत्वा, इन्द्रायुधसमीपम्‌ = 
इन्दायुत्रनामकाश्चसन्निकटम्‌, अगमत्‌ = अगच्छत्‌ । अत्र 'इव' शब्दो वाक्यालङ्कारे । 


तत्र चेति । तत्र =इ्द्रायुधस्याश्वस्य समीपे, अनुप विष्ट: = अनिषण्णः, उत्थित एव, तद्गुणे- 
त्यादिः-तस्यः ( = इन्द्रायुधस्य ) ये गुणाः ( = प्रजवित्वादयः शारी रिकसौन्दर्यादयश्च ) तेषाम्‌ 
उपबर्णनम्‌ ( = श्लाधनम्‌ ) प्रायः ( = बाहुल्यम्‌ ) येषु तादृशा आलापाः ( =संलापाः ) यासु ताः 
ताहृशी:, कथाः = मिथोभाषणानि, प्रवन्धकल्पनाः, कृत्वा = विवाय, आज्ञाप्रतीक्षणोन्मुखे--आज्ञा 
( = आदेश; ) तस्याः प्रतीक्षणम्‌ ( = समयावेक्षणग्‌, प्रतिपालनम्‌ ) तस्मिन्‌ उन्मुखे ( = उद्यते, 
साबधाने ) पाश्ववतिनि = समीपस्थायिनि, परिजने = परिचारके, सति = विद्यमाने, अपि, तद्गुणहृत- 


मान होता है वैसे ही भोजनमण्डप अनेक प्रकार की मणियों आदि के बने चमकते हुए भोजनपात्रों से 
सुशोभित था । ] और वहाँ ( भोजनमण्डप में ) दुह्रे ( मोड़ कर ) रखे गये कम्बल के गलीचे पर बैठ 
कर, पास में बैठे हुए, उस (चन्द्रापीड) के गुणों को प्रशंसा करने में लगे हुए वैशम्पायन [के साथ] तथा 

भौचित्य के अनुसार मूमि के भागों पर ( उसके निकट या दूर ) बैठे हुए, “यह ( भोज्यविशेष ) 


इसको दीजिये” “यह इसको दोजिए--” इस प्रकार के ( चन्द्रापीड के ) अनुग्रह विशेष दिखलाने के 


करण उसके प्रति और अधिक बढ़े हुए सेवाभाव वाले राजकुपारों के साथ भोजनक्रिया सम्पन्न की । 
[ जब चन्द्रापीड अपने साथ के 


निए राजकुमारों को लक्षित करके ऐसा कहने लगा--"इसे यह खाद्य पदाथे 
' इसे यह दीजिये”-_तो उन राजङुमारों का सेवाभाव और अधिक बढ़ गया । ] भोजन 

वाद आचमन करके पान लेकर ( खाकर ) उस ( भोजनमण्डप ) में कुछ ही देर 

कर इन Fe 
गोयुध अश्च के पास गया त पत क भ & वहाँ पर खड़े-खड़े ही उस ( इन्द्रायुध ) के गुणों की प्रचुरता से 


भर कोक हश्यते, प्रदीयताम्‌ । २. क्वचित्तु 'प्रसाद' इदं नास्ति । 
७ पु || 


४. चाज्ञां प्रतोक्षमाशोन्मुखे । 


४८६ कादम्बरी 
१ भयो 
बिनि परिजने तद्गुणहुत-हृदयः स्वयमेवेन्द्रायुधस्य पुरो यवसमाकीय्यं नित्य र 
सीत्‌ । तेनैव च क्रमेणावलोक्य राजानमागत्य निशामनैषोत्‌ । जिर 


पत्त्रलेखाबर्शंनम्‌ 


x 3 
अपरेद्यश्च प्रभातसमय एव सर्वान्तःपुराधिकृतमु, अवनिपतेः परमसम्मतम्‌ ना 


Rf 
गतया च, प्रथमे वयसि वर्तमानया,राजकुल-संवासप्रगल्भयाप्यनुज्झितविनयया, विचर 
हृदयः--तस्य ( = इन्द्रायुधस्य ) ये गुणाः ( = पूर्वोक्ताः प्रजवित्वादयः ) तैः हुतम्‌ tS शाह 
हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्य सः तादृशः, राजकुमारः, स्वयमेव = आत्मना एव, इन्द्रायुधस्य - | 
स्याश्वस्य, पुरः --अग्रे, यवसम्‌ = बुसम्‌, घासादिकम्‌, आकीर्य = विक्षिप्य, निगेत्य -तस्थात्‌ न 
बहिरागत्य, राजकुलम्‌ = राजभवनम्‌, अयासीत्‌ =अगमत्‌ । " स्यानार 

तेनेवेति । तेनैव = पूर्वोक्तेनैव, क्रमेण = परिपाट्या, राजानम्‌ --नृपम्‌, पितर तारापीझ्‌ 
अवलोक्य = दृष्टा, प्रणामादिकं विधायेति भावः, आगत्य = परावृत्य, स्वभवनमिति शेषः, निशाम्‌ = 
रात्रिम्‌, अनैषीत्‌ = अयापयत्‌ । 

अपरदिवसीयं वृतान्त वर्णयितुमारभते--श्रपरेद्य्‌शवेति । च = किव्ेत्यर्थे | अपरेचचः - 
अपरस्मिन्‌ दिवसे, प्रभातसमये = प्रत्यूषकाले, एव्‌, | 'कन्यया अनुगम्यमानं कैलासनामानं कड्युदिन- 
मायान्तमपश्यदित्यत्रान्वयः । द्वितीयान्तानि पदानि 'कञङ्चुकिनम्‌' इत्यस्य विशेषणानि । तृतीयान्ताति 
च पदानि 'कन्यया' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] सर्वान्तःपुराधिक्कतम्‌--सवंम्‌ ( = समस्तः) 
थद्‌ अन्तःपुरम्‌ ( = अवरोधस्थानम्‌ ) तत्र अधिकृतम्‌ ( = अधिकारयुत्तम्‌, नियुक्तम्‌ ), अवनिपते: - 
भूपतेस्तारापीडस्य, परमसम्मतम्‌ = अत्यन्त विश्वासपात्रत्वेनाभीष्सितम्‌, कञ्चुकिनम्‌ । 

भ्रनुभार्ग ति । अनुमार्गागतया अनु ( =अनुलक्ष्ीकृत्ः ) मागंम्‌ ( = कैलासस्य पन्थानम) 
आगतया ( = प्राप्या )। प्रथमे-= आद्ये, कौमारे, वयसि = अवस्थायाम्‌ वत्तंमानया = विद्यमानया। 
राजङुलेत्यादिः--राजकुले ( = राजवंशे, राजभवने वा ) यः संवासः ( = संस्थितिः ) तेन हेतुता 
प्रगल्भया = भ्रतिभान्वितया, सत्या, अपि, अनुज्झित-विनयया--अनुज्झितः (= अपरित्यक्तः) विग 
( =विनम्रता ) यया सा तया ताहश्या । किञ्चिदित्यादिः किञ्चित्‌ ( = स्वल्पम्‌ ) यथा स्यात्‌ तया, 


युक्त बातें कहकर ( कहते हुए ), आज्ञापालन की प्रतीक्षा में लगे हुए नौकरों के समीपवर्ती होने पर 
भी, उस ( इन्द्रायुध ) के गुणों से आकृष्ट हृदय वाला होकर अपने आप ( अपने ही हाथों से ) श 
युध के सामने घास रख कर चहाँ से निकला और राजभवन में पहुँचा और वहाँ पर उसी 
से ही राजा ( अपने पिता ) के दर्शन करके वापस लौट कर रात बिताई । 
पत्त्रलेखा का वर्णन 

दूसरे दिन प्रातःकाल हो सम्पूर्ण अन्तःपुर के अधिकारी, राजा तारापीड के अव्यत विश्वात 
( या स्नेह के ) पात्र आते हुए कैलाश नामक कञ्चुकी को देखा, जिसके मागे का अनुगमन 
कन्या कर रही थी, जो ( कन्या ) प्रथम अवस्था अर्थात्‌ कौमार अवस्था में वर्तमान थी, रा 


ह] 
= आर्कपि 


( राजभवन ) में अधिक रहने से प्रतिभावती होती हुई भी विनय को न छोड्ने ठा 


यौवन को कुछ प्राप्त कर चुकी थी, बीरबहूटी ( वर्षा में उत्पन्न होने वाले छोटे-छोटे लां 
TOR लीक 


| 
१. भपदृत, भ्रपहत। २. परेद्यू इच । ३. भ्रधिकृततया ॥ उनि पि हस 


y 
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लि 
कगोपकालोहित-रागेणांशुकेन रचितावग”ग्नया सबालातपयेव पूर्वया ककुभा, 
[4 


नर्य 
॥4 -वर्णना5ङ्ग-छावण्य-प्रभा-प्रव८णामृतरस-नदीपूरेणेव भवनमापुरयन्त्या, 
॥ "क 


द्रितमनः शिला 


आलल रन एम राहुपहय्रास-भयादपहाय रजनीकरमण्डलं गामवतीणंया, राजकुल-देवतयेव 
डप ($ - का क तह व 


लाइम ( उत्पन्नम्‌ ) यौवनम्‌ ( = तारुण्यम्‌ ) यस्यास्तस्या तया ताहश्या । 
शक्रगोपकेति । शक्रेत्मादिः-शक्रगोपः एव शक्रगोकः, स्वार्थ कप्रत्ययः, शक्रगोपकः ( >इस्द्र- 
वापरलामको रक्तवर्णों: वर्षतु भवः कीटविशेषः ) तद्वत्‌ लोहितः ( =रक्तः ) वर्णः ( =रागः ) यस्य 
द तादृशेन, अंशुकेन = क्षौमवश्त्रेण, रचितावगुण्ठनया--रचितम्‌ ( = विहितम्‌ ) अवगुष्टनम्‌ 
( >मखादिवेशनम ) यया सा तया ताहश्या, अत एव, सवालातपया--बालातप: ( = प्रत्यग्नोदितसूर्य- 
प्रकाश: ) तेन सहिता वतंमाना तया तादृश्या, पुवया व कळ ककुभा ८ दिशया, इव, । शक्रगोपेत्यादौ 
हतोपमा, पदार्थहेतुकं काव्यलिङ्गम्‌, श्रौती उपमा चेत्येतेषां परस्परमङ्गाङङ्गिभावेन सद्भुरालद्वारः । 
4 प्रत्यग्र तिं । प्रत्यग्रेत्या दिः=प्रत्यग्रम्‌ ( =सद्यः, तत्कालम्‌ ) एव दलिता ( =चुशिता ) या 
्रःशिला ( = मनोगुत्ता, एतन्नामा धातुविशेषः मैनसिल' इति हिन्यां प्रसिद्धा ) तस्या इव वर्ण; 
( = रागः) यस्य तेन तादृशेन, अङ्केत्यादिः~ अङ्गानाम्‌ ( = देहावयवानाम्‌ ) यत्‌ लावण्यम्‌ 
( टसौन्दयंग्‌ ` तस्य या प्रभा ( =कान्तिः ) तस्याः प्रवाहेण ( = परम्परया रयेण वा ) अमृतेत्यादिः- 
अमृतरसस्य ( रर सुधाद्रवस्य ) या नदी ( =सरित्‌ ) तस्याः पुरेण ( =प्रवाहेण ), इव, भवनम्‌ = 
राजकुमारसदनम्‌, आपूरयन्त्या = परिपूर्ण कुवेन्त्या, अत एव, राहुग्रह-प्रासभयात्‌-राहुप्रह: ( = सैहि- 
केयनामकम्रहविशेषः ) तेन ग्रासः ( =भंक्षणं निगरणम्‌ ) तस्माद्‌ यद्‌ भयम्‌ ( =भोतिः ) तस्मात्‌, 
रजनीकरमण्डलम्‌ = निशाकरविम्बम्‌, अपहाय = परित्यज्य, गाम्‌ = पृथिवीम्‌, अवतीर्णया = आगतया, 
ज्योत्स्नया = कौमुद्या, इव, विद्यमानया । 





(अत 000 लाटा मनःशिलावर्णेन' इत्यत्र लुप्तोपमा, पदार्थहेतुकं काव्यलिङ्गम्‌, द्रब्योत्प्रेक्षा--- 
चेलेतेषामङ्गाङ्गिभावेन परस्परं सङ्कराख्योलङ्कारः फलतीति बोध्यम्‌ । “मनःशिला मनोगुप्ता मनोह्वा 
नागजिह्विका । नैपाली कुनटी गोला *** ।” इत्यमरः २।९।१०८। ] 


राजकुलेति । मूतिमत्या = शरीरधारिण्या, --राजवंशाधिष्ठ 
बोलेका । मू धारिण्या, राजकुलदेवतया राजवंद्याविष्ठातुदेव्या, इव । अत्र 





के कीड़े ) के लाल रंग के समान रंग वाले रेशमी वस्न से मुख को ढेंके हुई ( घू घट काढे हुई) थी 
वड "32388 धूप से युक्त पूर्व दिशा के समान [ प्रतीत हो रही ] थी, जो ताजे पीसे ( तोड़े ) 
कप के रंगों के समान अंगों के सौन्दये के कान्ति-प्रवाह द्वारा, मानों अमृतरस की नदी की 
अ भे ळा को आप्लावित कर ( भर ) दे रही थी, जो मानो राहु नामक ग्रह के दारा प्रास 
द केये जाने के भय से चन्द्रमण्डल को छोड़कर पृथ्वी पर उतर आई हुईं चान्दनी हो, जो 
राजकुल की शरीरधारिणी देवी थो; जो झन-झन ध्वनि करते हुए मणिमय नूपुर से अच्छी 


तरह लिपटे हुए चरणों वाली थी अत; मानों कूजते हुए कलहुंसों से घिरी हुई कमलिनी हो, जिसका 


१. लोक... र न 
; लोहित '-। २. मनः शिलाचूर वॉन । ३, राहुग्रास, राहुप्रसन० । 
* पृमण्डलम्‌ । ५. कुलदेवतया । 


४८८ कादम्बरी | 
१ न 
मूत्तिमत्या, कवणितमणिनुपुराकुल-चरणयुगलया कूजत्कलहुंसाकुलित-कमल्येद 
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महाहे-हेम-मेखला-कलाप-कलित-जघनस्थलया, नाऽतिनिभरोिपयोधरया, मर 
लता-विक्षेप-प्रेश्षित-नख-मयुखच्छलेन धाराभिरिव लावण्यरसमनवरत (वऽ पुर 
मुखविसपिणि हारलतानां रश्मिजाले निमग्नशरीरतया क्षीरसागरोन्मग्नवदनयेव ' दि 

छ ie 


“777 इबशितेति । क्वणितेत्यादिः--क्वणिते ( = शब्दिते, मखरे) ( =शब्दिते, मुखरे ) ये मकरे 
पादकटके ) ताभ्याम्‌, आकुलम्‌ ( = सम्बद्धम्‌ ) चरणयुगलम्‌ (= पादयुग्मम्‌), यस्याः सा तया ae 
अत एव, कूजदित्यादिः--कूजन्तो ( = ध्वनि कुवंन्तौ ) यौ कलहंसी ( = जह ] ' तोतया 
आकुलिते ( = सम्बद्धे ) कमले ( >पद्ूजे ) यस्याः सा तया तादृश्या, कमलिन्या -. ला 
विद्यमानया । उपमात्र । र १ छे, 

महाहें ति। महाहेँत्यादि:--महाहँ: ( =महांः ) यः हेम्नः ( = स्वर्णस्य ) वादा, 
( =रसत्तादामा ) तेन कलितम्‌ ( = परिवेष्टितम्‌ ) जघनस्थलम्‌ ( = कटिभागः ER 
तादृश्या । [ 'जघनं स्यात्‌ खिया; श्रोणिपुरोभागे कटावपि ।” इति मेदिनी ] 00 

नातीति। नातीत्यादि:--नातिनिभरम ( = नातिबाहुल्येन, अनतिशयेन ) अद्र 


( =प्रकटतामृपयतो ) पयोधरौ ( =स्तनौ ) यस्याः सा तया ताहश्या । 
मन्दं मन्दमिति । मन्दं मन्दम्‌ = शनैः शनैः, नातिप्रयासेनेति भावः, सुजेत्यादिः--भुज्तपोः 
( = बाहुरतयोः ) यो विक्षेपः ( = इतस्ततश्चालनम्‌ ) तेन प्रेद्धिता: (= प्रसृताः, धृताः) ये नानाम 
( =पुनभंवाणाम्‌ ) मयूखाः ( =किरणाः ) तेषां छलेन ( = व्याजेन ) अनवरतम्‌ ( =निरन्तस ! 
धाराभिः = प्रवाहैः, लावण्यरसम्‌ = तारुप्यद्रवम्‌, क्षरन्त्या = ्रावयन्त्या, इव । अत्रापह्ल ति-क्रियोतोक्षयो: 
सडुरर: । 
दिङ्मुखेति । दिङ्मुखविसपिणि--दिङ्मुखे ( = दिशाग्रभागे ) विंसपंति ( = प्रसरति) 
तच्छीलः तस्मिनु,सवंत्र प्रसरणशीले इत्यर्थ:, हारलतानाम्‌ =मुक्तामालानास्‌, रश्मिजाले = किरणसमुदाे, 
निमग्नशरीरतया--निमग्नम्‌ ( = बुडितम्‌ ) यत्‌ शरीरम्‌ ( =कायः ) तस्य भावस्तत्ता तया, कषर 
त्यादिः-क्षीरसागरात्‌ ( = दुग्धवारिनिधेः, शुभ्रपयोराशेः ) उन्मग्नम्‌ ( = सलिलोपरि-निःसृतम्‌ ) 
वदनम्‌ ( =आस्यम्‌ ) यस्याः सा तया तादृश्या, लक्षम्या = विष्णुप्रियया श्रिया, इव, हृश्यमानया। 
उपमात्र । 
_जघन-स्थल ( कटिप्रदेश ) बहुत कमतो स्वर्ग को करपी मू से युक्त ( घिरा हुआ ) था, विसे 
पयोधर ( स्तन ) अम्छी तरह ( अधिक ) उभरे नहीं थे, जो अपनी लम्बी तथा पतली भुजलता 
को धीरे-धीरे इधर उधर हिलाने के कारण कापते हुए ( कम्पनयुक्त ) नाखूनों की किरणों के ब्य 
से मानों अपने लावण्य रस की धाराओं से लगातार बरसाकर रही थी, जो दिशाओं के अग्रमाग [मुखा 
` में फैलने वाले हारलताओं के समूह में डूबे हुए किरणसमूह से घिरे हुए शरीरवाली होने के कक 
ऐसो प्रतीत हो रही थी मानो क्षीरसागर से अभी-अभी निकले हुए मुखवाली लक्ष्मी हो? निक 
अधर रेखा ( नीचे का ओह ) अत्यधिक पान [ खाने ] के कारण | उत्पन्न ] श्यामता से काली 
nn 





१. भ्राकुलित , झाकलित । 
२. बररया रचिररेरा-चवित-च-्रीक-चकबाल-वाचालित-रक्तकमलयुगलयेव स्थल 
३. ग्राकलित | ४, सन्दमन्द । 


कलिंगा | 
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शोकाकुल" ८ 


भावबोधिनी-सां ४८९ 
बावत्‌ ] भावबोधिनी-सहिता 


२ 
क्ताम्बूलकृष्णिमास्थकारिताधर-लेखया, सम-सुदृत्त-तुङ्गनासिकया, विकसित-पुण्डरीक- 

बह ¥ | ल. हे 
> चनया, मणिकुण्डलभकरणल- मे -कोटिकिरणातपाहत-कपोलतया सबणेपल्लवमिब मुख- 
व या व स पद्युषितधूसर-चन्दन-रस-तिलकालड'कृत-ठलाटपट्टया, मुक्ताफलप्रायालद्धार्या, 

बहुलेति । बहलेत्यादि:-- बहल: ( =प्रचुरः, निबिड: ) यः ताम्बूलस्य ( = नागल्लीदलस्य ) 
कृष्णिमा ( >:श्यामिता ) तेन अन्धकारिता ( >मलीमसीकृता ) अधरलेखा ( =रदनच्छदरेखा ) 
रत्याः, तया तादश्या । 

समेति ' समेत्यादि:--समा ( >अनुध्चनीचा अविषमेति भावः ) सुबृत्ता ( = सुन्दरवतुं = 
हाकारा ) तुङ्गा ( = उन्नता ) च नासिका ( = नासा ) यस्याः तया तादृश्या । 








प्रीति । मणीत्यादिः--मणिकुण्डलयोः ( = मणि-कर्णासूषणयोः ) ये मकरपत्त्रभङ्गाः 
( = मकराकारसदृशपत्नलताः ) तेषां कोट्योः ( =अग्रभागयोः ) ये किरणाः ( = रश्मय. ) तेषाम्‌ 
आतपाः ( = प्रकाशाः ) तैः आहतौ ( = ताडितो, संस्पृष्टौ, प्रतिबिम्बितौ ) कपोलो ( = गण्ड- 
फलको) यस्याः सा तस्या भावस्तत्ता तया,हेतुना सकर्णपल्लबम्‌ = श्रोतावतसेम सहितम्‌, इव, विद्यमानम्‌ 
मुखम्‌ = आस्यम्‌, उद्दहन्त्या = धारयन्त्या, तद्रश्मीनामेव किसलयवदवमासमानत्वादिति भावः । अत्र 
गुणोठ्रेक्षा । 

पयु षितेति । पर्युषितम्‌ ( = पुर्वेदिनविहितम्‌ ) अत एव धूसरम्‌ ( = किञ्ित्‌पाण्डुवणंम्‌ ) 
यत्‌ चन्दनरसस्य ( =श्रीखण्डद्रवस्य ) तिलकम्‌ ( = विशेषकम्‌ ) तेन अलङ्कृतः ( =विमूषितः ) 
ललाटपट्टः ( =भालस्थलम्‌ ) यस्याः तया ताहश्या । | “तमालपत्रतिछक चित्रकाणि विशेषकम्‌ । द्वितीयं 
च तुरीयं न ल्रियाम्‌'""""" ॥? इत्यमरः २।६।१२३ तेन पुंसि नपुसके च तिलकविशेषको साधू ।] 


मुक्तेति । मुक्तेत्यादिः--मुक्ताफलानि ( = मौक्तिकानि ) प्रायेण ( = बाहुल्येन ) येषु 
तादृशाः अलङ्काराः ( =आसूषणानि ) यस्याः तया ताहश्या । 





गई थी, [ देर तक पान खाते रहने के बाद उससे ओछ्ठों का रंग लाल न रह कर काला हो जाता है ] 
जिसकी नाक सम ( बराबर ), गोल तथा कंची थी, जिसके नेत्र खिले हुए कमल के समान [ सुन्दर ] 
थे, मणिमय कुण्डलों के मकरपत्रभङ्ग ( मकर के आकार की पत्त्रलता ) के किनारों ( अग्रभाग ) की 
किरणों के प्रकाश से आहत कपोलस्थल वाली हाने के कारण जो मानों कर्णपल्लव से युक्त मुख को धारण 
किए हुई थी, [ कर्णपल्लवयुक्त मुखवाली सी प्रतीत हो रही थी, ] जो बासी ( एक दिन पहरेवाला ) 
अत एव धूसर ( मटमैले ) चन्दन रस के तिलक से अलंकृत ( सुशोभित ) ललाट स्थल वाली थी, 
[ जिसके माथे पर बासी मटपैले चन्दन को टिकली लगी हुई थी । ] जो अधिकतर मोतियों के 
अभूषणों वाली थी, जैसे राघेय -- कर्ण की राज्यल्क्ष्मी ने अङ्ग ( देश की प्रजा के अनुराग को उत्पन्न 
किया था वैते ही जो अपने अंगों में राग ( चन्दनलेपनादि ) लगाये हुई थी, जैसे नई वनों की पंक्ति 
( कतार ) कोमल और पतली छताओं से युक्त होती है वैसे ही जो कोमल ; सुकुमार ) शरीरलता 
वाली थी, जैसे त्रयी ( ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद -वेदत्रयी ) सुप्रतिष्ठित ( अच्छी तरह स्थापित या 
re RSS 


१. कृष्णिका । २. सपुपवृत्त । ३. घवललोजनया । 
४, मरकतमकर'””। ५. कपोलतलतया । 


ह्‌ 


३७ कांदम्बरी [ 
भयाय 


राघेयराजलक्षम्तेवोपपादिताङ्गरागया, नववनलेखयेव कोमल-तनु-लतया, त्रय्येव 


चरणया, मखशाल्येव वेदिमध्यया, मेरवनलतयेव कनकपत्त्रालंकृतया, तिङि, 


ऽनुगम्यमानं कत्यया कैलासनामानं कञ्ुकिनमायान्तमपश्यत्‌ । 
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राधेयेति । राधेयेत्यादिः--राधेयः ( = राधापरिपालितः करणे: ) तस्य या {~ ne 

( = आधिपत्यश्रीः ) तया,इव, उपपादिताङ्गरागमा--उपपादितः ( == विहितः अङ्गरागः ह 

पनद्रव्यम्‌ ) यया ताहश्या । पक्षे--उपपादितः ( = सम्पादितः, कृतः ) अङ्गेषु ( =एत्ाद् 

विशेषेषु ) रागः ( =अनुरागः निवासासक्तिः ) यया तया तादृश्या । उपमा स्पष्टा । 
नवेति । नवेत्यादि:--नबा ( =अभिनवा, प्रत्यग्रा ) या वनलेखा ( = काननश्चेणि: 

इव, कोमलेत्यादिः--कोमला ( = सुकुमारा ) तनुलता ( = शरीरवल्ली ) यस्याः तया । पके. 

कोमलाः । = मृदुला: ) तन्व्यः ( = कृशाः ) च लताः = ब्रततयः ) यस्यां सा तग्र ताहशा । 

जा । त्रय्या = त्रयी ( = वेदत्रयी ) तया, इव, सुप्रतिष्ठितदरणया---सुप्रतिष्ठितौ ( 


हि =सम्यग्‌ 
रूपेण न्यस्तो ) चरणो ( = पादौ ) यया तया तादृश्या । पक्षे - सुप्रतिष्ठिताः ( = सुप्रसिदा:) 
चरणाः ( =शाखाः ) यस्याः सा तया ताहश्या । [ वेदशाखाविषये महाभाष्ये पस्पश हिक्के एवं प्रति. 


पादितम्‌-- एकशतमध्वर्युशाखा:, सहस्वर्त्मा सामवेदः, एकविशतिधा बाह बृच्यम्‌, नववाञ्च्यवगो बेद; । 
एवञ्च ऋग्वेदे एकविशतिः, यजुर्वेदे एकशतम्‌, सामवेदे सहस्रम्‌, अथर्ववेदे च नव शाखाः ।] 

मखेति । मखशाल्या = यज्ञशालया, इव, वेदिमध्यया--वेदिवत्‌ ( = यज्ञीयवेदिवत्‌ ) 
( =कटिप्रदेशः ) यस्याः तण तनुमध्ययेत्यथं: | पक्षे - वेदिः ( >परिष्कृता भूमिः ) मध्ये 
यस्या तया ताहश्या । [ 'वेदिः परिष्कृता भूमिः ।” इत्यमरः । ] 

मेविति ५ मेर्वनतलया--मेरु: ( = सुमेरुनामकस्वणंपर्वंतः ) तस्य तस्मिनु वा यद्‌ वनम्‌ 
( =विपिनम्‌ ) तस्य लता (= वल्ली) इव = यथा, कनकपत्त्रालङ्कृता--कनकपत्राणि ( >सुवर्णमय- 
श्रवणाभूषणादीनि ) तैः अलङ्कृता (= विभूषिता) तया तादृश्या । पक्षे--कनकस्य ( = स्वणंस्य ) 
पत्र: ( = पल्लवैः ) अलङ्कृता ( = विभूषिता) तया । [ भानुचन्द्रस्तु--“कनकः = नागकेसरः चम्पको 


त पत्राणि = दलानि । 'कनको नागकेसरे । धतूरे चम्पके काः्चनाराकिशुकयो रपि ।” इत्यनेकार्य:।] 
अत्रापसा । 


महेति । महानुभावाकारतया--महानु ( =अतिशयितः ) अनुभावः ( = माहात्म्यम्‌ ) आकारः 
( "आकृति: ) च यस्याः तया तादृश्या । 


र Oe कन्यया = दारिकया, अनुगम्यमानम्‌ = अनुसियमाणम्‌, 
नामानम्‌ = ऽलासास्यस्‌, कञ्चुकिनम्‌ = सौविदल्लम्‌, अन्तःपुरचरम्‌, अपश्यत्‌ = व्यलोकयत्‌ 
इत्याद्यन्व यस्तु प्रागेवो क्त: । 00 उरचरम्‌, अपश्यत्‌ 


मध्य; 
(ऱअभ्यत्तरे) 


प्रसिद्ध ) चरणों शाखाओं वाली होती है वैसी ही जो 
प्रकार से रखने वाली थी, [ भागती हुई या काँपती हुई नहीं चलती थी, ] जैसे यज्ञशाला मध्यभाग मैं 
विय F bh भूमि ) से युक्त होती है कैसे ही जो वेदि र्‌ समान पतली या क 
मध्यदश । काटप्रदेश ) वाली थी, जैसे मेरु पर्व सोने के पत्तों ५ वैसे 
र त कारी र पर्वत की वनलता सोने के पत्तों से शो..त होती है 


जो महानु अनुभाव ( उच्चकुल या माहात्म्य ) और तुरी 
आकार से युक्त थी। [ ऐसी पत्त्रलेखा नामक कर जल ही 


या रि से आते ६ 
कैलासनामक कञ्चुकी को चन्द्रापीड ने देखा। ] । जिसके पीछे-पीछे चल रही थी ऐ 
3 न की nei 


ह २. कन्यकया । 


व पन यी 
[ चलते समय भूमि पर ] चरणों को अ 





बाण ] भावबोधिनी-स हितां ४६१ 


स कृतप्रणामः समुपसृत्य क्षितितल-निहित-दक्षिणकरो विज्ञापयामास “कुमार ! महा- 
१ द 
देवी विलासवती समाज्ञापयति-'इदं खलु कन्यका महाराजेन पूव वुळूत-राजधानीमवजित्य 
कलतैश्वर-दुहिता पत्रलेखाभिधाना बालिका सती बन्दीजनेन सहानीयान्तःपुरपरिचारिका- 
कुतश्च हितेति डड 
मध्यमुपनीता । सा मया विगतनाथा राजदु च समुपजातस्नेहया दुहितृनिविशेषमि- 


न्त कालमुपलालिता सं्वाद्धिता च। तदियमिदानो भुता भवतस्ताम्बूलकरङ्भवाहिनीति 

“7 दहति | सः = पूर्वोक्तः कञ्चुकी, इतप्रणाम:--कतः ( = विहित: ) प्रणामः (“नमस्कार 
बन स ताहशः। समुपसृत्य = समीपमागत्य, क्षितितलेत्यादि:--क्षितितले ( = भूतले ) निहितः 
( =स्वापितः ) दक्षिण: ( =सव्येतरः) करः ( =पाणिः ) येन स तादृशः सन्‌ विज्ञापयामास = 
निवेदयामास, व्यजिज्ञपदिति भावः । भूमी दक्षिंणकरं संस्थाप्य विज्ञापनं राजकुलपरम्पराप्र सिद्धमेव । 

स कि विज्ञापयामासेति वर्णयति-कुमारेध्यादिना । कुमार = राजकुमार ! महादेवी=पट्टमहिषी, 
(लावती = एतन्नाम्नी, तव जननी, समाज्ञापयति = समादिशति । कि समादिशतीति वर्णयति-- 
हयमिति। खलु = निश्चयेन, इयम्‌ = एषा,पुरोवत्तिनी, कन्यका =कुमारिका, महारःजेन = बृपाधिपतिना 
तव पित्रा, पूर्वम्‌ = प्राक्‌ , कुलूतराजधानीम्‌-वुछूतस्य ( = देशविशेषस्य, सम्भवतः साम्प्रतं 'कुल्लू 
इति नाम्नाख्यातस्य, हिमाचलप्रदेशान्तगंस्य ) राजधानीय्‌ ( = राजस्थानम्‌, राजनगरम्‌ ) अवजित्य = 
स्वायत्तीकृत्य, पत्त्रलेखाभिधानाद्टपत्त्रलेखा इति अभिधानम्‌ ( =नाम ) यस्याः सा ताहशी, कुछू- 
ेश्वरदुह्ता = कूलतराजकच्या, "बालिका = बाला, सती = विद्यमाना, वन्दीजनेन युद्धनिरुद्धलोकेन, 
स्तुतिपाठकलोकेन वा, सह = साधम्‌, आनीय = आनीतां विद्याय, अन्तःपुरेत्यादिः- - अन्तःपुरस्य 
(=अवरोधस्य) याः परिचारिकाः (=सेविकाः) तासां मध्यम्‌ (=अन्तरम्‌) उपनीता (=प्रापिता,रक्षिता)। 

सेति ¦ बिगतनाथा--विगताः ( = नष्टाः ) नाथाः ( = रक्षकाः पित्रादयः ) यस्याः सा, 
राजदुहिता = रपसुता, इति =अस्माद्‌ हेतोः, सा =पूवंवणिता पत्त्रटखा, समृपजातस्नेहया--समुपजातः 
( =समुत्पन्नः ) स्नेहः ( = प्रेम ) यस्याः सा तया तादृश्या, मया = विळासयत्या, इयन्तम्‌ एतावन्तम्‌, 
कालम्‌ = समयम्‌, यावत्‌, दुहितुनिविशेषम्‌--दुहिता ( =कन्या ) तस्थाः सकाशात्‌ निः ( = निर्गतः ) 
विशेषः ( > भेद: ) यस्यां यथा स्यात्‌ तथा, पुत्रीसद्दशं यथा स्यात्तथा, उपलालिता = परिपालिता, 
संवद्धिता = वृद्धि प्रापिता, च । 

तदिति । तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, इदानीम्‌ = साम्प्रतम्‌, इयम्‌ = पुरोवत्तिनी पत्त्रलेखा, 
भबतः=तव, उचितां = योग्या, तम्बूलकरङ्कवाहिनी = नागवल्लीदळ-पात्रधारिणी, इति = एवम्‌, 








उस ( कैलासनामक केचुकी ) ने प्रणाम करके समीप जाकर दाहिना हाथ पृथ्वी पर रख कर 
यह निवेदन किया--“कुमार ! महारानी विलासवती आज्ञा दे रही है--“महाराज ( तुम्हारे पिता ) 
ने पहले कुलूत की राजधानी को जीत कर कुलूतराज की पत्त्रलेखा नामवाली इस कन्या को बालिका 
के रूप में ही बन्दीजनों ( कैदी लोगों या स्तुतिपाठकों ) के साथ लाकर अन्तःपुर की परिचारिकाओं 
के बोच में रख दिया था । यह एक अनाथ है और राजकन्या है--इसलिए इस पर [मेरा] स्नेह उत्पन्न 
हो जाने कारण इसको इतने समय तक अपनी पुत्री के समान ही लालन ( स्नेह ) किया है और 
| पाळ पोस कर ] बड़ा किया है । इसलिए इस समय यह आपकी पान की पिटारी ( पानदान ) ढोने 
के योग्य [ हो चुकी ] है-- यह मानकर मैंने [ तुम्हारे पास ] इसको भेजा है । आयुष्मान्‌ आपको 

न न वल FA 


१. कन्या । २. कलुत, कुन्तल । ३, कलूतेइवर, कुन्तलेश्वर०***। 
४. 'च' नापि विद्यते । ५. करण्डक» । 


४६२ कांदम्बरी | 
त्या पोहे 
एदि ह 


3 ० 
विश्रम्भेष्वभ्यन्तरीकरणीया । दीर्घकाल-संवद्धित-स्नेहतया स्वसतायामिव हूदयमस्य 
| 


१ हे 
कृत्वा मवा प्रेषिता। न चास्यामायुष्मता परिजनसामान्यदृष्टिना भवित 
लालनीया । स्वचित्तवृत्तिरिव चापलेभ्यो निवारणीया। शिष्येव टरो 





रड छ %, क Fs दै 
मे। महाभिजन-राज-वंश-प्रसूता चाहँतीयमेवंविधानि कर्माणि। नियतं ना जक भता क. 
कक भात. 


कृत्वा = विवाय, मया =तत मात्रा, प्रेषिता = प्रहिता, तव समीपे इति शेष: । “~~ 


न चेति । आयुष्मता = चिरञ्जीविना त्वया, अस्याम्‌ =पुरोवतिन्यां पत्नलेखायागू ५: 
सामान्यदृष्टिना--परिजने ( = सेवके ) सामान्या ( = सर्वसाधारणा ) दृष्टि: (> हा क 5४ 
भावना ) यस्य तेन तादृशेन, न = नैव, भवितव्यम्‌ । राजकुमारीत्वेनैव मत्वा व्यवहत्तब्धेति मे 
बाला = बालिका, इव, लालनीया --पालनी या, तेनास्या अपराधाः क्षन्तव्या इति भाव: । स्व न 
निजमनोवृत्तिः, इव = यथा, चापछेभ्यः-= चाःचल्येम्थो$वि वारितकारिताम्य:, निवारणीया = वनगो 
यथा चित्तवृतयः अनुचितकार्यम्यो वार्यन्ते तर्थवेयमपि अकार्येभ्यो वारणीया । शिष्या = शासनीय 
इव, द्रष्टव्या = दर्शनीया व्यवहत्तंव्येति भावः ॥ सर्वविश्नम्भेषु = सकल-विश्वनीयविषयेषु, सु र 
सन्मित्रम्‌, सखी वा, इव =यथा, अभ्यन्तरीकरणीया = मध्यवत्तिनी कार्या । अभि जाततयाऽनया कदापि 
रहस्योद्घाटनासम्भवात्‌ सवं गोपनीयतममपि प्रकटनीयम्‌ । अत्र “बालेव” इत्यत आरभ्य हि 
इत्येतत्पयंन्तमुपमा स्पष्टा । 
दीर्घ ति। दीषेकालेत्यादिः-दीघंकालम्‌ ( = बहुसमयम्‌ ) संवदधितः ( = प्रापितः) 
यः स्नेहः ( =प्रीतिः) तस्य भावस्तत्ता तया, स्वसुतायाम्‌ = निजकन्यायाम्‌, इव = यथा, अस्याम्‌=एतस्ा 
पत्तलेखायाम्‌, मे = म, हृदयम्‌ =चित्तम्‌, अस्ति = वत्तते । एक त्वयापीयं भगिनोत्वेनेव दषा । 
इति मे पक्षपातोऽस्यामिति भावः । 
महाभिजनेति । महाभिजनेत्यादिः महान्‌ ( = उदात्तः ) अभिजनः ( = पूर्वजोषितदेशः ) 
यस्य स तादृशः, यः राजा ( रप: ) तस्य वंशः ( = कुलम्‌ ) तस्मिनु प्रसूता ( ससक्षाता ) 
इयम्‌ = एषा, एवंविधानि = एतादृशानि, पुर्वोक्तानि, कर्माणि = कार्याणि, ताम्बूलकरडूबाहनादीरि, 
कर्तुमिति शेषः, अहंति = योग्या वतते । 
नियतमिति । नियतम्‌ = निश्चितम्‌, इयम्‌ = पुरोवर्तिनी एषा, अतिविनीततया = अतिशयन 
pep NN व 


CME Cl ७ सी 
इसके प्रति नोकरानी के समान साधारण विषार वाला नहीं होना है, अर्थात्‌ इसे केवल नौकरागी के 
रुप में मत देखना । बालिका के समान लालन ( स्नेह) करना चाहिए । अपनी जित्तवृत्ति रे 
समान चपलताओं से दूर करना चाहिए, अर्थात्‌ जैसे चित्तवृत्ति को चञ्चलता से रोका जाता है पेसे ही 
इसे भी चञ्चलता से रोकना चाहिए । शिष्या के समान देखना चाहिए अर्थात्‌ गल्ती होने पर पुर 
कराने का प्रयास करना चाहिए । सभी विश्वसनीय कार्यों में मित्र के समान अन्तरङ्ग बनाना चाहिए! 
[ कुलीन राजकन्या होने से इससे किसी अनिष्ट की शंका नहीं करनी चाहिए । ] बहुत अधिक समा 
वर क”??? त ती 

१, क्वचितु ‘कृत्वा’ इदं नास्ति | २. उपदेष्रव्या | 

रै विडवासेबु । ४. क्वचित्तु इतोऽग्र “बलवानस्यां पक्षपातः” इत्यधिकं पठ 

१. एवंविधानि नियतं कर्मारर। ६. नियतं च । ७. प्रभिविमीततया । 


७, 


रतै । 


|] 
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केप भावबोधिनी-सहिता ४२३ 
र्वि १ 


कतिपयैरेव दिवसैः कुमारमाराधयिष्यति । केवलमतिचिरकालोपचिता 

रिती ्मगदततिरस्याद्‌ । अविदितशीलक्षास्याः कुमार इति सन्दिश्यते । सवंथा तथा 
है] 

[ प्रयतितव्यस्‌,यथेयमतिचिरमुचिता परिचारिका ते भवति"+--इत्यभिधाय विरत- 


3 
वचसि कैठासे कृताभिणात-अणामां पत्त्रलेखामनिमिषिलोचनं सुचिरमालोक्य चन्द्रापीडः 
यस्क ह इत्येवमुक्त्वा डा >> उप स्का 
पा कतिपयः = कतिचिद्धिरेव न तु बहुभिरित्यर्थः, दिवसैः ॐ दिनैः, कुमारम्‌ = राजकुमार त्व 
स्वयमेव = आत्मनैव, आराधयिष्यति = सेविष्यते, सम्तोषयिष्यतीति भावः । तहि भवत्याः 

pe किमुद्देश्यमिति सन्देहे निराकतु'माह--कैवलमिति । केवलम्‌ = परम्‌, अस्याम्‌ = पत्रलेखायाम्‌, 
अतिचिरकालोपचिता--अतिचिरकालात्‌ ( ससुदीघंकालात्‌ ) उपचिता ( सबृद्धिमुपगता ) बलवती = 

में = मम, प्रेमप्रवृत्तिः = स्नेहाभिनिवेश: । कुमार राजकुमार | भवानु, च, अस्याः = 
पत्रहेखायाः, अविदितशीलः¬ अविदितम्‌ ( =अज्ञातभ्‌ ) शीलम्‌ ` =स्वभावः,) यस्य स तादृशः, 
इति = अस्मात्‌ हेतोः, सन्दिश्यते = संसूच्यते । एवञ्च सदैव एतदृध्येयं यदियं न सावारणी सेविका अपि 
तु मम स्नेहपात्रं राजसुतैबेति भावः । | 

सर्ववेति । सर्वथा = सर्वप्रकारेण, कल्याणिना = श्रेयरिवना त्वया, तथा = तेन प्रकारेण, 
प्रयतितव्यम्‌ = प्रयतनीयम्‌, यथा = येन प्रकारेण, इयम्‌ = पत्त्रलेखा, अतिचिरम्‌ = चिरकालं यावत्‌, ते = 
तव, उचिता = योग्या, परिचारिका = सेविका, भवति=मविष्यति । [ "वरतंमानसामीष्ये वत्तमानवद्वा” 
(पा० सू» ३।३।१३१ ) इति समीपिनि भविष्यति लट्‌ । ] इति = एबम्‌, पूर्वोक्तम्‌, अभिधाय = 
कथयित्वा, कैलासे = एतन्नामके महाकञ्चुकिति, विरतवचसि--विरतम्‌ ( = अपास्तम्‌ ) वचः 
( = कथनम्‌ ) यस्य तस्मिसु ताहृशे सति, तूष्णीके सतीति भावः । कृताभिजातप्रणामाम्‌-कृतः 
( =विहितः ) अभिजातः ( = कुलीनः, कुलीनव्यक्तितुल्य इति भावः ) प्रणामः ( = प्रणतिः ) 
यया तां तादृशीम्‌, पत्त्रलेखाम्‌ = एतन्नाम्नीं सेविकाम्‌, चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, अनिमेष- 
लोचनम्‌ = निमेषशुन्यनयनं यथा स्यात्‌ तथा, सुचिरम्‌ = सुदीर्घकालपर्यन्तम्‌, आलोक्य = विलोक्य, 
अम्बा = जननी, यथा =येन प्रकारेण, आज्ञापयति = आदिशति,तर्थव विधास्यामीति शेषः । इत्येवम्‌ = 
इत्यम्‌ उक्त्वा = कथयित्वा, कञ्चुकिनम्‌ = कैलाशनामानम्‌, प्रेषयामास=विसरजयामास । | “अभिजातः 
कुलीने स्याल्याय्यपण्डितयोख्चिपु ।” इति मेदिनी ] 


से बढ़े हुए स्नेह के कारण इसमें अपनी पुत्री के समान मेरा हृदब है, अर्थात्‌ मैं इसे हृदय से अपनी 
पुत्री मानती हूँ । बहुत बड़े राजकुल में उत्पन्न होनेवाळी यह ( पत्रलेखा ) इस प्रकार के ( ताम्बूल- 
करकवाहन आदि असे ) कार्यो को करने योग्य है । निश्चय ही, अपने आप अत्यन्त विनम्र होने फे कारण 
अथवा सुशिक्षित होने के कारण ) कुमार को कुछ ही दिनों में प्रसन्न कर लेगी, केवल बहुत समय 
बढी हुई बलवती मिरी]स्नेहप्रवृत्ति (प्रेमव्यापार) इसमें हैं । और कुमार को इसका स्वभाव ज्ञात नहीं 
है, इसलिए ( आपको ) सन्देश दिया जा रहा है : कल्याणशाली आपको हर प्रकार से ऐसा करना 
OR ससे यह बहुत समय तक यह आपको योग्य परिचारिका बनीं रहे--” ऐसा कहकर कैलाश 
कर रि ॥ के चुप हो जाने पर, कुलीन ( व्यक्तियों ) के समान णात उस पत्त्रलेखा को 
गा] व नेत्रो से बहुत देर तक देखने के बाद “माता जी जैसी आज्ञा देती है [ वैसा ही 
¬” ऐसा कहकर कञ्चुकी को ( वापस ) भेज दिया । 


१. मवतीतीत्यमिघाय । २. भ्रमिज्ञात०। ३. '''लोचनः। ४. एवमुषत्या । 


४९४ कादम्बरी 


[ 
पत्नलेखा तु ततः प्रभूति दर्शनेनेव समुपषातसेवारसा न दिवा, न का न्याय 
नासीनस्य, नोत्यितस्य, न भ्रमतो न राजकुलगतस्य छायेव राजसूनो: पा गे सुक 
चन्द्रापीडस्यापि तस्यां दशंनादारभ्य प्रतिक्षणमुपचीयमाना महती श्रीतिरासीत्‌ । भनो 

१ 
प्रतिदिवसमस्याः प्रसादमकरोत्‌, आत्महृदयादव्यतिरिक्तामिव चैनां स्वं विश्रमे; 
शकनासोपदेश-वरांनम्‌ मेयत्‌ । 


२ 
एवं समतिक्रामत्सु दिवसेषु राजा अड ह ह यह चिकी: र 
पत्त्रलेखेति । पत्त्रजेखा = कुळूतेश्वरदुहिता, तु, ततः प्रभृति = तस्मात्‌ कालादारण फे ह 
अवलोकनेन, एव चन्द्रापीडस्येति शेषः, समुपेत्यादि:--समुपजातः ( -सम्त्पन्न: ) सेवायाम्‌ हि ३ 
चर्यायाम्‌ ) रसः ( =अनुरागः ) यस्याः सा तादृशी, सती, न दिवा = न दिवसे, न गच 
निशायाम्‌, न सुप्तस्य =न शयानस्य, न आसीनस्य = न निषण्णस्य, न उत्थितस्य सन वित 
न भ्रमतः =न भ्रमणं कुर्वतः, न राजकुलगतस्य = न राजभवनगतस्य, राजसूनोः = 
चन्द्रापीडस्य, छाया = स्वप्रतिबिम्त्रम्‌, इव, पाश्वेम्‌ = सामीप्यम्‌, मुमोच = तत्याज । यथा कस्यचि 
. जनस्य छाया तं न कदापि त्यजति यद्वा-छाया = अनातपः, पार्श्वम्‌ - बाहुमूलाधोभागं न त्यज्ति त 
सा सवंदा तेन राजपुत्रेण सहैव सती सेवापंराऽभूत्‌ । उपमालड्भारः । वै 
चत्द्रापीडस्पेति ' चन्द्रापीडस्य = राजकुमारस्य, अपि, दर्शनात्‌ = अवलोकनात्‌, आर्य = 
्रभृति, तस्या इति शेषः, तस्याम्‌ =पत्त्रलेखायाम्‌, प्रतिक्षणम्‌ =क्षणं क्षणम्‌ प्रति, उपचीयमाना = 
वद्धमाना, सती, महती = सातिशया, प्रीतिः =स्नेहः, आसीत्‌ = अमूत्‌ । - 
भ्रस्यधिकमिदि ¦ च शब्दः किड्चेत्यर्थे । अस्याः पत्वलेखायाः, प्रतिदिवसम्‌ = प्रतिषि 
अभ्यधिकम्‌ = अधिकाधिकम्‌, प्रसादम्‌ = अनुग्रहम्‌, अकरोत्‌ =चकार्‌ । सवं विश्रम्भेपु = सकल-विश्रास- 
स्थलेषु, च, एनाम्‌ -पत्रलेखाम्‌, आत्महृदयात्‌=निजस्वान्तात्‌, अव्यतिरिक्ताम्‌ = अभिन्नाम्‌, इव, अमयत- 
अभंस्त, ज्ञातवानिति भावः । अत्रोल्रेक्षा । 
साम्प्रतं यौवराज्याभिषेकात्‌ पूवं चन्द्रापीडाय किमपि विशिष्टमुपदेष्टट,मावश्यकमिति निरुपयति- 
एवमित्यादिना । एवम्‌ = पर्वोक्तप्रकारेण, दिवसेषु = दिनेषु, समतिक्रामत्सु = गच्छत्सु, व्यतीतेष्विति 
भावः, राजा = वृपः, तारापीडः, चन्द्रापीडस्य = एतन्नाम्नो राजकुमारस्य, योवराज्याभिषेकम्‌ -यौवराजे 
_(_=युवराजकमणि ) अभिषेकम्‌ ( = अभिषेचनम्‌ ) युवराजपदे प्रतिष्ठामिति भावः, चिकीए:- 
पत्रलेखा ने तो उसी समय से लेकर [ चन्द्रापीड के | दशं _ पत्रठेबा ने तो उसी समय से लेकर [ चन्द्रापीड के | दर्शन से ही उत्पन्न हर वारस वाली 
होती हुई अर्थात्‌ उसे सेवाभाव उत्पन्न हो का अतः न क मेन 0. न बैठे हुए 
न खड़े हुए, न घूमते हुए और न राजभवन में गये हुए राजकुमार का छाया के समान साथ (पी 
छोड़ा । [ अर्थात्‌ जैसे परछाई सदैव साथ रहा करती है वैसे ही पत्रलेखा भी राजकुमार के साष 
साथ रहने लगी। ] चन्द्रापीड की भी, [ पत्रलेखा के ] दर्शन से लेकर उस में प्रतिक्षण बढ़ती 
बहुत अधिक प्रीति ( प्रेम ) हो गयी थीं, उसका प्रेम लगातर बढ़ता गया और बह प्रतिदिन उस 
पर और अधिक अनुग्रह ( कृपा ) करने लगा। और उस ( चन्द्रापीड ) ने अपनी सभी विश्वसनीय 
बातों में उसे अपने हृदय से अभिन्न माना । | उससे कोई भी बात नहीं छिपाता था। ] 
शुकनास के उपदेश का वरांन ल्ल 
oe इस प्रकार से [ कुछ ] दिन बीत जाने पर चन्द्रापीड के योवराज्य ( पद ) पर ७७44 
तै कक राजा ( तारापीड) ने धालो को [ आवश्यक ] सामग्री के समह के हग ण 


FDS Tits लाली ® | 
वडया... veyed 


१. प्रतिदिनम्‌ ॥ ह कविते । 


पड 


भावबोधिनी-सहिता ४९५ 
दुकनातोपदेशवर्णतस ] हि 


पम्भार-संग्रहार्थभादिदेश । समुपस्थितयौवराज्याभिषेक्च त॑ कदाचिदृर्शनाथमागत- 
२ 


मारढविनयमपि विनीततरमिच्छन्‌ शुकनासः सविस्तरमवाच-- 
न 3 
मतात चन्द्रापीड ! विदितवेदितश्यस्याऽधीतसवंशास्त्रस्य ते नाल्पमप्युपदेष्टव्यमस्ति । 


केवलश्च निसर्गत एवाऽभानुभे द्यमरर्नालोकच्छेय्यमप्रदीपप्रभापनेयमतिगहनं तमो यौवनप्रभवम्‌ । 








हन, ~ ह पतीहारान्‌ = दारपालान, उपकरण-सम्भार-संग्रहार्थम्‌-- उपकरणम्‌ (= अभिषेकः = दारपारान्‌, उपक रण-सम्भार-संग्रहा थंम्‌- उपकरणम्‌ ( =भभिषेक- 
si ) तस्य यः संभारः ( “समूह: ) तस्य संग्रहाथंम्‌ = आनयनाथंम्‌, आदिदेश = आज्ञापयामास । 
समुपस्थितेति । च शब्दः किञ्चेत्यर्थे । समुपस्थितेत्यादिः-समपस्थितः ( = सम्प्राप्तः ) 
गौवराज्यस्य ( = युवराजकमणः ) अभिषेक: ( = अभिषेचनम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌, कदाचित्‌ = 
करिमश्रिदिवसे, दशेनार्थम्‌ = अवलोकनार्थम्‌, शुकनासस्येति शेषः । आगतम्‌ = सम्प्राप्तम्‌, आरूढविनयम्‌= 
सम्प्राधविनयम्‌, अपि, तम्‌ = चन्द्रापीडभ, विनीततरम्‌ = विनम्रतरग्‌, इच्छन्‌ =अभिलषन्‌, शुकनासः = 
एतत्नमा प्रधानामात्यः, सविस्तरम्‌ = सव्यासम्‌, विशदम्‌, उवाच = अवोचत्‌ । 
शुकनासः चन्द्रापीडाय किमुपदिदेशेति निरूपयति--तालेत्यादिना । तात =हे वत्स, चन्द्रा- 
पीड !, विदितवेदितव्यस्य--विदितम्‌ ( ज्ञातम्‌) वेदितव्यम्‌ ( = ज्ञातव्यम्‌) येन तस्य तारशस्य,अघीत- 
सवंशाक्षस्य--अधीतानि ( = पठितानि ) सर्वाणि ( =सकलानि) शाक्राणि (= त्यायादीनि बेदादीनि 
च ) येन तस्य तादृशस्य, ते = तव, अल्पम्‌ = स्तोकम्‌, अपि, उपदेष्टव्यम्‌ = वक्तव्यम्‌, न=नैव, अस्ति= 
वतते । अत्रोपदेष्टव्यत्वाभावं प्रति पूर्वोक्तं विशेपणश्रयं कारणमिति पदायंहेतुकं काव्य लिङ्गमलक्कारः । 
यद्येवं तहि कस्मादयमुपदेशारम्भ इत्यत आह--केवर्लावहि । च शब्दः किञ्चेत्यर्थे । केवलम्‌ = 
परम्‌, यौवनप्रभवम्‌ =तारुण्यप्रभवम्‌ ( = यौवनात्‌ प्रभवति = समृत्पद्यते इति तादृशम्‌ ) तमः = 
अज्ञानान्धकार , निसर्गतः = स्वभावतः, एव, अमामुभेद्यम्‌ = असूर्योच्छेद्रमे, सूर्यणापि द्रोकतु* योग्यं 
नास्तीति भावः, अरत्नालोकच्छेद्यम्‌~न ( = नेव ) रत्नःनःम्‌ ( = मणीनाम्‌ ) आलोकेन 
( = प्रकाशेन, प्रभया ) छेद्यम्‌ ( =नाशयितु' योग्यम्‌ ), उत्कृष्टमणीनां प्रभयापि यौवनजन्यतमो 
नाशयितु' न शक्यते, अप्रदीपप्रभापनेयम्‌--न ( = नैव ) प्रदीपप्र।या ( = दीपालोकेन ) अपनेयम्‌ 
( =विनाशयोग्यम्‌, अपनयनयोग्यम्‌ ), अनेक-प्रदीपभ्रकाजैरपि तारण्यत पोऽपनेतु' न शक्यते इति भावः, 
कीदृशमित्यत आह्‌ --अतिगहनम्‌--अतिशयेन ( = निरवश्रिकतया ) गहनम्‌ ( = अलब्धमध्यम्‌ ) 
सवंविधतमांसि सूर्यस्य, रत्नानां दीपानां वा प्रकाशेन दूरीभूय लोकानां सौस्याय जायन्ते किन्तु यौवन- 


' रवं तमस्तु अतिगहनत्वात्‌ प्रसिद्धेन केनाप्युपायेन दूरीकतु” न शक्यतेऽतस्तस्यातिनिकृष्टत्वमिति 
। भवः । अत्रातिशयोक्तिः, समुच्चयो व्यतिरेकः काव्य रिङ्गञचेत्येतेपां परस्परमङ्गाङ्गिभावेन सङ्करालङ्धार: । 


आदेश दे दिया । जिसका योवराज्याभिषेक उपस्थित ( अर्थात शीघ्र हो होनेवाला था ऐसे चन्द्रापीड 
को जो किसी समय [ शुकनास के ] दर्शन करने के लिए आया था, और जो स्वत: विनय ( विनम्रता 
अयवा शिक्षा)से युक्त था,और अधिक विनीत ,शिक्षित)करने के लिए शुकनास ने विस्तारपूर्वक कहा-- 
“तात र ( वत्त ) चन्द्रापीड ! जानने योग्य [ सभी ] का ज्ञान रखने वाले तथा समस्त 

( राजनीति आदि ) शाक्षों को पढ़ चुके हुए तुम्हारे लिए अब थोड़ा-सा भी उपदेश करने योग्य नहीं 
कर जो वचा] है । परन्तु [इतना कहना आवश्यक है कि] यौवन से उत्पन्न होनेवाला अन्धकार स्वभावतः 
सकता ३ रेगे ( घना ) होता है जो सूर्य द्वारा [ अपने प्रकाश से ] भी नहीं भेदा (दूर किया ) जा 
पा हे, न रत्नों को कान्ति ( चमक ) से छेदा ( हटाया ) जा सकता है और न उत्कृष्ट दीप की 
(प्रकाश ) से ही हटाया जा सकता है। [ अतः ऐसे अन्धकार से बचना आवश्यक है । ] 


१, उपसंभार० । २. """कतु मिच्छन्‌ । ३. वेद्यस्य । ४. तु। 


कादम्बरी 
४९६ [ 


१ 
अपरिणामोपशमो दारुणो हे लक्ष्मीमदः । nar oid 
अशिशिरोपशारहार्य्योऽतिटीव्रो दर्पदाहज्वरोष्मा । सततममूल्मन्त्रगम्यो दि बी asian 
रामेति । लक्ष्मीमदः--रकषम्याः ( =धनसम्पत्तेः ) मदः ( = उनमत्तता 

ns ) विद्यते परिणामे ( = वयःपरिणतौ, वादक्यावस्थायाम्‌ ) उपशमः re 
स्य स ताह॒शः, अत एव, दारुगः = भीषणः । सुरा दिमादकषदार्थोपसेवनोतपन्नोन्मत्तता तु चा 
कालाधिकेऽतीते च स्वयमेव नश्यति परन्तु धनसम्पत्तिसंसगंजन्यो मदस्तु केनाप्युपायेन $ गो 
जीवनपर्यन्त च मदयतीति अस्य वैलक्षण्यं स्पष्टम्‌ । काव्यलिङ्गमत्र पदाथंहेतुकम्‌ । 


कष्ट समिति । अनङ्जनवतिसाध्यम्‌--न ( =नैव ) अङ्जनवर्त्या ( = विडालादि-वसाकज्जजारिना 
साध्यम्‌ ( = प्रतीकार्यम्‌ ), ऐश्वयतिमिरान्धत्वम्‌-- ऐश्वयंम्‌ ( = धनादिवैभवम्‌ ) एव हश) 
( ८तिमिराख्यो नेत्ररोगः ) तेन अन्धत्वम्‌ ( = अवलोकनशक्तिराहित्यम्‌ ), अपरम्‌ = प्र 
ेत्ररोगेभ्यो शिन्नम्‌, कष्टम्‌ = दुःखकरम्‌ । प्रसिद्धं तिमि रान्त्रत्वन्तु विशेषवत्तिकया नाशगितु' श्यते 
ऐश्वयंतिमिरेण जातमन्धत्वं तु न कथपपि द्रीकतु शक्यते । तिमिररोगापहरणविषये चेत्यमुत्तमश 
हृदये आयुर्वेदीयग्रन्थे--“रसेन्द्रभुजगो तुल्यो तयोस्तुल्यमथाञ्जनम्‌ । ईषत्कपू रसंयुक्तमज्ञनं तिमिरापह 

प्रधिशिरेति । अतितीव्र: = अतिश न तीक्ष्णः, दपंदाहज्वरोष्मा--दपे: ( = अहड्डार: ) ए 
दाहज्बरः ( = तीव्रतापः ) तस्य ऊष्मा ( = उष्णता, घर्मः ) अशिशिरोप वायः--न ( =) 
शिशिरैः ( =शीतलैः ) उपवारैः ( =स्कयन्दनःदिभिः ) हार्यः ( =हतु' योग्यः, शमनीयः )। 
अन्यज्वरजन्योन्योष्मा तु प्रसिद्धः शीतलोपचारै; शमयितु' शक्यः, परन्तु दपंदाहज्वरजन्योष्मा न कथमपि ` 
शमयितु' शक्य इति भावः । 

सततमिति । विषमः =कठिनः, विषयविषास्वादमोहः--विषयाः ( = स्क्‌चन्दनादयः ) 
[ विषिण्वन्ति विषयिणमिति व्युत्पत्तिः ] एव विपाणि { = गरलानि ) [ प्रागहरणतुल:कष्टकारित्वा] 
तेषां य आस्वादः ( =भक्षणम्‌, उपभोगः ) तेन यो मोहः ( =मूर्च्छा, अज्ञानता ), सततम्‌; = 
निरन्तम्‌, अमूलमन्त्रगम्य:--न ( स्नैव ) मूलैः ( = ओषधिमूलः ) मन्त्र: ( = विषप्रशावदूररण- 
समथंशब्दसमूहविशेर्षः ) गम्यः ( = साध्यः ) । अन्याहशो मोहस्तु ओपधिमूलैमन्त्रविशेपँः ग नियतं 
rn परन्तु विषयविषास्वादेन यो मोहो जायते, स न केनापि उपायेन नियन्तुः शक्य इति तसय 

षमत्वम्‌ । 





७5 अन 


लपला. 
लक्ष्मी ( धनादि सम्पत्ति ) का दारुण ( भयानक ) मद ( नशा ) परिणाम ( वृद्धावस्था ) में भी शत 
( समाप्त ) होनेवाला नहीं है । [ अन्य मद तो अधिक समय बीतने पर प्रभावहीन हो जाते हैं किन 
लदमीमद कभी भी समाप्त नहीं होता है । ] और ऐश्वयं ( अतिशय समृद्धि ) रूपी अन्धकार से उत 
अन्धापन ( मोतियाबिन्द ) दूसरा ही है जो अजन की वततका ( सुरमा की सलाई ) से भा गह 
होनेवाला, [ और ] कष्ट देने चाला है। अहंकाररूपी दाहक ज्वर की गर्मी अत्यन्त तीखी (ते) 
बतः [ चत्व आदि ] शीतल उपचारो ( गर्मीनाशक दवाओं ) से शान्त होनेवाळी नही है | जज 
( कामिनी-संसर्ग आदि ) रूपी विष के आस्वाद ( उपभोग ) से होनेवाली मूर्च्छा अत्यन्त 
४" 


१. भ्रपटलम्‌ । २. भ्रत्यम्तती त्रो । ३. मूल । ४, शम्पों । 


दुनतातोपदेशवगग ] भावबोधिनी-सहिता ४९७ 
१ 
, | तित्यमस्नानशौचबध्यो बलवानु रागमल 'वलेपः । अजस्रमक्षपावसानप्रबोधा घोरा 
त्वादमोह* । २ ड्‌ रि 
राज्यसुखसक्चिपातनिद्रा भवतीति विस्तरेणाभिधीयसे । १--गर्भेशश्‍वरत्वमु, २--अभिनव- 
च 3 


R$ 
बतसि त्वम्‌ ३--अप्रतिमरूपत्वम्‌. ४--अमानुषशक्तित्वञ्चेति महतीयं खल्वनर्थपरम्परा सर्वा । 
लिट्यामिति ! बलवान्‌ = बलशाली, रागमलावलेप:--रागः ( =विषयासक्तिः ) एब मलः 
। = षुः ) तस्य अवलेपः ( = लेपनम्‌, संश्लेषः ), नित्यम्‌ = प्रतिदिनम्‌, अस्नानशौचबश्यः--न 
>नैव ) स्नानेन (==मञ्जनादिना) शोचेन (=शुचिक्रिया) च बध्यः ( = नाशनीयः, प्रक्षालनीयः), 
क्र्याहशः कदंमाद्यवलेपस्तु स्नानेन अन्येन वा शौचोपायेन दूरीकतु' शक्यते परन्तु रागमखावलेपस्थ 
परिमार्जनं तु न कथमपि सम्भवति । अत एवास्य बलवत्त्वम्‌ । [ "** मलोऽस्रियाम्‌ ।” २।६।६५ 
इत्यमरेण मलशब्दः पुंसि नपुंसके च साधुः । ] 
` ज्रजत्तभिति। राज्यसुख-सन्निपातःनिद्रा--राज्यम्‌ ( =आविपत्यम्‌ ) तस्मात्‌ तस्य वा यत्‌ 
युखम्‌ ( = आनन्द: ) चदेव सन्निपातनिद्रा (= सन्निपात-प्रमीला) यद्वा-सन्निपातः = संघात एव निद्रा, 
अजल्तम्‌ = निरन्तरम्‌, अक्षपावसानप्रबोधा--म ( = नैव ) क्षपायाः ( =निशायाः ) अवसाने (=अन्ते, 
समाप्त, प्रातःकाले इति भावः) प्रबोधः ( = विनिद्रत्वं जागरणम्‌ ) यस्यां सा तादृशी, घोरा = भीषणा 
च, भवति=वत्तंते । अन्यनिद्रायास्तु प्रातः अवसानं भवति तेन मनुष्या जाग्रति, किन्तु याज्यसुखानाँ 
संघातेन या निद्रा प्रादुर्भवति तस्यास्तु न कदापि अवसानम्‌, तेन च प्रबोधश्ेत्युभयमपि न भवतीति 
तस्या धोरात्वं स्पष्टम्‌ । इति = अस्माद्धेतोः, विस्तरेण = विशदरूपेण, अभिधीयसे = उपदिश्यसे, त्वमिति | 
शेषः । अचिरमेत्र युवराजपदे अभिषिक्ते सति त्वयि अपि पूर्वोक्ताः सर्वेऽपि दोषा सम्मःव्यन्तेऽतो हेतोः 
त्वदिष्टचिन्तकेन मया त्वमवश्यमुपदेशनीय इत्यत एवोपदिश्यसे इति भावः । 
गभँश्वरत्वमिति । १-गर्भात्‌ ( =गर्भकालात्‌, जन्मतः ) एव ईश्वरत्वम्‌ ( = प्रभुत्वम्‌ ), 
२-अभिनवयौवनत्वम्‌ = अभिनवम्‌ ( =अतिनूतनम्‌ ) यौवनम्‌ ( = तारुण्यम्‌ ) यस्य तस्य भावस्तत्त्वम्‌, 
३-अप्रतिमरूपत्वम--अप्रतिमम्‌ ( = निरूपमम्‌, अतुल्यम्‌ ) रूपम्‌ ( = सौन्दर्यम्‌ ) यस्य तस्य 
भावस्तत्त्व<, ४ -अमानुपशक्तित्वम्‌-अमानुषी ( =न विद्यते मानुषेषु तादृशी, दैवीति भाबः ) शक्तिः 
( =सामथ्यंम्‌ ) यस्य तस्य भावस्तत्त्वम्‌, च, इति इयम्‌ =एवं रूपा पूर्वोक्ता, महती = गरीयसी, 
सर्वा = सकला, अन्थंपरम्परा = अनिष्टपरम्परा, कष्टपरम्परा । अत्र हेतुमानलङ्धारः । | 
( कष्टकारक ) तथा लगातार मूल ( जड़ी बूटी ) और मन्त्रों से दूर करने योग्य नहीं होती है, | अन्य 
प्रकार की मूर्च्छा कमी जडी-बूटी या मन्त्रो के प्रभाव से दूर हो जाती है किन्तु उपर्युक्त मूर्च्छा किसी 
से भी दूर नहीं होती है ।] विषयाभिलाष रूपी मळ (कीचड़ आदि दूषित पदार्थ) का अवलेप (सम्पर्क) 
सदैव स्नान और शौत्रक्रिया ( प्रक्षालनादि ) से भी नहीं नष्ट किया ( हटाया ) जा सकता । और 
राज्यसुखो के सन्निपात = समूहरूपी (या सन्निपात रोग रूपी या सन्निपात से होने वाली ) निद्रा 
भयानक (प्रगाढ) है जो सदैव रात के बीत जाने पर भी जागरणरहित होती है । [अन्य प्रकार की नीद 
तो रात बीत जाने पर प्रातः जागरण से युक्त होती है, व्यक्ति जाग जाता है किन्तु राज्यसुखों के 
सभिपात से होनेवाली नीद में ग्रस्त व्यक्ति कभी भी नहीं जाग सकता । ]- इन्हीं कारणों से तुम से 
कहा जा रहा है,समझाया जा रहा है । १-गमं अर्थात्‌ जन्मकाल से ही ईश्वर (ऐश्वयबान) 
होना, २-नया यौवन होना, ३-अनुपम (बेजोड) सुन्दर होना, और ४-अमानुषी ( सामान्य मानव में 
होनेवाली अर्थात्‌ दैवी) शक्ति होना--यह सभी अनर्थों की बहुत बड़ी परम्परा है। इन ( चारों ) में 





"एक ( अकेला कोई ) भी सभी प्रकार के अविनयों ( धृष्टताओं ) का आयतन ( निवासस्थान ) है, 
woe Nl 6. 


( चोचवध्यो रागमलावलेपः, बाध्यो बलवान्‌ । २. इत्यतः। रे. श्रमिधोपसे । ४. महतो । 
३२ का० 


हेर कादम्बरी 


[ 000 
अविनयानामेकैकमप्येषामायतनस्‌,किमुत समवायः । यौबनारम्भे च प्रायः शास्त्रजर 
१ २ 2 भकष 
निम्मँलापि कालुष्यमुपयाति वुद्धि: । अनुज्झितधवलतापि सरागेव भवति युना हष्टि र 
3 ८१ ५ 
च वात्येव शुष्कपत्त्रं समुद्भूतरजोभ्रान्तिरतिदूरमात्मेच्छया यौवनसमये पुरुष शश 


na OR 0040. | 
झविनयानामिति। एषाम्‌ = पूर्वोक्तानां गर्भेश्वरत्वादोनाम्‌, मध्ये, एकैकम्‌ = र) ` 


प्रत्येक 
अविनयानाम्‌ = धुष्टतानाम्‌, अशिष्टाचाराणाम्‌, आयतनम्‌ = निवासस्थानम्‌, काः म, बाप, 
किमृत=कि वक्तव्यमिति भावः। एषु एकमपि विनाशायाठृम, यदि दौर्भाग्याच्चत्वा 
तत्र तु न किमपि वक्तव्यमवशिष्यते इति भावः। अत एवोक्तं नीतिग्रन्थे विष्णुशर्म 


सम्पत्तिः प्रभुत्वमविवेकिता । एकैकमष्यमर्थाय किमु यत्र चतुष्टयम्‌ ।” 





मृदा; 
वव 


रणा योवनं धन 


यौवनारम्म इति । योवनारम्भे = तारुण्यस्य आरम्भकाले, प्रायः = बाहुल्येन, शाना, 
शाक्राणि ( =आन्वीक्षिक्यादिबिद्याः ) एव जलम्‌ ( = वारि ) तेन यत्‌ क्षालनम्‌ ( = नवा 
परिमार्जनम्‌ ) तेन हेतुना निर्मला ( = कालुष्यरहिता स्वच्छा ) अपि बुद्धिः ( =मतिः ) कि 
( >कलुषताम, वैपरीत्यम्‌ ) उपयाति ( =गच्छति ), शास्त्रज्ञानजन्यबुद्धिविकासो नश्यतीति भाव:। 
अत्र रूपकं विरोधाभासश्चेत्यनयो: अङ्गाङ्गिभावेन सद्धुर: । 


प्रनुज्किनेति। अनुज्झितधवलता--अनुज्झिता ( = अपरित्यक्ता ) धवलता ( = शुत) 
यया सा तादृशी, अपि, यूनाम्‌ = तरुणानाम्‌, दृष्टि: = नेत्रम्‌, सरागा--रागेण ( = लोहित्येन ) सहत 
एव, भवति । अत्रार्थे बिरोधः, अस्य परिहारस्तु रागेण ( =अनुरागेण, विषयाभिलाषेण ) ग 
भवति । एवच विरोधाभासोऽलड्कारः । 


्रपहरतीति । च शब्द:किऱ्वेत्यर्थे । योवनसमये = तारुण्यकाले, समुद्मुतरजो-भ्रान्ति:-समुद्मृता 

= समुत्पन्ना ) रजसाम्‌ ( =धूलिकणानाम्‌ ) भ्रान्तिः ( = भ्रमणम्‌ ) यस्यां सा तादृशी, वायाः 
बातसमूहः, इव, समुद्मूतरगोभ्रात्तिः-समुद्भूता ( = समुत्पन्ना ) रजसा ( = रजोगुणेन ) भ्रानि 
( भ्रम: ) बस्यां सा तादृशो, प्रकृतिः = स्वभावः, मनोवृत्तिः, पुरुषम्‌ = मनुष्यम्‌, आत्मेच्छया> 
निजेच्छया, अतिदूरम्‌ = अतिविप्रकृष्टम्‌, अनिष्टकारिस्थानपर्यन्तम्‌, अपहरति = प्रापयति । अत्रोपमा। 
[ बातानां समूह:--इत्ययें ‘पाशादिभ्यो यः ( ४।२।४९ ) इति सुत्रेण यप्रत्यये अल्लोपे टापि च वादयति 


साधु: । ] आत्मेच्छया--इत्यत्रात्मना प्रकृतेः परामश: । 
सि 








फिर [ इन चारों के ] समूह का तो कहना ही क्या ? और यौवन के प्रारम्भ में प्रायः शाख ( हा 
यन ) रूपी जल के प्रक्षालन से निर्मल होती हुई भी बुद्धि कलुषता (दूषण) को प्राप्त हो जाती है, मै ग 
हो जाती है । युवकों की दृष्टि [अपनी] धबल्ता को न छोड़ती हुई भी सरागा (१ -लालिमा, त 
युक्त) ही होती है । जिस प्रकार वात्या = बवण्डर रज: (धूलि) की भ्रान्ति(चक्कार) से युक्त र 
अपनी इच्छा से सूखे पत्ते को बहुत दूर तक उड़ा कर ले जाती है उसी प्रकार यौवन के समय में 
( स्वभाव ), मनोवृत्ति ( जिसमें रजोगुण के कारण भ्रान्तिया उत्पन्न हो जाती है), परत ॥ रमे 
(अर्थात्‌ प्रकृति की) इच्छानुसार दूर तक ले जाती है । [ जैसे सूखा पत्ता वातसमूह के गोल छुट 
फसकर्‌ बहुत द्र तक उड़ता चला जाता है । वैसे ही यौवन में रजोगुण से उत्पन्न भ्रान्ति वाली 7 
0 न त कि नि 


१, धवलापि। २. सरागेव । ३. श्रदूरम्‌, दूरम । 
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भावबोधिनी-सहिता ४९९ 


तवोपदेशं ण॑नम, ] 


हारिणी च सततदुरन्तेयमुपभोगमृगतृष्णिका । नवयोवनकषायितात्मनश्च 
ण- 
ja तान्येव विषयस्वरूपाण्यास्वाद्यमानानि मघुरतराण्यापतन्ति मनसः । नाशयति च 
पलिता डा डि 
दमोह इवोत्मागंप्रवर्तकः परुषमत्यासङ्गो विषयेषु । भावहशा एव भवन्ति भाजनान्युप- 
i मय ९ - 
इन्द्रियेति । च शब्दः किचेत्यर्थ । इन्द्रियेत्यादिः-इन्द्रियाणि ( = हृषीकाणि ) एव हरिणाः 
>मृगाः ) ताव हरति ( >आकषंति ) इति ताहशी इयम्‌ = सन्निकटस्था, उपभोगमृगतृष्णिका-- 
हि (= क्ामिन्यादिसंभोगभिलाषः ) एव मृगतृष्णिका ( =मरीचिका ) ससतदुरन्ता--सततम्‌ 
24: जनरन्तरम्‌ ) दुरन्ता ( =दुःखावसाना )। मरुमूमी मध्याह्नं तृषार्ताः हरिणाः रविकिरणेषु 
5 धाबन्ति किन्तु धावन्तोऽन्ते जलमलभमानाः म्रियन्ते तर्थव मानवानामिन्द्रियाण्यपि विषयानु 
प्रति धावन्ति सन्ति दुःखमेव जनयन्ति । अत्र परम्परितरूपकालङ्कारो बोध्यः । 





जका 


नबेति । नवेत्यादिः-नवयौननेन ( =अभिनवतारुण्येन ) कषायितः ( = बिपरिवतितः, 
विकृतः) आत्मा (=स्वछ्पम्‌) यस्य तस्य तादृशस्य पुरुषस्येति शेषः यद्वा आत्मनः = मनसः = चित्तस्य, 
सलिलानि = जलानि, इव, तानि = पूर्वानुभूतानि, प्रथितानि, एव, विषयस्वरूपाणि = भोग्यवस्तूनि 
शब्द्पर्शादीनि भास्वा्यमानानि=उपशुज्यमानानि सस्ति, मधुरतराणि=अतिशयेन सुरसानि, आपतन्ति 
आपाततः प्रतोयन्ते । यथा कश्चन जनो हरीतक्यादिभक्षणेन कषायितायां जिह्वायां पीयमानममघुरमपि 
सलिलं मधुरमनु बवति तर्थव नबयौवनेन कषायिते चेतसि वस्तुतोऽमधुरा हानिकरा अपि विषया आस्वाद्य- 
माता; मधुरा एव प्रतीयन्ते, कदाचित्तु मधुरतरा अनुभूयन्ते । अन्नोपमा स्पष्टा । 


का तेन हानिरिति चेदाह--नाशयतीति । च=किञ्च । उन्मा्गेप्रवत्तंकः— उन्मार्ग (= कुपथे) 
प्रत्तेक: ( =परेरकः) दिङ्मोहः = दिशाभ्रान्तिः, इव =यथा, विषयेषु = चन्दनवनितादिषु, अत्यासङ्ग:= 
भतीबासक्तिः, पुरुषम्‌ = मनुष्यम्‌, नाशयति =नष्टं करोति, अधः पातयतीति भावः | दिङ्मोहो यथाऽ- 


नभिप्रेतपथे पुरुषं नीत्वा तं नाशयति पीडयति तर्थव बिषयेषु अतितरामासक्तिरपि पुरुषमनुचितदेशं 
्रापय्याध: पातयतीति साम्यादुपमा । 


र भवाहशा इति । भवादृशाः = भवत्सहशाः, सुयोग्या इत्यर्थः, एव, उपदेशानाम्‌ =समचित- 
भागाम, भाजनानि = पात्राणि, भवन्ति = On ET तता. नान्ये इति भावः। उ र 


चिते पात्रे एव दीयमानं 
पुरुष को विवश करके इधर उधर अनिष्ट स्थानों 


पर पहुँचा देती है । ] और इन्द्रिय रूपी हिरिनों को 
निरन्तर दुरन्ता = कष्ट से समाप्त होनेवाली या बुरे परिणाम 

[ र यौवन से कसैले चित्तवाले पुरुष के मन को जल के दर भोग किये जाते हुऐ 

की चीज रि १ र अधिक मीठे ( मनोहर ) प्रतोत होते हैं। [ जैसे कोई व्यक्ति हर्स आदि 

in छ बाद पानी पीता है तो वही पानी और अधिक मीठा लगने लगता है वैसे ही यौवन 
केसे ष जाने से उन्हीं विषयों का आनन्द और अधिक प्रतीत होने लगता है। ] 

न ले दिड्मोह ( दिशासम्बन्धी अज्ञान या भ्रम ) के समान ही विषयों ( स्त्री- 

अत्यासक्ति गड. जज पुरुष को कुस्सित मार्ग में ले जाने बाली होती हुई, उसका विनाश 


हेर लेने वाढी यह उपभोगरूपी मृगतृष्णा निरन 


१, इन्द्रियः 
ह रणहरती च। २. सततमतिबुरन्ते इद दुरं नयत्युपमोग० । 


शै. भाजनम्‌ t 


५०० कादम्बरी 


[ 
रि च यार 
देशानासाअपगतमले हि मनसि स्फटिकमणाविव रजनिकरगभस्तयो विशन्ति पुखेनोपदेशया 
स्थित गो; | 
गुरुवचनममलमपि सलिलमिव महदुपजनयति श्रवण शृलुमभव्यस्य । तर्य ` 
3 
करिण इव शङ्काभरणमाननशोभासमदयमधिकतरम्‌पजनयति । ह्रत्यतिमलिनमस्थकार 
¥ वे 


दोषजातं प्रदोषसमयनिशाकर इव । गुरूपदेशः प्रशमहेतुवंयःपरिणाम इव परित 
in niin SEI ie सेत 
ज्ञानं फलति । कथमिति चेत्तत्राह--भ्रपगतेति । हि = यतः, अपगतमले-- अपगतम ( = 
विनष्टम्‌ ) मलम्‌ ( =कारुष्यम्‌ ) यस्मात्‌ तस्मिन्‌ ` तादृशे, स्फटिकमणौ = स्फटिकरले, रजनिकर १ 
गभस्तयः = चन्द्ररश्मयः, इव, अपगतमले, मनसि=चित्ते,उपदेश गुणाः = शिक्षणगुणाः, सुखेन- 
विशन्ति = प्रविशन्ति । यथा निमले स्फटिकमणौ चन्द्रकिरणानाँ सुखेन प्रवेशो भवति तथैव निने इ 
मनसि शिक्षाया गुणानामपि प्रवेशो भवति । साम्यप्रतिपादनादुपमा । ग 
गुरुवचनमिति । गुरुवदनम्‌--गुरुः ( = हिताहितोपदेष्टा शुभचिन्तक: ) तस्य वचनम्‌ (वाक्य 
शिक्षणम्‌ ) अमरम्‌ ( = निर्मलम्‌ ), सद्‌ अपि, अभव्यस्य = असाधोः, नीचस्येति भावः, श्रवणस्थितम्‌- 
श्रोत्रगतम्‌, सलिलम्‌ = जलम्‌, इव, महत्‌ = अतिशयम्‌, शूलम्‌ = वेदनाम्‌, उपजनयति -उत्पादयति। 
यथा श्रोत्रपतितं निर्मलमपि सलिलं गहत्‌ कष्टं जनयति तर्थव निङ्गष्टजनस्य कणंगतं हितकरममलमपि 
गुरोः शिक्षणं तस्य कष्टप्रदमेव भवतीति *॥वः । अत्रोपमा । 
इतरस्येति । इतरस्य = अभव्यभिन्नस्य योग्यस्येति भावः, तु, गुरु्वचनमिति शेषः, करिणः = 
गजस्य, शङ्काभरणम्‌ = कम्बुविमूषणम्‌, इव, अधिकतरम्‌ = प्रचुरतरम्‌, आननशोभासमुदयम्‌ = मुखसौदय॑- 
संघ!तम्‌, उपजनयति = उत्पादयति । अत्रोपमा । अत्र प्रायशो व्यार्यासु “आननशोभासमुदयम्‌ = मुस- 
कान्त्युत्पत्तिम, वदनसौन्दर्योत्पत्तिम्‌' इति समुदयशब्द उत्पत्त्यथंको$्वलोक्यते । परन्तु नैतदुचितम्‌ 
'उपजनयती'ति क्रियापदेन पौनस्वत्यापत्ते: । अतः “समुदाय: समुदयः समवायश्चयो गणः ।' २।५।४० 
इत्यमरानुसारं समूहाथेक एव 'समुदय' शब्दोऽत्र बोध्यः । 
हरतीति । अस्मिन्नपि वाक्ये “गुरुबचनम्‌' इति कतृत्वेन सम्बघ्यते । प्रदोषेत्यादिः- प्रदोषसमये 
( = रजनीमुखकाले ) यः निशाकरः (=चन्द्रः), स इव, गुरुवत्रनम्‌, अतिमलिनम्‌ = अत्यन्तमलीमसम, 
अन्धकारम्‌ = तमः, इव, दोषजातम्‌ = कामक्रोधादि-दोषसमुहम्‌, हरति = दूरीकरोति । अत्र दविः प्रयुक्त 
इव शब्दो गुरुबचनस्य अन्धकारस्य च साम्यं प्रतिपादयति । तेनोपमा बोध्या । 
ूर्बोक्तमेव प्रकारान्तरेण वर्णयति--गुरुपदेश इति । प्रशमहेतुः- प्रशमः ( = कामादिविकार' 


= 


प्रशमनम्‌ ) तस्य हेतुः ( =कारणम्‌ ¦, बयः परिणामः=अवस्थापरिणतिः, वार्धक्यम्‌, शिरसिज-जालई 
RS 


( पतन ) कर देती है । जैसे निर्मळ स्फटिकमणि में चन्द्रमा की किरणें सरलता से प्रविष्ट हो जावो 
वैसे ही निर्मल ( सांसारिक बिकार-रहित ) मन में [ गुरुओं के ] उपदेश के गुण अनायास प्रविष्ट 
जाते हैं ( प्रभाव डालते हैं )। जैसे जळ [ स्वतः ] निर्मळ [ होता हुआ भी ] कान में स्थित [ पहुंचा 
हुआ ] अत्यन्त वेदना उत्पन्न करता है वैसे ही गुरु का उपदेश ( वचन ) निर्मळ { हितकारक ) हे 
हुआ भी अभव्य ( दुष्ट, निकृष्ट ) व्यक्ति के कान में स्थित ( पहुँचा हुआ ) अत्यन्त पीड़ा उतर क्र 
है । परन्तु [ वही गुरूपदेश ] अभव्य से भिन्न अर्थात्‌ सज्जन ( विवेकशील ) व्यक्ति के मुख की 
अधिक शोभा वैसे ही बढ़ाता है जसे शद्धनिमित आभूषण हाथी के मुख के सौन्द्यसमूह को 
करता है । और जैसे रात्रि के प्रारम्भकाल का चन्द्रमा अत्यधिक मलिन भी अंधकार को दूर हः 


' पर्द नारित । 





१. सुखम्‌। २.च। ३. हरतिच सकलम्‌०। ४, क्वचितु वयः 
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